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is profecto tempestas bellica Belgicam nostram totos iam annos 
eoneussit iactavit laceravit, Nobilissimi amplissimique viri; ne- 
uc faustum aliqnod sidus affulsit, quod nobis terram videndi 
spem faciat: finem enim laborum tantorum optamus potius 
Düeri quam speramus. ex omnibus vero malis quae catervatim se- 
eun traxit bellum hoc vere atrox, ad quorum recordationem merito 
erhorrescit animus , gravissimum propemodum censero soleo dissipa- 
tionem bibliothecarum , quarum splendore ac multitudine Belgium nulli 
provinciarum totius orbis ante hos tumultus cedebat. quid enim aliud 
᾿ ες bibliothecarum interitu quam barbaries et ignorantia, ex ignorantia 
| emfusio omnium rerum, ex confusione πανωλεϑρία est exspectanda ? 
prudenter igitur munerique Vestro convenienter facitis, curatores, qui 
ligrante adhuc bello saevientibusque tumultibus publicis, quiequid 
Vobis rei publicae clavus, ad quem constanter fortiterque exeubatis, 
Wii relinquit, id omne academiae promovendae et bibliothecae publi- 
&e in ea instaurandae impenditis, et laceras ex superiorum annorum 
wufrapiis tabulas, inque extremos prope orbis angulos eiectas, maxi- 
his Vestris sumptibus conquiritis, collectas publicatis. ἀθ libro anti- 
per universam Europam inscriptionum loquor, quem Vos aere 
in usum publicum edendum curastis. eximium certe opus, si 
unquam e typographicis praelis prodiit; cuius fama dudum ante 
^iionem totum orbem pervagata incredibili eum sui exspectatione 
"telum tepuit, quippe qui nune tandem, exuto senio, pristinum 





4 VULCANII 


Vestro beneficio iuventutis decas sit recuperaturus. quo quidem no- 

mine immortales Vobis, quamdiu stabit, gratias debebit. atque uL in 

praesentiarum de utilitate nihil dicam quae ex hoe opere ad omnes 

antiquae reconditaeque doctrinae studiosos est perventura, quae es 

profecto maxima, excitabitis, immo inflammabitis illastri hac quam 
praeluxistis face etiam alios, ut quiequid lacerarum ex hoc communi 
bibliothecarum Belgicaram naufragio tabularum ad ipsos pervenerit, 
pari alacritate in usum publieum conferant. quorum in numero no- 
men meum libens profiteor. simulatque enim consilii Vestri rationem 
de operis huius editione cognovi, continere me non potui quin te- 
standi privati mei gaudii studiique erga rem literariam causa Constan- 
tinum Porphyrogennetam περὶ ϑεμάτων, auctorem nunquam antehac 
editum, primum e multis arriperem publieique iuris facerem. tres 
vero causae fuerunt quibus adductus dignissimum eum iudicavi qui uno 
eodemque tempore quo renatae sunt orbis deliciae, hoc est inscri- 
ptiones Vestrae, in clarissimam doctissim; huius seculi lucem anplis- 
simi nominis Vestri auspiciis prodiret. prima quod imperator, Leonis 
ilius filius; deinde quod optime de studiis literaram meritus, quippe 
qui exstinctas propemodum ac semisepultas sua aetate bonas artes ac 





thecae vel βιβλιοπέδης potius squalore et- pulvere latuit; postea in 
altera miserae illins urbis direptione αἰχμάλωτος, militari violentiae 
obnoxius, perierat nisi perisset: nescio enim quo bono suo fato mihi 
tandem, una cam Procopio de aedificiis Iustiniani et Agathia, oblatus 
persolutis λύτροις servatus est, cuius quidem imperatoris simul et 


quod aiant, leonem, sitis agnituri seriptamque hoc rei literariae sum- 
mopere utile. iudicaturi, cum totius fere Ásiae accuratam descriptionem 
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tionem, adde etiam artis militaris peritiam conducibilia. — quarum 
quidem rerum gravitatem iucundie passim narrationibus et variis vete- 
rum poetarum auctoritatibus veluti condimentis quibusdam miscet, ut 
eins lectio vel ter repetita nequaquam fatiget. utitur vero interdum 
nominibus aliquot officiorum militarium remotis a consuetudine loquendi 
veterum Graecorum; quam ob causam notae necessario mihi adii- 
eiendae faerunt, per quas lucem aliquam iis ipsis vocabulis afferrem. 
in quibus si forsan a scopo aberravi, veniam et pelo et mereor, 
eum ea doctissimis etiam nostri aevi viris non exigoum negotium 
facessant *). accipite vero Vos, Nobilissimi amplissimique viri, 
Constantimm per me Orco ereptum lucique pariter et Latio dona- 
ium, accipite, inquam, uf testem ingentis gaudii, quod ego ex 
summa animi Vestri ad ruvanda studia alacritate, quam Vos sum- 
ptuosissima harum inscriptionum editione luculentissime declarastis, 
intimo pectore concepi. simulque Vobis persuadete me deinceps, 
Vestro inprimis exemplo incitatum, daturum operam ut mihi nec 
voluntas neque (absit verbo invidia) facultas promovendae rei Jite- 
rariae ornandaeque Vesirae academiae defuisse videatur. 

Valete, viri Nobilissimi amplissimique, et rem publicam eius- 
que seminarium academiam feliciter curantes fremente furenteque 


invidia perseverate. D. V. 
Lagduni Batavorum a. d. 1588 addictissimus  , 
cal. Martiis. Bonaventura Vulcanius. 


*) quibus certe lucem non exiguam afferre potuisset codex mes de 
officiis palatii sive aulae Cpolitanae, cnius cum ego ante annos circiter 
viginti d. v. loachimo Hoppero Belgico in Hispaniis praesidi copiam 
fecissem, periit mihi una cum optimo illo doctissimoque viro. cum ta- 
men drríyoagov eits libelli in bibliotheca Christianissimi Gallorum regis 
asservari intelligam et alind in bibliotheca Angustana exstare sciam, 
boma spes me habet fore aliquando ut aut mea aut, quod nom invide- 
rim, alterius alicuius opera auctori simul et sibi hac in parte subre- . 
natur. Fulcanius, ubi notis suie praefatur. 


MORELLI DEDICATIO LIBRI SECUNDI 
DE THEMATIBUS. 


ILLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO CARDINALI 
PERRONIO, 
ARCHIEPISCOPO SENONENSI, GERMANIAE PRIMATI, 
CHRISTIANISSINMI REGIS FRANCIAB ET NAVARRAH ELBHBMOSYNARCMABE, 
FEDERICUS MORELLUS PROFESSOR REGIUS 8. P. 


En Constantini Porphyrogennetae, Cardinalis illostrissime, 
ὁλοπορφύρων ἀντάξιε πολλῶν, commentarius de Thematibus prae- 
fecturisve occidentalis partis imperii orientis, hactenus desideratus 
et ab ἵστοριαρχαιολογοφίλοις notitiae Romanae studiosis omnibus 
votis expetitus: nunc, si minus integer, ὁλοσχερής, δὶ certe quantus 
quantus in unico veteri codice ms Regiae bibliothecae recens a me, 
dextro Mercurio, compertus est, descriptus, recognitus, utraque 
lingua imperatorum editus notisque illustratus prodire et sub eximio 
caelestis ingenii 'ui candore et ostri 'Tui splendore apparere gestit. 
quidni vero imperator φιλομουσότατος xol ϑεοσεβέστατος, in Por- 
phyro Palatio natus et extemplo purpura imdutus, cardinaliciae pur- 
purae Tuae decus et praesidium non ambiret? immo quidni impe 
rator Porphyrogenitus, cuius maiestas φιλολογίᾳ et scientia ἀρχι- 
τεκτονικῇ», quam tot βασιλικῶν voluminibus exaggeravit, magis 
quam pallio purpureo decorata est, hunc quoque Musarum regiarum 
fetum Minervae Tuae aethereae peplo, hoc est ἐγκυκλοπαιδείας, 
ecientiarum ae virtutum orbe, includi percuperet? cum praesertim 
idem huie principi votum fuerit atque Alexandro magno, ταῖς περὶ 
vd ἄριστα ἐμπειρίαις μᾶλλον ἢ ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν. — hinc opti- 
mis curis pro salute patriae animum semper exercuit et stilum, opti- 
mum dicendi magistrum, siquidem ad Romanum filium, qui regno 
paterno successit et Hugonis Italiae regis filiam Bertam, KEudoxiam 
postea dictam, uxorem duxit, librum gemmeum scripsit, in quo de- 
ecripta fnerat summa totius Graeci imperii, pacta omnia sociorum, 
et hostium vires; quem Veneti φελόκαλοι velut thesaurum, Egnatio 
perhibente, in bibliotheca sua sedulo conservant. idem Romano 
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sore noverat pareere subieetis et debellare superbos. οἱ at in pri- 
mois iusütiam' colit legumque silentia rupit, ita Hesychia seu quiete 
eius nata, quippe quae φιλόφρων Δίκας θυγάτηρ ἃ Pindaro eele- 
bratur, felicissime ueus ae petite est, expertos etiam quam vere 
Pausanias dixerit τὸ ἐκ θεοῦ εὐμενὲς ἐπὶ παντὶ ἐργάζεσθαι (aora 
γην. non est igitur quod dubitem ne tanti imperatoris πολιτικὸν 
σύγγραμμα Tibi sit καταϑύμιον, gratum et acceptum; cuius divino 
ingenio consilioque, felicissimis Henrici IV, regis Christianissimi 
Gallos sermonum stat honos et gratia vivax. duret in longum ge- 
merosa vis illa qiioAoyog καὶ εὐεργετική. Tibi, Cardinalis illustrie- 
sime, de re publica Christiana patria literis optime merito ϑεὸς 
ὄλβια δοίη xal οὗ σὺ ἐρᾷ; τὸ τυχεῖν. bene diuque vale, ἀρχιερεῦ 
ὁσιώτατε. 
Lutetiae Parisiorum idibus laniis a. s. 1609. 


MEURSII PRAEFATIO 
LIBRI DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


BENIGNE LECTOR. 


Compellabo te hie in limine, eed pancis. aecipe Constanti- 
nam, et pro beneficio, ei non gratiam, certe favorem redde. 
nihil praeter istum peto; neque magis in proclivi quicquam tibi 
dare. scias autem unde habeam. descripsi ante quattgor annos ex 
codice qui est in bibliotheca Palatina et Ioannis Baptistae Egnatii 
ólim "fuisse perhibetur. sed neque dissimulandum hic censeo quam 
multum hoc ipso nomine debeam viro amplissimo, Georgio Lingels- 
hemio, Serenissimi electoris consiliario, qui ut in literas et literatos 
omnes et in me privatim egregie affectus est, omnem illam instru- 
etissimam bibliothecam pro arbitrio tractandi veniam mihi a prin- 
cipe suo impetravit. quin accessit huc quoque comitas v. c. Tani 
Gruteri, eius praefecti, per quem liber mihi quotidie ad eam ac- 
cessus patuit. quo beneficio adeo me quidem uterque sibi devinxit 
ut publice id hic profitendum éxistimaverim. ago igitur gratias quae 
possum maximas; quas tu quoque agas licet, siquidem operis huius 
editione gratiam a te ullam ego inivi. hoc volebam nescius ne esses. 
vale et, quisquis es, aeternitatem cogita. 











EX ΒΑΝΌΌΒΙΙ DE IMPERIO SUO ORIENTALI 
PRAEFATIONE. ' 


Prima parte, in qua de divisione provinciarum imperii Romani 
in themata, necnon de provinciis ac urbibus imperatori Cpolitano 
olim subiectis, continetur Constantini Porphyrogeniti liber unus de 
thématibus Orientis et alter de thematibus Occidentis, necnon Hie- 
rodis grammatici Synecdemus. — his autem duobus libris Porphyro- 
genitus ita themata describit (olim quippe ϑέμα idem quod legio 
dicebatur; deinde ϑέματα appellatae provinciae, in quibus legiones 
in praesidiis locatae erant) ut terras in quibus locata fuerunt, adeo- 
que populos quibus partim cognomina sua debuerunt, insertis anti- - 
quitabus narrationibusque variis commemoret. liber prior in 
Oriente i. e. in Ásia cum minori tum etiam maiori, posterior in 
Oecidente i. e. in Europae provinciis, "Thracia Macedonia Hellade 
Peloponneso et nonnullis aliis imperio Cpolitano subiectis locis, the- 
mata complectitur. — horum priorem Vulcanius primus publici iurie 
feeit ex sua bibliotheca, Latina versione et notis brevioribus illu- 
stratum, Lugduni Batavorum, per Franciscum Baphelengium, a. 1588, 
in 8. iterum prodiit idem liber cum variis lectionibus emendationi- 
bas ac supplementis ex ms codice Regio, studio ae opera Federici 
Morelli, in operibus Constantini editis ibidem, ex officina Elzevi- 
rana, a. 1617, in 8. alterum vero Porphyrogeniti librum, nimi- 
rum de thematibus Occidentis, idem Morellus primus edidit ex co- 
dice ms bibliothecae Regiae cum Latina interpretatione ac notis, in 
operibus Constantini, laudato loco *). hunc autem utrumque Por- 
phyrogeniti librum, ad illustrandam rem Byzantinam pernecessariam, 
collatum cum codice ms Regio bombycino n. 2431, ante quingentos 
annos circiter scripto, hic cum Bostra Latina interpretatione et 
animadversionibus emendatum ac illustratum iterum proponimus, epe- 
rantes mde aliquid lucis et historicis et geographis accessarum. 


*) 'Fbemata utraque nunc ad cod. Paris. Reg. 854 (fol. 105 --- 190) 
contulit Eduardus Simson. I. B. 


10 EX BANDURII PRAEFATIONE. 


, Parte autem secunda habetur inprimis liber Constantini Por- 
phyrogeniüi ad: Romanum filium; qui quidem a Meursio titnlo 
de administrando imperio donatur. in hoc autem opere, dum 
imperii pradenter administrandi rationem praescribit Porphyrogenius, 
plurimarum gentium quee Cpolitano imperio formidabiles erant, 
Patzinacitarum Russorum Bulgarorum Tutcarum Saracenorum Dil- 
matarum Chrobatorum Slavorum Francorum Italorum et aliorum, 
terras origines mores et gesta describit, ita ut in eo summam totius 
imperii, sociorum omnium foedera, hostium vires rationes consilia 
explicaverit; atque adeo operis huius argumentum tam historicam 
quam politicum est, ut ipse in prooemio docet Constantinus.  prodiil 
primum hoc opes Graece et Latine interprete Io. Meursio et cum 
eius notis brevioribus, Lugduni Batavorum, 1o. Balduini typis, 
Led. Elzevirii impensis, a. 1617, in 8. quam autem ipse operam 
Constantino navaverim in hac nova editione, licet planum sit ei qui 
ütramque invicem contulerit, breviter tamen exponam. inprimis 
textum Graecum contuli cum codice ms membranaceo bibliothecae 
Regiae, optimae notae, n. 2661, quem annis ahhinc circiter quin- 
gentis scmptum fuisse aiunt. innumerabiles mendas, quibus Meur- 
siana editio undique scatebat, sustulimus; loea corrupta ac mutila, 
quae plurima erant in textu Graeco edito, ex eodem ms Regio sar- 
eivimus. praeterea caput 23 de Iberia et 24 de Hispania, quae 
Meursius utpote nimis corrupta, ut ipse in notis ait, sine interpre 
tatione Latina reliquerat, Latima fecimus. denique versionem 
totios libri multis in locis emendavimus auximus, totumque opus 
animadversionibus illustravimus. — quanti autem faciendum ait hoc 
Porphyrogeniti opus, in quo plurima habentur historicis ac geogra- 
phis vel ignota vel ab ejs silentio praetermissa, nemo vel medio 
critee doctus ignorat. 








TOT ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
KQNZTANTINOT ΤΟΥ IIOPOTPOIENNHTOT 


περὶ τῶν ϑεμάτων τῶν ἀνηκόντων τῇ βασιλείᾳ τῶν Ῥωμαίων, P 1 


πόϑεν ἔσχον τὰς óvouaclac , xol τί σημαίνουσιν ai τούτων προσ-- 
ηγορέαι, καὶ ὅτε τὰ μὲν αὐτῶν ἀρχαΐζουσι, τὰ δὲ νέαν ἐχτήσαντο 
τὴν προσηγορίαν. 

5 Οὐ κατὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται, 
ἢ τῶν ϑεμάτων ἐγένετο προσηγορία. οὐδὲ γὰρ παλαιά τίς ἔστιν, 
οὐδέ τις τῶν ἱστορίας γραψάντων ἐμνήσϑη τοιαύτης ὀνομασίας ὡς 
λέγεται νῦν" ἀλλὰ πρῴην καὶ xav ἀρχὰς τάγματά τινα καὶ λε- 
γεῶνες ὑπῆρχον ἀναγεγραμμέναι κατ᾽ ἔϑνος, ὡς ἢ λεγεὼν ἢ τῶν 

10τεσσαράχοντα μαρτύρων ἐλέγετο κεραυνοβόλος, καὶ ἄλλη Mag- 


inser. τοῦ --- Πορῳ. φιλοπόνημα Κωνσταντίνου υἱοῦ βασιλέως 
Λέοντος τοῦ σοφοῦ À i. e, codex Regius 8ἃ Morello, deinde a 
Bandurio ad editionem Vulcanianam (V) collatus. quem addunt 
titulum ΠΕΡῚ 9EMATSAN, omisi, titnli esse ratus ea quae infe- 
runtur, περὶ τῶν θεμάτων — προσηγορίαν. 1 τῶν ante 'P. 
om C i. e. codex Paris. Reg. 854 Φ πόθεν] καὶ πόϑεν A 
5 τῶν on C 7 τῆς τοιαύτης C 9 ἡ τῶν on α 10 ἐλέ- 
ytto κεραννοβόλος add A 


SAPIENTISSIMI IMPERATORIS 
CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
DE THEMATIBUS LIBER PRIMUS. 


de thematibus, quae ad Romanum imperium spectant, acturi, et 
unde appellationem duxerint, et hae ipsae appellationes quid signifi 
cent, et quod nonnulla themata antiquum retineant nomen, alia vero 
Bovicium ac recens nacta sint. 

Thematum appellatio, ut mihi quidem videtur, nequaquam eam 
quam multi opinantur originem habet, siquidem neque antiqua est, ne- 
que quisquam eorum qui historias condidere eiuscemodi appellationis, 
quae nunc in usu est, mentionem facit. olim vero et ab initio turmae 
quaedam ac legiones per singulas provincias distributae erant, quemad- 
modum legio quaüraginta martyrum dicebatur fulminatrix et alia Mar- 


P2 
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Δαριτῶν καὶ ἄλλη Πισιδικὴ καὶ ἑτέρα Θετταλικὴ καὶ ἄλλη ἄλλως 
ὠνομασμένη, ὑπὸ δοῦχα καὶ ἡγεμόνα τυγχάνουσαι, πολλάχις δὲ 
καὶ πραιπόσιτον. καὶ ταῦτα πότε; ὅτε οἱ βασιλεῖς μετὰ τοῦ λαοῦ 
ἐπεστράτευον καὶ τοῖς ἀνταίρουσι τὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς δουλείας ζυγὸν 


ἐπετίϑεσαν καὶ μικροῦ δεῖν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπολιόρκουν 5 


ἀταχτοῦσαν xal ἀντιλέγουσαν, ὡς ὃ Καῖσαρ Ἰούλιος, ὡς ὃ σεβα-- 
στὸς “ὔγουστος, ὡς ὃ Τραϊανὸς ἐκεῖνος ὃ περιβόητος, ὡς ὃ μέ- 
γας ἐν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος καὶ Θεοδύσιος καὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους 
τὸν χριστιανισμὸν καὶ τὴν ϑεοσέβειαν ἀσπασάμενοι. — oix ἦν γὰρ 


εἰχὸς βασιλέως ἐπὶ στρατοπέδου παρόντος στρατηγὸν διατάττε-- 10 


σϑαι" ὑφ᾽ ἡγεμόνας γὰρ καὶ ταξιάρχας ἐτέλουν, καὶ 61a τὰ τῶν 
πολεμίων πράγματα ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως βουλῇ ἀπεκρέμαντο, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς elc ἕνα καὶ μόνον τὸν βασιλέα ἑώρα. ὅτε δὲ τοῦ στρα- 
τεύειν οἵ βασιλεῖς ἀπεπαύσαντο, τότε καὶ στρατηγοὺς καὶ ϑέματα 


διωρίσαντο. καὶ εἷς τοῦτο κατέληξεν 7; τῶν Ρωμαίων ἀοχὴ μέχρι 15 


τῆς σήμερον. νυνὶ δὲ στενωθείσης κατά τε τὰς ἀνατολὰς xci 
δυσμὰς τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας καὶ ἀχρωτηριασϑείσης ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς ἩΗρωκλείου τοῦ 2d(fvog, οἱ ἀπ᾽ ἐχείνου χρατήσαντες, οὐχ 
ἔχοντες ὕποι καὶ ὅπως καταχρήσονται τῇ αὐτῶν ἐξουσίᾳ, εἷς μι- 


2 τυγχάνουσα V cum Bandurio, Α invito 8 καὶ ante xo. 
add A πότε: ποτέ, vulgo 6 θαυμαστὸς V 18 πολεὲ- 
μων 7 18 εἰς add À 15 cabra V μέχρις C 16 τῆς] 


xal V στενωθείσης τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς ἤγουν τῆς Papuoi- 
κῆς βασιλείας καὶ ἀκρωτηριασθείσης κατά τε ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς 
«xo 


maritarum, alia Pisidica, alia 'Thessalica, aliaeque aliter nuncupatae; 
quae ducibus et praefectis, saepe etiam praepositis subditae fuerunt. 
atque baec quidem olim, cum imperatores una cum populo expeditiones 
Íacerent, et in eos qui Romanae servitutis iugum detrectabant copias 
ducerent, ac totum fere orbem terrarum renitentem reluctantemque subi- 
gerent, quemadmodum Iulius Caesar, ut venerabilis ille Augustus, ut 
celeberrimus ille Traianus, ut magnus ille imperator Constantinus, et 
Theodosius, et qui post illos Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. neque enim par erat ipso imperatore in exercitu 
versante praetorem designari, si quidem sub ducibus et centurionibus 
degebant, omniaque bellica negotia ab imperatoris voluntate pendebant, 
et populi totius oculi in unum ac solum imperatorem erant coniecü. 
cum vero imperatores expeditionibus interesse desierunt, tum demum 

raetores et themata constituta. atque hanc quidem rationem Romanum 
imperium in hediernum usque diem tenuit. verum nunc, cum Romano- 
rum principatus seu Romanum imperium angustius sit factum, et extre- 
mis aliquot provinciis tam orientem quam occasum versus sit mutila- 
tum ab imperio Heraclii Libyci, qui post eum regnarunt, cum non ba- 
berent ubi aut quomodo potentiam dominatumque suum exercerent, in 
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χρά τινα μέρη κατέτεμον τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν καὶ τὰ τῶν στρατιω- 
τῶν τάγματα μάλιστα, καὶ ἑλληνίζοντες καὶ τὴν πάτριον καὶ Ῥω-- 
μαϊχὴν γλῶτταν ἀποβαλόντες. λογγίνους γὰρ ἔλεγον τοὺς χιλιάρ-- 
χους, καὶ κεντουρίωνας τοὺς ἑκατοντάρχους, καὶ κόμητας τοὺς 
5rvv στρατηγούς. αὐτὸ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ ϑέματος ᾿“Ελληνικόν ἔστε 
καὶ οὐ Ρωμαϊχόν, ἀπὸ τῆς ϑέσεως ὀνομαζόμενον. 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦ καλουμένου ᾿Ἀνατολικοῦ, εἰ δοκεῖ, μνη- 
μονεύσωμεν. 
Πρῶτον θέμα τὸ καλούμενον ᾿Δνατολικόν. 


10. — ifraroluxóv τοίνυν 10 ϑέμα καλεῖται οὐχ ὅτε τῆς ἄνω xal 
πρώτης ἀνατολῆς ἐστίν, ὅϑεν ἀνίσχει ὃ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς κατοιχοῦντας τὸ Βυζάντιον καὶ τὸν τῆς Εὐρώπης τόπον Ῥ 8 
λέγεται ἀνατολιχόν. πρὸς δὲ τοὺς κατοιχοῦντας τὴν Πεσοποτα-- 
μίαν Συρίαν καὶ τὴν μεγάλην 2dolav, ἐν jj κατοιχοῦσιν Ἰνδοὶ καὶ 

15 “Αἰϑίοπες xal “ἀἸγύπτιοι, λέγεται δυτικὸν μέσον καὶ 24aía μικρά" 

7; γὰρ ἀνατολή, καϑώσπερ ἔφημεν, Ἰνδῶν ἐστὶ καὶ «4ϊϑιόπων καὶ 
“Αἰγυπτίων καὶ τῶν λοιπῶν τῶν τὴν ἀνατολὴν κατοικούντων. ὅμως 
iva μὴ μαχρολογῶμεν καὶ δοχῶμέν τισι τερατεύεσϑαι περὶ τῆς τῶν 


1 τινὰ om C 5 yv» C γὰρ om C 6 τῆς om C 
7 Πρῶτον — 9 ᾿Δγατολικόν} haec vulgo supra ponunt, post 
τὴν προσηγορίαν, p. 11 4, AC quidem ita concepta, τὴν 
προσηγορίαν, εἰ δοκεῖ, τοῦ καλουμένου O£uarog ἀνατολικοῦ μνη- 
μονεύσωμεν. Πρῶτον x. τ. λ. pro titulo V: ἐνταῦϑα τῆς dvaro- 
λῆς ϑέματα ἥγουν τῆς μικρᾶς ἀσίας. 10 τὸ om C 12 τὴν 
τῆς Ευρώπης yi» V | 156vex0v C. 116ἔφην V 17 οἰκοῦν- 
te» 


parvas aliquot partes imperium suum ac militum turmas secuerunt; et 
tnc maxime Graecum sermonem affectabant, patrium vero ac Roma- 
pum repudiabant; longinos quippe vocabant qui mille militibus, et cen- 
turiones qui centum praeerant, et comites quos nunc strategos. ipsum 
enim" thematis nomen Graecum est, non Romanum, ἀπὸ τῆς θέσεως, 
boc est a positione sive locatione ita nuncupatum. 

. Primum quidem, si videtur, thematis Anatolici cognominati men- 
üonem faciemus. 


Primum thema 4natolicum appellatum. 


. Amatolicum igitur thema appellatur non quod superioris illius ac 
primi Orientis sit, unde sol oritur, sed qnod nostrum, qui Byzantii 
habitamus, et totius Europae respectu, Anatolicum, id est Orientale 
dicatur: respectu vero eorum qui Mesopotamiam Syriam et magnam 
Asiam habitant, in qua degunt Indi et Aethiopes et Aegyptii, dicitur 
Occidentale qnod interiacet et Asia minor. Orlens quippe, ut diximus, 
Indorum est et Aethiopum et Aegyptiorum et reliquorum qni Orientem 
lucolun, at vero ne prolixiores simus et videamur nonnullis monstrosa 
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ϑεμάτων ὀνομασίας, iy συντόμῳ ἐροῦμεν ὡς ἔχει αὐτὴ ἡ ἀλή- 
Ja. 

Τὸ τοίνυν Mratolixóv ϑέμα, cg νῦν ὀνομάζεται, ἐκ πέντε 
ἐθνῶν τὴν ὅλην κατοικίαν ἔσχηκεν. ἀρχὴν γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
κωμοπόλεως τῆς ὀνομαζομένης Ἰηροῦ πεπυίηται, καὶ λέγεται 5 

€ Φρυγία Σαλουταρία, ἕως τοῦ Ἰκονίου. τὰ δὲ" πρόσοικα τῶν 
Ἰσαύρων τὰ πρὸς τὸν Ταῦρον καλεῖται “υκαονία. τὰ δὲ πρὸς. 
ϑάλασσαν καὶ τὸν νότον, καὶ τὰ τοῦ καλουμένου Ψυχροῦ ὕρη, 
καὶ ἕως αὐτῆς ᾿“τταλείας, καλεῖται Παμφυλία. τὰ δὲ ἄνω καὶ 
- μεσόγαια καλεῖται Πισιδίας. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ “ἀχροϊνοῦ καὶ μέχρι 10. 
τοῦ “Μμωρίου καλεῖται Φρυγία Πακατιανή. τὰ δὲ πρὸς ϑάλασ- — 
σαν νεύοντα καὶ διορίζοντα τὴν Καρίαν καλεῖται “υκία. ὅσα μὲν 
οὖν εἰσὶ μεσόγαια καὶ πρόσοικα τῷ Ταύρῳ καὶ διήκοντω μέχρε τῶν 
δρίων Καππαδοκίας, καλεῖται Ἰἀνατολικά" μέρη γάρ εἷσε τοῦ 
“Ανατολικοῦ ϑέματος. ἐνταῦϑα τοίνυν τὸ τοῦ χἈνατολικοῦ 9éna- 15. 
τός ἐστι πέρας, ἀρχὴν μὲν ἔχον ἀπὸ τῆς ἸΠ]ηροῦ, 7] ἔστι τέλος 
τοῦ Ὀψικίου, τερματίζον δὲ μέχρι τῶν δρίων Ἰσσαυρίας πρὸς μῆ- 
κος" πρὸς δὲ πλάτος ἔχει μὲν ἐξ ἀριστερῶν μέρη τινὰ τοῦ Βου- 
κελλαρίου καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Καππαδοχίας, πρὸς δὲ δεξιὰν τήν τε 





Ἰσαυρίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν μερῶν τοῦ Κιβυρραιώτου. 90 
1 συντομώτερον V 6 Φρύγη Α, Φρυγίας V ᾿Σαλουτα- 
eíag AV 9 αὐτῆς] τῆς C 10 Kooivoo V 11 xal 
πατιανή AC, καπατιανῆς Vulcanius et Bandurius. sed Bandurius 
in animadvers, ut editum est. 14 ἀνατολικόν AC. 16 μ- 
χροῦ ! 


dicere de thematum appellatione, breviter rei ipsius, ita ut sese habet, 
veritatem exponemus. 


Anatolicum itaque thema, ut nunc appellatur, a quinque gentibus 
totum incolitur. initium enim ἃ Comopoli, quae dicitur Merus, sumit, 
et vocatur Phrygia Salutaris, Iconium usque. finitima vero Isauris 
T'aaurum versus appellantur Lycaonia; quae vero ad mare, ad austrum 
et ad montes Frigidi cognominatos vergunt, Áttaliam usque, Pamphylia 
müncupatur. ulteriora autem et mediterranea Pisidia dicuntur; quae vero 
sb ÁAcroino Amorium usque, Phrygia Pacatiana vocatur. at quae ad 
mare vergunt et Cariam disterminant, Lycia dicitur. quaecunque igitur 
sunt mediterranea et finitima Tauro et δὰ montes Cappadociae usque 
pertingunt, Anatolica nuncupantur, partes siquidem sunt Ánatolici the- 
matis, his igitur limitibus Anatolicum thema terminatur, initium quidem 

- habens a Mero, quae est finis Obsequii, pertingens vero in longitu- 
dinem δὰ montes lsauriae usque. quod autem ad latitudinem attinet, 
habet quidem a sinistra partes quasdam Buccellarii et initium Cappa- 
doeiae ad dextram vero lsauriam et iniüum partium Cibyrraeotici 

ematis. 











DE THEMATIBUS LiB. I. 15 


Ἰδοὺ τοίνυν τὸ ϑέμα τὸ ᾿Ἀνατολικόν. καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
oix ἦν οὕτως, ἀλλ᾽ εἷς χιλιαρχίας καὶ πεντακοσιαρλχίας καὶ ἑκα- 
τονταρχίας καὶ πεντηκονταρχέας διΐήρητο τὸ τάγμα τὸ στρατιωτε- 
χόν, εἷς δέ τις ἀνθύπατος ἐκράτει τῶν ὅλων ταγμάτων, ὥσπερ 

5ἐπὶ τῶν κάτω χρόνων, καὶ ἕως Ἰουστινιανοῦ, μάγιστρος ἐπέμπετο 
τοῖς τάγμασιν ἔξαρχος, καὶ μάρτυς ὃ ἐν Σμέρνῃ κείμενος τάφος 
Ποπλίου τινὸς ἀνθυπάτου, γράφων οὕτως “Πόπλιος ἀνϑύπα- 
τος ἄρχων Ἰωνίας Φρυγίας «Ἰἰολίδος Moving ““υδίας ᾿Ελλη- 
σπόντου υσίας Βιϑυνίας Ταρσίας Γαλατίας Ἰαρυανδυνῶν 


10Πύντου Παφλαγονίας Καππαδοκίας μικρᾶς καὶ μεγάλης Ἴσαυ- P 4 


ρίας τε καὶ “ἰυκαονίας, καὶ μέχοε τῶν ὁρίων τοῦ Ταύρου καὶ 
τῆς μικρᾶς “Ἀρμενίας. ἰδοὺ ἀρχὴ ἑνὸς ἀγϑυπάτου. ἐγένετο 
δὲ ἐν τοῖς χάτω χρόνοις ἄλλος τις στρατηλάτης τὴν ἀξίαν πατρί- 
χιος, τοὔνομα Ἰορδάνης, οὗ τινός slo: τὰ ἀργυρᾶ μινσούρια τὰ 
ἰδἀνάγλυφα, ἅπερ κεῖται ἐν τῷ βασιλικῷ βεστιαρίῳ, ἐπιγραφὴν 
ἔχοντα τοιάνδε “Ἰορδάνου στρατηλάτου τῆς ἀνατολῆς καὶ τῶν 
λοιπῶν ἐϑνῶν τῶν ὑπὸ τὴν μιχρὰν IMolay." καὶ οὗτρς γὰρ uó- 
γαρχος ἦν τῆς αὐτῆς ἀνατολῆς, ἦνϑεε δὲ καὶ εὐδοκίμει ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν “ἀρκαδίου τοῦ βασιλέως.“ dig οὖν προείπομεν, τὸ νῦν 
9*0 Μγατολιχὸν καλούμενον ϑέμα ὑπὸ πέντε ἐϑνῶν κατοιχεῖταε, Φρυ- 
γῶν “Ἰυχαόνων Ἰσαύρων Παμφύλων Πισιδῶν. κατ᾽ ἔϑνος οὖν 


9 χαὶ ἑκαεονταρχίας καὶ πεντηκονταρχίας add Α 7 πουκπλίον 
AV et mox πούπλιος 9 μαριανδινῶν C 14 ἀργὰ Α 15 ἀνώ- 
γλυφα C κεῖνται C B. καὶ ἐπιγραφὴν C 16 ἔχον 
18 τῆς ἀνατολῆς ἤγουν μιχρᾶς 4elag V 


Habes itaque thema Anatelicum. atque initio quidem res ita se 
non habnit, sed agmen militare dividebatur in prabfecturas, quarum aliae 
mile, alise quingentis, aliae eentum, aliae vero quinquaginta capitibus 
constabant. unuws vero quidam proconsul praeerat omnibus agminibus, 
quemadmodum posterioribus temporibus, etiam ad lustinianum usque 
mittebatur magister agminum praefectus. cuius rei fidem facit monu- 
mentam quod Smyrnae positum est Publio cuidam proconsuli, eum hae 
inscriptione ^" Publins procos. praefectus loniae Phrygiae Aeohuis 
Meoniae Lydiae Hellesponti Mysiae Bithyniae  Tarsiae Galatiae 


Mariandynorum Ponti Paphlagoniae Cappadocíae minoris et maioris 


Isauriae et Lycaoniae, et usque ad montes Tauri et minoris Armeniae. 

labes praefecturam unius proconsulis. fuit autem posterioribus tempo- 
ribus alias quidam dux agminum, dignitate patricius, nomine Iordanes, 
cuius sunt albae lances sculptiles, quae in regio vestiario asservantur, 
cm hac inscriptione "Tordani praefecti agminnm Orientis et reliquarum 
tentium Asiae minoris." erat enim hic monarcha ipsius Orientis. fleruit 
aMem et claruit temporibus Arcadii imperatoris. Anatolicum igitur 
tema a quimque, uti diximus, gentibus incolitur, Phrygibus videlicet 
Lycaonibus lsauris Pamphyliis et Pisidis. singulae autem gentes suum 


—á 
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αὐτῶν ἦν ἀρχηγός, Ort ἦσαν ἐλεύϑεροι καὶ πρὸ τοῦ τὸν ζυγὸν 
καὶ τὴν ἀρχὴν ἐμπεσεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν Ῥωμαϊκήν. ἐμπεσόντος 
δὲ τοῦ τῶν Ῥωμαίων ζυγοῦ καὶ αὐξηϑείσης τῆς βασιλείας αὐτῶν 
ἐδυυλώϑησαν ἅπαντες καὶ ἐγένοντο συμμιγεῖς ὑπὸ μίαν ἀρχήν. 
διῃρέϑησαν δὲ καὶ ἐγένοντο ϑέματα, ὅτε 7j τῶν Ρωμαίων ἀρχὴ 5 
παρὰ τῶν ἀϑέων “4γαρηνῶν ἤρξατο κολοβοῦσϑαι καὶ ἀκρωτηριά- 
ζεσϑαι καὶ συστέλλεσθαι κατὰ μιχρόν. καὶ ἕως μὲν Ἰουστινιανοῦ 
τοῦ βασιλέως ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἦσαν ἅπαντες, καὶ τῆς Ἰ]αυρικίου 
βασιλείας" καὶ μάρτυς αὐτὸς Βελισάριος, ὃς ἦν μονοστράτηγος 
ὅλης ἀνατολῆς. ἐπὰν δὲ ἤρξαντο οἱ “4γαρηνοὶ ἐκστρατεύειν κατὰ 10 
“Ῥωμαίων καὶ διαφϑείρειν τὰς κώμας καὶ πόλεις αὐτῶν, ἠναγχά- 
σϑησαν οἱ κατὰ καιρὸν βασιλεῖς πέμνειν εἷς μικρὰ τὴν μίαν ἀρχήν, 
καὶ τὸ μὲν ἀπένειμαν στρατηγῷ τινὶ καὶ ἐκάλεσαν vivaroAxór, 
διότι, ὡς προείπομεν, πρὸς ἡμᾶς τοὺς κατοικοῦντας τὸ Βυζάντιον 
πρὸς ἀνατολὴν κεῖται. τὸ δὲ παλαιὸν κατὰ ἔϑνος ἦν ἀρχηγός,15 
ἐπολιτεύοντο δὲ ὡς ἦν ἔϑος αὐτοῖς, ἄλλοι μὲν δημοχρατίαις ἀλ- 
λοι δὲ τυράννοις ὑποταττόμενοι. ὑπὸ δὲ τὴν τῶν “Ῥωμαίων βασι- 
λείαν γενόμενοι εἷς ἐπαρχίας διῃρέϑησαν καὶ ἡγεμονίας καὶ δου- 
κάτα καὶ τοὺς καλουμένους χονσιλαρίους, τουτέστι βουλευτάς. | 
ἦσαν δὲ καί τινὲς αὐτῶν πρίγκιπες, ὡς y τοῖς τῶν ἁγίων μαρτυ- 20 
οίοις διεγράφη. ἀλλὰ μὴν καὶ σχρινιάριοι. ὕπαρχοι δὲ ἦσαν 
διττοί, ἕτεροι μὲν πραιτωρίων ἕτεροι δὲ πόλεων" καὶ οἱ τῶν πραι- 








.4 αὐτοῖς C 8 «ó» om C 11 χώρας V 18 ἀπένει- 
pov V et Bandurius 17 ὑπατευσμενοι V 


habebant principem, dum adhuc liberae essent et priusquam iugo Ro- 
msni imperii subderentur; at immisso iis Romanorum iugo auctoque 
eorum imperio, omnes in servitutem redacti et, permisti sub uno impe- 
rlo fuere, divisae vero sunt factaque ex eis themata, cum imperium 
Romanum ab impiis Agarenis convelli mutilari et in angustum redigi 
ooepit. οἱ quidem ad Iustiniani et Mauricii imperium usque omnes 
gentes sub uno imperio erant; cuius rei testis est Belisarius ipse, qui 
solus universi Orientis imperator fuit. cum vero Ágareni Romanos bello 
infestare eorumque vicos ac urbes devastare coeperunt, coacti fuere 
eubsecuti imperatores unum imperium in exiguas portiones partiri. at- 
que hanc quidem tribuefunt praefecto cuidam, et vocarunt Anatolicam, 
quod, ut antea dixi, respectu nostrum, qui Byzantium incolimus, orien- 
tem versus sita sit. olim vero singulae gentes suum habebant princi- 
pem, et patriis legibus ac moribus regebantur, alii quidem populi demo- 
cratiae, alii regiae administrationi subiecti. verum a Romanis subacti 
in provincias divisi fuerunt et in praefecturas et ducatus, et in eos qui 
vocanéur consiliarii, hoc est βουλευταί consultores. erant porro etiam 
quidam eorum principes, uti in actis sanctorum martyrum scriptum le- 
gitur; quin et scriniarii. praefecti autem erant duorum generum, alii 
quidem praetoriorum, alii vero urbium, ac praefecti quidem praetorio- 
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τωρίων διηκύνουν τοῖς βασιλεῦσι στρατεύουσι, xal τὰς τῶν orpa- 
τιωτῶν τροφὰς ἐξ ἑτοίμου παρέχοντες, τά τε τῶν βασιλέων ἄπλη- 
χτα διευϑετοῦντες καὶ τὰς ὁδοὺς ἐχχαϑαίροντες. καὶ ταῦτα μὲν 
τὰ τῶν Ρωμαίων" ὅτε δὲ Πέρσαι ἐχράτουν καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ma- 

ὀχεδόνες, εἰς σατραπείας ἦν διῃρημένη ἡ πᾶσα Lola, καὶ σα- 
τράπης μὲν ἦν «υδῶν, ἕτερος δὲ Φρυγῶν, ἄλλος δὲ Ἰώνων, ἕτε- Ῥ 5 
ρος δὲ Παμφύλων, ἄλλος δὲ Καρῶν, ἄλλος δὲ Παφλαγόνων, 
ἄλλος δὲ Βιϑυνῶν, καὶ ἁπλῶς πᾶσα 7 2dola μικρὰ καλουμένῃ, 
ὡς ἐδόχει τῷ Πέρσῃ κἄπειτα τοῖς ἩΠακεδόσι, διεμεμέριστό τε καὶ 

10διετάττετο, καὶ ἄλλος μὲν τῶν δημοσίων πραγμάτων ἦρχεν, ἄλλος 
δὲ τῶν στρατιωτικῶν. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


Ἐνταῦϑα τοίνυν ἔστω τὸ πέρας τοῦ τῆς ἀνατολῆς ϑέματος. 
οἱ δὲ λεγόμενοι τουρμάρχαι εἷς ὑπουργίαν τῶν στρατηγῶν ἐτά- 
χϑησαν. σημαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα τὸν ἔχοντα ὑφ᾽ ἑαυτὸν 

15010000106 τοξοφόρους πεντακοσίους xal πελταστὰς τριακοσίους 
xui δεξιολάβους ἑκατόν. οὕτως γὰρ κεῖται ἐν τῇ βίβλῳ "Imárvov 
Φιλαδελφέως τοῦ καλουμένου “υδοῦ. 


Θέμα δεύτερον τὸ καλούμενον ᾿δρμενιαχόν. 


Τὸ ϑέμα τὸ καλούμενον "Δρμενιακὸν οὐ χύριον ἔχει τὸ 
φοὔνομα, οὐδὲ ἀρχαία τίς ἐστίν ἣ τούτου προσηγορία, ἀλλὰ ἀπὸ 


1 σιρατιῶν V ἀτὰτώνοι V ὅ oia], βασιλεία AC Ἴπαμ- 
φυίων Α δὸ ante Παφλαγόνων add 20 ἀρχή C 


rum iuserviebant imperatoribus expeditionem facientibus, commeatum 
exercitui prompte procurantes, et imperatoria tentoria componentes, et 
vias purgantes, et haec quidem Romanorum. quando vero Persae im- 
perium obtinebant et post hos Macedones, universa Ásia in satrapias 
divisa erat. atque alius quidem erat satrapa Lydorum, elius Phrygum, 
slius Ionum, alius Pamphyliorum, alius Carum, alius Paphlagonum, alius 
Bithynorum, et ut verbo dicam, universa Asia, minor dicta, prout Per- 
sis visum erat et postea Macedonibus, divisa administrataque fuit. at- 
que alius quidem rebus civilibus praeerat, alius vero militaribus. atque 
haec quidem hactenus. 

Et hic finis esto de themate Anatolico. ceterum qui dicti sunt 
τουρμάρχαι, ad ministerium praefectorum instituti sunt. significat vero 
eiuscemodi dignitas eum qui praeest sagittariis quingentis, scutatis tre-, 
centis, stipatoribus centum. ita enim habetur in libro Ioannis Philadel- 
phensis, qui dictus est Lydus. 


Thema secundum , dicium Armeniacum. 


Armeniacum quod dicitur thema, propriam appellationem non habet, 
neque enim vetusta est haec appellatio, sed eam 8 vicinis atque finiti- 
Const. Porph. 2 
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τῶν ὁμορούντων x«l συνοικούνεων “Ἀρμενίων τὴν προσηγορίαν 
ἐκτήσατο. δοκῶ δὲ εἰπεῖν ὅτε ἐπὶ “Ηρακλείου τοῦ βασιλέως καὶ 
τῶν κάτω χρόνων τὴν τοιαύτην πρυσηγορίαν ἐκληρονόμησεν" οὔτε 
γὰρ Στράβων ὃ γεωγράφος τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσϑη, καί- 





τοι Καππαδόχης ὧν τὸ γένοξ, 4E ᾿Μμασείας τῆς πόλεως, οὔτε 


ἹΜένωιπος ὃ τοὺς σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀπογραψάμε- 
γος, οὔτε μὴν Σκύλαξ ὃ Καριανδηνός, οὔτε Παυσανίας 0 daua- 
σχηνός, οὔτε ἄλλος τις τῶν ἱστορίας γεγραφότων. καὶ φαένεται 
γεωτέρα ἣ τοιαύτη ὀνομασία" οὔτε γὰρ Προχόπιος οὔτε μὴν “4γα- 


ϑίας οὔτε ἹΠένανδρος οὔτε Ησύχιος ὃ ἰλλούστριος ἐμνημόνευσαν 


τοῦ τοιούτου ὀνόματος, οἱ τὰ χρονικὰ συντάξαντες ἐπὶ τῆς Tov- 
στινιανοῦ βασιλείας. τὴν γὰρ Καππαδοκίαν oi παλαιοὶ εἰς τρία 
τέμνουσι μέρη, εἴς τε Καταονίαν τὴν ἀπὸ ἸΠελιτηνῆς ἀρχομένην, 
καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ Ταύρου Ταυρικὴν ὠνομασμένην, καὶ αὐτὴν τὴν 


μεσόγαιον, ἐν f; Καισάρεια 5j πόλις τῶν Καππαδοκῶν μητρόπολις 15. 


ὥδουται, καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ μεγάλην τε καὶ μικρὰν Καππαδο- 
κίων, μεγάλην μὲν τὴν ἀπὸ Καισαρείας τε καὶ τοῦ Ταύρου καὶ ἕως 
τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης, ἣν διορίζει «ἥλυς μὲν ποταμὸς ἐκ δυσμῶν, 
ΜΠελιτηνὴ δὲ ἐξ ἀνατολῶν. καὶ αὕτη μὲν 95 μεγάλη Ἀαππαδο- 


κία. καὶ τούτων μάρτυς Πολύβιος ὃ τὴν Ῥωμαϊκὴν ἱστορίαν 80 


γεγραφώς, ὃς διορίζει τὴν Καππαδοχίαν ἀπό τε Ταύρου xal “42υ- 
καονίας καὶ ἕως τῆς Ποντιχῆς ϑαλάττης" καὶ αὐτὴ γὰρ ἡ Νεοκαει- 


4 δὲ om C 8 προσηγορίαν om C 7 οὔτ᾽ αὐτὸς Παυσα- 
ψίας ὁ “αμασκηνός V, idque post γεγραφότων 8 συγγεγραφό- 
των C 9 οὔτε γὰρ) οὐδὲγὰρ C 10 ἐμνημόνευσεν V 14 ταν- 
ρωνικὴν Α 21 τὲ] τοῦ C 


mis Ármeniis accepit. imo vero dixerim sub Heraclio imperatore huius- 
cemodi appellationem sumpsisse. nam neque Strabo geographus eius 
vocis mentionem fecit, Cappadox alioqui genere, ex Ámasea urbe; ne- 
que Menippus, qui totius orbis terrarum per stadia dimensionem con- 
scripsit, neque Scylax Caryandenus, neque Pausanias Damascenus. sed 
neque alius quisquam eorum qui historiam scripserunt. atqui recentio- 
rem esse hanc appellationem ex eo colligi potest, quod neque Procopius 
neque Ágathias neque Menander neque Hesychius illustrius ullam huius 
nominis mentionem faciant, licet ipsi historiam lustniano imperante 
conscripserint. Cappadociam enim veteres in tres partes secuerunt, 
videlicet in Cataoniam, quae ἃ Melitena initium accipit, et in eam quae 
ἃ Tauro monte Taurica nuncupatur, nec non in regionem 1p medi- 
terraneam, in qua et Caesarea urbs est, Cappadociae metropolis, vete- 
res autem maiorem et minorem Cappadociam appellant; ac maiorem qui- 
dem a Caesarea et Tauro ad Ponticum mare usque, quam terminat 
Halys quidem fluvius ab occasu, Melitene vero ab oriente. atque haec 
quidem est maior Cappadocia, ut testatur Polybius, qui Romanam bi- 
storiam scripsit; qui quidem terminat Cappadociam a Tauro et Lycao- 
nia ad Ponticum mare usque, ipsa siqnidem Neocaesarea οἱ Colonea et 
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σάρεια f) τε Κολώνεια xol ἢ ἸΠΠελιτηνὴ σύμπασα Καππαδοχία λέγε- 
τα, ἔστε δὲ τὸ ὄνομα Περσικόν" Πέρσης γάρ τις ἀνὴρ — iv P 6 
χυνηγίῳ “Αρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, ἢ οὐκ οἶδα ἄλλῳ τινί, λέων 
προσαπαντήσας τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως ἐδράξατο" καὶ κατὰ τύ- 
ὄχην εἐὑρεϑεὶς ὃ Πέρσης ἐν τῷ τοῦ ϑηρὸς συναντήματι, τὸν ἀκινά- 
xy» σπασάμενος ἐρρύσατο τὸν βασιλέα παρὰ μικρὸν κινδυνεύοντα 
καὶ τὸν λέοντα ἐϑανάτωσεν. οὗτος οὖν ὃ Πέρσης ἐπί τινος ὄρους 
ὑψηλοτάτου ἀναβάς, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν περισκοπήσας ὅσην 
ὀφθαλμὸς ἀνθρώπινος περιβλέπει κατά τε ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς 
10ἄρχτον τε καὶ μεσημβρίαν, δωρεὰν παρὰ τοῦ βασιλέως πᾶσαν 
εἔἴληφες ταῦτα δὲ ἱστορεῖ Πολύβιος. καὶ κατοικεῖται πρὸς μὲν 
Κολώνειαν παρὰ ““ρμενίων, πρὸς δὲ τὴν μεσόγαιον, ὅπουπερ ἔστιν 
7 ᾿Αμάσεια καὶ ὃ λεγόμενος Ζαζυμών, παρὰ τῶν καλουμένων 
“ευχοσύρων" ὅμως πάντας τοὺς Καππαδόχας, καὶ τοὺς μέχρι 
15ϑυλάττης τῆς Ποντικῆς κατοικοῦντας, Ἡρόδοτος “Ἰευχοσύρους 
καλεῖ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Σύρων τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ταύρον 
καὶ Κιλικίας οἰκούντων, ἸΠελανοσύρων προσαγορευομένων. μιχρὰ 
δὲ Καππαδοκία ἡ νῦν χρηματίζουσα εἰς ϑέμα, ἥτις ὕμορός ἐστι 
Zvxaovlac καὶ διαβαίνει μέχρις αὐτῆς Καισαρείας, πλατύνεται 
9092 ἕως ἀρχῆς τῶν Βουκελλαρίων, καταλήγει δὲ πρὸς ἀνατολὰς 
μέχρις αὐτῆς 'Ῥοδεντοῦ καὶ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου «“ούλου 
xoi αὐτῆς Ποδενδοῦ. τὰ δὲ ἐπέκεινα τῆς Κιλικίας εἰσὶ μέρη, ὧν 
ἀπάρχεταε ἡ Ταρσὸς xal ἣ Mówov ἑστία καὶ “Ἴδανα. καὶ ἣδε 


ἃ προσυπαντήσας C τὸν ἵππον C 9:8 addAÀ Φ1 μέχρε Ο 
92 φποδενδοῦΥ 23 ὧδεῖῦ 


Melitene universa Cappadocia appellatur, est vero nomen Persicum: 
Bam cum Artaxerxi regi, aut nescio an alteri cuidam, leo inter venan- 
dum occurrisset eiusque equum invasisset, oblatus casu Persa quidam 
in hoc leonis occursu, stricto acinace, regem de vita periclitantem libe- 
ravit et leonem interfecit. hic itaque Persa cum altissimum quendam 
momtem conscendisset, universam regionem, quoad longissime bumani 
oculi acies pertingere posset, circumspiciens, tam orientem et occidentem 
Quam meridiem et septentrionem versus, omnem eam dono a rege accepit. 
haec porro narrat Polybius. atque habitatur quidem Coloneam versus ab 
Ármeniis, ad mediterranea vero, ubi est Amasea et Dasymon qui dici- 
tur, a Leucosyris. omnes tamen Cappadoces, etiam usque ad mare 
Ponticum habitantes, Herodotus Leucosyros nuncupat, ad discrimen Sy- 
rerum qui ultra Taurum et Ciliciam incolunt, qui Melanosyri appellan- 
tur. minor autem Cappadocia, quae nunc inter themata censetur, fini- 
tima est Lycaoniae et Caesaream usque pertingit, ac extenditur ad ini- 
tium tbematis Buccelleriorum usque; desinit vero ad orientem Rodentum 
usqne, et ad propugnaculum quod vocatur Luli, atque ad ipsam Poden- 
dum usque. ulteriora autem sunt partes Ciliciae, quarum praecipuae 
urbes sunt 'arsus Mopsuestia et Ádana. et haec quidem est minor 
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μὲν ἢ μιχρὰ Kannoóoxla , 4 ἀρτίως dc ϑέματος ὄνομα χρηματί- 
ζουσα. ἐπὶ δὲ τῶν ἄνω χρύνων εἴτε Ἰουστινιανοῦ εἴτε ἄλλου τενὸς 
τῶν βασιλέων τμηϑείσης τῆς Καππαδοχίας εἰς τρία μέρη τὸ μὲν 
μεσόγαιον ἐχλήϑη Χαῤσιανὸν ἀπὸ Χαρσίου τινὺς ἄρχοντος τῷ 
τότε καιρῷ εὐδοχιμήσαντος ἐν τῷ πρὸς Πέρσας πολέμῳ, καὶ διὰ 9 
τοῦτο εἷς ϑέματος τάξιν καὶ σερατηγίδα μέχρε τοῦ νῦν ἐχοημά- β 
τισε" τὸ δὲ κάτω xal πρὸς ϑάλασσων ἐκχλήϑη “Ἀρμενιακὸν δεὰ τὸ 
εἶναε αὐτὸ πλησιόχωρον τῶν Ἀρμενίων, τὸ δὲ ἄνωϑεν καὶ ὁμοροῦν 
τοῖς “υκάοσε καὶ τῷ Ταύρῳ Καππαδοχία μιχρά, ἡ νῦν, ὡς ἔφα- 
μεν, εἷς ϑέματος ὄνομα χρηματίζΤουσα. ἐβασιλεύεεο δὲ μέχρις 10 
“«ὐγούστου Καίσαρος. ἦν δὲ ὑπὸ τὴν Περσικὴν ἐξουσίαν, πρὸὲν 
ἢ τὸ Ρώμης αὐξηϑῆναι βασίλειον. ἐγένετο δὲ καὶ αὐτόνομος, 
ὅτε ᾿Αριαράϑης ἦρχεν αὐτῆς ὃ βασιλεύς, ἐξ οὗ καὶ £j Mur 3j τὸ 
ἅλας τίκτουσα, ἣν ἀρτίως βαρβαρίζοντες Καρατίαν καλοῦσιν, 
"ἀριαράϑεια ἐπωνόμαστος. μετὰ δὲ ᾿ἀριαράϑην βασιλεύεε αὐτῆς 15 
24oyfAuog ὃ κηδεστὴς Ηρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας. μετὰ 
δὲ τοῦτον παυααμένης τῆς βασιλείας εἰς ἐπαρχίαν παρὰ τῶν Ῥω- 
μαίων τὸ σχῆμα μετέβαλε, καὶ ἀνθύπατος ταύτην ἐδασμολόγεε τε 
καὶ διετάττετο. εἰσὶ δὲ πόλεις ἐπίσημοε χατὰ τὴν πρώτην ἐπαρχίαν 

P 7 τέσσαρες, Καισάρεια μητρόπολις, ἥ ἀπὸ τοῦ μεγάλου Καίσαρος 90 
Ἰουλίου ὀνομασϑεῖσα, ἥτις πρότερον ἐχαλεῖτο άζακα ἀπὸ [7ο-- 


1 ὄνομα θέματος AV 9 ἄλλων τινῶν 5 παρευδοχιμή- 
σαντος V 8 αὐτὸ) τὸν 9 xj add A 10 ὄνομα ὃς. 
ματος ΑΝ - 12 ἢ τῶν Ῥωμαίων À 13 τὸ om V . 16 κηδε- 
στὴς ἤτοι 0 συμκενθερὸς Ηρώδου Α 17 ταῦτα À ἐπαρ- 
τίας ΑΥ̓ 18 ἐθεσμολόγεε V 


Cappadocia, quae non ita pridem thematis nomen nhcta est. superiori- 
bus vero temporibus, sive lustiniani sive alterius cuiusdam ex impera- 
toribus, Cappadocia in tres partes secta, mediterranea pars Cbharsianum 
vocabatur, a Charsio quodam duce, qui tum bello adversus Persas pro- 
spere gesto celebris erat; atque iccirco in thematis et praefecturae or- 
dinem in hunc usque diem relata est. inferior vero pars, ad mare ver- 
gens, Ármeniacum appellata est, quod sit regio Armeniis vicina. senupe- 
rior autem pars, finiuma Lyeaonibus et 'Tauro, Cappadocia minor; quae 
nunc, ut diximus, thematis appellationem nacta sub regum dominatu foit 
usque ad Augustum Caesarem ; ante. vero Romani imperii incrementum 
sub Persica potestate erat. sed et sui iuris fuit, cum Ariaratha rex ibi 
regnaret; ex quo etiam lacus sales gignens, quem modo barbari Caratia 
appellant, Áriarathea nuncupabatur, post autem Ariaratham regnavit in 
eadem Archelaus affinis Herodis regis Iudaeorum. at postmedum cum 
desiisset gubernatio regia, in praefecturam ἃ Romanis forma administra- 
tionis est immutata, et proconsul tributa ab ea colligebat et ipsi prae- 
erat, sunt autem in prima Draetectara urbes celebriores quattuor, Cae- 
sarea metropolis, a magno llo Caesare Iulio ita nuncupata; quae antea 
vocabatur Magzacs, a Mosoch primo Cappadocum auetore, altera urbs 
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σὼχ τοῦ τῶν Καππαδοχῶν dpysyóvov, δευτέρα δὲ πόλις. Nova, 
τρίτη Θερμά, τετάρτη Ῥιγεποδανδός. τῆς δὲ δευτέρας Καππα- 
δοκίας εἰσὶ πόλεις ὑπὸ ἡγεμόγα ὄχτώ, Τύανα Φαυστινούπολις 
Κύβισερα Ναξιανζὸς Ἐρίσιμα Παρνασὸς 'ῬΡεγέδωρα ἸΜΠωχισσός, 
5xai φρούριον τὸ χαλούμενον Κόρον. τῆς δὲ τρίτης Καππαδοχίας, 
ἣ νῦν ὀνομάζεται ᾿“Αρμενιαχόν, εἰσὶ πόλεις ἑπτά, Ἡμάσεια Ἴβωρα 
Ζάλιχος “νδραπα ““μινσὸς Νεοκαισάρεια Σινώπη. 
“Πιαβεβόηται δὲ παρὰ πᾶσιν ἐπὶ καχοτροπίᾳ τὸ τῶν Καππα- 
δοχῶν γένος, ὡς καὶ παροιμίαν περὶ αὐτῶν ἐξενεχϑῆναι τοιαύτην, 
10 τρία χάππα χάχιστα, Καππαδοκία Κρήτη xal Κιλικία." καὶ 
ἐγ ἐπιγράμμασι 
Καππαδόχαι φαῦλοι μὲν ἀεί, ζιόγης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, χέρδους δ᾽ ἕΐνεκει φαυλότατοι» 
ἣν δ᾽ ἄρα dic xal τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, 
15 δὴ τότε γίγνονται φαυλεπιφαυλότατοι. 
xui ἄλλως 
Καππαδόχην ποτ᾽ ἔχιδνα καχὴ δάκεν" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ - 
χάτϑανε γευσιμένη αἵματος Ἰοβόλου. 
ἐχ δὲ ταύτης τῆς τὰ τοιαῦτα βλασφημουμένης ἐβλάστησαν ἄνδρες, 
4η μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἐξαγέτειλαν ὥσπερ ἀστέρες πολέφωτοι, ἐπὶ σοφίᾳ 
διαβύητοε, ζηλωταὶ τῆς Χριστιανῶν πίστεως, Γρηγόριος ὃ ϑαυ- 
perovoyóc.0 Νεοχαισαρείας ἐπίσχοπος, (Φαίδιμος τε ὃ ᾿Δμασείας, 


1 τῶν om € ἄρχγιγόνου C 4 Ῥιγεποδαντὸς V 5 φρύ- 
yov À τρίτης add A 7'4vrQ«za V 12 καππαδόκες À 


δὲ τυχόντες δ᾽ εἴνεκα À, δὲ εἵνεκα C 14 μεγάλης om C 
17 ποτὲ ἔχιδν᾽ ἔδακεν. ἀλλ᾽ αὐτὴ C — 18 αἵματος γευσαμένη € 
19 τῆρ om A 


Nyssa, tertia 'Therma, quarta Rhegepodandus. seennda vero Cappado- 
eiae praefectnra urbes habet octo, 'lyana Faustianopelin Cybistram 
Naziamzum Erysima Parnasum Rhegedora Mocissum, et propugnacu- 
lum quod Corum dicitur. tertiae autem Cappadociae quae nunc appella- 
tur Ármeniacum, urbes sunt septem, Amasea Ibora Zalichus Andrapa 
Áminsts Neocaesarea Sinope. 

Ceterum famosa spud omnes est ob nequitiam Cappadocum gens, 
adee ut proverbium eiuscemodi de illis feratur "tria cappa pessima, 
Cappadocia Creta et Cilicia." et in epigrammatibus "Cappadoces sem- 
per mali, cingulum vero nacti pelores, lucri vero gratia pessimi. cum 
vero bis ant ter magnum prehenderint currum, tunc sane evadunt mali 
ter et amplins," et aliud, "Cappadecem quondam echidna mala momor- 
dit. sed et ipsa mortua est gustans sangninem venena iaculantem." ex 
hac autem adeo infami gente pullularunt, imo vero veluti fulgidae quae- 
dam stellae emicuerunt, vera sapientiae laude celeberrimi et Christianae 
fidei propugnatores acerrimi, Gregorius ille thaumaturgus, Neocaesarien- 
sis episcopus, et Phaedimus Amaseus, et rex celeberrimus, qui sub Lici- 
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xui βασιλεὺς ὃ ἀοίδιμος ὃ ἐπὶ “Δικινίου μαρτυρήσας ὑπὲρ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως, καὶ Βασιλίσχος ὃ Κομάνων ἀρχιεπίσκοπος, 
ὃς καὶ αὐτὸς μαρτυρίῳ ἐτελειώϑη, μεϑ᾽ οὗ κατετέϑη τὸ λείψανον 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, Βασίλειός τε ὃ μέγας ὃ Καισαρείας 
ἐπίσκοπος, καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ὃ Ναζιωνζοῦ τὴν ἐπισχοπὴν 5 
κληρωσάμενος, νυνὶ δὲ ἐν τῷ τῶν ἀποστόλων ναῷ κατατεϑεὶς μετὰ 
τῶν πατριαρχῶν ταύτης τῆς πόλεως ὑπὸ τοῦ εὐσεβοῦς καὶ φιλο-- 
χρίστου βασιλέως Κωνσταντίνου, οἵ τε ἀδελφοὶ τοῦ μεγάλου Ba- 
σιλείου, Πέτρος τε καὶ Γρηγόριος καὶ Ναυχράτιος, Καισάριός τε 
ὃ ἀδελφὸς Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου. 10 

Kal ταῦτα μὲν τὰ τῆς Καππαδοκίας ὡς dy ἐπιτομῇ. 

Θέμα τρίτον τὸ τῶν Θρακχησίων. 

Τὰ δὲ νῦν καλούμενον Θρᾳκησίων ϑέμα πάλαι μὲν καὶ κατ᾿ 
ἀρχὰς 4Maía μικρὰ ὠνομάζετο, καὶ ὃ ταύτης κρατῶν ἀνθύπατος 
᾿Ἡσιάρχης ἐλέγετο. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωϑεν, αὐτὸς ὃ μάρ-- 15 


P 8 τὺυς τῆς ἀληϑείας 2dovxüg ὃ εὐαγγελιστὴς καὶ ἀπόστολος ἐν ταῖς 


πράξεσι τῶν ἀποστόλων τὸ αὐτὸ λέγει, μεμνημένος ““λεξάνδρου 
τοῦ τότε πρωτεύοντος τῶν Ἐφεσίων, ᾿Ασιάρχην αὐτὸν ἀποκαλῶν. 
Θρᾳκήσιοι δὲ ἐπεκλήϑησαν ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας. ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ““λυάττου τοῦ τῶν «Τυδῶν. βασιλέως ἀνήρ τις μετὼ τῆς 20 
γυναικὸς καὶ τῶν αὐτοῦ τέκνων ἐκ Ἰυσίας τῆς τῶν Θρᾳκῶν χώρας 
ὁρμώμενος, ἧς καὶ Ὅμηρος μνημονεύει λέγων οὕτως, 


1 τῶν on C 9 καὶ ὁ βασιλίσκος ΑΥ̓͂ 5 ἀρχιεπέσκοπος V 
6 dv add A 8 Kovacavtívovr om C 9 xzayxodtiog V 
καὶ καισάριός te V, καὶ καισάριος δὲ À. — 11oegomC 90 ἀλνα- 
tov C tc om V 21 ἑαυτοῦ V 


nio martyrium pro fide Christiana subiit, et Basiliscus Comanensium 
archiepiscopus, qui etiam ipse martyrio obiit et cum quo conditae fue- 
runt reliquiae Ioannis Chrysostomi; praeterea Basilius magnus Caesa- 
riensis episcopus, et Gregorius tbeologus, qui fuit episcopus Nazianze- 
nus et nunc in aede apostolorum una cum patriarchis huius urbis a pio 
et Chris:ianae fidei studiosissimo imperatore Constantino positus iacet. 
insuper fratres Basilii magni; videlicet Petrus Gregorius et Naucratius, 
nec non Caesarius Gregorii theologi frater. 
Atque haec quidem de Cappadocia veluti compendio dicta sint, 


Thema tertium dictum Thracesiorum. 

Quod vero nunc 'Phracesiorum thema appellatur, olim quidem et ab 
initio Asia minor dicebatur, et qui huic praeerat proconsul praefectus 
Ásiae nuncupabatur. et ne externos afferam, ipse testis est veritatis 
Lucas evangelista et apostolus, qui in Actis apostolorum idem asserit, 
ubi mentionem faciens Alexandri, qui tum temporis apud Ephesios pri- 
matum obtinebat, eum appellat praefectam Asiae. 'l'hracesiorum vero 
appellatio hanc originem d bet. temporibus Alyatti Lydorum regis, vir 
quidam cum uxore et liberis profectus ex Mysia Thraciae regione, cuius 
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IMvouwr τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν ππημόλγων, 
δεεπέρασεν εἷς τὰ μέρη τῆς “Ασίας εἷς χώραν τὴν λεγομένην “1υ- 
δίαν, xal κατῴχησε πλησίον τῆς πόλεως Σάρδεων. τοῦ οὖν ffu— 
σιλέως πρὸς τῷ τῆς πόλεως τείχει καϑεζομένου διήρχετο ἡ γυνὴ 

στοῦ Θραχὸς ἐπὶ μὲν τῆς χεφαλῆς βαστάζουσα στάμνον, ἐπὶ δὲ 
τῶν χειρῶν ἠλαχάτην καὶ ἄτρακτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην. 
ἵππος τις προσεδέδετο" καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κορυφῆς ὁ στάμνος ἦν 
μεστὸς τοῦ ὕδατος, ἐν δὲ ταῖς χερσὶν εἰργάζετο νήϑουσα ἐκ τῆς 
ἠλαχάτης τὸν ἄτρακτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην ἠχολούϑει 6 
λοΐππος ἀπὸ τῆς πηγῆς πεποτισμέγος. ταύτην ἰδὼν ὃ βασιλεὺς με- 
γάλως ἐθαύμασε, καὶ ἠρώτησε πόϑεν xal τίς καὶ ποίας ἐστὶ πό-- 
λεῶς. ἢ δὲ ἀπεχρίνατο Mo?) μὲν εἶναε τὸ γένος, Θράκης δ᾽ 
ἐστὶν αὕτη τὸ πολίχνιον. λαβὼν οὖν βασιλεὺς ἀπὸ τῆς γυναικὸς 
ἀφορμήν, πρεσβείαν πρὸς τὸν τῆς Θράκης βασιλέα ποιησάμενος, 
15 Κότυν ὀνομαζόμενον, ἐχεῖθεν ἔλαβεν ἄνδρας μετοίχους μετὰ γυ- 
γαιχῶν xal τέχγων, ὄχλον ἱχαγόν. ix τούτου τοῦ yérovg ὠνομά- 
σθησαν οἱ τὴν μικρὰν Lola» οἰχοῦντες Θρᾳακήσιοι διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἐργοπόνους ἐργώδεις τε καὶ χειρώνακτας. ὅλον δὲ τὸ τῶν 
Θραχησίων ϑέμα ix γεγῶν συνίσταται τοιῶνδε, dvo» Ἰαιόνων 
90 Καρῶν Ἰώνων" καὶ Ἴωνες μὲν καλοῦνται οἱ κατοικοῦντες ἢ] λητόν 
τε xai Ἔφεσον, οἱ δὲ τὸ μεσόγαιον Σαρδιωνοὶ 7fvdol τε καὶ IMaío- 
γες καὶ Κᾶρες καὶ οἱ τῆς μικρῶς Dovylec οἰχήτορες. χαὶ οὕτως 


4 τὸ πόλεως τεῖχος V 5 τῆς κεφαλῆς μὲν C 7 ἡ στάμνος 
ἦν μεστὰλ 10 tjg om αὶ 18 πολύχνον Ὁ 19 τόσων V 
20 όνων καρῶν C 


etiam meminit Homerus, inquiens sic "Mysorumque comminus pugnan- 
tium et illustrium Hippemolgorum," in eam Asiae regionem venit , quae 
Lydia dicitur, et prope Sardorum urbem habitavit, rege itaque ad mu- 
rum urbis considente, praeteriit "Thracis uxor urnam capite gestans, 
manibus vero colum et fusum, a tergo autem equus zonae alligatus; at- 
que urna quidem, quam vertice gerebat, referta erat aqua, manibus vero 
nens colum et fusum exercebat; pone autem equus, quem adaquarat, 
cingulo annexus sequebatur. hac conspecta rex vehementer admiratus 
est, et unde, quaenam, ex qua urbe esset, interrogavit; quae respondit 
Mysiam se natione esse: est vero id 'T'hraciae oppidulum. rex itaque 
arrepta ex hac muliere occasione, missa ad regem 'l'hracum Cotyn nun- 
cupatum legatione, colonos inde cum uxoribus et liberis accepit, turbam 
satis. numerosam. ex hac natione appellati sunt Asiae minoris incolae 
'Thracesii, quod sint operosi ac laboriosi et epere manuario victum sibi 
quaeritantes. universum vero Thracesiorum thema hisce gentibus con- 
stat, Lydis Maeonibus Caribus Ionibus. atque Iones quidem nuncupan- 
tmr qui Miletam et Ephesum incolunt; qui vero mediterranea habitant, 
Bardigni Lydi Maeenes et Cares et minoris Phrygiae incolae. aí£que 


* 
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μὲν οἵ Θρᾳκήσιοι" ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν Νικόλαος ὃ Δαμασκη-- 
γὺς γράφει ἐν τῷ ὀκτωχαιδεκάτῳ αὐτοῦ βιβλίῳ, ὃ γεγονὼς ὑπο-- 
γραφεὺς Ηρώδου τοῦ βασιλέως. ὠνομάσθησαν δὲ Θρᾳκήσεοε 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ix τῆς τῶν Θρᾳκῶν γῆς, ὥσπερ εἴπομεν- 
εἰσὶ δὲ πόλεις περὶ τὴν ᾿Ασίαν κα΄, πρώτη μὲν Ἔφεσος, δευτέρα δ 
δὲ Σμύρνα, τρίτη Σάρδεις, τετάρτη ἸΠίλητος, πέμπτη Πριήνη» 
berg Κολοφών, ἑβδόμη Θυάτειρα, ὀγδόη τὸ Πέργαμον, ἐνάτη 
ἸΠαγνησία, δεκάτη Τράλλεις, ἑνδεκάτη “Ἱεράπολις, δωδεκάτη 
Κολόσσαι αἷ νῦν λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἔστι ναὸς διαβόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου ἹΠιχαήλ, ιγ' “Ταοδίχεια, ιδ΄ Νύσσα, εε' Στρατονέ- 10 
κεια, d ““λάβανδα, aU “Μλίνδα, ce Ἱπύρινα, ιϑ' Τέως, x 
P 9 “έβεδος, x« Φιλαδέλφεια, καὶ ἄλλαι τινές. καὶ ταῦτα μεὲν 
᾿ περὶ τούτων. 


Τέταρτον θέμα τὸ καλούμενον ᾿Οφίχιον. 

Τὸ δὲ ϑέμα τὸ καλούμενον ᾿Οψίκιον πᾶσιν ἔχει γνώριμον 15 
τὴν προσηγορίαν" ὀψίκιον γὰρ ἹΡωμαϊστὶ λέγεται, ὅπερ σημαίνεε 
τῇ τῶν “Ελλήνων φωνῇ τοὺς- προπορευομένους ἔμπροαϑεν τοῦ βα-- 
σιλέως ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ. ὅϑεν οὐδὲ στρατηγὸς χρηματίζει ὃ 
τοῦ ὀψικίου ἡγούμενος, ἀλλὰ κόμης καὶ τὴν ὀνομασίαν xol τὴν 
προσωνυμίαν προσαγορεύεται. ἡ δὲ περιοχὴ τοῦ ᾿Οψικίου ὑπὸ 20 
τοσούτων φυλῶν τε καὶ ἐθνῶν κατοικεῖται, ἀπὸ μὲν ϑαλάσσης 


5 παρὰ xw V ϑετραάλὴη C 11 ἀλάβανδος C 12 κα΄ 

Φιλαδέλφεια om V 15 δὲ om C 16 ὀψέκιον δὲ λέγεται 

δωμαϊστὶ C 17 τὴν τῶν ἑλλήνων φωνὴν C τῶν om V et 

Bandurius : gn codice id esse testatur Morellus zogevouivov; C 
τε om 


ita quidem se babent 'T'hracesii. hanc vero historiam scribit Nicolaus 
Damascenus decimo octavo historiae suae libro; qui quidem fuit scriba 
Herodis regis. 'Thracesii autem appellati sunt, quod ex Thracum re- 
gione orti essent, ceterum in Asia habentur urbes viginti et una, prima 
quidem Ephesus, altera Smyrna, tertia Sardes, quarta Miletus, quinta 
Priene, sexta Colophon, septima Thyatira, octava Pergamum, nona Ma- 
gnesia, decima T'rallis, undecima Hierapolis , duodecima Colossae, quae 
nunc Chonae dicuntur, ubi visitur celeberrimum templum Michaelis 
archangeli, decima tertia Laodicea, decima quarta Nyssa, decima quinta 
Stratonicia, decima sexta Alabanda, decima septima Alinda, decima 
octava Myrina, decima nona Teos, vigesima Lebedos, vigesima prima 
Philadelphia, et aliae nonnullae. atque haec quidem de his, 


Thema quartum dictum Obsequium. 

Thema vero quod Obsequium vocatur, omnibus appellatione ipsa 
notum est: obsequium enim Latine dicitur id quod Graecorum lingua 
appellantur ii qui imperatori, ordinis tuendi et honoris causa, praeeunt. 
unde fit ut qui obsequio praeest, praetor non vocetur, sed comes et no- 
mine et cognomine dicatur, Obsequii vero ambitus his populis atque 
gentibus circumscribitar. a mari quidem initium sumens, hoc est a sinu 
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ἀρχομένου, τουτέστιν τοῦ ᾿Ἀστακηνοῦ κόλπου καὶ τοῦ dacxviov 
ἀχρωτηρίου, καὶ μέχρε τοῦ Τρίτωνος καὶ τῶν ὀρέων “Σιγριανῆς 
καὶ Προιχονήσον, καὶ ἕως αὐτῆς τῆς ᾿Αβύδου Κυζίχου τε καὶ 
Παρίον. καὶ τὰ μὲν κάτω xal παρὰ ϑάλασσαν ἀπὸ τοῦ "“Ἵστα- 
5 χηνοῦ κόλπου ἀρχόμενα καὶ τῶν καλουμένων Πυλῶν, καὶ ἕως τῆς 
μεσογαίου τοῦ ἸΠυσίου Ὀλύμπου προσαγορευομένου καὶ τῆς χώρας 
τῶν καλουμένων “]1αγοτϑηνῶν xal αὐτῆς Προυσιάδος, κατοιχοῦσι 
Βιϑυνοί" τὰ δὲ πρὸς νότον τοῦ Ὀλύμπου καὶ ἕως τοῦ ποταμοῦ 
“Ῥυνδαχοῦ κατοιχοῦσι Mvcol, τὰ δὲ πρὸς τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 
10 Κύζικον κατοικοῦσε Φρύγες τε καὶ Γραικοί, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 
Γρανίχου τὴν ὀνομασίαν πλουτήσαντες, 0v ᾧ ποταμῷ γέγονεν 1j 
πρώτη μάχη πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν Περσῶν ““λεξάνδρου τοῦ 
lMaxtdóvog. ἄνω δὲ παρεκτείνεται μέχρι τοῦ “Ἰορυλαίου καὶ αὖ-- 
τοῦ τοῦ Κοτυαίου, {ἔξ οὗπερ ἔστιν ὃ ὀνομαστότατος καὶ παλαιὸς 
18 ἐκεῖνος Αἴσωπος, ὃ τὴν μυϑοποιίαν πρῶτος εἷς τὸν βίον εἰσαγα- 
γών, καὶ ἕως τῆς κωμοπόλεως ἴηροῦ κατὰ ἀνατολάς. πρὸς 
δὲ τὰς δυσμὰς καταλήγει εἰς Ἄβυδον, πρὸς δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ 
“Ῥυνδακοῦ ποταμοῦ καὶ μέχοι τῆς κωμοπόλεως τῆς καλουμένης 
“Ζἰοματηροῦ. καὶ οὕτω μὲν τὸ ᾿Οψίκιον. καὶ τὴν ὀνομασίαν αὖ- 
90 τοῦ εἴπομεν, διὰ τὸ προπορεύεσϑαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως καὶ 
καταρτίζειν καὶ διευϑύνειν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ μονάς. εἰσὶ δὲ 


1 ἀρχόμενον AV τουτέστιν om C 8 καὶ αὐτῆς προικο- 
ψφήσου AV πύζικόν τὸ καὶ πάριον AV 4 τὰ μὲν καὶ παρα- 
ϑαλάσσοια V 7 Dl'o:0n»à» V 9 ῥδυνδιαχοῦ C τὴν om V 
11 ποταμῷ add α 14 τοῦ om V et Bandurius 15 κόσμον 
εἰσενεγκών Α 16 μικροῦ C 17 δὲ τὰς om C 18 τοῦ 
λεγομένου À 20 ἔμπροσθεν add À 


Astaceno et ἃ promontorio Dascylio, ad T'ritonem usque et montes Bi- 
£grianae atque ipsam Proeconesum, ad ipsam quoque Ábydum Cyzicum 
et Parium, se porrigit. et quidem inferiorem ac maritimam oram ab 
Astaceno sinu incipientem et a Pylis quae vocantur, usque ad mediter- 
ranea Olympi qui Mysius dicitar, et ad regionem Daegotthenorum di- 
ctam, et ad ipsam Prusiadem usque Bithypi habitant. australem vere 
Olympi partem ad fluvium Rhyndacum usque incolunt Mysii, maritima 
autem et Cyzicum inhabitant Phryges et Graeci, a Granico fluvio ita 
nuncupati, ubi Alexander Macedo primum praelium cum Persarum duci- 
bus commisit. ulterius vero ad Dorylaeum et ipsum Cotyaeum usque 
extenditur; ex qua quidem urbe prodiit celeberrimus ac vetustas ille 
Aesopus, qui fabularum usum primus in mundum invexit; et usque ad 
Comopolim Meri orientem versus, ad occasum vero desinit in Ábydum, 
in latitudine autem a Rhyndaco fluvio usque ad Comopolim Domateri 
mine. atque baec quidem est ratie Obsequii, quam profecto appel- 
onem ei indiam esse diximus, quod praeirent imperatori, ut vias et 
demicilia ei preepararent atque concinnarent, gentes vero ac populi 


* 
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ἔϑνη τὰ συμπληροῦντα τὸ ᾿Οψίκιον τοσαῦτα, Βιϑυνοί, υσοί, 
Φρύγες, Ζάρδανοι oí καὶ Τρῶες λεγόμενοι. ἔχει δὲ πόλεις ἐπι- 
σήμους τὸ ϑέμα τὸ καλούμενον "Owlxioy τοσαύτας, πρώτην μὲν 
Νίχαιαν τὴν μητρόπολιν χρηματίζουσαν, δευτέραν δὲ Κοτύαιον, 
τρίτην Ζορύλαιον, τετάρτην ἸΠΠίδαιον, πέμπτην ᾿Απάμειαν, ἕχτην 5 
Ἱπύρλειαν, ἑβδόμην «Μάμψακον, ὀγδόην Πάριον, ἐνάτην Κύζιχον, 
δεχάτην "᾿Αβυδον. 


Πέμπτον θέμα τὸ καλούμενον ᾿Οπτίματον. 

Τὸ καλούμενον οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν ϑέμα Ὀπτίματος οὔδε- 

pla» ἔχει χοινωνίαν πρὸς ϑέματα" εἰς γὰρ δουλείαν μόνην προσ- 10 
P 10 είληπται διὰ τὸ εἶναε αὐτὸ οἰκτρότατον καὶ μήτε τούρμαις μήτ ᾿Ή͵Ὺ.'͵ 
δρούγγοις τετιμημένον, ἀλλ᾽ ἢ τὸν τούτου κρατοῦντα δομέστικον 
μόνον ἀγορευόμενον. εἷς γὰρ ὑπηρεσίαν ἐτέτακτο τῶν στρατιω- 
τῶν, ὅτε οἱ βασιλεῖς τοῖς ἔϑνεσι μετὰ τοῦ λαοῦ ἐπεστράτευον, 
στρατιωτῶν δὲ ἐκείνων τῶν ἐν τοῖς βασιλικοῖς τάγμασι τεταγμένων" 15. 
ὅσοι γὰρ ἐν ταῖς σχολαῖς καὶ τοῖς ἱκανάτοις καὶ τοῖς λοιποῖς τάγμασιν 
ἐστρατεύοντο, εἰς ὑπηρεσίαν εἷς ἕκαστος αὐτῶν Ὀπτιμάτων ἐκέκτητο. 
ἔστι δὲ ὀνομασία τῶν ἀτίμων, ἴσην ὅβριν φέρουσα τῶν παρὰ 
“Εωμαίοις λεγομένων Κορτελίνων. διὸ οὐδὲ εἰς ϑέματος τάξεν 
λελόγισται, οὐδὲ στρατηγὸς ὃ τυύτου ἄρχων χατονομάζεται, ἀλλὰ 80 


1 ταῦτα Bandur. 5 Μηδάειον V 8 ὀπεήματον C plerum- 
que. an 'Oztuudtov? 9 εἰπεῖν add À ᾿Οπειμάτων7 sed 
confer in sexto themate: eJds καταλήγει ὁ βουκελλάριοςς. [195 δρόγ- 
yoig C t» V τούτου τοῦ κρατοῦντος À: corr Bandurius 
14 oi] τοὺς C μετὰ τοῦ λαοῦ add A 15 ταττομένων V 
17 ὀπτιμάτου V. an ὀὁπειμάτον νοὶ dvd .. Φαειμάτων, αἱ exci- 
derit numerus 18 ἀντιμὼν ὕβριν ἴσην C 19 λεγομένων 
om Ὁ 90 post οὐδὲ omisi ὁ cum C 


qui Obsequium constituunt sunt hi, Bithyni, Mysii, Phryges, Dardani, 
qui et Troiani dicuntur, ceterum thema Obsoquii urbes celebres hasce 
habet, primam quidem Nicaeam, quae est metropolis, alteram Cotyaeum, 
tertiam Dorylaeum, quartam Midaeut, quintam Apajneam, sextam Myr- 
yw septimam Lampsacum, octavam Parium, nonam Cyzicum, decimam 
y um. 
Thema quintum dictum Optimatum. 

Id quod nescio quo pacto vocatum est thema Optimatum, nihil babet 
commune cum thematibus, servitii siquidem tantum causa assumptum est, 
utpote miserrimum, neque turmis neque drungis cohonestatum, et qui 

. huic praeest, domesticus tantam nuncupatur: quippe ad ministeria mili- 
tibus, cum imperatores una cum populis expeditionem aliquam facerent, 
praestandum, instituti fuerunt, iis inquam qui in imperatoriis agminibus 
versabantar, «quotquot enim in scholis et icauatis reliquisque agminibus 
militebant, eorum singulis unus optimatum, cuius ministerio uteretur, 
erat designatus. porro appellatio Jpsa tantum fere in se contumeliae 
habet atque vilium hominum, qui apud Romanos cortelini vocantur; ideo- 

᾿ que nec inter themata censetur, nec qui huic praeest, praetor sive 
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δομέστικος, ὃ ὑπὸ χεῖρα div στρατηγοῦ xal τὴν ἀξίαν χαταδεέστε- 
ρος. εἰσὶ δὲ ἔϑνη τὰ συμπληροῦντα, μᾶλλον δὲ ὑπουργοῦντα 
εἷς τὴν τοιαύτην δουλείαν τῶν στρατιωτῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ βασι- 
λέως τοσαῦτα, Βιϑυνοὶ Ταρσιᾶται Θυνοί, προσάπτεται δὲ καὶ 
5 Φρυγῶν. ἔχει δὲ πόλεις ἐπισήμους τοσαύτας, πρώτην μὲν Nixo- 
μήδειαν τὴν μητρόπολιν, δευτέραν δὲ “Ἐλενούπολιν, τρίτην Πραΐ- 
vero», τετάρτην ““σταχόν, πέμπτην Παρϑενούπολιν. ῥέει δὲ ἐν 
τῷ ϑέματι τῶν Ὀπτιμάτων ποταμὸς ó καλούμενος Σαγγάριος, ἐν 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἀξιοϑέατος γέφυρα ἣν ἐποίησεν ᾿Ιουστινιανὸς ὃ βασιλεὺς 
10 ἐκεῖνος ὃ πολυύμνητος, ἐπιγραφὴν ἔχουσα τοιαύτην, ἥτις γέγρα- 
πται ἐν μιᾷ τῶν πλαχῶν οὑτωσὶ λέγουσα " 
καὶ σὺ μεϑ᾽ "Eontolgy ὑψαυχένα καὶ μετὰ Ἰήδων 
ἔϑνεα καὶ πᾶσαν βαρβαρικὴν ἀγέλην, 
Σαγγάριε, κρατεραῖσι ῥοὰς ἁψῖσι πεδηϑ elc 
15 αὐτὸς ἐδουλώϑης χοιρανικῇ παλάμῃ" 
ὃ πρὶν yàp σχαφέεσσιν ἀνέμβατος, 6 πρὶν ἀτειρὴς 
κεῖσαι λαϊνέῃ σφιγκτὸς ἀλυκτοπέδῃ.- 
καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ καλουμένου ϑέματος τῶν Ὀπειμάτων. 


"Exrov θέμα τὸ καλούμονον Βουκελλαρίων. 
90 Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ϑέμα τῶν Βουκελλαρίων οὖκ ἀπὸ τόπου 
τινὸς τὴν προσηγορίαν ἐχτήσατο, οὔτε μὴν ἀπὸ ἔϑγους οὕτω 


9 ἐστὶν on C 4j add AC 19 πἄσα βαςιεὴν C 15 οϑεως 
ἐδουλώϑης tvQevwux C 16 yàg] δὲ C ἀναίματος C 
ἀτηρής C 19 βουκελλάριος C 


strategus appellatur, sed domesticus, praetori subditus et dignitate longe 
inferior. gentes vero quae adimplent vel potius ministrando servilia 
baec officia militibus atque ipsi imperatori praestant, sunt hae, Bithyni 
Tarsiatae Thyni; sed et Phryges attingunt. habent autem urbes ce- 
lebres hasce, primam quidem Nicomediam metropolim, alteram Heleno- 
polim, tertiam Praenetum, quartam ÁAstacum, quintam Parthenopolim, 
ceterum fluit per Optimatum thema Sangarius fluvius, iunctus ponte visu 
dignissimo, quem struxit imperator lustinianus ille nunquam satis cele- 
. in eo talis inscriptio est, in lapidum une insculpta, istis verbis: 
tu qno e post tamidam Hesperiam Medosque feroces 
icumque gregem, quantus erat, domitum, 
ri praevalida fluctus modo fornice vincte, 
induperatoris servitio premeris. 
invie namque olim ratibus, nullique subacte, 
iam rigida saxi compede vincte iaces. 
atque haec quidem do themate Optimatum. 


Thema sextum dictum Buccellariorum. 


Similiter et thema Buccellariornm non a loco alique appellütionem 
accepit, neque ἃ gente aliqua quae ita vocaretor, sed quod militum δε- 
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καλουμένου, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπακχολουϑ εἴν τοῖς στρατιώταις καὶ τὰς 
τροφὰς αὐτῶν ἐπιφέρεσθαι ( βουκελλάριος γὰρ κατὰ Ῥωμαίων 
διάλεκτον ὃ φύλαξ τοῦ ἄρτου καλεῖται), ὥστε εἶναι τοὺς σερωτιώ- 
τας ἐλαφροὺς καὶ ἀβαρεῖς πρὸς τὸν πόλεμον" βούχελλος γὰρ τὸ 
κρικελοειδὲς ψωμίον καλεῖται, χελλάριος δὲ ὃ φύλαξ τοῦ ἄρτου. 5 
τὸ γὰρ οἰκεῖον ὄνομα τοῦ ἔϑνους καὶ “Ἑλληνικὸν ἸΠαριανδυνοὶ ὄνο-- 
μάζονται, ἐπεχλήϑησαν δὲ Γαλάται. ἔστι δὲ ἀρχὴ τοῦ ϑέματος 
P 11 ἀπὸ μὲν τῆς κωμοπόλεως Πϊοδρηνῆς ἀρχόμενον, ἤγουν τῆς συμε- 
πληρώσεως τοῦ Omuuárov, ἀναβαῖνον δὲ πρὸς τὴν μητρόπολιν Ὁ 
^ AMyxouy, xal παρεχτεῖνον μέχρε τῶν δρίων Καππαδοχίὰς καὶ 10 
αὐτοῦ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου “Σανίανα, ἐν οἷς παρεχτεένε-- 
ται τὸ τῶν Γαλατῶν ἔϑνος. οἱ δὲ Γαλάται ἀποιχοί εἶσι τῶν 
Φράγγων, ἐγένετο δὲ ἡ τούτων ἀποικία ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς ἣν 
ἤΖτταλος 0 Περγαμηνὸς καὶ Νικομήδης ὃ τοῦ Ζειποέτου υἱός. τὰ 
δὲ πρὸς ϑάλασσαν καὶ τὸν βοῤρᾶν πλατύνεται πρὸς αὐτὸν τὸν 15 
Πόντον καὶ τὴν καλουμένην πόλεν ᾿Ηράχλειαν, καὶ μέχρι τοῦ Παρ-- 
ϑενίου ποταμοῦ, καὶ αὐτὴν τὴν Τίον. συμπεριλαμβάνει δὲ καὶ 
αὐτὴν Κλαυδιούπολεν Κρατιάν τε καὶ αὐτὸ τὸ Βασίλαιον, καὶ ἕως 
τῶν δρίων Παφλαγονίας καὶ μέχρι ZdÀvog ποταμοῦ. καὶ ὧδε 
μὲν καταλήγει ὃ Βουκελλάριος, εἰσὶ δὲ πόλεις ai συμπληροῦσαι 90. 
τὸ ϑέμα τῶν Βουκελλαρίων τοσαῦται, πρώτη μὲν ᾿Αγκύρα, μη- — 
τρύπολις 7 τῶν Γαλατῶν, δευτέρα δὲ Κλαυδιούπολις, καὶ αὕτη 


9 γὰρ om C 5 .καξεῖταε ψωμίον C. 7 42δὲ] δὲ καὶ C. 8b ej 
οχὴ Ὁ 8 μοδρίνης C 14 Ζηπότου C et teste Morello A 
15 βορὰν € 17 τὴν om V 20 «i om € 


seclae essent, et commeatum eis veherent (buccellarius enim Latina lin- 
ge^ vocatur is qui rei panariae custodiam gerit), ut milites expediti et 
ab omni onere liberi ad bellum essent. buccellus quippe vocatur panis, 
circularem figuram prae se ferens; cellarins vcro custos panis. proprio 
antem et Graecanico nomine populi illi Mariandyni nuncupantur, cogno- 
minati etiam Galatae. est autem initium huius thematis a Cogpopoli 
Modrenae sive a complemento Optimatum, atque ita ascendens ad metro- 
polim Ancyram, et protendens se usque ad confinia Cappadociae, et us- 
que ad propugnaculum Saniana dictum, in quae extenditur Galatarum 
natio. sunt vero Galatae coloni Francorum. deducta porro fuit haec 
colonia temporibus Attali Pergameni et Nicomodis Zipoeti filii. quae 
vero δά mare et aquilonem, ad Pontam ipsum usque extenduntur, et ad 
urbem quae Heraclea dicitur, et usque ad Parthenium fluvium atque 
ipsam Tium. comprehendit vero etiam ipsam Clandiopolim et Cratiam 
atque ipsum Basilaeum, ad confinia Paphlagoniae usque et usque ad 
" Halyn fluvium. "atque hic quidem est terminus Buccellariorum. sunt 
vero urbes quae thema Buccellariorum constituunt hae, prima Áncyra 
metropolis Galatarum, altera Claudiopolis, et ipsa me is Mariandy- 








5 
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μητρόπολις τῶν ἸΪαριανδυνῶν, τρίτη Ἥ ράκλεια, τετάρτη Πρου- 
σιάς, πέμπτη τὸ Τήϊον. ἔϑνη δὲ κατὰ μέρος ὀνομαζόμενα τοσαῦ- 


τα, Γαλάται Ἀαριανδυνοὶ Βιϑυνοί, 


"EBSopgov θέμα τὸ καλούμενον Παφλαγόνων. 
Τὸ δὲ ϑέμα τὸ καλούμενον Παφλαγόνων ἀρχαιότατον ἔϑνος 


YR 1 . , . “ " 
ἐστὶ xal ἐπέψογον, ἐπὶ ἀναισχυντίᾳ ve καὶ καχοτροπίμ διαβαλλό 


- Dod - - , 
μένον. καὶ Ὅμηρος αὐτοῦ μνημονεύει ἐν τῷ τῶν νεῶν καταλόγῳ, 


10 


15 


ἐπιχούρους ἐλθόντας Πριάμου πρὸς τὴν πόλιν '"Iuov, λέγων 
οὕτως; 

Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 

ἐξ “Ενετῶν, ὅϑεν ἡμεόνων γένος ἀγροτεράων" 

οἵ ῥὰ Κύτωρον ἔχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο, 

ἀμφέ τε Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον, 

Κρῶώμνόάν τ᾿ «Δ]γιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Ερυϑένους. 
διὸ χαὶ τὸ τῶν ἡμιόνων γένος ἐκεῖϑεν πρῶτον ἐχφῦναι λέγει, τε- 
χμήριον τοῦτο τῆς αὐτῶν πονηρίας καὶ μοχϑηρίας δεικνύς. χαὶ 
ταῦτα μὲν Ὅμηρος περὶ Παφλαγόνων" oi δὲ παραϑαλάσσιοι πό- 
λεις, ἥ τε Σινώπη καὶ ᾿Δμάστρα καὶ τὸ Τήϊον καὶ 5 λεγομένη 
᾿Αμινσός, “Ἑλληνίδες εἰσὶ πόλεις καὶ Ελλήνων ἄποικοι. διορίζει 


20902 τὴν Παφλαγονίαν “λυς μὲν ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν, πρὸς δὲ 


ὑνσμὰς ὃ καλούμενος Βίλλαιος. καὶ αὕτη μὲν 7 Παφλαγονία, 


9 δὴ τὰ κατὰ C 8. βαρνανδηνοί Α, βαρνανδυνοὶ C 4 κπροσ- 
ἀγορευόμενον C 5 ἔθνος om C 6 κακοπραγία AC δια- 


στελλόμενον V 8 λέγεται V 12 κυτώριον εἶχον καὶ σίσα- 
μον € 14 τ᾽ on € 15 ἐχφαίνεσϑαι C 16 βοχϑηρίας 
καὶ πονηρίας πρῶτον δειχνὺ C |. 19 ᾿ἀμισός 7 καὶ ἐλλη- 


γίδες οἰχίαι C 


norum, tertia Heraclea, quarta Prusias, quinta eium. gentes autem 
quae sigillatim nominantur, bae, Galatae Mariandyni Bithyni. 


Thema scptimum diclum Paphlagonum. 


. Qnued vero Paphlagonum thema dicitur, stolidissima et contemptis- 
smma gens est, impudentia et nequitia famosa; cuius etiam Homerus in 
catalogo navium meminit, quod auxiliares copias ad llium Priami ur- 
bem duxerint, ita scribens: "Paphlagones duxit pectus Pylaemenís hir- 
tum ex Enetis, unde mularum generetio agrestium qui Cytorum tene- 
bant, et Sesamum incolebant, circaque Parthenium fluvium inclytas do- 
mos habitabant, Cromnamque Aegialumque et sublimes Erythinos," qua- 
propter et mulorum genus inde primum ortum dicit, manifestam pravi- 
tatis eorom atque nequitiae argumentum. atque haec quidem Homerus 
de Papblagouibus. maritimae vero urbes, Sinope et Ámastra et 'l'eium, 
et quae dicitur Aminsus, Graecanicae sunt urbes et Graecorum coloniae. 
disterminat antem Paphisgoniam Halys quidem fluvius ab oriente, ad 
«casum vero Billeus fluvius. atque haec quidem est Paphiagonia. 
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εἰσὶ δὲ οἱ Παφλαγόνες γένος «Αϊγύπτιον, ἀπὸ Φινέως τοῦ πρώτου 

τὴν Παφλαγονίαν οἰκήσαντος, ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ἐξ οὗ 

καὶ 7j χώρα τὴν προσηγορέαν ἐκληρονόμησεν. ἔχει δὲ πόλεις ἐπε- 
P 19 σήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας, πρώτην μὲν μητρόπολιν Γάγ-. 

γραν, δευτέραν δὲ ““μάστραν, τρίτην Sugar, τετάρτην dadifigay, 5. — 

πέμπτην ᾿Ιωνόπολιν, ἕχτην Πομπηϊούπολιν" πομπὴ γάρ εἶσι καὶ 

ὄνειδος καὶ ἐξουϑένημα τοῦ ἀνθρωπείου γένους. 

"Oy8oov θέμα τὸ καλούμενον Χαλδία. 

Τὸ δὲ καλούμενον ϑέμα Χαλδία καὶ ἡ μητρόπολις λεγομένη 
Τραπεζοῦς “Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποικίαι, καϑὼς καὶ Ἐενοφῶν ἐν τῇ 10 | 
ἀναβάσει Κύρου λέγει. τὰ δὲ ἄνω xol μεσόγαια τῆς μικρᾶς “4ρ-- 
μενίας εἰσὶ προοίμια. τοῦτο δὲ πιστοῦται ἐξ αὑτῶν τῶν ὀνομάτων" 
ἣ τε γὰρ Κλτζηνὴ καλουμένη καὶ ὃ Συιρίτης καὶ τὸ Γοιζάνον. 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ περὶ τούτων 7j ϑεία γραφὴ iv τῇ τετάρτῃ τῶν 
βασιλειῶν" τοὺς γὰρ κατοικοῦντας τὴν Σαμάρειαν αἰχμαλώτους 15. 
λαβόντες ““σσύριοι κατῴκισαν αὐτοὺς ἐν τῷ ποταμῷ Γοιζάνῳ. 
ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλεῖσϑαι Χαλδία ix τῆς τῶν Περ- 
σῶν προσηγορίας καὶ τῆς αὐτῶν ἀρχαιογόνου πατρίδος Χαλδίας, 
ὅϑεν καὶ Χαλδαῖοι προσονομάζονται. 


"Ἔνατον θέμα Μεσοποταμία. 20 
Τὸ δὲ ϑέμα τῆς ἸΠεσοποταμίας οὐ πολυχρόνιόν ἔστιν, οὐδδ΄᾿΄͵ἽΊΓὙ 


μέγα τι ἦν καὶ περιβόητον, ἀλλὰ κλεισούρα τις ἀνώνυμος καὶ 








1 φήνεος Ο 4 γάγραν μητρόπολιν Ο δ Δάδυβφαν V 
8 Virol Ὁ ον C 13 xaisi» A καλουμένη add À Zv- 
σπειρίτης Bandurius cum V 16 Γοζξιανῷ V, γοιξάνων C 


19 ὀνομάζονται C 


sunt antem Paphlagones Aegyptii genere, ἃ Phineo, qui primus Paphlago- 
niam habitavit; qui quidem filium habuit Pephlagenemn i ἃ quo etiam regio 
appellationem accepit. habet vero urbes illustres Paphlagonia has, pri- 
mam quidem metropolim Gangram, alteram Amastram, tertiam Soram, 
quartam Dadibram, quintam Ionopolim, sextam Pompeiopolím. sunt enim 
πομπή, id est ludibrium, probrum et vituperium generis humani. 


TAÀema octavum dictum Chaldia, 

Thema vero Chaldia nuncupatum, et metropolis quae dicitur Tra- 
pezus, Graecorum sunt coloniae, quemadmodum et Xenophon in expedi- 
tione Cyri tradit, ulteriora vero ac mediterranea sunt minoris Árme- 
nise primordia; cuius quidem rei fidem faciunt ipsa nomina, Celtzene 
scilicet et Sysperites et Goezanum; de quibus etiam sacra scriptura te- 
statur, quarto regum libro: Assyrii enim cum Samariae incolas captivos 
abduxissent, ad tluvium Goezanum eos transtulerunt. quod vero Chal- 
dia dicta sit, a Persarum appellatione fluxit et a patria Chaldia, unde 
primam originem ducunt; unde et Chaldaei cognominati sunt. 

Thema nonum, Mesopotamia. 

Thema vero Mesopotamiae vetustum non est, neque vel magnum 

vel celebre quidpiam erat, sed obscnrum quoddam, nominis atque appel- 
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ἀχκατονόμαστος. ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν ovrog τοῦ ἀοιδίμου καὶ 
σοφωτάτου ἐν βωσιλεῦσι προσέφυγε Παγχρατούχας ἐκεῖνος 0 "“4ρ- 
μένιος xoi Πουχρίχας καὶ Ταυτούχας οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ παρ-- 
ἔδωχαν τὰ ἐχεῖσε καστέλλια, καὶ ἐπλατύνϑη ὃ τύπος καὶ ἐγένετο 
6 εἰς ὄνομα στρατηγίδος. 
Ζέκατον θέμα Χολωνείας. 

"H δὲ Κολώνεια κάστρον μέν ἔστιν ὀχυρώτατον xal κρημνῶ- " 
δες" xai ix τοῦδε τοῦ πολίσματος ἔλαβεν ἢ χώρα τὴν ἐπωνυμίαν 
τοῦ καλεῖσϑαι Κολώνειωα" κολωνοὺς δὲ τοὺς ὑψηλοὺς καὶ ἐπηρμέ- 

10»ovc τόπους ἐχάλουν Ἕλληνες. ἀπαρχὴ δέ ἐστι τῆς μιχρᾶς “ρμε- 
νίας, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Νεοκαισαρείας τῆς τοῦ ϑαυματουργοῦ 
Γρηγορίου πατρίδος καὶ τοῦ καλουμένον Φαλακροῦ ὕρους, πλα- 
τυνομένη δὲ πρός τε τὴν “ραβοακηνῶν πόλιν, τὴν τοῦ περιφανε- 
στάτου καὶ μεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου πατρίδα, καὶ διήκουσα 
15 μέχρι Νικοπόλεως καὶ τῆς καλουμένης Τεφρικῆς, ἧς ἦρχε Χρυσό- 
χειρ ἐχεῖνος ὃ τῶν Muviyalov περιβόητος ἀρχηγὸς καὶ Καρβέας 
ὃ τούτου ἀνοσιῴτερος, οὖς ἐξωλόϑρευσε καὶ πρὸς τοὺς ἔδου κευ-- 
ϑμῶνας ἀπέπεμψε Βασίλειος ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, ὃ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς βασιλέων εὐτυχής τε καὶ εὐσεβέστατος. καὶ ὧδε μὲν ἡ Ko- 
90λώνεια" ὡς δὲ προείπομεν, 7j ἀρχαιογονία τοῦ ϑέματος ἐκ τῆς P 18 
πρώτης τῶν ““ρμενίων ἀρχῆς κατάγεται. 
1 ἡμερῶν τοῦ μακαρίου καὶ ἁγίου πατρός μου Δέοντοςω 8 δ 
αὐταδελφὸς C ταὐτοῦ À 10 λόφους V oi ἕλληνες C 


14 διῆκον C 16 sroavgyóg Υ 18 ἀπέπεμψεν ὁ ἐμὸς πάππος 
κύρεος Βασίλειος ὁ τῶ V 


lationis expers claustrum. temporibus autem Leonis illius praeclari ac 
sapientissimi imperatoris profugit Pancratucas ille Armenius, et Pucricas 
et Tamtncas eius fratres, et castella quae iis in locis erant tradiderunt; 
et dilatata regio praeturae nomen accepit. 


Thema decimum, Colonea, 


Colonea vero est castrum munitissimum ac praeceps; atque ex hac 
parva urbe regio appellationem accepit, ut vocetur Colonea: κολωνοῦς 
enim ardua ac editssima loca Graeci appellavere, initium autem eat 
minoris Armeniae, incipiens quidem a Neocaesarea, Gregorii thaumaturgi 
patria, et a monte Phalacro dicto. extenditur vero ad Arabracenorum 
urbem, carissimi illius celeberrimique martyris Eustratii patriam, per- 
tingens Nicopolim usque et oppidum quod Tephrice vocatur, cui domi- 
natus est Chrysocher ille famosus Manichaeorum princeps, et Carbeas, 
qui bunc ipsum iSpietate superabat; quos quidem disperdidit et ad in- 
fernales lacus detrusit Basilius Christi studiosus imperator, nostrorum 
imperatorum felicissimus pariter et piissimus. atque ita quidem se habet 

. prima vere, ut iam diximus, thematis origo a primo Armenio- 
rum initio deducitur. 
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ut θέμα Σεβαστείας, 

Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ϑέμα τῆς Σεβαστείας καὶ αὐτὸ ἔχ τῆς 
δευτέρας "Ἀρμενίας ἀπάρχεται. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα éx τοῦ 
σεβαστοῦ Καίσαρος Ἰουλίου προσείληφε, τοῦ τὴν Καίσαρος ἀρχὴν 
πρώτου κρατυναμένου καὶ μοναρχίαν τὴν πολυαρχίαν κατασχευά-ὅ 
σαντος. Καῖσαρ δὲ ἐπεκλήϑη οὐκ ἐκ τῆς ἀξίας ἀλλὰ ἐχ τῆς ἀνα- 
τομῆς τῆς γαστρὸς τῆς μητέρος αὐτοῦ. τελευτησάσης γὰρ αὐτῆς 
ἔσπαιρε τὸ βρέφος καὶ ἀπελάχτιζε, καὶ διατμηϑείσης τῆς γαστρὸς 
αὐτῆς ἐξῆλθε βρυχώμενος ὥσπερ τις σκύμνος λέοντος" τὴν δὲ 
ἀνατομὴν τζαῖσαι καλοῦσιν οἱ Ρωμαῖοι. ὅϑεν καὶ Καῖσαρ ἐπω--10 
γομάσϑη διὰ τὴν ἀνατομήν, ὥσπερ εἴπομεν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Σεβαστείας. πᾶσαι οὖν oi πόλεις αἵ καλούμεναι Καισάρειιω ἐχ 
τοῦδε τοῦ φιλτάτου Καίσαρος τὴν προσωνυμίαν ἐσχήχασιν. 

| (B, θέμα τὸ καλούμενον Δυκανδοῦ. 

*O δὲ ““υκανδὸς χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ εἰς τάξιν ϑέματος καὶ 15 
πόλεως ἐχρημάτισεν, ἐπὶ τῶν χρόνων “Τέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασι-- 
λέως. ἔρημος γὰρ ἦν τὸ πρότερον καὶ ἀοίκητος κἀκείνη καὶ ἢ 
καλουμέγη Τζαμανδὸς καὶ τὰ συμπαρακείμενα μέρη τῶν “Ἄρμε- 
víuv* xal οὐκ ἦν ὄνομα αὐτῶν, οὔτε ἐν λόγῳ οὔτε ἐν ἀριϑμῷ. 
ὅτε δὲ ὃ μέγας ἐκεῖνος καὶ γιγαντοειδὴς 2douéviog, ὃ τῆς “4γγου-- 20 
ρίνης τῆς λαικαστρίας γαμβρός, ὃ μαχρόχειρ ἐκεῖνος xal περε- 

9 τῆς post θέμα om C 7 τῆς γασερὸς add AC. τελευτώσης V 
10 τξέσε AC oi om C τξέσαρ AC ἐκλήθη C 14 τὸ 
καλούμενον] τοῦ C 16 ϑέματος ἐχρημάτιξεν ἀλλὰ xal xolsog V 


16 χρόνων τοῦ μακαρίτου καὶ ἁγίου μου πατρός. ἔρημος γὰρ ἦν 
τὸ zQOro» V 18 καλουμένη om V παρακείμενα C 


Thema undecimum Sebasteae. 


Bimiliter et Sebasteae thema ex minore Armenia initium habet. urbs 
vero nomen suum ἐκ τοῦ σεβαστοῦ, id est ab Augusto Caesare Iulio 
accepit; qui Caesar imperium primus occupavit et monachiam ex πολυ- 
αρχία, id est multorum dominatione, constituit. Caesar autem cognomi- 
natus füit non ἃ dignitate, sed ab incisione uteri matris suae, mortua 
siquidem ipsa palpitabat infans ac resiliebat; quapropter caeso matris 
utero erupit fremens instar catuli leonis. incisionem vero Romani tfoi- 
σαι vocant. unde et Caesar nuncupatus est ob illam sectionem, uti di- 
ximus, atque haec quidem de Sebastea. omnes itaque urbes quae Cae- 
sareae dicuntur, ab hoc carissimo Caesare appellationem sumpserunt. 


Thema duodecimum dictum Lycandi. 


Lycandus non ita pridem inter themata ac urbes censeri coepit, 
temporibus nimirum Leonis illius praeclari imperatoris: antea enim va- 
cua ab incolis et inhabitata erat, tam ipsa quam 'Tgamandas et universa 
Armeniae finitima regio, neque eorum nomen ullo in pretio aut numero 
erat. magnuus vero ille et giganti similis Armenius, Angurines Laeca- 
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δέξιος, ὃν κατὰ τὴν τῶν “Ἀρμενίων διάλεκτον ᾿Αζῶτον ἐχάλουν, --- 
ἐχεῖνος γὰρ ἐλθὼν πρὸς “Τέοντα τὸν ἀοίδιμον βασιλέα, εἴτε ὥς 
πρόσφυξ εἴτε ὡς φίλος, οὐκ οἶδα, ἐκεῖνος εἶχε ϑεράποντα τὸν . 
χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ τελευτήσαντα, Ἰϊελίαν λέγω τὸν περιβόητον, 
δὸς χαὶ συνεστράτευσεν αὐτῷ πρὸς τὸν δυστυχέστατον πόλεμον, τὸν 
τοῦ Βουλγάρου λέγω. τοῦ γοῦν “Ἀρμενίου πεσόντος ἐν τῷ προ- 
λεχϑέντι πολέμῳ πρὸς Συμεῶνα τὸν ἀϑεώτατον Βούλγαρον (ἦν 
γὰρ ἐξάρχων τοῦ βασιλικοῦ τάγματος τῶν καλουμένων ἐξκουβί- 
των), ὅτε καὶ Θεοδόσιος ὃ πρωτοβεστιάριος τοῦ ἀοιδίμου βασι- 
τθλέως ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ ἠφαντώϑη καὶ γέγονεν ἄδηλος, ὃ γοῦν 
προλεχϑεὶς Πελίας ἐκ τούτου τοῦ πολέμου διασωθεὶς καὶ πρὸς 
τὴν τῶν “Ἀρμενίων χώραν ἀπάρας, εὐφυὴς ὧν καὶ πρὸς λῃστουρ-- 
γέαν βαρβαρικὴν ἐπιτήδειος, συμμορίαν τινὰ τῶν "Αρμενίων ἄνα-- 
λεξάμενος, καὶ ταυτησὶ τῆς πόλεως τὴν ἄκραν κατοχυρώσας ὡς 
15 ἠδύνατο, καὶ κατὰ μιχρὸν προϊὼν ὅλην ὡς εἰπεῖν τὴν πόλιν τοῦ 
πτώματος ἤγειρε, καὶ προβαίνουσα ἐπὶ τὸ πρόσϑεν πᾶσα ἢ χώρα 
μεστὴ γέγονε τῶν “Δρμενίων, κουροτρόφος οὖσα ἀγαϑή τε καὶ in- P 14 
πόβοτος καὶ παντοίων βοσχημάτων εἰς τροφὴν ἐπιτήδειος. διὸ 
καὶ ϑέμα κατωνομάσϑη καὶ εἷς στρατηγίδα περίδοξον ἀνήχϑη 
20 σπουδῇ τουτουὶ τοῦ Mov τοῦ χραταιόφρονος. ἢ δὲ ὀνομασία 
τῆς πόλεως ἀρχαία τις καὶ παλαιὰ ἀπὸ τῆς τῶν "Αρμενίων γενεᾶς 


1 τῶν om C 9 πρὸς τὸν μακαρέτην καὶ ἅγιόν μου πατέρα, 
sls V 6 γὰρ C 7 Συμεὼν τοῦ ἀθεωτάτου Βουλγάρου V 
9 τοῦ μακαρίου μον πατρὸς V 12 τῶν om C 18 συλ- 
λεξάμενος C [16 καὶ om C προβαίνων AC πκᾶσα οὖν ἡ C 
19 sg om C περίδοξος C ἀνήχθη om C 


striae gener, longimanus ille et ambidexter, quem Armeniorum lingua 
Azotaum vocarunt, ile, inquam, cum ad Leonem illum celebrem impera- 
torem venisset, sive ut profogus sive nt amicus, non satis scio, famulum 
habuit celebrem illum Meliam, qui non ita pridem e vivis decessit; qui 
etiam cum eodem imperatore expeditionem fecit infelici illo praelio, ni- 
mirum Bulgarico. cum itaque in praedicto praelio, quod cum impiissimo 
illo Symeone Bulgaro commissum fuerat, profligatus esset Ármenius (erat 
enim praefectus imperatorii agminis quod excubitorum dicitur), in quo 
etiam 'l'heodosius protovestiarius praeclari illius imperatoris desideratus 
neque ultra vísus est, Melias itaque, de quo modo diximus, ex hoc 

raelio salvus cum ad Armenios se contulisset, industrius alioqui et ad 
arbaricam praedationem peridoneus, manu Armeniorum collecta, cum 
arcem etiam huius urbis quam poterat optime munivisset, paulatim pro- 
cedens totius propemodum urbis ruinas instauravit; atque ita regio uni- 
versa in veterem statum restituta Armeniis fuit referta, quippe quae 
fertilis admodum et pascendis equis ac pecori peraccommodata esset. 
quocirca et thematis appellationem accepit, atque inter celebriores prae- 
turas est, relata cura ac studio praefati Meliae fortis ac prudentis. urbis 
vero appellatio vetusta admodum est, ab ipsa Armeniorum gente et lin- 

Const. Porph. 8 
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τε καὶ γλώττης ὠνόμαστο. ἔστι δὲ λόγος τις περὶ αὐτοῦ χαρέεις 
τε καὶ πρὸς μυϑοποιίαν οὖχ ἄμουσος. γραφὴ γὰρ ἐν τῷ περε- 
στύλῳ τῆς πόλεως ἐντετύπωται οὑτωσὶ διαγορεύουσα, “τί Κων-- 
σταντινούπολις; τέ “Ἰυκανδός; τί Θωμᾶς ὃ ngóotxog; τί βασι- 
Ac; 
περιβόητος βασιλεὺς ᾿]ουστινιανός, ὅτε τῶν σχήπτρων ἐχράτει τῆς 
“Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὃ τούτου ϑεῖος ᾿Ιουστῖνος, μονοσεράτηγος 
τῶν Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων Καῖσαρ ὧν ἐχρημάτισε, καὶ διερχόμε- 
γος τὰ μέρη τῆς μικρᾶς “ρμενίας κατήντησε ἐν τῇ «υκανδῷ. ὃ γοῦν 


Θωμᾶς ἐκεῖνος, ὃ πρόοιχος τῆς αὐτῆς πόλεως, τηλικοῦτος ἦν ἐπὶ 10 


βοσκήμασι πλούσιος οἷον τὸν μακάριον "Io ἢ ϑεόγραφος ἱστορία 
παρίστησι, προσήνεγκε δὲ τῷ ᾿Ιουστινιανῷ δῶρον ἐν τάξει κανι-- 
oxíov ϑαυμασιώτατον καὶ γραφῆς ἄξιον, μυριάδα προβάτων ταῖς 
χροιαῖς διαλλάττουσαν, χίλια πρόβατα μέλανα, καὶ ἕτερα λευκό- 


τριχα χίλια, καὶ ἕτερα σποδοειδῇ χίλια, xol ἕτερα ῥαντὰ τὸν αὖ-- 15 


τὸν ἀριϑμὸν διασώζοντα, καὶ ἕτερα πυρρὰς ἔχοντα τὰς ὄψεις 
χίλια, καὶ ἕτερα φαιὰ ὡσαύτως, καὶ ἕτερα ξανϑὰς ἔχοντα τὰς 
τρίχας, τὴν αὐτὴν ποσότητα φέροντα, καὶ ἕτερα περχνὰ τῆς αὐὖ- 
τῆς ὄντα ἰσότητος, καὶ ἕτερα φοινιχότριχα χίλια, καὶ ἕτερα χρυ- 


ς P 
σίζοντα, ἔχοντα τοὺς μαλλοὺς οἱονεὶ πινγινότριχα, χίλια, onoioy 20 


φημίζουσι τὸ χρυσοῦν δέρας ἐκεῖνο τὸ περιβόητον Ἕλληνες. καὶ 
ἁπλῶς αἱ δέχα χιλιάδες ἑτερόχροιοι καὶ παρηλλαγμέναι τοῖς χρώ- 


1 εἰς λόγος C 2 περιβόλῳ V 10 τηλίκος AC 11 ἡ ϑεία 


παρίστησιν ἱστορία V 18 καὶ] δὲ x«l C 15 καὶ ἕτερα 
δαντὰ — 17 χίλια add À 20 πινγινότριχα C 22 ἑτερό- 
χροιαι AV 


ἃ ita dicta. porro elegans quidam sermo de hac circumfertur, fabu- 
Re propemodum affinis. inscriptio vero ia periatylio urbis expressa est 
ita habens: "qnid Cpolis? quid Lycandus? quid 'Thomas prooecus? 


quid imperator?" causa vero huius inscriptionis baec est. magnus ille . 


et celebratissimus imperator lustinianus, cum Romano imperio potiretur 
avunculus ipsius Iustinus, unicus praetor Romanorum agminum Caesar 
existens appellatus fuit. cum itaque omnes Asiae minoris partes obiret, 
tandem Lycandum pervenit. 'lhomas igitur ille, prooecus eius urbis, 
adeo dives pecoris atque a deo conscripta historia beatam Iobum fuisse 
testatnr, obtulit hic Iustiniano donum instar sportulae summopere admi- 
randum et memorabile, decem videlicet milia ovium, coloribus inter se 
discrepantia, mille nigras, alias albo villo mille, aliasque mille cinerei 
coloris, nec non sparsi coloris totidem, alias item mille rufum colorem 
referentes, alias mustellini coloris totidem, totidem flavas, totidem nigris 
maculis distinctas, totidem phoenicei coloris, totidem auri speciem refe- 
rentes et rutilanti vellere, cuiusmodi fuisse aiunt Graeci celeberrimum 
ülud aureum vellus; et ut verbo dicam, decem chiliades diverwo omnes 





ἔστι δὲ ἡ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη. ὃ μέγας ἐκεῖνος xai 5 


| 


| 
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puoi τοῦτο ϑαυμάσας ὁ Καῖσαρ, καὶ τὸ δῶρον τοῦ Θωμᾶ 
προσδεξάμενος, παίζων ἐχέλευσε γραφῆναι ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως 
τουτοῖ τὸ ἐπίγραμμα ὅπερ ἐν τοῖς ἄνωϑεν ἔφημεν. αὕτη $ πόλις 
ἐπὶ “«Ἰέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ προλε- 
5y9éyzoc Πελίου, μᾶλλον δὲ τοῦ σοφοῦ βασιλέως τοῦ προμηϑῶς 
τὰ πράγματα διευϑύνοντος καὶ σχοποῦντος ἀνδρὸς ἀρετήν, εἰς 
ὄνομα ϑέματος ἐχρημάτισε. καὶ τοσαῦτα μὲν τὰ περὶ «Ἰυκανδοῦ 
καὶ τῆς ὁμόρου αὐτῆς Τζαμανδοῦ. 
ay θέμα Σελευχείας. 

10 Ἡ δὲ Σελεύχεια μέρος ἐστὶν ᾿Ισαυρίας, πρὸς μὲν δυσμὰς 
ὑριζομένη ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ᾿Ισαῦροι" πρὸς δὲ 
τὰς ἀνατολὰς ἀποχέχλεισται παρὰ τῶν Κιλικίας ὀρέων, ἐν οἷς εἰσὶ 
πόλεις παραϑαλάσσιοι πρώτη μὲν αὐτὴ Σελεύκεια, ἔπειτα Kupv- P 15 
xoc xal τὸ Κωρύκιον ἄντρον καὶ λειμὼν ὃ καλούμενος Κροχοφόρος, 

15 Σόλοι τε καὶ «ΔἸγαῖαι καὶ Πομπηϊούπολις xal ᾿ἀφροδισιάς, ἣ τε 
᾿Ισσὸς καὶ κόλπος ὁμώνυμος, ἐν ᾧ ὃ ἸΠακεδὼν ἐκεῖνος ὃ γεννάδας 
τε καὶ περέκλυτος (᾿Αλέξανδρον λέγω τὸν τοῦ Φιλίππου) τὸν πρὸς 
4Δαρεῖον τὸν Πέρσην διηγωνίσατο πόλεμον. σύνεγγυς δὲ τούτων 
xxi Ταρσὸς ἡ Παύλου πατρὶς καϑίδρυται. ἡ τοίνυν Σελεύχεια 

90 οὐ ϑέμα τὸ πρὲν ἐχρημάτιζεν, οὐδὲ στρατηγίδος ἐκεκλήρωτο ὄνομα, 
ἀλλὰ κχλεισούρα τις ἦν καὶ φυλακὴ διὰ τὰς ἐκδρομὰς τῶν ἐκ 


1 Θωμᾶ] θαύματος C 4 ἐπὶ τοῦ μακαρίον μου xatoüg V 
5 τοῦ ἐμοῦ πατρὸς V 6 διακρίνοντος V, non διευθύνοντος 
7 τὰ add C 10 ἐστὶ τῆς ἰσαυρίας C 12 τὰ om C 16 ὁ 
post 9 add C — 17 ἀλέξανδρορ 55 18 ἠγωνίσατο 


inter se eolore erant distinctae. quod quidem miratus Caesar, accepto 
Thomae dono, iocans iussit inscribi portae urbis inscriptionem, cuius 
supra mentionem fecimus. haec urbs a Leone praeclaro illo imperatore 
ob fortitudinem Meliae, cuius supra meminimus, ac potius ab illo sa- 
piente imperatore, rem prudenter ordinante et virtutem eius viri consi- 
derante, thematis appellatione donata fuit. atque haec quidem de Ly- 
cando et finitima ei do. 


Thema decimum tertium Seleueclae, 

Seleucia vero pars est Isaurine, quae ad occasum terminatur 'l'auro 
monte, quem incolunt Isauri, ad orientem vero circumscribitur montibus 
Ciliciae, in quibus sunt urbes maritimae. prima quidem ipsa Selencie, 
deinde Corycus et Corycium antrum et pratum crociferum dictum. prae- 
terea Soli et Aegaeae et Pompeiopolis et Aphrodisias et Issus siuusque 
eiusdem appellationis, ubi strenuus ille ac celeberrimus Macedo, Álexan- 
der inquam Philippi filius, praelium cum Dario Persarum rege commisit. 
his vicina est Tarsus Pauli patria. Seleucia igitur primum neque the- 
matis appellationem neque praefecturae nomen habuit, sed claustrum . 
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Ταρσοῦ προϊόντων Σαραχηνῶν, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον δυσπρόσο- 
δον" ὃ δὲ κῦρις Ῥωμανός, ὃ καλός τε καὶ ἀγαϑὸς βασιλεύς, 
ὥσπερ πλάτος μῆκός τε καὶ μέγεϑος ἐπιτιϑεὶς τῇ τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῇ, στρατηγίδα αὐτὴν ἀπετέλεσε. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα 
xui τὸ καλεῖσθαι Σελεύχεια ἀπὸ τοῦ κτίστου Σελεύκου τοῦ καλου- 5 
μένου Νικάνορος τὴν προσωνυμίαν ἐπλούτησε. τὰ δὲ ἄνω Σελευ-- 
κείας καὶ μεσόγαια καλεῖται Zflexánolig, καὶ ἔστε πρώτη μὲν 
Γερμανικούπολις, δευτέρα δὲ Τιτιούπολις, τρίτη Δομετιούπολις, 
τετάρτη Ζηνούπολις, πέμπτη Νεάπολις, ἕχτη Κλαυδιούπολις, 
ἑβδόμη Εἰρηνούπολις, ὀγδόη Καισάρεια, ἐνάτη “αὐύζαδος, δε- 10 
κάτη Ζαλισανδός, iv τὸ σκουτάριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος — 
Θεοδώρου ἐν τῷ τρούλλῳ τοῦ ναοῦ αὐτοῦ ἀποχρέμαται. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ Σελευκείας. ᾿ 
εδ' θέμα τὸ καλούμενον Κιβυρραιωτῶν. | 
Τὸ δὲ ϑέμα τῶν Κιβυρραιωτῶν ἀπάρχεται μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς 15 
τῆς Σελευκείας τὰ πρὸς ϑάλασσαν τῆς ἀνατολῆς κειμένης, κατα- 
λήγει δὲ πρὸς μῆκος ἐπὶ δυσμὰς ἕως αὐτῆς ῬΠιλήτου τῆς πόλεως 
καὶ τῆς ᾿Ιασοῦ καὶ τοῦ Βαργυλιαχοῦ κόλπου ἤγουν τῶν καλουμέ- 
γων ᾿Ανδανίων, ἐν ᾧ κεῖται ἥ τε ἸΠύλασσα, πόλις διάφημος, καὶ 
αὐτὰ τὰ Βαργύλια 1 τε Ἰύνδος καὶ ἣ καλουμένη ΣΣτρόβηλος 9; τεϑ0 


8 ὥσεο C 7 pecoyalag V μὲν on C 10 Ζιοκαισάρει V 
11 gp ἡ ἀσπὶς ἤγουν τὸ AC. 12 ἀπηώρηται AC. 14 ἀνομαζό- 
μενον C 16 ἀπέργεται C 16 πρὸς ϑάλασσαν πρὸς ἀνατολὴν 
κειμένην AC — 17 ἐπὶ] og V, αἷς ἐπὶ AMorelli 18 ᾿Ιασσοῦ ἡ, 
᾿Ισσοῦ AMorelli — 19 ᾿ἀνετανίωννΝ et AC. 7:5) s C 20 αρ- 
yvAtx V Méíyóog V, Μίνδος À 9 καλούμενος C Zr:QU- | 
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quoddam erat et specula ob Saracenorum e Tarso excursiones, quod | 
nimirum arduo et difficilem aditum habente loco sita esset. optimus | 
vero imperator dominus Romanus, qui latitudinem quodammodo ct lon- 
gitudinem magnitudinemque imperio Romano adiecit, praeturam ex ea 
eci, nomen vero urbis, et quod vocata sit Seleucia, 8 conditore Se- . 
leuco, qui nuncupatus Nicanor, fluxit, ulteriora autem Seleuciae et me- 
diterranea vocantur Decapolis, id est decem urbes; quarum quidem pri- - 
ma est Germanicopolis, altera Titiopolis, tertia Dometiopolis, quarta 
Zenopolis, quinta Neapolis, sexta Claudiopolis, septima Irenopolis, - 
octava Caesarea, nona Lauzadus, decima Dalisandus, in qua clif&us seu 
scutum magni illius martyris sancti Theodori in trullo templi ipsius peu- 

det. atque haec quidem de Seleucia, | 


Thema decimum quartum, dictum Cibyrraeotarum. | 

Thema vero Cibyrraeotarum ab ipsa Seleucia initium sumit, quae | 

ad mare orientis sita est. desinit autem in longitudine occasum versus 
ad ipsam usque urbem Miletum et Iasum, et ad sinum Bargyliacum sive - 
eos qui Ándanii nuncupantur, ubi sita est Mylassa urbs celebris, ct ipsa 
Bargylia et Myndus εἰ quae dicitur Strobelus et Halicarnaesus, Hero- 
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"Auxapracóc , ἦ "Hoodórov πατρίς, 7j τῆς Zdortuolac πόλις ἢ 
πολυϑρύλητος, i» fj ὁ Mavoolov τάφος ὃ περιβόητος ἵδρυται. 
ἀγερχόμενος τοίνυν πρὸς ἀνατολὴν εὑρήσεις τὸν Κεραμεικὸν κόλ-- 
πον χαλούμενον καὶ πόλιν τῷ κόλπῳ ὁμώνυμον. in? ἄχρων δὲ τοῦ 
5χόλπου ἢ τε πόλις Κνιδίων κατῴκισται καὶ τὸ τῆς “«ἀφροδίτης τέτ 
μένος περιβόητον, ἐν ᾧπερ ἦν τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα, μνη- 
μεῖον τῆς Πραξιτέλους τέχνης ἀπαραμίλλητον. ἀπαναβαίνοντι δὲ 
αὖϑις πρὸς ἀνατολὰς xóAnog ἐστὶν Οἴδημος ὄνομα xal λιμὴν κα- 
λούμενος “άρυμα, ὧν κατέναντι νῆσος 4, Σύμη, xol πρὸς τὸ 
Ἰ0πέλαγος, καταντικρὺ τῆς Ῥοδίων περαίας καὶ ὁπλοθϑήκης, νῆσος 
ἢ Ῥόδος" αὕτη πελαγίῳ ἐξήπλωται, πρὸς βορρᾶν τε καὶ νότον 
ἐναποβλέπουσα. διαβαίνων τε τὴν ἐφεξῆς ϑάλασσαν εὑρήσεις P 16 
πόλιν Τελμισσὸν ἐχείνην τὴν περιώνυμον, ἔπειτα Πάταρα, εἶτα — 
Ξάνϑον τὴν Πρωτογένους ἐκείνου τοῦ ζωγράφου πατρίδα, ὃς τὸ 
15 Διονύσιον τὸ ἔν ᾿Ρόδῳ. τοῖς ζωγρᾳφικοῖς κατελώμπρυνε πίραξιν, 
εἶτα τὴν ««Ἰυκίων πόλιν τὴν μυρίπνουν τε καὶ τρισόλβιον, ἐν ἧπερ 
ὃ μέγας Νικόλαος, ὃ τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, ἀναβλύζεε τὰ μύρα κατὰ 
τὸ τῆς πόλεως ὄνομα, εἶτα Φοῖνιξ ὃ ποταμός, xol πόλις ὁμώνυ- 
μος. εἶτα Φασηλὶς 7j περίκλυτος. εἶτα ἡ ᾿Αττάλρῳ τοῦ Περγα- 
30 μηνοῦ πόλιες ἐπώνυμος. εἶτα τὸ Σύλαιον. ἔπειτα πέφργη ἢ περιώνυ- 
μος. εἶτα Σίδη τὸ τῶν πειρατῶν ἐργαστήφιον. εἶτα “Σέλγη ἡ τῶν 


4 ὁ περιβόητος add Α 8 τὸν καλούμενον περαμεικὸν κόλπον C 
6 ἑὁπερε € 8 αὖϑις om ἃ Οἴδιμος V 9 o9 V 11 πλα- 
yia V 12 καθεξῆς C 19 Τελμισὸν V 14 τὸν διονύσιον 
τὸν C 19 φασιλίς À, βασιλίς V ἡ om À 21 Σέλγην. 
τὴν — ἄποικον VC 


doti patria, et Artemisiae urbs celeberrima, in qua nominatissimum Mau- 
soli sepulchrum exstat. si vero orientem versus tendas, reperies sinum 
qui Ceramicns dicitur, et urbem eiusdem ac sinus appellationis, in ex- 
üma antem sinus ora Cnidiorum urbs habitatur, et celebre Veneris tem- 
plum, in quo erat et eius simulacrum , Praxitelis monimentum , omnium 
citra controversiam prasestantissimum. eunti vero orientem versus sinus 
est Oedemus nomine, et portus qui Laryma dicitnr; quorum ex adverso 
sita est insula Syme. οἱ versus mare, e regione translitoralis Rhodio- 
fum «rae οἱ armamentarii, insula ipsa Rhodus, quae etiam Pelagia dici- 
tur, extenditur, boream et austrum versus respiciens. ulterius vero mare 
traiiciens celebrem illam urbem 'Telmissum reperies, deinde Patare, hino 
Xantham, Protogenis illius pictoris patriam, qui Bacchi sedem apud 
Rhodios pictoris tabulis illastravit; deinde Lyciorum urbem, unguenta 
'apiramtem et valde beatam, in «ua magnus ile Nicolaus, dei servus, 
wyra, id est unguenta, scaturit iuxta urbis nomen. hinc Phoenix fluvius 
εἴ urbs eiusdem nominis cernitur; mox Phaselis celeberrimum oppidum, 
deinde Attali Pergameni urbs, ab eo nomen babens. inde Sylaeum, 
deinde Perge, celebris urbs, mox Side, piratarum officina; exinde Belga 


- 
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εἰσὶ δὲ οἱ Παφλαγόνες γένος Αἀϊγύπτιον, ἀπὸ Φινέως τοῦ πρώτου 
τὴν Παφλαγονίαν οἰκήσαντος, ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ἐξ οὗ | 
καὶ 7j χώρα τὴν προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν. ἔχει δὲ πόλεις ἐπε- 
P 12 σήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας, πρώτην μὲν μητρόπολιν Γάγ- 
γραν, δευτέραν δὲ Ἀμάστραν, τρίτην Σώραν, τετάρτην 4 άδιβραν, 5 
πέμπτην ᾿Ιωνόπολιν, ἔκτην Πομπηϊούπολιν" πομπὴ γάρ εἶσι καὶ 
ὄνειδος καὶ ἐξουϑένημα τοῦ ἀνθρωπείου γένους. 
Ὄγδοον θέμα τὸ καλούμενον Χαλδία. | 
Τὸ δὲ καλούμενον ϑέμα Χαλδία xal ἡ μητρόπολις λεγομένη 
Τραπεζοῦς “Ελλήνων εἰσὶν ἀποικίαι, χαϑὼς καὶ Ξενοφῶν ἐν τῇ 10 
ἀναβάσει Κύρου λέγει. τὰ δὲ ἄνω καὶ μεσόγαια τῆς μικρᾶς “4ρ-- 
μενίας εἰσὶ προοίμια. τοῦτο δὲ πιστοῦται ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων" 
ἣ τε γὰρ Κελτζηνὴ καλουμένη καὶ ὃ Συιρίτης καὶ τὸ Γοιζάνον. 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ περὶ τούτων 7) ϑεία γραφὴ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
βασιλειῶν" τοὺς γὰρ κατοικοῦντας τὴν Σαμάρειαν αἰχμαλώτους 15 
λαβόντες ΞΑσσύριοε κατῴχισαν αὐτοὺς ἐν τῷ ποταμῷ Γοιζάνῳ. 
ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλεῖσθαι XaAdla ἐκ τῆς τῶν Περ-- 
σῶν προσηγορέας καὶ τῆς αὐτῶν ἀρχαιογόνου πατρίδος Χαλδίας, 
ὅϑεν καὶ Χαλδαῖοι προσονομάζονται. 
"Evarov θέμα Μεσοποταμία. 90 
Τὸ δὲ ϑέμα τῆς Mitconoraulag οὐ πολυχρόνιόν ἐστιν, οὐδὲ 
μέγα τι ἣν καὶ περιβόητον, ἀλλὰ κλεισούρα τις ἀνώνυμος καὶ 





1 φήνεου C 4 γάγραν μητρόπολιν C D Δάδυβραν V 
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19 ὀνομάξονταε C 


sunt autem Paphlagones Aegyptii genere, ἃ Pbineo, qui primus Paphlago- 
niam habitavit; qui quidem filium habuit Paphlagenem; a quo etiam regio 
appellationem accepit, habet vero urbes illustres Paphlagonia has, pri- 
mam quidem metropolim Gangram, alteram Amastram, tertiam Soram, 
quartam Dadibram, quintam Ionopolim, sextam Pompeiopolim. sunt enim 
πομπή, id est ludibrium, probrum et vituperium generis humani. 


Thema octavum dictum Chaldia. 

"Thema vero Chaldia nuncupatum , et metropolis quae dicitur Tra- 
pezus, Graecorum sunt coloniae, quemadmodum et Xenophon in expedi- 
tione Cyri tradit, ulteriora vero ac mediterranea sunt minoris Árme- 
niae primordia; cuius quidem rei fidem faciunt ipsa nomina, Celtzene 
scilicet et Sysperites et Goezanum; de quibus etiam sacra scriptura te- 
statur, quarto regum libro: Assyrii enim cum Samariae incolas captivos 
abduxissent, ad tluvium Goezanum eos transtulerunt. quod vero Cbal- 
dia dicta sit, a Persarum appellatione fluxit et a patria Chaldia, unde 
primam originem ducunt; unde et Chaldaei cognominati sunt. 

Thema nonum, Mesopotamia. 

Thema vero Mesopotamiae vetustum non est, neque vel magnum 

vel celebre quidpiam erat, sed obscuram quoddam, nominis atque appel- 
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ἀχατονόμαστος. ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν “Ἰέοντος τοῦ ἀοιδίμου xal 
σοφωτάτου ἐν βασιλεῦσι προσέφυγε Παγκρατούκας ἐχεῖνος ὁ .4ρ- 
μιένιος καὶ Πουχρίχας καὶ Ταυτούχας οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ παρ- 
ἐδωχαν τὰ ἐχεῖσε καστέλλια, καὶ ἐπλατύγϑη ὃ τύπος καὶ ἐγένετο 
6 εἰς ὄνομα στρατηγίδος. 
“Ζέκατον θέμα Χολωνείας. 

Ἢ δὲ Κολώνεια κάστρον μέν ἔστιν ὀχυρώτατον καὶ κρημνῶ- " 
δες" xal ἐκ τοῦδε τοῦ πολίσματος ἔλαβεν ἣ χώρα τὴν ἐπωνυμίαν 
τοῦ καλεῖσθαι Κολώνεια" κολωνοὺς δὲ τοὺς ὑψηλοὺς καὶ ἐπηρμέ- 

10»ovc τύπους ἐχάλουν Ἕλληνες. ἀπαρχὴ δέ ἐστι τῆς μικρᾶς “ρμε- 
νίας, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Νεοκαισαρείας τῆς τοῦ θαυματουργοῦ 
Γρηγορίου πατρίδος καὶ τοῦ καλουμένον Φαλακροῦ ὄρους, πλα- 
τυνομένγη δὲ πρός τε τὴν “ἀραβρακηνῶν πόλιν, τὴν τοῦ περιφανε- 
στάτου xol μεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου πατρίδα, καὶ διήκουσα 
15 μέχρι Νικοπόλεως καὶ τῆς καλουμένης Τεφρικῆς, ἧς ἦρχε Χρυσό- 
χεὶρ ἐκεῖνος ὃ τῶν Ἰανιχαίων περιβόητος ἀρχηγὸς καὶ Καρβέας 
0 τούτου ἀνοσιῴτερος, οὗς ἐξωλόθρευσε καὶ πρὸς τοὺς &dov κευ- 
ϑμῶνας ἀπέπεμψε Βασίλειος ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, ὃ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς βασιλέων εὐτυχής τε καὶ εὐσεβέστατος. καὶ ὧδε μὲν 2 Κο- 
90λώνεια" ὡς δὲ προείπομεν, ἢ ἀρχαιογονία τοῦ ϑέματος ἐκ τῆς P 18 
πρώτης τῶν Ἀρμενίων ἀρχῆς κατάγεται. 
1 ἡμερῶν τοῦ μακαρίου καὶ dy(ov πατρός μον Δέοντοςο V 934 
αὐταδελφὸς C ταύτοῦ À 10 λόφους V oi ἕλληνες C 


14 διῆκον C [16 evgazmyog V 18 ἀπέπεμψεν ὁ ἐμὸς πάππος 
κύρεος Βασίλειος ὁ τῶν V 


lationis expers claustrum, temporibus antem Leonis illius praeclari ac 
sapientissimi imperatoris profugit Pancratucas ille Armenius, et Pucricas 
et Tantncas eius fratres, et castella quae iis in locis erant tradiderunt; 
et dilatata regio praeturae nomen accepit. 


Thema decimum, Colonea, 


Colonea vero est castrum munitissimum ac praeceps; atque ex hac 
perva urbe regio appellationem accepit, ut vocetar Colonea: xolovovg 
enim ardua ac editissima loca Graeci appellavere, initium autem est 
minoris Armeniae, incipiens quidem a Neocaesarea, Gregorii thaumaturgi 
patria, et a monte Phalacro dicto. extenditur vero ad Arabracenorum 
urbem, clarisaimi illius celeberrimiqne martyris Eustratii patriam, per- 
tingens Nicopolim usque et oppidum qnod 'Tephrice vocatur, cni domi- 
natus est Chrysocher ille famosus Manichaeorum princeps, et Carbeas, 
qui bunc ipsum i&pietate superabat; quos quidem disperdidit et ad in- 
fernales laces detrusit Basilius Christi studiosus imperator, nostrorum 
Heperatorum felicissimus pariter et piissimus. atque ita quidem se habet 

ones. prima vere, ut iam diximus, thematis origo a primo Armenio- 
rum initio dedncitur. 
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ια΄ Gina. Σεβαστείας, 

Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ϑέμα τῆς Σεβαστείας καὶ αὐτὸ ix τῆς 
δευτέρας “Δρμενίας ἀπάρχγεται. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα ix τοῦ 
σεβαστοῦ Καίσαρος Ἰουλίου προσείληφε, τοῦ τὴν Καίσαρος ἀρχὴν 
πρώτου χρατυναμένου καὶ μοναρχίαν τὴν πολυαρχίαν κατασχευά- 5 
σαντος. Καῖσαρ δὲ ἐπεκλήϑη οὐχ ix τῆς ἀξίας ἀλλὰ ἐκ τῆς ἀνα- 
τομῆς τῆς γαστρὸς τῆς μητέρος αὐτοῦ. τελευτησάσης γὰρ αὐτῆς 
ἔσπαιρε τὸ βρέφος καὶ ἀπελάχτιζε, καὶ διατμηϑείσης τῆς γαστρὸς 
αὐτῆς ἐξῆλϑε βρυχώμενος ὥσπερ τις σκύμνος λέοντος" τὴν δὲ 
ἀνατομὴν τζαῖσαι καλοῦσιν οἱ Ρωμαῖοι. ὅϑεν καὶ Καῖσαρ ἐπω--10 
γομάσϑη διὰ τὴν ἀνατομήν, ὥσπερ εἴπομεν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
“Σεβαστείας. πᾶσαι οὖν αἷ πόλεις ai καλούμεναι Καισάρειαε x 
τοῦδε τοῦ φιλτάτου Καίσαρος τὴν προσωνυμίαν ἐσχήχασιν. 

εβ΄ θέμα τὸ καλούμενον Δυκανδοῦ. 

Ὁ δὲ “Ἰυκανδὸς χϑὲς xol πρὸ μιχροῦ εἰς τάξιν ϑέματος καὶ 15 
πόλεως ἐχρημάτισεν, ἐπὶ τῶν χρόνων «“Ἰέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασι- 
λέως. ἔρημος γὰρ ἦν τὸ πρότερον καὶ ἀοίχητος κἀκείνη καὶ ἢ 
καλουμένη Τ᾿αμανδὸς καὶ τὰ συμπαρακείμενα μέρη τῶν “Ἄρμε- 
νίων" καὶ οὐκ ἦν ὄνομα αὐτῶν, οὔτε ἐν λόγῳ οὔτε ἐν ἀριϑμῷ. 
ὅτε δὲ ὃ μέγας ἐκεῖνος καὶ γιγαντοειδὴς ρμένιος, ὃ τῆς “4γγου-- 20 
ρίνης τῆς λαικαστρίας γαμβρός, ὃ μακρόχειρ ἐκεῖνος καὶ περε- 

2 τῆς post θέμα om C 7 τῆς γασερὸς add AC τελευτώσης V 
10 «£écs AC ol om C τεέσαρ AC 24159 C 14 τὸ 
καλούμενον) τοῦ C — 15 ϑέματος ἐχρημάτιζεν ἀλλὰ xal πόλεως V 


16 χρόνων τοῦ μακαρίτου καὶ ἁγίου μου πατρός. ἔρημος γὰρ ἦν 
τὸ πρῶτονΥ͂ 18 καλουμένη om V παρακείμενα Ο 


Thema undecimum Sebasteae. 


Similiter et Sebasteae thema ex minore Armenia initium habet. urbs 
vero nomen suum ἐκ τοῦ σεβαστοῦ, id est ab Augusto Caesare Iulio 
accepit; qui Caesar imperium primus occupavit et monachiam ex πολυ- 
αρχίᾳ, id est multorum dominatione, constituit, Caesar autem cognomi- 
natus fuit non a dignitate, sed ab incisione uteri matris suae, mortua 
siquidem ipsa palpitabat infans ac resiliebat; quapropter caeso matris 
utero erupit fremens instar catuli leonis. incisionem vero Romani zfai- 
σαι vocant. unde et Caesar nuncupatus est ob illam sectionem, uti di- 
ximus, atque haec quidem de Sebastea. omnes itaque urbes quae Cae- 
sareae dicuntur, ab hoc carissimo Caesare appellationem sumpserunt. 


Thema duodecimum dictum Lycandi. 

Lycandus non ita pridem inter themata ac urbes censeri coepit, 
temporibus nimirum Leonis illius praeclari imperateris: antea enim va- 
cua ab incolis et inhabitata erat, tam ipsa quam 'Tsamandus et universa 
Armeniae finitima regio, neque eorum nomen ullo in pretio aut numero 
erat. magnus vero ille et giganti similis Armenius, Angurines Laeca- 
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δέξιος, ὃν xard τὴν τῶν “Ἀρμενίων διάλεκτον MtUzoy ἐχάλουν, --- 
ἐκεῖνος γὰρ ἐλθὼν πρὸς “Τέοντα τὸν ἀοίδιμον βασιλέα, εἴτε ὡς 
πρόσφυξ εἴτε ὡς φίλος, οὐκ οἶδα, ἐκεῖνος εἶχε θεράποντα τὸν . 
χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ τελευτήσαντα, MiMay λέγω τὸν περιβόητον, 
56c xal συνεστράτευσεν αὐτῷ πρὸς τὸν δυστυχέστατον πόλεμον, τὸν 
τοῦ Βουλγάρου λέγω. τοῦ γοῦν “Ἀρμενίου πεσόντος ἐν τῷ προ- 
λεχϑέντι πολέμῳ πρὸς Συμεῶνα τὸν ἀϑεώτατον Βούλγαρον (ἦν 
γὰρ ἐξάρχων τοῦ βασιλικοῦ τάγματος τῶν καλουμένων ἐξκουβί- 
των), ὅτε καὶ Θεοδόσιος ὃ πρωτοβεστιάριος τοῦ ἀοιδίμου βασι- 
10λέως ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ ἠφαντώϑη καὶ γέγονεν ἄδηλος, ὃ γοῦν 
προλεχϑεὶς Πελίας ἐκ τούτου τοῦ πολέμου διασωθεὶς καὶ πρὸς 
τὴν τῶν “Αρμενίων χώραν ἀπάρας, εὐφυὴς ὧν καὶ πρὸς λῃστουρ-- 
γίαν βαρβαρικὴν ἐπιτήδειος, συμμορίαν τινὰ τῶν “Αρμενίων ἄνα- 
λεξάμενος, καὶ ταυτησὶ τῆς πόλεως τὴν ἄκραν κατοχυρώσας ὡς 
16 ἠδύνατο, xal κατὰ μικρὸν προϊὼν ὅλην ὡς εἰπεῖν τὴν πόλιν τοῦ 
πτώματος ἤγειρε, καὶ προβαίνουσα ἐπὶ τὸ πρόσϑεν πᾶσα 7j χώρα 
μεστὴ γέγονε τῶν “Ἀρμενίων, κουροτρόφος οὖσα ἀγαϑή τε καὶ in- P 14 
πόβοτος καὶ παντοίων βοσκημάτων εἷς τροφὴν ἐπιτήδειος. διὸ 
καὶ ϑέμα κατωνομάσϑη καὶ εἷς στρατηγίδα περίδοξον ἀνήχϑη 
20 σπουδῇ τουτουὶ τοῦ Πελίου τοῦ κραταιόφρονος. ἡ δὲ ὀνομασία 
τῆς πόλεως ἀρχαία τις καὶ παλαιὰ ἀπὸ τῆς τῶν “Ἀρμενίων γενεᾶς 


1 τῶν om C 4 πρὸς τὸν μακαρίέτην καὶ ἅγιόν μου πατέρα, 
εἴτε 6 γὰρ 7 Συμεὼν τοῦ ἀθεωτάτου Boviydgov V 
9 τοῦ μαχαρίον μον πατρὸς V 12 τῶν om C 13 cvi- 
λεξάμενος C [16 xalom C προβαίνων AC πᾶσα οὖν ἡ C 
19 εἰς om C περίδοξος ὁ ἀνήχθη οὐ C 


striae gener, longimanus ille οἱ ambidexter, quem Armeniorum lingua 
Azotum vocarunt, ille, inquam, cum ad Leonem illam celebrem impera- 
torem venisset, sive ut profugus sive ut amicus, non satis scio, famulum 
babuit celebrem illum Meliam. qui non ita pridem e vivis decessit; qui 
etiam cum eodem imperatore expeditionem fecit infelici illo praelio, ni- 
mirum Bulfgarico. cum itaque in praedicto praelio, quod cum impiissimo 
illo Symeone Balgaro commissum fuerat, proflipatus esset Armenius (erat 
enim praefectus imperatorii agminis quod excubitorum dicitur), in quo 
eGam 'l'heodosius protovestiarins praeclari illius imperatoris desideratus 
neque ultra visus est, Melias itaque, de quo modo diximus, ex hoc 
raelio salvus cum ad Armenios se contulisset, industrius alioqui et ad 
arbaricam praedationem peridoneus, manu Armeniorum collecta, cum 
arcem etiam huius urbis quam poterat optime munivisset, paulatim pro- 
cedens totius propemodum urbis ruinas instauravit; atque ita regio uni- 
versa in veterem statum restituta Armeniis fuit referta, quippe quae 
fertilis admodum et pascendis equis ac pecori peraccommoddata esset. 
quocirca et thematis appellationem accepit, atque inter celebriores prae- 
turas est relata cura ac studio praefati Meliae fortis ac prudentis. urbis 
vero sppellatio vetusta admodum est, ab ipsa Armeniorum gente et lin- 
Const. Porph. 8 
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τε καὶ γλώττης ὠνόμαστο. ἔστι δὲ λόγος τις περὶ αὑτοῦ χαρίεις — | 
τε καὶ πρὸς uvOonoday οὐκ ἄμουσος. γραφὴ γὰρ à» τῷ περι-ἴ ᾿ 
στύλῳ τῆς πόλεως ἐντετύπωται οὑτωσὶ διαγορεύουσα, “τί Κων 
σταντινούπολις; τέ “υχανδός; τί Θωμᾶς ὃ noóotxoc; τί βασι-- 
λεύς;" ἔστι δὲ ἢ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη. ὃ μέγας ἐκεῖνος καὶδ΄ — 
περιβόητος βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανός, ὅτε τῶν σκήπτρων ἐκράτει τῆς 
“Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὃ τούτου ϑεῖος ᾿Ιουστῖνος, μονοστράτηγος 
τῶν Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων Καῖσαρ ὧν ἐχρημάτισε, καὶ διερχόμε-- 

γος τὰ μέρη τῆς μικρᾶς “Ἀρμενίας κατήντησε ἐν τῇ. “υκανδῷ. ὃ γοῦν 
Θωμᾶς ἐκεῖνος, ὃ πρόοιχος τῆς αὐτῆς πόλεως, τηλικοῦτος ἦν ἐπὶ 10 
βοσχήμασι πλούσιος οἷον τὸν μακάριον "]ὼβ ἡ ϑεόγραφος ἱστορία 
παρίστησι, προσήνεγχε δὲ τῷ ᾿Ιουστινιανῷ δῶρον ἐν τάξεε κανι-- 
oxíov ϑαυμασιώτατον καὶ γραφῆς ἄξιον, μυριάδα προβάτων ταῖς 
χροιαῖς διαλλάττουσαν, χίλια πρόβατα μέλανα, καὶ ἕτερα Atvxó- 
τριχα χίλια, καὶ ἕτερα 01000607] χίλια, xal ἕτερα ῥαντὰ τὸν αὖ-- 15 
τὸν ἀριϑμὸν διασώζοντα, καὶ ἕτερα πυρρὰς ἔχοντα τὰς ὄψεις 
χίλια, καὶ ἕτερα φαιὰ ὡσαύτως, καὶ ἕτερα ξανθὰς ἔχοντα τὰς 
τρίχας, τὴν αὐτὴν ποσότητα φέροντα, καὶ ἕτερα περχνὰ τῆς αὖ- 

τῆς ὄντα ἰσότητος, καὶ ἕτερα φοινικότριχα χίλια, καὶ ἕτερα χρυ-- 
σίζοντα, ἔχοντα τοὺς μαλλοὺς οἱονεὶ πιννινότριχα, χίλια, ὅποῖον 20 
φημίζουσι τὸ χρυσοῦν δέρας ἐχεῖνο τὸ περιβόητον Ἕλληνες. καὶ 
ἁπλῶς αἱ δέκα χιλιάδες ἑτερόχροιοι καὶ παρηλλαγμέναι τοῖς χρώ- 





1 τις λόγος 5. 2 περιβόλῳ 10 τηλίκος AC. 11 ἡ ϑεία 


παρίστησιν ἱστορία V 18 xal] δὲ καὶ C 15 καὶ ἕτερα 
δαντὰ — 17 χίλια add Α 20 πινινότριχα C 22 ἑτερό- 
χζροιαι AV 


8 ita dicta. porro elegans quidam sermo de hac circumfertur, fabu- 
iae propemodum affinis. inscriptio vero in peristylio urbis expressa est 
ita habens: "quid Cpolis? quid Lycandus? quid 'Thomas prooecus? 
quid imperator?" causa vero huius inscriptionis haec est. magnus ille . 
et celebratissimus imperator Iustinianus, cum Romano imperio potiretur 
avunculus ipsius Iustinus, unicus praetor Romanorum agminum Caesar 
existens appellatus fuit, cum itaque omnes Asiae minoris partes obiret, 
tandem Lycandum pervenit. 'Thomas igitur ille, prooecus eius urbis, 
adeo dives pecoris atque a deo conscripta historia beatum Iobum fuisse 
testatur, obtulit hic Iustiniano donum instar sportulae summopere admi- 
randum et memorabile, decem videlicet milia ovium, coloribus inter se 
discrepantia, mille nigras, alias albo villo mille, aliasque mille cinerei 
coloris, nec non sparsi coloris totidem, alias item mille rufum colorem 
referentes, alias mustellini coloris totidem, totidem flavas, totidem nigris 
maculis distinctas, totidem phoenicei coloris, totidem auri speciem refe- 
rentes et rutilanti vellere, cuiusmodi fuisse aiunt Graeci celeberrimum 
illud aureum vellus; et ut verbo dicam, decem chiliades diverso omnes 
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μασι. τοῦτο ϑαυμάσας ὃ Καῖσαρ, καὶ τὸ δῶρον τοῦ Θωμᾶ 

προσδεξάμενος, παίζων ἐχέλευσε γραφῆναι ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως 

τουτοὶ τὸ ἐπίγραμμα ὅπερ ἐν τοῖς ἄνωϑεν ἔφημεν. αὕτη ἡ πόλις 
ἐπὶ «Ἰέοντος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ προλε- 

— χϑότος Πελίου, μῶλλον δὲ τοῦ σοφοῦ βασιλέως τοῦ προμηϑῶς 
τὰ πράγματα διευϑύνοντος καὶ σχοποῦντος ἀνδρὸς ἀρετήν, εἷς 
ὄνομα ϑέματος ἐχρημάτισε. καὶ τοσαῦτα μὲν τὰ περὶ “Ἰυκανδοῦ 
καὶ τῆς ὁμόρου αὐτῆς Ἰζαμα»δοῦ. 

ay θέμα Σελευκείας. 

9 ἉἽ δὲ Σελεύχεια μέρος ἐστὶν ᾿Ισαυρίας, πρὸς μὲν δυσμὰς 
ὑριζομένη ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ᾿Ισαῦροι" πρὸς δὲ 
τὰς ἀνατολὰς ἀποχέκλεισται παρὰ τῶν Κιλικίας ὀρέων, v οἷς εἰσὶ 
πόλεις παραϑαλάσσιοι πρώτη μὲν αὐτὴ Σελεύχεια, ἔπεετα Κώρυ-- P. 15 
xoc καὶ τὸ Κωρύχιον ἄντρον καὶ λειμὼν ὃ καλούμενος Κροχοφόρος, 

15 Σόλοι τε καὶ «ἀϊγαῖαε καὶ HounziosnoAg xal 24dgppodicidg , ἥ τε 
'looóc καὶ κόλπος δμώνυμος, ἐν ᾧ ὃ Μακεδὼν ἐχεῖνος ὃ γεννάδας 
τε καὶ περίκλυτος (:4Αλέξανδρον λέγω τὸν τοῦ Φιλίππου) τὸν πρὸς 
Δαρεῖον τὸν Πέρσην διηγωνίσατο πόλεμον. σύνεγγυς δὲ τούτων 
καὶ Ταρσὸς ἡ Παύλου πατρὶς καϑίδρυται. ἢ τοίνυν Σελεύκεια 

9 οὐ ϑέμα τὸ πρὶν ἐχρημάτιζεν, οὐδὲ στρατηγίδος ἐκεκλήρωτο ὄνομα, 
ἀλλὰ χλεισούρα τις ἦν καὶ φυλαχὴ διὰ τὰς ἐκδρομὰς τῶν ἐκ 


1 Θωμὰ] θαύματος Ο 4 ἐπὶ τοῦ μακαρίου μου πατρὸς V 
5 τοῦ ἐμοῦ xargQüg V 6 διακρίψνοντος V, non διευθύνοντος 
7*à add C — 10 ἐσεὶ vg ἰσαυρίας C 18 τὰ om C 166 
post 9 add C 17 ἀλέξανδρος C — 18 sjyovícazo V 


inter se colore erant distinctae. quod quidem miratus Caesar, accepto 
Thomae dono, iocans iussit inscribi portae urbis inscriptionem, cuius 
supra mentionem fecimus. haec urbs a Leone praeclaro illo imperatore 
ob fortitudinem Meliae, cuius supra meminimus, ac potius ab illo sa- 
iente imperatore, rem prudenter ordinante et virtutem eius viri consi- 
erante, thematis llatione donata fuit. atque haec quidem de Ly- 
cando et finitima ei 'l'zamando. 


Thema decimum tertium. Seleuclae, 

Seleucia vero pars est [sauriae, quae ad occasum terminatur Tauro 
monte, quem incolunt Isauri, ad orientem vero cireumscribitur montibus 
Ciliciae, in quibus sunt urbes maritimae. prima quidem ipsa BSelencia, 
deinde Corycus et Corycium antrum et pratum crociferum dictum. prae- 
terea Soli et Aegaeae et Pompeiopolis et Aphrodisias et Issus sinusque 
eiusdem appellationis, ubi strenuus ille ac celeberrimus Macedo, Alexan- 

et inquam Philippi filius, praelium cum Dario Persarum rege commisit. 
vicina est Tarsus Pauli patria. Seleucia igitur primum neque the- 
matis appellationem neque praefecturae nomen habuit, sed claustrum . 


P 20 
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μοῦ, καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ Ζασκυλίου καὶ τοῦ Κιανοῦ κόλπου, τῷ 
τοῦ «4ϊγαίου πελάγους κρατοῦντι προσεχεκύρωντο. xal ταῦτα μὲν 
περὶ τοῦ ϑέματος τοῦ «Αϊγαίου πελάγους. 


γι 


ΤΟΥ͂ ΒΑΣΙΔΈΩΣ 


KQNXTANTINOT TOT ΠΟΡΦΥΡΟΓΈΝΝΗΤΟΥ 5 


ΠΕΡῚ ΘΕΜΑΤΩΝ ΤῊΣ ATZEQZ ἩΓΟΥ͂Ν ΤΗΣ ΕΥ̓ΡΏΠΗΣ, 
TO B. 


Πρῶτον ϑέμα τὸ ἐπὶ τῆς δύσεως Εὐρώπης κείμενον γῆς, τὸ 
ὄδνομαζόμενον Θρᾳκῷον, ἐν ᾧ τὸ Βυζάντιον ἵδρυται καὶ τὸ τῶν 
Ῥωμαίων βασίλειον. δίκαιόν ἐστι προχατάρχειν τῆς Εὐρώπης 10 
γῆς τὸ Βυζάντιον, τὴν νῦν οὖσαν Κωνσταντινούπολιν, ἐπεὶ καὶ 
πόλις ἐστὶ βασιλεύουσα τοῦ τε κόσμου παντὸς ὑπερέχουσα ὡς τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ βασιλέως τὴν ἐπωνυμέαν κληρονομή- 
σασα" ἀρχὴν δὲ τῆς Εὐρώπης ἐγὼ τίϑημι, ἐπεὶ καὶ αὐτὸ τὸ Βυ- 
ζάντιον τῆς Θράκης ἐστὶ μέρος τὸ κάλλιστόν τε καὶ τιμιώτατον. 15 
τὸ τοίνυν ϑέμα τῆς Θράκης ἄρτι τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ὀνομασίαν 
ἔλαχε ϑέματος, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον πο-- 
ταμὸν διεπέρασεν, ἐπεὶ πρότερον εἷς βασιλείας διττὰς διήρητο" 


1vo$ om C κυανοῦ C Φ' τὸ alyaios πέλαγος C — xalom V 
μὲν] δὲ V 6 περὶ --- β] ἐνταῦϑα τὰ πῆς δύσεως Α et, qui 
ἤγουν τῆς εὐρώπης addit, C 


men usque et ipsum Dascylium et Cianum sinum, Áegaei maris praefe- 
«to adscribuntur. atque haec quidem de themate Aegaei maris. 
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IMPERATORIS LIBER IIl. DE THEMATIBUS OCCIDENTIS, 
SIVE EUROPAE. 


Thema primum. ; ΄ 


Primum thema, quod ad occasum terrae Europae situm, nominatur 
Thracium, in quo Byzantium conditum est et Romanorum regia. ae- 
quum est Byzantium, quae nunc urbs Cpolis est, initium facere Euro- 
paei soli, quia et urbs imperatoria et universi orbis praerogativam 
tenet, quippe quae Constantini magni imperatoris heres est nominis. 
principium autem Enropae iccirco eam statuo, quia ipsum Byzantium 
pars est Thraciae pulcherrima atque honoratissima. igitur "Thraciae 
thema nuper in numerum ao ordinem thematum positum fuit, 'ex quo 
tempore Bulgarorum gens Istrum fluvium traiecit, quandoquidem prius 
in duo regna divisa fgerat Thracia. testantur id ipsa urbium nomina, 
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xol μαρτυροῦσιν αὐτὰ τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων, f| τε ἹΜεσημβρία 
καὶ ἡ Σηλυμβοία, βασιλέων προσηγορίας ἔχουσαι πόλεις πρὶν ἢ 
τὴν τῶν Ρωμαίων βασιλείαν αὐξηϑῆναί τε καὶ διαδραμεῖν πάντα τὰ 
τοῦ κόσμου πληρώματα. ἀφ᾽ οὗ γὰρ 1j τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ τὴν 
5 ἑαυτῆς σαγήνην ἐξήπλωσεν εἷς πάντα τὰ τοῦ κόσμου τέρματα, 
πάντας ὡς εἰπεῖν διεσχέδασε καὶ μετεσκεύασεν εἷς μέαν ἀρχήν, καὶ 
ζυγὸν ἠνάγκασε τελεῖν ἕνα πάντας. ἀρξαμένης δὲ τῆς σαγήνης 
διασήπεσϑαι καὶ διαρρήγνυσθαι, ἄλλως καὶ τὰ πράγματα καὶ τὰ 
ὀνόματα μετεποιήϑησαν. ἐπαρχία δὲ Θράκης ὑφ᾽ ἡγεμόνα ἐτέ- 
107axro καὶ ὑπὸ τὸν λεγόμενον κυνσιλιάριον, τουτέστι βουλευτήν" 
Ταῦρος γὰρ ἀνθύπατος ἐκράτει τῆς Θράχης ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου, ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν πόλεις ὑφ᾽ ἡγεμόνα καὶ κονσιλεά- 
ριον νγ΄. διασαπείσης δὲ τῆς σαγήνης, ὧς εἴπομεν, καὶ τῶν βαρ- 
βάρων ἐχπορϑησάντων τὰς πόλεις, εἰς μικρὰ τμήματα διῃρέϑη 15 
15776 Θράκης ἀρχή" ἥ τε γὰρ Βουλγαρία καὶ αὐτὸς ὃ Ἴστρος καὶ 
τὸ περιώνυμον 0goc τὸ διῆκον ἄχρι τοῦ Πόντου, τὸ καλούμενον 
"uoc, τῆς Θράκης εἰσὶ μέρη, νυνὶ δὲ ἀλλότρια χρηματίζουσι. 
τὸ δὲ τῆς Θράκης ϑέμα ὑπὸ τὸν βασιλέα Κωνσταντινουπόλεως 
ἐτέτακτο xal εἷς ὑπουργίαν αὐτοῦ ἐχρημάτιζε, καὶ οὐδέπω τις P 91 
90 στρατηγὸς ἦν ἐν αὐτῷ. ἀφ᾽ οὗ δὲ τὸ ϑεομίσητον τῶν Βουλγάρων 
ἔϑνος ἐπεραιώϑη εἷς τὸν Ἴστρον ποταμόν, τότε καὶ αὐτὸς βασι- 
λεὺς ἠναγκάσϑη διὰ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σχυϑῶν καὶ αὐτῶν τῶν 
Βουλγάρων εἰς ϑέματος τάξιν ἀγαγεῖν αὐτὸ xod στρατηγὸν ἔν αὖ- 
6 διειμεύασεῖ 8 τὰ ὀνόματα καὶ τὰ πρώόγματα C . 21 αὐτὸς 
o p. 


tum Mesembria tum Selymbria, quae civitates a regibus appellationem 
habebant, priusquam Romanoram imperium auctum fuisset et omnes ter- 
rarum fines percurrisset. etenim ex quo Romanorum principatus sage- 
nam suam ad omnes mundi limites expandit, cunctos, ut ita dicam, 
dispersit et ad uaum imperium reduxit ac iugum unum subire omnes 
coegit. verum cum sagena rimis fatiscere ac perfringi coepit, jam varie 
et res et nomina commutata sunt. praefectura autem 'T'hraciae sub ducis 
ac consiliarii potestate constituta est. "Taurus quippe proconsul obtine- 
bat Thratiam temporibus GCenstantini magni, tenens sub dicione sua 
urbes tres et quinquaginta, a duce et consiliario administratas. sed 
cum sagena, ut dixi, rimas fecisset, urbibus a barbaris expugnatis ac 
dirutis, Thraciae imperium in exigua segmenta divisum est. etenim 
Bulgaria et Ister fluvius et mons percelebris, Haemus nuncupatus, qui. 
usque ad Pontum pertinet, 'Thraciae partes fuerunt; nunc autem alie- 
Bae ac seiunctae supt. ceterum 'Thraciae thema sub imperatore Cpoli- 
tano constitutum atque ad eius iura et ministeria redactum erat, nec 
ullus unquam praetor in ea fuerat: at ex quo infensa deo Bulgarorum 
natio ad Istrum fluvium traiecit, tunc etiam imperator ipse coactus fuit, 
ob incursus et impressiones Scytharum et ipsorum Bulgarorum, ad the- 
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τῷ χειροτονῆσαι. ἐγένετο δὲ 3] τῶν βαρβάρων περαίωσις ἐπὶ τὸν 
Ἴστρον ποταμὸν εἷς τὰ τέλη τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πω- 
γωγάτου, ὅτε xal τὸ ὄνομα αὐτῶν φανερὸν ἐγένετο" πρότερον γὰρ 
᾿Ονυγουνδούρους αὐτοὺς ἐκάλουν. ἡ δὲ Θράκη. ὀνομασίαν μὲν 
εἶχεν ἀπὸ Θρᾳκὸς βασιλέως τοῦ πάλαι ἐν αὐτοῖς τελευτήσαντος, 5 
ἢ ἀπὸ νύμφης Τιτανίδος, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κρόνου “όλογκος, ὅϑεν τὸ 
πρῶτον ἔϑνος τῶν Θρᾳχῶν 410Xoyxo: ὀνομάζονται. μαρτυρεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ καὶ “Ιεροκλῆς 0 γραμματιχὸς ὃ γράψας τὸν Συνέχδημον, 
τὸ τῶν 4)ολόγκων ἔϑνος τῇ Θράκῃ συναριϑμῶν, λέγων οὕτως 
“εἰσὶν ai πᾶσαι ἐπαρχίαι καὶ πόλεις, αἱ ὑπὸ τὸν βασιλέα τῶν 10 
“Ρωμαίων διοικούμεναι τὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἐπαρχίαι μὲν 
E0', πόλεις δὲ λέ." ἀρχὴν οὖν τῆς Εὐρώπης τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων καὶ τοῦ κόσμου παντός, τὴν νέαν “Ῥώμην ωνσταντινού- 
πολιν ἐγὼ τίϑημε" διὰ τοῦτο καὶ τὸ περὶ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλού-- 
μενον Θράκη, τῶν ἐν τοῖς Εὐρώπης μέρεσι ϑεμάτων πρῶτον τε- 15 
ϑείχαμεν, ὡς καὶ αὐτῆς τῆς πόλεως τῆς πάλαι Βυζαντίδος καλου- 
μένης ἐν τῇ τῶν Θρᾳκῶν ἱδρυνϑείσης χώρᾳ. αὐτὸ δὲ τὸ Βυζάν- 
τιον IMeyagécooy xal “ακεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ἐστὶν ἀποικία, 
τῶν ἀρχαιοτάτων ᾿ Ελλήνων" διὸ καὶ τῆς τῶν “ωρεέων γλώττης 
ἐν ἐπιστήμῃ τυγχάνουσιν. εἴπωμεν τοίνυν, ὡς ἀρχαία τάξις ἐκρά-- 20 
τει, καὶ αὐτῶν τῶν ἐπαρχιῶν τὰ ὀνόματα. 


7 τῶν Θρᾳκῶν add 5 15 τῶν] τὸ libri 90 εἴπομεν AC εἰ FF 
1l. e. Federici Morelli editio: correxit Bandurius 


satis ordinem 'Thraciam reducere et praetorem in eo themate creare. 
barbarorum autem transitus ad Istrum fluvium circa finem imperii Con- 
stantini Pogonati exstitit unde eorum nomen inclaruit ac pervagatum 
est: antea quippe Onognnduros eos appellabant. "Thracia vero appella- 
tionem accepit & rege Thrace, qui olim illic e vivis excesserat; auta 
nympha Titanide, ex qua et Saturno Dolonchus natus est, unde 'Dolon- 
chorum natio primum nomen nacta est. testis autem huius rei est Hie- 
rocles grammaticus, qui conscripsit Συνέκδημον, id est commentarium 
peregrinationis comitem, Dolonchorum gentem "Thraciae connumerans, 
cum ita loquitur "sunt omnes praefecturae et urbes, quae ab imperatore 
Romanorum Cpoli degente administrantur , praefecturae quidem 64, ur- 
bes autem 985." quocirca principium Europae imperatricem urbium et 
mundi totius, novam Romam ego constituo; ac propterea thema circa 
ipsam, quod appellatur Thracia, in Europaeis partibus situm, thematum 

rimum statuimus, quippe cum urbs ipsa olim Byzantis nuncupata in 

hracum regione stabilita sit. attamen Byzantium ipsam Megarensium 
et Lacedaemoniorum ac Boeotorum est colonia, Graecorum antiquissi- 
morum: iccirco etiam Doriensium lingua utuntur scite et eleganter. 
dicamus itaque, ut antiquus ordo obtinebat, et ipsarum praefecturarum 
nomina. 
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* Enapxía Θράκης ἤγουν Εὐρώπης, ὑπὸ κονσιλιαρίων, τουτ- 
ἔστι βουλευτῶν, πόλεις (0, Εὐδοξιούπολις, “Ηράκλεια, “ἄρκα- 
διούπολις, Bion, Π]άνιον, Ὅρνοι, Γάνος, Καλλίπολις, Πή- 
(iioc, Σαλτική, Σαυάδα, ᾿Αφροδισία, “πρως, Κοιλία. 


5 ἐπαρχία  Pudóngc, ὑπὸ τὴν αὐτήν, πόλεις D, Παρϑικόπο- 
Ag, Ἡράκλεια Στρύμνου, Αἵνος, ἸΜαξιμιανούπολις, opu, 
Φίλιπποι, Τραϊανούπολις. 


ἐπαρχία Aijuuórrov, $9! ἡγεμόνα, πόλεις ἕξ, ᾿Αδριανού- 
πολις, ᾿Αγχίαλος, 4 εβελτός, Πλουτινόπολις, Ἰζόϊδος. 


10 ἐπαρχία Θράκης, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις ε΄, κλίμα IMe- 
στικὸν καὶ “Αχόντισμα, (Φιλιππούπολις, Βερόη, νῆσος Θάσος, 
νῆσος ΣΣαμοθράκχη. | 

ἐπαρχία Mvolag, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις ιε΄, Τόμις, 4διονυ-- 
σύπολις, ἴχραι, Καλλάτις, Ἴστρος, Κωνσταντιάνα, Ζέλπα, 

15 Τρόπαιος, ᾿Αξιούπολις, Καπιδάβα, Κάρπος, Ἰρῶσμις, Νοβιό- 
ὅουνος, “ἴγισσος, “Δλμυρίς. ' 

Ἕως ὧδε τὸ τῆς Θράκης ϑέμα κατὰ τὸν “Ἰεροχλέους Svv- P 99 
ἔχδημον, καὶ μετὰ ταῦτα τὸ τῆς Ἰακεδονίας ϑέμα, ὃ ὑπὸ τὸ 
᾿Ιλλυρικὸν καὶ τὴν ἐχεῖσε τοποϑεσίαν τέτακται. ἄρχεται οὖν 

20 οὕτως. 


1 ἤγουν om Hieroclees ἀπὸ C — 5 τῶν αὐτῶν F, malim τὸν 
αὐτόν, coll. th. 9 praef. Pann. 8 ς΄] immo δ' 13.04 F 
14 Κωνσταντιάνα om C — 18 κατὰ FF 


Praefectura 'Thraciae sive Europae. & consiliariis reguntur urbes 
quattuordecim, Eudoxiopolis, Heraclea, Arcadiopolis, Bizya, Panion, 
Orni, Ganos, Callipolis, Merizus, Saltice, Savada, Aphrodisia, Ápros, 
Coelia. 

praefectura Rhodopes: sub eadem urbes septem, Parthicopolis, He- 
raclea Strymni, AÁenus, Maximianopolis, Serrae, Philippi, Traianopolis. 

raefectora Haeiimonti, sub duce, sex urbes, Adrianopolis, Anchia- 
lus, Develtus, Plutinopolis, 'T'zoidus, 


praefectura "Thraciae sub consiliario, urbes quinque, Clima Meeti- 
con, Acontisma, Philippopolis, Beroe, insula Thasus, insula Samothrace. 


praefectura Mysiae, sub duce, urbes 14, Tomis, Dionysepolis, 
Acrae, Callatis, Ister, Constantiana, Zelpa, "Tropaeus, Axiopolis, Capi- 
dava, Carpus, 'Trosmis, Noviodunum, Aegissus, Halmyris. 


Hucusque Thraciae thema, ut habetur in Hieroclis comite peregri- 
nationis: postea vero Macedoniae tliema, quod sub lilyrico et eius de- 
scriptione locatur: sic ergo incipit. 


48 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


“Δεύτερον θέμα ακεδονίαρ. 
Μακεδονία 7; χώρα ὠνομάσϑη ἀπὸ Μακεδόνος toi] Διὸς καὶ 

Θυίας τῆς 4ευκαλίωνος, ὥς φησιν “Ησίοδος ὃ ποιητής" 

ἥ δ᾽ ὑποχκυσσαμένη Zi γείνατο τερπικεραύνῳ 

υἷε δύω, Ἰἤάγνητα Ἰακηδόνα 9^ ἱππιοχάρμην, 

οὗ περὶ Πιερίην καὶ Ὄλυμπον δώματ᾽ ἔναιον. 
ἄλλοι δ᾽ ἀπὸ ἸΜακεδόνὸς τοῦ «Αϊόλου, ὡς “Ἑλλάνικος ἱερειῶν 
πρώτῃ τῶν ἐν ζάργει “καὶ ἸΠακεδόνος Αἰόλου, οὗ νῦν ακεδό- 
vec καλοῦνται, μόνοι μετὰ Ἰυσῶν τότε οἰκοῦντες." λέγεται δὲ 


xal Maoxedovíac μοῖρα ἤάκετα, ὡς ἹΠαρσύας ἐν πρώτῳ DMaxz- 10 


δονιαχῶν" “καὶ τὴν ᾿Ἤρεστείαν δὲ Ἰάκεταν λέγουσιν ἀπὸ τοῦ 
ἹΜακεδόνος." ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλην ἸΠακεδονίαν ἸΠακετίαν οἶδεν 
ὀνομαζομένην Κλείδημος ἐν πρώτοις ᾿Ατϑίδος" “καὶ ἐξῳκίσϑησαν 
ὑπὲρ τὸν «ἰγιαλὸν ἄνω τῆς καλουμένης Ἰ]ακετίας." οἱ δὲ τῆς 


Maoxtdov(ag βασιλεύσαντες ἀπογόνους ἑαυτοὺς “Ηρακλέους ὄνο- 15 


μάζουσιν, Ἡρακλέους ἐκείνου τοῦ βουφάγου καὶ λεοντοφόνου 
τυγχάνοντος, οὗ τὴν εἰχόνα καὶ τὸ μέγεθος καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸν 
χαραχτῆρα ἐν τῷ Ἱπποδρόμῳ ὃ χαλκοῦς ἀνδριὰς ἀπεμάξατο" ὃς 
ἦν ᾿ἡλχμήνης καὶ “Ἀμφιτρύωνος υἷός, ὡς “Ἔλληνες ψευδολογοῦσε 


τοῖς γράμμασι. διὸ καὶ ἀντὶ ταινίας καὶ στέμματος καὶ πορφύρας 90 


βασιλικῆς τῷ δέρματι τῆς κεφαλῆς τοῦ λέοντος ἑαυτοὺς ταινιοῦσι; 
καὶ στέμμα τοῦτο καὶ κόσμον ἡγοῦνται, καὶ ὑπὲρ πάντα λίϑον καὶ 


58'C 71) ἑερίων vago 8 οὐ] οὕτω εα 11 Ἠριστείαν Ἐ' 
13 πρώτῳ 7 an πρώτῃ ᾿4τϑίδι7 15 ἡρακλέως ὀνομάζουσιν ἡρα- 
κλέως C 17 xai 020v] περὲ ὅλον F' 


Secundum thema Macedoniae. 
Macedonia regio appellationem hanc accepit a Macedones Iovis filio 
ex Thyia Deucalionis, ut ait poéta Hesiodus: 
illa satu Saturnigenae genuisse tonantis 
natos Magnetem atque Macedona fertur, equestri 
arte insignes, Pierias aedesque colentes. 
alii vero ἃ Macedone Aeoli filio, ut auctor est Hollanicus libro primo 
de sacris quae in Argo: "et ex Macedone Aeoli filio, a quo nunc Ma- 
cedonas vocantur, soli cum Mysis tunc habitantes," Macedoniae autem 
portio Maceta dicitur, ut scribit Marayas libro primo rerum Macedoni- 
carum: et Eresteam quoque appellant Macetam a Macedone." verum 
totam quoque Macedoniam nuncupavit Macetiam Clidemus in primis re- 
rum Atticarum commentariis: "et emigrarunt trans Aegialum supra Ma- 
cetiam nuncupatam." qui vero Macedoniae reges exstiterunt, nepotes 
Herculis se vocaruat, Herculis inquam illius, qui buphagus et leonicida 
dictus est; cuius quidem effigiem staturam et omnem characterem in 
Hippodromo aenea statua expressit. hic Alcmenae et Amphitryonis 
filius foit, ut Graeci fabulosis literis consignarunt. ideoque pro redimi- 
culo et corona et purpura regia leonini capitis exuvio se redimiunt, 
&tque hoc gestamen coronam et ornatum 6286 censent; eoque imgis 
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μάργαρον τούτῳ ἰγκαλλωπίζονται. καὶ μάρτυς ἀξιόπιστος αὐτὸ 
τὸ νόμισμα τοῦ Ἰϊακεδόνος ᾿Αλεξάνδρου, τοιαύτῃ εἰκόνι καλλωπι- 
ζόμενον. [εἴ] ἐκράτησε δὲ ἢ βασιλεία τῶν Πακεδόνων ἀρξαμένη 
ἀπὸ τοῦ τρίτου υἱοῦ "Hoaxiov; Καρανοῦ προσαγοῤευομένᾳυ, 
5 αἰξηϑεῖσα δὲ ἀπὸ Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿Αλεξάνδρου, μεγαλυν- 
ϑεῖσα δὲ καὶ ὑπερφυὴς γενομένη xol τῶν ἄκρων τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐπιψαύσασα ἐπ᾿ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῶν αὐτοῦ διαδόχων, 
καταλήξασα δὲ slg Περσέα τὸν Φιλίππου, ὥστε καὶ αὐτὸ ἀποβα- 
λεῖν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα" αἰχμάλωτος γὰρ αὐτὸς ὃ Περσεὺς 
τθ μετὰ γυναιχὸς καὶ τέκνων, ἡττηϑεὶς ὑπὸ χἀϊμιλίου ἀνθυπάτου καὶ 
στρατηγοῦ τῶν Ῥωμαίων, εἷς τὴν Ῥώμην ἀπήχϑη δέσμιος, καὶ 
πάντα τὰ τῆς βασιλείας τῶν ἹΜακεδύνων ἐπίσημᾳ, ὥστε ἀπὸ fa- 
σιλείας elg ἐπαρχίαν τὸ σχῆμα μεταβαλεῖν, καὶ νῦν εἷς ϑέματος 
τάξιν καὶ στρατηγίδος αὐτὴν καταλῆξαι. 


15 ᾿Ἐπαρχία ἸΜακεδονίας, ὑπὸ κονσιλιάριον, πόλεις λα’, Θεσ- 
σαλονίκη, Πέλλη, Εὔρωπος, 4ἴος, Βέρροια, "Ἐορδαῖοι, " Eócoca, 
Ks, ᾿“λμωπία, Ἡράκλεια “Δάκκου, ᾿Ἀντανία, Γέμινδος, Νι- 
κεδής, Δἰιόβονρος, Ηδομένη, Βράγυλος, Πρίβανω, IMigorta, 
᾿Αμφίπολις, Νεάπολις, nolla, Τόπειρος τὸ νῦν “Ῥούσιον, 

90 Νιχόπολις, Ἰϑάπολις, Ακανϑος, ἸἈεριμόὄπυργος, Βέρπη, “ἔρω- 
Aog, 4ιοκλητιανούπολες, Σεβαστόπολις. D 


8 ἐχράτεε F. fortean scribendum ἐπεχράτει (pro δἰ ἐκράτερ Morellus 
5vzxo? 8 φίλιππον C 1528 C —18 πρίβανα A, 


quam pretiosis lapillis et unionibus se decorari putsht; ac testis huius 
rei fide dignus est nummus Alexandri Macedonis, eiusmodi figura 'insi- 

itus. siquidem regnum Macedonum florere ac vigere coepit & tertio 

erculis fifio,. qui Caraenus vocabatur; auctum vero propügatumque à 
Philippo, patre Alexandri; denique magnitudinem ac splendoremr admi- 
rabilem assecutum est atqne extremas terrarum otas attigit wub ipso 
Alexandro eiusque successoribus; ac.tandem decidit ac desiit sub Per- 
seo Philippi lie, qni regiam quoque dignitatem &4misit: «etenim 'captus 
est ipse cum coniuge et liberis ab Aemilio proconsule. &à duce: Bomam 
exercitus, ἃ quo victus fuerat, et mox Romam in vinculis, adductus , et 
WaA.cum ee omnia regni Macedomum insignia, íta ut a regio sta(m ad 
praefecturae formam Macedonia mutata fuerit, ac nunc in thematu et 
provinciae ordinem redacta. 


Praefectura Macedoniae, sub consiliario, urbes 91, : Thesealonice, 
Pelle, Europus, Djus, Berroea, -Eordeei, Edessa; Celle, Almopia, He- 
raedea Laeci, Ántania, Gemindus, Nicedes, Dioburus, Hedomene, Bre 

lus, Pribans, Maronea, Amphipolia Neapelis,: Apollonia ,. "Lopirub 
ium nuac dieta, Nicopolis, ithapolis, Acanthus, Ceraeopyrgus, 
Berpe, Aralus, Dioclotianopolis, Sebastopolis. 
Const. Porph. 4 
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ἐπαρχία Maxtdovlac, $9? ἡγεμόνα, πόλεις η΄, Στόλοι, 
* Aoyoc, Εὔστραιον, Πελαγονία,. Βάργαλα, ἈΚελαινίδιον, “Ἴρμο- 
vla, Ζάπαρα. | 

ἐπαρχία Θεσσαλίας, ὑπὸ τὸν αὐτόν, πόλεις «ζ΄, “άρισσα, 
“Δημητριάς, Θῆβαι, ? Eywouóg, «άμια, Τρίκη, Γόμφοι, ᾿Ἵπάτη, 5 
μητρόπολις αἷ νῦν λεγόμεναι Νέαι Πάτραι, Καισάρεια, Φάρσα- 
Ἅος, Βουραμίνσιος, Σάλτος, Ἰωαννούβιος. νῆσος ΣΣκίαϑος, νῆσος 
᾿Σχεπίλα, νῆσος Πεπάρηϑος. mE 

“Ἕως ὧδε τὸ ϑέμα ἸΠακεδονίας. 

' Τὸ δὲ ϑέμα τοῦ Στρυμόνος τῇ ἸΠακεδονίᾳ συντέτακται, καὶ 
οὐδαμοῦ “τούτου λόγος ἐστὶ περὶ ϑέματος, ἀλλ᾽ εἷς κλεισούρας 
τάξιν λελόγισται" καὶ Σκύϑαι αὐτὸ ἀντὶ Ἰακεδόνων διανέμονται, 
"Ιουστινιανοῦ τοῦ Ῥινοτμήτου ἐν τοῖς ὄρεσι τοῦ Στρυμόνος καὶ 
ταῖς διαβάϑραις τῶν κλεισουρῶν τούτους ἐγκατοικίσαντος. — ^ — 15 

ἮΝ . Τέταρτον θέμα Θεσσαλονίκη. 

Τὸ δὲ νῦν εἷς ϑέματος τάξιν χρηματίζον Θεσσαλονίκη καὶ 
αὐτὸ Ἰακεδονίας μέρος τυγχάνει. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωθεν 
χαὶ παλαιοὺς τοῦ τοιούτου μάρτυρας πράγματος, ἀξιόχρεως 
μάρτυς ὃ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος Παῦλος, Ἰακεδονίαν 20 
ταύτην ἀποκαλῶν. γράφει δ᾽ οὕτως “παρόντος ἡμῖν “Ἀριστάρχου 
Μακεδόνος Θεσσαλονικέως "" ἡ γὰρ Θεσσαλονίκη μητρόπολίς ἔστι 


4 ις F 417᾽ Βουρϑαμίνσιος Ἐ' 


praefectura Macedoniae, sub duce, urbes octo: Stoli, Argos, Ἐπ- 
straeum, Pelagonia, Bargala, Celaenidium, Harmonia, Zapara. 

praefectura Thessaliae, sub eodem duce urbes 17: Laríssa, Deme- 
tias, 'Thebe, Echinaens, Lamia, 'Trice, Gomphi, Apate, metropolis 
quae nunc Novae Patrae nuncupantur, Caesarea, Pharsalus, Buramin- 
sius Saltus, loannubius, insula Sciathus, insula Scepila, insula Pepa- 
rethus. ᾿ 

Hucusque Macedoniae thema porrigitur. 

Tertium. thema. Strymonie. 

Thema Strymonis Macedoniae coniunctum est, neque usquam eius 
mentio fit nomine thematis, sed in clausurae ordinem reputatum est; et 
Bcythae ipsum loco Macedonum depascuntur, postquam lustinianus Rhi- 
notmetus eoram sedes in montibus Strymonis seu in traiectu elausura- 
rum collocavit, 


Quartum thema Thessalonice. 

Thessalonice, quae boc tempore in thematis ordino existit, et ipsa 
Macedoniae pars est; et ne externos et antiquos huius rei testes profe- 
ram, locuples testis est S, Christi apostolus Paulus, qui Macedoniam 
hane ellat, dum ita scribit * erante nobiscum Aristarcho Mace- 
done "Taeesalo nioensi." etenim 'Thessalonice metropolis est Macedoniae, 


Τρίτον θέμα Στρυμόνος. 10 
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τῆς Maxtdorvíac. ἀλλὰ καὶ “]εροχλῆς ὃ γραμματικὴς ἐν ταῖς 
JMaxtdovixaic αὐτὴν τέϑειχε πόλεσιν. ἔχει δὲ τὴν ὀνομασίαν ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας" Φίλιππος ὃ “Ἀμύντου Θεσσαλοὺς ἐκεῖ νικήσας 
τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῇ πόλει ὁμωνύμως τὸ ὄνομα ἔϑετο. 

Πέμπτον θέμα τῆς Εὐρώπης Ἑλλάς. 

“Ἑλλὰς ἡ χώρα ἐκλήϑη ἀπὸ “Ἕλληνος τοῦ Δευκαλίωνος, ὃς 
δυναστεύσας τῆς Φϑιώτιδος τοὺς ὑπηκόους ἑαυτῷ γενομένους ἀντὶ 
Γραιχῶν “Ἑλληνας ἐκάλεσε" καὶ τότε πρῶτον * Ελλὰς ὠνομάσϑη. 
οὔκ ἦν δὲ τοῦτο παλαιὸν ὄνομα ἔϑνους ἀλλὰ φωνῆς τῆς “Ελληνι- 
10xfc ἰδίωμα, ὡς ὃ συγγραφεὺς ᾿Αλέξανδρός φησι, τὴν ὀνομασίαν 

γεωτεριχὴν εἰδώς. δοχεῖ δέμοι, οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σύμπασά 
ntc εἶχεν 7] χώρα. οὐδ᾽ ὃ ποιητὴς ἐμνήσϑη “Ἑλλήνων, “Ἀργείους 
αὐτοὺς ἀποκαλῶν, ἀλλὰ Θεσσαλοὺς μόνον ἀποκαλῶν, καὶ ἧἡ Ἐλ- 
λάδα τὴν ὑπ᾽ Hyde πόλιν, ὡς ᾿Αλέξανδρός φησιν ὃ πολυΐστωρ, 
16 οὐδαμοῦ τοὺς σύμπαντας ὠνόμασεν “Ἑλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς 
μετὰ Ἀχιλλέως ἐκ τῆς Φϑιώτιδος πρὸς τὴν Ἴλιον ἐκπλεύσαντας. 
ἔχει δὲ τὸ ϑέμα τῆς “Ελλάδος πόλεις οϑ', πρώτην μὲν Σκάρφειαν, 
B^ Ἐλευσῖνα, γ᾽ ΔἜααύλιον, δ' Χαιρώνειαν, εἰ Ναύπακτον, d ΖΔελ- 
φούς, ζ΄ μφισσαν, καὶ τὰς λοιπάς. συναρίϑμει δὲ ταύταις 
90 χαὶ νῆσον τὴν Εὔβοιαν, ἣν τινες Χάλιν ἢ Χαλκίδα ἐπονομάζουσιν. 
ἔχει δὲ μεϑ᾽ ἑαυτῆς καὶ τὰς καλουμένας νήσους Κυκλάδας καὶ 
γῆσον τὴν “ἔγιναν, καταντᾷ δὲ καὶ μέχρι Θερμοπυλῶν, ἐν ᾧ τόπῳ 


4 αὐτὸ C ὑπὸ vulgo: corr C 8 ϑιεσσαλεῖς C 11 δοκεῖν 


quin etiam Hierocles grammaticus inter Macedgniae urbes eam collocavit. 
Af pellationem antem ab eiusmodi causa obtinet: Philippus Amyntae 
ius, ibi victoría a 'Thessslis reportata, fliae et civitati idem nomen 
imposuit, 
Quintum thema Europae Hellas. 

Hellas regio appellationem accepit ab Hellene Deucalionis filio; qui 
cum dominatus esset Phthiotidi, subditos sibi incolas pro Graecis Helle- 
nas nuncupavit; ac tunc primum Hellas nominata fuit. hoc vero nomen 
haud antiquum fuit gentis, sed Graecanicae vocis proprietas, ut Alexan- 
der historicus ait se compertum habuisse Helladis vocem recentiorem 
esse. quin eüam opinor universam regionem id nominis non obtinere; 
neque vero poéta Hellenum meminit, cam Árgivos ipsos appellat: verum 
Thessalos solos, et Helladem vocat urbem quae Achilli parebat, ut Ale- 
xander polybistor scribit. nusquam universos Graecos Hellenas nuncu- 
pavit, neque alios praeter eos qui cum Achille ex Phthiotide Ilium na. 
vigarunt, ceterum thema Helladis urbes continet 79, quarum prima 
est Scarphia, secunda Elensin, tertia Daulium, quarta Chaeronea, quinta 
Naupactum, sexta Delphi, septima Amphissa, et ceterae, his adnumera 
etium insulam Kuboesm, quam nonnulli Chalin vel Chalcida nuncupant. 
baec porro secum habet etiam insulas Cyclades cognominatas, et *&i- 
mam insulam, atque inferiora usque ad 'T'hermopylas, ubi Leonides ille 
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“ιωνίδης ἐκεῖνος ὃ “Ἰακεδαιμόνιος μετὰ τριακοσίων στρ ατιωτῶν 
. ἀντέστη Ξέρξῃ τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ. καὶ τοσαῦτα μὲν ἡ ᾿ Ελ- 
λὰς κατὰ τὸν “]εροκλέα. 

“Ἕχτον θέμα Ἰελοπόννησος. 

Κόρινϑος fj nore ^ Ἐφύρα, μητράπολις πάσης ᾿ Ἑλλάδος καὶ 5 
αὐτῆς Πελοποννήσου, τουτέστιν “χαΐας" οἱ γὰρ “Ῥωμαῖοι τοὺς 
τὴν Πελοπόννησον οἰκοῦντας ᾿Αχαιοὺς ὀνομάζουσιν. ἔστε δὲ πᾶσα 
$ νῆσος ὑπὸ ἑνὶ στρατηγῷ τεταγμένη, πόλεις ἔχουσα u', ἐξ ὧν 
εἰσὶν ἐπίσημοι Κόρινϑος μητρόπολις, “Σιχυών, “ργος, «4ακεδαι- 
μονία τῆς “Ἰαχωνικῆς, ἣ πρὶν Σπάρτη, ἑτέρα μητρόπολις αἱ λεν 10 
γόμεναι Πάτραι. ἡ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει ἐπωνυμίας, ὡς 
Νικόλαος ὃ ΖΙαμασκηνὸς γράφει ἐν τετάρτῃ ἱστορίᾳᾳ μέγιστον 
οὖν τῶν τότε ἴσχυον οἱ Πελοπίδαι, καὶ 5 Πελοπόννησος εἷς αὖ- 
τοὺς ἀφεώρα, καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα ἀπ᾽ ἐκείνων, τρεῖς ἤδη 
πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας" ἐπὶ μὲν γὰρ ᾿Ἵπίου τοῦ Φορω- 15 
νέως ἐκαλεῖτο ᾿Απίη, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ τοῦ αὐτόχϑονος Πελασγία, 
ἐπὶ δὲ ργου καὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐκαλεῖτο “ργας. ἐπὶ δὲ Πέλο-τ 
πος τοῦ τὸν Οἰνόμαον νικήσαγτος Πελοπόννησος ἔσχε τοῦτο τὸ 
κύριον ὄνομα. ἔστι δὲ χερρόνησος ἀμπέλου φύλλῳ τῷ σχήματι 
παρεμφερής. «ἰιονύσιος dé πλατάνον φύλλῳ ἀπεικάζει, λέγων 90 
οὕτως “εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντι πετήλῳ." περὶ δὲ τὸν 


11 αἷς Ci: vulgo αἷς ὁ 


Lecedaemonius cum trecentis militibns obstitit Xerxi Persarum regi. 
atque haec sunt quae continentur in Hellade, ut scribit Hierocles. 


Sextum thema Peloponnesus. 


. . Corinthus, olim.Ephyra nuncupata, metropolis est totius Hellados 
atque ipsius Peloponnesi, hoc est Achaiae: nam Romani Peloponnesi 
laocolas Achaeos appellant. est autem universa insula sub uno praetore 
censtitnta, et urbes 40 continet; ex quibus insignes Corinthus metropo- 
lis, Sicyon, Argus, Lacedaemonia Laconicae, quae antea Sparta dice- 
batur, alia metropolis Patrae nuncupata, Peloponnesus autem tres ap- 
pellationes obtinet, wt.Nicolaus Damascenus scribit in 4 histor. itaque 
maxime inter illius temporis principes Pelopidae pollebant; ac Pelopon- 
nesus ipsos spectabat et ab ipsis nomen suum retinebat, cum tribus iam 
antea nominibus appelata fuisset, siquidem sub Apio Phoronei filio di- 
oebatur Ápia, sub Pelasgo indigena Pelasgian, sub Argo etiam ipsa Ar- 
qos dicebatur: denique sub Pelope, qui Oenomaum vicerat, Peloponne- 
sus proprium hoc nomen vindicavit, e$t autem Cherronesus vitis para- 
pino figura -persimilis: Dionysius tamen platani folio Peloponnesum com- 
parat, hoc versu "persimilis platani folio, cni cuspis acuta est," circa 
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τόπον αὐτὸν εἰσὶ νῆσοι ζ΄, Πελοποννήσιοι λεγόμεναι. xal οὕτως 
μὲν 5j Πελοπόννησος. ' | 
᾿Εβασιλεύετο τὸ πρὶν ἡ Πελοπόννησος ix τοῦ τῶν 'HoaxAa- 
δῶν γένους, μέχρις ἄν Φίλιππος ὃ IMoxtódv τούτων ἐχράτησε. 
5 διενεχϑέντων γὰρ τῶν 41ϑηναίων πρὸς τοὺς “«Ἰακεδαιμονίους περὶ 
πρωτείων, ἀφ᾽ οὗπερ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων ὃ Πέρσης ἡττήϑη; Ἐέρξης 
ἐχεῖνος 0 περιβόητος, πεζῇ μὲν ὑπὸ “1αχεδαιμονίων, ὅτε ἴαρ-- 
δόγιος ἐκεῖνος σὺν παντὶ τῷ λαῷ ἐπεπτώκει, νηΐτῃ δὲ στόλῳ ὑπ᾽ 
"AS9sralom, ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐναυάρχει τοῦ στόλου, — μάχη οὖν 
10ἐχροτήϑη πρὸς ἀμφοτέρων περὶ πρωτείων, καὶ διεκράτησεν ix^ 
ἀμφοτέροις ὃ πόλεμος ἔτη κι΄, χαϑῶς Θουχυδίδης ὃ περιώνυμος 
γράφει. ᾿ ὕπ᾽ ἀλλήλων οὖν διαφϑαρέντων καὶ τῆς νεολαίας ἂπολ»- 
λυμένης εἰσῆλϑε Φίλιππος ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πατήρ, καὶ ἀμφοτέ- 
ρους αὐτοὺς ἐδουλώσατο, ὥστε ῥηθῆναι ἐπ᾽ αὐτοῦ τουτοῖ τὸ λό» 
1ὅγιον “ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὃ πάγχακος ἔλλαχε τιμῆς. ὕστερον 
δὲ πάλιν τῶν Maxióóvov ὑπὸ Ῥωμαίων ἡττηϑέντων, πᾶσα ἢ 
“Ελλάς τε καὶ 5 Πελοπόννησος ὑπὸ τὴν τῶν “Ῥωμαίων σαγήνην 
ἐγένετο, ὥστε δούλους ἀντῦ ἐλευϑέρων γενέσθαι. ἐσϑλαβώϑη δὲ 
πᾶσα ἡ χώρα καὶ γέγονε βάρβαρος, ὅτε ὃ λοιμικὸς ϑάνατος πᾶσαν 
30 ἐβόσκετο τὴν οἰκουμένην, ὁπηνίκα Κωνσταντῖνος ὃ τῆς κοπρίας 


ἐπώνυμος τὰ σκῆπερα τῆς τῶν “Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, ὥστε τινὰ 


τῶν ἐκ Πελοποννήσου μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ εὐγενείᾳ, ἵνα 
1 αὐτῆς C 8 τὸ om C εῶν om C 18 δούλοις vulgo 


haec ipsa loca septem sunt insulae, quae Peloponnesiae nuncupantur. 
ac sic quidem Peloponneaus se habet. ΕΣ 
Olim quidem regio illa gubernabatur imperio ab Heraclidarum ge- 
nere, donec Philippus Macedo eos devicit, etenim cum Athenienses ad- 
versus Lacedaemonios de principatu contendissent, ex quo ab utrisque 
Persa victus est, Xerxes ille famosissimus, pedestri praelio a Lacedae- 
moniis superatus tum cum Mardonius cum universis copiis concidit, na- 
vali vero expeditione ab Atheniensibus tum cum "Themistocles classi 
praefuit; certamine itaque inter utrosque commisso de praerogativa, 
bellam utrinque per 27 annos productum est, ut percelebris 'Thucydides 
Demoriae prodit. ergo profligatos a se invicem, iuventute prostrata, 
, invasit Philippus, Alexandri pater, et utrosque servituti addixit, ita 
Ut hoc carmen de ipso prolatum sit "in dissidiis autem vel nequissimus 
principatum obtinet." postea antem , vice versa Macedonibus a Roma- 
ais superatis, omnis Graecia et Peloponnesus Romanorum sagenae iugum 
subierunt, ita ut Graeci servi pro liberis evaserint, ceterum in servi- 
tutem redacta fuit universa regio ac barbara effecta, quando bertitens 
morbus in omnem terrarum orbem grassatus est, quo tempore Constan- 
ünus Copronymus Romanorum imperii sceptra rexit, itaque quempiam 
* Peleponneso oriundum de nobilitate sua, ne dicam ignobilitate glorian- 
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μὴ λέγω δυσγενείᾳ, Εὐφήμιον ἐκεῖνον τὸν περιβόητον γραμματικὸν 
ἀποσχῶψαι elg αὐτὸν τουτοὶ τὸ θρυλούμενον. ἰαμβεῖον “γαρασδοει- 
δὴς ὄψις ἐσϑλαβωμδη." ἦν δὲ οὗτος Νικήτας ὃ κηδεύσας ἐπὲ 
ϑυγατρὶ Σοφίᾳ Χριστοφόρον τὸν υἱὸν τοῦ καλοῦ “Ῥωμανοῦ xal 
ἀγαϑοῦ βασιλέως. 5 


[Ἕβδομον θέμα Κεφαλληνία. 


Ἢ δὲ Κεφαλληνία συμπεριείληπται τῇ Πελοποννήσῳ" οὐδέ- 
ποτὲ γὰρ εἷς τάξιν ἐχρημάτιζε ϑέματος, οὐδὲ ὀνομαστός τις ἐκ 
ταύτης ἐγένετο εἰ μὴ ὃ παρ᾽ Ὁμήρῳ πολυϑρύλητος ᾿Οὐυσσεύς. 
ὁμοίως δὲ καὶ νῆσος ἡ Ζάκυνϑος ἣ τε “ΤΠευχὰς καὶ ἡ Ἰϑάχη ἡ τοῦ 10 
᾽Οδυσσέως πατρίς, καὶ ἄλλα τινὰ νησίδια, καὶ αὐτὴ Κέρκυρα ἢ 
τῶν Φαιάχων πόλις, τὸ τοῦ "“λκινόου βασίλειον, ὅνπερ Ὅμηρος 
ἐκϑειάζει ὑπὲρ πάντας τοὺς τότε τινῶν ἀνδρῶν βασιλεύοντας. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 


"Oy8oovy ϑέμα Νικόπολις. 15 


Ἐπαρχία τῆς παλαιᾶς ᾿Ηπείρου τῆς Φωχικῆς, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, 
πόλεις δώδεκα, Νικόπολις μητρόπολις. ἐχλήϑη δὲ Νικόπολις 
δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Καῖσαρ ἐκεῖνος ὃ σεβαστὸς καὶ περιώνυμος 
“Μὔγουστος πόλεμον ἔσχε μετὰ Κλεοπάτρας τῆς ““ἰγυπτίας καὶ 


6 κεφαληνία C 19 ὅπερ 


tem Euphemius, illustris ille grammaticus, cavillatus salse fuit hoc trito 
et pervagato senario "vieta facies in servitutem redacta." hic autem 
fuit Nicetas, qui filiam suam Sophiam collocavit Christophoro filio Ro- 
mani, egregii ac probi imperatoris. 


Septimum thema Cephkallenia. 


Cephallenia Peloponneso comprehensa est: nunquam enim ex nu- 
mero thematum fuit, neque celebris quisquam ex ea oriundus erat, nisi 
clarissimus apud Homerum Ulysses; ac pariter etiam Zacynthus insula 
et Leucas et Ithaca, Ulyssis patria, et aliae quaedam parvae insnlae, 
atque ipsa Corcyra, Phaeacum civitas, Alcinoi regia, quem quidem 
Homerus divinis laudibus in caelum extollit supra cunctos principes qui 
tunc in paucos dominabantur. atque haec quidem de bis. 


Octaeum thema  Nicopolis. 


Praefectura veteris Epiri Phocensis, sub duce, urbes duodecim: 
Nicopolis est metropolis. vocata autem est Nicopolis ob eiusmodi cau- 
.sam. Caesar ille Augustus et fama super aethera notus bellum gessit 
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Ἀντωνίου τοῦ ταύτης ἀνδρός, ὃς ἦν πρότερον ἐπ᾿ ἀδελφῇ τοῦ 
Καίσαρος γαμβρός, ἀπέστη δὲ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς δι᾽ ἔρωτα 
τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς, καὶ τῆς «Αϊγυπτίων γῆς πάσης ἐκράτησεν. P. 96 
ναυτικῷ οὖν στόλῳ ἐπὶ ναυσὶ χιλίαις καὶ διακοσίαις συνέβαλον 
5 μετὰ Καίσαρος ἐν πολέμῳ, ἐν αὐτῷ τῷ ἀκρωτηρίῳ τῷ καλουμένῳ 
Mxilo* καὶ νικήσας ὃ Καῖσαρ τὸν "Ἀντώνιον καὶ τὴν Κλεοπάτραν 
ἔχτισε πόλιν, καλέσας αὐτὴν ΝΝωοιόπολιν διὰ τὸ ἐκεῖσε ἡττηϑῆναε 
τὸν “Ἀντώνιον. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀκρωτηρίου τοῦ καλουμένου Zdxtlov 
καὶ τὰς καλουμένας ἱνδικτίωνας ἐκάλεσεν. οὕτω yüg γράφει 
10 Ἡσύχιος ὃ Ἰλλούστριος. “ἱνδικτίων τοῦτ᾽ ἔστιν ἱναχτίων, ἡ negl 
τὸ Ἄχτιον νίχη" διὰ τοῦτο ἄρχεται μὲν ἱνδικτίων ἀπὸ πρώτης καὶ 
καταλήγει μέχρε τῆς ιε΄, καὶ πάλιν ὑποστρέφει καὶ ἄρχεται ἀπὸ 
πρώτης, διὰ τὸ τὸν “Ἀντώνιον συνάρχοντα γενέσϑαι “ὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρι μέχρι τοῦ i£ χρόνου. μετὰ δὲ ταῦτα μόνος ἐκράτησεν 
15 Αὔγουστος." μητρόπολις δὲ τοῦ ϑέματος πόλις Δωδώνη, ἐφ᾽ 
ἧς ἡ δρῦς 7) φϑεγγομένη τὰ τῶν δαιμόνων μυστήρια" ἧς μνημο- 


γεύει καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος, λέγων οὕτως “ἢ 4ωδωναίας δρυὸς 
ληρήματα ἢ Κασταλίας μαντικώτατον πόμα." ἐκεῖσε γὰρ ἦν ἥ 


πηγὴ Κασταλίας ὄνομα ἔχουσα ἀπὸ νύμφης τινὸς οὕτω καλουμέ- 
ὅθγης, καὶ ποταμοῦ ὃν Ὅμηρος "Ἀχελῶον ὀνομάζει, οὗ τὸ ὕδωρ 
ὑπερβαίνει ἐπὶ γλυκύτητος πάντα τὰ τῶν ποταμῶν νάματα. καὶ 


ταῦτα μὲν περὶ Νικοπόλεως. 


19 τῆς add C 18 μαντικὸν Morellus ia notis — 21 ἐπὶ om 
Banduriana 


adversus Cleopatram Aegyptiam et Antonium elus virum, qui prius Cae- 
saris affünis ob sororem fuerat. oeterum a Romanorum dominatu de- 
scivit ob amorem Cleopatrae, et universam Aegyptiorum terram obti- 
nuit: itaque navali praelio, cum navibus mille ducentis, cum Caesare 
in acie congressus in ipso promontorio quod Áctium nuncupatur; et cum 
Caesar Antonium et Cleopatram vicisset, urbem condidit, quam Nico- 
polin nominavit, quod eo loci superatus esset Ántonius. lam vero 8 
dicto promontorio Áctio etiam vocari indictiones instituit: sic enim He- 
sychius Tllustrius scribit "indictio, hoc est jnactio, victoria scilicet circa 
Actium. iccirco certe incipit indictio a prima et desinit in decima quinta, 
et retro commeat atque incipit a prima, quia Antonius collega fuerat 
Augusti Caesaris usque ad decimum quintum annum, postea vero solus 
imperavit Augustus. ceterum thematis buíus metropolis urbs est Do- 
done, in qua quercus erat, quae daemonum arcana et oracula edebat ; 
cuius quidem meminit et Gregorius theologus, sic inquiens "aut roboris 
Dodonaei aniles fabulae, ant Castaliae divina valde pocula. nam eo 
loci fons erat Castaliae nomen obtinens, a nympha quadam sic nuncu- 
pata, et a fluvio, quem Homerus Acheloum appellat; cuius aqua dulce- 
dine omnes fluminum liquores superat. atque haec quidem de Nicopoli. 
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Ἕνατον θέμα δυρράχιον. 

Δυρράχιον fj ποτε Ἐπίδαμνος, ὑπὸ χονσιλιαρίου, πόλεις ϑ', 
Σχάμπτα, ᾿Απολλωνία, Βουλλίς, ᾿Ἱμαντία, Πουλχεριόπολις, Αὔλων, 
“Ἰήστρων, Σκεύπτων, λήνιδος μήτρόπολες. 

*Enaoylu Ζαακίας μεσογαίου, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις πέντε, 5 
Πανταλία, Γερμανός, Νάϊσος ἥ πατρὶς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, 
“Ρεμεσιάνα. 

᾿ ἐπαρχία τῇ παλαιᾷ, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις &. 
ἐπαρχία Δαρδανίας, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις y. 
ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ τὸν αὐτόν, πόλεις β΄. 10 

Καὶ ὧδε μὲν ἐπαρχίας τῆς νέας Ἠπείρου, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ 
Ζυρραχίου τοῦ πάλαι καλουμένου Ἐπιδάμνου. ῥητέον δὲ περὶ τῆς 
ὀνομασίας αὐτοῦ, πόϑεν καλεῖται Δυρράχιον. “ἰυρράχιον πόλες 
“Ἑλληνική, καὶ ᾿Ἐπίδαμνος χληϑεῖσα ὑπὸ Ἐπιδάμνου τοῦ ἀρχαίου 
ἥρωος. εοὕτου ϑυγάτηρ ἸΠέλισσά, ἧς xui τοῦ Ποσειδῶνος ὃ 15 
“Ὀυρράχιος" ἀφ᾽ ἧς ἔστι τόπος ἐν Ἐπιδάμνῳ ϊελισσώνιος, ἔνϑα 
Ποσειδῶν αὐτῇ συνῆλθε. μετὰ δὲ τὸν “Ῥιζόνικον Δισσός ἔστι 
πόλις καὶ ᾿“ἀχρόλισσος καὶ Ἐπίδαμνος, Κερκυραίων χεῦμα, $4 
ῥῦν Δυρράχιον ὁμωνύμως τῇ χερρονήσῳ λεγομένη ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται, 
ὡς Ov γράφει. Δέξιππος ἐν χρονικῶν δεκάτῳ Ἰακέδονικὴν 90 


ἃ Σχάμπα ed ante Bandurium, Σκάππα οἱ Σχάπεα Hierocles 
«ουλχεριήπολιςρ C 4 Σκεπῶν Hierocles 7 Νερεσιάᾶνα ACE 
11 ui» al ἐπαρχίαι 7 18 καλεῖται àv ράχιον C: vulgo καλεῖται 
£0 δυρράχιον .14 ἐπὶ C 15 ἧς ἠράσθη Ποσειδῶν AFC 
Φ0 χερρονικῶ AF: corr Valesius 


Nonum thema Dyrrachium. 


Dyrrachium, olim "Epidamnus, sub consiliario, urbes novem, 
Scampta, Apollonia, Bullis, Amantia, Pulcheriopolis, Áulon, Lestrom, 
Beeupton, Alenidus metropolis, 

raefeetara Daciae mediterraneae, sub consiliario, urbes quinque, 
Pantalia, Germanus, Naisus, patria magni Constantini, Remesiana. 

praefectura antiqua, sub censiliario, urbes quinque. 

praefectura Dardaniae, sub duce, urbes tres. 

praefectura Pannoniae, sub eodem, urbes duae. 

Atque ita se habent praefecturae novae Epiri, hoc est Dyrrachii, 
quod oppidum olim Epidamnus dicebatur; dé cuius neminis ratione ali- 
quid memorandum est. Dyrrachium urbs Graecanica et Epidampmus 
appellata ab Epidamno heroe prisco: huic erat filia Melissa nomine, ex 
qu et Neptuno Dyrrachius natus est; a qua est locus Epidamni Me- 

oníus dictus, ubi Neptunus cum Melissa rem habuerat. post Rizoni- 
cum antem sinum Lissus est urbs et Acrolissus et Epidamnus a Corey- 
r&eis condita, quae nunc a peninsula, oui insidet, nomen Dyrrachii 
tenet, ut scribit Philo. ,Dexippus in 10 Chronicorum urbem ipsam 
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πόλιν αὐτὴν καλεῖ, γράφων οὕτως “καὶ Maxidóvo» ᾿Ἐπίδαμνον, 
ἐσύστερον “υρράχιον μετονομασϑεῖσαν, πόλιν τῆς BMaxddovlag 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα οὖσαν, κατὰ κράτος αἱροῦσιν. . Pt 
Ἕως ὧδε ὃ μερισμὸς τῆς βασιλείας ἐγένετὸ τοῦ χρατοῦντ 
5 βασιλέως τὸ Βυζάντιον. τὰ δὲ ἀντίπερα, ἅπερ Ἰόνιος κόλπος, 
τῷ βασιλεύοντι τῆς Ῥώμης ὑπήχοα. οὕτω γὰρ ἐμέρισεν ὃ μέγας 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τοῖς τρισὶν υἱέσιν αὐτοῦ, Κωνσταντίνῳ 
καὶ Κωνσταντίῳ καὶ Κώνσταντι, τῷ μὲν πρώτῳ υἱῷ τὰς ἄνω 
Γαλλίας xai τὰ ἐπέχεινα ᾿“Δλπεων ἕως τοῦ ἑσπερίου ὠκεανοῦ καὶ 
10 ἐς αὐτὴν πόλιν τὴν Κάνταβριν, τῷ δὲ Κώνσταντι τῷ ὑστάτῳ υἱῷ 
τὴν “Ῥώμην xal τὰς κάτω Γαλλίας τῆν τε νῆσον Σαρδὼ καὶ αὐτὴν 
Σικελίαν καὶ τὴν ἀντίπερα Ziff» Καρχηδόνα τε [καὶ] τὴν τῶν 
"gov μητρόπολεν, καὶ ἕως Κυρήνης αὐτῆς, τῷ δὲ Κωνσταντίῳ 
τὰ ἀπὸ τοῦ Ζυρραχίου καὶ αὐτὸ τὸ Ἰλλυρικὸν τὴν “Ἑλλάδα τε καὶ 
15 τὰς ἐπέκεινα νήσους, τάς τε Κυχλάδας καὶ τὰς καλουμένας Σπο- 
ράδας xol ἕως Ἑλλησπόντου, τήν τε καλουμένην μικρὰν ᾿Ασίαν, 
ἀμφοτέρας τε καὶ Συρίας καὶ Παλαιστίνην καὶ τὴν Κιλικίαν καὶ 
αὐτὴν “ἰγυπτον" ἡ γὰρ «Αιβύη τῷ τῆς “Ῥώμης ὑπέκειτο βασι- 
λεύοντι. καὶ οὕτως μὲν ὃ παλαιός τε καὶ ὃ πρῶτος μερισμὸς τῆς 
20 βασιλείας Ῥωμαίων" ἢ δὲ Φαλματία τῆς Ἰταλίας ἐστὶ χώρα, ἐξ 


οὗπερ ἐβλάστησεν ὃ πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος καὶ ἀσεβές 


9 αἔρουσιν vulgo 6 ὑπήκονον C 7 κωνατανεῖνον καὶ 
κώνσταντα χαὶ κωνότάντιον C 9 so? add C 19 τῶν om 
17 τε xal] τὸ τὰρ7 


Macedonicam vocat, εἰς inquiens "et Macedonum Epidamnum, quae postea 
Dyrrachium mominata est, urbem Macedoniae magnam ac beatam vi 
capiunt." 

Hucusque imperii divisio facta est, ut illa essent imperatoris qui 
Byzantium tenet; quae vero ulterius sunt et lonico sinu continentur, 
imperatori Rcmae obtemperabant. sic enim magnus Constantinus impe- 
rator partitus est imperium tribus suis liberis, Constantino Constantio 
et Constsnü; ac primo quidem superiora Galliae loca, et quae trans 
Alpes suat, usque ad occiduum Oceanum atque urbem Cantabrim, Con- 
stanti vero, minimo natu, Romam et inferiorem Galliam atque insulam 
Sardiniam i ue Siciliam et Africam ulteriorem Cart aginemque / 
Áfrorum metropolim ad ipsam Cyrenem usque, Constantio denique, 
quao citra Dyrrochium, et lllyricum: Helladem et insulas ulteriores, 
et quae Cyclades ao Sporades nuncupantur, usque ad Hellespontum, 
ac parvam Asiam dictam, utramque Syriam ac Palaestinam. itemque 
Ciliciam ipsamque Aegyptum: nam Libya Romano imperatori subdita 
fuit, atque eiusmodi quidem fuit antiqua et prima Romani imperii di- 
visio. ceterum Dalmatia Ttaliae regio est, ex qua ortum babuit omnium 
qui unquam fuerunt hominum proffigatissimus maximeque impius impe- 


58 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


στατος βασιλεὺς 4ιοκλητιανός, ἀπό τινος χωρίου καλουμένου Xu- 
P] e μ 

λῶναι, ἐν ᾧ ἔστιν ὕδωρ πότιμον καὶ γλυκύτατον ὑπὲρ πάντα τὰ 

ὕδατα, ὥς φασιν οἱ γευσάμενοι, 


“Ζέκατον ϑέμα Σικδλία. 


Νῆσός ἔστι μεγίστη καὶ ἐπιφανεστάτη ἡ Σικελία, οὖκ ἦν 5 


δὲ τὸ πρότερον ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ βασιλέως Κωγνσταντινουπόλεως, 
ὅτε 7j “Ῥώμη ἐβασιλεύετο" νῦν δὲ ἐγένετο ἣ καινονομία αὕτη διὰ 
τὸ τὴν ᾿“Βώμην ἀποϑέσϑαι τὸ βασίλειον κράτος καὶ ἰδιοχρατορίαν 
ἔχειν καὶ δεσπόζεσϑαι κυρίως παρά τινος κατὰ καιρὸν πάπα. χρα-- 


τεῖται δὲ νῦν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν Κωνσταντινουπόλεως διὰ τὸ τὸν αὖτο-- 10 


κράτορα Κωνσταντινουπόλεως ϑαλασσοκρατεῖν μέχρε τῶν “Ἢρα-- 
κλέους στηλῶν καὶ πάσης ὁμοῦ τῆς ὧδε ϑαλάσσης. ἔσχε δὲ τὴν 
ἱστορίαν τοῦ καλεῖσθαι Σικελία ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτης, καϑὼς ὃ 
γραμματικὸς Στέφανος γράφει. “Σικελία ἡ νῆσος Σικανία πρότε- 


ρὸν ὠνομάζετο, εἶτα Σικελία ἐχλήϑη, ὥς φησιν Ἑλλάνικος ἱερειῶν 15 


τῆς Ἥρας β΄. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ xol Αὔσονες ὑπὸ τῶν Ἰαπύ- 
yo» ἐξ Ἰταλίας ἀνέστησαν, ὧν ἦρχε Σικελός" καὶ διαβάντες εἷς 
τὴν νῆσον τὴν τότε Σικανίαν καλουμένην περὶ τὴν “ἶτναν καϑιζό- 
μενοι ὥκουν αὐτοί τε καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτῶν Σικελός, βασιλείην 


ἐγκαταστησάμενος καὶ ἐντεῦϑεν ὁρμώμενος [ὃ Σικελὸς οὗτος, 90 


πάσης ἤδη τῆς νήσου τότε ταύτης Σικελίας καλουμένης ἀπὸ τοῦ 


 νυϊ | 11 ἡραχλείων C ^ — 19 τὴν αἰτίαν 7 18 εὖτε] 
τὸ vulgo 


L 


rator Diocletianus, ab oppido oriundus cni nomen erat Salonae; unde 
manat aqua ad potum suavissima supra omnes aquas, ut asserunt, qui 


gustarunt. 
Decimum thema Sicilia. 

Sicilia insula maxima et celeberrima est, haec utique non fuit 
antea sub potestate imperatoris Cpolitani, quando Roma imperatori 
subiecta erat: nunc autem haec innovatio facta ost, quia Roma regium 
deposuit principatum, et propriam administrationem ac iurisdictionem 
obtinuit, eique proprie ac legitime dominatur qui suo tempore papa est. 
nunc vero sub dicione est Cpolis, quia Cpolitanus imperator maris prin- 
ceps est usque ad Herculis columnas et nostri totius mediterrauei. fama 
autem est Siciliam appellationem accepisse ab eiusmodi historia, ut scri- 
bit Stephanus grammaticus. "Sicilia insula Sicania prius nominabatur, 
deinde Sicilia appellata est, ut ait Hellanicus lib. 2 De sacris [unonis. 
eodem tempore etiam Áusones ab. lapygibus ex Italia detrusi sunt, qui- 
bus praeerat Sicelus; et traiecta insula, Sicania dicta, cirea Aetnam 
sedes .stabilientes et ipsi et rex eorum Sicelus habitarunt, ibi regno 
constituto ; atque inde profectus Sicelus totam sibi mox subegit insulam, 
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Σικελοῦ τούτου, ὃς xal ἐν αὐτῇ ἐβασίλευσε." καὶ ἸΠένιππος δὲ 
ταῦτά φησιν “ἐλθόντες εἰς Σικελίαν στρατὸς πολὺς ἐξ "TraMag P 28 
τούς τε Σικανοὺς κρατήσαντες μάχῃ ἀπέστειλαν εἰς τὰ μεσημβρινὰ 
καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη αὐτῆς, καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
6 ἐποίησαν χαλεῖσϑαι, καὶ τὰ κράτιστα τῆς γῆς ῴᾧχησαν ἔχοντες. ἢ 
μεγίστη δὲ αὐτὴ μαρτυρεῖται τῶν ἑπτά, χαϑά φησιν ᾿ΑἸλέξιος 
ὃ χωμιχός. | 
τῶν ἑπτὰ νήσων, ἃς δέδειχεν 7 φύσις 
ϑνητοῖς μεγίστας, Σικελίω μέν, ὡς λάγος, 
10 ἐστὶ μεγάλη, καὶ δευτέρα Σαρδώ, τρίτη 
Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἢ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὔβοια πέμπτη στεινοφυής, ἔκτη Κύπρος. 
“Ζέσβος δὲ τάξιν ἑβδόμην λαχοῦσ᾽ ἔχει. 
τῶν δὲ νησιωτῶν οἱ μὲν ᾿ἰϑαγενεῖς πάλαι “Δίγυες ἐξ Ἰταλίας Σικελοὶ 
15λέγονται, οἱ δὲ ἐπήλυδες Ἕλληνές εἶσι Σικελιῶται, ὡς Ἰταλιῶται. 
ἔχει δὲ πόλεις ἐπισήμους τήν τε Συράκουσαν καὶ τὸ χαλούμενον 
Τατρομένειον καὶ αὐτὴν τὴν ᾿“χράγαντα, καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις 
τὰς μὲν ἠρημωμένας τὰς δὲ κρατουμένας παρὰ τῶν Σαρακηνῶν. 
τὴν μὲν οὖν Συράχουσαν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως 
20 παρέλαβον οἱ Σαραχηνοί, τὸ δὲ ἸΤαυρομένειον ἐπὶ “«Ἰέοντος τοῦ 
σοφωτάτου βασιλέως. ὅσα τοίγυν κατελείφϑησαν κάστρα, παρὰ 
τῶν ἀϑέων Σαρακηνῶν κρατοῦνται" μόνη δὲ ἀντιπέραν ἡ Καλα- 


6 etis? 12 πέμπτη εὔβοια O 17 ταυρομένιον C 


quae tum ab hoc Sicelo Sicilia nuncupata est, qui in ipsa regnavit." 
haec vero Menippus his verbis narrat. "profecti in Siciliam cum in- 
genti exercitu ex Italia, Bicanis praelio superatis, ad meridionales et 
occiduas regionis partes eos delegarunt; et ut pro Sicania Sicilia insula 
vocaretur effecerunt, uberrimamque soli regionem habitantes incolue- 
runt" maxima autem insula e septem esse probatur etiam Alexii co- 
mici testimonio, cuius hi sunt versus: 

ex insulis septem, indicavit quas parens 

natura terrigenis, Sicilia est maxima, 

ut fama fert; secunda Sardo, tertia 

Cyrnus; lovis quae Creta nutrix quarta stat. 

Kuboea quinta angusta, sexta Cyprus est: 

at Lesbus ordinem est adepta septimum. 
porro ex insularibus indigenae quondam Ligures ex Italia Siculi dicun- 
tur, advenae autem Graeci sunt Siceliotae, ut Italiotae. ceterum in- 
signes urbes habet, Syracusas et 'Tauromenium dictam, ipsumque Agri- 
gentum , et ceteras civitates, partim desertas partim ἃ Saracenis occu- 
patas. Syracusas certe sub Basilio illo praeclaro imperatore ceperunt 
Baraceni, 'lauromenium vero sub Leone sapientissimo imperatore. 
quotquot igitur deserta fuere oppida, haec ab impiis Saracenis detinen- 
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Bola κρατεῖταε παρὰ τῶν Χριστιανῶν, ἐν fj xal τὸ “Ῥήγιόν ἔστι 
καὶ τὸ πολισμάτιον τῆς ἁγίας Κυριακῆς τῆς τε ἁγίας Σεβηρίνης 
καὶ ὃ Κρότων καὶ ἄλλα τινά, ὥνπερ ὃ στρατηγὸς Καλαβϑοίας κυ-- 
ριεύει. εἰσὶ δὲ al ὑπὸ Σικελίαν καὶ τὸν ταύτης στρατηγὸν nó- 
Auc κβ΄. τὸ δὲ ἀρχαῖον αὕτη 7j νῆσος ἐτυραννεῖτο, ἵνα μὴ λέγω ὅ 
ἐβὰσιλεύετο, ὕπό τε Ἰέρωνος καὶ Ζιονυσίου τοῦ τυράννου" παρέ- 
λαβὸν δὲ αὐτὴν oi “Ῥωμαῖοι μετὰ στόλου μεγάλου, ὅτε ἸΠάρκχελλος 
ἐκεῖνος ἐστρατήγεε xol ναύαρχος τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ στόλου ἐνεδεί- 
κνυτο, Ure xal ' doyiurónc ὃ γεωμέτρης ἐν αὐταῖς ταῖς Συραχού- 
σαις ὧν νυκτὸς ἁλούσης τῆς πόλεως ὑπὸ στρατιώτου τινὸς ἀνῃ- 10 
ρέϑη" ὃν ὃ ἸΠάρκελλος ἐκεῖνος τοσοῦτον ἐϑρήνησεν ὡς μηδένα 
χοπετὸν ἀπολειφϑῆναι τῆς ἐχείνου ταφῆς. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Σικελίας. 


Ἑνδόέκατον ϑέμα Δογγιβαρϑδίαρ. 


Ἢ δὲ «Αογγιβαρδία δισσοῖς ὀνόμασι κέκληται, παρὰ μέν τισι 15 
“Δργγιβαρβία, τοῦτ᾽ ἔστι πολυγένεια, παρὰ δέ τισι “«“αγοβαρδίέα 
ὡς πολυγένεια. ἢ δὲ γῆ ἣν κατοικοῦσιν, 3j τε Βοϑρενοτὸς καὶ 
Νεάπολις ἣ μητρόπολις καὶ τὸ Βέσβιον ὄρος καὶ ὃ ἐν αὐτῷ Πυρ- 
χάνος, “Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποικίαι. καὶ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν Ἰουστινιανοῦ, 
μᾶλλον δὲ Ζήνωνος, παρέλαβον οἱ Γότϑοι τήν τε Νεάπολιν καὶ 90 
τὰς λοιπὰς παρακειμένας πόλεις" ὧν ἦρχε Βουτελῖνος ὃ τῶν Φράγ-- 


8 στόλου C: ceteri σερατοῦ ἐνεδείκνυτο 18 Οὐεσούβιον 
Morellus, Δέσβιον Bandurius cum mss 


tur. sola vero trans mare Calabría a4 Christianis tenetur, in qua etiam 
Rhegium est et oppidulum S. Cyriacae εἰ B. Severinas, et to, et 
alia quaedam oppide, quibus dux Calabriae dominatur. sunt autem. sub 
Sicilia et eius duce urbes viginti dune. ceterum haec insula antiquitus 
dominatu nnico regebatur, ne dicam regio, ab Hieroue et Dionysio 
tyranno; Romani vero eam ceperunt cum magna classe, quando Mar- 
cellus ille exercitui imperabat et navarchus classis Romanae constitutus 
erat, tum cum Archimedes geometra, Syracusis manens, noctu expu- 
.guata urbe, a milite quodam interfectus est; quem Marcellus usque adeo 
faxit ut nullus abínerit planctus ab eius sepultura. atque haec quidem 
de Sicilia. 
Undecimum thema. Longobardiac. 

Longobardia duobus nominibus est appellata, siquidem a nounullis 
Longibarbia a promissa barba incolarum dicta est, a quibusdam vero 

bardia eadem origine. terra autem quam incolunt, et Bethrenotus 
et Neapolis metropolis οἱ Vesuvius mons, et qui in ipso est P yrchanus, 
Graecorum sunt celoniae. lustiniani autem seu potius Zenonis tempo- 
ribus Gotthi ceperant et Neapelim et reliquas urbes adiacentes. his 





DE THEMATIBUS LIB. II. 61 


ye» σερατηγός, ὃν κατεπολέμησεν ὃ Ν,άρσης παρὰ τὸν ποταμὸν 
Κασουλῖνον καὶ τελείως ἠφάνισε, καϑὼς τὸ ἐπίγραμμα λέγει" P 29 
ῥεῖθρα Κασουλίγου ποταμοῦ βεβαρημένα νεκροῖς 
δέξατο Τυρσηνῆς ἠϊόνος κροχάλη, ' | 
5 ἡνίχα Opayxixà φῦλα κατέκτανεν /dóaovig αἰχμή, 
^. ὗππόσω δειλαίῳ πείϑετα Βουτιλίνῳ. 
ὄλβιον ἂν τόδε χεῦμα, καὶ ἔσσεται ἀντὶ τροπαίου 
εἵματε βαρβαρικῷ. δηρὸν ἐρευϑόμενον. m 
ὑπετάγησαν οὖν οἱ Φράγγοι τῷ τότε χρόνῳ, ἔχοντες xal “4αγο-- 
10 βάρδους συμμίκτους" xal ἔχτοτε μέχρι τῆς σήμερον. χρηματίζει 
εἷς τάξιν ϑέματος ἢ καλουμένη «“ογγιβαρδία, ἐπὶ δὲ τῆς Baci- 
λείας ΠΠιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου ἀνῆλθεν ἀπὸ “Δἀφρικῇς στόλος Ad 
κομπαρίων, ἔχων κεφαλὴν τόν. τε Σολδανὸν xol τὰν ΣΣάμαν xol 
τὸν Καλφοῦς, καὶ ἐχειρώσαντα διαφόρους πόλεις τῆς Ζαλματίας 
16 χαὶ τήν τε Βούτοβαν καὶ τὴν Ῥῶσαν καὶ τὰ κάτω 4)εχάτερα, 
ἦλθον δὲ καὶ πρὸς τὴν τούτων μητρόπολιν, ἣ Ῥαούσιον λέγεται, 
καὶ ταύτην ἐπὶ χρόνον ἐπολιόρχουν ἱκανόν. οἱ δὲ τοῦ χάσερου 
"Paovolov ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, ξξαιτούμενοι διὰ στόλοι 
βοήϑειαν. τῶν δὲ dg τοῦτα ἀποσταλέντων ἀνελθόντων, εὗρον 
90 ὑπὸ ϑεοῦ τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν Βασίλειον τὸν ἀοίδιμον βα-- 
σιλέα ἤδη λαβόντα, ὃς καὶ τὰ τῆς αὐτῶν πρεσβείας καὶ δεήσεως 


2 Χασουδῖνον vulgo 9 Χασουδίνου vulgo 4 rvgeueis 
air) À, omissis jíévog — αἰχμή. eadem om C 7 &»] ναὶ AC: 
ὄλβιστον τόδε lacobs. ῥεῦμα AC 8 δεινὸν AC 


imperabat Butelinus Francorum dux, quem Narses debellavit prope 
flamen Casulinum et internecione delevit, ut epigramma narrat: 
plena cadaveribus taboque infecta fluenta 
'Tusca Casulini cepit arena rubens, 
cum Francos acies populos Romana cecidit, 
et quot parebant agmina Butilino. 
pae felix amnis, qui praefert signa tropaei, 
. dum rubet aeternum sanguine barbarico. 
igitur Franci subditi sunt tunc temporis, etiam Longobardis admixti; 
et exinde ad hodiernum usque diem Longobardia in ordinem thematis 
redacta fuit. sub imperio autem Michaelis, filii 'Theophili, classis ab 
Africa ascendit triginta sex navigiorum, quae Soldanum et Samanum 
et Calpbum duces habebant. hi subegerunt sibi varias Dalmatiae urbes, 
et Butoban et Kosan et inferiora Decatera. venerunt etiam ad eorum 
metropolim, quae Ragusium dicebatur, eamque satis longo tempore ob- 
sederunt. urbis autem Ragusinae cives ad imperatorem legatos mise- 
runt, qui auxiliarem classem exposcerent. cum legati ad regiam venis- 
sent, invenerunt Basilium praeclarum illum imperatorem dei numine iam 
imperatoris dignitate ornatum; qui cum eorum legationis ac supplica- 
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ἐπακούσας καὶ στόλον ἱκανὸν καὶ δραστήριον ἄρχοντα πρὸς τὴν 
τούτων βοήϑειαν εὐθὺς ἐξαπέστειλε. τοῦτο δὲ ἀπὸ αὐτομόλου 


᾿ μαϑόντες οἵ ἄφροι, καὶ περὶ τὴν πολιορχίαν ἄπρακτήσαντες, 


μᾶλλον δὲ πτήξαντες τὴν τοῦ βασιλικοῦ στόλου xat! αὐτῶν παρου-- 
σίαν, ἀνεπέρασαν ἐν “Ἰογγιβαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ κά- 5 
στρον Βάρης ᾧκησαν ἐν αὐτῷ, παραλαβόντες πάντα τὰ κάστρα 
xai τὴν πᾶσαν “ογγιβαρδίαν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα Καλαβρίας 
μέχρι Ῥώμης, ὧς εἶναι πάντα τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν πορϑηϑέντα κάστρα 
ογ΄. Βασίλειος οὖν ὃ ἀοίδιμος βασιλεύς, τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν 
παρὰ ϑεοῦ εἰληφὼς καϑὰ προείρηται, καὶ ταῦτα ἀναμαϑών,10 
προαπέστειλε μὲν στρατὸν καβαλλαρικὸν καὶ πλοῖα ρ΄, ἔγραψε δὲ 
πρὸς “ἤοδοῦχον τὸν ῥῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα Ῥώμης τοῦ 
συνεπαμῦναε τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ. οἵ δὲ ὑπείξαντες τῇ βασιλικῇ 
ἐντεύξει, xul ἀμφότεροι éyuOdvitg τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπο-- 
σταλέντι στρατῷ καβαλλαρικῷ καὶ πλωΐμῳ, κατεπολέμησαν τοὺς 15 
ἀπὸ "Ἀφρικῆς Σαρακηνοὺς καὶ ἐπόρϑησων τὸ κάστρον Βάρης, 
ϑέσμιον λαβόντες καὶ τὸν ἀμηρᾶν Σολδανόν" ὃν καὶ ἀναλαβόμενος 
μετὰ τῶν Σαρακηνῶν “οδοῦχος ὃ ῥὴξ Φραγγίας οἴκαδε ἀπῆει.- 


|. ὃ δὲ βασιλεὺς κατέσχε τὴν πᾶσων “Τογγιβαρδίαν, καϑὼς καὶ σή- 


P 30 


μερον παρὰ τῶν Ῥωμαίων βασιλέων δεσπόζετα. ^ . 40 
mE 4o0fxavos θέμα Χερσῶνος. 
Ἢ δὲ Χερσὼν τὸ παλαιὸν οὐκ ἦν εἷς ὄνομα ϑέματος οὐδὲ 
ἐν μητροπόλεως σχήματι" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Βοσπόρου κρατοῦντες ἐχρά- 
2 διὰ C 12 10005320»? 93 τὴν βόσκορον C 


tonis capita audisset, et classem idoneam et ductorem strenuum ad 
suppetias ipsis ferendas extemplo misit, hoc autem cum per transfugam 
rescivissent Afri, et nihil in obsidione promoverent, immo etiam impe- 
ratorfae classis adversus se impetum exhorrescerent, traiecerunt in Lon- 
gobardiam; ubi castro Baris obsesso immorati sunt, omnibus castellis 
expugnatis cum universa Longobardia ac reliquis Calabriae oppidis 
Romam usque, ita ut ómnium castrorum ab iis expugnatorum numerus 
esset centum quinquaginta. Basilius itaque ille praeclarus imperator 
jam imperatoria dignitate & deo accepta, ut paulo ante dictum est, 
simulatque id rescivit, exercitum praemisit equitum et naves centum. 
scripsit etiam ad Ludovicum regem F'ranciae et papam Romae, ut exer- 
citu] auxiliares manus praeberent: hi imperatoriae legationi faventes, et 
ambo iuncti exercitui equestri et navali ab imperatore misso, Saracenos 
Afros debellarunt et castrum Baris expugnarunt, captivum etiam ameran 
Soldanum tenuerunt, quem cum Ludovicus rex Franciae una cum Sara- 
cenis accepisset, ad suos rediit. imperator vero totam Longobardiam 
subditam habuit, ut etiam nunc imperator Romanus ei dominatur. 


Duodecimum thema Chersonis. 
Cherson antiquitus nomen thematis haud usurpavit neque iw metro- 
polis forma exstitit, sed qui Bosporum occupabant, etiam Chersonem 


|. 
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rov» xal Χερσῶνος αὐτῆς xol τῶν λοιπῶν κλιμάτων, wort xol 
βασιλεύειν τοὺς ἐν τῷ Βοσπόρῳ κατοικοῦντας λέγεται. ἔχει δὲ 7j 
ἱστορία οὕτως. Βόσπορος πόλις Πόντου κατὰ τὸν Κιμμέριον 
χύλπον, xal πορϑμὸς ὁμώνυμος, ἄπὸ Ἰοῦς τῆς Ἰνάχου καλού- 
$utvoc, καϑὼς ΑἸϊσχύλος ἐν τῷ ΤΠρομηϑ εἴ γράφει" 


ἔσται δὲ ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 
τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
χεχλήσεται. 
Σιράβων δὲ ἐν ἑνδεκάτῳ τῶν γεωγραφικῶν τάδε γράφει “τοῖς δὲ 
ἰϑτοῦ Βοσπόρου δυνάσταις ὑπήκοοι Βοσποριανοὶ πάντες καλοῦνται, 
καὶ ἔστι τῶν μὲν Εὐρωπαίων μητρόπολις τὸ Παντικάπαιον, τῶν 
δὲ “σιανῶν τὸ Φαναγόρειον." μαρτυρεῖ δὲ xal Φλέγων ἐν 'Olvp- 
πιάδι πεντεκαιδεκάτῃ ὅτι ἐβασιλεύετο ὃ Βόσπορος Κότυϊ τῷ Βο- 
σποριανῷ βασιλεῖ, ᾧ καὶ διάδημα ἐχέλευσε φορεῖν ὃ Καῖσαρ, καὶ 
151áüc πόλεις αὐτῷ χαϑυπέταξεν, ἐν αἷς συναριϑμεῖ καὶ αὐτὴν Χερ-- 
σῶνα. δύο δέ do« τόποι Βόσποροι χαλούμενοι, εἷς μὲν ὁ Κιμ- 
μέριος καλούμενος πλησίον “Χερσῶνος, àv ᾧ καὶ τὸ βασίλειον τῶν 
Βοσποριανῶν 7v, ἕτερος δὲ ἐν Βυζαντίῳ, xa9à Φαβωρῖνος γράφει 
“Βυζαντίων λιμὴν Βόσπορος καλεῖται." μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐπί- 
Ῥθγραμμα τοῦ κίονος τῆς ἀντιπέραν γῆς Χρυσοπόλεως, ἐν ᾧ μαρ- 
μαρίνη δάμαλις ἵδρυται, φάσχον οὕτως" 
7 ejg om C 9 δεκάτῳ vulgo 10 ἐπήκοοι volgo 411 μαντε- 
: F ἐν] o ἐν C 


xéxetov À, μαντικάπεον Ὁ 12 xal] καὶ ὁ 


13 ὅτε C ó om C 16 βοσπόριοι C 17 καλούμενοι 
add A 19 βοσπόριον C 


ipsam regebant, nec non reliquas regiones, adeo ut Bospori incolae re- 
gnare dicerentur. sic autem historia se habet. Bosporus Ponti civitas, 
iuxta Cinmerium sinum, et traiectus cognominis ab Ione Inachi filia 
nominantur, velut Aeschylus in Prometheo scribit: 


mortalibus dein sempiterna fama erit 
traiectionis, Bosporusque inde audies. 


Strabo autem lib. 11 Geographiae haec scribit: "Bospori proceribus sub- 
diti omnes Bosporitae nuncupantur. atque Europaeorum quidem metro- 
polis est Panticapaeum, Asianorum vero Phanagorium," testificatur 
eam Phlegon in Olympiade 15 Bosporum sub dominatu fuisse Cotyis 
Bosporiani regis, cui Caesar iussit diadema gestare, et urbes eius di- 
cioni subegit, in quibus connumerat hanc etiam Chersonem. duo autem 
sunt etiam loci Bospori appellati, unus quidem Cimmerius dictus, iuxta 
Chersonem, in quo et regia Bosporianorum fuit, alter Byzantii, ut 
Favorinus scribit "Byzantinorum portna Bosporus dicitur," testatur id 
etiam epigramma inscriptum columnae erectae ex adverso terrae Chry- 
sopolis, cuj marmorea iuvenca insidet, quae sic loquens inducitur: 


Ν 
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Ἰναχίης οὐκ εἰμὶ βοὺς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 
κλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος" 
κείνην γὰρ τὸ πάροιϑε βαρὺς χόλος ἤλασεν Ἥρης 
ἐς Φάρον" ἥδε δ᾽ ἐγὼ Κεκροπίς εἶμι νέκυς" 
εὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" ἔπλων δ᾽ ὅτε πλῶεν ἐκεῖνος δ 
τῇδε Φιλιππείων ἀντίπαλος σκαφέων. 
Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ἦεν ἐμοὶ τότε, νῦν δὲ Χάρητος 
εὐνέτις, ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 
δ᾽ δὲ Χάρης ἐκεῖνος ἦν στρατηγὸς ᾿Αϑηναίων. οἵ δὲ ἐγχώριοι 
ἸΦωσφόριον αὐτὸ καλοῦσι παραγραμματίζοντες, ὅϑεν οἱ τὰ πάτρια 10 
συγγεγραφότες τοῦ Βυζαντίου ἄλλην ἐπιτιϑέασι μυϑικὴν ἱστορίαν, 
ὅτι Φιλίππου τοῦ ἹΜακεδόνος τὸ Βυζάντιον πολιορχοῦντος 


1 να nc fois eis E^ τύπος, οὐδ᾽ ἐπ᾿ ἐμοῖο Βὸσπόριον ἄντω- 
κὸ v», κέκληται πέλαγος AC. cf. Symeon mag. p. 479 4 πάφον 
ἄδι A — δ ἕπλουν “δὲ ὅτ᾽ Α. Exioe» Α, πλόεν C 7 βυΐδιον 
δὲ καλεύμαν ἐγὼ νῦν AC 


Inachiae non sum bovis Ὥρυτα, nec & mo ' 
' vocatur'adversum mare Bosporium: 

quippe hanc pridem ira gravis abegit Iunonis . 

. [n Pharum,.ast ego mertüa sum Cecrople.: 

uxor eram Charetis, comes illi facta navigationis, 
cum ille contra Philippi classem proficisceretur. 

buculae mihj nomen fuit, nunc vero Charetis 
coniux utraque terra delector. 


Chares &utem ille fiit dux exercitus Atheniensium. ceterum indigenae 
nomen depravantes Phosphorium: illud appellant, unde factum est ut qui 

Fils Byzantinas scripsere, aliam adiunxerint fabnlosam historiam, 
Philippo Macedone Byzantium obsidente 


ΚΩΑΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 
TOT EN ΧΡΙΣΤῺ BAZIAHI AIQNIA ΒΑΣΙΛΕΞΒΣ ῬΩΜΑΙΩΝ 
ΠΡῸΣ TON IL4dION XION POMANON 
TON ΘΕΟΣΤΈΦΗ KAI ΠΟΡΦΥΡΟΓΈΝΝΗΤΟΝ ΒΑΣΙΔΈΑ. 


Y σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, xal πατὴρ φιλόστοργος ἐπὶ vid P 58 

τέρπεταε φρονίμῳ. κύριος γὰρ δίδωσι νοῦν ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν; καὶ 

προστίϑησιν οὖς τοῦ ἀκούειν. παρ᾽ αὐτῷ ϑησαυρὸς σοφίας» καὶ 

ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶν δώρημα τέλειον. καϑιστῷ βασιλεῖς ἐπὶ ϑρύ-- P 54 
ὄνου, καὶ χυρίαν τοῦ παντὸς δίδωσιν αὐτοῖς. νῦν οὖν ἄχουσόν μου, 

υἷέ, καὶ τήνδε μεμαϑηχὼς τὴν διδαχὴν ἔσῃ σοφὸς παρὰ φρονίμοις 

καὶ φρόνιμος παρὰ σοφοῖς λογισϑήσῃ" εὐλογήσουσί σε οἷ λαοί, 

xu] μακαριοῦσί σε πλήϑη ἐθνῶν. διδάχϑητι ἃ γρή σὲ πρὸ πά»-- 

των εἰδέναι, καὶ νουνεχῶς τῶν τῆς βασιλείας οἰάκων ἀντιλαβοῦ. 
10περὶ τῶν ἐνεστώτων μελέτησον καὶ περὶ τῶν μελλόντων διδάχϑητι, 

tra πεῖραν μετ᾽ εὐβουλίας ἀϑροίσῃς, καὶ μεγαλεπήβολος ἔσῃ περὶ 


11 μεγαλεπίβουλος P 1. e. codex Palatinus 


CONSTANTINI, 


CHRISTI AETRRNI REGIS GRATIA IMPERATORIS 
ROMANORUM, 


AD ROMANUM FILIUM 


Α DEO CORONATUM ET PORPHYROGENITUM 
IMPERATOREM. 


Fu sapiens laetificat patrem, et pater prolis amans in filio prudente 

. dominus quippe est qui mentem indit quando loquendum est, 
et aurem ad audiendum impertit. penes ipsum sapientiae thesaurus re- 
conditur, et ab illo omne donum perfectum emanat. reges in throno 
collocat, universique dominatum ipsis elargitur. nunc ergo aurem praebe, 
fli, δὲ hae imbutus dectrina sapiens apud prudentes eris et apud sa- 
pientes prudens ceaseberis. benedicent tibi populi, et beatum praedi- 
cabunt multae gentes. disce quae prae omnibus scitu opus sunt, et 
prudenter imperii gubernacula accipe. de praesentibus tecum oogita, 
futura edisce, ut una cum recte consilio experientiam ee , et prae- 


Const. Porph. 
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τὰ πράγματα. ἰδοὺ ἐκτίϑημί σοι διδασκαλίαν ὥστε τῇ ἐκ ταύτης 
πείρᾳ καὶ γνώσει συνετισϑέντα περὶ τὰς βελτίστας βουλὰς καὶ [τῷ 
τὸ κοινῇ συμφέρον μὴ διαμαρτάνειν. πρῶτα μὲν ποῖον ἔϑνος κατὰ 
τί μὲν ὠφελῆσαι δύναται Ῥωμαίους κατὰ τί δὲ βλάψαι, [καὶ ποῖον» 
καὶ πῶς ἕκαστον τούτων, καὶ παρὰ ποίου δύναται ἔϑνους καὶ πο-- 5 
λεμεῖσϑαι καὶ ὑποτάσσεσϑαι, ἔπειτα περὶ τῆς ἀπλήστου καὶ ἄχο-- 
ρέστου αὐτῶν γνώμης, καὶ ὧν παραλόγως ἐξαιτοῦνται λαμβάνειν, 
εἶθ᾽ οὕτως καὶ περὶ διαφορᾶς ἑτέρων ἐϑνῶν, γενεαλογίας τε ἐϑνῶν 
καὶ βίου διαγωγῆς, καὶ ϑέσεως καὶ κράσεως τῆς κατοικουμένης. 
παρ᾽ αὐτῶν γῆς καὶ περιηγήσεως αὐτῆς, καὶ σταδιασμοῦ πρὸς 10 
τούτοις, καὶ περὶ τῶν ἐν τινι καιρῷ μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ διαφό- —— 
ρων ἐϑνῶν συμβεβηκότων, καὶ μετὼ ταῦτα ὅσα ἐν τῇ xa9^ ἡμᾶς 
πολιτείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ κατά τινας χρόνους 
ἐκαινοτομήϑη. ταῦτα ἐσοφισάμην κατ᾽ ἐμαυτὸν καὶ εἶπα γνω- —— 
στά σοι ποιῆσαι τῷ ἠγαπημένῳ μου υἱῷ, ἵν᾽ ἔχῃς εἰδέναι τὴν 15 
ἑκάστου τούτων διαφοράν, καὶ πῶς ἢ μεταχειρίζεσϑαε ταῦτα καὶ 
οἰκειοῦσϑαι ἢ πολεμεῖν καὶ ἀντιτάσσεσϑαι. πτοηϑήσονται γάρ σε 
ὡς μεγαλοφυῆ, καὶ ὡς ἀπὸ πυρὸς φεύξονται ἀπὸ σοῦ" φιμωθή- 
σονται τὰ χείλη αὐτῶν, καὶ ὡς ὑπὸ βελῶν τοῖς σοῖς κατατρωϑή- —— 
σονται ῥήμασιν. ὀφϑήσῃ αὐτοῖς φοβερός, καὶ ἀπὸ προσώπου σου 90. 
τρόμος λήψεται αὐτούς. καί σου ὃ παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ, καὶ 
συνετιεῖ σὲ ὃ πλάσας σε" κατευϑυνεῖ σου τὰ διαβήματα, καὶ ἐδρά-- 
σει σὲ ἐπὶ βάσιν ἀσάλευτον. ὃ ϑρόνος σου ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον 








! 
3 urinis iore B (i. e. codex Regius) cum P: corr Meursius 


clare res magnas aggredi valebis. ecce doctrinam tibi propono, ut ex 
elus usu et notitia ad optima consilia peritus in publicae utilitatis rebus 
ne aberres. primum quidem tradam quae gens in qua re prodesse Ro- 
manis possit, in qua obesse; item qualiter et quomodo singulae se ba- 
beant, et ἃ qua gente possint et bello impeti et subiugari. deinde vero 
de inexplebili insatiabilique earum animo ac de iniquis earundem postu- 
latis. sub haec de aliarum quoque gentium discrimine, origine, vivendi 
instituto, de situ, de condicione terrae quam incolunt; insuper de cir- 
cuitu et mensura terrae, ac de iis quae vario tempore inter Romanos 
diversasque gentes acciderint; deinde de iis quae penes nos, imo etiam 
universo Romano imperio certis temporibus innovata sunt, haec me- 
um ex sapientiae legibus considerata tibi dilecto filio meo nota facere 
decrevi, ut singulorum discrimen apprime teneas, sciasque qua ratione 
istae vel tractandae sive conciliandae vel debellandae ac repellendae 
sint. te quippe ut magnanimum reformidabunt, et abs te velut ab igne 
faogient. labia eorum frenabuntur, verbisque tuis veluti telis confodien- 
tnr. ipsis aspectu terribilis erís, et a conspectu tuo tremor invadet 
illos, deusque omnipotens te proteget, ac creator tuus te prudentia in- 
struet, gressus tuos diriget atque in basi immobili constituet, thronus 
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αὐτοῦ, xal oi ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἔσονται βλέποντες ἐπί σε; καὶ οὐδὲν 
οὐ μὴ ἅψηταί σου τῶν χαλεπῶν, καϑότι αὗτός σε ἐξελέξατο καὶ 
ἀπὸ μήτρας ἀφώρισεν, καὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὡς ἀγαθῷ ὑπὲρ 
πάντας σοε ἔδωκε, καὶ. τέϑειχεν ὡς σκοπὴν ἐπὶ βουνοῦ καὶ ὡς 

5 χρυσοῦν ἀνδριάντα ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, καὶ ὥς πόλιν in? ὄρους ἀνύψω-- 
σεν, ὥστε δωροφορεῖσϑαι ὑπ᾽ ἐϑνῶν καὶ προσχυνεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
κατοιχούντων τὴν γῆν. ἀλλὰ σὺ χύριε ὃ ϑεός μου, οὗ ἡ βασι-- 
λεία ἀνώλεϑρος καὶ αἰώνιος, εἴης κατευόδῶν τὸν διὰ σοῦ ἐξ ἐμοῦ 
γεννηθέντα, καὶ ἔστω 7] ἐπισκοπὴ τοῦ προσιἰύπου σου ἐπ᾿ αὐτόν; 

10 xai τὸ οὖς σου ἐπικλινέσϑω ταῖς τούτου δεήσεσι. σχεπασάτω αὖ- 
τὸν ἢ χείρ σου, καὶ βασιλευέτω ἕνεκεν ἀληϑείας, καὶ δδηγήσῃ 
αὐτὸν 5j δεξιά σου. κατευϑυνϑείησαν αἷ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐνώπιόν σου P 55 
τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώματά cov. πὸ προσώπου αὐτοῦ 
πεσοῦνται πολέμιοι, καὶ λείξουδε χοῦν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ. κατα- 

156 σχιασϑείη τὸ στέλεχος τοῦ γένους αὐτοῦ πολυγονίας φύλλοις, καὶ 
ἡ σχιὰ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἐπικαλύψαι ὄρη βασίλεια, ὅτι διὰ σοῦ 
βασιλεύουσι βασιλεῖς δοξάζοντές σε εἷς τὸν αἰῶνα. 


Κεφάλαιον αἰ. | 
περὶ τῶν Πατζξινακιτῶν, καὶ πρὸς πόσα συμβάλλονται μετὰ τοῦ 
βασιλέως Ῥωμαίων ἐΐρηπεύοντες. 


"xovooy τοίνυν, υἱέ, & μοι δοκεῖ σε μὴ ἀγνοεῖν, καὶ νοή-- 
pov γενοῦ, ἵνα χτήσῃ κυβέρνησιν. φημὶ γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις 


& σκέπών P 15 πολυγενείας φύλοιρ M i. ὁ. editlo Meursiana 


tuus quasi sol erit coram ipso; oculi eius te respicient, neque te res. 
adversae contingent, quoniam ipse te elegit et ab utero matris segre- 
gavit, imperinmque suum tibi tahquami ceteris praecellenti tradidit, po- 
suitque te quasi speculam in colle ac veluti auream statuam in excelso, 
et veluti urbem in monte te exaltavit, ut munera tibi ferant gentes et 
adorent te habitatores terrae. sed tu, domine deus meus, cuius regnum 
incorruptibile et aeternum est, eum in via dirige qni per te ex me na- 
tus est. ipsi vultus tui praesentia colluceat, et auris tua ad preces eius 
inclinetur. protegat eum manus tua; regnet propter veritatem; deducat 
eum dextera tua, et dirigantur viae eius in conspectu tuo, nt custodiat 
justificationes tuas. ooram eo procident hostes, et inimici eius terram 
lingent. adumbretur stirps eius fecundae sobolis foliis, et umbra fru- 
ctus eius montes regis operiat, quia per te reges regnant, te cele- 
in saecula. . 
Caput 1. de Patainacitis, εἰ quantum prosint imperatori Romano 
sí pacem cum ipsis habeat. 
Audi ergo, fili, quae tibi non ignoranda existimo, et intelligens 
esto ut rectám gubernandi rationem assequaris, siquidem vel subditis 
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ἅπασιν εἶναι καλὸν τῶν ὑποτεταγμένων τὴν μάϑησιν, διαφερόν- 
τως δὲ σοὶ τῷ ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας ὀφείλοντι διαμεριμνᾶν 
καὶ τὴν κοσμικὴν δλχάδα πηδαλιουχεῖν τε καὶ κυβερνᾶν. εἰ dà 
σαφεῖ καὶ κατημαξευμένῳ λόγῳ καὶ οἷον εἰκῇ ῥέοντι πεζῷ καὶ 
ἁπλοϊκῷ πρὸς τὴν τῶν προκειμένων ἐχρησάμην δήλωσιν, μηδὲν 5 
ϑαυμάσῃς υἱέ" οὐ γὰρ ἐπίδειξιν καλλιγραφίας ἢ φράσεως ἦττι- 
κισμένης καὶ τὸ διῃρμένον διογκούσης καὶ ὑψηλοῦ ποιῆσαι ἐσπού- 
δασα, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ κοινῆς καὶ καϑωμιλημένης ἀπαγγελέας 
διδάξαι σε ἔσπευσα ἅπερ οἴομαι δεῖν σε μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ἃ τὴν ἐκ 
μακρᾶς ἐμπειρίας σύνεσίν τε καὶ φρόνησιν εὐμαρῶς σοι δύναται 10 
προξενεῖν. ὑπολαμβάνω γὰρ κατὰ πολὺ συμφέρειν ἀεὶ τῷ βα- 
σιλεῖ Ρωμαίων εἰρήνην ἐθέλειν ἔχειν μετὰ τοῦ ἔϑνους τῶν Πατζι- 
ναχιτῶν, καὶ φιλικὰς πρὸς αὐτοὺς ποιεῖσϑαι συνθήκας τε καὶ 
σπονδάς, καὶ ἀποστέλλειν xa9? ἕκαστον χρόνον ἐντεῦϑεν πρὸς 
αὐτοὺς ἀποχρισιάριον μετὰ ξενίων ἁρμοζόντων καὶ πρὸς τὸ ἔϑνος 15 
ἐπιτηδείων, καὶ ἀναλαμβάνεσϑαι ἐκεῖθεν ὁμήρους ἤτοι ὄψιδας καὶ 
ἀποκρισιάριον, οἵτινες ἐν τῇ ϑεοφυλάχτῳ ταύτῃ πόλει μετὰ τοῦ 
καϑυπουργοῦντος εἰς ταῦτα συνελεύσονται, καὶ βασιλικῶν εὔεργε- 
σιῶν καὶ φιλοτιμιῶν τῶν ἐπαξίων πάντων τοῦ βασιλεύοντος ἀπο-- 
λαύσουσιν, ὅτι γειτνιάζει τὸ τοιοῦτον ἔϑνος τῶν Παιζινακιτῶν τῷ 90 
μέρει τῆς ἹΧερσῶνος, καὶ εἰ μὴ φιλίως ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς, δύναν- 
ται κατὰ τῆς Χερσῶνος ἐξέρχεσθαι καὶ κουρσεύειν καὶ ληΐζεσϑαι 
αὐτήν τε τὴν 'Χερσῶνα καὶ τὰ λεγόμενα κλίματα. 


7 διῃρημένον Μ ὑψηλὸν BP: corr Meursius 17 θεοφυλάκτῃ 
vulgo 28 κλήματα vulgo 


omnibus opportunam ease scientiam dico, praecipue vero tibi, qui 
omnium saloti prospicere ac mundi navem regere et gubernare debeas, 
quodsi perspicuo trito atque ut par est fluido, pedestri ac simplici lo- 
quendi genere utar ad ea quae proposui declaranda, ne mirere, fili. 
non enim recte scribendi neque Atticae dictionis turgidae ac sublimis 
specimen edere in animo habui, sed potius communi ac familiari ser- 
mone ea enuntiare destinavi, quae non ignota tibi esse debere putavi, 
quaeque diuturno usu et experimento intelligentiam tibi ac prudentiam 
facile conciliare possint. arbitror autem e re imperatoris Romanorum 
esse, ut cum Patzinacitis pacem semper agat, amice cum illis pacisea- 
tur et foedera inest, singulis annis apocrisiarium eum donis genti com- 
petentibus ad illos mittat, inde vero obsides recipiat et apocrisiarium 

ui ln urbem hanc a deo servatam cum administro convenient, ac con- 

ignis omnibus beneficiis honoribusque ab imperatore afficientur, haec 
quippe Patzinacitarum gens parti Chersonis nitlima est, et nisi amice 
nobiscum sentiat, in Chersonem impressionem et excursiones facere va- 
let, ipsamque Chersonem et regiones infestare ac depopulari. 
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Κεφάλαιον. f. 
x19] τῶν llas/jrousGy καὶ τῶν '"Pég. 
Ὅτε xal τοῖς "Pic οἱ Πατζινακῖται γείτονες καὶ ὅμοροι καϑ- 
ἐστήχασι, καὶ πολλάκις, ὅταν μὴ πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύουσι, 
5 πραιδεύουσε τὴν Ῥωσίαν xal ἱκανῶς αὐτὴν παραβλάπτουσι καὶ 
λυμαένονται. 
ὅτι καὶ οἱ Ῥῶς διὰ σπουδῆς ἔχουσιν εἰρήνην ἔχειν μετὰ τῶν 
ΠΠαιζινακιτῶν " ἀγοράζουσι γὰρ ἔξ αὐτῶν βόας καὶ ἵππους καὶ 
πρόβατα, καὶ ἐκ τούτων εὐμαρέστερον διαζῶσι καὶ τρυφερώτερον, 
10 ἐπεὶ μιηδὲν τῶν προειρημένων ζῴων ἐν τῇ "Pucía καϑέστηκεν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὑπερορίους πολέμους ἀπέρχεσϑαι δύνανται ὅλως 
οἱ "Pac εἰ μὴ μετὰ τῶν Παεζινακιτῶν εἰρηνεύοντες, διότι δύναν- 
ται ἐν τῷ ἐκεένους τῶν οἰχείιον ὑποχωρεῖν αὐτοὶ ἐπερχόμενοι τὰ 
ἐχείνων ἀφανίζειν τε καὶ λυμαίγεσϑαι. διὸ μᾶλλον ἀεὶ σπουδὴν 
150i "Pig τίϑενται, διά τε τὸ μὴ παραβλάπτεσϑαι παρ᾽ αὐτῶν καὶ 
διὰ τὸ ἰσχυρὸν εἶναι τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, συμμαχίαν παρ᾽ αὐτῶν 
λαμβάγειν xal ἔχειν αὐτοὺς εἷς βοήϑειαν, ὡς ἂν καὶ τῆς ἔχϑρας 
αὐτῶν ἀπαλλάττωνται καὶ τῆς βοηϑ εἰας καταπολαύοιεν. 
ὅτε οὐδὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ταύτην τῶν Ρωμαίων πόλιν 
20 oí Ῥῶς παραγίνεσθαι δύνανται εἰ μὴ μετὰ τῶν Παιζινακιτῶν εἰρη- 
γεύοντες, οὔτε πολέμου χάριν οὔτε πρωγματείας, ἐπειδὴ ἐν τῷ 
μετὰ τῶν πλοίων εἷς τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποταμοῦ γίνεσθαι τοὺς 
“Ρῶς καὶ μὴ ϑύνασϑαι διελϑεῖν, εἰ μὴ ἐξαγάγωσι τοῦ ποταμοῦ τὰ 
πλοῖα αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῶν ὦμων βαστάζοντες διαβήσωσιν, ἐπιτί- 


πρὸς ἀλλήλους add B 


9. de Patsinacitis et Russis. 


Russis Paitzinacitae vicini sunt et contermini; quare nisi pacem in- 
vicem colant, Russiam saepe depraedantur ingentique damno afficiunt. 

ideo Russi operam dant ut pacem cum Patzinacitis habeant. ab 
ipsis enim boves equos et oves comparant, atque horum ope facilius. 
suaviusque vitam agunt: nullum quippe horum animalium in Russia na- 
scitmr. sed neque ad bella quae extra fines geruntur ire omnino Russi 
possunt, nisi cum Patzinacitis pacem servent, quoniam dum illi extra 
fimes abscedunt, ipsi irrumpentes possunt terram eorum pessumdare et 
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devastare. ideoque Russi summopere satagunt ne damnum ab ista gente — 


sibi importetur; et quia stremua illa et admodum bellicosa est, eam sibi 
ad belli censortium et auxilium pellicere curant, mti simul et eius ini- 
micitiam devitent et auxilio fruantur. 

meque possunt item Russi imperatricem hanc Romanorum urbem 
sive belli sive commercii causa petere, nisi pacem cum Patzinacitis co- 
lant: nam ubi cum navibus Russi ad loca fluminis praerupta devenerint, 
cum mon ultra procedere queant, nisi naviculas suas flumine eductas 
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ϑέενται τότε αὐτοῖς oí τοῦ τοιούτου ἔϑνους τῶν Πατζιναχιτῶν, xol 
ῥᾳδίως, ἅτε πρὸς δύο πόνους ἀντέχειν μὴ δύνανται, τροποῦνται 
xal κατασφάζοντοι. 


Κεφάλαιον y. 
σξρὶ τῶν Πατζινακιτῶν καὶ Τούρκων. 5 


Ὅτι xol τὸ τῶν Τούρκων γένος μεγάλως πτοεῖται καὶ δέδιε 
τοὺς εἰρημένους Πατζινακίτας διὰ τὸ πολλάκις ἡττηϑῆναι παρ᾽ 
αὐτῶν καὶ τελείως σχεδὸν παραδοϑῆναι ἀφανισμῷ. καὶ διὰ τοῦτο 
ἀεὶ φοβεροὶ τοῖς Τούρκοις oi Πατζινακῖται νομίζονται, «καὶ συ-- 
στέλλονται ὑπ᾽ αὐτῶν. 10 


Κεφάλαιον ὅ'΄. 
περὶ τῶν Ἰ]ανξινακιτῶν καὶ "Pg καὶ Τούρχων. 


Ὅτι τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν εἴρη- 
γνεύοντος vore "Pag πολέμου νόμῳ κατὰ τῆς “Ῥωμαίων ἐπικρατείας 
οὔτε οἱ Τοῦρχοι δύνανται ἐπελϑεῖν" ἀλλ᾽ οὔτε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 15 
μεγάλα καὶ ὑπέρογκα χρήματά τε καὶ πράγματα παρὰ τῶν Ῥω- 
μαίων δύνανται ἀπαιτεῖν, δεδιότες τὴν διὰ τοῦ τοιούτου ἔϑνους 
παρὰ τοῦ βασιλέως κατ᾽ αὐτῶν ἰσχὺν ἐν τῷ ἐχείνους κατὰ Ῥω- 
μαίων ἐκστρατεύειν. οἱ δὲ Πατζινακῖται καὶ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα 
φιλίᾳ συνδούμενοι καὶ παρ᾽ ἐκείνου διὰ γραμμάτων καὶ δώρων 20 
ἀναπειϑόμενοι δύνανται ῥᾳδίως χατὰ τῆς χώρας τῶν τε "Pág καὶ 
τῶν Τούρκων ἐπέρχεσθαι, καὶ ἐξανδραποδίζεσϑαι τὰ τούτων γύ- 
voi καὶ παιδάρια, καὶ ληίΐζεσϑαι τὴν χώραν αὐτῶν. 


bumeris impositas transferant, tum illos Patzinacitae invadunt et facile, 


quia duplici labori ferendo pares non sunt, in fugam vertunt et inter- 
ciunt. 


9. de Patzinacitis et Turcis. 
Turcarum gens memoratos Patzinacitas magnopere reformidat, quia 
frequenter in praeliis ab iis devicti et ad internecionem fere caesi sunt. 


ideoque 'Turcis Patzinacitae semper formidolosi sunt, ab iisque coér- 
centur, 


4. de Patsinacitis Russis et Turcia. 

Si pacem cam Patzinacitis habeat Romanorum imperator, imperium 
Romanum neque Russi neque Turcae infestare possunt; neque item 
possunt a Romanis pro redimenda pace magnam pecuniarum vim exi- 
gere, imperatorem buiusce gentis subsidiis ac potentia nixum pertime- 
scentes, dum enim illi in bellum contra Romanos proficiscuntur, Patzi- 
nacitae, sive amicitia cum imperatore devincti sive literis eius atque 
muneribus pellecti, facile "Turcarum Russorumque terram invadere ac 


uxores liberosque illorum in servitutem agere regionemque devastare 
possunt. - 
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Κεφάλαιον (d. 
x:Q) τῶν Πατζινακινῶν καὶ Βουλγάρων. 

. Ὅτε xal τοῖς Βουλγάροις φοβερώτερος ἂν εἶναε δόξειεν ὃ τῶν 
“Ῥωμαίων βασιλεύς, καὶ ἀνάγκην ἡσυχίας ἐπιτιϑέναι τούτοις δύνα-- 
ὅται, bx τοῦ μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν εἰρηνεύειν, ἐπειδὴ καὶ πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς Βουλγάρους οἱ εἰρημένοι Πατζινακῖται πλησιάζουσι, 
xai ἡνίκα βουληθῶσιν ἢ δι᾽ οἰκεῖον κέρδος ἢ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα 
“Ῥωμαίων χάριτι, εὐχερῶς δόνανται κατὰ Βουλγαρίας ἐχστρατεύειν, 
καὶ ἀπὸ τοῦ περιόντος πλήϑους καὶ τῆς ἰσχύος αὐτῶν ὑπερνικῶν 
10 αὐτοὺς καὶ ἡττᾶν. διὰ τοῦτο καὶ oí Βούλγαροι ἀγῶνα καὶ σπου-- 
δὴν διηνεχῶς ἔχουσι τοῦ εἰρηνεύειν καὶ ὁμονοεῖν μετὰ τῶν Πατζι- 
ναχιτῶν" ἐκ τοῦ γὰρ πολλάχις ὑπ᾽ αὐτῶν καταπολεμηϑῆναι καὶ 

πραιδευϑῆναι τῇ πείρᾳ ἐγνώχασι καλὸν καὶ συμφέρον εἶναι τὸ εἶ 
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ρηνεύεεν ἀεὶ πρὸς αὐτούς. E 


15 Κεφάλαιον d 


«περὶ τῶν Πατζινακιτῶν xal Χερσωγιτῶν. 


Ὅτι καὶ ἕτερος λαὸς τῶν τοιούτων Πατζινακιτῶν τῷ μέρει 
τῆς Χερσῶνος παράχεινται, οἵτινες καὶ πραγματεύονται μετὰ τῶν 
Χερσωνιτῶν, καὶ ποιοῦσι τὰς δουλείας αὐτῶν τε καὶ τοῦ βασιλέως 

30 εἷς τε τὴν Ῥωσίαν χαὶ ΧΧαζαρίαν xal τὴν Ζιχίων καὶ elg πάντα τὰ 
ἐκεῖθεν μέρη; δηλονότι λαμβάνοντες παρὰ τῶν Χερσωνιτῶν τὸν 
προσυμπεφωνημένον μισϑὸν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης διακονίας κατὰ τὸ 


29 σνμπεφωνημένον M 


5. de Patsinacitis εἰ Bulgaris. 

Bulgaris quoque formidabilior Romanorum imperator videbitur, 
ipsosque ad pacem et quietem adigere valet, si sit foedere cum Patzi- 
nacitis iunctus, siquidem memorati Patzinacitae Bulgaris etiam finitimi 
sunt, et arbitratu suo, sive proprii quaestus causa sive ad ineundam 
cum Romano imperatore gratiam, Bulgariam nullo negotio invadere 
possunt, ac multütudine roboreque suo ipsos devincere et profligare. 
quapropter Bulgari magnam pacis ac concordiae cum Patzinacitis ser- 
vandae curam sollicitudinemque gerunt. nam frequenter ab iis debellati 
atque vastati experimento didicerunt quantum sibi conferat pacate cum 
illis semper agere. 


6. de Paízinacitis οἱ Chersonitis. 


Petzinacitarum gens altera Chersonis parti contermina est, quae 
eGam cum Chersonitis negotiationem exercet, et tam ipsis quam impe- 
ratori ministerium praebent in Russia Chazaria Zichia atque in omnibus 
istic positis regionibus, pactam videlicet mercedem a Chersonitis acci- 
pilentes , de qua pro tali ministerio mutuo convenerant, pro ratione 
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ἀνῆχον τῆς δουλείας xal τοῦ κόπου αὐτῶν, olov βλαττία, πράνδια, 
χαρέρια, σήμεντα, πέπερι» δερμόετια ἀληϑινὰ πάρδικα, καὶ ἕτερα 
εἴδη τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιζητούμενα, καϑὼς ἄν ἕχαστος “Χερσωνέτης 
ἕχαστον Πατζινακίτην πείσῃ συμφωνῶν ἢ πεισϑῇ" ἐλεύϑεροι γὰρ 
ὄντες καὶ οἷον αὐτόνομοι οἱ τοιοῦτοι Πατζινακῖται οὐδεμίαν δου-- ὅ 
λείαν ἄνευ μισϑοῦ ποιοῦσί ποτε. 


Κεφάλαιον ζ΄. 
περὶ τῶν ἀποστελλομένων βασιλικῶν ἀπὸ Χερσῶώνος ἐν Πατξινακίᾳ. 
Ὅτι ἡνίκα περάσῃ βασιλικὸς εἷς ΧΧερσῶνα ἕνεκα τῆς τοιαύτης 
διαχονίας, ὀφείλει εὐθὺς ἀποστέλλειν εἰς Πατζινακίαν καὶ ἐπιζη-- 10 
τεῖν ὕψιδας παρ᾽ αὐτῶν καὶ διασώστας, καὶ ἐρχομένων αὐτῶν 
τοὺς μὲν ὄψιδας εἷς τὸ κάστρον ΧΧερσῶνος χρατουμένους καταλιμ- 
πάγειν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν διασωστῶν πρὸς Πατζινακέαν ἀπέρχε- 
σϑαι καὶ τὰ ἐντεταλμένα ἐπιτελεῖν. οἷ δὲ τοιοῦτοι Πατζιναχῖταε 
ἄπληστοι ὄντες καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπανίων ὀξεῖς ἐπιϑυμηταὶ 1 
P 58 ἀναίδην ἐπιζητοῦσι ξενάλια ἱκανά, οἱ μὲν ὄψιδες ἄλλα μὲν λόγῳ 
αὐτῶν καὶ ἄλλα λόγῳ τῶν αὐτῶν γυναικῶν, οἱ δὲ ἀποσῶσται τὰ 
μὲν ὑπὲρ τοῦ κόπου αὐτῶν τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦ κόπου τῶν ἀλόγων αὖ-- 
τῶν. εἶτα εἰσερχομένου τοῦ βασιλικοῦ εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ζη-- 
τοῦσι πρότερον τὰ τοῦ βασιλέως δῶρα" καὶ πάλιν ὅτε χωρήσουσι 90 
τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν, ζητοῦσι τὰ τῶν γυναικῶν αὐτῶν xol τῶν 
“γονέων αὐτῶν. ἀλλὰ καὶ ὅσοι ἐν τῷ ἀποσώζειν αὐτὸν ὑποσερέ- 


, 


$2 xixs M Παρϑικά7 cf. ad Coripp. Iustin. 2 106 
8 ἀπὸ Χερσῶνος post τῶν B 


8 tae operae et laboris, eiusmodi porro merces exportant, blattas, 
prandea, pannos rariores, segmenta, piper, pelles pardorum purpureas, 
oeterasque rerum species quas exquirunt, prout inter Chersonitas sin- 
gulos et Patzinacitas pactum fuit, liberi enim et quasi sui iuris onm 
sint Patzinacitae, operam sine mercede nullam praebent, 


74. de Caesarianis missis a Chersone in Patzinaciam, 


Cum itaque talis ministerii causa Caesarianus quispiam in Cherso- 
nem venerit, statim in Patzinaciam mittat ac obsides itinerisque duces 
petat oportet; qui cum venerint, obsides in castro Chersonis sub cu- 
stodia relinquere, ipse vero cum itineris ducibus in Patzinaciam se con- 
ferre debet, ut iussa exsequatur. Patzinacitae autem, utpote insatia- 
biles eorumque quae rara apud ipsos percupidi, munera ab illis bene 
multa exposcere non erubescunt, obsides quidem tum suo tum uxorum 
nomine, itineris vero duces pro suscepto sui equorumque labore. postea 
cum Caesarianus in ipsorum regionem ingressus est, imperatoris munera 
expetunt. deinde cum homines ipsorum accipiunt, pro uxoribus ot pa- 


- 
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φοντα πρὸς Χιρσῶνα κατέλθωσε μετ᾽ αὐτοῦ, ζητοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ 
ῥογευϑῆναι διὰ τὸν κόπον αὐτῶν τὸ καὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν. 


Κιφάλαιον qm. 
gei καὶ ἀπλανδίον Bd ce τοῦ ενσυβίον καὶ σώναπκρι καὶ i 
Αάνααστρι ποταμοῦ ἐν Πατζξινακίᾳ. 

“Ὅτε καὶ εἰς τὸ μέρος τῆς Βουλγαρίας καϑέζεναι λαὸς τῶν 
Πατζινακιπῶν ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ Ζάναπρι κἀὶ τοῦ Δάναστρι καὶ 
τῶν ἑτέρων τῶν ἐκεῖσε ὄντων ποταμῶν, sul βασιλικοῦ ἀποστελλο-- 

10 μένου ἐντεῦϑεν μετὰ χελανδίων δύναται καὶ χωρὶς τοῦ εἷς Χερ- 
σῶνα ἀπελθεῖν ἐνταῦϑα συντόμως xol ταχέως εὑρίσκειν τοὺς ad- 
τοὺς Πατζιναχέτας" οὖς καὶ εὑρὼν μηνύει διὰ ἀνϑρώπον αὐτοῦ ὃ 
βασιλικὸς ἐντὸς τῶν χελανδίων μένων καὶ μεϑ'᾽ ἑαυτοῦ τὰ βασιλικὰ 
ἐπιφερόμενος καὶ φυλάττων ἐν τοῖς χελανδίοις πράγματα. καὶ 

15 χατέρχονται πρὸς αὐτόν, καὶ ὅτε κατέλϑωσι, δίδωσι πρὸς αὑτοὺς 
ó βασιλικὸς ἀνθρώπους αὐτοῦ ὄψιδας, καὶ λαμβάνει καὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν τοιούτων Πατζινακιτῶν ἑτέρους ὄψιδας, καὶ κρατεῖ ai- 
τοὺς εἰς τὰ χελάνδια, χαὶ τότε συμφωνεῖ μετ᾿ αὐτῶν" καὶ ὅτε 
ποιήσουσιν oi Πατζινακῖται πρὸς τὸν βασιλικὸν τοὺς ὅρχους κατὰ 

φοτὰ ζάχανα αὐτῶν, ἐπιδίδωσιν αὐτοῖς τὰς βασιλικὰς δωρεάς, καὶ 
ἀναλαμβάνεται φίλους ἐξ αὐτῶν ὅσους βούλεται, καὶ ὑποστρέφει. 
οὕτω δὲ χρὴ συμφωνεῖν μετ᾽ αὐτῶν ὥστε, ὅπου ἂν χρεωποιηϑῇ 
αὐτοὺς 0 βασιλεύς, ποιήσωσι δουλείαν, εἴτε εἷς τοὺς Pag εἴτε εἷς 
τοὺς Βουλγάρους εἴτε καὶ εἰς τοὺς Τούρχους" εἰσὶ γὰρ δυνατοὶ 


rentibus exigunt, denique qui redenntem in Chersonem comitantur, pro 
labore tum ἃ se tam ab equis suscepto mercedem sibi postulant. 


8. de Caesarianis ab urbe a deo custodita missis in. Patsinaciam cum 
chelandiis per Danubium, Danaprim εἰ Danastrim fiumina. 


Bolgariam versus in partibus Danapri et Danastri reliquorumque 
ülic üuviorum Patzinacitae quoque sedes habent; ac Caesarianus hinc 
cum chelandiis missus non necesse babet Chersonem adire, sed potest 
illic nullo negotio celeriterque Patzinacitas invenire; quos conveniens 
Caesarianus dum ipse in chelandiis manet servans et cuatodiens res im- 
peratoris, ipsis per famulum adventum renuntiat. tum illi ipsum adeunt, 
qui advenientbus obsides e suis offert, ab iisque vicissim accipit, quos 
in chelandiis retinet, atque inde cum iis paciscitur. cum autem Patzi- 
nacitae Caesariano pro lege et consuetudine ipsorum sese iuramento 
obstrinxerint, tum ille ipsis imperatoria munera elargitur, et amicos ex 
illis quotquot voluerit aceipit, atque ita revertitur. sic vero cum illis 
in f ut ex pacto teneantur operam praebere ubicunqne usus 
postulaverit, sive adyersus Russos sive contra Bulgaros vel Turcas, 
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τοῦ πάντας τούτους πολεμεῖν, xal πολλάκις κατ᾽ αὐτῶν. ἐλϑόντες 
φοβεροὶ νῦν καϑεστήκασιν. καὶ τοῦτο δῆλον καὶ ἐμεεῦϑέν ἐσειν. 
τοῦ γὰρ κληρικοῦ Γαβριήλ ποτε πρὸς τοὺς Τούρχους ἀποσταλέν- 
tog ἀπὸ κελεύσεως βασιλικῆς, καὶ πρὸς αὐτοὺς εἰπόντος ὅτε ὃ βα- | 
σιλεὺς δηλοποιεῖ ὑμᾶς ἀπελϑ ety καὶ ἀποδιῶξαι τοὺς Πατζινακέτας 5 | 
ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ καϑεσθῆναι ὑμᾶς (ὑμεῖς γὰρ xal πρό-- 
τερον ἐχεῖσε ἐκαϑέζεσλε) πρὸς τὸ εἶναι πλησίον τῆς βασιλείας μου, 
καὶ ὅτε ϑέλω ἀποστέλλω, καὶ ἐν τάχει εὑρίσκω ὑμᾶς, πάντες. οἵ 
ἄρχοντες τῶν Τούρχων μεᾷ φωνῇ ἐξεβόησαν ὅτι ἡμεῖς μετὰ τοὺς 

P 59 Πατζιναχίτας ἑαυτοὺς οὐ βάλλομεν" οὐ γὰρ δυνάμεϑα πολεμεῖν 10 
πρὸς αὐτούς, ὅτι καὶ χώρα μεγάλη καὶ λαὸς πολὺς καὶ καχὰ παι- 
δία εἰσίί καὶ τοῦ λοιποῦ τὸν λόγον τοῦτον πρὸς ἡμᾶς μὴ εἴπῃς" 
οὐ γὰρ ἀγαπῶμεν αὐτόν. . 

ὅτε xol οἱ Πατζινακῖτας ἐκεῖϑεν τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ 

μετὰ 10 ἔαρ διέρχονται, καὶ ἀεὶ ἐκεῖσε καλλακαιρίζουσι. 15 





Κεφάλαιον ϑ'. 


περὶ τῶν ἀπὸ τῆ Poclag ἐρχομένων 'Ῥῶς μετὼ τῶν μονοξύλων ἐν 
Καωνσταντινουπόλει. 


Ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς ἕξω Ῥωσίας μονόξυλᾳ κατερχόμενα ἐν Kov- 
σταντινουπόλει εἰσὶ μὲν ἀπὸ τοῦ Νεμογαρδάς, ἐν ᾧ Σφενδοσϑλά- 40 
Boc ὃ υἱὸς Ἴγγωρ τοῦ ἄρχοντος “Ῥωσίας ἐκαϑέζετο, εἰσὶ δὲ καὶ 
ἀπὸ τὸ κάστρον τὴν Mulvioxoy καὶ ἀπὸ Τελιούτζαν καὶ Τζερνι-- 
γώγαν καὶ ἀπὸ τοῦ Βουσεγραδέ. ταῦτα οὖν ἅπαντα διὰ τοῦ πο-- 
ταμοῦ κατέρχονται Ζανάπρεως, καὶ ἐπισυνάγονται ἐπὶ τὸ κάστρον 


siquidem hos omnes bello adoriri possunt, &c saepe contra illos profecti 
jam ipsis sunt perqaam formidabiles, quod vel hoc uno exemplo p 
erit. cum aliquando Gabriel clericus iussu imperatoris ad "Turcas lega- 
tus esset, sicque ipsos compellaret "vobis imperator denuntiat ut ad- 
moto exercitu Patzinacitas sedibus pellatis eorumque regionem obtinea- 
tis (nam istic olim habitastis) , ut imperio meo finitimi sitis, et mittere 
cum velim quam celeriter vos inveniam", omnes Turcarum principes uno 
ore clamarunt "nos Patzinacitis bellum non inferimus: neque enim illis 
oppugnandis pares sumus, siquidem illorum regio perampla, infinita po- 
puli multitudo, et admodum pugnaces sunt. ne igitur nobis in poste- 
rum tam ingrata verba facias. 

adde quod Patzinacitae elapso vere ab ulterioribus Danapris parti- 
bus venientes, traiectoque flumine, istic semper aestatem transigant. 


9. de Russis e Russia Cpolim in lintribus venientibus, 

Lintres ab ulteriore Russia Cpolim appellentes a Nemogarda pro- 
ficiscuntur, ubi Sphendosthlabus Ingor Russiae principis filius habitabat. 
sunt etiam a castro Milinisca, "Teliutza, 'Czernigoga et Busegrade. 
haec itaque omnia secundo Danapri flumine descendunt, coeuntque ad 





DE ΔΟΙΗΝΙΘΤΕΑΝΒΟ IMPERIO ΟΡ, 8.9. 25 


τὸ Ksodfa τὸ ἐπονομαζόμενον Σαμβατάς. οἱ δὲ Σκλάβοι 6l πα- 
κτεῶται αὐτῶν, οἱ Κριβηταιηνοὶ λεγόμινωι καὶ ol ““ενζανῆνοι xal 
οὗ λοιποὶ “Σχλαβίνιοι, εἷς τὰ ὄρη αὐτῶν κόπτουσι τὰ μονόξυλα ἐν 
τῷ τοῦ χειμῶνος καιρῷ, καὶ καταρτήσαντες αὐτῶν τοῦ καιροῦ 
5 ἀνοιγομένου, ἡνίκα διαλυϑῇ ὃ παγετός, εἰς τὰς πληαίον οὔσας 
λίμναρ εἰσάγουσιν αὐτά. καὶ ἐπειδὴ ἐκεῖνα εἰσβάλλουσιν εἷς πο-- 
ταμὸν τὸκ 4άναπριν, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε οὗτοι εἰς τὸν αὐτὸν ποτα- 
μὸν εἰσέρχονται καὶ ἀπέρχονται εἷς τὸ Κιόβα, καὶ σύρουσιν εἰς 
τὴν ἐξάρτησιν, καὶ ἀπεμπολοῦσιν αὐτὼ εἷς τοὺς Pag. οἱ δὲ Püg 
10 σχαφίδια καὶ μόνα ταῦτα ἀγοράζοντες, τὰ παλαιὰ αὐτῶν μονό- 
ξυλα χαταλύοντες ἐξ αὐτῶν βάλλουδι καὶ πέλλας καὶ σκαρμοὺς 
εἷς αὐτὰ καὶ λοιπὰς χρείας, ἐξοπλίζουσιν αὐτά. καὶ ᾿Ιουνίον 
μηνὸς διὰ τοῦ ποταμοῦ Ζ“ανάπρεως ἀποχινοῦντες κατέρχονται εἷς 
τὸ Ἠιτειτζέβη, ὅπερ ἐστὶ παχτιωτικὸν κάστρον τῶν "Pág. καὶ 
16 συναϑροιζόμενοι ἐχεῖσε μέχρι δύο xal τριῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν 
ἅπαντα ἀποσυναχϑῶσι τὰ μονόξυλα, τότε ἀποχινοῦσι καὶ κατέρ- 
χονται διὰ τοῦ εἰρημένου ΖΦανάπρεως ποταμοῦ. καὶ πρῶτον μὲν 
ἔρχονται εἰς τὸν πρῶτον φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον ᾿Εσσρυπῆ, 
ὃ ἑρμηνεύεται Ῥωσιστὶ καὶ Σκλαβινιστὶ ui): κοιμᾶσϑαι. ὃ δὲ 
Φυοτούτου φραγμὸς τοσοῦτόν ἐστι στενὸς ὅσον τὸ πλάτος τοῦ τζυχα- 
γιστηρίου" μέσον δὲ αὐτοῦ πέτραι εἰσὶ ῥιζικαῖαι ὑψηλαὶ νησίων 
δίκην ἀποφαινόμεναι. πρὸς αὐτὰς οὖν ἐρχόμενον τὸ ὕδωρ καὶ 


5 λυθῇ M 8 καὶ ἀπέρχονται om M 19 καὶ οὕτως ἐξοπλί- 
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διζημαῖαι 


castrum Cioaba, cui cognomen Sambatas. Sclavi autem ipsorum tribu- 
tarii, Cribetaeeni dicti et Lenzaneni, necnon ceteri Sclavinii, in mon- 
tibus suis monoxyla sive lintres hiemis tempore caedunt, ipsosque in 
aptam formam concinnatos, postquam sudo et sereno aére soluta glacies 
est, in prorimas paludes deducunt. postquam autem illos. in Danaprim 
flavium immiserunt, inde eodem flumine Cioba se conferunt, deinde 
monoxyla extrahunt atque suspendunt Russisque venundant. Russi vero 
has tantum staphulas emunt, ex veteribusque solutis remos scalmos et 
reliquum apparatum conficiunt, easque omnibus ad usum instruunt. tum 
mense lunio per flumen Danaprjm navigantes ad Bitetzebe castrum sibi 
tributarium descendunt. illic per duos tresve dies congregati, postquam 
omnia monoxyla convenerunt, postea movent ac per memoratum fluvium 
Danaprim descendunt, ac primo quidem ad primum locum fluminis prae- 
ruptum veniunt, qui Essupe cognominatur, quod Russorum Sclavorum- 
que lingua valet "non dormire." ita vero locus praedictus angustus est, 
ut tzycanisterii latitudinem non superet; in medio autem praeftupta ac 
praealta saxa sunt, quae eminus insularum speciem praeferant. haec 


r 
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πλημβυροῦν, κἀκεῖθεν ᾿ἀποχρημκιζόμενον 'πρὸς ἐὸ κάτω μέρος, 
ἦχον μέγαν καὶ φόβον ἀποτελεῖ. χαὶ διὼ τοῦτο μέσον αὐτῶν οὐ 
τολμῶσιν οὗ Pac διελθεῖν, ἀλλὰ πλησίον σκαλώσαντε;, καὶ τοὺς 
μὲν ἀνθρώπους ἐκβαλόντες εἰς τὴν ξηράν, τὰ δὲ λοιπὰ πράγματα 
ἐάσαντες elg τὰ μονόξυλα, εἶθ᾽ οὕτως γυμνοί, τοῖς ποσὶν αὐτῶν 5 
ψηλαφοῦντες, ἕνα μή τινε λίϑῳ προσχρούσωσιν. τοῦτο δὲ ποιοῦ- 
σιν οὗ μὲν πλώραν, oi δὲ μέσαν, οἱ δὲ καὶ elc τὴν πρύμοαν μετὰ 


P 60 χονταρίων κοννοβευόμενοι. καὶ μετὰ τοιαύτης ἁπάσης ἀκριβείας 


διέρχονται τὸν τοιοῦτον πρῶτον φραγμὸν διὰ τῆς γωνίας καὶ τῆς 
ὄχϑης τοῦ ποταμοῦ. ἡνίκα δὲ διέλϑωσι τὸν τοιοῦτον φραγμόν, 10 
πάλιν ἀπὸ τῆς ξηρᾶς ἀναλαμβανόμενοι τοὺς λοιποὺς ἀποπλέουσι, 
καὶ κατέρχονται εἷς τὸν ἕτερον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον ἹΡωσισεὶ 
μὲν Οὐλβορσὶ ΣΣχλαβενιστὶ δὲ ᾿Οστροβουνίπραχ, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
. τὸ νησίον τοῦ φραγμοῦ. ἔστι χἀχεῖνος ὅμοιος τῷ πρώτῳ, χαλε- 
πός ve καὶ δύυσδιέξοδοςς καὶ πάλιν ἐχβαλόντες τὸν λαὸν διαβιβά- 15 
ζουσι τὰ μονόξυλα᾽ καϑὼς καὶ πρότερον. ὁμοίως δὲ διέρχονταρ 
καὶ τὸν τρίτον φραγμὸν τὸν λεγόμενον Γελανδρί, ὃ ἑρμηνεύεται 
Σχλαβινιστὶ ἦχος φραγμοῦ. εἶθ᾽ οὕτως τὸν τέταρτον φραγμειόν, 
τὸν μέγαν, τὸν ἐπιλεγόμενον Ῥωσιστὶ μὲν "Δειφάρ, Σκλαβινιστὶ δὲ 
Νιασήτ, διότι φωλεύουσιν οὗ πελεκᾶνοε elg τὰ λιϑάρια τοῦ φρα- 30 
γμοῦ. ἐν τούτῳ οὖν τῷ φραγμῷ σκαλώνουσιν ἅπαντα elc τὴν γῆν 
ὀρθόπλωρα, xol ἐξέρχονταε οὗ ὡρισμένοι ἄνδρες φυλάττειν τὴν 
βίγλαν μετ᾽ αὑτῶν, καὶ ἀπέρχονται, καὶ τὰς βίγλας οὗτοι διὰ 
τοὺς Πατζινακίτας ἀγρύπνως φυλάττουσιν. οἱ δὲ λοιποὶ τὰ 


igitur allidens et intumescens aqua, deindeque cum magno strepitu prae- 
ceps acta metum incutit, quapropter illac transire Russi non audent, 
sed haud proeul exscensu facto, eductis hominibus rebusque ceteris in 
lintre relictis, pedibus nudis vadum tentant, ne ad saxum aliquod offen- 
dant. dum aatem id faciunt, alii proram, alii medium naviculae, ceteri 
uppim contis impellunt; atque cum hac summa cautela et sollicitudine 
anc primam munitionem per angulum et ripam fluminis transgrediuntur, 
superato hoc loco fluminis praerupto, reductis ils quos exposuerant cav- 
sum navigationis repetunt, et ad alium locum praeruptum descendunt, 
qui Russis Ulborsi, Sclavis Ostrobuniprach dicitur, significatque insu- 
lam loci praerupti, hic porro priori similis est et haud facile transitum 
permittit. rursus itaque eductis hominjbus momoxyla, ut ante dictum 
est, traducunt, parique modo tertium locum praeruptum tranemittunt, 
nuncupatum Gelandri, quem Sclavice sonum loci praerupti interpretantur. 
similique ratione quartam munitionem maiorem, quam Russi Aiphar, 
Sclavi Neaset nuncupant, quoniam in saxis munitionis pelicani nidifi- 
cant. ad has itaque fauces rectis proris appellunt; virique ad hoc de- 
stinati ad excubias servandas cum 1psis exscendunt abeuntque. excubias 
autem pervigiles hi agunt propter Patsus&citas. ceteri vero, edectis ex 
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xgpéyuasa ἅπερ ἔχουσιν εἷς τὰ μονόξυλα ἀναλαβόμενοι, τὰ ψυχά- 
θέα μετὰ τῶν ἁλύσεων διὰ τοῦ ξηροῦ αὐτὰ διαβιβάζουσι μίλια, S5, 
ξως ἂν διέλϑωσι τὸν φραγμόν. εἶθ᾽ οὕτως οἱ μὲν σύροντες οἱ δὲ 
xe) εἰς τοὺς ὥμους βαστάζοντες τὰ αὐτῶν μονόξυλα εἷς τὸ τοῦ 
4 φραγμοῦ ἐκεῖϑεν μέρος διαβιβάζουσι, καὶ οὕτῳς ῥίπτοντες αὐτὰ 
εἷς τὸν ποταμὸν καὶ τὰ πετζιμέντω αὐτῶν ἐμβλησχόμενο; εἰσέρ- 
Ζονται καὶ αὖϑις ἐναποπλέουσικ. ἀπερχόμενοι δὲ εἷς τὸν πέμπτον 
φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον 'Ρωσιστὶ μὲν" Βαρουφόρος Σκλαβιν. 
γιστὶ δὲ Βουλνηπράχ, διότι μεγάλην λίμνην ἀποτελεῖ, πάλιν 
10 εἷς τὰς τοῦ ποταμοῦ γωνίας τὰ αὐτῶν μονόξυλα διαβιβάσαντες 
καϑὼς καὶ dc τὸν πρῶτον φραγμὸν καὶ εἷς τὸν δεύτερον, κατα- 
λαμβάμουσι τὸν ἕχτον φραγμόν, λεγόμενον μὲν ἹῬωσιστὶ ““εάντι 
ΣΣκλαβινισεὶ δὲ Βερούτζη,. ὅ ἐστι βράσμα νεροῦ; καὶ διαβαίνουρε. 
x«l αὐτζὸν óholwc. καὶ ἀπὸ τούτου ἀποπλέουσι καὶ πρὸς τὸν 
15 ἕβδομον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον "Pacto: μὲν ΣΣτρούβουν Σκλα- 
βινιστὶ δὲ Ναπρεζή, ὃ ἑρμηνεύεται μικρὸς φραγμός, χαὶ διαβᾳί- 
γνόντες εἷς τὸ λεγόμενον πέραμα τοῦ Κραρίου, ἂν Qj δειπερῶσιν 
ἀπὸ Ῥωσίας οἱ Χερσωνῖται, καὶ oi Πατζινακῖται ἐπὶ Χερσῶνα, 
ἔχον τὸ αὐτὸ πέραμα τὸ μὲν πλάτος ὅσον τοῦ Ἱπποδρομίου, τὸ δὲ 
20 ὕψος ἀπὸ χάτω ἕως ὅτου παρακύπτουσιν οἱ φίλοι," ὅσον καὶ φϑά- 
r&y» σαγέτταν τοῦ τοξεύοντος ἔνϑεν ἐκεῖσε" ὅϑεν καὶ εἷς τὸν τοιοῦ- 
ov τόπον xaxípxoyros αἱ Πατζινακῖται, καὶ πολεμοῦσι τοὺς ἱῬῶς. 
μετὰ δὲ τὸ διελϑεῖν τὸν τοιοῦτον τόπον τὴν νῆσον τὴν ἐπιλεγομένην 


18 βερύντξη M 16 διαβαίνονται Meursius Meursiumque secutus 
Bandnrius 20 φίλοι] ὀφθαλμοὶ Bandurius. 


lintre rebgs suis, mancipia catenis constricta per terram ducunt, ad 
scx milia passuum, donec locum praeruptum pertransierint: deinde lintres 
hi quidem trahentes, alii gestantes bumeris, ultra locnm praeruptum de- 
portant, coniectisque in flumen menoxylis impedimenta et sarcinas repo- 
nunt, ipsique demum ingrediuntur et navigare pergunt. at ubi ad quin- 
tum locum flaminis praeruptum devenerunt, quem Russi Baruphorum, 
Sclavi Bulneprach, quod paludem magnam efficiat, denominant, rursum 
[re more δὰ fluminis angulos navigia traducunt, ut in frio et secundo 
oco praerupto fecerant, et ad sextum perveniunt, a is Leanti, a 
Sclavis Berutze nominatum, quasi dicas aquae scaturigo. quo loco prae- 
rupto pari ratione superato ad septimum navigant, qui Russorum lingua 
Strubun, Sclavorum autem Napresi vocatur, id est exiguus locus prae- 
ruptos, transeuntque ad traiectum Crarii, ubi e Russia Chersonitae et 
in Chersonem Patzinacitae traiiciunt; qui traiectus Hippodromi latitudi- - 
nem habet, altitudinem vero ab inferiori parte quantum oculi perspicere 
possunt, quantumque iactos sagittae pertingere potest. quamobrem eum 
in locum descendunt Patziuacitae ac cum Russis manus conserunt. hoc 
autem transmisso loco, ad S. Gregorii insulam appellunt, ubi propter 
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ὃ ἅγιας Γρηγόριος καταλαμβάνουσιν, ἐν f νήσῳ καὶ τὰς ϑυσίας 
αὐτῶν ἐπιτελοῦσιν διὰ τὸ "..εἴσε ἴστασϑαι παμμεγέϑη δρῦν. καὶ 
P 61 ϑύουσι πετανοὺς ζῶντας.' πηγνύουσε δὲ xol σαγέττας γυρόϑεν, 
ἄλλοι δὲ καὶ ψωμία καὶ κρέατα, καὶ ἐξ ὧν ἔχει ἕκαστος, ὡς τὸ 
ἔϑος αὐτῶν ἐπικρατεῖ. δίπτουσι δὲ καὶ σχαρφία περὶ τῶν πετει- 5 
vá, εἴτε σφάξαι. αὐτοὺς εἴτε καὶ φαγεῖν εἴτε καὶ ζῶντας ἐάσεεν. 
ἀπὸ δὲ τοῦ γησίον τούτον Πατζινακίτην oi ἹΡῶς οὗ φοβοῦνται, 
foc ἂν φϑάσωσιν εἷς τὸν ποταμὸν τὸν Σελινάν. εἶθ᾽ οὕτως &no- 
κινοῦντες ἐξ αὐτοῦ μέχρι τεσσάρων ἡμερῶν ἀποπλέουσιν, ἕως οὗ 
καταλάβωσιν εἷς τὴν λίμνην «οὔ ποταμοῦ στόμιον οὖσαν" ἐν ἦ10. 
ἔστε xol ἡ νῆσος τοῦ ἁγίου “Ἵϊϑερέου. καταλαβόντες οὖν OUTOA —— 
᾿τὴν τοιαύτην νῆσον προσαναπαύουσιν ἑαυτοὺς ἐχεῖσε ἕως δύο xal 
τριῶν ἡμερῶν; x«l πάλιν τὰ ἑαυτῶν μονόξυλα tlg ὅσας ἄν λεί- 
σαῶνται χρείας περιποιοῦνταε, τά τε ἄρμενα καὶ τὰ κατάρτια καὶ 
τὰ αὐχένια ἅπερ ἐπιφέρονηαι. ἐπεὶ δὲ τὸ στόμιδν τοῦ τοιούτου 15 
ποταμοῦ ἐστὶν ἢ τοιαύτη λίμνη, καϑὼς εἴρηται, καὶ κρατεῖ μέχρε 
τῆς ϑαλάσσης, καὶ πρὸς τὴν ϑάλασσαν κεῖται 7] νῆσος τοῦ ἁγίου 
«Αϑερίου, ἐκ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται πρὸς τὸν Ζ“άναπριν ποταμόν, 
καὶ διασωθέντες ἐχεῖσε πάλιν ἀναπαύονται. ἡνίκα δὲ. γένηται 
καιρὸς ἐπιτήδειος, ἀποσκαλώσαντες ἔρχονται elg τὸν ποταμὸν τὸν 80 
ἐπιλεγόμενον “σπρον, καὶ ὁμοίως κἀκεῖσε ἀναπαυσάμενοε πάλιν —— 
ἀποκινοῦντες ἔρχονται εἷς τὸν Σελινάν, εἷς τὸ τοῦ Ζανουβίου πο- 
- ταμοῦ λεγόμενον παρακλάδιον. καὶ ἕως οὗ διέλθωσι τὸν Σελινὰν 





G εἴτο καὶ φαγεῖν εἴτθ καὶ σράξαε αὐτοὺς Bandurius cum M 
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. ingentem quercum sacrificia obeunt viventesque aves immolant. circum 
autem sagittas defigunt, alii vero panes et carnes aut alia, prout cuique 
suppetit: id enim in more habent, sortes item mittunt de avibus, edere, 
&n occidere, an vivas illas dimittere debeant. ab hac vero insula 
Patzinacitam Russi nullo modo metuunt, donec ad fluvium Selinam de- 
venerint. istinc porro moventes quattuor diebus navigant, donec ad 
paludem fluminis ostium perveniant, ubi 8. Aetherii insula cernitur; 
quam in insulam postquam appulerint, ibi duos tresve dies in quiete 
transigunt, ac rursus monoxyla necessariis, si qua desunt, instruunt, 
velis malis clavis, quae secum deferunt, at quandoquidem fluminis huius 
ostium haec palus est, ut diximus, et porrigié se usque ad mare, ad 
quod etiam insula S. Aetherii sita est, inde ad Danaprim fluvium con-: 
cedunt, quo cum salvi pervenerint, quiescere solent, inde exscensu 
facto profecti, si tempus faveat, Album fluvium petunt; et illic similiter 
refecti rursum moventes Selinam se conferunt, ad Danubii fluminis, ut 
vocant, Paracladium, donec vero Selinam fluvium traiecerint, a latere 


DE"ABMINISTRBANDO IMPERIO CAP. 9, 79 


ποταμόν, παρατρέχουσιν αὐτοῖς oi Πᾶαιζιναχῖται" καὶ ἐὰν πολ-- 
λάκες ἡ ϑάλᾳσσα.. μονόξυλα εἰς τὴν γῆν ἀπορρέψῃ, σκαλώνγουσιν 
ὅλα, ἵνα τοῖς Πατζινακέταις ἀνεσταραταχϑῶσιν ὁμοῦ. ἀπὸ δὲ 
τὸν Σελινὰν οὐ φοβοῦνταί τινα, ἀλλὰ τὴν τῆς Βουλγαρίας γῆν 
6 ἐνδεσάμενοι εἰς τὸ τοῦ “]ανουβίου στόμιον ἔρχονται. ἀπὸ δὲ τοῦ 
ίανουβώυ καταλαμβάνουσιν εἷς τὸν Κωνοπάν, καὶ ἀπὸ τοῦ Κω- 
νοπᾶ εἷς Κωνσταντίαν εἷς τὸν πυταμὸν Βάρνας, καὶ ἀπὸ. Βάρνας 
ἔσχονται εἷς τὸν ποταμὸν τὴν 4)΄ιπζίναν, ἅπερ πάγτα εἰσὶ γῆς τῆς 
Βαυλγαρίας. ἀπὸ δὲ τῆς 4 πζίνας εἷς τὰ τῆς Meonuflolac μέρη 
ἰοχαταλαμβάνουσι, καὶ οὕτω μέχρε τούτων ὃ πολυώδυνος αὐτῶν 
καὶ περέροβος δυσδιέξοδός πε καὶ χαλεπὸς ἀποπεραίνεται πλοῦς. 

'"H δὲ χειμέριος τῶν αὐτῶν 'Ῥῶς καὶ σχληρὰ διαγωγή ἐστιν 
αὕτη. ἥνίκα ὃ Νοέμβριος μὴν εἰσέλϑῃ, εὐθέως οἱ αὐτῶν ἄρχον- 
τες ἐξέρχονται μετὰ πάντων τῶν "Pág ἀπὸ τὸν Κίαβον, xal ἀπέρ-- 

15 xovras. εἷς τὰ πολύδια ἃ λέγεται Γύρα, ἤγουν εἷς τὰς Σκλαβινίας 
τῶν τε Βερβιάνων καὶ τῶν “Ιρουγουβιτῶν καὶ Κριβιτζῶν xol πῶν 
Σερβίων καὶ λοιπῶν Σχλάβων, οἵτινές εἶσι πακτιῶται τῶν Ps. 
δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ χειμῶγος ἐκεῖσε διατρεφόμενοι, πάλιν ἀπὸ μηνὰς 
AnpiAMov διαλυομένου τοῦ πάγους τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ κατ- 

90 ἔρχονται πρὸς τὸν Klaflov. καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπολαμβάνονται τὰ 
αὐτῶν μογόξυλα καϑὼς προείρηται, καὶ ᾿ἐξοπλίζονται, καὶ πρὸς 
ἹῬωμανίαν κατέρχονται. . 

Ὅτι οἱ Οὖζοι δύνανται τοῖς ἸΠατζιναχίταις πολεμεῖν. 


15 πολύδρια Meursius 


currunt Patzinacitae; et si, ut saepe evenit, mare monoxyla ad terram 
roiecerit, omnes exscendunt, ut coniunctim Patzinacitis obsistere va- 
eant. Selinam fluvium praetergressi neminem formidant: sed ubi Bul- 
gariam attigerunt, in Danubii ostium ingrediuntur. a Danubio Conopam 
tralicinnt, inde Constantiám ad flumen Varnas, a Varnis ad flumen 
:Ditzinam proficiscuntur, quae omnia ad Bulgariam regionem pertinent, 
ἃ Ditzina fluvio Mesembriae terram petunt. atque hunc in modum huc 
usque difficilis illa, aerumnarum ac metus plena navigatio absolvitur. 
Hiberna vero et aspera Russorum vivendi ratio haec est. ineunte 
Novembri mense quam primum eorum principes cum universa Russorum 
fente egrediuntur Ciabo et in oppida proficiscuntur, quae Gyra appel- 
ntur, aut in Sclavica loca Berbianorum Drungubitarum Cribitzarum 
Serviorum, reliquorumque Sclavorum qui Russis tributarii sumt, illic 
vero peracta tota hieme, rursum Aprili mense soluta glacie Danapris 
fluvii Ciabum descendunt. deinde receptis, uti supra dictum est, mono- 
xylis iisdemque probe instructis Romaniam descendunt. 
Quoniam Uzi Patzinacitas bello infestare possunt. 
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P 6? Κεφάλαιον ἐ. 

«οὶ 9c Xojuolag, sg δεῖ πολεμεῖσθαι καὶ παρά τινων. 

Ὅτι οἱ Οὖὗζοι δόνανται «τολεμεῖν τοὺς. Χαζάρους ὡς αὐτοῖς 
πλησιάζοντες. ὁμοίως καὶ ὃ ξξουσιοκράτωρ Larhc, ὅτε τὰ 
ἐννέα κλίματα τῆς “Χαζαρίας τῇ ᾿Αλανίᾳ παράκεινται, καὶ δύνα- 5 
ται 0 ᾿Αλανός, εἶ ὅρα καὶ βούλεται, ταῦτα πραιδεύειν καὶ μεγά-- 
lem βλάβην καὶ ἔνδειαν ἐντεῦϑεν τοῖς Χαζάροις ποιεῖν" ἐκ γὰρ 
τῶν ἐννέα κλεμάτων τούτων fj πᾶσα ζωὴ καὶ ἀφϑονία τῆς Xaba- 
ρέως χαϑέστηκεν. 





Κεφάλαιον uw. 10 
περὶ τοῦ κάστρον Χερσώνορ, καὶ τοῦ κάσερου BocxoQov. 

Ὅτι τοῦ ξξουσιοκράτορος "Αλανίας μετὰ τῶν ΣΧαζάρων μὲ 
εἰρηνεύοντος, ἀλλὰ μᾶλλον προτιμοτέραν τιϑεμένου τὴν φιλίαν 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, ἐὰν οἱ Χάζαροι od: βούλωνται τὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα φιλίαν καὶ εἰρήνην τηρεῖν, δύναται μεγάλως αὐτοὺς 15 
κακοῦν, τὰς τε ὁδοὺς ἐνεδρεύων καὶ ἀφυλάχτως αὐτοῖς ἐπιτεϑέ- 
μενος ἐν τῷ διέρχεσϑαι πρός τε τὸ Σάρκελ καὶ τὰ κλίματα καὶ τὴν 
Χερσῶνα, καὶ εἰ ποιήσεται σπουδὴν ὃ τοιοῦτος ἐξουσιοχράτωρ- 
τοῦ κωλύειν αὐτούς, μεγάλης καὶ βαϑείας εἰρήνης μετέχουσιν ἥ τε 
ΣΧερσὼν καὶ và χλίματα" φοβούμενοι γὰρ οἱ Χάξζαροι τὴν τῶν 90 
““λανῶν ἐπίϑεσιν, καὶ μὴ εὑρίσχοντες ἄδειαν μετὰ φοσσάτου ἐπι- 
είϑεόϑαι τῇ “Χερσῶνε καὶ τοῖς κλίμασιν ὡς μὴ πρὸς ἀμφοτέρους ἐν 

| ταὐτῷ πολεμεῖν ἐξισχύοντες, εἰρηνεύειν ἀναγκασϑήσονται. 


10, de Chasaria, quomodo et quorum opera eam bello 
impetere oporteat. 

Cbazaris bellum inferre Uzi possunt utpote contermini. sic etiam 
princeps Alaniae, quia novem Chazariae regiones Alaniae adiacent; 
possuntque Álani, si velint, illos depraedari magnumque inde Cbhasaris 
damnum importare, atque eos rerum penuria premiere. ex illis quippe 
novem regionibus Chazaris omnia ad victum necessaria suppeditantur. 


11. de castro Chersone, et de castro Bosporo. " 

Alaniae principe cum Chaszaris pacem non habente, sed imperatoris 
Romani amicitiam potiorem ducente, si illi in amicitia et pace perse- 
verare nolint, potest ille ingenti Chazaros damno afficere, in viis ex- 
cubando et ex improviso illos aggrediendo dum ad Sarcel et ad regio- 
nes Chrrsonemque proficiscuntur. quodsi princeps ille operam ponat ut 
illis aditum prohibeat, alta sane pax erit in Chersone et in regionibus. 
Chazari quippe Alanorum irruptionem reformidantes, neque facultate 
data Chersonem et regiones cum exercitu invadendi, quia simul utris- 
que bellum inferre nequeunt, in pace degere cogentur. 
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Χιφάλαισν if. 
sep) τὴς μαύφης Βουϊγαρίας καὶ Xafaglac. 

Ὅτι καὶ ἣ μαύρη λεγομένη Βουλγαρία δύναται τοῖς Χαζά.- 

ροις πολεμεῖν, 
5 . Κεφάλαιον w.- 
περὶ τῶν πλησιαζόντων ἐθνῶν τοῖς Τούφκοιρ. 

Ὅτι τοῖς Τούρχοις τὼ τοιαῦτα ἔϑνη παράχεινται, πρὸς μὲν 
τὸ δυτικώτερον μέρος αὐτῶν 4j Φραγγίωα, πρὸς δὲ τὸ βορειότερον 
οἱ Πατξινακῖταε, xol πρὸς τὸ μεσημβρινὸν μέρος 7] μεγάλη Mo- 

10ραβία ἤτοι 7] χώρα τοῦ Σφενδοπλόκου,, ἥτις καὶ παντελῶς ἦφα- 
γίσϑη παρὰ τῶν τοιούτων Τούρχων xal παρ᾽ αὐτῶν κατεσχέϑη. 
ol δὲ ,Χρωβάτοι πρὸς τὰ ὄρη τοῖς Τούρκοις παράκεινται. P 63 

Ὅτι δύνανται καὶ οἱ Πατζινακῖται τοῖς Τούρχοις ἐπιτίϑεσθαε 
καὶ μεγάλως πρωϊδεύειν xol παραβλάπτειν αὐτούς, καθὼς καὶ ἐν 

15 τῷ περὶ Πατζινακετῶν χεφαλαΐῳ προείῤηται. ᾿ 

᾿Ἐπίστησον, υἱέ, διανοίας ὄμμα τῆς οἧς λόγοις ἐμοῖς, καὶ 
yrüJu ἃ σοι ἐντέλλομαι, καὶ ἕξεις ἐν καιρῷ ὡς ἐκ πατρικῶν ϑη- 
σαυρῶν προφέρειν πλοῦτον φρονήσεως καὶ ἐπιδείιψυσϑαε χύμα 
συνέσεως. ἴσϑι οὖν ὅτι τοῖς βορείοις ἅπασι γένεσι φύσις ὥσπερ 

ϑυχαϑέστηχεν τὸ ἐν χρήμασι λέχνον καὶ ἄπληστον καὶ μηδέποτε 
χορεννύμενον, ὅϑεν πάντα ἐπιζητεῖ καὶ πάντων ἐφέεται xod οὐκ 
ἔχεε τὰς ἐπιϑυμίως ὅρῳ περιγραφομένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος 
ἐπιϑυμεῖ, xui ἀντὶ uxpüg ὠφελείας μεγάλα κέρδη προσπορίζεσθαε 
8 ἡ vulgo om 
19. de migra Bulgaria οἱ Chasaria. 
Bulgaris, duam nijram vocant, potest Chazaros bello infestare. - 


18. de gentibus quae Turcis finitimane sunt. ᾿ 

"Turcis hee gentes conterminae sunt. ad occidentem Francia, ad 
septentrionem Patzinacitàe, ad meridiem magna Moravia sive Sphendo- 
ploci regio, quae omnino ἃ Turcis vastata est et ab ipsis jam obtinetur. 
Chrobaü vero ad montes Turcis adiacent. | 

Possunt autem Patzinacitae 'Tnrcas bello impetere, depopulari ma- 
gasmque praedam agere ipsosque ingenti d&mno afficere, quemadmodum 
in eo quod de Patzinaácitis instituimus capite declaratum est. 

Intende, o fii, sermonibus meis oculos mentis tue, ac praecepta 
mea considera, atque oppertune poteris divitias prudentiae quasi ex 
paternis thesauris proferre mágnaimque prüdeéntiai exhibere. scito ita- 
que borealibas omnibus populis quasi ἃ &atuüra insitam esse divitiarum 
cupidinem insatiabilem, quamobrém omnia quaeraürit, omnia expetunt, 
Béque comcupisocentiam termine ule circumscripíam habent, plur& 
scmper cupiat, ao pro exigwe operá maximam mercedem referii postu- 

Const. Porp&. 6 
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βούλεται. διὸ δεῖ τὰς τούτων ἀκαίρους αἰτήσεις καὶ παρρησια- 
στικὰς ἀξιώσεις διὰ λόγων πιϑανῶν καὶ φρονίμων καὶ συνετῶν 
ἀπολογιῶν ἀνατρέπειν καὶ ἀναχρούεσθαι, αἵτινες, ὅσον ἀπὸ τῆς ᾿ 
πείρας ἡμεῖς καταλαβεῖν ἠδυνήϑημεν, ὡς ἐν τύπῳ περιλαβεῖν, 
τοιαῦταί τινες ἔσονται. 5 
El ἀξιώσουσί ποτε καὶ αἰτήσονται εἴτε Χάζαροι εἴτε Τοῦρκοι 
εἴτε xal "Pág ἢ ἕτερόν τι ἔϑνος τῶν βορείων καὶ Σχυϑικῶν, οἷα 
πολλὰ συμβαίνει, ἐκ τῶν βασιλείων ἐσθήτων ἢ στεμμάτων ἢ στο-- 
λῶν ἕνεκά τινος δουλείας καὶ ὑπουργίας αὐτῶν ἀποσταλῆναι αὖ- 
τοῖς, οὕτω χρή σε ἀπολογίαασϑαι, ὅτι αἷ τοιαῦται στολαὶ καὶ τὰ 10 
στέμματα ἃ nag! ἡμῶν καμελαύκια ὀνομάζεται οὔτε παρὰ ἀνϑρώ- 
πὼν κατεσκευάσϑησαν. οὔτε ἐξ ἀνθρωπίνων τεχνῶν ἐπενοήϑησαν ἢ 
* ξειργάσϑησαν" ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ παλαιᾶς ἱστορίας ἐν ἀπορρήτοις λό- 
γοις γεγραμμένον εὑρίσκομεν, ἡνίκα ὃ ϑεὸς βασιλέα ἐποίησε Κων- 
σταντῖνον ἐκεῖνον τὸν μέγαν τὸν πρῶτον Χριστιανὸν βασιλεύσαντα, 15 
δε ἀγγέλου αὐτῷ τὰς τοιαύτας στολὰς ἐξαπέστειλεν καὶ τὰ στέμ- 
ματα à παρ᾽ ἡμῶν χαμελαύκια λέγεται, καὶ διωρίσατο αὐτῷ ϑεῖναι 
ταῦτα ἐν τῇ μεγάλῃ τοῦ ϑεοῦ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ ἥτις ἐπ᾿ δνόματι αὖ- 
τῆς ἐνυποστότου σοφίας ϑεοῦ ἁγία σοφία κατονομάζεται, καὶ μὴ 
xa9^ ἑκάστῃν αὐτὰ ἀμφιέννυσθαι, ἀλλ᾽ ὅτε δημοτελὴς xal με- 90 
γάλη τυγχάνῃ δεσκοτιπὴ ἑορτή. ib δὴ ϑεοῦ προστάγματι ταῦτα 
ἀπέϑετο, ἅτινα καὶ' ἄνωϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐν τῷ ιϑυσιαστη- 
οίῳ τοῦ αὐτοῦ ναοῦ ἀποχρέμαται xoi tle. κόσμον τῆς ἐχκλησίας 
καϑέστηκεν. τὼ δὲ λοιπὰ, ἱμάτια καὶ σαγία βασιλικὰ τῆς ἱερᾶς 


17 ἅπερ ὑμεὶς καμελ. λέγετε BM 


lant. ideoqne importunas illorum petitiones ac impudentes postulationes 
suasione ac prudenti excusatione subvertere atque inhibere oportet; 
quae quidem, quantum usu et experimento percepi, ut compendio di- 
cam, huiusmodi futurae sunt, ' 

δὲ quando sive Chazari sive Turcae sive Russi sive aliae quaepiam 
boresles et Scythicae gentes, ut plerumque accidit, imperiales vestes 
coronas aut stolus, cuiusdam praebiti ministerii causa, sibi transmitti 
postulent, ita te excusatum oportet. huiusmodi stolae et coronae, quae 
nos camelancia vocamus, neque hominum opera confecta neque humana 
iudustria excogitata sunt, aed ut ab bistoria veteri in libris arcanis 
scriptum reperimus, quando deus Constantinum illum magnum imperato- 
rem effecit, qui primus Christianorum imperium tenuit, illi per angelum 
tales stolas et coronas, quas nos camelaucia vocamus, misit, iussitque 
ea deponere in magna sancta dei ecclesia, quae de nomine sapientiae 
dei enhypostatae 8. Sophia appellatur; nec quotidie illis uà praecepit, 
sed tantum in publico et magno dominico festo: quare ex iussu dei haec 
deposita et supra sacram mensam in altari ipsius templi suspensa ma- 
nent, et in ornatum ecclesiae deputata sunt. reliqua autem indumenta 
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ταύτης τραπέζης ἄνωθεν ᾿ἐπίκεινταε ἐφαπλαύμενεαι. - ἡνίκα δὲ 
καταλάβῃ τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ ϑεσῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑορτή, ἀνα- 
λαμβάνεταί τε ἐχ τοιούτων στολῶν «καὶ στεμμάτων τὰ πρὸς τὸν 
χαιρὸν ἐπιτήδεια καὶ ἁρμόζοντα ὃ πατριάρχης καὶ ἀποστέλλει πρὸς 
51üv βασιλέα, καὶ ἀμφιέννυται αὐτὰ ἐχεῖνος ὡς ὑπηρέτης ϑεοῦ καὶ 
διώχονος ἐν τῇ προελεύσει καὶ uóvov , καὶ πάλιν μετὰ τὴν χρείαν 
ἀντιστρέφει αὐτὰ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀπόκεινταε ἐν αὐτῇ. 
ἀλλὰ καὶ κατάρα τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔστιν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησίας. ἐγγεγραμμένη, 
Ιοχαϑὼς αὐτῷ ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου διωρίσατο, ἵνα ἐὰν βουληϑῇ 
βασιλεὺς διά ἕνα χρείαν ἢ περίστασιν ἢ ἐπιϑυμίαν ἄκαιρον ἐξ 
αὐτῶν ἐπᾶραι καὶ ἢ αὐτὸς χαταχρήσασϑαι ἢ ἑτέροις χαρίσασθαι, 
ὡς πολέμερς καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ προσταγμάτων ἐχϑρὸς ἀναϑεματί- 
. ζηται καὶ τῆς ἐχκλησίας ἀποχηρύττηται. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἕτερα 
Ιόὅμοια καμεῖν βουληϑῇ, ἵνα καὶ αὐτὰ ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία ἀνα- 
λαμβάνηται, τῶν -ἀρχιερέων πάντων εἷς ταῦτα παρρησιαζομένων 
καὶ τῆς συγκλήτου" καὶ μὴ ἔχειν ἐξουσίαν μῆτε τὸν βασιλέα μήτε 
τὸν πατριάρχην μήτε ἕτερόν τινα τὰς τοιαύτας ἀναλαμβάνεσθαε 
στολὰς ἢ τὰ στέμματα ἀπὸ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας. καὶ 
90gófloc μέγας ἐπήρτηται τοῖς βουλομένοις ἀνατρέπειν τι τῶν τοιού- 
των ϑεϊκῶν διατάξεων" εἷς γάρ τις τῶν βασιλέων, «Ἰέων ὀνόματι, 


ὃς καὶ ἀπὸ Χαζαρίας γυναῖχα ἠγάγετο, ἀβούλῳ τόλμῃ χρησόμενος" 


ἐν τῶν τοιούτων ἀνελάβετο στεμμάτων δεσποτικῆς μὴ παρούσης 
8 τε] τὰ vulgo 


et saga imperialia supra hanc sacram mieilsám eitensa jacent. cum porro 
domini et dei nostri Iesa Christi festum inciderit; ex huiusmodi stolis 
et coronis Φὰ accipiuntur a patriarcha quae tum opportuna et conre- 
nientia sunt, qui ea ad imperatorem mittit, isque illis tanquam minister 
dei in processu tantam indüitur; atqué rursum postquam illis est usus, 
ea remittit in ecclesiam, ubi reponuntur de more. . quin etiam sancti et 

Bi Constantini ia dei ecclesiae sacra mensa maledictio scripta est, 
ut ipsi per angelum deus rüandavit, ut si quis imperator pro quacunque 
necessitate aut rerum condicione, slve ex intempestiva cupidine, ex lis 
quaedam anferat ac ipse iis utatur aut aliis praebere audeat, quasi ho- 
süs et de) iusserum inimicus anathemate feriatur et ab ecclesia expel- 
latur. si vero ipse quóque alia illis similia efficere velit, ea quoque 
ecclesia recipiat, liberà voce. petentibus episcopis omnibus ét senatu; 
neque vel imperatori vel patriarchae vel cuiquam hominum facultas sit 
rerum huiusmodi quamplam ex sancta dei ecelesia exportare, sive stolae 
eae sint sive coronae. safe iis qui ex huiusmodi dei mandatis qnod- 
quam evertere velint, magna impendet formido. mam quidam impérator, 
Leo is vocabatur, qui etiam ex Chazaria uxorem duxerat, cum incon- 
suko ausm quodpiam .ex hisce astemumatibus abstulisset, dorminieo: non 
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ἑορτῆς, xol δίχα γνώμης τοῦ παϊριάρχον τοῦτο ἠξεριεβάλετο, καὶ 
εὐθέως ἄνϑρακα ἐπὶ τοῦ μετώπου ἐκβαλὼν καὶ ταῖς ἐκ τούτου 
ὀδύναις χατατρυχόμενος κακινκάχως ἀπέρρηξε τὸ ζῆν xal πρὸ και- 
goU τὸν ϑάνατον ἐπεσπάσατο. καὶ. τοῦ τοιούτου συντόμως ἐκδι- 
κηϑέντος τολμήματος rore τύπος ἐγένετο ὥστε ἐν τῷ μέλλειν στέ- 5 
φέσϑαι τὸν βασιλέα πρότερον ὀμνύειν καὶ ἀσφαλίζεσθαι ὅτι οὐδὲν 
ἐναντίον τῶν προστεταγμένων καὶ ἐκ παλαιοῦ φυλαττομένων τθλ-- 
μήσῃ ποιήσειν ἢ ἐννοήσασϑαι; καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πατριάρχου 
στέφεσϑαι καὶ τὰ ἁρμόζοντα τῇ χαϑεστώσῃ ἑορτῇ ἐπιτελεῖν τε καὶ 
διαπράττεσϑαι. 10 
Ὡσαύτως χρή σὲ καὶ περὶ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς τοῦ διὰ τῶν 
σιφώνων ἐχκφερομένου μεριμνᾶν τε καὶ μελετῶν, ὡς εἴπερ ποτὲ 
τολμήσωσί τινες καὶ αὐτὸ ἐπιζητῆσαι, καϑὼς καὶ παρ᾽ ἡμῶν πολ- 
λάκις ἐζήτησαν, τοιούτοις αὐτοὺς ἔχοις ἀποκρούεσϑαι ναὶ áno- 
πέμπεσϑαει ῥήμασιν, ὅτι xal αὐτὸ δι᾽ ἀγγέλου τῷ μεγάλῳ καὶ 15 
πρώτῳ βασιλεῖ “Χριστιανῷ ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ ἐφανερώϑη καὶ 
ἐδιδάχϑη, παραγγελίας δὲ μεγάλας καὶ περὶ τούτου παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἀγγέλου ἐδέξατο, ὡς παρὰ πατέρων xol πάππων πιστω- 
ϑέντες πληροφορούμεϑα, ἵνα ἐν μόνοις τοῖς Χριστιανοῖς καὶ τῇ 
ὑπ᾽ οὐτῶν βασιλευομένῃ πόλει κατασχενάζηται, ἀλλαχοῦ δὲ μη- 30 
δαμῶς, μήτε elg ἕτερον ἔϑνος τὸ οἷον δήποτε παραπέμπηται μήτε 
διδάσκηται. ὅϑεν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ὃ μέγας οὗτος βασιλεὺς 
ἐξασφαλιζόμενος περὶ τούτον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ 


8 κακὴν xdxog B, κακὴν κακῶς M 


occurrente festo, atque praeter patriarchae volentatem, hunc sibi orna- 
tum imposuit; ac subito carbone in faciem erumpente, magnis inde 
cruciatus doloribus misere periit ac sibi ante tempus mortem Wmaturavit. 
atque ex subitanea illa huiusmodi audaciae ulUene is exinde mos inda- 
ctus est, ut imperator coronam accepturus iuret et profiteatur se nihil 
mandatis et consuetudimibus antiquis huiusmodi adversum aggressurum 
aut cogitaturum esse, atque ita a patriarcha «coronetur, et statutae 
solemnitati congruentia peragat et absolvat. 

Ita quoque de Graeco igne, qui per siphones emittitur, vuram bha- 
beas et sollicitudinem oportet, ut si quande hunc petere audeant, wt a 
nobis plerumque petierunt, huiusmodi eos verbis repellere et amandare 
possis. istud quoque per angelum magno et primo Christiano impera- 
tori 8, Constantino ostensum est, qui monita et praecepta gravia ea 
de re ab eodem angelo accepit (id quod a maioribus certo testimonio 
edidicimus), ut apud solos Christianos et in imperatore tantum urbe 
paretur, et non alibi; neque ad aliam quamcunque gentetn transmittatur 
vel tradatur. quamebrem magnus idem imperator, ut bac de re suoces- 
sorum ,$dem obstringeret, im sacra dei ecdesime mensa diras inscribi 
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ἐκαλησίας ἀρὰς ἐγγραφῆναι πεπαίηκεν, ἵνα ὃ ἐκ τοῦ τοιούτου πυ- 
ρὸς dc ἕτερον Edvoc δοῦναι τολμήσας μήτε Χριστιανὸς ὀνομάζη- 
Tet μήτε ἀξίας τινὸς ἢ ἀρχῆς ἀξιοῦται, ἀλλ᾽ εἴ τινα καὶ ἔχων 
τύχῃ, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐκβάλληταε καὶ εἰς αἰῶνα αἰώνων ἄναϑε- 
6 ματίζηταε καὶ παραδειγματίζηται, εἴτε βασιλεὺς εἴτε πατριάρχης 
eire τες ἄλλος οἷος οὖν ἄνϑρωπος εἴτε ἄρχων εἴτε ἀρχόμενος τυγχά-- Ῥ 65 
vot 6 τὴν τοιαύτην ἐντολὴν παραβαίνειν πειρώμενος. καὶ προυτρέ- 
sravo πάντας τοὺς ζῆλον καὶ φόβον 9100 ἔχοντας ὡς κοινὸν ἐχϑρὸν 
καὶ παραβάτην τῆς μεγόλης ταύτης ἐντολῆς τὸν τοιοῦτο ἐπιχει- 
Ἰθροῦντα ποιεῖκ ἀναιρεῖν. απουδάζειν καὶ ἐχτίστῳ τῷ χαλεπῷ παρα- 
πέμπεσθαι ϑανάτῳ, συνέβη δέ ποτε τῆς κακίας ἀεὶ χώραν εὗρι- 
σχούσης τινὰ τῶν ἡμεκέρων στρατηγῶν, δῶρα παρά τινων ἐϑει- 
κῶν» πάμπολλα εἰληφότα, μεταδοῦναι αὐτοῖς ἐκ τοῦ τοιούτου πυ- 
eóc, καὶ μὴ ἀγεχομίνου «τοῦ. ϑεοῦ ἀνεχδίκητον καταλιπεῖν τὴν 
15παράβασιν, ἐν τῷ μέλλειν. αὐτὸν. ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ εἰσιέναι ἐκ- 
χλησίᾳ πῦρ ἐκ τὸῦ οὐρανοῷ χατελϑὸν τοῦτον xatíQayt καὶ ἀνή- 
λωσεν. καὶ ἀπὰ τότε φόβος. μέγας καὶ τρόμος iv ταῖς ἁπάντων 
ἐνεεέϑη ψυχαῖς, καὶ οὐκέτε οὐδεὶς τοῦ λοιποῦ, obre βασιλεὺς 
οὔτε ἄρχων, οὔτε ἰδιώτης οὔτε στρατηγός, οὔτε. οἷος οὖν ὅλως 
49 ἄνϑρωπος καϊετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνθυμηϑῆναι, μήτι γε καὶ ἔργῳ 
ἐπιχειρῆσαι ποιῆφαι ἢ διαπρόξασϑα. . ᾿ o4 
AA ἄγε δὴ μετάβηϑε, καὶ πρὸς ἕτερον εἶδος αἰτήσεως 
παραλόγου καὶ ἀπρεποῦς. εὐπρεπεῖς καὶ ἁρμόζονξας λόγους ἄνα- 


9 τοῦτο Meursiug 10 ἕχτος P, εὐθὺς Meursius. an ἐχθίσεῳ 
vel οἰκτίστῳ, qmieais τῷ χαλεπῷ 32 ἀλλά yr vulgo 


curavit, ut qui ex huiusmodi igne aliis gentibus dare praesumpserit, 
ne Chüstianna quidem vocetur ne'ue dignitate aliqua vel magistratu 
dignus habeatur, sed et si quem teneat ab illo deiüiciatur, et in secula 
seculorum anatbemate feriatur et tzaducatur, sive imperator sive patri- 
archa sive alius quispiam, sive princeps sive subditus fuerit, qui tale 
praeceptum violare aggressus fuerit; omnesque zelo et timore dei in- 
etructos hortatus est ut talem hominem tanquam hostem publicum ma- 
guiqne huins praecepti transgressorem de medio tolli satagant statimque 
dira morte afficiant. secidit aotem aliquando, malitia semper locum 1n- 
veniente, aliquem e ducibus nostris, acceptis gentilium quorundam mu- 
neribus quamplaerimis, hune ipsis ignem tradidisse: at deo hoc scelus 
inmitem non relinquente, cum sanctam del ecclesiam ingressurus esset, 
ignis caelitus delapsus ipsum devoravit et absumpsit. hinc metus tre- 
morque maeguus animos omnium invasit; et iam inde nemo, vel impera- 
tor vel princeps wel privatus vel militiae praefectus vel alius quispiam 
mortalium, quid simile in animum inducere, multoque minus rem aggredi 
ast perficere ausus est. 

Verum ad aliam petitionis speciem transeas, sane irrationabilem et 
imdeceram; ac oengruentem. honesiamque responsionem excogites et edi- 
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ζήτει κἀὶ ἀναμάνθανε. εἰ yáp ποτὲ ἔϑνος τι ἀπὸ τῶν ἀπίστων 
τούτων καὶ ἀτέμων βορξίων γενῶν αἰτήσεται συμπενθεριάσαι μετὰ 
«o8 βασιλέως Ῥωμαίων καὶ ἢ ϑυγατέρα αὐτοῦ. εἰς νύμφην λαβεῖν 

ἢ ἐπιδοῦναι οἰκείαν ϑυγατέρα. ἢ γυναῖκα χρηματίσας βασιλέως ἢ 
βααιλέως υἱοῦ, xor) σε.τωούτοις ῥήμασι καὶ τὴν τοιαύτην αὐτῶπ 5 
παράλργαν ἀποχρούσασϑαι αἴτησιν, λέγοντα δτε καὶ περὶ ταύτης 
τῆς ὑποθέσεως παραγγελία καὶ διάταξις φοβερὰ καὶ ἀπαρκχποέητος 
φοῦ' μεγάλου καὶ ἁγίου Kvezavtlyov ἐναπογέγραπται ἐν τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ. τῆς. καϑολικῆς τῶν . Χριστιανῶν" ἐχλλησίας τῆς ἁγίας 
σοφίας. "τοῦ. μηδέποτε βασιλέα Ῥωμαίων συμπενθεριόθαε μετὰ 10 
ἔϑνονα πὰρηλλαγμέχοις καὶ ᾿Ἑένοις ἔθεσι χρωμένου τῆς Ῥωμαϊκῆς 
καταστάσεως, μάλιστα δὲ ἀλλοπίστου καὶ ἀβαπτίστου, εἰ μὴ μετὰ 
μόνων τῶν Φράγγων" τούτους yàp μόνους ὑπεξείλετο ὃ μέγας 
ἐκεῖνας. ἀνὴρ Κωνσταντῖνος ὁ ἅγιος, ὅτι xal αὐτὸς τὴν γένεσιν. ἀπὸ 
τῶν τοιούτων ἔσχε. μερῶν ὡς. συγγενείας καὶ ὀπιμιδίας πολλῆς 15 
τυγχαψούσης (Φράγγαις. τε καὶ Ρωμαίοις" καὶ διὰ τοῦτο μετᾷ τού-- 
τῶν μόνων προυτρέψατο συνιστᾶν γαμικὰ συναλλάγια τοὺς. βασι- 
λεῖς “Ρωμωίων διὰ fiv ἄνωϑεν τῶν μερῶν 2xelfycm xol γενῶν περι-- 
φάνειαν καὶ εὐγέγειαν, μετ᾽ ἄλλου δὲ τοῦ οἵου δήποτε ἔϑγους μὴ 
δυναμένους τὸῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας ἵνα ὡς 20 
παραβάτης πατρικῶν εἰσηγήαεωπ καὶ βασιλείων ϑισμῶν ἀλλότριος 
κρέγνοιτο τῶν Χρισειανῶν καταλύγων καὶ τῷ ἀναθέματι παραδί- 
doro. 6 δὲ προμνημονευϑεὶς «έων ἐκεῖνος ὁ βασιλεύς, ó xai 

11 ἤϑεσε vulge 


. T . $0» L] à: 

&cas. si enim unquam natio quaedam ex infidelibus οἱ inhonoratie be- 
realibus affinitatem cum Romano imperatore contrahere voluerit, et. vel 
filium eius sponsam accipere vel suam illi elocdre, ita ut vel impera- 
toris vel filii eius uxor:sit, huiusmodi te verbis absurdam hanc petitio- 
nem propulsare oportet, hao item de re interdictum, ac terribilis im- 
mutabilisque constitutio a magno et sancto Constantino in sacra mensa 
catholicae Christianorum ecclesiae 8. Sophiae desoripta est, ne unquam 
imperator Romanus affnita:em contrahat cumi gente quae peregrinis et 
ἃ Romano statu alienis moribus utatur, maximeque si alienae fidel et 
baptizata non sit, Francis tantam exceptis: hos quippe solos excepit 
magnus ille et sanctus. Constantinus, quia illis ex partibus originem du- 
xerat: cognatio enim et commeroia magna erant inter Francos et Ro- 
manos. ideoque eum iis solis matrimonia inire Romanis imperatoribus 

ermisit, propter antiquam gentium nationumque illarum claritatem no- 

ilitatemque. cum alia vero quacunque natione id agere vetuit, ita ut 
etiam si quis id facere ausus fuerit, tanquam paternarum traditionum 
imperialiumque legum transgressor Christianorum catalogo alienus oen- 
seatur dirisque devoveatur. certe aupra memoratus Leo imperator , qui 
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τὸ στέμμα, καϑὼς ἀνωτέρω προείρηταε, παρανόμως καὶ τολμὴ-- 
ρῶς ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύοντος 
λαβὼν καὶ περιϑέμενος καὶ τὴν δίχην συντόμως δοὺς ἀξίαν τῆς Ῥ 66 
αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειῤήσεως, ἐτόλμησε καὶ τὴν τοιαύτην ἐντολὴν 
5105 ἁγίου βασιλέως ἐκείνου, ἥτις, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζῃ ἀναγεγραμμένη καϑέστηκεν, παρὰ φαῦλον ϑέσϑαι 
καὶ ὡς μηδὲν 'λογῦασθϑαι, καὶ ὡς ἅπαξ ἔξω τοῦ ϑείου φόβου καὶ 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πεποίηκεν ἑαυτόν, συνεστήσατο καὶ μετὰ τοῦ 
χαγάνου Χαζαρίας γαμικὸν συκαλλάγιον, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 
10 εἰς γυναῖκα ἐδέξατο, καὶ μέγα ἐκ τούτου ὄνειδος καὶ τῇ Ρωμαίων 
ἀρχῇ καὶ ἑαυτῷ προσετρίψατο ὡς τὰ προγονικὰ παραγγέλματα 
ἀχυρώσας καὶ παρ᾽ οὐδὲν λογισάμενος. πλὴν οὐδὲ ὀρθόδοξος 
Χριστιανὸς ἦν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ αἱρετικὸς καὶ εἰχονομάχος. διὸ χά- 
pw τῶν τοιούτων αὐτοῦ παρανόμων δσεβημάτων ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
15 ἐχχλησέᾳ διηνεκῶς ἀποκηρύττεται καὶ ἀναϑεματίζεται ὡς καὶ Tijg 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου βασιλέως Κωνσταντίνου 
διατάξεως παρωβάτης καὶ ἀναροπεύς. πῶς γάρ boi: τῶν ἐνδε-- 
χομένων “Χριστιανοὺς μετὰ ἀπίότων γαμικὰς κοινωνίας ποιεῖν καὶ 
συμπενϑεριάζειν, τοῦ κανόνος τοῦτο κωλύοντος καὶ τῆς ἐκκλησίας" 
30 ἁπάσης ἀλλύτριον αὐτὸ λογιζομένης καὶ ἔξω τῆς “Χριστιανικῆς 
χαταστάσιως ; ἢ τίς. τῶν ἐγχρέξων καὶ εὐγενῶν καὶ σοφῶν βασι- — 
λέων Ρωμαίων κατεδέξατο; εἰ δὲ ἀντείπωσιν, πῶς ὃ κύριος Pw- 
μανὸς ὃ βασιλεὺς μετὰ Βουλγάρων συνεπενθϑερίασεν καὶ τὴν ἰδίαν 


11 προετρέψατο M. 20 αὐτώ BP 


coronam, ot jam diximus, improbe 'δ6 terere absque patriarchae con- 
sensu ex ecclesia accepit'sibique imposuit ac condignas subito sceleris 
poenas dedit, asus item hoc sancti illius imperatoris praeceptum, quod, 
ut iam declaratum est, in sacra metísa descriptum erat, vilipendere et 
pro: nihdo habere, ubi semel dei legumque divinarum metum omnem 
exeusserat, cum Chazariae chagano matrimonialem contractum instituit 
filiamque ipsius uxorem accepit, cum magno tam suo quam imperii Ro- 
matí opprobrio, quod avita preecepta violasset ac pro nibilo habuisset, 
praeterquam quod ne Christianus quidem orthodoxus esset, sed haere- 
ticus et imapinum hostis. ideo, haruin scilícet impietatum causa, in 
sancta dei ecclesia assidne excommunicatur et anathemate damnatur, 
utpote qui dei e£ sancti magni imperateris Constantini constitutionem, 
violaverit et everterit. quomodo enim fas esse possit Christianos cum 
infidelibus matrimonia inire affinitatesque centrahere, id canone prohi-, 
bente et wniversa ecclesia indignam illud et a Christiano statu alienum 
eme arbitrante? , aut quis ex conspicuis generosis et sapientibus impe- 
ratoribns Romanis rem huiusmodi admisit?! quodsi reponant "cur do- 
miaus Romanus imperator cum Bulgaris affinitate iunctus est, neptem- 


88 CONSTANTINI PORPHYROGENITI . 


ἐκγόνην δίδωχεν τῷ κυρίῳ Πέτρῳ τῷ Πουλψάρῳ, δεῖ ἀπολογῇν 
σασϑαι ὅτι ὃ κύριος Ῥωμᾳνὸς ὃ βασιλεὺς ἰδιῴτης καὶ ἀγράμματος 
ἄνθρωπος ἦν, καὶ ηὔτε τῷν ἄνωθεν ἐν βααιλείοις τεθραμμένων 
οὔτε τῶν παρηχυλουϑηχότων ἐξ ἀρχῆς τοῖς Ῥωμαϊκοῖς ἐθισμοῖς 
οὔτε ἀπὸ γένους βασιλείαυ καὶ εὐγενοῖς, καὶ διὰ τοῦτο αὐϑαδέ- $ 
στερον xal ἐξουσιαστικώτερον τὰ πολλὰ κατεπράττετο, καὶ ἐν 
τούτῳ οὔτε τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπαγορευούφῃ ὑπήκουσεν οὔτε τῇ ἐντολῇ 
καὶ διαταγῇ τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου κατηκοληέϑησιν, ἀλλ᾽ ἐκ 
γνώμης αὐθάδους καὶ αὐτοβούλου καὶ τῶν καλῶν ἀμαϑοῦς καὶ μὴ 
βουλομένης ἕπεσϑαι τῷ πρέποντι καὶ καλῷ μηδὲ ταῖς πατροπαρα- 18 
δότοις σταιχεῖν διατάξεσι τοῆτο ποιῆφαι τετόλμηκεν, ταύτην μόνην 
εὔλογον δηλονότι προβαλλέόμενος͵ πρόφασιν, τοσοῦτον πλῆϑος 
αἰχμαᾳλῴτων Χρισειανῶν διὰ τῆς τοιαύτης͵ πράξεως ἀναρρώεσθαι, 
καὶ τὸ “Χριστιανοὺς εἶναι καὶ τηὺς Βουλγάρονυς δμοηπίστηυς ἡμῶν, 
ἄλλως τε καὶ ὅτι οὐδὲ αὐτοκράτορος καὶ ἐνθέσμου βασιλέως 9v- 15 
γάτηρ 7j ἐκδιδομέγη ἐφτύχγχᾳγεν, ἀλλὰ τρίτον καὶ ἐσχάτου καὶ ἕτε 
ὑποχειρίου καὶ μηδεμίαν ἐξουσίαν ἐν τοῖς τῆς ἀρχῆς͵ μετέχοντος 
πράγμασι" καὶ οὐδὲν διέφερεν τὸ τοιοῦτον τοῦ καὶ ἄλλην τινὰ τῶν 
βασιλικῶν συγγενίδων Tdv πρρρωτέρω τε καὶ ἐγγὺς τῆς βασιλείας 
εὐγενείας τυγχανουσᾷν, καὶ διά vero κοιγωφελῆ δουλείαν, καὶ τοῦ 20 
ἐσχάτου καὶ μηδὲν φχεδὴν ἐξουισιάζονερς. ο ἐπεὶ ἔξω τοῦ κανόνος 

P 67 xai τῆς ἐχχλησιαστικῆς παραδῥαεως καὶ τῆς τοῦ μεγάλου ἁγίου 
βασιλέως Κωναταντίνφυ διατᾳγῆς τε καὶ ἐντολῆς τοῦτο πεποίηκεν, 
πολλὰ καὶ ζῶν ὠνειδίσϑη ὃ προρρηϑεὶς κῦρις Ῥωμανὸς καὶ διε- 


11 στοιχεῖν Bandurius pro ἐυχεῖν͵ 491 ἐκεὶ δ᾽. 7 


que propriam.domino Petro Bulgaro elocavit?"  it& respondendum est: 
quia dominus Romanus imperator vir indoctus et illiteratus erat, neque 
in regia educatus, neque a priucipio Romanis legibus et moribus ebse- 
cutus, neque ex imperatorio et nobili genere ortus, ideo audacius ef. 
liberius multa peragebat; atgue id hac re neque probhibenti eeclesiae 
morigerus fuit neque magui Constantini decreto obtemperavit, sed 

jubito et arbitratu auo, honesti ignarus, honestum et bomum respuens 
paternasque traditiones "vilipendens, id aggredi ausus est; hoc tantum 
usus rationabili ohtentu, isto, modp ingentem captivorum Christianorum 
multitudinem liberari; Christianos item esse Hulgaros et eiusdem fidei; 
praeterea neque vere principis et legitimi imperatoris filiam esse, sed 
tertii postremi Atque subjecti, qui nullam in rebus imperii potestatem 
haberet. sed nihil referebat sive remotiore sive propunquiore cogma- 
tione ad imperatoriam stirpem illa accederet; nec re rebat item snmmam 
hinc publicis rebus ntilitaten obvenire, aut nltüimum esse patrem nec 
quidquam fere potestatis habere, quandoqnidem contra ecrleaiasticae 
traditionis canoner) ac magni sanctique. Constantini decretum id agebat: 
nam roultis, dum superstes esset, idem dominus Romanus contumeliis 


- 
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βλήθη καὶ ἐμισήϑη παρά τε τῆς συγκλήτον βουλῆς xal τοῦ δήμου 
zurrüc καὶ τῆς ἐκκλησίαρ αὐτῆς, ὡς καὶ τὸ μῖσος ἐπὶ τοῦ τέλους 
γενέσθαι καταφανές, καὶ μετὰ ϑάψαϊτον ὁμοίως ἐξουϑενεῖται xol 
διαβάλλεται καὶ ὑπὸ χαταγνῴμην τίϑεται καὶ οἶτος, ἀνάξιον 
δηπρᾶγμα xol ἀπρεπὲς εἰς τὴν εὐγενῆ πολιτείαν Ῥωμαίων καινοτο- 
μῆήσας. ἕκρῳστον γὰρ ἔϑνος διάφορα ἔχον ἔϑη καὶ διαλλάττοντας 
νόμους τε καὶ ϑεσμοὺς àqtí1u τὼ οἰχεῖα κρμτεῖν καὶ ἀπὸ τοῦ aj- 
τοῦ ἔϑνρυς τὰς πρὸς ἀνάχφισιν (fiov κοινωνίας ποιεῖσθαι καὶ ἔνερ- 
γεῖν. ὥσπερ yàg ἕχαστον ζῷρφν μετὰ τῶν. δμογενῶν τὰς μίξεις 
10 ἐργάζεται, οὕτῳ καὶ ἕκαστον ἔϑγος οὐκ ἐξ ἀλλοφύλων καὶ ἀλλο- 
γλώσσων ἀλλ᾽ dx τῶν δμογενῶν τε καὶ ὁμοφώνων τὰ συνοικέσια 
τῶν γάμῳν ποιεῖσϑαι χαϑέστηκε δίλαιον. ἐντεῦϑεν γὰρ καὶ ἦ 
πρὸς ἀλλήλους ὑμοφροσύνη xal συνομιλία καὶ προσφιλὴς συνδια-- 
τριβὴ καὶ συριβίωφις περιγίνεσϑαι πέφυχε" τὰ δὲ ἀλλότρα ἔϑη καὶ 
15 διαλλάττοντα νόμιμα ἀκεχϑείας μᾶλλον xol προσχροΐσεις καὶ μίση 
καὶ στάσεις εἴοϑεν ἀπογεννῶν, ἅπερ οὐ φιλίας καὶ κοινωνίας ἀλλ᾽ 
ἔχϑρας καὶ διαστάσεις φιλεῖ ἀπεργάζεσθαι." καὶ ὅτε μὴ δεῖ τὰ 
τπαχῶς παρά τινων ἐξ ἀμαϑείας ἢ. αὐϑαδείας καταπραχϑέντα τοὺς 
ἐννόμως ἄρχειν βουλομένους. μιμεῖσϑαί τε καὶ ζηλοῦν, ἀλλὰ τῶν 
80 ἐννόμως καὶ δικαίως βεβασιλευκότῳν τὰς ἀοιδίμους πράξεις ἔγειν 
ὡς εἰχόνας ἀγαθὰς εἷς “παράδειγμα προκειμένας ἱεμήσεως, καὶ 
sez, ἐχείνας πειρᾶσθαι καὶ αὐτὸν ἀπευϑύνειν πάντα τὰ. παρ᾽ αὖν 
«o ἐνεργούμενα, ἐπεὶ καὶ τὸ διὰ τὰς τοιαύτας αὐτοβούλους πρά- 


17 φιλεῖν ἀπεργάξεται M, φίλων ἀπεργάξεται Meursius ἢ 


oneratus est, οἱ calumniae atque odio obnoxiue fuit, cum apud senatum 
tum apad plebis multitadinem et ipsam ecclesiam, quod tandem odium 
jn apertum prorupit, ita ut etiam mortuus vilipendatur traducatur et 
condemnetur, quod rem indecorem ac illustri Romanorum imperio indi- 
gsem inceptaverit, singulae namque gentes, cum diversos mores, di- 
versas item leges et constitutiones habeant, ea retinere debent quae sibi 
propria sunt, et ab ipsa gente pro condicione proprii status consortia 
jaire. «quemadmodum enim siogula animalia cum iis quae eiusdem sunt 

is commiscentur, sic et singulas gentes non ex alienigenis neque 
ex diversae linguae nationibus, sed ex contribulibus et eiusdem linguae 
"*onnubia iungere censentaneum est. inde quippe mutua concordia et 
amebilis consuetndo atque convictus oriri polet: mores autem diversi et 
diversae leges inimicitias potins, discordiam, odia et seditiones gignere 
sclent, quae non amicitias aut cemmunionem sed inimicitiag ac divortia 
efBcere cousneverunt. neque illos qui legitime imperare volunt, ea quae 
perperam a quibusdam sive ex inscitia sive ex arrogantia peracta sunt 
mier oportet, sed illorum qui secondum leges et in& imperaverunt 
landabilia gesta veluti bones imagines ad sequendum propesitas habere, 
cmrareque εἰ ad eas omnia facta sua dirigant, siquidem vel is qui ipsum 
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Fac αὐτοῦ ἐπελϑὸν αὐτῷ τέλος, φημὶ δὲ τῷ κυρῷ Ῥωμανῷ, fxa- 
γόν ἔστι πρὸς σωφρονισμὸν. παράδειγμα τῷ βουλομένῳ τὰ κακῶς 
παρ᾽ ἐχείνου πραχϑέντα ζηλοῦν. ΝΣ 

Χρεὼν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων xal ταῦτά σε γινώσκειν, υἱὲ no- 
λυέραστε, ἅτε τῆς τούτων γνώσεως μεγάλως σοι συμβαλέσθαι 5 
δυναμένης καὶ ϑαυμαστότερον ἀποδεῖξαι. τὰ δέ ἐστι περὶ Qu 
φορᾶς πάλιν ἑτέρων (viv, γενεαλογίας τε αὐτῶν καὶ ἐϑῶν καὶ 
βίου διαγωγῆς, καὶ ϑέσεως καὶ κράσεως τῆς παρ᾽ αὐτῶν κατοι- 
κουμένης γῆς, καὶ περιηγήσεως αὐτῆς καὶ σταδιασμοῦ, καϑὼς 
ἑξῆς πλατύτερον διερμηνεύσεται.᾽ | 10 


..Kegáhaio» ιδ΄. 
seQl τῆς γενεαλογίας τοῦ Μουχούμετ. 

Γενευλογῆται 0 δυσσεβὴς καὶ ἀκάϑαρτος Ἰϊουχούμει, ὃν 
λέγουσιν οἱ ΣΣαρακηνοὶ προφήτην αὐτῶν εἶναι, ἐκ φυλῆς γερικω- 
τάτης Ἰσμαὴλ υἱοῦ ᾿Αβραὰμ καταγόμενον. Ζηναρὸς γὰρ ὃ τοῦ 15 
Ἰσμαὴλ ἀπόγονος πατὴρ αὐτῶν ἀναγορεύξται πάντων. οὗτος οὖχ 

P 68 γεννᾷ υἱοὺς δύο, ϊούνδαρον καὶ ᾿Ῥαβείαν. ὁ δὲ Πϊούνδαρος 
τίχτει Ἀούσαρον καὶ Κάϊσὸν. καὶ Θυμίέμην καὶ “ἄσανδον καὶ ἄλλους 
τινὰς ἀνωνύμους, οὐ καὶ τὴν ἸΜαδιανῖτιν ἔρημον κληρωσάμενοι 
ἐκεηνοτρόφουν, ἐν σκηκαῖς κατοικοῦντες. εἰσὶ δὲ καὶ ἐνδόκεροι 90 
τούτων, οὐκ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτῶν ἀλλὰ τοῦ Ἰεχτῶν, οἱ λεγόμενοι 


1 καὶ ἐθῶν add  Β' 10 διερμηνεύσεται Meursius, διερμήνενται M, 
διηρμηνεύξα ι B. 19 ἀνωνύμους Meursius pro ὑμωνύμρονῃ 


dominum Romanum propter illa ex libito perpetrata oppressit exitus, ad 
due iem lis qui inprobas eius actiones imitari velint satis super- 
üe.dht. C ' | ᾿ 
“δος porfo te, eurissime fili, una cum aliis scire opus est, quorum 
fotitia magno tibi usui' eese et: admirabilem te praebere possi. haec 
vero quae sequuntur, de disorimine aliarum gentium pertractant, de 
genealogia earum, de meribus et vivendi instituto, de situ et temperie 
regionum quas inhabítant, item de finibus et dimensionibus earum, ut 
In sequenübus latius explicabitur. 


i4. de genealogia Makometis. 

Iam ad genealogiam improbi et impuri Mahometis veniatur, quem 
prophetam esse suum dicunt Saraceni, ex amplissima tribu lsmaélis 
Abrahami filii deductum. 'Zenarus enim Ismaélis pronepos ipscram 
omnium pater dicitur. hic igitur filios duos suscepit, Mendarum et 
Rbhabiun. Mundarus autem Cusarum genuit, Caisum item, 'T'hymimen, 
Asandum et alios eiusdem nomini»; qui sane Madianitioam solitudinem 
sortiti pastores agebant in tentoriis habitantes. interiores vero 
occupant, aon ex eadem tribu, sed ex lectanis, qui Homeritae dican- 
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Ὁμηρεῖται, τουτέστιν Myuayteai ἀναδείχγυται δὲ οὕτως. ἀπό- 
gov ὄντος αὐτοῦ τοῦ Ἰδουχούμετ καὶ ὀρφανοῦ, ἔδοξεν αὐτῷ μισϑο- 
δοτήσεσθιαι "γυναικί τινε πλουοίᾳ καὶ συγγενεῖ αὐτοῦ y καλουμένῃ 
Χαδίγα, πρὸς τὸ καμὴλεύειν καὶ πραγματεύδεόϑαι ἐν Alydnto 
5 μετὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐν Παλαιστένῃ. εἶτα' κατὰ μικρὸν παρ- 
ρησιασάμιενος καὶ ὑπελϑὼν τῇ γυναικὶ χήρᾳ ὀὔσῃ λαμβάνει αὐτὴν 
εἰς γυναῖκα. καὶ δὴ ἐπιχωριάζων ἐν HoXouovb»n; xol συνανά- 
στρεφόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Χριότιανοῖς, ἐϑηρᾶτο λόγους καὶ 
γραφιχὰς λύσεις τενάς, ἔγχωκ δὲ τὸ πάϑας τῆς ἐπιληψίας, ἔλυ- 
Ἰοπεῖτο σφόδρα 7 γννὴ αὐτοῦ ὡς περιφανὴς καὶ πλουσία «ol τῷ 
τοιούτῳ ἀνδρὶ συναφϑεῖσα, οὗ μόνον ἀπόρῳ. ἀλλὰ καὶ ἐπιληπτιρκῷ" 
ἣν καὶ τροπωσάμενης φάσκων ὅτι φοβερὰν ὀπτασίαν ἀγγέλον ϑεαρᾶ 
Γαβριὴλ, ὀνόματι, καὶ μὴ ὑποφέρων αὐτοῦ τὴν ϑέαν ὀλιγωρῶ καὶ 
πίπτω, ἐπιστεύϑη, συμψευδομορτυροῦντος. αὐτῷ Mpuayo? tog .- 
15 μοναχοῦ ψευδωνύμου dv αἰσχροκέρδειαν. καὶ οὕτως ἢ γυγὴ πλα- 
γηϑεῖσα καὶ ἄλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις κηρύξμαα προφήτην αὐτὸν 
εἶναι, προῆλϑε τὸ ψεῦδος τῆς ἀπάτης καὶ εἷς (véga φύλαρχοχ 
τοὔνομα Βουβάχαρ. ἡ οὖν γυγὴ ϑανοῦσᾳ καὶ τοῦτον διάδοχον 
xul χληρονόμον καταλεέψασα vüry ἑαυτῆς, ἐγέχετο, περιφαγὴς καὶ 
30 ἄγαν ὑπερούσιος, καὶ κατέσχεν T, πονηρὰ πλάγη τε καὶ αἴρεις 
αὐτοῦ τὰ μέρη. τῆς “Αἰϑρίβον, καὶ ἐδίδαξεν οὗτος ὁ παράφρων 
xal πεφεναχισμένος τοὺς αὐτῷ πειϑομέγους ὅτε ὃ φυνεύωγ ἐχϑρὸν 


. DEIN ἡ 
7 συνανατρεφόμενος vulgo 16 ὁμοφύλαις vulgo 17 φύλαρ- 
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tur, id est Amanitae. isto antem modo narratur. cum pauper et or- 
phanus esset Mahomet, mulieri cuidam diviti et consanguineae, oni no- 
men Cbadiga, operam suam locavit ad camelos àgendos negotiandumqué 
cum alienigenis jn Aegypto et Palaestina. deinde paulatim confidentiop 
evadens, mulieris, .quae vidua erat, gratiam captans, eam. duxit uxu« 
rem. Palaestinam autem cum frequentaret ac cum Iudaeis et Clhristia- 
nis viveret, sermones aliquot et solutiones scripturae investigavit. cum 
autem comitiali morbo laboraret, hinc dolor ingens uxori, quod illustris 
et opulenta cumr: esset tali nupsisset viro, non solum egeno sed etiam 

lleptico; quam nt placaret, dicebat se angeli notnine Gabriélis terri- 
bilem '**ísiohém videre, cuius spectaculum cum ferre non posset, defi: 
cere se ac humi decidere, huic vero fides habita est, falsum testimo- 
nimm addente Ariano quodam monachi nomen ementiente, turpis locri 
gratia. sic decepta muliere, contribulibusque suis prophetám ipsum 
esse depraedicante, hoc callidum miendacium ad "n archum quendará 
nomine Bnbacharum emanavit. cum porro mulier obiens heredem ipsum 
institoisset; conspicuns admodum et carus fuit, nefariusque error eius 
atque haeresis in partes Aethribi propagata est; docebatque amens hic 
impostor oredulos quosque, sí quis aut imimicum occideret aut ab eo 
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ἢ ὑπὸ ἐχϑρρῦ φονευόμρνος εἷς τὸν παράδεισον. εἰσέρχεται, καὶ ἄλλᾳ 
ὅσα pino. προσεύχηνται δὲ xal elc τὸ τῆς ᾿ἀφροδέτης ἄστρον, 
ὃ καλοῦσι Κουβάρ, καὶ ἀναφῳνοῦσιν ἐν τῇ. προσευχῇ αὐτῶν οὕτως 
“ἀλλᾷ οὐὰ xovfág," ὃ ἔστιν ὃ ϑεὸς καὶ ᾿ἀφροδίτη, τὸν γὰρ 
ϑεὸν ἀλλᾶ προσονομάζουσι, τὸ δὲ οὐά ἀντὶ τοῦ καί συνδέσμου 5 
τιϑέασι, καὶ τὸ κουβάρ καλοῦσι τὸ ἄστρον, καὶ λέγουσιν οὕτως 
“ἀλλᾶ οὐὰ κουβάρ, — 
Κεφάλαινον ιεῖ, 
φ«εοὶ τοῦ γένους τῶν Φατεμιτῶν. 

Ἰστέον ὅτι ἡ Φατὲμ ϑυγάτηρ ἦν τοῦ ἸΠουχούμετ καὶ ἀπ᾽ 10 
ἐκείνης γεννῶνται οἱ Φατεμῖται. οὖκ εἰσὶ δὲ οὗτοι ἐκ τοῦ Φατέμη 
ἀπὸ τῆς 2fffóne χώρας, ἀλλὰ κατοικοῦσι πρὸς τὰ βορειότερα 
μέρη τοῦ Méxe βαϑύτερα τάφου τοῦ IMovyosutr. εἰσὶ δὲ ἔϑνος 

P 69 oaufixóv πρὸς πολέμους καὶ μάχας ἀκριβῶς ἐξησκημένον" μετὰ 
γὰρ τοῦ τοιούτου γένους ἐπολέμησεν ὃ Ἰουχούμετ, καὶ πολλὰς 15 
πόλεις καὶ χώρας ἐπόρϑησεν καὶ καϑυπέταξενν. εἰσὶ γὰρ ἠνδρειω- 
μένοι καὶ πολεμισταί, ὅτι εἶ εὑρεϑῶσι μέχρι μιᾶς χιλιάδος εἰς 
φοσάτον, τὸ τοιοῦτον φοσάτον ἀήττητον καὶ ἀκαταμάχητον γίνε-- 
ταὶ. οὗ καβαλλικεύουσι δὲ ἵππους ἀλλὰ καμήλους. ἐν δὲ τῷ 
παιρῷ τοῦ πολέμου οὐκ ἐνδύονται ϑώρακας οὔτε κλιβάνια ἀλλὰ 90 
περιβόλαια ῥδοδωτά, xal ἔχουσι δόρατα μαχρὰ καὶ ἀσπίδας ἀν-- 
δρομήκεις καὶ τόξα ξύλινα παμμεγέϑη, σχεδὸν μὴ δυνάμενα τεί- 
γεσϑαι παρ᾽ δλίγων ἀνδρῶν. 


2 φλυαρῇ vulgo 4 x«l] ἡ BP: corr Meursius 16 χώρας 
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eecideretur, in paradisum ingressurum, et alias .multes hninsmodi nugas. 
Veneris qnoque sidus invocant, qued Cubar appellant, et ihter oran- 
dam. ita clemant "alla ova Cubar,' :id est dens et Venus, deum enim 
alla vocant, ova vero pro coniunctione et ponunt; Cubar sidus denotat. 
et ita dicumt alia ova Cabar. | ED t 

' , . 15. de genere Phatemitarum, — — 

Sciendnm est Phatem filiam fuiase Mahometis, et ab illa Phatemitas 
originem ducere, mon aetem.a Phateme quae Libyae regio est, aíqui- 
dem boreales partes Mecae ultra sepulcrum Mahometis ipsi jncolumt. 
est autem gens Arabica conserendo praelio et bello admodum exercitata, 
nam horum ops belum gessit Mahomet multasque urbes regionesQne 
vastavit atque subegit: snní euim robusti et bellatores, ita ut si vel 
mille in castris agent, huinsmodi csstra inexpugpabilia et insuperabilia 
aint. non equis vehontür, sed camelis; et belli re nen loricas 
vel clibania induunt, «ed amieula corrugata; habentqne ).oblongas, 
et scuta quae totum hominem obtegant, arcusque ligneos praegrandes, 
quos qui minmoris staturae suat vix tendere valeant, 
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Κεφάλαιον ag. . 
ἐκ ἐοὺ χωνόνορ ὃν ἐθεμάτισεν Σεέφανος à μαϑηματικὸς περὶ τῆς τῶν 
Σαρακηνῶν ἐξόδου, ἐν ποίῳ χρόνῳ τῆς τοῦ κόσμον συστάσεωρ 
ἐγόνετο, καὶ τές 99» τῦτε ὁ βασιλεὺς "Pouaiov. 

5 "E55ji39ov oi Σαρακηνοὶ μηνὶ Σεπτεμβρίῳ τρίτη, ἱνδικτιῶγος 
δεχάτης, εἷς τὸ δωδέχατον ἔτος “Ηραχλείγυς ἔτος ἀπὸ κτίσεως 
χόσμου cQ. τὸ δὲ ϑεμάτιν τῶν αὐτῶν Σαρακηνῶν ἐγένετο εἷς 
μῆνα Σεπτέμβριον τρέτην, ἡμέρα πέμπτῃ. εἰς τοὺς αὐτοὺς χρό- 
γους πρῶτος ἀρχηγὸς τῶν “ράβων ἸΜουάμεϑ', ὃν οἱ "Moafftc κα- 

10 λοῦσε ἸΠουχούμετ, ὃ καὶ προφήτης αὐτῶν χρηματίσας, ἐκράτησε 
τῆς ἀρχῆς τῶν “ράβων ἔτη ἐννέα, ᾿ 


Κεφάλαιον ιζ΄. 
ἐκ τοῦ χρονιχοῦ τοῦ μακαρίου Θεοφάνους. 

Τούτῳ τῷ ἔτει, ἤγουν $919, ἀπεβίω ἸΠουάμεϑ' ὃ τῶν Σα- 

16 ρακηνῶν ἀρχηγὸς καὶ ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ ᾿Αβουβάχαρον τὸν καὶ Βουτάκτωρα, συγγενῆ αὐτοῦ. οἱ δὲ 
πεπλανημένοι Ἑβραῖοι ἐν ἀρχῇ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνόμισαν εἶναε 

. τοῦτον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς προσδοκώμενον Χριστόν, ὡς. καί τινας 
τῶν προυχόντων αὐτῶν προσελϑεῖν αὐτῷ καὶ δέξασθαι τὴν αὐτοῦ 
90 ϑρησκείαν καὶ καταλιπεῖν τὴν τοῦ ϑεύπτου ἸΠωσέως. ϑεωρή- 
σαντες δὲ αὐτὸν ἀπὸ χαμήλου ἐσθίοντα ἔγνωσαν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν 
ἐγόμισαν. ἐδίδασχον δὲ αὐτὸν ἀϑέμιτα κατὰ τῶν Χριστιανῶν, 


9 ὃν οἱ ἤάραβος καλοῦσι Movgospsr add B 


46. ex canone, quem vaticinando ex astris posuit Stephanus 

i de Saracenorum  expeditiene, εἰ quo. anno ab orbe 

condito fuerit, et quo Homanorum imperatore. 

i sunt Saraceni die tertia mensis Septembris indictionis de- 
cimae, anno Heradii duodecimo, mundi 6130,  vaticinatio autem ex 
astris haec de ipsis Saracenis facta fuit die tertia mensis Septembris, 
feria quinta. hoc ipso tempore primus Arabum princeps fuit Muameth, 
quem ipsi Muchumet appellant, qui et propheta eorum exstitit. impe- 
rium Arabum tenuit annis novem. 


17. ex chronico beati Theophanis. 

Hoc ipso anno, id est 6199, vita functus est Mahomet Saraceno- 
rum princeps et pseudopropheta, postquam in sui locum Abubacharum, 
qui etiam Dutactor nuncupatur, cognatum suum constituisset. Hebraei 
antem errore ducti inito adventus eius, eum quem ipsi exspectabant, 
Christum esse arbitrabantgr, ita uf etiam quidam ex optimatibus eorum 
ad elus partes accederent cullumque eius amplecteréntur, relicta Moysis 
qui deum viderat, religione. cum autem vidissent eum e camelo come- 
dentem, cognoverunt non 'esse eum quem putaverant. docebant autem 

contra Christianos, et cum eo conversabantur. bi suat 
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xal διῆγον σὺν αὐτῷ. οὗτοί εἶσιν οἱ διδάσκοντες αὐτὸν nagad£- 
χεσϑαι μέρη τινὰ τοῦ νόμου, τήν τε περιτομὴν xal ἄλλα τινά, 
ἅπερ παραφυλάττονται οἵ Σαρακηνοί. πρῶτος οὖν ᾿Αβουβάχαρ 
ἠχολούϑησὲν αὐτὸν καὶ προφήτην ἐκήρυξεν, διὸ καὶ διάδοχον αὐ- 
P 70 τὸν κατέλιπεν. ἐχράτησεν δὲ 4j αἵρεσις αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς “41-- 5 
Solfov, πρῴην μὲν ἐν χρυπτῷ ἔτη δέκα, τὸ δὲ ἔσχατον διὰ πο-- 
λέμου ὁμοίως ἔτη δέχα, καὶ φανερῶς ἔτη ἐννέα. ἐδίδαξε δὲ τοὺς 
ἑαυτοῦ ὑπηκόους ὅτι ὃ ἀποχτείνας ἐχϑρὺν ἢ ὑπὸ ἐγθροῦ ἀποχτεινό- 
μένος ἀκωλύτως εἷς τὸν παράδεισον εἰσέρχεται. τὸν δὲ παράδεισον 
σαρχικῆς βοώσεως καὶ πόσεως καὶ μίξεως γυναικῶν ἔλεγεν, ποτα- 10 
μὸν δὲ οἴνου καὶ μέλιτος καὶ γάλαχτος καταρρεῖν, καὶ γυναικῶν 
τὴν ὅρασιν ἀσύγχριτον, οὐ τῶν παρόντων ἀλλ᾽ ἄλλων. καὶ τὴν 
μῖξιν πολυχρόνιον ἔφασκεν καὶ διαρκῆ τὴν ἡδονήν, καὶ ἄλλα τινὰ 
ἀσωτίας καὶ μωρίας ἔμπλεα. συμπαϑεῖν τε ἀλλήλοις καὶ βοηϑ εἴν 
ἀδιχουμένοις. 15 





, 


Κεφάλαιον uf. 
δεύτερορ ἀρχηγὸς τῶν Aqd(lo» "Afevidyeo ἔτη y. 

Οὗτος ὁ ᾿Ἡϑουβάχαρ πρῶτος λαμιβάνει τὴν πόλιν Γάζαν καὶ 
πᾶσαν αὐτῆς τὴν περίχωρον. τελευτᾷ δὲ ὃ αὐτὸς "“βουβάχαρ 
ἀμηρεύσας ἔτη τρία, καὶ παραλαμβάγει τὴν ἀρχὴν Οὕμαρ, καὶ 90 
κρατεῖ τῶν ράβων ἔτη δώδεκα. 


18 διαρκῆ τὴν Theophanes, διακριτικὴν BPM cum Banduriana 
17 ἔτη γ᾽ on M ᾿ tt 


qui illi auctores fuerunt, ut partes quasdam legis acciperet, cireumcj- 
sionem et alia quaedam, quae observant Saraceni. primus igitur Ábu- 
bachar secutus ipsum est et prophetam praedicavit, quamobrem ipsum 
sibi successorem reliquit. secta porro eius partes Aethribi occupavit, 
primo quídem occulte serpens anuis decem, postremo cum belli tumultu 
annis pariter decem, ac demum publice annis novem. subditos vero 
auos edocuit, eum, qui vel hostem occidisset vel ab hoste occisus esset, 
nullo obice in paradisum introire. paradisum autem dicebat locum esse 
carnalis cibi et potus atque mulierum coitus; fluvium autem vini mellis 
et lactis ibi manare, mulierumque speciem incomparabilem, non quales 
nunc sunt, sed aliarum; diuturnum coitum dicebat et voluptatem singu- 
larem, itemque alia nonnulla luxuriae et amentiae plenissima. condo- 
lere itam mutuo iussit, et iniuria affectis opem ferre. 


18. seoundus drabum princepe Abubachar annis tribus. 

Hic Abubacher primus cepit urbem Gagam, universamque adiacen- 
tem régioném. dien; autem bbiit idem Abubathar, cuin imperasset annis 
tribos; et hunc excepit Umar, qui Arabum principatum obtinuit annis 
duodecim. ᾿ ᾿ ' 


Possis s. 3 Π e, d$ 4 14 
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Κεφάλαιον 19. 
τρίτος ἀρχηγὸς Modfov Οὔμαρ. 

'O αὐτὸς οὖν Οὕὔμαρ ἀπεστράτευσε κατὰ τῆς Παλαιστίνης, 
xa) παρακαϑίσας ἐν αὐτῇ ἐπολιόρκησε τὴν ερουσαλὴμ διετῆ χρό- 

$ vov, καὶ παρέλαβεν αὐτὴν δόλῳ. ΣΣωφρόνιος γὰρ ὃ Ἱεροσολύμων 
ἐπίσχοπος ϑείῳ κινούμενος ζήλῳ καὶ ἀγχινοίᾳ διαπρέπων λόγον 
ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν ἐχκλησιῶν τῆς πάσης Παλαιστίνης 
ἀσφαλέστατον, ὥστε ἀκαϑαιρέτους μεῖναι τὰς ἐχκλησίας καὶ 
ἀπορϑήτους. τοῦτον ἰδὼν ὁ Σωφρόνιος ἔφη "in? ἀληϑείας 

10 τοῦτό ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηϑὲν διὰ Ζ)ανιὴλ τοῦ 
προφήτου, ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ." οὗτος τὸν ναὸν ἐξήτησε τῶν 
Ἰοιδαίων, ὃν ᾧκοδόμησε ΣΣολομών, πρὸς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν 
προσχυνητήριον τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. καὶ ἔστιν ἕως τῆς σή- 
peor. 

15 Κεφάλαιον x. 

τέταρτος ἀρχηγὸς ᾿Δράβων Οὐϑμάν. 

Οὗτος λαμβάνει τὴν guy πολέμῳ, καὶ στοιχήσας. φό- 
ρους μετὰ τῶν “φρων ὑπέστρεψεν. τούτου στρατηγὸς χρηματέζει 
Mafllag ὃ παραλύσας τὸν κολοσσὸν “Ρόδου καὶ παρϑήσας Κύπρον 

$9 17v νῆσον καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς. οὗτος παραλαμβάνει καὶ Ῥ Τί 
γῆσον τὴν “Ἄραδον, καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς ἐνέπρησεν, xal τὴν γῆσον 
ἀοίκητον κατέστησεν ἕως τοῦ νῦν. αὗτος τὴν νῆσον “Ρύδον κατα- 
λαβὼν καϑεῖλε τὸν αὐτῆς κολοσσὸν μετὰ χίλια τξ΄ ἔτη τῆς αὐτοῦ 


23 ἑαυτῆς vulgo 


19, tertius Arabum princeps Umar. 

Ipse igitur Umar expeditionem fecit in Palaestinam, ibique consi- 
dens Hierosolymam biennio obsedit doloque cepit. Sophronius yero 
Hierosolymorum episcopus divino permotus zelo et perspicacitate prae- 
stans fidem ab illo accepit eamque certissimam de coneservandis totius 
Palaestinae ecclesiis, ita ut nec diruerentur nec vastarentur. hunc cum 
videret Sophronius dixit "haec profecto est abominatio deselationis, 
stans in loce sancto, praedicta a Daniele propheta." 'hic templum Iu- 
daeorum quaesivit a Salomone exstructum, ut blasphemiae suae ado- 
randae locum efficeret, qui hodieque saperest. 


20. guartus Arabum princeps Uthman. |. 

Hic bello Africam expugnavit, et pactione tributi cum Afris inita 
reversus est. «elus militiae praefectus Mavias dictus colossum Rhodium 
destruxit, Cypro insula cum universis eius urbibus devastaia.. hic in- 
super Aradum insulam cepit, eiusque urbem incendit, et insulam in ho- 
diernum nsque diem habitatoribus desertam reddidit. hic insula B.hode 
capta colossum eins sustulit, post mille trecentos sexaginta annos quam 
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ἱδρύσεως, ὃν Ἰουδὰϊός τις ἔμπορος ὠνησάμενος ᾿Εδεσηνὸς ivvaxo- 
σίας χωμήλους ἐφόρτωσεν αὐτοῦ τὸν χαλκόν. οὗτος ὃ Βῆαβίας 
ἐπεστράτευσε καὶ κατὰ Κωνσταντινουπόλεως, καὶ ἐλυμήνατο τήν 
τε Ἔφεσον xoi “«λικαρνασσὸν καὶ Σμύρναν καὶ τὰς λοιπὼς πόλεις 
Ἰωνίαφ' ὃς καὶ γέγονεν τῶν Σἀράβων ἀρχηγὸς πέμπτος μεεὰ τὴν 5 
Οὐϑμὰν τελευτὴν ἔτη εἴχοσι τέσσαρα. 


| Κεφάλαιον καί. t 
ἐκ τοῦ χρονικοῦ Θεοφάνους" ἔτος ἀπὸ κτίσεως κόσμον ooa. 
Ἰστέον ὅτι πρὸς τῇ τελευτῇ ἸΪαβίου τῶν ἡράβων πέμπτου 

ἀρχηγοῦ εἰσῆλϑον οἱ ἸΠαρδαΐταε εἷς τὸν Zfífavov, καὶ ἐκράτησαν 10 
ἀπὸ τοῦ ἸΠ]αύρου ὄρους ἕως τῆς &ylug πόλεως, καὶ ἐχειρώσαντο 
τὰς τοῦ “Διβάνου περιωπάς" καὶ πολλοὶ δοῦλοι καὶ αὐτόχϑονες 
πρὸς αὐτοὺς κατέφυγον, ὥστε δι᾽ ὀλίγου χρόνου εἰς πολλὰς χιλιά-- 
δας γενέσϑαι. καὶ τοῦτο μαϑὼν ϊαβίας καὶ οἱ σύμβουλοι αὖ- 
τοῦ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. καὶ ἀποστέλλει πρέσβεις πρὸς τὸν αὖ- 15 
τοχράτορα Κωνσταντῖνον ζητῶν εἰρήνην. ἐπὶ ταύτῃ τῇ προφάσεε 
πέμπεται παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρθοδόξου [υἱοῦϊ, 
τοῦ Πωγωνάτου, Ἰωάννης ὃ ἐπίχλην Παζηκαύδης. τούτου δὲ 
καταλαβόντος ἐν Συρίᾳ, ἸΜαβίας ἐδέξατο αὐτὸν μετὰ μεγάλης 
τιμῆς, καὶ συνεφωνήϑη πρὸς ἀμφοτέρους ἔγγραφον γενέσϑαι εἰ- 99 
ρήνης μεϑ᾽ ὄρχου λόγον ἐπὶ συμφώνου ἐτησίου πάχτου, παρέχε- 
σϑαι τῷ τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖ παρὰ τῶν "4γαρηνῶν χρυσίου 


6 δύοΜ 18 τοῦ om M, ex υἱοῦ facit Meursius sucsby- 
xdóng M 


erectas fuerat; quem fudaeus quidam mercator Edessenus cum emisset, 
nongentos camelos aere ipsius oneravit, hic quoque Mavinas contra 
Cpolim castra posuit, ac IKKphesum Halicarnassum Smyrnam et reliquas 
loniae urbes devastavit. Arabum item quintus princeps fuit post Uth- 
manis obitum, imperavitque annis viginti quattuor, 


21. ex chronico Theophanis :: anno ab orbe condito 6171. 
Seiendum est paulo ante obitum Maviae, quinti Arabum principis, 
^ Mardeitas in Libanam ingressos et ἃ Nigro monte düsque ad sanctam 
ürbem occupasse, omnesque Libami speculas cepisse, multosque servos 
et indigenas ad illos confugisse, ita ut exiguo tempore ad multa milia 
aucti sint. re comperta Mavias eiusque consiliarii timore magno per- 
culsi sunt, misitque ipse legatos ad imperatorem Constantiaum pacis 
expetendae gratia. qua de causa ab imperatore Constantino Pogoónato, 

odoxo fije, mi ' loannes cognomento Pitrecawdes. is cam ia 
Syriam advenisset, pérhonerifice ἃ Muvia oxceptus est, e de pace iater 
utrosque convenit,. per scriptam pactionem iureluraado confirmatam, 
Agarenes ex pa&cto imperatori quotannis daturos: esse auri libres ter 
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χιλιάϑας τρεῖς καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους e xai ἵππους εὖγε. 
νεῖς v. ἐπὲ τούτου διῃρέϑη ἡ τῶν ᾿Αράβων ἀρχὴ εἰς μέρη 
δύο, καὶ εἰς μὲν τὴν «Αἰϑριβον ἐκράτησε τὴν ἀρχὴν ὃ udis, 
τὴν δὲ “ἴγυπτον καὶ Παλαιστίνην καὶ Ζαμασκὸν ἐχράτει ὃ 
5 αβίας. καὶ oí μὲν τὴν Αἰϑριβον οἰκοῦντες usta τῶν υἱῶν 
τοῦ ᾿Αλὴ ἐστράτευσαν κατὰ τοῦ Ἰαβίον, ó dà Mafiag dy- 
ϑωπλίσατο κατ᾿ αὐτῶν καὶ συνῆψεν πόλεμον παρὰ τὸν ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, καὶ ἡττήϑη τὸ μέρος ᾿Αλή, καὶ παρέλαβεν ὃ 
Maffíac τὴν .di9oifov xai πᾶσαν τὴν γῆν Συρίας. ἐκράτησε 
10 δὲ 7 αὐτοῦ γενεὰ ἔτη ο΄. 

Koi μετ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον οἱ λεγόμενοι ἸΠαυροφόροι ἀπὸ 
Περσίδος, οἱ κρατοῦντες ἕως τῆς σήμερον, καὶ ἐπολέμησαν 
τὴν γενεὰν τοῦ Μαβίου xai ἠφάνισαν αὐτήν, ἔσφαξαν dà 
καὶ αρουὰμ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. ὑπελείφϑησαν δὲ ὀλίγοι 

ιὅτοῦ αβίου, καὶ ἐδιώχϑησαν παρὰ τῶν Mavgopégor ἕως 
τῆς “φρικὴς μετὰ καὶ δνὸς ἐκγόνου τοῦ lMafiíov. ὃ δὲ αὐ-Ῥ 72 
τὸς ἔχγονος τοῦ Παβίου μετ' ὀλίγων τινῶν διεπέρασεν εἰς 
τὴν σπανίαν ἐν ταῖς ἡμέραις ουστενιαγοῦ τοῦ ῥινοτμήτου, 
οιἰχὲ dà τοῦ Πωγωνάτου. τοῦτο δὲ παρὰ τοῖς ἡμετέροις ἔστο- 

ἡρρικοῖς οὐ γέγραπται" dg οὗ γὰρ παρελήφϑη 5 μεγάλη 
Ῥώμη παρὰ τῶν Γότϑων, ἤρξατο ἀχρωτηριάζεσϑαι τὰ Ῥω- 
μαϊκὰ πράγματα, καὶ οὐδεὶς τῶν ἱστορικῶν 10v τῆς Jonaviag 
μερῶν ἐποιήσατο μνείαν οὗτε τῆς γενεᾶς τοῦ αβίου. ἔχει 


2 τούτῳ vulgo 


mille, captivos octingentos et equo» generosos quinquaginta, tum 
divisus fuit Arabum principatus duas in partes sic: Aethribum qui- 
dem Ale, Aegyptum vero Palaestinam et Damascum Mavias sub di- 
cione habuit. Aethribi autem incolae cum filiis Ale contra Maviam 
bellum moverunt. Mavias instructo adversum exercitu praelium con- 
seruit ad fluvium Euphratem , victaque pars Ale fuit, Aethribumque 
Mavias cum tota Syria cepit. eius porro posteritas annos septua- 
ginta imperavit. 

Postmodum vero ex Perside egressi sunt Maurophori, ut vo- 
cant, qui etiam hodie imperant, bellumque Maviae posteritati in- 
tulerunt, ipsamque deleverunt, caeso Maruam ipsorum capite. pauci 
autem ex gente Maviae residui fuerunt, quos una cum unico Ma- 
viae nepote in Africam usque insecuti sunt. Maurophori. ille porro 
mepos Maviae cum paucis asseclis in Hispaniam traiecit tempo- 
ribus Iustiniani Rhinotmeti, non vero Pogonati. id vero ab bisto- 
ricis nostris scripto consignatum non est. ex quo enim a Gotthis 
capta magna Roma fuit, Romanorum res labeíactari et minui coepe- 
runt; nec quispiam historicorum Hispaniae mentionem fecit, neque 

Const. Porph. 7 
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δὲ τοῦ μακαρίου Θεοφάνους ἡ lorog/a οὕτως. ἐπεβίω οὖν 

ὅ Ἰαβίας ὃ τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγός, γεγονὼς στρατηγὸς 
ἔτη xg, ἀμηρεύσας δὲ ἔτη κδ΄. καὶ ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν 
"Aou Ἰζὶδ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη c. τούτου τελευτήσαντος 
ξταραχϑησαῦ οἱ "ραβες τῆς “ἰϑοίβου, xai διεγερϑέντες κα- 5 
τέστησαν ξαυτοῖς ἀρχηγὸν ᾿Α“βδελὰν τὸν υἱὸν Ζουβέρ. τοῦτο 
ἀκούσαντες οἱ τὴν Φοινίχην καὶ Παλαιστίνην καὶ Ζαμασκὸν 
κατοικοῦντες ᾿Αγαρηνοὲ ἔρχονται πρὸς Οὐσὰν ἀμηρᾶν Παλαι- 
στύνης, καὶ “χροβάλλονται Παρουάμι, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν ἀρχη- 
yó», καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς μῆνας 9. τούτου δὲ τελευτῆσαν-10 
voc ᾿Αβιμέλεχ ὃ υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἀρχήν, καὶ κρα- 
τεῖ ἔτη κβ' καὶ μῆνας ς΄, καὶ χειροῦταε τοὺς τυράννους, xai 
ἀποκτείνει τὸν ᾿“βδελὰν υἱὸν Ζουβὲρ καὶ διάδοχον. ἐν τοῦ- 
τοις τελευτᾷ Ἀωνόταντῖνος ὅ βασιλεὺς ὃ υἱὸς τοῦ Iloyova- 
«συ, χρατήσας τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἔτη ιζ΄, xai ἐβασίλευσεν 15 
ἀντ᾽ αὐτοῦ "[ovottrtavóc ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 

V Ἰστέον ὅτι ὃ τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγὸς Ἰαβίας, πέμπτος dnó 
τοῦ ἸΠουάμεϑ ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αράβων, οὐκ ἐκ τοῦ 
γένους ἣν τοῦ ουάμεϑ, dA ἐξ ἑτέρας φυλῆς. καὶ πρῶ- 
τὸν μὲν ἐχειροτονήϑη στρατηγὸς xai ναύαρχος παρὰ Οὐϑμὰν 20 
ἀοχηγοῦ τῶν ᾿ράβων, καὶ ἀπεστάλη κατὰ τῆς Ῥωμαίων no- 
λιτείας μετὰ χειρὸς ἰσχυρᾶς καὶ καταφράκτων νηῶν a0, καὶ 


3 ἀρχῆς τῶν add B 17 Mafíag ὃς πέμπτορ 18. ἐχρά- 
τησὲ — διουάμεϑ add B 22 γηῶν add B 


Maviaé posteros memoravit. beati autem "Theophanis historia εἷς 
habet. extinctus itaque est Mavias Saracenorum princeps, postquam 
exercitum duxerat annis viginti sex et ameras fueret annis viginti 
quattuor, Arabumque imperium tenuit filius eius Izid annos 6. quo 
mortuo tumultuati sunt Arabes Aethribi, atque insurgentes ducem 
sibi constituerunt Abdelam filium Zuber. quibus auditis ii qui Phoe- 
nicem Palaestinam et Damascum incolunt Ágareni, veniunt ad Usam 
Palaestinae ameram ac Maruam promovent in exercitusque ducem 
cooptant, qui imperium tenuit mensibus novem. illo autem defancto 
Abimelech filius eius imperium excipit, et obtinet annis viginti duo- 
bus, mensibus sex. hic tyrannos capit, et occidit Abdelam Zuberis 
filium et successorem. inter haec moritur Constantinus imperator, * 
filius Pogonati, postquam Romanorum imperium tenuerat annis decem 
et septem ; cui-lustinianus filius successit. 

Sciendum autem Maviam Arabum principem, qui a Mahomete 
quintus imperium tenuit, non ex genere Mahometis fuisse sed ex 
alia tribu. et primo quidem duz exercitus et classis praefectus con- 
atitutus ab Uthmano Arabum principe missus fuerat contra Romanos 
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εἰσῆλθεν ἕως τῆς Pédov, κἀκεῖθεν ἐξοπλισάμονος ἀνῆλθεν ἕως 
Κωνσταντινούπολιν, καὶ διατρίψας χρόνον ἱκανόν, ἤτοι ἔτη ζ΄, 
λεηλατήσας τε τὰ ébo τοῦ βυζαγτιοὺν ὑπέστρεψεν ἀπραωκτος. 
ἐλθὼν ἰδὲ ἐν τῇ Ῥόδι) καθεῖλε τὸν κολοσσὸν τὸν ἐν αὐτῇ 
ὅ ἱσεάμενον.  &yalua δὲ ἣν τοῦ ἡλίου χᾳλχοῦν χεχγρυσωμένον 
ἀπὸ χεφμλῆς ἕως ποδῶν, ἔχον ὕψος πήχεις 2 καὶ πλάτος ὠνα- 
λόγως τοῦ ὕψους, καϑὼς μαρτυρεῖ τὸ ἐπίγραμμα τὸ πρὸς 
τὴν βάσιν τῶν ποδὼν αὐτοῦ γεγραμμένην. ἔχον οὕτως "ν᾽ 
τὸν ἐν “Ῥόδῳ κολοσσὸν ὀχτώκις δέκα ΕΞ 
10 4dàync ἐποίεε πηχέων ὃ “ένδιος. 
ὅλαβε dà τὸν χαλκὸν αὐτοῦ καὶ διεπέρασεν ἐν εῇ Συρίᾳ, καὶ 
ἔσεησδον αὐτὸν εἰς ἀγορὰν». παντὶ τῷ βουλομένῳ". ονήαωτο dà 
αὐτὸν ᾿βοαῖος ὃ * Ἐμεσηνός, ἐπιφορεώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλέᾳασης 
καμήλους ἐννακοσίας xat dydonxovta. τελευτήσαντος αὖν τοῦ 
15 Οὐϑμὲὰν διεδέξατο τὴν τῶν ᾿Αράβων ἀρχὴν o: ῆαβίαρ, éxoa- 
τησε δὲ τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τῶν τῆς Παλαιστίνης μερῶν, 
τὴν τὸ /.fauaoxo» χαὶ ᾿Αἰντιύχειαν καὶ πάσας roc τῆς 4diyv. P 73 
πτοῦ πόλεις. ὃ dà ᾿Αλημ, ὃς ἦν γαμβρὸς τοῦ ονάμεϑ dni 
ϑυγατρὲ τῇ καλουμένῃ Doré, ἐκράτησε τῆς «Τἰϑρίβου xat 
90 πάσης τῆς τραχείας ᾿ἡραβίας. ἐν ταύτως οὖν ταῖς ἡμέραις 
διηγέρθησαν πρὸς πόλεμον κατ᾽ ἀλλήλων ὅ τὸ Link καὶ ó 
JMafitag, ἐρίζοντες περὲ τῆς doygc, τίς αὐτῶν κυριεύσει nd« 
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cum praevalida manu et cataphractis navibus mille ducentis; et pe- 
netravit usque Rhodum, indeque cum copiarum apparatu Cpolim usque 
progressus est, ubi multo tempore, septem videlicet annis , moratus, 
omni circa Cpolim agro devastato, re infecta reversus est. Rhodum 
autem cum venisset, colossum illic stantem sustulit. erat vero sta- 
tua solis aenea, deaurata a capite usque ad pedes, altitudine cabito- 
vum 80 et latitudine congruenti, ut testificatur epigramma ad basim 
pedum eius descriptum, quod sic habet: 

Rhodo colossum bis quater cubitis decem 

superbientem Lindius fecit Laches. 
aes autem, ex quo confectus erat, abstulit transportavitque in Sy- 
riam et cuilibet venale proposuit. emit vero illud Hebraeus quidam 
Emesenus, qui a mari advehendum imposuit camelis nongentis et 
ectoginta. mortuo igitur Uthmane Arabum principatum suscepit Ma- 
vias, ac sub imperio suo habuit sanctam urbem, Palaestinae partes, 
Damascum, Antiochiam et omnes Aegypti urbes. Alim vero qui Ma- 
hometis filiam Phatimen uxorem duxerat, tenuit Aethribum et Ara- 
biam Petraeam universam. bis itaque diebus de Syriae imperio ma- 
tuo disceptantes Alim et Mavias in spertum bellum proruperunt, 
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σης Συρίας. συνήχϑησαν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, 
καὶ συνάπτουσι πόλεμον ἰσχυρὸν uer! ἀλλήλων. τοῦ δὲ πο- 
λέμου κρατοῦντος καὶ πολλῶν ἐξ ἀμφοτέρων πιπτόντων, ὄκρα-- 
tav τὰ πλήϑη τῶν ᾿Αγαρηνῶν [ἀμφοτέρων τῶν dvo μερῶν 
"*ríys τρόπῳ σφάζομεν καὶ σφαζόμεϑα καὶ ἀφανίζεταε τὸ γέ-ὅ 
γος ἡμῶν ἐκ τῆς τῶν ἀνθρώπων βιοτῆς, ἀλλὰ χωρισϑήτωσαν 
δύο γέροντες ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ ὃν ἂν προκρίνω-- 
σιν ἐχέτω τὴν ἀρχήν. ὃ δὲ ᾿Αλὴμ καὶ ὃ ἸΠαβίας ἠυέσκη.- 
σαν ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτῶν, καὶ ἐκβάλλοντες ἐκ τῶν χειρῶν τοὺς 
ἑαυτῶν δακχτυλίους δεδώκασι τοῖς δυσὶ γέρουσιν, ὅπερ ἐστὲ 10 
σημεῖον τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿γαρηνῶν, καὶ παρέσχον τὴν ἐξου-- 
aía» αὐτῶν εἰς τὴν ϑέλησιν τῶν δύο γερύντων, τὸ πρᾶγμα 
ἔνορκον ποιησάμενοι, καὶ τοῦτο στοιχήσαντες ἵνα ὃν ἂν προ- 
κρίνωσιν οἱ γέροντες, ἐκεῖνος ὄσταε κύριος καὶ ἀρχηγὸς πάν-- 
τῶν τῶν Σαρακηνῶν. καὶ εἰσελθόντων τῶν δύο γερόντων ἄνα 15 
μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ πολέμου τῶν δύο μερῶν, καὶ στα-- 
ϑέντων dv τῷ μεταιχμίῳ τοῦ στρατοπέδου ἀντιπροσώπονυ, τοῦ 
μὲν ᾿Αλὴμ ὃ γέρων ὑπῆρχε κατὰ τὸ τῶν Σαραχηνῶν ἔϑνος 
εὐλαβής, οἵους ἐκεῖνοι λέγουσι καδῆς, τουτέστι πιστοὺς καὶ 
ἡγιασμένους, ὃ δὲ τοῦ αβίου γέρων ἐν σχήματε μόνῳ ἦν 20 
εὐλαβής, τὰ δ᾽ ἄλλα δολερὸς καὶ αὐϑάδης καὶ πονηρίᾳ πάν- 
vag ὑπερβάλλων ἀνθρώπους. eint δὲ ὃ τοῦ αβίου γέρων 
σιρὸς τὸν γέροντα τοῦ ᾿Αλὴμ ὅτι σὺ πρῶτος εἰπὲ ὅπερ βούλῃ 
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atrozque praelium ad Euphratem conserueront. durante conflictu, ac 
multis hinc inde cadentibus, ex utraque Agarenorum parte concla- 
matum est "quare mutuam in caedem ruimus, genusque nostrum ex 
hominibus tollitur? verum duo senes deligantur ex utraque parte, 
et is principatum obtineat quem ipsi alteri praetulerint." cuit 
consilium Alim et Maviae, detractosque de manibus annulos duobus 
senibus dederunt (quod quidem apud Agarenos principatus signum 
est), potestatemque suam senum duorum voluntati commiserunt , sa- 
cramento prius edito se, quemcunque senes deligerent, pro domino 
ac principe omnium Saracenorum habituros. senibusque ambobus in 
medium castrorum progressis et in spatio inter duas acies interpo- 
sito consistentibus, qui a partibus Alim stabat senex, wie pius a Sa- 
racenis habebatur ex illorum numero, quos ipsi cades appellant, hoc 
est fideles et sanctos. Maviae autem senex habitu tantum pietatem 

raeferebat, cetera dolosus contumaxque malitiaque mortalibus omni- 

us superior, qui Alemi senem ita compellavit: "tu" inquit "prior 
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ὥστο φρόνιμος καὶ εὐλαβὴς καὶ uaxod τοῖς ἐμοῖς χρόνοις 
ὑπερβαλλόμενος. καὶ ἀπεχρίϑη ὃ γέρων τοῦ ᾿Αλὴμ τοῦτο, 
ὅτε ἐξέβαλον τὸν "Anu ἐκ τῆς ἀρχῆς, ὡς ξξήγαγον τὸν ϑαχτύ- 
λιον αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγον εἰς τὸν ἐμὸν 
δδακτευλον. ἐχβάλλω καὶ τὸν δακτύλιον τοῦ Ang dx τοῦ δα- 
χτύλου μου, συγνεχβαλὼν αὐτὸν καὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. καὶ 
εἰνταπεκρίϑη ὃ τοῦ ΠΠαβίου γέρων ὡς Orc εἰσήγαγον τὸν ]Ma- 
βίαν εἰς τὴν ἀρχήν, ὥσπερ εἰσήγαγον τὸν δακτύλιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν δάκτυλον μον. εἰσαγάγω καὶ τὸν δαχτύλιον τοῦ ]Ma- 
10βίου εἰς τὸν δάχτυλον αὐτοῦ. καὶ τότε διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, παραλαμβάνει οὖν ὃ IMaflíag τὴν ἐξουσίαν Συρίας, 
ἐπειδὴ ὁμωμόκεσαν ἀλλήλοις οἱ ἀμηραῖοι πάντες ὡς ὅ τι ἂν 
εἴπωσιν οἱ γέροντες, ἵνα ἑπώμεϑα εἰς τοὺς λόγους αὐτῶ». 6 
γοῦν ᾿“λὴμ παραλαβὼν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπῆλϑεν εἰς τὰ μέρη 
ιδ. ἰϑρίβου μετὰ πάσης τῆς συγγενείας αὐτοῦ, καἀχεῖσε τελευτᾷ 
τὸν βίον. μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ ᾿Αλήμ, λῆρον ἡγησάμενον 
οἱ τούτου υἱοὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν βουλήν, ἐπανέστησαν 
xara τοῦ αβίου καὶ συνῆψαν πόλεμον ἰσχυρὸν μετὰ τοῦ Μα-- 
βίου, καὶ ἡττηϑέντες ἔφυγον ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xai P 74 
90 ὠποστείλας Ἰαβίας ὠπέχτεινεν ἅπαντας. καὶ ἔκτοτε ἦλϑε 
πᾶσα ἡ ὠρχὴ τῶν ᾿Αράβων εἰς τὸν ἸΠαβίαν. ἰστέον δὲ ὅτε ot og 
ὃ Μαβίας ἔκγονος ἦν τοῦ Σοφιάμ ἔκγονος δὲ τοῦ IMaffíov 
ὑπῆρχεν ὃ ἸΠάσαλμας ὃ κατὰ Κωνσταντινούπολιν ἐχστρατεύ.-- 
σας, οὗ τινὸς καὶ δι’ αἰτήσεως ἐκχείσϑη τὸ τῶν Σαρακηνῶν 
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sententiam dicito, utpote prudens, pius ac me multis annis provectior." 
respondit senex Alemi *ut Alim principatu deieci , cum annulum manu 
eius extractum digito meo circumdedi, ita eiicio Alemi annulum e 
digito meo, atque una ipsum e principatu." cui reponit senex Ma- 
viae “αἰ Maviam in principatum introduxi, cum annulum eius digito 
meo inserui, ita annulum Maviae in digitum eius induco." et tunc ab 
inviter discesserunt. assumit igitur Mavias Syriae principatum, quod ami- 
raei omnes iurassent senum se dictis obsecuturos esse. Alim igitur cum 
suis et tota cognatione in Aetbribi partes abscessit, ibique diem obiit su- 
premum. post mortem Alim filii eius consilium patris pro mugis et delira- 
mentis habentes, bellum moverunt contra Maviam, atrocique conserto 
praelio superati in fugam se dederunt; misitque Mavias qui eos in- 
ternecione delerent. exinde vero totum Arabum hnperium Mariae 
cessit. sciendum autem est hunc Maviam nepotem fuisse Sophiami, 
Maviae nepotem fuisse Masalman, qui adversus Cpolim exercitum du- 
Xit, cuiusque rogatu Saracenurum sacellum iu praetorio imperatoris 
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μαγίπδιον ἐν τῷ βασιλικῷ πραιτωρίῳ. οὐκ ἦν dà οὗτος do- 
χηγὸς τῶν oaov, ἀλλὰ Σουλεημὰν ὑπῆρχεν ὃ ἀρχηγὸς τῶν 
Σαραχηνῶν͵, ὃ δὲ άσαλμας ἐν τάξει στρατηγοῦ ἐχρημάτιζεν. 
ἦλθε δὲ Σουλεημὰν μετὰ τοῦ στόλου αὐτοῦ κατὰ Κωνσταν-- 
τινούπολιν, ó δὲ Mácaluag διὰ ξηρᾶς, καὲ διεπέρασεν ἂν ὃ 
“αμψάκῳ ἐπὲ τὰ μέρη τὴς Θρᾷκηϊς, ἄγων uc9* ξδαυτοῦ στρα-- 
τιώτας χιλιάδας π΄. καὶ διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας 0 τὸ στό-- 
Aog Σουλεημὰν τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ᾿ράβων καὶ ὃ πεζὸς στρα- 
τὺς τοῦ ωλσάλμα ὑπέστρεψαν ἅπαντες uit? αἰσχύνης, ἥττη-- 
ϑέντες καὶ καταπολεμηϑέντες mapa τὸ τοῦ στύλου καὶ τῶν τὺ 
στρατιωτῶν τῶν βασιλέως. καὶ εἰρήνευσεν ἡ καϑ' ἡμᾶς no- 
λιτεέία ἐπὶ μήκιστον χρόνον, στρατηγούσης καὶ περιεπούσης τῆς 
δεσποίνης ἡμῶν καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας τῆς ϑεοτόχου τήνδε 
τὴν πόλιν. ἧς καὶ τὴν ἄχραντον καὶ ἁγίαν εἰκόνα καὶ αἱ-- 
τὸς ὃ Σουλεημὰν ἠδέσθϑη καὶ ἐνετραπὴ καὶ τοῦ ἵππου κατέ- 15 
πεσεν. 


Κεφάλαιον xf. 


ἐκ τοῦ xyooroyodqov τοῦ μαχαρίου Θεοφάνους περὶ τῶν αὐτῶν καὶ 
περὲ Μαβίου καὶ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ, ὅπως διεπέρασεν ἐν Ἰσπανίᾳ. 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Ἰουστῖνος ὃ δινότμητος. 


«Αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα 20 
ἐξεβληϑὴ ὑπὸ “εογντίου, xai πάλιν ἀντεισῆλϑεν ἐκβαλὼν τὸν 
“εόντιον καὶ ᾿Δψίμαρον, καὶ ἀμφοτέρους αὐτοὺς ἐν τῇ ἱπ- 
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structum est. hic vero non erat princeps Arabum, sed Suleeman; 
Masalmas vero ducis exercitus parles obtinebat, Suleeman autem 
classem contra Cpolim duxit: Masalmas terrestri itinere venit et Lam- 
psaco in partes Thraciae traiecit, ducens secum militum milia octo- 
ginta. deique providentia et classis Suleemanis Arabum principis et 
exercitus Masalmae pedestris a classe et. militibus imperatoris supe- 
rati ac debellati cum pudore ac dedecore redierunt; imperiumque 
nostrum diuturno tempore pacem babuit, ductu et praesidio dominae 
nostrae et semper virginis Mariae deiparae hanc urbem protegentis; 
cuius inviolatam et sanctam imaginem ipse etiam Suleeman reveritus 
et confusus equo decidit. 


22. excerptum ex Beato Theophane chronographo de iisdem; ac de 
Mabia deque eius prosapia, et quomodo in Hispaniam traiecerit. 
lustinianus Rhinotmetus Homanorum imperator. 


Hoc imperii eins initium est: postea vero a Leontio deiectus fuit, 
ac deiude iterum restitutus, deiectis Leontio et Apsimaro, quem 
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ποδρομίᾳ ϑριαμβεύσας xai ἀποχεείγας. τούτῳ τῷ ἔτει dno- 
στέλλει ᾿Αβιμέλεχ πρὸς Ἰουστινιανὸν βεβαιῶσαι τὴν εἰρήνην 
οὕτως ἵνα ὃ βασιλεὺς παύσῃ τὸ τῶν Παρδαϊτῶν τάγμα ἐκ 
τοῦ “Πιιβώνου καὶ διαχωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτῶν, καὶ ᾿44βι- 
5 μέλεχ δωσῃ τοῖς Ῥωμαίοις καϑ' ἑκάστην νομίσματα χίλια καὶ 
Inno» εὐγενῆ ἕνα καὶ 4dijíona δοῦλον ἕνα, καὶ ἕνα ἔχωσι 
κοινὰ xarü τὸ ἰσον τοὺς φύρους τῆς Κύπρου καὶ ᾿Αρμενίας 
καὶ Ἰβηρέας. καὶ ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς Παῦλον τὸν μαγιστρια- 
vo» πρὸς ᾿Αβιμξλεχ ἀσφαλίσασϑαι τὰ στοιχηϑέντα, xai γέ-- 
10γονγεν ἔγγραφος ἀσφάλεια μετὰ μαρτύρων, καὶ φιλοτιμηϑεὲὶς 
ὃ μαγιστρεανὸς ὑπέστρεψεν. xoi πέμψας ὃ βασιλεὺς προσελα-: 
βετο τοὺς ῆιηωρδαΐετας χιλιάδας ιβ΄, τὴν Ῥωμαϊκὴν δυναστείαν 
ἀκρωτηριάσας" πᾶσαι γὰρ νῦν αἱ οἰχούμεναι παρὰ τῶν 
"ραβων εἰς τὰς ἀχροπόλεις ἀπὸ οψουεστίας καὶ ἕως τε--Ῥ 15 
1ϑτάρτης ᾿Δρμενέας ἀνίσχυροι καὶ ἀοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν 
ἔφοδον τῶν ωαρδαϊτὼν, ὧν παρασταλέντων πάνδεινα κακὰ 
πέπονθεν ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν “ράβων μέχρι τοῦ γῦν. τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει εἰσελθὼν ὃ βασιλεὺς εἰς ᾿Αρμενίαν ἐκεῖ ἐδέξατο 
τοὺς ἐν τῷ “Ἰιβάνῳ αρδαΐτας, χάλκεον τεῖχος διαλύσας. 
20 παρέλυσε δὲ καὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγάρων παγιωϑεῖσαν εἰ-- 
ρήνην, διαταράξας τοὺς ὑπὸ τοῦ οἰκείου πατρὸς ἐνορδίνως 
γεγογότας τύπους. ὅτι χρατοῦγτος τοῦ ᾿“βιμέλεγ ἐπεστρά-- 
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utrumque in Hippodromum triumphans duxit et occidit. hoc ipso 
anno mittit Abimelech ad Iustinianum legatos, qui hac condicione 
firmam pacem stabilirent, ut imperator Mardaitarum legionem in Li- 
bano monte compesceret excursionesque illorum prohiberet , Abime- 
lech vero quotidie Romanis daret nomismata mille et equum gene- 
rosum unum Aethiopemque servum unum, essentque Cypri Armeniae 
et lberiae vectigalia communia. misitque imperator ad Abimelech 
Paulum Magistrianum, qui pacta firmaret; quae quidem adhibitis te- 
stibus scripto firmata fuere: Magistrianus muneribus exornatus domum 
rediit. missi itaque sunt ab imperatore, qui Mardaitarum duodecim 
milia. sedibus 'abduxerunt; quae res Romanam potentiam minuit et 
labefecit. omnes enim terrae quarum arces nunc obtinent Arabes, a 
Mopsuestia usque ad quartam Armeniam, ob Mardaitarum fíncursionem 
invalidae et desertae erant; quibus inhibitis atrocissima mala Orien- 
tale imperium ab Arabibus ad hoc usque tempus perpessum est. co- 
dem autem anno Ármeniam ingressus imperator illic Mardaitas Libani 
suscepit, aeneo muro destructo. pacem quoque cum Bulgaris firma- 
tam dissolvit, iis perturbatis quae pater recte atque prudenter sanxe- 
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τευσαν οἱ ἄραβες τῇ ᾿Αφρικῇ, καὶ ταύτην παρέλαβον, xai 
ix τοῦ οἴχείου στρατοῦ ταξατίωνα ἐν αὐτῇ κατέστησαν. “{ε- 
ὄντιος δὲ ἣν τῷ τότε χρόνῳ ἐκβαλὼν τὸν Ἰουστινιανὸν τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς, καὶ ἔξορίσας αὐτὸν ἐν Χερσῶνι τῆς βασε- 
λείας ἐκράτησεν. ᾿Αψιμάρου δὲ τοῦ Τιβερίου τὸν “εόντιον 5 
διαδεξαμένου τῆς βασιλείας καὶ τὰ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρα 
κρατήσαντος τέϑνηκεν ᾿Αβιμέλεχ ὃ τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγός, καὶ 
ἔχράτησεν Οὐαλὶδ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ἐννέα. 

Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει πάλιν ὑπέστρεψεν Ἰουστινιανὸς εἷς τὴν 
βασιλείαν, καὶ δαϑύμως καὶ ἀμελῶς ταύτην διακυβερνῶν, 10 
τῆς ᾿Αἀφρικῆς ἐπεχράτησαν ὁλοσχερῶς οἱ ᾿Ἵγαρηνοί. τότα ὃ 
τοῦ Μαβίου ἔγγονος μετὰ ὀλιγοστοῦ τινὸς λαοῦ διεπέρασεν 
ἐν Ἱσπανίᾳ, καὶ ἐπισυνάξας πώντας τοὺς ἐκ τοῦ γένους, αὐτοῦ 
ἐχράτησε τῆς “σπανίας μέχρι τῆς σήμερον. ὅϑεν οἱ τὴν 
“Ἰσπανίαν κατοικοῦντες "dyagyvol ωαβιᾶται κατονομάζονται. 15 
τούτων ἀπόγονοι τυγχάνουσιν οἱ τὴν Κρήτην οἰκοῦντες ᾿41γα- 
ozvot- ὅτε yàg ἸΜΠιχαὴλ ὃ τραυλὸς τῆς τῶν Ρωμαίων ἀρχῆς 
ἐπεκράτησεν καὶ ἣ τοῦ Θωμᾶ ἀνταρσία ἐγένετο μέχρε τριε-- 
τοῦς χρόνου ἐπιχρατήσασα, τότε τοῦ βασιλέως ἀσχολουμένου 
ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσι πράγμασιν εὑρόντες ἰδιορέαν οἱ τὴν 20 
Ἵσπανίαν οἰκοῦντες ᾿ἀγαρηνοὶ στόλον ἱκανὸν ἐξαρτύσαντες καὲ 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν τῆς Σικελίας μερῶν πᾶσας τὰς Κυκλάδας 
νήσους ἠρήμωσαν, καὶ ἐλθόντες ἐν Κρήτῃ, καὶ ταύτην εὔκαι-- 
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rat. imperante ípso adhuc Abimelech, Arabes admotis in Africam 
copiis eam subegerunt, et ex suo exercitu praesidium ín ea posue- 
runt. eodem vero tempore lustinianum Romano imperio deiecit Leon- 
tius, eoque in Chersonem relegato impedum tenuit. "Tiberio Apsi- 
inaro Leontii successore imperium obtinente mortuus est. Abimelech 
Arabum princeps, post quem filius Valid imperavit annos novem. 
Eodem ipso anno in imperium restitutus est lustinianus; quod 
cum negligenter ac supigme administraret, Agareni universam Africam 
subiugarunt. tunc Maviae nepos cum exiguis copiis in Hispaniam 
traiecit, collectisque consanguineis omnibus Hispaniam ad hanc usque 
diem occupavit. quamobrem Agareni Hispaniam incolentes Maviatae 
vocantur; ab his vero prognati sunt Agareni qui Cretam incolunt. 
cum enim Michaél Balbus Romanorum imperium teneret ac Thomae 
rebellio ad usque triennium perseveraret, tum imperatore instantibus 
negotiis vacante Agareni Hispaniae incolae occasionem nacti, valida 
instructa classe, a Siciliae partibus initium facientes Cycladas omnes 
insulas vastarunt, et in Cretam appellentes, opportunam et praesidiis 
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gov xai ἀνειμόνην φδρόντες, μηδενὸς ἀνταιρομένου ἢ μαχομέ- 
vov ταύτην παρέλαβον, καὶ διαχρατοῦσιν ἕως τῆς σήμερον. ᾿ 
Τὸν δὲ Οὐαλὶδ διαδέχεται ὃ Σολεημᾶν, καὲὶ κρατεῖ ὅτη 
τρία. ἐπὶ τούτῳ ἐπεστράτευσο ἤασαλμας ὃ στρατηγὸς Σου- 
δλεημὰν μετὰ στρατοῦ διὰ ξηρᾶς, Οὕμαρος δὲ διὰ ϑαλάττης, 
καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνοργείᾳ ἄπρακτοι μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέστρε- 
wu». τὸν dà Σουλδημὰν διαδόχεεταε Ovnap, καὶ κρατεῖ τῆς 
τῶν ράαβων ἀρχῆς ὅτη ὅνο. τὸν δὲ Οὕὔμαρ διαδέχοται 
᾿Αζηδ, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τέσσαρας. τοῦ-- 
ἴοτον δὲ διαδέχεται Ἰσάμ, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη ι9΄. τού.-. 
τοῦ τελευτήσαντος κρατεῖ τῆς ἀρχῆς αρούαμ ἔτη ξξ. 1α- 
ρούαμε δὲ τελευτήσαντος ᾿Αβδελὰς τῆς τῶν ouf» ἀρχῆς 
εύριος γίγεται, καὶ κρατεῖ ὅτη κα΄. τούτου τελευτήσαντος 
Madig ἀρχηγὸς «dodge» γώνται, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς δτη 
15 ἐννέα. τούτου παρελϑύντος, Mago» τῆς τῶν “ράβων ἀρχῆς 
κύριος γένεται, καὶ χρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη xy. ἐν τουτῳ τῷ 
χρόνῳ, ἤγουν τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς " Εἰρήνης καὶ Κών-Ῥ 76 
σταντος, ἔτος ἀπὸ κτίσεως κόσμου ςσπη. τῷ Ó αὐτῷ áret 
"ager ὃ τῶν ᾿Αραβων ἀρχηγὸς τέϑνηκεν εἰς τὴν ὀνδοτέραν 
40 Περσίδα τὴν καλουμένην Χωρασάν, καὶ διεδέξατο τὴν ἀρχὴν 
Moaus9 ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἀφυὴς κατὰ πάντα καὶ ἀσυνάρτητος 
ὑπάρχων" πρὸς ὃν ᾿Αβδελὰς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ στασιάσας ἐκ 


12 ᾿βδελὰς τις τῶν vulgo 1& Μάδης M 15 "ἄκρων τις 
vulgo 17 ἥγουν cozy τῆς M 20 Περσίδα dia τὴν M 
21 ἀσυγάρτεστος vulgo 


vacuam invenientes, nemine obsistente illam dicionis suae fecerunt, 
et ad hoc usque tempus occupant. 

Valid autem excipit Suleeman, et triennio imperat. hoc principe 
Masalmas dux Suleemani terrestres copias, Umarus vero classem con- 
tra urbem duxerunt, deoque opitulante re infecta cum dedecore re- 
versi sunt. Suleemanum excipit Umar, qui Arabum principatum an- 
nis duobus tenuit Umaro succedit Azed, et quadriennio regnat; 
buic Isam, qui annis noverudecim imperium tenet. hoc defuncto Ma- 
ruam annis sex principatum gessit. mortuo Maruam imperium Ara- 
bum excipit Abdelas quidam, qui annis viginti uno regnavit. post 
cuius obitum Arabum principatum capessit Madis, et regnat annos 
novem. hunc excepit Áaron, qui Arabicae dicionis imperium annps 
viginti tres occupavit. hoc tempore, videlicet imperantibus Irene et 
Constantino, anno ab orbe condito 6288. eodem ipso anno Aaron 
Arabum princeps in interiore Persia, Chorasan nuncupata, mortuus 
est; imperiumque suscepit Mahomet filius eius, iners et ineptus 
ommino, contra quem Abdelas eius frater seditione mota, ex eadem 
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τῆς αὐεῆς χώρας τοῦ Χωρασὰν Gua ταῖς πατρικαῖς δυνάμε.. 
σιν ἐμφυλίου πολέμου yéyomy αἰτίος. κἀντεῦϑεν οἱ χατὰ τὴν Συ- 
φίαν καὶ “γυπτον καὶ “4: βύην εἰς διαφόρους κατατμηϑέντες 
ἀρχὰς τά τὸ δημόσια πράγματα xai ἀλλήλους κατέστρεψαν, σφα- 
γαῖς καὶ ἁρπαγαῖς καὶ παντοίαις ἀτοπέαις πρός τὸ βαυτοὺς 5 
καὶ τοὺς ὑπ’ αὐτοὺς Χριστιανοὺς συγχεχυμόνοι. ἔνϑεν δὴ 
καὶ αἱ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως ἐκκλησέαε 
ἠρήμωνται, τά τὲ μοναστήρια τῶν δύο μεγάλων λαυρῶν τοῦ 
ἂν ἁγίοις Χαρίτωνος καὶ Κυριακοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Σαβα, 
καὶ τὰ λοιπὰ κοινόβια τῶν ἁγίων Εὐϑυμίου xai Θεοδοσίου. 10 
ἐπεκράτησε δὲ τῆς τοιαύτης ἀναρχίας 7 xav ἀλλήλων καὲ 
ἡμῶν μιαεφονία ἔτη πέντε. 

Ἕως ὧδε ἐκανόνισε τοὺς χρόνους τῶν ᾿“ράβων ὃ àv 
dyiotc Θεοφάνης, ὁ τὴν μονὴν συστήσας τοῦ καλουμένου με-- 
γάλου ᾿Αγροῦ, μητρόϑειος τυγχάνων τοῦ μεγάλου καὶ 5906-15 
βοῦς καὶ χριστιανικωτάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, υἱοῦ 
«Ἴέονεος τοῦ σοφωτάτου χαὶ ἀγαϑοῦ βασιλέως, ἐγγόνου δὲ 
Βασιλείου τοῦ ἐκ Ἰἤακεδονίας, τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ μνήμῃ τὰ 
σκῆἥπερα τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας κρατήσαντος. 

Κεφάλαεον xy. 20 
περὲ Ἰβηρίας καὶ 'lonayp(ag. 


Ἰβηρίαι dvo, ἡ μὲν πρὸς ταῖς Ἡρακλείαις στήλαις, dno 
6 ἔϑα B 7 el] af xara B 14 ᾿Ἐπιφάγιος M 


regione Chorasan cum paternis viribus erumpens civilis belli auctor 
fuit, atque inde Syriae Aegypti et Libyae populi in varios principa- 
tus divisi, rem publicam et sese mutuo caedibus rapinis omnisque 
generis flagitiis pessumdederunt, cum in se invicem tum in subditos 
Christianos confuse desaevientes. hinc sane etiam templa circa urbem 
sanctam Christi dei nostri vastata et desolata sunt, monasteria item 
utriusque maguae Laurae SS. Charitonis et Cyriaci ac S. Sabae, ce- 
teraque coenobia SS. Euthymii et Theodosii. huiusmodi porro tu- 
multus ac mutuae caedes iuter se et nobis illatae annis quinque per- 
durarunt, 

Hucusque Arabum tempora in ordinem digessit S. Theophanes, 
qui monasterium Magui Agri dictum constituit, avunculus magni pii 
et Christianissimi imperatoris Constantini, Leonis sapientissimi opti- 
mique imperatoris filii , Basilii autem Macedonis nepotis, cuius me- 
moria ob praeclare,administratum Romanorum imperium celebratur. 


23. de Iberia et Hispania. 
lberiae duae sunt. altera circa columnas Herculeas, ab Ibero 


- 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 92, 93. — 107 


Ἴβηρος ποταμοῦ, οὗ μέμνηται ᾿Απολλόδωρος ἐν τῇ περὶ γῆς 
β.᾽ “ἐντὸς δὲ Πυρήνης Ἴβηρ τ᾽ ἐστὲ μέγας ποταμὸς φερό.. 
μενος ἐνδοτέρω ταύτης δὲ πολλὰ φασιν ἔϑνη διαιρεῖσϑαι, 
καϑάπεο Ἡρόδωρος ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν xaJ" Ἣρακλέα γέγρα- 
ὄφεν ἑστορίᾳ, οὕτως. “τὸ δὲ ᾿Ιβηρικὸν γένος τοῦτο, ὅπερ φημὲ 
οἰκεῖν τὰ παράλια τοῦ διάπλου, διώρισται ὀνόμασιν ἕν γένος 
ἐὸν xara φῦλα. πρῶτον μὲν οἱ ἐπὲ τοῖς ἐσχάτοις οἰκοῦντες 
τὰ πρὸς δυσμέων Κύνητες ὀνομάζονται, dn? ἐχείγων δὲ ἤδη 
πρὸς βορέαν ἰόντι Γλῆτες, μετὰ dà Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ "EA- 
10 βυσένιδι, μετὰ δὲ αστιηνοί, μετὰ δὲ Καλπιανοί, ἔπειτα δὲ 
ἤδη ó "Podavóc. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ἐν τῇ f τῶν γεωγραφου-- 
μένων οὕτω διαερεῖσϑαι φησίν. “ἀπὸ δὲ τῶν Πυρηναίων 
ὁρῶν fec τῶν κατὰ Γάδειρα τόπων ἐνδοτέρω καὶ συνωνύμως 
Ἰβηρία τὸ καὶ Σπαγία καλεῖται. διήρηται δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων 
15 εἰς δύο ἐπαρχίας .. . διατείνουσα ἀπὸ τῶν Πυρηναίων ὁρῶν 77 
ἅπασα μέχρι τῆς καινῆς Καρχηδόνος καὶ τῶν τοῦ Βαίτιος 
πηγῶν" τῆς δὲ δευτέρας ἐπαρχίας τὰ μέχρι Γαδείρων καὲ 
“ουσιτανίας." λέγεται δὲ καὶ Ἰβηρίτης. Παρϑένιος ἐν “ευ- 
καδίαις “ Ἰβηρίτῃ πλεύσειεν αἰγιαλῷ. ἢἣ δὲ ἑτέρα Ἰβηρία 


3 ταύτην δὲ elc πολλὰ Bandurias post Berkelium 4 '*Hoódw- 
qos Bandurius pro, Ἡρόδοτος 6 διαροῦ M an ὠχεωνοῦ ? 
certe τὰ παράλια τῆς ϑαλάσσης p 113,2 8 πρὸς add B 
9 ἐλευσίνεοιε --- μαστινοὲ — κελχιανοί, ἔπειτα δὲ 5j διορόδανος 
libri: correxit Berkelius 4. v. 15 post ἐπαρχίας Berkelius 
πρώτη μὲν ἐπαρχία 18 ante λέγεται Berkelius: τὸ ἐϑνεχον 
Ἴβρ ^ immo “ευχαδίᾳ, monet Meinekius 19 πλεύσῃ ài»? 


flamine sic dicta, cuius Apollodorus libro secundo descriptionis ter- 
rae meminit: "intra Pyrenaeos est lberus magnus fluvius, qui in in- 
teriores fertur regiones." hanc in multas gentes divisam perhibet 
Herodorus libro suae historiae decimo, quam de Hercule consignavit, 
his verbis. "gens haec Iberica, quam dico maritima traiecti habitare, 
quamvis una gens sit, diversis tamen nominibus secundum tribus di- 
stincta est. primum quidem, qui ultimi versus occasum habitant, 
Cynetes appellantur. ab his versus aquilonem tendenti occurrunt 
Gletes, tanc Tartessii, deinde Elbysinii, post hos Mastieni, tum Cal- 
piani, denique etiam Rhodanus" Artemidorus vero libro secundo 
geographicorum ita divisam refert: "a Pyrenaeis montibus usque ad 
mediterranea, quae sunt apud Gades, communi nomine Iberia et Spa- 
nia nuncupatur. a Romanis in duas provincias divisa est: prima se 
extendit universa a Pyrenaeis montibus usque ad novam Carthaginem 
el fontes fluminis Baetis; secunda autem provincia occupat, quod su- 
perest ad Gades et Lusitaniam usque." dicitur et Iberites. Par- 
lienius in Leucadiis *navigabit in littore Iberita" id est Iberico. 
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Διονύσιος “ἀγχοῦ στηλάων μεγαϑύμων ἔϑνος Ἰβήρων," καὶ 
"Αριστοφάνης Τριφάλητι “μανθάνοντες τοὺς Ἴβηρας τοὺς "Αρι- 
στάρχου πάλαϊ᾽" καὶ “τοὺς Ἴβηρας οὕς χορηγεῖς μοι βοηϑῆσαι 
δρόμῳ." καὶ “Ἀρτεμίδωρος ἂν δευτέρῳ τῶν γεωγραφουμιένωι 5 
"ypauuaruxg δὲ χρῶνται τῇ τῶν Ἰταλῶν οἱ παρὰ ϑάλατταν — 
οἰκοῦντες τῶν Ἰβήρων καὶ ἀπὸ τῆς Ἴβηρος γενικῆς Ἰβηρὲς 
v0 ϑηλυκόν" “Ἑλληνίς, οὐκ "IBggic" Μένανδρος ᾿Ασπέδε. λέ" 
γεται χαὲ Ἰβηρικὸς" Διονύσιος “πόντος μὲν πρώτιστος Ἰβη- 
ρικὸς ἀρχομένοισι᾽ διῃρεῖτο δὲ Ἰβηρία εἰς δύο, νῦν δὲ εἰς τὸ 
τρία, ὡς lMagxtavóc ἐν περίπλῳ αὐτῆς" “πρότερον μὲν οὖ — 
3 Ἰβηρία εἰς δύο διηρεῖτο ὑπὸ Ρωμαίων, νυνὲ δὲ εἰς τρία, 
Βαιτικὴν “Πουυσιτανίαν καὶ Ταρρακωνησίαν." απὸ τῆς γενι- 
κῆς Ἴβηρος εὐϑεῖαν ᾿Απολλώνιος, ὡς τοῦ φύλακος ᾿ὃ φύλακος. 
ὃν τοῖς παρωνύμοις, φησίν, ἀπὸ γενικῶν εὐϑεῖαε παράγονται. 15 
τὸ μὲν ὕδωρ δύο συλλαβᾶς, ὁμοίως τῇ εὐϑείᾳ, κατὰ τὸν τό.-- 
vov παροξυνόμενον, καὶ ἢ ἐν ἁπλῷ σχήματι ἢ ἐν συνϑέτῳ. 
ἁπλὸν μὲν οὖν μάρτυρ μάρτυρος -- ὃ μάρτυρος, χάροψ χά- 
gonoc -- ὃ Χάροπος “,Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος," Τροίζην Τροίζη- 








7 τοῦ vulgo 8 Μένανδρος) Meinek. p 31 et 563 9. Διο- 
ψύσιος add Berkelius πρῶτος μὲν πρός τενος libri: corr 
Berkelius 13 Βαιτικὴν Σπανίαν καὶ Ταρραχωνηαίαν ed, 
Βαιτιχὴν Σπαγίαν καὶ Σπανίαν καὶ Ταρραχωνησίαν B: correxit —— 
Salmasius 14 post εὐθεῖαν Berkelius παράγει 16 ddoo] 
Ἴβηρ Berkelius j 


altera vero Iberia apud Persas sita est. gens ipsa Iberes vocatur, 
uti Pieres, Byzeres. Dionysiüs "prope columnas magnanimorum geaus 
Iberorum," et Aristophanes in Triphalete "ut cognoverunt Iberas il- 
los, qui Áristarchi antiquitus." et rursum "Iberas quos publico 
ludo exhibes, curriculo mihi auxilio fuisse" et Artemidorus libro 
secundo operis geographici "grammatica Italorum utuntus, qui ad 
mare habitant Iberi." a genitivo Ἴβηρος deducitur femininum Ἰβηρές. 
Menander in Aspide ait “Ἑλληνίς, οὐκ "IBnoíg" : Graeca est, non lbe- 
riea. dicitur quoque Ibericus. Dionysius "pontus quidem primus 
Ibericus incipientibus." divisa autem fuit Iberia in duas provincias, 
nunc autem in tres, ut Marcianus in eius Periplo perhibet: "primum 
quidem lberia in duas provincias divisa erat, at nunc in tres, in 
Hispaniam Baeticam, Hispaniam Lusitaniam , et Tarrhaconesiam." a 
genitivo Ἴβηρος casum rectum deducit Apollonius Iberus , uti a phy- 
lacis phylacus. in denominativis, inquit, casus recti a genitivis for- 
mantur. Iber quidem duas syllabas similes nominativo, quod ad ac- 
centum in penultima, et in simplici forma et in composito habet. 
simplex quidem est martyr martyris, hic martyrus ; Charops Charopis, 
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vec - ὃ Τροίζηνος “υἱὸς Τροιζήνοιο," "Tfno Ἴβηρος - ὃ Ἴβη» 
ρος, ἀφ᾽ οὗ naga Κουαδράτῳ ἐν Ῥωμαϊκῆς χιλιάδος € ἔστιν 
"IByoowa» , οὕτως “καίτοι “Ἰἰγυσί 9" ἅμα καὶ Ἰβήροισι πολε- 
μόοντες." τὸ αὐτὸ καὶ “Αβρων ἐν παρωνύμοις φησί. καὶ αὐ- 

δτὸς Ἴβηρος τραγοπώγων ἐν lMal9axoig εἴρηται Κρατίνου. 
λέγονται οἱ ἴβηρες ὑδροποτεῖν, ὡς ᾿4ϑήναιος ἐν Ζειπνοσοφι-- 
στῶν β' οὕτω. “Φίλαρχος μὲν ἐν τῇ ζ΄ καὶ τοὺς ᾿βηράς φη- 
σιν ὑδροποτεῖν πάντας, καίτοι πλουσιωτάτους πάντων ἀνϑρώ-- 
zo» τυγχάνοντας " κέχτηνται γὰρ ἄργυρον καὶ χρυσὸν πλεῖ- 

iÜcro». μονοσιτεῖν τὸ αὐτοὺς ἀεὶ λέγει διὰ μικρολογίαν, ἐσϑῆ-- 
τὰς τὸ φορεῖν πολυτελεστάτας." 


Κεφάλαιον xà. P 78 j 
περὲ σπανίας, 

Πόϑεν εἴρηται "Ionavía; ἀπὸ ἹἸσπάνου γίγαντας οὕτω 

15 καλουμένου. ᾿ἰσπανίαε δυο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχίαι, ἡ μὲν με- 
γάλη 5 δὲ μικρά, ταύτης ἐμνήσϑη Χαάραξ dv χρονικῶν. 
“ἐν Ἱσπανίᾳ τῇ μικρᾷ τῇ ἔξω “ουσιτανῶν πάλιν ἀποστάντων 
ἐπέμφϑη ὑπὸ Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς Kwivrog. ὃ 
αὐτὸς ὑμοῦ περὶ τῶν δύο “Κυΐντος ὃ τῶν Ῥωμαίων πολέμαρ-- 
20 xoc ἐν ὠμφοτέραις ταῖς Tonaríaig ἡσσώμενος δὲ ὑπὸ Οὐρια- 
Sov σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο." ταύτην κεκλῆσϑαί φη- 
σιν Ἰβηρίαν ἐν Ἑλληνικῶν γ. “τὴν dà ᾿Ισπανίαν Ἕλληνες τὰ 


22 iy] ἐν à M 


hic Charopus, veluti "Charopique regis ;" Troezen "Troezenis, hic 
Troezenus, ut "Troezeni filius" similiter quoque Iber Iberis, hic 
Iberus: unde apud Quadratum libro quinto Romanae Chiliadis dati- 
vus Iberis hisce verbis: "cum Liguribus simul et Iberis belligeran- 
tes" idem Abro in denominativis tradit. et apud Cratinum in Mal- 
thacis Iberus hircina barba appellatur.. dicuntur Iberes aquam po- 
tare apud Athenaeum libro secundo Deipnosophistarum hisce verbis: 
*Pbhilarchus libro septimo ait Iberos omnes aquam potare, etiamsi 
ditissimi hominum sint: argenti quippe et auri plurimum possident ; 
semel vero in die tantum cibum eos sumere parsimoniae causa ait, 
ac vestita uti splendidissimo." 


24. de Hispania. 


Unde dicitur Hispania? ab Hispano huius nominis gigante. 
Hispaniae duae Italiae provinciae; una quidem magna, alia vero 
parra. huíus meminit Charax lib. x Chronicorum: "in Hispaniam 
minorem exteriorem, Lusitanis rursum deficientibus, a Romanis ezer- 
citus dux missus est Quintus, qui simul in duabus Hispaniis belli 

raefecturam gereret. is autem a Viriatho superatus foedus cum illo 
niit." hanc vocari ait Iberiam [idem Charaz] libro tertio rerum 
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πρῶτα Ἰβηρίαν ἐκάλουν, οὕπω ξύμπαντος τοῦ ἔϑγνους τὴν 
προσηγορίαν μεμαϑηκότες, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους τῆς γῆς ὃ ἐστι 
πρὸς ποταμὸν Ἰβηρίαν καὶ ἀπ᾿ ἐκείγου ὀνομάζονται, τὴν 
πᾶσαν οὕτω καλοῦντες. ὕστερον δὲ φασιν αὐτὴν μεταχεχλῆ- 
ὅϑαε Πανίαν." 5 
Κεφάλαιον xt. 
ix τῆς ἱστορίας τοῦ ὅσίου Θεοφάνους τῆς Σιγγριαγῆς. | 
Τούτῳ τῷ ἔτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ μόνον Βρετανίαν xai 
Γαλλίαν καὶ Ἰσπανίαν ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχυεν, ἀλλὰ καὲ 
τὴν ἑσπέριον “ιβύην τὴν τῶν ἄφρων καλουμένην χώραν προσ-1ῦ 
ἀπώλεσε τρόπῳ τοιῷδε. δύο στρατηγοὶ ἤσαν, ᾿Δέτιος xai 
Βονιφάτιος, oUg Θεοδόσιος κατὰ αἴτησιν Οὐαλεντινιανοῦ εἰς β 
“Ῥωμην ἀπέστειλεν. Βονιφατίου δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑσπερίου | 
“ιβύης λαβόντος, φϑονήσας 0 ᾿Δέτιος διαβολὴν ποιεῖται κατ᾿ 
αὐτοῦ ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος καὶ τῆς “ιβύης κρατῆσαι 15 
σπεύδοντος. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Τ]λακιδίαν ἔλεγε τὴν τοῦ 
Οὐαλεντινιανοῦ μητέρα, γράφει δὲ καὶ Βονιφατίῳ ὅτι ἐὼν 
μεταπεμφϑῇς παραγενέσθαι μὴ ϑελήσης" διεβλήϑης γάρ, καὲ 
δόλῳ σε οἱ βασιλεῖς βούλονται χειρώσασϑαι. ταῦτα δεξάμενος 
Βονιφάτιος, καὶ ες γνησίῳ φίλῳ ᾿Αετίῳ πιστεύσας, μεταπεμ- 20 
φϑεὶς οὐ παρεγένετος τότε οἱ βασιλεῖς ὡς εὐνούστατον τὸν 


2 μεμαϑηχότος M ἅ οὕτω sdd B 5 Πανίαν Bandu- 

rius pro Πανωνίαν 8 καὶ ΓαλλίανἾ ἀλλὰ x«i Γαλλίαν M 

9 x«i post ἀλλὰ om M — 10 τὴν τῶν — χώραν om M 12 Bo- 

μεφάτιος — λαβών ed: correxit Bandurius ex Theophane 18 
« μεεαπεμφϑῇς Theophanes: libri παραπεμφϑῆς 


Graecarum: "Hispaniam vero Graeci primum Iberiam nuncupabant, 
cum nondum totius gentis nomen edidicissent; sed a tractu regionis 
Ibero flumini adiacente totam terram Iberiam nuncuparunt postremo 
autem aiunt illam Paniam appellatam esse." 


25. ex historia S. Theophanis Sigrianae monachi. 


Hoc anno Valentinianus non modo Britanniam Galliam et Hispa- 
niam servare non valuit; quinetiam Libyam occidentalem, quae Afro- 
rum dicitur regio, amisit hoc pacto. duces erant duo Aétius et Bo- 
nifacius; quos petente Valentiniano Romam miserat ''heodosius. — Bo- 
nifacio autem, qui occidentalis Libyae praefecturam acceperat, invi- 
dens Aétius calumníatur eum , quod rebellare et Libyam occupare 
meditaretur. et haec quidem Placidiae dixit matri Valentiniani. Bo- 
nifacio autem literis significavit ne evocatus veniret : "criminis enim 
calumniam passus es, et te imperatores dolis comprebendere moliun- 
tur." his aeceptis Bonifacius Áétio tanquam sincero amico fidem ha- 
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"AMino» ἀπεδέξαντο. ἦσαν dà τῷ zórs Γύτϑοι καὶ ὅϑνη πολλά 
τε καὶ μέγιστα μόχρε τοῦ Ζανουβίου ἐν τοῖς ὑπερβορείοις τό- 
ποις κατῳκισμένα. τούτων dà ἀξεολογώτερώ εἶσι Γύετϑοι Τὴ- . 
πεδες. καὶ Οὐανδῆλοι, ἐν ὀνόμασι μιίόνον καὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ 
δ διαλλάττοντος, μιᾷ διαλέχεῳ κεχρημένοι. πάντες δὲ τῆς 
"dosíiov ὑπάρχουσε κακαπιστέας. οὗτοι ἐπ᾽ ᾿Αρκαδίου καὶ 
ὋὉνωρίου τὸν Δίανούβιον διαβάντες ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων γῇ 
κατῳχίσθησαν. καὶ οἱ μὲν Γήπεδες, ἐξ ὧν ὕστερον διηρέϑη- 
σαν “Τογγέβαρδοι καὶ βάρεις, τὰ περὶ Σιγγεδῶνα καὶ Σερ- 
10 μεῖον χωρία ᾧκησαν, ok δὲ Ἰσέγοσϑοι μετὰ ᾿Αλαρίχου τὴν» 7 
Ῥώμην πορϑήσαντες εἰς Γαλλίας ἐχώρησαν καὶ τῶν ἐχεῖ -— 
ἐκράτησαν. Γότϑοι dà Πανωνίαν ἔχοντες πρῶτον, ἔπειτα 49 
ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίον τοῦ νέου ἐπιτρέψαντος τὰ τῆς 
Θράκης χωρία ᾧκησαν. καὶ ἐπὲ νη χρόνους ἐν τῇ Θρᾷκῃ 
15 διατρέψαντες, Θευδερέχου ἡγεμονδύοντος αὐτῶν πατρικίου καὶ 
ὑπάτου, Ζήνωνος αὐτοῖς ἐπιτρέψαντος, τῆς ἑσπερίου “ιβύης 
βασιλείας ἐχράτησαν. oí δὲ Οὐανδῆλοι ᾿Αλανοὺς ἑξταιρισά-- 
μενοι καὶ Γερμανοὺς τοὺς νῦν καλουμένους Φράγγους,, dta- 
βάντες τὸν Ῥῆνον ποταμὸν ἡγούμενον ἔχοντες Γογέδισκλον, 
Δδὺ κατῴκησαν ἐν Ἱσπανίᾳ πρώτῃ οὔσῃ χώρᾳ τῆς Εὐρώπης dno 


2 μέχρι] πέραν "Theophanes 9 εἷσε τέσσαρα, Tó19o:, Ὑπό-- 
τϑοι (vel ᾿Ισίγοτϑοι), Τήπεδες "Theophanes 10 ᾿“λάριχον 
eum Theophane: corr Meursius. frustra, si conferas c. 29 
μετὰ τὰς φαμιλίας 19 Ῥῆνον Theopbanes: libri yiyoy ἔχον- 
«ες add Theophanes, qui Modtyioxlor 


bens, accitus non venit. tum vero ceu fidum et benevolum impera- 
tores habuerunt Aétium. eodem autem tempore Gotthi “δὲ aliae mul- 
tae ac copiosae gentes ín Hyperboreis locis usque ad Danubium ha- 
bitabaent; quaruin praecipuae erant Gotthi Gepedes et Vandali, nullo 
alio quam nominum appellatione a se invicem discretae, et ubique 
una communi lingua utentes: omnes alioqui pravas Arii sectantur 
opiniones. hi sub Arcadio et Honorio transmisso Danubio in Roma- 
morum terra sedes posuerunt. et Gepedes quidem, ex quibus postea 
Longobardi et Avares segregati sunt, regionem Singidoni et Sirmio 
proximans coluerunt. Wisigotthi autem cum Alaricho postquam Ro- 
mam devastarunt, in Gallias profecti eas sibi subegerunt. Gotthi 
vero, qui primo in Pannonia consederant, deinde anno Theodosii iu- 
nioris dechno nono Thraciae agros incaoluere, eodem Augusto ita per- 
mittente; inque Thracia quinquaginta et octo annis commorati, Theu- 
dericho duce, patricio et consule, Zenone ipsis permittente occiden- 
talis Libyae regnum occuparunt. Vandali autem adiunctis sibi Ala- 
mis et Germanis, quí nupc Franci appellantur, traiecto Rheno flumine, 
duce Gogidisclo in Hispania, quae ab Oceauo occidentali prima En- 
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τοῦ ἑσπερίου Ὠκεανοῦ. ΒΒονιφάτιος δὲ φοβηϑεὶς τοὺς τῶν 
“Ῥωμαίων βασιλεῖς περάσας ἀπὸ “ιβύης εἰς "lanayíav πρὸς 
τοὺς Οὐανδήλους ἦλθεν" καὶ εὑρὼν τὸν uà» Γογίδισκλον τε-- 
Aevsgcayra, τοὺς δὲ ἐκείνου παῖδας Γότϑαρόν τὸ καὶ Γηζέ- 
ρίχον τὴν ἀρχὴν διέποντας, τούτους προτρεψάμενος τὴν δσπέ- 5 
Quo» fion» εἰς τρία μέρη διελεῖν ὑπέσχοτο, ἐφ’ ᾧ ὅϑκαστον 
τοῦ τρίτου μέρους ἄρχειν σὺν αὐτῷ, κοινῇ δὲ ἀμύνεσθαι τὸν 
οἷον δήποτε πολέμιον. ἐπὲ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις Οὐανδῆλοε 
τὸν πορϑμὺν διαβαντες τὴν «Διβύην κατῴχησαν dnó τοῦ Qxra- 
ψοῦ μέχρι Τριπόλεως τῆς κατὰ Κυρήνην. οἱ δὲ Ἰσίγοτϑοι dva- 10 
στάντος ἀπὸ Γαλλίας ἐκράτησαν καὶ τὴν "lonavíay. τινὸς dà 
τῆς συγκλήτου Ῥωμαίων φίλοι Βονιφατίου τὴν τοῦ ᾿Δετέου 
ψευδοκατηγορίαν ἀνήγγειλαν τῇ Πλακιδίᾳ, ἐμφανῆ ποιήσαντες 
καὶ τὴν πρὸς Βονιφάσιον ᾿Δετίου ἐπιστολήν, τοῦ Βονιφατίου 
ταύτην αὐτοῖς ἀποστείλαντος. 7 δὲ Πλακιδία ἐχπλαγεῖσα τὸν 15 
μὲν ᾿Δέτιον οὐδὲν ἠδίκησεν, Βονιφατίῳ δὲ λόγον προτρεπτι-. 
xóv ἐιεϑ᾽ ὕρχων ἀπέστειλεν. τοῦ δὲ Γοτϑαρίου τελδυτήσαν- 
soc Γηζέριχος τῶν Οὐανδήλων γέγονεν αὐτοκράτωρ.  Bovi- 
φάειος δὲ τὸν λόγον δεξάμενος τῶν Οὐανδήλων κατεστράτευ-- 
σεν, στρατοῦ μεγάλου ἐλθόντος αὐτῷ ἀπό τε Ῥώμης καὶ τοῦ 20 
Βυζαντίου, στρατηγοῦντος ἄσπαρος. πολέμον δὲ κροτηϑέντος 
πρὸς Γηζέριχον ἡττήϑη ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατός. καὶ οὕτω 





4 χόνθαρίν τε καὶ Γιζέριχον Theophanes 10 Κύυρζης libri: 
correctum ex "Theophane 


ropae regio est, sedem posuerunt. Bonifacius. autem Romanorum im- 
peratorum metu e Libya in Hispaniam traiiciens ad Vandalos se re- 
cepit. cumque iam obiisset Gogidisclus, ipsius filios Gottbarum et 
Gezerichum principatum tenentes offendit. bos pluribus hortatus Li- 
byam occidentalem in tres partes se divisurum promisit, ut unusquis- 
que secum tertiam partem obtineret, cuünctique simul adversarium 
omnem, quisquis ille foret, ulciscerentur. hoc pacto foedere, Van- 
dali freto transmisso Libyam occuparunt ab Oceano T'ripolim wus- 
que, quae est iuxta Cyrenem. "Wisigotthi autem e Gallia moven- 
. tes Hispaniam occuparunt. senatores porro quidam Romani, amici 

Bonifacii, falsam Aétii criminationem Placidiae patefecerunt producta 
Aétii ad Bonifacium epistola, quam ipsis Bonifacius miserat. hac 
re perculsa Placidia Aétium quidem nullatenus laesit: ad Bonifacium 
vero literas cum iureiurando misit, quae officium suaderent. defuncto 
autem Gotthario, Gezerichus factus est Vandalorum imperator. Bo- 
nifacius accepta fide contra Vandalos. exerciptum movit, numerosissi- 
mis copiis Roma et Byzantio duce Aspare missis. inita cum Geaeri- 


DE ADMINISTRANDO ἹΜΡΕΆΙΟ CAP. 95, 4118 


Βονιφάτιος μετὰ "᾿ἥσπαρος eic Ῥώμην ἐλθὼν τὴν ὑποψίαν 

διέλυσεν, ἀποδείξας τὴν ἀλήϑειαν. “ἥ δὲ Mgr $1 Οὐαν- 

δήλοις γέγονε. τότε καὶ Ἰαρκιανὸς στρατιώτης ὧν καὶ δου-- 

λείων τῷ 4fonape ζῶν συνελήφϑη ὑπὸ Γηζερίχου, ὃ μετὰ 
δεαῦτα βασιλεύσας. 

Ἰστέον ὅτι τρεῖς ἀμερουμνεῖς εἰσὲν ἐν ὅλῃ τῇ Συρίᾳ ἤγουν 
ἂν τῇ τῶν ᾿Αράβων ἀρχῇ, ὧν ὃ μὲν πρῶτος καϑέζεται ἐν τῷ 
Βαγδαδ, ἔστε δὲ ἐκ τῆς τοῦ ἸΠουάμεϑ' γενεᾶς ἤτοι τοῦ Mov- 
χούμετ, ὃ δὲ f καϑέζεται ἐν ᾿ἀφοικῇ καὶ ἔστιν ix τῆς 

10 τοῦ ᾿“λὴμ γενεᾶς - καὶ Ourtuà τῆς ϑυγατρὸς ἸΠουάμεϑ ἤτοι 
τοῦ JMovyosuer, ἐξ οὗ καὶ Φατιμῖται ὀνομάζονται. ὃ δὲν 80 
τρέτος καϑέζεταε ἐν Ἰσπανίᾳ, ἔστε δὲ εἐπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ 
IMufitov. - 

Ἰστέον ὅτε ἐν τῷ κατ᾽ ἀρχάς, ἐν τῷ κυριεῦσαι τοὺς Za- 

1δρακηνοὺς πάσης τῆς Συρίας, ἐκαϑέσθη ὠμερουμνῆς ἐν τῷ 
Baeyóad, ἐδέσποζε δὲ πάσης τῆς llegotag καὶ τῆς ᾿“φρικῆς 
xai τῆς diyvnrov καὶ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας, καὶ εἶχεν 
ἀμηραδίας μεγάλας ἤτοι στρατηγίδας ταύτας, πρώτην ἀμη- 
ραδέαν τὴν Περσίαν ἤγουν τὸ Χωροσαν, δευτέραν ὠμηραδίαν 

20:7» ᾿ΑἸφρικήν, τρίτην ἀμηραδίαν τὴν “ίγυπτον, τετάρτην - 
ὠμηραδίαν τὴν (Φιλιστιὴμ ἤτοι τὸ Ράμβλε, πέμπτην ἀμηρα- 
δίαν τὴν Ζ“άμασκον, ἔχτην ἀμηραδίαν τὸ Χὲμψ ἤτοι τὸ Ἔμεσσα, 
ἑβδόμην ἀμηραδίαν τὸ Χάλεπ, ὀγδόην ἀμηραδίαν τὴν ᾿44»-- 


& τῷ Ἄσπαριε Theophanes: libri σπαρον τῷ — ἐν om M 
19 δευτέραν τὴν «Αἴγυπτον, ερίτην ἀμηραδίαν τὴν ἀφριχὴν M 


cho pugna Romanorum exercitus superatus est. atque ita cum Áspare 
Romam veniens Bonifacius, rei veritate probata, conceptam de se 
suspicionem diluit. Africa vero Vandalis subdita mansit. tunc etiam 
Marcianus, qui sub Aspare militem agebat domesticum, et postea im- 
perium nactus, vivus a Gezericho captus est. 

Sciendum est tres amermumnes in universa Syria esse, id est 
in Arabum principatu; quorum quidem primus residet in Bagdad 
estque ex Muamethi sive Muchumeti progenie, secundus sedet in 
Africa et est ex prosapia Alim et Phatemae filiae Muameth sive Mu- 
chumet, unde etiam Phatemitae vocantur; tertius vero in Hispania 
sedes habet et a Mavia originem ducit. 

Nec ignorandum est a principio, cum Saraceni totum Syriae im- 
perium obtinerent, amermumnem in Bagdad resedisse. imperabat 
vero Persiae universae, Áfricae, Aegypto et Arabiae felici, et Ame- 
radias magnas sive praeturas habuit hasce: prima Ameradia erat Per- 
sia sive Chorossan; secunda erat Africa, tertia Aegyptus, quarta Phi- 
Vistiim sive Rhamble, quinta Damascus, sexta Chemps sive Emessa, 


Const. Porph. . 8 
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τιόχειων, ἐνάτην ἀμηραδέαν τὸ Χαράν, δεκάτην auyoadíav τὸ 
Ἔμετ, évdsxazgv ὠμηραδίαν τὴν Ἐσιβή, δωδεκάτην ἐμηραδίέαν 
τὸ ἤουσελ, τρισδεκάτην ἀμηψαδίαν τὸ. Τικρέε. τῆς δὲ ᾿φρε- 
κῆς ἀποσπασϑείσης ἀπὸ τῆς τοῦ ἀμερμουμνὴ ἐν τῷ Βαγδὰδ 
ἐξουσίας καὶ ἰδιοκρατησάσης καὶ ἀμηρῶν ἰδιον ἀναγορευσάσης 5 
γέγονε, καϑὼς καὶ προὐυπῆρχεν, πρωτη ἀμηραδία ἡ Περσία, δευ- 
τέρα ἡ Jiyvnrog, καὶ καϑεξὴς αἱ λοιπαὶ καϑὼς προείρηται. 
ἀρτέως δὲ πάλιν τοῦ ἀμερμουμνὴῆ τοῦ ὃν τῷ Βαγδὰδ ἀδυνατή- 
σαντος γέγονεν ἐδιόρυϑμος ὃ τῆς Περσίας ὠμηρᾶς ἤγουν τοῦ 
AXogacdv, καὲ ἀπεκαάλεαεν ἑαυτὸν ἀμερμουμνῆν, φορῶν καὶ 10 
τὸ κουρὰν διὰ πιναχιδίων εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ δίκην μα- 
γιαχίου. λέγει δὲ αὑτὸν εἶναι ἀπὸ snc γενεᾶς τοῦ ᾿Αλήμ. ὅ 
δὸ ἀμηρᾶς τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας ὑπῆρχεν ati καὶ πάντοτϑ 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἀμηρὰ “δγύπτου, γέγονε δὲ καὶ αὐτὸς 
ἐδιόρυϑμος, καὶ ἀπεχάλεσεν καὶ αὐτὸς éavróv ἀμερμουμνῆν. 15 
λέγει dà καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αλὴμ γενεᾶς. 


Κεφάλαιον xg. 
ἡ γενεαλογία τοῦ περιβλέπτου ῥηγὸς Οὔγωνος. 

Ἰστέον ὅτι 0 δὴξ Ἰταλίας ὃ μέγας “ωϑθάριος, ὅ πάππος τοῦ 
περιβλέπτου δηγὸς Οὔγωνος, ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ μεγάλου ἹΚαρού. 20 
λου κατήγετο, περὲ οὗ πολὺς ἔπαινος ἐγκωμιά τὸ καὶ διηγήματα 
καὶ περὲ πολέμους ἀνδραγαϑήματα. οὗτος οὖν Kapoviog 


4 ἐν] τοῦ ἐν ὃ 5 ἀναγορεύσασα libri: corr Meursius 9 
τοῦ] τὸ vulgo 15 χαὺ αὐτὸς add B 18 ῥηγὸς add B 
19 τοῦ vulgo om 


septima Cbalep, octava Antiochia, nona Charan, decima Emet, unde- 
cima Esibe , duodecima Musel, decimatertia Ameradia Ticrit. Africa 
vero ab amermumnis Bagdadensis potestate avulsa, sui iuris facta et 
proprium sibi ameram constituente , prima Ámeradia, quemadmodum 
solebat, fuit Persia, secunda Aegyptus, et reliquae deinceps, ut supra 
dictum est. nuper vero cum amermunimes Bagdadensis viribus impar 
esset, ameras Persiae sive Chorasan sui iuris et potestatis "factus est, 
seseque amermurmnem appellavit, gestans Alcoranum e collo per ta- 
bellas instar torquis pendentem; deque genere Alim oriundum se di- 
cit. ameras autem Arabiae felicis sub potestate amerae Aegypti sem- 
per fuit. verum hic quoque suae dicionis effectus amermumnem sese 
nuncupat, atque ad Alim originem refert. 


26. Genealogía conspicui Regis Hugonis. 


Sciendum est Italiae regem, magnum Lotharium , conspicui regis 
Hugonis avum, a Carolo magno originem ducere, qui a bellica forti- 
tudine atque gestis admodum celebratur. bic itaque Carolus unus 
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ἣν μονοκράτωρ πάντων τῶν ῥηγάτων, ἐβασίλενσε δὲ εἰς τὴν 
μεγάλην Φραγγέαν. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν ὑπο- 
λοίπων δηγῶν ἐτόλμησε ῥῆγα ξαυτὸν καλέσαε, ἀλλὰ πάντες 
ὑπῆρχον ὑπόσπονδοι αὐτοῦ" ὅστις χρήματα ἱκανὰ καὶ πλοῦ-. 
5τὸν ἄφϑονον ἐν Παλαιστίνῃ ἀποστείλας ἐδείματο μοναστήρια 
πάμπολλα, ὃ τοίνυν “ωϑθϑάριος οὗτος ἀναλαβόμενος τὰ ξαυ- 
τοῦ στρατεύματα, κατὰ "Pour; ἐκχστρατεύσας ἀπὸ πολέμου 
ταύτην ἐχράτησε, καὶ ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα" καὶ ἡνίκα 
ὑπέστρεφεν εἰς τὴν ξαυτοῦ ἐξουσίαν ἤγουν εἰς Παπίαν, xa- 
Ἰθοτήντησεν εἰς τὸ κάστρον Πλαζέντα τὸ ὃν ὠπὸ τριώχοντα μι- 
λέων τῆς Παπίας. κἀκεῖσε μὲν οὗτος τελευτᾷ, ἔτεκεν δὲ υἱὸν 81 
ὀγόματε ᾿Αδέλβερτον, ὃς ἔγημε γυναῖκα τὴν μεγάλην Βέρταν, 
xai ἐξ αὐτῆς τὴν προρρηϑέντα ῥῆγα τὸν Ovyova ἔτεκεν. μετὰ 
δὲ τὸ τελευτῆσαι τὸν μέγαν “ωθάριον, z1odoixoc ὁ ἰδιος τοῖ 
15 “Δοδοΐκου ἀπὸ τοῦ μεγάλης Φραγγίας ἐλθὼν ἐχράτησε τὴν 
Παπίαν. καὶ ἣν μὲν ἄστεπτος, ὕστερον δὲ ἦλϑεν εἰς Βερῶ- 
ya», εἰς τὸ χάστρον τὸ ὃν ἀπὸ ox μιλίων τῆς Παπίας, xai 
ἐλθόντος αὐτοῦ ἐκεῖσε ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ τοῦ αὐτοῦ xa- 
στρου͵, xai κρατήσαντες ἐτύφλωσαν. καὶ τότε ἐκράτησε Βε- 
20 ριγγέριος ὃ πάππος τοῦ νυνὲ Βεριγγέρι, καὶ εἰσελϑὼν ἐν Po)yug 
ἐστέφϑη. xoi μετὰ τοῦτο ἐδηλοποίησε λαὸς πολὺς τῷ Po- 
δούλφῳ εἰς Βεργώνιαν ὄντι, λέγοντες ὅτε ἐλϑὲ ἐνταῦϑα, xod 
xagadidouév σοι τὸ ῥηγάτον, καὶ ἀποχτενοῦμεν τὸν Bequyyé- 


8 xal ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα add B 


omnibas regnis imperabat. regnavit autem in magna Francia, ipsoque 
regnante nemo alius sese regem appellare ausus est, sed foedus cum 
eo omnes pepigerant. ille autem multis opibus ingentique pecunia- 
rum vi in Palaestinam transmissib, monasteria quamplurima excitavit. 
Lotharius igitur iste, admotis exercitibus, adversus Romam ezpedi- 
tionem suscepit, quam bello subiecit; atque ab eo qui tum sedebat 
pontifice coronatus est. cum autem in dicionem suam, Papiam sci- 
licet, reverteretur, in urbem Placentiam triginta a Papia miliaribus 
dissitam pervenit, ibique diem obiit. filium vero habuit Adelbertum 
nomine, qui uxorem duxit magnam Bertam et ex ea Hugonem regem, 
cuius supra mentionem fecimus, suscepit. Lothario autem magno fa- 
tis functo, Ludovicus consanguineus Ludovici e magna Francia pro- 
fectus Papiam occupavit non coronatus. poslea Veronam se contulit; 
quae urbs centum viginti miliaribus Papia distat; quo cum venisset, 
insurgentes contra illum cives captum oculis orbarunt. tunc regnum 
adit Berengarius, Berengarii qui nunc in vivis est avus, Romamque 
ingressus coronatus est. hinc popoli multi Rodulphum in Burgundia 
versantem hisce verbis evocant "huc accede, et occiso Berengario 
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ριον. ὃ dà ἦλθε ἀπὸ Βεργώνιαν πρὸς τὰ μέρη τῆς Παπίας, 
καὶ ὃ μὲν ἥμισυς λαὸς ἦν μετὰ τοῦ Βεριγγέρε, ὃ δὲ λοιπὸς 
μετὰ τοῦ Ῥοδούλφου. καὶ πολεμήσαντες, ἐνίκησεν ὃ Βεριγ- 
γέρες τὸν πρῶτον πόλεμον, καὶ πάλιν πολεμήσαντες, ἐγέκησεν 
ὃ Ῥοδοῦλφος, καὶ ἔφυγεν ὃ λαὸς τοῦ Βεριγγέρι. καὶ μόνος 5 
καταλειφϑεὶς ὃ δεριγγέρις ἐποίησεν ξαυτὸν og τεϑνεῶτα, καὶ 
ἔπεσεν μέσον τῶν τεϑγνεώτων, σχκεπάσας αὑτὸν μετὰ τῆς δορ- 
κῶς αὐτοῦ, τὸν δὲ πόδα αὑτοῦ εἶχεν ἔξω. ἐλθὼν δὲ εἷς ἐκ 
τῶν στρατιωτῶν τοῦ Podovigou δέδωκεν αὐτῷ μετὰ μεναὺῦ- 
Àov εἰς τὸν πόδα, αὐτὸς δὲ τὸ σύνολον ovx ἐσαλεύϑη" τοῦ 10 
δὲ μὴ σαλευϑέντος, ἀφίησιν αὐτὸν ὡς δῆϑεν νεκρὸν ὄντα. 
ἠγνόει δὲ ὃ τοῦ "PodovAgov λαὸς ὅτι 0 Βεριγγέρις ἐστί, xai 
παύσαντος τοῦ πολέμου ἠγέρϑη ὃ Βεριγγέρις, καὶ ἦλϑεν εἰς 
τὸ παλάτιον αὐτοῦ μόνος, καὶ πάλιν ἐκράτησε τῆς βασιλείας, 
καὶ ἐπολέμησε τὸν Ῥοδοῦλφον, καὶ ἐνίκησεν αὐτόν. μετὰ δὲ 15 
τοῦτο συνεβιβάσϑησαν εἰς ὠλλήλους καὶ ἐμερέσϑησαν τὴν χώ- 
ραν εἰς δύο, καὶ ὃ μὲν εἷς ἀνελάβετο τὸ ἕν μέρος τῆς χώρας, 
ὁ δὲ ἕτερος τὸ ἕτερον. ἦν δὲ ó PodovAgog ὑπὸ τὴν βουλὴν 
καὶ ἐξουσίαν τοῦ Beg«yyégs. καὶ μετὰ τοῦτο ἦλϑον ἀπὸ Βερ- 
γώνια τρεῖς μαρκήσιοε πρὸς Παπίαν τοῦ ἐκδιῶξαι τοὺς χρα- 20 
τοῦντας καὶ κρατῆσαι αὐτοί" ἦσαν δὲ οὗτοι Οὐγων ὃ Ταλια- 
φέρνου καὶ Βόζων xa Ovyov ὃ ἀδελφὸς τοῦ Βύζου, ὃ προρ- 
ρηϑεὶς εὐγενέστατος δήξ. ἦλθε δὲ μετὰ λαοῦ ἱκανοῦ. καὶ 


20 χρατοῦντας xcà add B 22 Bovtov M 


regnam tibi trademus." hic ex Burgundia movit, versusque Papiam 
concessit; divisoque populo, pars Berengarium sequebatur, residua 
vero pars Rodulpho haerebat. collatisque signis primo Berengarius 
vicit; praelioque rursus inito victor fuit Rodulphus, Becengariique 
exercitus in fugam actus est. ipse autein Berengarius, a suis deser- 
tus, se mortnum simulavit, mediasque inter cadavera collapsus, pelle 
cervina, quam ferebat, se contegens et operiens, pedem extra proten- 
sum habuit. accedens autem quidam ex BRodulphi militibus pedem 
eius venabulo feriit: at immotus ille mansit; cumque ipsum absque 
ullo motu miles cerneret, pro mortuo habuit ac reliquit. Hodulphi 
vero exercitus hunc Berengarium esse ignorabat. praelium autem cum 
cessasset, surrexit Berengarius solusque palatium suum adiit ; iterum- 
que reguo potitus, armis contra Rodulphum sumptis, eum superavit. 
posthaec autem pacto foedere regnum inter se diviserunt, ita ut pars 
una uni, altera alteri cederet. Rodulphus tamen sub consilio et po- 
testate Berengarii manebat. veuere postea ex Burgundia Papiam tres 
marchiones, ut principes exturbarent, Hugo Taliapherni, Boso et 
Hugo Bosonis frater, rex ille nobilissimus, cuius antea mentionem fe- 
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μαϑὼν ὃ Βεριγγέρις ἡτοιμάσϑη, καὶ ἀπῆλϑεν sic συνάντησιν 
αὐτοῦ πρὸς πόλεμον, καὶ παρακαϑίσας ἐσιενοχώρησεν αὐτοὺς 
ἐπὸ λιμοῦ, καὶ ὥρισε τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ φονεύειν τιγώ, ἀλλ᾽ 
ὅπου ἄν χρατήσωσί τινα δξ αὐτῶν κόπτωσι τὴν ρῖνα αὐτοῦ 
δ καὶ τὰ δύο αἰτία καὶ ἀπολύωσιν" ὃ δὴ καὶ ἐποίουν. ϑεασάώ- 
μενοι οὖν τοῦτο αἱ προρρηϑεῖσαι τρεῖς κεφαλαί, ἄραντες ενυ- 
πόδετοι τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἦλϑον πρὸς 
τὸν Βεριγγέριν, αἰτούμενοι συγχώρησιν καὶ ὄμνύοντες τοῦ 
μηκέτε ἐλθεῖν éy9ads μέχρε τέλους ζωῆς αὐτοῦ" καὶ τύτε P 82 
ἰιθ0 εἴασεν αὐτοὺς ἐπελϑεῖν εἰς τὴν ἰδίαν χώρων. ἵστερον dà - 
τοῦ Βεριγγέρε ἐπελθόντος εἰς Bsgovay, ἀπέκτεινεν αὐτὸν Φα- 
λάμβερτος ὃ σύντεχνος αὐτοῦ, καὶ τότε ἐχράτησεν ὅλον τὸ 
᾿ῥηγάτον "PodovAqoc. καὶ μετὰ τοῦτο ἐμήνυσεν ὃ λαὸς τῆς 
χώρας ὅλης εἰς Βεργωνέαν τῷ Οὐγωνι τῷ προρρηϑέντι ῥηγί͵ 
15 λέγοντες ὅτε ἔλϑε καὶ παραδίδομέν cot τὴν χώραν. καὶ ἐλ- 
ϑόντος αὐτοῦ͵ ἐπῆρον αὐτὸν ὃ λαὸς καὶ ἀπήγαγον εἰς τὸ παλά- 
τιον καὶ ἀπεκατέστησαν αὐτὸν ρῆγα. τὸν δὲ “Ροδοῦλφον εἶπον 
ὅτε ἄπελϑε μετὰ τοῦ πλούτου σου, ϑέλης εἰς τὴν χώραν σου, ϑέ- 
λης ἀλλαχοῦ. ὃ δὲ ἀπῆλϑεν εἰς Βεργωνίαν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, 
TOxal κατεῖχεν ἐκεῖσε λαὸν ἱχανόγ. καὶ τελευτήσαντος αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν Οὔγων ὃ προρρηϑεὶς δὴξ εἰς Βεργωνίαν, xoé τὴν 
γυναῖχα τοῦ Ῥοδούλφου, ἥτις καὶ Βέρτα αἰνομάζετο, ἔλαβεν 
εἰς γυναῖκα, τὴν δὲ ϑυγατέρα αὐτῆς ὀνόματι ᾿Αδέλεσαν δέ- 


5 δύο add B 


cimus. is porro magna stipatus multitndine accessit; quo comperto 
Berengarius bellum instruxit atque in occursum eiue venit, intercepto- 
que commeatu famem exercitui eius intulit, imterdixitque suis ne 
quempiam occiderent, sed quemcunque caperent, maso et duabus 
auriculis mutilarent, sicque dimitterent. id vero factum est. qua re 
conspecta tres memorati duces, nudis pedibus, divina evangelia prae 
manibus tenentes Berengarium adierunt, veniam petentes, iurantesque 
se nunquam illo superstite isthuc venturos esse, unc sivit eos libe- 
ros in regionem redire. «deinde vero cum Veronam abiisset Berenga- 
rius, a Phalamberto compatre suo occisus est; et tunc toto regno po- 
titus est Rodulphus. sub haec universae regionis populus praefatum 
regem Hugonem ex Burgundia accersivit, oblato regionis suae princi- 
patu, si accederet; cumque venisset, sustulit eum populus et in pala- 
tiam adduxit regemque constituit. Rodulpho vero edixerunt ut in 
regionem suam, sive quocunque vellet, sublatis opibus suis abiret. 
is in Burgundiam regionem suam se contulit, ibique satis aurplae 
multitudini imperavit. mortuo Rodulplio, memoratus rex Hugo Bur- 
gundiam adiit ac Rodulphi . uxorem Bertam nomine matrimonio sibi 
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πρῶτα Ἰβηρίαν ἐκάλουν, οὕπω ξύμπαντος τοῦ ἔϑνους τὴν 
προσηγορίαν μεμαϑηκότες, ἐλλ' ἀπὸ μέρους τῆς γῆς 9 ἐστι 
πρὸς ποταμὸν Ἰβηρίαν καὶ dx ἐκείνου ὀγομάζογεαε͵ τὴν 
πᾶσαν οὕτω καλοῦντος. ὕστερον δέ φασιν αὐτὴν μεεακχεκλῆ- 
σϑαι Πανίων." δ 
| Κεφάλαεον xe. 
ix τῆς ἱστορίας τοῦ ὅσίου Θεοφάγους τῆς Σιγγριανγῆς. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ μόνον Βρετανίαν καὶ 
Γαλλίαν καὶ ᾿Ισπανίαν ἀνασώσασϑαι οὐκ ἴσχνεν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑσπέριον “Πιβύην τὴν τῶν ἄφρων καλουμένην χώραν προσ- 10 
ἀπώλεσε τρόπῳ τοιῷδε. δύο στρατηγοὶ cav, éxiog καὶ 
Βονιφάτιος, οὗς Θεοδόσιος κατὰ αἴτησιν Οὐαλεντινιανοῦ εἰς 
“Ῥώμην ὠπέστειλεν. ονιφατίου δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑσπερίου 
“ιβύης λαβόντος, φϑονῆσας ὁ ᾿Δέτιος διαβολὴν ποιεῖται κατ᾽ 
αὐτοῦ ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος καὶ τῆς “ιβύης κρατῆσαι 15 
σπεύδοντος. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Πλακιδίαν ὅλεγε τὴν τοῦ 
Οὐαλεντινιανοῦ μητέρα, γράφει δὲ καὶ Βονιφατίῳρ ὅτι ἐὰν 
ἐεταπεμφϑῆς παραγενέσθαι μὴ ϑελήσῃς" διεβλήϑης γάρ, καὶ 
δόλῳ σε οἱ βασιλεῖς βούλονται χειρώσασϑαι. ταῦτα δεξάμενος 
Βονιφάτιος, xad ὡς γνησίῳ φίλῳ "devi πιστεύσας, μεταπεμ- 20 
φϑεὶς οἱ παρεγένετο, τότε οἱ βασιλεῖς ὡς εὐνούστατον τὸν 


2 μεμαϑηχύτος M 4 οὕτω add B D Πανίαν Bandu- 

rius pro Πανωνέαν 8 xal Γαλλίαν) ἀλλὰ xei Γαλλίαν M 

9 xai post ἀλλὰ om M 10 τὴν τῶν --- χώραν om M 12 Bo- 

»up«ziog — λαβών ed: correxit Bandurjus ex Theophane 18 
« μεταπεμφϑῆς Theophanes: libri παραπεμφϑῆς 


Graecarum: "Hispaniam vero Graeci primum Iberiam nuncupabant, 
cum nondum totius gentis nomen edidiciasent ; sed a tractu regionis 
Ibero flumini adiacente totam terram Iberiam nuncuparunt. postremo 
autem aiunt illam Paniam appellatam esse." 


25. ex historía 8. Theophanis Sigrianae monachi. 


Hoc anno Valentinianus non modo Britanniam Galliam et Hispa- 
niam servare nou valuit; quinetiam Libyam occidentalem, quae Afro- 
rum dicitur regio, amisit hoc pacto. duces erant duo Aétius et Bo- 
nifacius; quos petente Valentiniano Romam miserat Theodosius.  Bo- 
nifacio autem, qui occidentalis Libyae praefecturam acceperat, invi- 
dens Aétius calumniatur eum, quod rebellare et Libyam occupare 
meditaretur. et haec quidem Placidiae dixit matri Valentiniani. Bo- 
nifacio autem literis significavit ne evocatus veniret : "criminis enim 
calumniam passus es, et te imperatores dolis comprehendere moliun- 
tur." his acceptis Bonifacius Áétio tanquam sincero amico fidem ha- 
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"déziop dnidébavro. ἦσαν dà τῷ τότο Γύτϑοι καὶ ἔϑνη πολλά 
τε καὶ μόγιστα μόχρε τοῦ Ζανουβίου à» τοῖς ὑπερβορείοις τό» 
ποις κατῳχισμένα. τούτων δὲ αξιολογώτεραά εἰσι Γύεϑοι Τή- 
πεδες. καὶ Ουανδῆλοι, ἐν ὀνόμασε μιόνον καὶ οὐδενὲ ἑτέρῳ 
δ δεαλλάεττοντος, μιᾷ διαλέχεῳ κεχρημόνοι' πάντες δὲ τῆς 
᾿“ρείου ὕπάρχουσι xexoniiíag. οὗτοι ἐπ’ ᾿Αρκαδίου καὶ 
Ονωρίου τὸν Δανούβιον διαβάντες ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων γῇ 
κατῳκίσθησαν. καὶ οἱ uà» Γήπεδες, ἐξ ὧν ὕστερον διηρέϑη- 
ca» “Τογγίβαρδοι καὲ ᾿Αβάρεις, τὰ περὶ Σιγγεδῶνα καὶ Σερ- 


10 μεῖον χωρία ᾧκησαν, ok δὲ Ἰσίγοσϑοι μετὰ ᾿Αλαρίχου τὴν 7 


Ῥώμην πορϑήσαντες εἰς Γαλλίας ἐχώρησαν καὶ τῶν xc 
ἐκράτησαν. Γότϑοι δὲ Πανωνίαν ἔχοντες πρῶτον, ἔπειτα ι9' 
ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίον τοῦ νέου ἐπιτρέψαντος τὰ τῆς 
Θράκης χωρία ᾧχησαν. καὶ ἐπὲ νὴ χρόνους ἐν τῇ Θράκῃ 
15 διατρίψαντες, Θευδερίχου ἡγεμοχνϑύοντος αὐτῶν narQix(ov καὶ 
ὑπάτου, Ζήνωνος αὐτοῖς ἐπιτρέψαντος, τῆς ἑσπερίου «Διβύης 
βασιλείας ἐχράτησαν. οἱ δὲ Ονανδῆλοι ᾿Αλανοὺς ξταιρισά-- 
μενοι χαὶ Γερμωνοὺς τοὺς νῦν καλουμένους Φραγγους,, dta- 
βώντες τὸν Ῥῆνον ποταμὸν ἡγούμενον ἔχοντες Γογέδισκλον, 
20 κατῴκησαν ἐν Ἱσπανίᾳ πρώτῃ ovom χώρᾳ τῆς Εὐρώπης dno 


2 μέχρι πέραν Theophanes 9 εἷσε τέσσαρα, Τότϑοι, Ὑπό- 
0190s (vel ᾿Ισίγοτϑοι), Τήπεδες "Theophanes 10 ᾿“λάριχον 
cum Theophane: corr Meursius. frustra, si conferas c. 29 
μετὰ τὰς φαμιλίας 19 Ῥῆνον Theopbanes: libri γῖνον ἔχον-- 
«ες add Theopbanes, qui Modfyioxior 


bens, accitus mon venit. tum vero ceu fidum et benevolum impera- 
tores habuerunt Aétium. eodem autem tempore Gotthi “δὲ aliae mnul- 
tae ac copiosae gentes in Hyperboreis locis usque ad Danubium ha- 
bitabant; quarum praecipuae erant Gotthi Gepedes et Vandati, nullo 
alio quam nominum appellatione a se invicem discretae, et ubique 
una communi lingua utentes: omnes alioqui pravas Arii sectantur 
opiniones. hi sub Arcadio et Honorio transmisso Danubio in Roma- 
morum terra sedes posuerunt εἰ Gepedes quidem, ex quibus postea 
Longobardi et ἄναγε segregati sunt, regionem Singidoni et Sirmio 
proximam coluerunt. Wisigotthi autem cum Alaricho postquam Ro- 
mam devastarunt, ín Gellias profecti eas sibi subegerunt. Gotthi 
vero, qui primo in Pannonia consederant, deinde anno Theodosii iu- 
nioris decimo nono Thraciae agros incaluere, eodem Augusto ita per- 
mittemte; inque Thracia quinquaginta et octo annis commorati, Theu- 
dericho duce, patricio et consule, Zenone ipsis permittente occiden- 
talis Libyae regnum occuparunt. Vandali autem adiunctis sibi Ala- 
nis et Germanis, qui nupc Franci appellantur, traiecto Rheno flumine, 
duce Gogidisclo in Hispania, quae ab Oceano occidentali prima Eu- 
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τοῦ ἑσπερέου Ὠκεανοῦ. Βονιφάτιος dà φοβηϑεὶς τοὺς τῶν 
“Ῥωμαίων βασιλεῖς περάσας ἀπὸ «Ἰιβύης εἰς Ἰσπανίαν πρὸς 
τοὺς Οὐανδήλους ἦλθεν" καὶ εὑρὼν τὸν uà» Γογέδισκλον τε- 
λευτήσαντα, τοὺς δὲ ἐκείνου παῖδας Γύτϑαρόν τὸ καὶ Γηζέ-- 
ρίχον τὴν ἀρχὴν διέποντας, τούτους προτρεψάμενος τὴν saná- 5 
Qu» «Διβύην εἰς τρία μέρη διελεῖν ὑπέσχετο, ἐφ’ ᾧ ὅκαστον 
τοῦ τρίτου μέρους ἄρχειν σὺν αὐτῷ, κοινῇ δὲ ἀμύνεσϑαε τὸν 
οἷον δήποτε πολέμιον. ini ταύταις ταῖς ὁμολογίαις Οὐανδῆλοι 
τὸν πορϑμὸν διαβαντες τὴν «Ἰιβύην κατῴχησαν ἀπὸ τοῦ Ὦκεα- 
νοῦ μέχρε Τριπόλεως τῆς κατὰ Κυρήνην. οἱ dà Ἰσίγοτϑοι ἄνα- 10 
στάντος ἀπὸ Γαλλίας ἐκράτησαν καὶ τὴν Ἰσπανίαν. τινὸς dà 
τῆς συγκλήτου Ῥωμαίων φίλοι Βονιφατίου τὴν τοῦ ᾽Δετίου 
ψευδοκατηγορίαν ἀνήγγειλαν τῇ Πλακιδίᾳ, ἐμφανῆ ποιήσαντες 
καὶ τὴν πρὸς Βονιφάξιον ᾿ΑΔετέου ἐπιστολήν, τοῦ Βονιφατίου 
ξαύτην αὐτοῖς ἀποστείλαντος. ἡ δὲ Πλακιδία ἐκπλαγεῖσα τὸν 15 
μὲν ᾿Δέτιον οὐδὲν ἠδίκησεν, Βονιφατίῳ δὲ λόγον προτρεπτι-. 
xü» ju59' ὕρχων ἀπέστειλεν. τοῦ δὲ Γοτϑαρίου τελοευτήσαν- 
τος Γηζέριχος τῶν Οὐανδήλων γέγονεν αὐτοχράτωρ.  Bowe- 
φάτιος δὲ τὸν λόγον δεξάμενος τῶν Οὐανδήλων κατεστράτευ-- 
σεν, στρατοῦ μεγάλου ἐλθόντος αὐτῷ ἀπὸ τε Ῥώμης καὶ τοῦ 20 
Βυζαντίου, στρατηγοῦντος "““σπαρος. πολέμου δὲ κροτηϑέντος 
πρὸς Γηζέριχον ἡττήϑη ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατός. καὶ οὕτω 


 ΓόνθΎαρίν τὲ χαὶ Γιζέριχον Theophanes 10 Κυρζης libri: 
correctum ex 'l'heophane 


ropae regio est, sedem posuerunt. Bonifacius autem Romanorum im- 
peratorum metu e Libya in Hispaniam traiiciens ad Vandalos se re- 
cepit ,cumque iam obiisset Gogidisclus, ipsius filios Gottharum et 
Gezerichum principatum tenentes offendit. hos pluribus hortatus Li- 
byam occidentalem in tres partes se divisurum promisit, ut unusquis- 
que secum tertiam partem obtineret, cünctique simul adversarium 
omnem, quisquis ille foret, ulciscerentur. hoc pacto foedere, Van- 
dali freto transmisso Libyam occuparunt ab Oceano T'ripolim us- 
que, quae est iuxta Cyrenem. Wisigotthi autem e Gallia moven- 
. es Hispaniam occuparunt. senatores porro quidam Romani, amici 
Bonifacii, falsam Aétii criminationem Placidiae patefecerunt producta 
Aétii ad Bonifacium epistola, quam ipsis Bonifacius miserat. hac 
re perculsa Placidia Aétium quidem nullatenus laesit: ad Bonifacium 
vero literas cum iureiurando misit, quae officium suaderent. defuncto 
autem Gotthario, Gezerichus factus est Vandalorum imperator. Bo- 
nifacius accepta fide contra Vandalos exercitum movit, numeroasissi- 
mis copiis Roma et Byzantio duce Aspare missis. inita cum Gezeri- 
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Βονιφάτιος μετὰ "donapoc εἰς Ῥωμην ἐλθὼν τὴν ὑποψίαν 

διέλυσεν, ἀποδείξας τὴν ἀλήϑειαν. “ἥ δὲ ᾿Αφρικὴ ὑπ᾽ Οὐαν- 

δήλοις yéyovs. τότε καὶ IMagxiavóc στρατιώτης ὧν καὶ δου-- 

λεύων τῷ “ἥσπαρε ζῶν συνελήφϑη ὑπὸ Γηζερίχου, ὃ μετὰ 
δεξαῦτα βασιλεύσας. 

Ἰστέον ὅτι τρεῖς ἀμερουμνεῖς εἰσὲν ἐν ὅλῃ τῇ Συρίᾳ ἤγουν 
ἂν τῇ τῶν ᾿Αράβων ἀρχῇ, ὧν ὃ μὲν πρῶτος καϑέζεται ἐν τῷ 
Βαγδαδ, ἔστε δὲ ἐκ τῆς τοῦ ουάμεϑ' γενεᾶς ἥτοι τοῦ IMov- 
χούμετ, ὃ δὲ f καϑέζεται ἐν depu καὶ ἔστιν ἐκ τῆς 

ἰ0τοῦ inu γενεᾶς -καὶ Φατιμὲ τῆς ϑυγατρὸς Movaut9 ἤτοι 
τοῦ lMovyovuer, ἐξ οὗ καὶ Φατιμῖται ὀνομάζονται. ὃ δὲν 80 
τρέτος καϑέζεται ἐν Ἰσπανίᾳ, ἔστι δὲ ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ 
Ἰαβιίου.- 
Ἰστέον ὅτε ἐν τῷ κατ᾽ ἀρχάς, ἐν τῷ κυριεῦσαι τοὺς Σα- 
15 ρακηνοὺς πάσης τῆς Συρίας, ἐκαϑέσθη ἀὠμερουμνῆς ἐν τῷ 
Baydad, ἐδέσποζε δὲ πάσης τῆς llegotag καὶ τῆς ᾿““φρικῆς 
xai τῆς “Αἰγύπτου καὶ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας, xai εἶχεν 
ἀμηραδίας μεγάλας ἤτοι στρατηγίδας ταύτας, πρώτην ἀμη- 
ραδίαν τὴν Περσίαν ἤγουν τὸ Χωροσαᾶν, δευτέραν ἀμηραδέαν 
2012» ᾿Αφρικήν, τρίτην αἀμηραδίαν τὴν “ίγυπτον, τετάρτην 
ἀμηραδίαν τὴν (διλιστιὴμ ἤτοι τὸ Ραμβλε, πέμπτην ἀμηρα- 
δίαν τὴν Δάμασκον, ἔχτην ἀμηραδίαν τὸ Χὲμψ ἤτοι τὸ Ἔμεσσα, 
ἑβδόμην ἀμηραδίαν τὸ Χάλεπ, ὀγδόην ἀμηραδίαν τὴν ᾽44»-- 
4 19 44020: Theophanes: libri σπαρον τῷ — iy om M 
19 δευτέραν τὴν “ἴγυπτον, ερίτην ἀμηραδίαν τὴν dqoixg» M 


cho pugna Romanorum exercitus superatus est. atque ita cum Áspare 
Romam veniens Bonifacius, rei veritate probata, conceptam de se 
suspicionem diluit. Africa vero Vandalis subdita mansit. tunc etiam 
Marcianus, qui sub Aspare militem agebat domesticum, et postea im- 
perium nactus, vivus a Gezericho captus est. 

Sciendum est tres amermumnes in universa Syria esse, id est 
in Arabum principatu; quorum quidem primus residet in Bagdad 
estque ex Muamethi sive Muchumeti progenie, secundus sedet in 
Aírica et est ex prosapia Alim et Phatemae filiae Muameth sive Mu- 
chumet, unde etiam Phatemitae vocantur; tertius vero in Hispania 
sedes habet et a Mavia originem ducit. 

Nec ignorandum est a principio, cum Saraceni totum Syriae im- 
perium obtinerent, amermumnem in Bagdad resedisse. imperabat 
vero Persiae universae, Áfricae, Aegypto et Arabiae felici, et Ame- 
radias magnas sive praeturas habuit hasce: prima Ameradia erat Per. 
sla sive Chorossan; secunda erat Africa, tertia Aegyptus, quarta Phi- 
listiim sive Rhamble, quinta Damascus, sexta Chemps slve Emessa, 
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τιόχειαγ, ἐνάτην ἀμηραδίαν τὸ Χαράν, δεκάτην ἐμηραδέαν τὸ 
Ἔμετ, ἑνδεκάτην ἀμηραδίαν τὴν Ἐσιβή, δϑωδεκάτη» ὠμηραδίαν 
τὸ Βουσελ, τρισδεχάτην ἀμηραδίαν r0. Τικρέτ. τῆς δὲ ᾿φρει- 
κῆς ἀποσπααϑείσης ἀπὸ τῆς τοῦ. ἀμερμουμνῆ ἐν τῷ Βαγδὰδ 
ἐξουσίας καὶ ἰδιοκρατησάσης καὶ ἀμηρῶν ἴδιον ἀναγορευσάσης 5 
γέγονε, καϑὼς καὶ ngovnzQ xsv, πρώτη ἀμηραδία 7 Περσία, δευ-- 
τέρα ἡ «“Ἵϊγυπτος, καὶ καϑεξὴς a& λοιπαὶ καϑὼς προείρηται. 
ἀρτίως δὲ πάλιν τοῦ dusQuovuyz τοῦ ἐν τῷ Βαγδὰδ ἀδυνατή- 
σαντος γέγονεν ἰδιόρυϑμος ὃ τῆς Περσίας ἀμηρᾶς ἤγουν τοῦ 
Xopacav, καὶ dnsxalsqey ἑαυτὸν ἀμερμουμνῆν, φορῶν καὶ 10 
τὸ χουρὰν διὰ πιναχιδίων εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ δίκην μα- 
γιαχίου. λέγει δὲ αὑτὸν εἶναι ἀπὸ εῆς γενεᾶς τοῦ ᾿“λημ. ὃ 
δὲ ἀμηρᾶς τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας ὑπῆρχεν aci καὶ πάντοτε 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν toU ἀμηρῶ «ἰγύπτου, γέγονε dà καὶ αὐτὸς 
ἐδιόρυϑμος, καὶ ἀπεχάλεσεν καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀμερμουμινῆν. 15 
λέγει δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αλὴμ γενεᾶς. 
Κεφάλαιον κς. 
ἡ γενεαχλογία τοῦ περιβλέπτου ῥηγὸς Οὔγωνος. 

Ἰστέον ὅτι 0 δὴξ Ἰταλίας 0 μέγας “ωϑάριος, ὃ πάππος τοῦ 
περιβλέπτου ῥηγὸς Οὔγωνος͵ ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ μεγάλου Καρού. 20 
λου κατήγετο, περὲ οὗ πολὺς ἔπαινος ἐγκώμια τὸ καὶ διηγήματα 
καὶ περὶ πολέμους ἀνδραγαϑήματα. οὗτος οὖν Κάρουλος 


4 ἐν] τοῦ à»? 5 ἀναγορεύσασα libri: corr Meursius 9 
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septima Chalep, octava Antiochia, nona Cbaran, decima Emet, unde- 
cima Esibe , duodecima Musel, decimatertia Ameradia Ticrit. Africa 
vero ab amermumnis Bagdadensis potestate avulsa, sui iuris facta et 
proprium sibi ameram constituente, prima Ámeradia, quemadmodum 
solebat, fuit Persia, secunda Aegyptus, et reliquae deinceps, ut supra 
dictum est. nuper vero cum amermumnes Bagdadensis viribus impar 
esset, ameras Persiae sive Chorasan sui iuris et potestatis'factus est, 
seseque amermumnem appellavit, gestans Alcoranum e collo per ta- 
bellas instar torquis pendentem ; deque genere Alim oriundum se di- 
cit. àmeras autem Arabiae felicis sub potestate amerae Aegypti sem- 
per fuit. verum hic quoque suae dicionis effectus amermumnem sese 
nuncupat, atque ad Alim originem refert. 


26. Genealogia conspicui Regis Hugonis. 
Sciendum est Ttaliae regem, magnum Lotharium , conspicui regis 


Hugonis avum, ἃ Carolo magno originem ducere, qui a bellica forti- 
tudine atque gestis admodum celebratur. hic itaque Carolus unus 
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ἣν μονοχράτωρ πάντων τῶν Qzyürov, ἐβασίλευσε dà εἰς τὴν 
μεγάλην Φραγγέαν. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν ὕπο- 
λοίπων ῥδηγῶν ἐτόλμησε δῆγα ξαυτὸν χαλέσαι, ἀλλὰ πάντες 
ὑπῆρχον ὑπόσπονδοι αὐτοῦ " ὅστις χρήματα ἱκανὰ καὶ πλοῦ-- 
δτὸον ἄφϑονον ἐν Παλαιστίνῃ ἀποστείλας ἐδείματο μοναστήρια 
πάμπολλα, ὃ τοίνυν “ωϑάριος οὗτος ἀναλαβόμενος τὰ ξαυ- 
τοῦ στρατεύματα, κατὰ Ῥώμης ἐκχστρατεύσας ἀπὸ πολέμου 
ταύτην ἐχράτησε, καὶ ἐστέφϑη παρὰ τοῦ sors nana καὶ ἡνίκα 
ὑπέστρεφεν εἰς τὴν ξαυτοῦ ἐξουσίαν ἤγουν εἰς Παπίαν, κα- 
Ἰθτήντησεν εἰς τὸ κάστρον Πλαζέντα τὸ ὃν ὠπὸ τριάκοντα μι- 
λέων τῆς Παπίας. κἀκεῖσε μὲν οὗτος τελευτᾷ, ἔτεκεν δὲ υἱὸν 81 
ὀνόματι ᾿Αδέλβερτον, ὃς ἔγημε γυναῖκα τὴν μεγάλην Βέρταν, 
καὶ ἐξ αὐτῆς τὴν προρρηϑέντα ῥῆγα τὸν Οὐγωνα ἔτεκεν. μετὰ 
δὲ τὸ τελευτῆσαι τὸν μέγαν “ωϑθάριον, “Τοδόϊκος ó ἴδιος τοῦ 
15 Δοδοΐκου ἐπὸ τοῦ μεγάλης Φραγγέας ἐλθὼν ἐχράτησε τὴν 
Παπίαν. xoi ἣν μὲν ἄστεπτος, ὕστερον δὲ ἦλϑεν εἰς Βερῶ-- 
var, εἰς τὸ κάστρον τὸ ὃν ἀπὸ px μιλίων τῆς Παπίας, καὶ 
ἐλθόντος αὐτοῦ ἐκεῖσε ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ τοῦ αὐτοῦ κά- 
στρου, καὲ κρατήσαντες ἐτύφλωσαν. καὶ τότε ἐκράτησε Βε- 
20 ριγγέριος 0 πάππος τοῦ γυνὶ Βεριγγέρι, καὶ εἰσελϑὼν ἐν Ῥώμῃ 
ἐστέφϑη. καὶ μετὰ τοῦτο ἐδηλοποίησθ λαὸς πολὺς τῷ Po- 
δούλφῳ sic Βεργώνιαν ὄντι, λέγοντος ὅτε ἐλϑὲ ἐνταῦϑα, xai 
παραδίδομέν cot τὸ δηγάτον, καὶ ἀποκτενοῦμεν τὸν Βεριγγέ-- 


8 x«l ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα add B 


omnibus regnis imperabat. regnavit autem in magna Francia, ipsoque 
regnante nemo alius sese regem appellare ausus est, sed foedus cum 
eo omnes pepigerant. ille autem multis opibus ingentique pecunia- 
rum vi in Palaestinam transmissib, monasteria quamplurima excitavit. 
Lotharius igitur iste, admotis exercitibus, adversus Romam expedi- 
tionem suscepit, quam bello subiecit; atque ab eo qui tum sedebat 
pontifice coronatus est. cum autem in dicionem suam, Papiam sci- 
licet, reverteretur, in urbem Placentiam triginta a Papia miliaribus 
dissitam pervenit, ibique diem obiit. filium vero habuit Adelbertum 
nomine, qui uxorem duxit magnam Bertam et ex ea Hugonem regem, 
cuius supra mentionem fecimus, suscepit. Lothario autem magno fa- 
tis functo, Ludovicus consanguineus Ludovici e magna Francia pro- 
fectus Papiam occupavit non coronatus. poslea Veronam se contulit; 
quae urbs centum viginti miliaribus Papia distat; quo cum venisset, 
insurgentes contra illum cives captum oculis orbarunt. tunc regnum 
adiit Berengarius, Berengarii qui nunc in vivis est avus, Romamque 
ingressus coronatus est. hinc popoli multi Rodulphum in Burgundia 
versantem hisce verbis evocant "huc accede, et occiso Berengario 
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ριον. ὃ δὲ ἦλϑε ἀπὸ Βεργώνιαν πρὸς τὰ μέρη τῆς Παπίας, 
καὶ ὃ μὲν ὅμιαυς λαὸς ἣν μετὰ τοῦ Βεριγγέρι, ὃ δὲ λοιπὸς 
μετὰ τοῦ Ῥοδούλφου. καὶ πολεμήσαντες, ἐνίχησεν ὃ Βεριγ- 
γέρες τὸν πρῶτον πόλεμον, καὶ πάλιν πολεμήσαντες, ἐνέκησεν 
ὁ “Ῥοδοῦλφος, καὶ ἔφυγεν ὃ λαὸς τοῦ ΜΒεριγγέρι. καὶ μόνος 5 
καταλειφϑεὶς ὃ Περιγγέρις ἐποίησεν ξαυτὸν ὡς τεϑνεῶτα, καὶ 
ἔπεσεν μέσον τῶν τεϑνεώτων, σχεπάσας αὑτὸν μετὰ τῆς δορ- 
κᾶς αὑτοῦ, τὸν δὲ πόδα αὑτοῦ εἶχεν ἔξω. ἐλθὼν δὲ εἷς ἐκ 
τῶν στρατιωτῶν τοῦ "Podovigov δέδωκεν αὐτῷ μετὰ μεναυ- 
λου εἰς τὸν πόδα, αὐτὸς δὲ τὸ σύνολον ovx ἐσαλεύϑη " τοῦ 10 
δὲ μὴ σαλευϑέντος, ἀφίησιν αὐτὸν ὡς δῆϑεν νεκρὸν ὄντα. 
ἠγνόει δὲ ὃ τοῦ "PodovAgov λαὸς ὅτι 0 Βεριγγέρις ἐστέ, xai 
παύσαντος τοῦ πολέμου ἠγέρϑη ὃ Βεριγγέρις, καὶ ἦλϑεν εἰς 
τὸ παλάτιον αὐτοῦ μόνος, καὶ πάλιν ἐκράτησε τῆς βασιλείας, 
καὶ ἐπολέμησε τὸν Ῥοδοῦλφον, καὶ ἐνίκησεν αὐτόν. μετὰ δὲ 15 
τοῦτο συνεβιβάσϑησαν εἰς ὠλλήλους καὶ ἐμερίσϑησαν τὴν χώ- 
ραν εἰς δύο, καὶ ὃ μὲν εἷς ὠνελάβετο τὸ ἕν μέρος τῆς χώρας, 
ὃ δὲ ἕτερος τὸ ἕτερον. ἦν δὲ ὁ Ῥοδοῦλφος ὑπὸ τὴν βουλὴν 
καὶ ἐξουσίαν τσῦ Βεριγγέρε. καὶ μετὰ τοῦτο ἦλϑον dnó Βερ- 
γώνια τρεῖς μαρκήσιοι πρὸς Παπίαν τοῦ ἐχδιῶξαι τοὺς χρα- 20 
τοῦντας καὶ κρατῆσαι αὐτοί" ἦσαν δὲ οὗτοι Οὔγων ó Ταλια- 
φέρνου καὶ Βόζων καὶ Οὔγων ὃ ἀδελφὸς τοῦ Βόζου, ὃ προρ- 
ρηϑεὶς εὐγονέστατος ῥδήξ. ἦλθε δὲ μετὰ λαοῦ ἱκανοῦ. καὶ 
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regnum tibi trademus." hic ex Burgundia movit, versusque Papiam 
concessit; divisoque populo, pars Berengarium sequebatur, residua 
vero pars Rodulpho haerebat. collatisque signis primo Berengarius 
vicit; praelioque rursus inito victor fuit Rodulphus, Berengariique 
exercitus in fugam acius est. ipse autein Berengarius, a suis deser- 
tus, se mortnum simulavit, mediusque inter cadavera collapsus, pelle 
cervina, quam ferebat, se contegens et operiens, pedem extra proten- 
sum habuit. accedens autem quidam ex Rodulphi militibus pedem 
eius venabulo feriit: at immotus ille mansit; cumque ipsum absque 
ullo motu zmiles cerneret, pro mortuo habuit ac reliquit. Hodulphi 
vero exercitus hunc Berengarium esse ignorabat. praelium autem cum 
cessasset, surrexit Berengarius solusque palatium suum adiit; iterum- 
que regmo potitus, armis contra Rodulphum sumptis, eum superavit. 
posthaec autem pacto foedere regnum inter se diviserunt, ita ut pars 
una uni, altera alteri cederet. Rodulphus tamen sub consilio et po- 
testate Derengarii manebat. veuere postea ex Burgundia Papiam tres 
marchiones, ut principes exturbarent, Hugo Taliapherni, Boso et 
Hugo Bosonis frater, rex ille nobilissimus, cuius antea mentionem fe- 
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μαϑὼν ὃ Βεριγγέρις ἡτοιμάσϑη, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς συνάγτησεν 
αὐτοῦ πρὸς πόλεμον, xai παρακαϑίσας ἐστενοχώρησεν αὐτοὺς 
dnó λιμοῦ, xai ὥρισε τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ φονεύειν τινώ, ἀλλ᾽ 
ὅπου ἄν κρατήσωσέ τινα ἐξ αὐτῶν κόπτωσι τὴν ρῖνα αὐτοῦ 
δκαὶ τὰ δύο cría καὶ ἀπολύωσιν" ὃ δὴ καὶ ἐποίουν. ϑεασά- 
μενοι οὖν τοῦτο αἱ προρρηϑεῖσαι τρεῖς κεφαλαί, ἄραντες ἀνυ- 
πόδετοι τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἦλϑον πρὸς 
τὸν Βεριγγέριν, αἰτούμενοι συγχώρησιν καὶ ὀμγνίοντες τοῦ 
μηχέτε ἐλθεῖν ἐνθάδε μέχρε τέλους ζωῆς αὐτοῦ" καὶ τύτε P 82 
ἰ0 εἴασεν αὐτοὺς ἐπελϑεῖν εἰς τὴν ἐδίαν χώραν. ἴστερον dà ᾽ 
τοῦ Βεριγγέρε ἀπελϑόντος εἰς Βερῶναν, ἀπέκτεινεν αἰτὸν Φα- 
λώμβερτος ὃ σύντεχνος αὐτοῦ, χαὶ τότε ἐχράτησεν ὅλον τὸ 
᾿ῥηγάτον Ροδοὔλφος, καὶ μετὰ τοῦτο ἐμήνυσεν ὁ λαὸς τῆς 
χώρας ὅλης εἰς Βεργωνέαν τῷ Οὐγωνι τῷ προρρηϑέντι ᾧῥηγί, 
15 λέγοντες ὅτι ἔλϑε καὶ παραδίδομέν σοι τὴν γώραν. καὶ ἐλ- 
ϑόντος αὐτοῦ͵ ἐπῆρον αὐτὸν ὃ λαὸς καὶ ἀπήγαγον εἰς τὸ παλά- 
tto» καὶ ἀπεκατέστησαν αὐτὸν ρῆγα. τὸν δὲ “Ροδοῦλφον εἶπον 
ὅτε ἄπελϑε μετὰ τοῦ nAovsov σου, ϑέλης εἰς τὴν χώραν σου, ϑέ- 
λῃς ἀλλαχοῦ. ὁ δὲ ἀπῆλϑεν εἰς Βεργωνίαν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, 
40καὶ κατεῖχεν ἐκεῖσε λαὸν ἱχανόγ. καὶ τελευτήσαντος αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν Owyo» ὃ προρρηϑεὶς δὴξ εἰς Βεργωνίαν, xai τὴν 
γυναῖκα τοῦ "Podovigov, ἥτις καὶ Βέρτα οεἰνομάζετο, ἔλαβεν 
εἰς γυναῖκα, τὴν δὲ ϑυγατέρα αὐτῆς ὀνόματι ᾿Αδέλεσαν δέ- 
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cimus. is porro magma stipatus multitndige accessit; quo comperto 
Berengarius bellum instruxit atque in occursum eius venit, intercepto- 
que commeatu famem exercitui eius intulit, imterdixitque suis ne 
quempiam occiderent , sed quemcunque caperent, naso et duabus 
auriculis mutilarent, sicque dimitterent. id vero factum est. qua re 
conspecta tres memorati duces, nudis pedibus, divina evangelia prae 
imanibus tenentes Berengarium adierunt, veniam petentes, iurantesque 
se nunquam illo superstite isthuc venturos esse, tunc sivit eos libe- 
ros in regionem redire. deinde vero cum Veronam abiisset Berenga- 
rius, a Phalamberto compatre suo occisus est ; et tunc toto regno po- 
titus est Rodulphus. sub haec universae regionis populus praefatum 
regem Hugonem ex Burgundia accersivit, oblato regionis suae princi- 
patu, si accederet; cumque venisset, sustulit eum populus 'et in pala- 
tiam adduxit regemque constituit. Hodulpho vero edixerunt ut in 
regionem suam, sive quocunque vellet, sublatis opibus suis abiret. 
is in Burguudiam regionem suam se contulit, ibique satis aulae 
multitudini imperavit. mortuo Rodulpho, memoratus rex Hugo Bur- 
gundiam adiit ac Rodulphi uxorem Bertam nomine matrimonio sibi 
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δωκεν “ωϑθϑαρίῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, τῷ νυνὲ ὄντε Ἰταλίας ζηγί. 
ἢ δὲ ὠνελθοῦσα ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ συναφϑεῖσα 'Po- 
μανῷ τῷ πορφυρογεννήτῳ υἱῷ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίσεον 
δεσπότου, ἤτοι ἢ ϑυγάτηρ τοῦ αὐτοῦ περιβλέπτου ῥηγὸς Ov- 
γωνος, ἢ ὠνομάζετο Βέρτω κατὰ τὸ ὄνομα τῆς μάμμης αὐτῆς 5 
τῆς μεγάλης Βέρτας, ἥτις μετὰ ϑάνατον τοῦ ᾿Αδελβέρτον 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐβασίλευσεν ἔτη ", μετωνομάσϑη δὲ Εὐδοκία 
xazü τὸ ὄνομα τῆς τὸ μάμμης καὶ ἀδελφῆς Κωνσταντίνου 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. 


Κεφάλαιον xi. | 10 
περὶ τοῦ ϑέμκτος “Τογουβαρϑίας, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πριγχιπάτων καὶ 
ἀρχοντεών. 


Ἰστέον ὅτι ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις κατεχρατεῖτο ἡ naca 
ἐξουσία τῆς Ἰταλέας, 2 ve Νεώπολις καὶ Καπύη καὶ ἡ Βενε- 
Bevóog v0. τὸ Σαλερινὸν καὶ 5 ᾿Αμάλφη καὶ Γαϊτὴ καὶ πᾶσα 15 
ἢ “Πγουβαρδία, παρὰ τῶν Ῥωμαίων, δηλονότι βασιλευομένης τῆς 
“Ῥώμης. μετὰ δὲ τὸ ἀνελϑεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κωνσταντινονπόλει 
διεμερίσϑησαν ταῦτα πάντα εἷς ἐρχὰς duo, ἐξ οὗ καὶ παρὰ τοῦ 
βασιλεύοντος ἐν Ἰζωνσταντινουπόλει ἀπεστέλλοντοη πατρίκιοι δυο, 
xai 6 μὲν εἷς πατρέκιος ἐκράτει τὴν Σικελίαν xai τὴν Καλαβοίαν 20 
καὶ τὴν Νεάπολιν καὶ ᾿ἅμαλφην, ὃ δὲ ἕτερος πατρύμος ἐκαϑέ- 
ζετο εἰς Βεογεβενδὸν καὶ ἐχράτει τὴν Παπίαν xai τὴν Κάπυαν καὶ 
τὰ λοιπὰ πάντα, καὶ ἐτέλουν κατ᾽ ὅτος τῷ βασιλεῖ τὰ νενομισμένα 
τῷ δημοσίῳ, αὗται δὲ πᾶσαι αἱ προρρηϑεῖσαε χῶραι κατῳ- 


4 jroy? 1ὅ Γαιήτη Meursius 16 βασιλευομένων M 


copulavit, eius vero filiam Adelesam nuptni dedit Lothario filio suo, 
qui nune Italiae rex est. filia vero conspicui regis Hugonis Cpolim 
profecta Romano Porphyrogenito, Constantini Christi amantis impe- 
ratoris filio, locata est. haec autem filia conspicul regis Hugonis 
Berta vocabatur de aviae suae magnae Bertae cognomine, quae post 
Adelberti mariti sui obitum regno praefuit annis**. illius vero no- 
men in Eudociam mutatum est, de nomine aviae et sororis Constun- 
tini Christ amantis imperatoris. 

27. de Longobardiae Themate, eiusque principatibus ac ducatibus. 


Sciendum est antiquis temporibus omnem Italiae dicionem, Nea- 
polim Capuam Beneventum Salernum Amalphim Gaietam et univer- 
sam Longobardiam, Romanis Romae imperantibus subditam fuisse. 
post translatam vero Cpolim imperii sedem haec omnia in duos prin- 
cipatus divisa sunt, ex eo tempore ab imperatore Cpolitamo missi 
sunt patricii duo, quorum alter Siciliam Calabriam Neapolim et 
Amalphim administrabat, alter vero Beneventi residebat imperabat- 
que Papiae Capuae et reliquis omnibus; qui ambo quotannis iinpe- 
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χοῦντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων. ἐν δὲ τοῖς καιροῖς Εϊρήνης τῆς fla- 
σιλίδος ἀποσταλεὶς ὃ πατρίκιος Ναρσῆς ἐκράτει τὴν Βενεβενδὸν 
καὲ τὴν Παπίαν, καὶ Ζαχαρίας ὃ πάπας A95valog ἐκράτει τὴν 
Ῥώμην. συνέβη δὲ. πολέμους γενέσϑαι εἰς τὰ τῆς Παπίας μέρη, 
ὁ καὶ ἐξωδίασεν ὃ narQóuoc Ναρσῆς εἰς τὸν στρατὸν τὸ εἴσκομει.. P. 88 
ξόμενα πάχτα τῷ δημοσίῳ, καὶ οὐκ ἀπεστάλη ἡ κατὰ τύπον 
εἰσκομιδὴ παρ’ αὐτοῦ" ὁ δὲ Ναρσῆς ἀντεμήνυσεν ὅτι ἀπὸ 
τῶν αὐτόϑι μᾶλλον ἐλπίζω μοι ἀποσταλῆναι χρήματα, ἐπειδὴ 
πᾶσαν τὴν ἀπὸ τῶν ὧδε εἰσκομεζομένην εἰσκομιδὴν εἰς τοὺς 
10 ἀναχύψαντας͵ πολέμους κατηνάλωσα, xai μᾶλλον ὑμεῖς ἀπὸ 
τῶν ὧδε ζητεῖτε εἰσχομιδάς. ταῦτα ἀκούσασα 5 βασίλισσα 
Εἰρήνη καὶ ὀργισϑεῖσα ἀπέστειλεν αὐτῷ ἄτρακτον καὶ zàa- 
x&t5v, γράψασα πρὸς αὐτὸν ὅτι λάβε ταῦτα, ἃ καὶ ἁρμόζει 
σοι. νήϑειν σε γὰρ μᾶλλον ἐχρίναμεν δίκαιον ἤ μετὰ ὅπλων 
15 ὡς ἀνδρα διεκδικεῖν καὶ διευϑύνειν καὶ ὑπερπολεμεῖν Ῥω. 
μαέων. ταῦτα ἀχούσας ὁ πατρίκιος Νωρσῆς ἀγτέγραψε πρὸς 
τὴν βασιλίδα ὅτε ἐπεὲ οὕτω nag! ὑμῖν ἐνομίσϑην νήϑειν καὶ 
κλώϑειν καϑάπερ γυνή, κλῶσαι ἔχω νήματα μετὰ τῆς ἀὐραᾶκὸ 
τὸν xai ἠλακάτης, ἕνα μέχρις ἂν ζῶσιν οἱ Ῥωμαξοε μὴ dv. 
20 γηϑῶσεν ἐξυφᾶναι ταῦτα. οἱ δὲ “Ζογουβαρδοι τῷ τότε καιρῷ 
κατῴκουν εἰς Πανωνίαν, ἔνϑα ἀρτίως οἰκοῦσιν οἱ Τοῦρκοι. 
καὶ ἀποσεείλας ὃ πατρίχιος Ναρσῆς πρὸς αὐτοὺς ὀπώρας παν-' 
τοίας ἐδηλοποίησεν αὐτοῖς ὅτε δεῦτε ἐντωῦϑα, καὶ ϑεάσασϑο 


ratoris fisco assignatam pecuniam pendebant. hae porro omnes, quas 
supra recensui, regiones a Romanis habitabantur. temporibus autem 
imperatricis Irenes missus patricius Narses et Beneventum et Papiam 
sdministrabat; Romam vero papa Zacharias Atheniensis. accidit autem 
ut in Papiae partibus bella gererentur, Narsesque patricius fisco as- 
signatas ex pacto pecunias im exercitus usum impenderet; et ordina- 
rius ab illo reditus non tantum non mittebatur, sed potius illinc 
pecunias sibi missum» iri, sperare se significabat, quippe cum omnes 
reditus bellis ingruentibus impendisset, ac proinde non δίας aliquid 
esse quaerendum. his auditis imperatrix Irene , ira accensa, fusum 
illi et colum misit, bisce verbis ad ipsum scribens "accipe baec quae 
tibi conveniunt: nere enim te aequius iudicavimus quam arrois tan- 
quam virum uti ac pro Romanis pugnare." quibws intellectis Narses 
patricius rescripsit imperatrici hoe modo: "postquam nere me rectius 
et filum torquere videtur tibi veluti feminam , telam me ordiri nosse 
scias, quam nunqwam Romani detexant" tunc autem temporis Lon- 
gobardi Pannoniam incolebant, quae nunc Turcarum sedes est, et 
missis ad eos fructibus omnis generis patricius isthaec ipsis signif- 
cavit "venite huc et videbitis, pro vetere verbo, terrem mel et lac 
Éuentem, et qua, ut puto, neque deus meliorem habet; et si vobis 
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γῆν δέουσαν κατὼ τὸ εἰρημένον μέλι xai γώλα, ἧς, ὡς οἶμαι, 
ὃ ϑεὸς χρείττονα οὐκ ἔχει" καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀρεστόν, κατοι- 
κήσατε ἐν αὐτῇ, ὕπως εἰς -αἰῶνα αἰῶνος μακαρίζετέ με. 
ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ ,doyov[jagóo, καὶ πεισϑέντες, ἀναλω- 
βύμενοι τὰς φαμιλίας αὐτῷν, ἦλθον εἰς Βενεβενδόν. οἱ dà5 
τοῦ κάστρου Βενεβενδοῦ οὐκ εἴασαν αὐτοὺς ἔνδον τοῦ χώ- 
στραυ εἰσελϑεῖν, ῴκησαν δὲ ἔξωϑεν τοῦ κάστρου πλησέον τοῦ 
τείχους εἰς τὸν ποτωμόν, οἰκοδομήσαντες ἐκεῖσε κώστρον με-- 
xgó», ἐξ οὗ καὶ ὀνομάζεται Τχιβιτανόβα, τουτέστε νεόκασερον" 
ὃ καὶ μέχρι τῆς σήμερον συνίσταται. εἰσήρχοντο δὲ καὶ ἔνδο- 10 
ϑὲν τοῦ κάστρου καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ μηχανῆς xv- 
οἰεύσανεες τοὺς οἰκήτορας τοῦ κάστρου Βενεβενδοῦ ὠνεῖλον 
πάντας καὶ κατέσχον τὸ χάστρογν" 60096» γὰρ διὰ τῶν ῥά- 
βδων αὐτῶν σπαϑία βασεάζοντες, καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ vno- 
τρύπον ποιήσαντες ἐπὲ τὸ αὐτὸ μάχην, πάντας, cc εἴρη- 15 
ται, ἀπέκτειναν. καὶ ἔχτοτε ἐχστρατεύσαντες πᾶσαν τὴν γὴν 
ἐχείνην ὑπέταξαν τοῦ 16 ϑέματος “Ζογουβαρδίας xai Ka- 
λαβρίας καὶ ἕως Παπίας, ἄνευ τῆς “ὕδρεντοῦ καὶ Καλλι- 
πόλεως καὶ τοῦ Ῥουσιάνου καὶ τῆς Νεαπόλεως καὶ τῆς Γαΐ- 
τῆς καὶ Συρενεοῦ καὶ ᾿ἀμάλφης. πρῶτον δὲ xactQo» ὕπῆρχεν 20 
ἀρχαῖον xai μέγα » Kanva, δευτέρα ἡ Νεάπολις, τρίτη ἡ 
Βενεβενδός, τετάρτη ἢ Γαϊτή, πέμπτη ἣ «uaAgg. τὸ δὲ 
Σαλερινὸν ῳαἰκίσϑη ἐπὲ τοῦ Σικάρδου, ὅτε διεμέρισαν οἱ “4ο- 
γούβαρδοι τά πριγκιπάτα. εἰσὶ δὲ μέχρις τῆς σήμερον, ἥτις 
ἐστὶν ἰνδικειὼν δβδόμη, ἔτη ἀπὸ κτίσεως κόσμου cv»b, ἀφ᾽ 55 
3 μαχαρίζητέϑ 9 τζινὰ vófa M 13 χατέχουν M 


placuerit, hanc inhabitabitis, ut in perpetuum faustis me precationi- 
us ac benedictionibus prosequamini." his vero auditis, persuasi 
Longobardi cum familiis Beneventum venerunt. cives autem Bene- 
ventani cum intra urbem illos admittere nollent, extra eam prope 
murum ad flumen habitarunt, aedificata urbe parva, quae Civita nova, 
id est nova civitas, appellatur, extatque etiam hodie. intrabant vero 
etiam urbem et ecclesiam , doloque* superiores facti habitatoribus 
omnibus eos universos occiderunt urbemque occuparunt: gladiis enim 
intra fustes occultatis, ecclesiam ingressi, pugna excitata universos, 
ut supra dictum est, interemerunt., et inde excursione in omnem 
dicionem thematis Longobardiae et Calabriae facta, subiecerunt eam 
usque ad Papiam, excepta Hydrunte Callipoli Rusiano Neapoli Gaieta 
Surrento et Amalphe. prima vero urbs antiqua et magna erat Ca- 
pua, secunda Neapolis, tertia Beneventum, quarta Gaieta, quinta 
Amalphe. Salernum autem habitatum fuit a Sicardo, cum principa- 
tus dividerent Longobardi. et sunt in hodiernum usque diem, quae 
septima indictio est, anni a condito mundo 64547 (Christi 949), a divisa 
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οὗ ἐμερίσϑη 5 «Ἰογουβαρδία ἔτη o. ὑπῆρχον dà ἀδελφοὲ 
duo, ὁ Σίκων καὶ ὃ Σίκαρδος- καὶ ὃ μὲν Σίκων ἐκράτησε τὴν 
Βενεβενδὸν xai τὰ μέρη τῆς Βάρεως καὶ τῆς " Σιπενδοῦ, Ó 
δὲ Σίκαρδος τὸ Σαλερινὸν καὶ τὴν Κάπυαν καὶ τὰ μέρη τῆς P δ 
5 Καλαβρίας. 75 δὲ Νεάπολις ἦν ἀρχαῖον πραιτώριον τῶν χα- 
τερχομένων πατρικίων, καὶ ὃ κρατῶν τὴν Νεάπολιν κατεῖχδ 
xai τὴν Σικελίαν, καὶ ἡνίκα χατέλαβεν ὃ πατρίκιος ἐν Νεαπό- 
Aet, ἀπήρχετο ó δοὺξ Νεαπόλεως ἐν Σικελίᾳ. 7j δὲ Κάπυα 
ἣν πόλις ὑπερμεγέϑης, καὶ ἑάλω ὑπὸ τῶν Οὐανδήλων ἤτοι 
10 τῶν ᾿Αφρικῶν, xai κατέλυσαν αὐτήν. ἐρημοκάστρου δὲ οὐσης 
ῴχουν ἐν αὐτῇ “ΠΙογούβαρδοι. xai πάλιν τῶν ᾿Αφρικῶν ἐπερ- 
χομένων κατ᾿ αὐτῶν ῳκχοδόμησεν ὃ ἐπίσκοπος “ανδοῦλφος 
χάστρον εἰς τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν auU1ó ". 
Κάπυαν νέαν, τὴν καὶ νῦν οὖσαν. ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐκτίσϑη ἡ αὐτὴ 
15 Κάπυα εἰσὶν ἔτη oy. ἣ δὲ Νεάπολις καὶ 7 ᾿Αμάλφη καὶ 
ἢ “Συρεντὺς ὑπῆρχον ἀεὶ ὑπὸ τὸν βασιλέα Ρωμαίων. 
Ἰστέον ὅτι μαστρομήλης ξρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων δια- 
λέκτῳ κατεπάνω τοῦ στρατοῦ. 
Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ περᾶσαι τοὺς Βενετίκους καὶ οἰκῆσαι 
20€; τὰ νησία εἰς ἃ νῦν οἰκοῦσιν, ἐκαλοῦντο * “Ἐγετικοί, καὶ 
xarQgxov» εἰς τὴν ξηρὰν εἰς αὐτὰ τὰ χάστρα, κάστρον Koy- 
xogóa , κάστρον *: Ἰουστινιώνα, χάστρον τοῦ Νούνον, xai 
ἕτερα πλεῖστα κάστρα. ᾿ 


11 τὴν ἀφρικὴν ἐπερχομένην libri: corr Meursius 13 Xa- 
παγτὴν καὶ libri: corr Bandurius 21 χατῴχουν αἱκτίχιοι libri, 
et mox αἰτιχέων: corr Meursius αὐτὰ) ταῦτα ὃ 


Longobardia anni 200. erant autem fratres duo, Sico atque Sicardus. 
et Sico quidem Benevento imperabat ac Bareos, et Sipendi partibus, 
Sicardus vero Salernum Capuam et partes Calabriae possidebat. at 
Neapolis antiquum praetorium erat patriciorum qui mittebantur; et 
qui Neapoli imperabat, imperabat et Siciliae; cumque patricius Nea- 
polim appelleret, dux Neapoleos in Siciliam abibat. Capua vero erat 
urbs ingens, captaque est a Vandalis sive Afris, et vastata; atque ita 
desolata cum iaceret, inhabitarunt eam Longobardi. et mox Afris 
rursum ingruentibus, Landulphus episcopus ad pontem fluminis urbem 
aedificavit, quain Capantem nuncupavit ; quae quidem etiamnum super- 
est. ex quo autem haec Capua constructa fuit, anni sunt 73. ceteruin 
Neapolis Amalphe et Surentum Romano imperatori semper paruerunt. 

Sciendum quod magister militum Romanorum lingua significat 
praefectum exercitus. 

Sciendum quod Veneti antequam traiicerent, inbabitareutque in- 
sulas quas nunc inhabitant, Henetici nuntupabantur, et incolebant in 
continenti has urbes, Concordiam lustiniana Nanum et reliquas ple- 
rasque. 
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Ἰστέον ὅτε περασάντων τῶν νῦν καλουμένων Beyerixov, 
πρῶτον δὲ * 'Eyerixov, ὄχτισαν ἐν πρώτοις κάστρον ὀχυρόν, 
ὃν ᾧ καὶ σήμερον καϑέζεται ὃ δοὺξ Βενετίας, ἔχον κύκλωϑεν 
ϑάλασσαν ὡσεὲ μιλίων ἕξ, εἰς ἥν καὶ εἰσέρχονται ποταμοὲ 
xb. ὑπάρχουσι δὲ καὶ νῆσοι κατ’ ἀνατολὰς τοῦ αὐτοῦ. ἔκχτι- 5 
σαν δὲ καὶ ἐν ταῖς αὐταῖς νήσοις οἱ νῦν Βενέτικοι καλού- 
μενοι κώσερα, κάστρον Koyoadov, ἐν ᾧ καὶ μητρόπολις ἔστι 
μεγάλη, καὶ πολλὰ λείψανα ἁγίων ἐν ταύτῃ ἀπόχεινται, xa- 
στρον “ῬΡιβαλενσῆς, κάστρον “ουλιανόν, κάστρον ᾿“ψανον, κά- 
στρον Ῥωματινά, κάστρον “ικεντζία, κάστρον Πίνεται, ὅπερ 10 
λέγεται Στρόβιλος, κάστρον Βινίολα, κάστρον Βόες͵ ἐν ᾧ ὕπαρ-- 
χει ναὸς τοῦ ἁγίου dnooroAov Πέτρου, κάστρον Ἠλιτουαλβα, 
κάστρον “ιτουμανχέρσες, κάστρον Βρόνιον, κάστρον αδαῦ- 
xov, κάστρον Ἣβόλα, χάστρον Πριστῆνα, κάστρον KAovyla, 
καστρον Βροῦνδον, κάστρον (Φοσαῶν, κάστρον “αυριτῶν. 15 
Ἰστέον ὅτι καὶ εἰσὶν ἕτεραι νῆσοι ἐν τῇ αὐτῶν χώρᾳ Βενετίας. 
Ἰστέον ὅτε καὶ ἐν τῇ στερεᾷ εἰς τὸ μέρος τῆς Ἰταλίας 
ὑπάρχουσι κάστρα τῶν Βενετίχων, ἅτινά εἰσι ταῦτα, χάστρον 
Kanos, κάστρον Νιεύκαστρον, κάστρον (Φινές, κάστρον 4ἴκυλον — 
κάστρον ᾿Δειμάνας, ἐμπόριον μέγα Τορτζελῶν, κάστρον Mov-20 
ράν, κάστρον Ῥίβαντον͵ ὃ ξρμηνεύεται τόπος ὑψηλότατος, ν΄ 
ᾧ καϑέζεται ὃ δοὺξ Βενετίας, κάστρον Καβερτζέντζης. | 
Ἰστέον ὅτι καὶ ἐμπόρια εἰσὲ καὶ καστέλλια. | 





9 ἔχτισαν Meursius pro ἔχεισεν 


Sciendum Venetos nunc appellatos, qui ólim Henetici dicebantur, 
cum traiecissent, munitam imprimis urbem condidisse, in qua hodie ha- 
bitat dux Venetiarum, mari undique cinctam spatio circiter sex miliarium, 
quod influunt flumina 37. sunt etiam insulae versus orientem urbis, 
in quibus Veneti nunc appellati oppida aedificarunt, Cogradum, ubi me- 
tropolis magna est, in qua multae sanctorum reliquiae depositae iacent ; 
Rhibalenses, Lulianum, Apsanum, Rhomatina, Licentia, Pinetae, sive Stro- 
bilus, Biniola, Boés, ubi templum S. Petri apostoli, Elitualba, Litumancert- 
ses, Bronium, Madaucum, Hebola, Pristena, Clugia, Brundum, Phosaon, 
Lauriton. 

Sciendum etíam alias esse insulas in Venetorum regione. 

Sciendum etíam in terra firma Italiae regione etiam urbes Vene- 
torum has existere, Capre , Neocastrum , Phines, Aeculum, Aimanas, 
magnum emporium Tortzelorum, Muran, Rhibantum , quod significat 
locum valde excelsum, in quo residet dux Venetiarum, et Cabertzentza. 

Sciendum etiam emporia esse et castella. . 
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διήγησις πῶς χκατῳχίσϑη ἢ νῦν χαλουμέγη Βενετίᾳ. 


Ἰστέον ὅτι ἡ Bsvexía τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος ἔρημός τες 
ἀοέκητος καὶ βαλτώδης, οἱ δὲ νῦν καλούμενοι Βενέτικοι ὑπῆρχον 
5 Φράγγοι ἀπὸ ᾿Αἰχονηλεγίας καὶ ἀπὸ τῶν ἑτέρων τόπων τῆς Ooay- 
γίας, xai κατῴκουν εἰς τὴν ξηρὰν ἀντιχρὺ τῆς Βενετίας. τοῦ dàP 85 
᾿Ατίλα τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Αβάρων ἐλθόντος καὶ πάσας τὰς 
Φραγγίας καταληϊσαμένου καὶ ἀφανίσαντος, ἤρξαντο φεύγειν 
μὲν πάντες οἱ Φραγγοι πὸ ᾿Ακουηλεγίας καὶ ἀπὸ τῶν δτέρων 
10rgc Φραγγίας κάστρων, ἔρχεσϑαι δὲ πρὸς τὰς ἀοικήτους vg- 
σους τῆς Βενετίας καὶ ποιεῖν ἐκεῖσε καλύβια διὰ τὸν τοῦ 
βασιλέως ᾿Ατίλα φόβον. αὐτοῦ οὖν τοῦ βασιλέως ᾿Ατίλα Agi" 
σαμένου πᾶσαν τὴν χώραν τῆς ξηρᾶς καὶ μέχρι Ῥώμης καὶ 
Καλαβρίας ἐλθόντος καὶ τὴν Βενετίαν μακρόϑεν καταλιπόν.- 
'ὅτος, ἄδειαν εὑρόντες οἱ προσπεφευγότες ἐν ταῖς νήσοις τῆς 
Βενετίας, καὶ οἷον τὴν δειλίαν ἀποσεισάμενοι, ἅπαντες ἐβου- 
λεύσαντο τοῦ χατοικῆσαι ἐκεῖσε" ὅπερ καὲὶ ἐποίησαν, κατοι- 
κήσαντες ἐκεῖσε μέχρι τῆς σήμερον. μετὰ δὲ τὸ ἀναχωρῆς- 
σαι τὸν ᾿Ατίλαν μετὰ χρόνους πολλοὺς πάλιν nagsyévsro. J1o- 
20nivog 0 δήξ, ὃς ἦρχε τότε τῆς v6 Παπίας καὶ ξτέρων δηγώ- 
τῶν * εἶχεν γὰρ οὗτος ὃ Πιπῖνος ἀδελφοὺς τρεῖς, οἵτινες 
ἦρχον πασῶν τῶν Φραγγιῶν καὶ Σκλαβινιῶν. τοῦ δὲ ῥηγὸς 


8 ἤρξαντο add B 


28. narratio, quomodo conditae fuerint, quae nunc Venetiae 
nuncupantur. 


Venetiae olim quidem erant locus quispiam desertus, non habi- 
tatus, et palustris: qui autem nunc Veneti appellantur, Franci erant 
ab Aquileia et ceteris Franciae locis, et inbabitabant terram quae e 
regione Venetiarum est. cum autem venisset Attila Abarum rex ac 
universam Franciam depopulatus esset ac perdidisset, Franci omnes 
Aquileiam cum reliquis Franciae urbibus deserere coeperunt , et ad 
Venetiarum insulas habitatoribus vacuas venerunt, et tuguria illic 
fecerunt ob Attilae regis metum. hic autem Attila rex cum terram 
omnem devastasset οἱ Romam usque atque in Calabriam venisset, 
Venetiasque longe reliquisset, inventa securitate qui in insulas Ve- 
netiarum confugerant, et tanquam timore deposito, omnes commorari 
ibi statuerunt, et commorati sunt in hodiernum usque diem. post- 
quam vero Attila recessisset , multis post annis venit rursum rex Pi- 
pinus, qui Papiam tunc eL cetera regna tenebat: habebat enim tres 
fratres Pipinus, qui Franciae ommi et Sclavoniae imperabant. .. cum 
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Πιπένου ἐλθόντος κατὰ τῶν ενετέχων μετὰ dvvausog καὶ 
λαοῦ πολλοῦ, παρεχκάϑισεν διὰ τῆς ξηρᾶς ἐκεῖϑεν τοῦ mtQa- 
ματος τῶν νήσων τῆς Βενετίας, εἰς τόπον λεγόμενον ᾿ΑΔειβό- 
λας. οἱ οὖν Βενέτικοε ἰδόντες τὸν ῥῆγα Πιπῖνον μετὰ τῆς 
ξδαυτοῦ δυνάμεως xar αὐτῶν ἐπερχόμενον καὶ μέλλοντα utra 5 
τῶν ἵππων ἀποπλεῦσαι πρὸς τὴν νῆσον τοῦ lMadauavxov 
(ἔστι γὰρ αὕτη ἣ νῆσος πλησίον τῆς ξηρᾶς), βαλόντες κερα- 
τάρια ἅπαν τὸ πέραμα ἐναπέφραξαν. εἰς ἀμηχανίαν οὖν 
ἐλθὼν ὃ τοῦ ῥηγὸς Πιπίνου λαὸς (οὐδὲ γὰρ ἦν δυνατὸν av- 
τοὺς ἀλλαχοῦ. περᾶσαι) παρεκάϑισαν αὐτοῖς διὰ τῆς ξηρᾶς 10 
μῆνας $5, πολεμοῦντες καϑ' ἑκάστην ἡμέραν μετ᾽ αὐτῶν. καὶ οἱ 
μὸν Βενέτικοι εἰσήρχοντο εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν καὶ ἔσταντο ὕπεσϑεν 
τῶν παρ᾽ αὐτῶν ῥιφέντων κεραταρίων, ó δὲ 975 Πιπῖνος ἵστατο 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ὃν τῷ αἰγιαλῷ. καὶ οἱ μὲν Βενέτεχοι 
μετὰ τοξείας καὶ ῥδιπταρέων ἐπολέμουν, μὴ ἐῶντες αὐτοὺς 10 
πρὸς τὴν νῆσον διαπερᾶσαι. ἀπορήσας οὖν ὃ ῥὴξ Πιπῖνος 
εἶπε πρὸς τοὺς Βενετίκους ὅτι ὑπὸ τὴν ἐμὴν χεῖρα καὶ πρό- 
ψοιαν γίγεσϑε, ὀπειδὴ ἀπὸ τῆς ἐμῆς χώρας lai ἐξουσίας ἐστέ. 
oi δὲ Βενέτικοι ἀντέλεγον αὐτῷ ὅτι ἡμεῖς δοῦλοι ϑέλομεν εἰ- 
ναι τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων καὶ οὐχὲ σοῦ. | óni πολὺ δὲ fjia-20 
σθέντες οἱ Βενέτικοι ἀπὸ τῆς γεγονυίας ὀχλήσεως ngog αὖ- 
τοὺς ἐποιήσαντο εἰρηνικὰς σπονδὰς πρὸς τὸν δῆγα llinivor' 
τοῦ παρέχειν αὐτῷ πλεῖστα πάχτα, ὄχτοτε δὲ καϑ' ὅχαστον 
χρόνον ἡλάττωτο τὸ πάκτον, ὅπερ καὶ μέχρι τῆς σήμερον δια- 


6 δαμαύχου M 


autem contra Venetos proficisceretur rex Pipinus, ingentem militum 
multitudinem secum ducens, castra metatus est in continenti ex altera 
parte traiectus insularum Venetárum, in loco cui nomen Aibolas. vi- 
dentes autem Veneti regem Pipinum contra se cum exercitu adven- 
tantem, et cum equis appulsurum esse ad insulam Madamauci, quae 
continenti propinqua est, antennis iactis omnem traiectum muniveruut. 
cum igitur videret Pipini exercitus nihil se efficere posse, quando- 
quidem traiectus alibi nullus esset, obsederunt eos in continenti per 
semestre, quotidie manum conserentes. et Veneti quidem naves suas 
ingressi post antennas quas iecerant se tuebantur, rex vero Pipinus 
cum suo exercitu stabat in littore; quem Veneti cum sagittis et mis- 
silibus oppugnabant, ne in insulam traiiceret. desperans igitur rex 
Pipinus ita Venetos compellavit: "subditi mei estis, siquidem a mea 
terra et dicione huc venistis." at illi responderunt "Romanorum im- 
peratori subesse volumus, nou tibi." tandem vero crebris molestiis 
fatigati Veneti pacem cum Pipino rege vel inviti fecerunt et tributa 
plurima promiserunt. ex illo vero tempore singulis unis minutum 
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σώζεται " τελοῦσι γὰρ οἱ Βενέτικοι τῷ κατέχοντι τὸ ῥηγάτον 
Ἰπαλίας ἤτοι Παπίας διβάρια ἀσίμιν λίτρας Ac καϑ' ἔχα- 
στον χρόνον. καὶ τούτῳ τῷ τρύπῳ ἔπαυσεν ὃ μεταξὺ Φραγ.-.. 
yo» καὶ Βενετίχων πόλεμος. Ore dà ἤρξατο ἀποφεύγειν ὅ 

51aóg πρὸς Βενετίαν καὶ ἀποσυνάγεσϑαι ὥστε πολλοὺς yívs- 
σθαι, ἀνηγόρευσαν ἑαυτοῖς δοῦκα τὸν εὐγενείᾳ τῶν ἄλλων 
διαφέροντα. ἐγεγόνει δὲ ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς πρὲν 7P 86 
ὀλθεῖν κατ᾿ αὐτῶν ὃ δὴξ Πιπῖνος. ἣἦν dà τῷ τότε καιρῷ τὸ 
δουκάτον εἰς τόπον λεγόμενον Τζιβιτὰ νόβα, ὅπερ ἑρμηνεύε.. 

10r0& γεόκαστρον. διὰ dà τὸ εἶναι τὸ προειρημένον νησίον πλη»- 
dio» τῆς ξηρᾶς, κοινῇ βουλὴ μετέθηχαν τὸ dovxaro» εἰς ὅτε- 
ρον γησίον, à» ᾧ καὶ νῦν ἔστι σήμερον, διὰ τὸ εἶναι μηκό- 
Je» τῆς ξηρᾶς, ὅσον βλόπει τις ἄνδρα inn ἐφεζόμενον. 


Κεφάλαεον x93. 
15 περὲ τῆς Δελματίας καὶ τῶν ἐν αὐτῇ παραχειμένων i9yay. 


Ὅτι ZhoxÀgriavóg ὃ βασιλεὺς πάνυ τῆς χώρας 4ελμα- 
τίας ἡἠράσϑη, διὸ καὶ ἀπὸ τὴς Ῥώμης λαὸν ἀγαγὼν μετὰ 
τὰς φαμιλίας αὐτῶν ἐν τῇ αὐτῇ τῆς Ζελματίας χώρᾳ τού- 
τους κατεσχήνωσεν " οἵ καὶ Ῥωμᾶνοι προσηγορεύϑησαν διὰ τὸ 

20 ἀπὸ Ῥώμης μετοικισϑῆναε, καὶ ταύτην μέχρι τῆς σήμερον 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐναποφόρονται. οὗτος οὖν ὅ βασιλεὺς 4,:0- 
κλητιανὸς καὶ τὸ τοῦ ᾿Ασπαλάϑου κάστρον Qxojougos, καὶ 


10 γνησίο»] σημεῖον P 


fuit tributum, quod etiam hodie obtinet: solvunt enim Veneti quot- 
annis Italiae sive Papiae regnum tenenti divaria argenti non signati. 
libras triginta sex. atque hoc modo bellum inter Francos et Vene- 
tos cessavit, cum vero fugere Venetias populus coepisset , ibique 
congregari, adeo ut ingens esset multitudo, ducem sibi crearunt qui 
nobilitate ceteros antecelleret ; factusque iam fuit primus dux inter 
ipsos antequam contra eos arma sumeret rex Pipinus. Erat tunc tem- 
poris Ducatus in loco qui dicebatur Civita nova, quod interpretantur, 
Civitas nova. cum autem praedicta insula proxima continenti esset, 
de communi consilio Ducatum in aliam insulam transtulerunt, ubi 
etiamnum est; propterea quod, tam longe a continente distet, quam 
quis hominem equo insidentem videre possit. 


29. de Dalmatia, et populis ei adiacentibus. 


Diocletianus imperator summopere Dalmatiam amavit; quare 
etiam populi Romani colonias eo deduxit; populique illi Romani 
nuncupati sunt, quippe qui Roma illuc commigrassent ; manetque iis 
cognomen istud ad hodiernum usque diem. laudatus itaque impera- 
tor Diocletianus urbem illic Aspalathum condidit, et in ea palatia 


| 196 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ἂν αὐτὶῤ παλάτια ἐδείματο λόγου καὶ γραφῆς ἁπάσης iné- 
x5iy& , ὧν sui μέχρι τῆς σήμερον τῆς παλαιῶς εὐδαιμονίας 
λείψανα φέρονται, κἂν ὃ πολὺς χρύνος αὐτὰ κατηνάλωσεν. 
αἰλλὰ καὶ τὸ κάστρον Ζιόκλεια τὸ νῦν παρὰ τῶν 4]ιοκλητια - 
γῶν κατεχόμενον 0 αὐτὸς βασιλεὺς Ζιοκλητιανὸς qxodounosv,5 
ὅϑεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν “ιοκλητιανοὲ καλεῖσϑαι οἱ τῆς ἐχείνης 
χώρης ἐναπειλήφασιν. 7 dà καὶ τῶν αὐτῶν Ῥωμανων διαχρά- 
τησις ἣν μέχρι τοῦ Ζανούβεως ποταμοῦ" οἵ καί ποτε ϑελή--: 
σαντες τὸν ποταμὸν διαπερᾶσαι καὶ καταμαϑεῖν τίνες κατοι- 
κοῦσιν ὀχεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ, διαπεράσαντες εὗρον ἔϑνη Σχλα- 10 
βινικὰ ἄοπλα ὄντα, ἅτινα xai " Aflago, ἐκαλοῦντο. καὶ οὔτε 
ρὗτοι ἤλπιζον ἐκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ κατοικεῖν τινὰς οὔτε ἐκεῖ- 
vot ὄνϑεν τοῦ ποταμοῦ. διὰ οὖν τὸ ἀόπλους εὑρεῖν αὐτοὺς 
τοὺς ᾽“βάρους οἱ ῬΡωμᾶνορ καὶ πρὸς πόλεμον ἀπαρασκευά- 
στους καὶ καταπολεμήσαντες ἀνελάβοντο πραῖδαν καὶ αἶχμα- 15 
λωσίαν, καὶ ἀνεχώρησαν. καὶ ἔχτοτε ποιήσαντες ἀλλάγια 
δύο οἱ Ῥωμᾶνοι ἀπὸ πάσχα ἕως πάσχα τὸν λαὸν αὐτῶν 
ὄνήλλασσον, ὥστε τῷ μεγάλῳ καὶ ἁγίῳ σαββάτῳ ἀλλήλοις συν-- 
αγντᾶν, τοὺς μὲν ἀποστρεφομένους ἀπὸ τοῦ παραμονέμου, 
τοὺς δὲ εἰς τὴν τοιαύτην δουλείαν ἀπερχομένους. καὶ γὰρ 50 
πλησίον τῆς ϑαλάσσης ὑπὸ τὸ αὐτὸ χάστρον ἔστι τὸ ἐπιλεγός-- 
psvo» Σαλῶνα, μέγεθος ἔχον τὸ ἥμισυ Κωνσταντινουπόλεως, 
ἐν ᾧ πάντες οἱ Ῥωμᾶνοι συνήγοντο καὶ καϑωπλίζοντο,͵ xoi 


-— 
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omni descriptione maiora extruxit, quorum etiamnum reliquiae super- 
$unt veteris magnitudinis testes, quamvis diuturnitate temporum ea 
consumpta sint. enimvero urbem quoque Diocleam, quam nunc Dio- 
. cletiani incolunt, aedificavit idem imperator; unde etiam Diocletia- 
norum cognomen nacti sunt eius regionis incolae. istorum autem Ro- 
manorum protendebantur termini ad flumen Danubium usque ; quod cum 
aliquando transmisissent discendi gratia quinam traps Danubium habi- 
tent, invenerunt Sclavinos, qui et Abari nuncupati, gentem inermem. 
neque vero hi trans flumen habitare aliquos neque cis flumen isti ar- 
bitrabantur. quia autem inermes atque ad bellum imparatos Abaros 
comperiebant Romani , debellantes eos praedam inde et captivos ab- 
ducentes recesserunt. et ex eo tempore permutationes duas insti- 
tuentes Romani a pascha ad pascha suos permutabant, ita ut magno 
sanctoque sabbato obviam sibi fierent et qui a mansionis suae loco 
discederent et qui in hanc servitutem succederent. etenim prope 
mare sub hac ipsa urbe urbs est Salona nuncupata, dimidium ha- 
bens eius magnitudinis quam Cpolis; in ea congregati omnes Romani 
arma sumebant, indeque discedentes ad clausuram pergebant quattuor 
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xgocansxivovy» ἐχ τῶν ἐκεῖσε xai πρὸς τὴν κλεισοῦραν ἀπὴφ- 
χοντο τὴν ἀπὸ ταῦ avroU κάστρου. ὑπάρχουσαν μίλια τέα- 
σαρα" ἥτις καὶ μέχρε, τοῦ γῦν χαλεῖται. Κλεῖοα διὰ τὸ Ovy- 
κλείξιν τοὺς διερχομένους ἐκεῖθεν, xa) ἐκ τῶχ ἐκεῖσε ἀπήρ- 81 

δχοντο πρὸς τὸν ποταμόν. τὸ οἷν τοιοῦτον ἀλλάγιον ἐπὲ πολλοῖς 
γινόμενον χρύνοις, οἱ ὀκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ Σχλαβοι, οἱ καὶ 44βα» 
Qo καλούμενοι, xaJ" ξαυτοὺς ἐσχόπησαν λέγοντες ὅτε οὗτοι 
οἱ ἹρΡωμᾶνοι, ἐπεὶ ἐπέρασαν καὶ εὗρον πραῖδαν, ἐπὸ τοῦ νῦν 
xaJ' ἡμῶν οὐ παύσονται διαπερῶντες" καὶ διὰ τοῦτο μηχα- 
10»pgóus9a xav' αὐτῶν. οὕτως οὖν οἱ Σκχλάβοι οἱ "Αβαροι 
βουλευσάμενοι, καὶ διαπερασάντων ποτὲ τῶν Ῥωμάνων nouj- 
σαντες οὗτοι ἐγχρύμματα καὶ πολεμήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. 
καὶ ὠναλαβόμδονοι τὰ τε ὅπλα αὐτῶν καὶ τὰ φλάμουλα xai 
τὰ λοιπὰ πολεμιχὰ σημεῖα, διαπεράσαντες οἱ προειρημένοι 
ιδ Σχλάβοι τὸν ποταμὸν ἦλθον εἰς τὴν κλεισοῦραν. οὖς xai 
ἰδόντος ok ἐκεῖσε ὄντες Ῥωμᾶνοι, ϑεασάμενοι δὲ τὰ φλώμουλα 
xai τὴν δεόπλισιν τῶν ὅμοφύλων αὐτῶν, τοὺς αὐτῶν ὁμοφύ- 
λους εἶναι νομίσαντες, ἡνίκα κατέλαβον οἱ Σκλάβοι οἱ προρ- 
θηϑέντες εἰς τὴν χλεισοῦραν, παρεχώρησαν αὐτοῖς διολϑεῖν. 
20 διελϑόντες δὲ εὐθὺς τοὺς Ρωμάνους οὗτοι ἐξήλασαν καὶ τὴν 
Σαλῶνα τὸ προειρημένον κάστρον ἐχράτησαν. καὶ κατοική- 
σαντες ὀκεῖσδ ἔχτοτε κατὰ μιχρὸν ἀρξάμενοι πραιδεύφεν τοὺς 
Ῥωμάνους τοὺς εἰς τοὺς κάμπους καὶ sig τὰ ὑψηλότερα μέρη 


11 διαπεράσαντές ποτε οὗ Ῥωμάνοι ἐποίησαν οὗτοι ἔγχρυμμα M 


milia passuum ab ipsa urbe Salona distantem, quae in hodiernum 
usque diem Clisa nuncupatur, quod illac praetereuntes quasi conclu. 
dat, atque inde ad flumen proficiscebantur. hac igitur permutatione 
multis annis facta, Sclavi qui trans flumen habitabant, qui et Abari 
dicti, re considerata dixerunt inter sese "Romani hi ex quo primum 
traiecerunt praedamque nacti sunt, nunquam traiicere desinent; ita- 
que aliquid contra machinemur." hoc igitur consilio Sclavi sive Abari, 
cum Romani aliquando flumen tranbmisissent, positis insidiis illos ad- 
orti oppugnarunt viceruntque; ac sumptis eorum armis vexillis et 
reliquis signis bellicis, traiecto praedicti Sclavi flumine ad clausuram 
venere. quos ubi viderunt Bomani qui illic excobias agebant, con- 
spectis vexillis et armatura gentilium suorum, gentiles eos esse suos 
arbitrati , cum ad clausuram praefati Sclavi accessissent, transitum 
illis permiserunt. sed intromissi Romanos oppido expulerunt, necnon 
eliam laudatam orbem Salonam occuparunt; ibique sedibus positis 
paulatim ex eo tempore incipientes praedari Romanos in campis et 
in locis editioribus habitantes deleverunt, eorumque loca invaserunt. 
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κατοικοῦντας ἠφάνισαν, καὶ τοὺς τόπους αὐτῶν κατεχράτη- 
σαν. οἱ δὲ λοιποὶ Ῥωμᾶνοι εἰς τὰ τῆς παραλίας κάσερα διε- 
σώϑησαν, καὶ μέχρι τοῦ νῦν κρατοῦσιν αὐτά" ἅτινα εἶσι 
rdde κάστρα, τὸ Ῥαοῦσιν, τὸ ᾿σπάλαϑον, τὸ Τετραωγγούρεν, 
τὰ Διάδωρα, 9 "Αρβη, 9 Βέκλα καὶ τὰ Ὄψαρα" ὧν τενῶνδ 
καὶ οἰκήτορες μόχρε τοῦ νῦν οἱ Ρωμᾶνοι καλοῦνται. 

Ὅτε ἀπὸ τῆς βασιλείας Ηρακλείου τοῦ βασιλέως "Po- 
paio», καϑ' ὃν μέλλει τρόπον ῥδηϑήσεσθϑαι dy τῇ τῶν Xpo- 
βάτων καὶ Σέρβλων συγγραφῇ, πᾶσα 59 “ελματία xad τὰ περὲ 
αὐτὴν ἔϑνη, οἷον Χρωβάτοι Σέρβλοι Ζαχλοῦμοε Τερβουνιῶ.- 10 
ται Καναλεῖται ZhtoxAgttayol καὶ ᾽“ρεντανοὲ xai οἱ Παγανοὶὲ 
προσαγορευόμενοι, τῆς δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλείας διὰ τὴν 
τῶν τότε κρατούντων νωϑρύτητα καὶ ἀφέλειαν εἷς τὸ μηδὲν 
παράπαν μικροῦ δεῖν ἐναπονευσάσης, καὶ μάλιστα δὲ ἐπὲ IMi- 
χαὴλ τοῦ ἐξ ᾿Αμορέου τοῦ τραυλοῦ, οἱ τὰ τῆς Ζιελματίας 15 
κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοκέφαλοι, μήτε τῷ βασιλεῖ 
“Ῥωμαίων μήτε ἑτέρῳ τινὶ ὑποκείμενοι" ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκεῖσε 
ὅϑνη, of τε Χρωβάτοι καὶ Σέρβλοι καὶ Ζαχλοῦμοι καὶ Τερ- 
βουνιῶται καὶ Καναλεῖται καὶ Ζιοκλητιανοὶ xai οἱ Παγανοέ, 
τῆς τῶν Ρωμαίων βασιλείας ἐφηνιάσαντες γεγόνασιν ἐδιό- 20 
υνϑμοι καὶ αὐτοχέφαλοι, τινὲ μὴ ὑποχείμενοι. ἄρχοντας δέ, 
ες φασι, ταῦτα τὰ ἐϑνὴ μὴ ἔχει, πλὴν ζουπάνγους γέροντας, 
καϑὼς καὶ αἱ λοιπαὶ Σκλαβίνιαι ὄχουσε τύπον. ἀλλὰ o — 


11 ὑπαγάνοε libri, οἱ Παγάνοι Meursius 15 τοῦ ξαμορίου 
libri, τοῦ ἀμορίου Μουτεῖυ5 et Bandurius 18 ZayloUuo: καὶ] 
Ζαχλουμεῖταε vulgo 


celeri vero Romani in orae maritimae oppidis servati sunt, eaque 
etiamnum tenent; et sunt ísta Rausium Aspalathum Tetrangurium Dia- 
dora Arbe Becla et Opsara; eorumque habitatores in hodiernum us- 
que diem Romani nuncupantur. 

Ab imperio autem Heraclii Romanorum imperatoris, uti cum de 
Croatis et. Serviis agemus dicturi sumus, universa Dalmatia, necnon 
finitimae illi gentes, Croati Servii Zacblumitae Terbuniotae Canalitae 
Diocletiani, ac Arentani qui et Pagani nuncupati sunt, dicioni Ro- 
manae se subtraxerunt; quippe cum Romanum imperium per impe- 
rantium tum ignaviam atque socordiam, maxime Michaélis Amoriensis 
Balbi , tantum non expirasset , qui Dalmatiae oppida incolebant, sui 
iuris facti, neque Romano imperatori neque cuiquam alteri subiecti. 
itidem conterminae illis gentes, Croati Servii Zachlumitae Terbunio- 
tae. Canalitae Diocletiani et Pagani, excussis Romaui imperii habenis, 
liberi suisque, non slienis legibus usi sunt. principes vero, ut aiunt, 
hae gentes non habent, praeter zupanos senes, quemadmodum etiam 
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πλείονες τῶν τοιούτων χλάβων οὐδὲ ἐβαπτίζοντο, ἀλλὰ μές 
got πολλοῦ ἔμενον ἀβάπτιστοι. ἐπὲ δὲ Βασιλείου τοῦ φιλο. 
χοίστου βασιλέως ἀπέστειλαν ἀποχρισιαρίους ἐξαιτούμενοι 
καὶ παραχαλοῦντες αὐτὸν τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀβαπτίστους βαπει- 
ὀσϑῆναι καὶ εἶναι ὥστε ἐξ ἀρχῆς ὑποτεταγμένους τῇ βασιλείᾳ 
τῶν "Ρωμαίων" ὧν τινῶν εἰσακούσας ὃ μακάριος ἐκδῖνος xoi P 88 
ἀοίδεμιος βασιλεὺς ἐξαπέστειλε βασιλικὸν μετὰ xad ἱερέων, καὶ 
ἐβάπτισεν αὐτοὺς πάντας τοὺς τῶν προρρηϑέντων ἐϑνῶν dla. 
πείστους τυγχανοντὰς" καὶ μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι αὐτούς, vOre 
10 προεβάλετο εἰς αὐτοὺς ἄρχοντας οὺς ἐκεῖνοι ἤϑελον καὶ προ. 
ἔκρινον, ἐπὸ γενεᾶς ἧς ἐκεῖνοι ἠγάτων καὶ ἔστεργον. καὶ ἔπε 
τοσε μέχρε τοῦ γῦν ἐκ τῶν αὐτῶν γενεῶν yírovsat ἄρχοντος 
εἰς αὐτούς, καὶ οὐκ ἐξ δτόρας. οἱ δὲ Παγανοί, οἱ καὶ τῇ 
ἹῬΡωμαΐωῶν διαλέκτῳ ᾿Αρεντανοὶ καλούμενοι, εἰς δυσβάτους τόύω 
ἴδπους καὶ κρημνώδεις κατελείφϑησαν ἀβάπτιστοι“ καὶ yag 
Παγανοὲ κατὰ τὴν τῶν Σκλάβων γλῶσσαν εἰβάπτιστοι ἕρμη» 
γεύονται. μετὰ δὲ τοῦτο καὶ αὐτοὶ ἀποστείλαντες εἰς τὸν 
αὐτὸν ἀοίδιμον βασιλέα ἐξητήσαντο βαπτισθῆναι καὶ αὐτοί" 
καὶ ἀποστείλας ἐβάπτισε καὶ αὐτούς. ἐπεὶ δό, ὡς προέφη» 
μεν, διὰ τὴν τῶν κρατούντων νωϑρότητα καὶ ἀφέλειαν εἰς 
κατόπεν τὰ τῶν Ῥωμαίων ἦλθον πράγματα, καὶ οἱ τὰ τῆς 
Δελματέας κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοκέφαλοι, μήτε τῷ 
βασιλεῖ Βωμαέων μήτϑ ἄλλῳ τινὲ ὑποκείμενοι. μετὰ δὲ χρό“ 


16 ἑρμηνεύεται libri: corr Bandurius ex c. 36. 


reliqui Sclavorum populi. plurimi etiam ex his Sclavis non baptiza. 
banter, imo diu baptismi expertes manserunt. imperante autem 
piissimo imperatore Basilio legatos miserunt petitum ut qui ex ipeis 
baptizati nondum essent baptizarentur , essentque veluti ab origine 
imperio Romano subiecti. horum precibus auditis beatus ille prae- 
clarusque imperator Caesarianum una cum »acerdotibus misit, omnese 
que illos qui in praedictis gentibus nondum baptizati erant bapti- 
tavit; baptizati autem principes designavit, quos vellent eligerentque 
e stirpe quam maxüine diligerent ac amarent. atque ex eo tempore 
in hodiernam usque diem principes ipsis ex eadem stirpe et non 
aliunde eliguntur. Pagani autem, qui et. Árentani Romanorum lingua 
nunenpati sunt, in locis ijnaccessis atque praeruptis baptismi expertes 
relinquebantur: Pagani quippe Sclavorum lingua non baptizati dieun- 
tur. deinceps vero etiam bi, missis ad eundem praeclarum impera- 
torem legatis, petierunt baptizari; misjt itaque et baptizavit. deinde 
vero, ut antea dixi, per imperantium ignaviam atque socordiam fetro 
lapsae sunt res Romanorum, ac incolae oppidorum Dalmatiae sui iu» , 
ris facti reque Boniana $iperatori neque cuiquam alteri paraereaut, 


Const. Porph. 
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voy τινὰ ἐπὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου καὶ ἄει- 
μνήστου βασιλέως ἐλθόντων Σαρακηνῶν ἀπὸ ᾿Αφρικῆς, τοῦ τε 
Σολδανοῦ καὶ τοῦ Σαβα καὶ τοῦ Κλαφοῦς, μετὰ καραβίων 
Ag, κατέλαβον ὃν Δελματίᾳ καὶ ἐπόρϑησαν τὸ κάστρον τὰ 
Βούτοβα καὶ τὸ κάστρον τὴν Ῥώσσαν καὶ τὸ κάστρον τὰδ 
Δεκάτερα τὸ κάτω. καὶ ἦλϑον καὶ εἰς τὸ κάστρον Ῥαουσίου, 
καὶ παρεκάϑισαν αὐτῷ μῆνας δεκαπέντε. τόις βιασϑέντες oi 
᾿Ῥαουσαῖοι ἐδηλοποίησαν Βασιλείῳ τῷ ἀειμνήστῳ βασιλεῖ Po- 
μαίων, λέγοντες αὐτῷ οὕτως “ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ μὴ ἐάσης 


ἀπολέσθαι παρὰ τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ." ὃ δὲ βασι- 0. 


λεὺς σπλαγχνισϑεὶς ἀπέστειλε τὸν πατρίκιον Νικήτα δρουγ- 
γάριον τοῦ πλωΐμου, οὗ τὸ ἐπίκλην Ὡορύφας, μετὼ χελαν- 
δίων ἑκατόν. οἱ δὲ Σαρακηνοὲ μαϑόντες τὴν μετὰ τοῦ σεόλου 
ἄφιξιν τοῦ πατρικίου δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἔφυγον κατα- 
λιπόντες τὸ κάστρον Ῥαουσίου, καὶ ἀντεπέρασαν ἐν “Δογου- 15 
βαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ κάστρον Βάρεως τοῦτο énóg- 
ϑησαν. τότε ὃ Σολδανὸς κτίσας ἐκεῖσε παλάτια κατεκράτησε 
πᾶσαν «Ἰογουβαρδίαν μέχρε Ῥώμης ἔτη τεσσαρώκοντα. ὃ 
οὖν βασιλεὺς διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ἀπέστειλε πρὸς t6 τὸν 
“οδόϊχον τὸν δῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα Ῥωμης, ἵνα avy- 20 
ἐπαμύνηται τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντε σερατῷ. 
oj δὲ ὑπείξαντες τῇ τοῦ βασιλέως αἰτήσει, ὃ τὸ ῥὴξ καὶ ὃ 
πάπας, ἦλθον ὠμφότεροι μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ ξνωϑέν»- 


5 Βούτοβα pro Βούγοβα Bandurius 12 ᾿Ὡορύφαι] ὁ Opv- 
φας vulgo 20 ῥῆγα Meursius pto δοῦχα 


post aliquod vero temporis, praeclaro illo ac semper memorando Ba- 
silio frena imperii moderante, venientes ab Africa Saraceni cum sol- 
dano Saba et Calphone navibusque 36 applicuerunt in Dalmatia, at- 
que urbes Butoba, Rosa, et inferius Decatera expagnarunt. inde ad- 
versus Ragusium profecti eam urbem obgidione cinctam quindecim 
tenuere menses. tum HRagusini cives in angustias adducti Basilio 
semper memorando Romanorum imperatori id significarunt, hisce ver- 
bis "miserere nostri, neve nos permittas ab infidelibus pessundari." 
eaque re imperator motus Nicetam patricium mittit, drungarium rei 
navalis, Orypham cognominatum, cum chelandiis centum, δὲ Saraceni 
ubi affuturum mox cum classe patricium rei navalis drungarium resci- 
' verunt, ab obsidione Ragusinae urbis discesserunt, et in Longobar- 
diam traiicientes urbem Barium obsidione cinxerunt expugnaruntque. 
&unc soldanus extructis ibi palatiis Longobardiam omnem Romam 
usque annos quadraginta tenuit. hac itaque de causa imperator ad 
Ludovicum Franciae regem et ad papam Komanum legatos misit pe- 
titum ut exercitui a se misso auxilium ferant; qui uterque petitioni 
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τες τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ὠποσταλέντε στρατῷ, ἅμα τῷ Xoo- 
βάτῳ, τῷ Σέρβλῳ xai Ζαχλούμῳ καὶ Τερβουνιώταις καὶ Κα- 
γαλείταις καὲ Ῥαουσίοις, μετὰ πάντων τῶν ἀπὸ τῆς Δελμα- 
τίας κάστρων (οὗτοι γὰρ πάντες βασιλικῇ κελεύσεε παρῆσαν), 

5 καὶ περασάντων à» “Ἰογουβαρδίᾳ ἐκάϑησαν τὸ κάστρον Βά- 
prec καὶ ἐπόρϑησαν αὐτό. 

Ἰστέον ὅτε τοὺς Χρωβάτους καὶ τοὺς λοιποὺς Σκλαβάρ- 
χοντας οἱ τοῦ χάστρου Ῥαουσίου οἰκήτορες μετὰ τῶν ἰδέων» 89 
αὐτῶν χαραβίων διεπέρασαν ἐν ““ογουβαρδίᾳ. καὶ τὸ μὲν 

10 χάστρον Βάρεως xai τὴν χώραν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν πᾶσαν 
ἀνελάβετο ὃ βασιλεὺς Ρωμαίων. τὸν δὲ Σολδανὸν καὶ τοὺς 
λοιποὺς Σαρακηνοὺς dveMifero “οδόϊχος ὃ ῥὴξ Φραγγίας, 
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῷ κάστρῳ Καπύης καὶ à» τῷ κά-- 
στρῳ Bevefisydov. καὶ οὐδεὶς αὐτὸν εἶδεν γελῶντα. εἶπεν δὰ 

156 ῥὴξ ὅτε εἴ τίς uot τὸν Σολδανὸν μετὰ ἀληϑείας ἀναγγείλῃ 
ἢ ὑποδείξῃ γελῶντα, δώσω αὐτῷ χρήματα πολλά. xai μετὰ 
τοῦτο εἰδέ τις αὐτὸν γελῶντα, καὶ τῷ ῥηγὲ “«Τοδοΐχῳ ἀπήγ- 
γειλεν. ὃ δὲ προσκαλεσάμενος τὸν Σολδανὸν ἠρώτησεν αὐτὸν 
ποίῳ τρόπῳ ἐγέλασεν. . ὃ δὲ εἶπεν “ἅμαξαν εἶδον καὶ τοὺς 

20 ἐν αὐτῇ τροχοὺς κυλιομένους, καὶ τούτου χάριν ἐγέλασα, ὅτε 
καὶ ἐγώ ποτε κεφαλὴ ἤμην xai ὠρτίως εἰμὲ ὑποκάτω πάντων, 
καὶ πάλιν δύγαται ὃ ϑεὸς ὑψῶσαι με." καὶ ἀπὸ τότε προσ-- 
ἐχαλεῖτο αὐτὸν ὁ 7fodoiyog εἰς τὴν τρώπεζαν αὐτοῦ καὶ συν- 


. 5 παρεχάϑισαν᾽ 13 ἐν τῷ χάστρῳ Καπύης xai add B 


eius obsequentes cum magna manu iungunt se copiis ipsius una cum 
Chrobatis Serviis Zachlumis Terbuniotis Canalitis et Ragusinia cun- 
ctisque Dalmatiae oppidorum incolis (nam hi omnes ex imperatoris 
mandato aderant); qui in Longobardiam traiicientes urbem Barin ob- 
sederunt expugnaruntque. 

Sciendum autem est quod Chrobatos reliquosque Sclavorum prin- 
cipes Ragusini cives sais navibus in Longobardiam transmiserint. et 
urbem quidem Barim totamque regionem ac praedam universam sibi 
habuit imperator Romanorum, soldanum vero cum ceteris Saracenis 
rex Franciae Ludovicus, et Capuam ac Beneventum ipsos abdunit. 
et soldanum quidem nemo unquam ridentem videbat; itaque multas 
ei pecunias rex pollicetur, qui vere ridentem ipsum aut ostendisset : 
aut nuntiasset. evenit autem postea ut quidam ridentem soldanum 
videret, qui regi Ludovico significavit. ille accersitum soldanum in- 
terrogavit quamobrem risisset. isque respondit "currum cernebam et 
vertentes in eo rotas, et huius rei gratia risum edidi: nam ego quo- 
que aliquando caput fui, nunc autem infra omnes sum, et potest 
me deus rursum exaltare." atque ex illo tempore ad mensam illum 
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ἤσϑιεν αὐτῷ. οἱ δὲ ἄρχοντες τῆς Καπύης καὶ δενεβενδοῦ 
ἤρχοντο πρὸς τὸν Σολδανὸν ἐρωιῶντες αὐτὸν περὲ ἑατρειῶν 
καὶ ϑεραπείας ἀλόγων καὶ λοιπὼν ὑποϑέσεων ὡς γέροντα καὶ 
πεπειραμένον, ὃ δὲ Σολδανὸς πανοῦονγος ὧν καὶ σκολιὸς 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτι πρᾶγμα ϑέλω εἰπεῖν πρὸς ὑμῶς, καὲδ 
δέδοικα τοῦ μὴ nag! ὑμῶν κατάδηλον γενέσθαι ngog τὸν 
ῥῆγα, καὶ ἀπολέσω τὴν ἐμαυτοῦ ζωήν. oi δὲ ὦμοσαν αὐτῆς 
καὶ ϑαορῆσας εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτε Ó QS ἐξορίσαι 9é- 
λει πάντας ὑμᾶς ἐν τῇ μεγάλῃ Φραγγίᾳ, καὶ ἐὰν ἀπιστῆτε, 
ἐκδέξασϑε μικρόν, κάγω πληροφορῶ ὑμᾶς. καὶ ἀπελϑὼν εἶπε τὸ 
πρὸς τὸν “οδύϊχον ὅτι οἱ ἄρχοντες τοῦ τύπου κακοί εἴσι, 
καὶ σὺ οὐ δύνασαι κυριεῦσαι τὴν χώραν ταύτη», ἐὰν μὴ 
ἀφανίοης τοὺς δυνατοὺς τοὺς ἀντιπίπτογτάς σοι. ἀλλὰ δέ- 
σμευσθν τοὺς πρώτους τοῦ κάστρου, xoi ἀπόστειλον αὐτοὺς 
εἰς τὴν χώραν σου, xa£ τότε ὡς ϑέλεις οὗ λοιποὶ ὑποταγή- 15 
corra! σοι. xad ὃτε παρέπεισεν αὐτὸν iva πληρώσῃ τὴν Bov- 
λὴν. αὐτοῦ, καὶ ὧρισε γενέσθαι ἁλύσεις σιδηρᾶς εἰς τὸ ἐξο-- 
οσαι αὐτοὺς͵ ἀπῆλθεν ὃ Σολδανὸς xai tine πρὸς τοὺς ἀρχον- 
suc ὅτι ἀκμὴν οὐ πιστεύετε ὅτι Ó δὴξ ἐξορέστους ὑμᾶς ποιεῖ 
xat παντελῶς ἐξ ἀνθοώπων γίνεται τὸ μνημόσυνον ὑμῶν" ὅμως 20 
εἰ ϑέλετε τελείως πληροφορηϑῆναι, ἀπελθόντες ϑεάσασϑε τέ 
ἄρα ἐργάζονται πάντες οἱ χαλκεῖς τῇ προστάξει τοῦ ῥηγός " 


7 ῥῆγα Meursius pro δοῦσα 11 τόπου om ed ante Bandurium 


suam Ludovicus adhibuit. principes vero Capuae et Beneventi ven- 
titabant ad soldanum interrogantes eum de medicina ac cura equo- 
ΓΙᾺ aliisque rebus, uti senem et multo usu peritum. ille autem va- 
fer adtnodum et versutus cum esset, dixit ipsis "est quod commoni- 
catmm vobis velim, sed vereor ne per vos regi innotescat, et ego in 
periculum vitae incidam." qui cum iureiurando se obstrinxissent, 
fidentior factus dixit iis "rex vos emnes in magnam Franciam trans- 
portare stateit, et si non creditis, expectate paulisper, donec plenam 
vobis fidem faciam."  discedensque dixit Ludovico "principes huius 
leci improbi sunt, neque tu dominari huic regioni valebis, nisi po-— 
tentioribus, qui tibi obsistunt, e medio sublatis. sed primores urbis 
in vincula coniectos in tuam regionem mitte, et tunc pro arbitrio 
ceteri sese sobmittent,"' cum autem persuasisset ipsi consilio sao 
obsequi, isque iam catenas ferreas faciendas decrevisset iis ablegan- 
dis, adiit soldanus principes, inquiens "nondum vos creditis regem 
vos exterminaturum et omnino ex hominibus eruendam memoriam 
vestri. at si omnino certiores rei fieri vnltis, abite et "videte quid 
Wwbique fabri mandato regis confieiant; et nisi circa catenas ac vin- 
tula. oecupstos inveneritis, omnia me falsa dixisse vobis iudicate: 
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xai εἰ οὐχ εὕρητε αὐτοὺς ἐργαζομένους τὰς ἁλύσεις καὶ τὰ 
déoua, γινώσχεις ὅτι πώντα tà παρ᾽ ἐμοῦ λαλούμενω ὑμὲν 
ἐστὲ ψενδὴ" ti δὲ ἐληϑεύω, φροντίσατε τὴν σωτηρίαν ὑμῶν 
καὶ ἐμὲ εὐεργετήσατε τὸν τὰ χρηστὰ καὶ σωτήρια ὑμῖν βου-- 
βδλευσάμενον. οἱ δὲ ἄρχοντες πεισϑέντες τῷ τοῦ Σολδαγοῦ 
λόγῳ, θεασάμενοι δὲ καὶ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰ δεσμά, τελείαν 
πληνοφορίαν ἔλαβον, xaé ἔκτοτε ἐμελέτων τὴν ὠπώλειαν τοῦ 
ῥηγὸς “Ἰοδοΐχου. ὃ δὲ ῥὴξ ταῦτα πάντα ἀγνοῶν ἐξῆλϑε πρὸς P 90 
τὸ χυγηγῆσαι" ὑποστρέψαντος δὲ οἱ τούτου ἄρχοντες ἐκρώ- 
107206» τὸ κάστρον, μὴ ἐάσαντες αὐτὸν εἰσελϑεῖν. ὁ δὲ ῥὴξ 
4dojoiyog τὴν τῶν ἀρχόντων ἔνστασιν ϑεασάμενος εἰς τὴν 
ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψεν. οἱ δὲ ἄρχοντες εἶπον πρὸς τὸν oA- 
δανὸν “τί ἄρα ϑέλεις ἡμᾶς ποιῆσαι σοι περὲ τῆς γενομένης 
εἰς ἡμᾶς παρὰ σοῦ σωτηρίας"; ὃ δὲ ἠτήσατο ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ 
15 ἀπολῦσαι αὐτόν, καὶ τούτου γενομένου ἀπῆλθεν ἐν ᾿Αφρικῇ εἰς 
τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν. μὴ ἐπιλαϑόμενος δὲ τῆς ἀρχαίας 
αὐτοῦ καχίας ἐστρατοπέδευσε, καὶ ἦλθε μετὰ δυνάμεως ὃν 
Καπύῃ xai ἐν Βενεβενδῷ πρὸς τὸ πολιορκῆσαι καὶ ὑποτάξας 
αὐτους. οἱ δὲ τὰ τοιαῦτα κάστρα κρατοῦντες ἀπέστειλαν moé- 
ἡρσβεις πρὸς τὸν ῥῆγα “Τοδόϊχον ἐν Φραγγίᾳ, ἵνα ἐλθὼν συνε. 
παμύνηται αὐτοῖς κατὰ ταῦ Σολδανοῦ καὶ τῶν ἀφρικῶν. ὅ 
δὲ ῥὴξ “Ἰοδόΐχος ταῦτα μαϑὼν, καὶ ὅνπερ ἐποίησε τρόπον 
ὃ Σολδωνὸς πείσας χαὶ τοὺς ἄρχοντας ὅτι δεσμίους μέλλει 
ὑμᾶς ὃ ῥὴξ ἐν Φραγγίᾳ ἐξορίσωε, ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς ὅτι 


sin vera dixero, curae vobis sit propria salus, mihique, qui utilia vo- 
bis et salutaria consilia dederim, beneficium reddite." persuasi vero 
principes soldani verbis, compedibus et vinculis conspectis, omnino 
id quod erat crediderunt, atque ex eo tempore de tollendo rege Lu- 
dovico consilium ceperunl. rex autem horum omnium ignarus vena- 
tum egreditur; cumque reverteretur, principes ipsius loci urbe occu- 
pata intrare eum ininime permiserunt. rex itaque Ludovicus injur- 
gentes contra se principes videns ad sua regreditur. principes vero 
soldano dixere "quid tibi vis faciamus pro eo quod pos servaveris ?" 
ille vero dimitti ad suos voluit, eoque facto in Africam profectus in 
propriam regionem se recepit. pristinae autem malitiae minime obli- 
tus, exercitu collecto cum magna manu ad obsidendas capiendasque 
urbes Capuam ac Beneventum venit. Capuani vero ac Beneventani 
legatos in Franciam ad regem Ludovicum mittunt, uti suppetias ipsis 
adversus soldanum et Afros ferret. at rex Ludovicus his cognitis, et 
quomodo egisset soldanus, principibus persuadens regem compeditos 
in Franciam mittere voluisse, sic ipsis respondit "poenitet quidem 


134 CONSTANTIN! PORPHYROGENITI 


καὶ ἀπερ ἐποίησα πρότερον εἰς ὑμᾶς μεταμεμέλημαι, Orc 
ἔσωσα ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ ἀνταπεδώκατέ uot 
πογηρὰ αντὲ ἀγαθῶν" καὶ καϑὼς ἐδιώχθην παρ᾽ ὑμῶν, ἀρτίως 
χαίρω ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ ὑμῶν. τότε ἀπορήσαντες ἀπὸ τοῦ ῥη- 
γὸς “οδοΐχου ἀπέστειλαν πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα ἱῬω-- 5 
μαίων τοῦ δοῦναι αὐτοῖς βοήϑειαν xoi λυτρώσασϑαι τοῦ του- 
ovtov κινδύνου. ὃ δὲ βασιλεὺς ὑπέσχετο βοηϑῆσαι αὐτοῖς. 
τοῦ δὲ ὠποχρισιαρίονυ ἀπὸ τῆς πόλεως ὑποστρέψαντος xai 
ἀγαϑὰς ἀγγελίας τοῖς πέμψασιν αὐτὸν ἀποκομίζοντος περὲ τῆς 
τοῦ βασιλέως συμμαχίας, μήπω τούτου ἀποσωθέντος ἐν τῷ 10 
καστρῷ, ἐκρατήϑη παρὰ τῶν βιγλὼν τοῦ Σολδανοῦ" προε-- 
γνώκει γὰρ ὃ Σολδωνὸς τὴν γεγονυῖαν ἀποστολὲν πρὸς ixe- 
σίαν τοῦ βασιλέως Ρωμαίων, καὶ ἐπύκτευσε τοῦ τὸν ἀποχρι- 
σιάριον αὐτῶν χρατῆσαι, ὅπερ xai γέγονε. χρατηϑέντος δὲ 
αὐτοῦ ἔμαϑε τὴν ἀποτελευσϑεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ δουλείαν, xai 15 
ὅτε δι’ ὀλίγων ἡμερῶν καταλαμβάνει ἡ τοῦ βασιλέως Po- 
μαίων βοήϑεια. ὃ δὲ Σολδανὸς εἰπε τῷ αὐτῷ ἀποχρισιαρίῳ 
ὅτι εἰ ποιήσεις ὅπερ σοι εἴπω, ἐλευϑερίας καὶ δωρεῶν ueyt- 
στων ἀξιωϑήσῃ" εἶ δὲ μὴ, πονηρῷ ϑανάτῳ τὴν ζωὴν ἀπο- 
λέσεις. τοῦ δὲ ὑποσχομένου ἐκπληρῶσαι τὰ κελευόμενα αὐτῷ, 20 
εἶπεν ὃ Σολδανὸς πρὸς αὐτὸν ὅτε κελεύω στῆναί σε πλησίον 
τοῦ τείχους, καὶ προσκαλέσασϑαι τοὺς ἀποστείλαντάς σε, καὲ 


cc» . 


εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς “ἐγὼ μὲν τὴν δουλείαν ἣν ὥφειλον ποιῆ- 
13 τοῦ τὸ»] τοῦτον vulgo 


me etiam eorum quae antea vobis praestiti, cum vos ab hostibus ser- 
varin , pro quo beneficio mala mihi reposuistis; et quemadmodum 
eiectus ipse a vobis fui, íta nunc de vestio exitio gaudeo." tunc ad 
summam angustiam redacti, a rege Ludovico ad Romanorum impera- 
torem legatos mittunt petitum ut ipsis opitularetur atque ab eius- 
modi periculo eos liberaret. pollicetur opem imperator ; sed legatus 
ab urbe Cpolitana rediens atque laeta suis nuntia affereus de auzi- 
lio ab imperatore mittendo, priusquam in urbem se recipere posset, 
ἃ soldani excubiis captus fuit. praesciverat quippe ille legationem 
factam ad imperatorem Romanum, et omni studio incubuit ut lega- 
tum caperet; quod et factum fuit. comprehenso autem legato, intel- 
lexit quo defunctus fuerat officio, et post paucos dies auxilia Romani 
imperatoris affutura. dicit itaque ei soldanus "si quae dixero feceris, 
libertate et maximis muneribus cohonestaberis: sin minus, mala morte 
peribis." cumque legatus facturum se mandata pollicitus esset, dixit 
ei soldanus ,iubeo te proxime muros accedere ac eos qui te mise- 
runt advocare, ipsisque dicere: ego quidem quod vobis officium debui 
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σαι πεποίηκα, καὶ τὸν βασιλέα Ρωμαίων περὲ ὑμῶν ἐδυσώ- 
πησα" πλὴν οὖν γιγνώσκετε ὅτε εἰς χενὸν ἐγένετο ἡ ὁδὸς μου, 
καὶ ὅ βασιλεὺς παμφαῦλον ἔϑηκε τὴν παρ᾽ ὑμῶν γεγονυῖαν 
ἱκεσίαν, καὶ ἀπὸ τοῦ βασιλέως μὴ ἐλπίζετε βοήϑειαν." τοῦ 
ὃ δὲ ὑποσχομένου ταῦτα μετὰ χαρῶς ἐκπληρῶσαι, ἤγαγον αὐ- 
τὸν πλησίον τοῦ χώστρον, καὶ ἐν οὐδενὲ ϑέμενος τὰ παρὰ 
τοῦ Σολδανοῦ ῥηθέντα πάντα, μήτε τὰς ἀπειλὰς αὐτοῦ 
φοβηϑεὲς μήτε ταῖς ὑποσχέσεσιν αὐτοῦ πεισϑείς, ἀλλὰ τὸν 91 
τοῦ ϑεοῦ φόβον ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ϑέμενος διελογίσατο 
10ἐν ἑαυτῷ ὅτε συμφέρον ἐστὶν ἐμὲ μόνον ἀποϑαγεῖν καὶ 
μὴ τοσαύτας ψυχὰς διὰ λόγου παγιδεῦσαι καὶ προδοῦναι 
εἰς ϑάνατον. καὶ δὴ πλησίον τοῦ τείχους αὐτοῦ γενομένου 
χαὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας προσχαλεσαμένοι;, εἶπε πρὸς τοὺς 
ἐξουσιάσαντας τοῦ τοιούτου κάστρου “ἐγὼ μέν, κύριοί μου, 
15zzv διακονίαν μου ἐξεπλήρωσα, καὶ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 
“Ρωμαίων δηλωθέντα ὑμῖν ἀπαγγελῶ: πλὴν ógxito ὑμὰς 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ εἰς τὴν σωτηρίαν παντὸς τοῦ 
χάστρου καὶ αὐτῶν τῶν ψυγῶν ὑμῶν, ἵνα üvr( ἐμοῦ εὐερ-- 
γετήσητε τὰ τέκγα μου καὶ τὴν ἐλπίζουσαν ἀπολαβεῖν μὲ 
30 cvufió» μου" ὡς γὰρ ποιῆσητε μετὰ αὐτῶν, παρὼ τοῦ 
δικαίου καὶ μισϑαποδότου ἀγαϑοῦ ϑεοῦ, μέλλοντος κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκρούς, τὸν. μισϑὸν ἀπολήψεσϑε." καὶ ταῦ- 
τὰ εἰπὼν παρεϑάρρυγεν αὐτοὺς λέγων “ἐγὼ μὲν ἀπὸ τοῦ 
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praestiti, imperatoremque Romanum pro vobis ογανΐ, verum notum 
vobis volo frustra mihi susceptam hanc profectionem fuisse; et sup- 
plicationem vestram imperator reiecit, neque est quod opem ab illo 
ullam expectetis." legacum autem haec se executurum cum laetitia pro- 
mittentem ad urbem duxerunt. at spretis omnibus quae soldanus 
dixerat,. neque minis eius territus neque pollicitationibus persuasus, 
sed dei timorem in pectore gestans, haec in animo cogitavit: "sa- 
lus est unum me mori quam tot animas verbo compediri et ad mor- 
lem prodi," et sane cum proxime muros esset omuesque principes 
advocasset, ita urbis primates allocutus est: "ego quidem, «domini 
mei, oficio meo defunctus sum, et quae significari vobis Romanorum 
imperator iussit nuntiabo: at obtestor vos per filium dei urbisque 
vestrae universae et animarum vestraeum salutem, uti pro me bene- 
faciatis liberis meis et quae me amplecti sperat coniugi: quemad- 
modum enim illis feceritis, ta a iusto et bonorum remuneratore deo, 
qui iudicaturus est vivos et mortuos, mercedem recipietis," et haec 
locutus anümo illos bono esse iussit, inquiens "ego profecto de vita 
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Σολδανοῦ dnolovuot καὶ περὶ τὴν ζωὴν κινδυνεύω" ὑμεῖς 
δὲ orgre ἐδραῖοι καὶ μὴ δειλανδρήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομείνατε qu- 
κρόν͵, καὶ εἰς ὀλίγον ἡμερῶν φϑάσει ἢ ἀποσταλεῖσα ὑμῖν σω- 
τηρία παρὰ τοῦ βασιλέως Ρωμαίων." ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰ- 
πόντος, οἱ κατέχοντες αὐτὸν οἰκεῖοι τοῦ Σολδανοῦ naQa προσ- ὃ 
δοκίαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαληϑέντα ἀκούσαντες ὀβρυξαν ἐπ’ αὖ- 
τὸν τοὺς ὀδόντας, καὶ εἷς τοῦ ἑτέρου προότρεχον, τίς ἄρα τῆς 
αὐτοῦ σφαγῆς γένειεν αὐτουργός. τοῦ δὲ παρ’ αὐτῶν ἀναιρε- 
ϑέντος, πτοηϑεὶς 0 Σολδανὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐρχομένην δυ- 
γαστείαν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδέαν χώραν. καὶ ὄκτοτς καὶ τὸ 
μέχρε τοῦ vir καὶ oí τῆς Καπύης καὶ οἱ τῆς Βενεβενδοῦ 
εἰσὶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ρωμαίων εἰς τελείαν δούλωσιν 
καὶ ὑποταγὴν διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γενομένην μεγάλην ταύτην 
εὐεργεσίαν. 

Ὅτε τὸ κάστρον τοῦ “Ραουσίου οὐ καλεῖται “Ῥαούση τῇ 15 
“Ρωμαΐον διαλέκτῳ, ἀλλ᾽ ἐπεὲ ἐπάνω τῶν χρημνῶν ἵσκταταε, 
λέγεται δὲ “Ρωμαϊστὲ ὃ χρημνὸς λαῦ, ἐχλήϑησαν ἐκ τούτου 
“Ἰαυσαῖοι ἤγουν οἱ καϑεζόμενοι εἰς τὸν κρημνόν. ἡ δὲ κοινὴ 
συνήϑεια, 7 πολλάκις μεταφϑείρουσα τὰ ὀγύματα τῇ évaà- 
λαγῇ τῶν γραμμάτων, μεταβαλοῦσα τὴν κλῆσιν ᾿Ῥαουσαίους 30 
τούτους ἐχάλεσεν. οἱ δὲ αὐτοὶ ᾿Ῥαουσαῖοι τὸ παλαιὸν ἐκρά- 
rov» τὸ κάστρον τὸ ἐπιλεγόμενον Πίτανρα" καὶ ἐπειδή, ἡνέκα 
τὰ λοιπὰ ἐκρατήϑησαν κάστρα παρὰ τῶν Σκλάβων τῶν ὕγτων 
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periclitor et a soldamo interficiar: vos autem resistite fortiter, neque 
Umete, sed expectate paulisper: post paucos quippe dies aderumt 
auxilia ab imperatore Romanoram vobis missa. legatus cum baec 
verba pronuntiasset, sollani milites qui eum deduxerant, auditis quae 
praeter expectationem locutus erat, dentibus super eum stridebant, 
ac procurrentes certatim ipsum interficiunt. eo autem occiso, solda. 
nus validisimum imperatoris exercitum qui adventabat metuens ad 
sua regreditur. et ex illo tempore in hodiernum usque diem Capuaei 
ac Beneventiani sub potestate Romani imperatoris degunt, ipsique pro- 
pter ingens hoc in illos collatum beneficium plene subiecti serviunt. 

Urbs Rausium non appellatur Rausium Graeca lingua, sed quia 
in locis praeruptis posita est; praecipitium. Graece vocatur λαῦ, unde 
inhabitantes nuncupati sunt Lausaei, id est praecipitium insidentes. 
communis vero usus, qui saepe literarum commutatione nomina coe 
rumpit, comrmutato nomine Rausaeos appellavit. atque bi ipsi Rau- 
saei olim tenuerunt urbem Epidaurum nuncupatam: at postea cum 
reliquae urbes expugnatao essent a Sclavis, qui in hoc themate eunt, 
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ὧν τῷ ϑέματι, ὀχρατήϑη xoi τὸ τοιοῦτον κάστρον, καὲ οἱ μὸν 
ἐσφάγησων οἱ δὲ ἠχμαλωτίσϑησαν, οἱ δὲ δυνηϑέντες ἐκφυγεῖν 
καὶ διασωϑῆναι εἰς τοὺς ὑποκρήμνους τόπους κατῴχησαν, ὃν 
ᾧ ἔστιν ἀρτίως τὸ κάστρον, οἰκοδομήσαντες αὐτὸ πρότερον 
διμιχρὸν καὶ πάλιν μετὰ ταῦτα μεῖζον, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν 
τὸ τεῖχος αὐτοῦ αὐξήσαντες μέχρι δ᾽ ἔχειν τὸ χάστρον διὰ 
τὸ πλατύνεσθϑαι αὐτοὺς κατ’ ὁλέγον καὶ πληϑύνεσϑαι. ἐκ δὲ 
ze μετοικησάντων εἰς τὸ “ΡῬαούσιον εἰσὶν οὗτοι, Γρηγόριος, 
"ooagioc, Βικτωρῖνος, Βιτάλιος, Βαλενεῖνος ὅ ἀρχιδιάχων," 

10 Βωλενεῖνος ὃ πατὴρ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Στεφαγου. ἀφ’ 
οὗ δὲ ἀπὸ Σαλῶνα μετῴκησαν εἰς “Ῥαούσιον, εἰσὶν ἔτη φ᾽ 
μέχρε τῆς σήμερον, ἥτις ἰνδικτιῶνος ἑβδόμης ἔτους ζυνζ. ἐν 92 
δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖταε ὃ ἅγιος Παγχράτιος ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ ἁγίου Σιεφάώνου τῷ ὄντε μέσον τοῦ αὐτοῦ κάστρου. 

15 — Ὅτε τὸ ᾿σπαλάϑου κάστρον, ὅπερ παλάτιον μιχρὸν 5pug- 
vsstrat, ὁ βασιλεὺς Ζιοκλητιανὸς τοῦτο ἔκτεσον" εἶχε δὲ αὐτὸ 
ὡς ἴδιον οἶκον, καὶ αὐλὴν οἰκοδομήσας ὄνδοϑεν καὶ παλάτια, 
ἐξ ὧν τὰ πλείονα κατελύϑησαν. “σώζεται δὲ μέχρι τοῦ νῦν 
ὀλίγα, ἐξ ὧν ἐστὲ τὸ ἐπισκοπεῖον τοῦ κάστρου καὶ ὃ ναὺς τοῦ 

20 ἁγίου “όμνου, ἐν ᾧ κατάκειται Ó αὐτὸς ἅγιος ΖΔόμνος, ὅπερ 
ἦν κοιτὼν τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ζιοκλητιαγοῦ. ὅποκάτω δὲ 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν εἱληματικαὶ καμάραε, αἕτινος ὑπῆρχον 
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haec etiam urbs ab ipsis capta fuit; et civium alii quidem interfecti 
fuere, alii vero in vinculis abducti. qui autem fuga salutem invenire 
potuerunt, loca praerupta inhabitarunt. ubi nunc urbs est, prime 
exiguam illam aedificantes et postea maiorem, mox rursum et quar- 
tum paulatim aucta multitudine pomeria protulerunt. ex iis autem 
qui aliunde demigrarunt Ragusium , bi sunt, Gregorius , Arsaphiua, 
Victorimus, Vitalius, Valentinus archidiaconus, Banentinus pater pro- 
tospatharii Stephani. ex quo autem cives Salonitani Rausium demi- 
grarunt, anni sant 500 in hunc usque diem, indictione 7 anni 6457 
(Christi 9419). ceterum in eadem urbe depositus fuit S. Pancratius in 
aede S. Stephani, quae est in media urbe. 

Aspalathi urbem, quae parvum palatium significat, imperator Dio- 
cletianus condidit: babuit illam ut domum propriam, aulam ibi 
extruxit et palatia, quorum pleraque perierunt; quae autem etiamnum 
supersunt valde pauca sunt, ex quibus episcoplum urbis, et templum 
S. Domini, ubi ille ipse sanctus depositus fuit; quod cubiculum erat 
eiusdein imperatoris Diocletiani. subter illo sunt rotundi fornices, 
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φυλακαὲ ἐν αἷς τοὺς nag! αὐτοῦ βασανιζομένους ἁγίους dya- 
πόχλειεν ἀπηνῶς. ἀπόκειται dà καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κώστρῳ καὶ 
ὃ ἅγιος ᾿Αγαστάσιος. 

Ὅτε τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτον κάστρου οὔτε ἀπὸ βησάλων 
ἐστὲν ἐκτισμόνον οὔτε ἀπὸ ἐγχορήγου, ἀλλ᾽ ἀπὸ λίϑων τετρα-- ὃ 
πεδίκων ἐχόντων εἰς μῆκος ἀνὰ νδργυιᾶς α΄, πολλάκις καὶ ava 
δύο, καὶ τὸ πλάτος ὠνὰ ὀργυιῶς μιᾶς, οἵτινές siot συνηρμο- 
σμένοι xai συνδεδεμένοε εἰς ἀλλήλους μετὰ σιδήρων ἐν μο-- 
λίβδῳ ἐγχυλιασμένων. ἵστανται δὲ καὶ εἰς τὸ τοιοῦτον κά- 
στρον καὲ χίονες πυκνγοί, ἔχοντες ἐπάνω κοσμίτας, ἐν οἷς ἔμελ-. 10 
λὲν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς «Πιοκλητεανὸς εἰληματικὰς ἐγεῖραι xe- 
μάρας, καὶ σκεπάσαι τὸ κάστρον ὅλον, καὶ ποιῆσαι τὼ παλα- 
τια αὐτοῦ καὶ πάντα TG οἰκήματα τοῦ χάστρου ἐπάώτω τῶν 
εἱἰλημάτων ἐκείνων διόροφα καὶ τριόροφα, ὥστε μὴ ὀλίγον ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ καστρου ἐσκέπασε. τοῦ δὲ τοιούτου κάστρου τὸ 15 
τεῖχος οὔτε περέπατον ἔχει οὔτε προμαχῶνας, ἀλλὰ τοίχους 
μόνους ὑψηλοὺς καὶ τοξικὰς φωταγωγοῦς. 

"Ort τὸ κάστρον τὸ Τετραγγούριν μικρὸν ἐστι νησίον ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ, ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στενώτατον δί- 
xp» γεφυρίον, ἐν ᾧ διέρχονται οἱ κατοικοῦντες εἰς τὸ αὐτὸ 20 
κάστρον. Τετραγγούριν δὲ καλεῖται διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ μι-- 
κρὸν δίκην ἀγγουρίου. B» δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ ἀπόχειται ὃ 
ἅγιος. μάρτυρ “Ἰαυρέντιος ὁ ἀρχιδιάχων. 
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olim custodiae, in quas sanctos iimmaniter a se cruciatos compinge- 
bat. in eadem vero urbe depositus etiam fuit S. Anastasius. 

Murus autem huius urbis neque ex latere est neque ex encho- 
rego, sed ex lapidibus quadratis unius et saepe duarum ulnarum lon- 
. gitudine et unius latitudine, qui coagmentati inter se sunt vinctique 
ferro in plumbum liquefactum impacto. in eadem autem urbe erectae 
etiam visuntur columnae complures , super quas cosmitae, ubi idem 
imperator Diocletianus aedificaturus erat rotundos fornices, totamque 
urbem tecturus, et palatia sibi extructurus, omnesque urbis aedes 
supra istos rotundos fornices, gemina aut triplici concameratione , ita 
ut non exiguam urbis partem cooperiret. (moenia autem huius urbis 
ambulacrum non habent, neque ropugnatula , sed sublimes tantum 
muri sunt, in quibus fenestrae ad. emittenda iacula. 

Urbs Tetrangurium parva quaedam in mari insula est, angustis- 
sima cervice, ponticuli instar, ad terram usque porrecta, qua ad op- 
pidum transeunt incolae. Tetrangurium autem urbs illa vocatur, quod 
parva sit veluti cacumer. in eadem vero urbe depositus fuit S. mar- 
tyr. Laurentius archidiaconus. 
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Ὅτε τὸ κάστρον τῶν Ζεκατέρων ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέκτῳ ἐστενωμένον xai πεπληγμένον, διότε εἰσέρχεται 7 
ϑάλασσα ὥσπερ γλῶσσα ἐστενωμένη μέχρι τῶν δεκαπέντε καὶ 
εἴχοσι μιλίων, καὶ εἰς τὸ τῆς ϑαλάσσης συμπλήρωμὼ ἐστι τὸ 
ὄχάστρον. ἔχει δὲ τὸ τοιοῦτον κάστρον κύκλον αὐτοῦ 0pJ 
ὑψηλά, ors μόνῳ τῷ καλοκαιρήρ βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ 
μεσουρανεῖν, τῷ δὲ χειμῶνε οὐδαμῶς. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ xa«- 
στρῳ κεῖται ὁ ἅγιος Τρύφων ἀκεραίως πᾶσαν νόσον ἐώμενος, 
μάλιστα τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων τυραννουμένους" 
106 δὲ γαὸς αὐτοῦ ἐστὲν εἱληματικός. 

Ὅτι τὸ κάστρον τῶν Ζιαδώρων καλεῖται τῇ “Ῥωμαίων 
διαλέχετῳ ἰὰμ ἔρατ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀπάρτι ἧτον - δηλονγό-- 
τε ὅτε ἡ Ρώμη ἐκτίσϑη, προεχτισμένον ἦν τὸ τοιοῦτον κώ- 
στρον" ἔστι δὲ τὸ κάστρον μέγα. ἡ δὲ κοινὴ συνήϑεια κα- 

15A& αὐτὸ Διάδωρα. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖται ἐν capxi 98 
ἡ áyía ᾿Δναστασία ἡ παρϑένος, ϑυγάτηρ γεγονυῖα Εὐσταϑίου 
τοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον βασιλεύσαντος, καὶ ὃ ἅγιος Xpv- 
σύγονος μοναχὸς καὶ μάρτυς, καὶ ἡ ἁγία ἅλυσις αὐτοῦ. ὃ δὲ 
γαὸς τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἐστὲ δροομικός, ὅμοιος τῷ “Χαλ- 

20 χοπρατίων ναῷ, μετὰ κιόνων πρασίνων καὶ λευκῶν, ὅλος &ixo- 
γνισμένος ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας: ὃ δὲ πάτος αὐτοῦ ἐστὶν 
ἀπὸ συγκοπῆς ϑαυμαστῆς. ἔστι δὲ καὶ ἕτερος ναὸς πλησίον 
αὐτοῦ εἱληματικός, ἡ ἁγία Τριάς" καὶ ἐπάνω τοῦ ναοῦ av- 

16 à παρϑέγος add B 190 τῷ τῶν X.? — 21 ἡλιγραφίας M 
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Urbs Decatera lingua Romanorum significat angustatum et percus- 
sum , quoniam mare ingreditur tanquam lingua coangustata ad quin- 
decim, imo ad viginti usque milia passuum, estque urbs illa sita ad 
maris complementum. babet vero circum se urbs illa montes altos, 
ita ut aestate tantum solem videat, quod tunc in medio caeli sit, 
hieme vero nunquam. in hac autem urbe depositus fuit S. Tryphon, 
qui omnes omnino aegrotos sanat, maxime eos qui ab impuris spiri- 
tibus vexantur: templum vero ipsius rotundum est. 

Diadora urbs Romanorum lingua est "iam erat," videlicet quod 
ante Romam haec condita fuerit; est autem urbs haec magna, et 
vulgariter Diadora nuncupatur. in eadem vero urbe sepultum est 
corpus S. Anastasiae virginis, filiae Eustathii, qui illo tempore regna- 
bat; item S. Chrysogonus monachus et martyr, cuius et sacra catena 
illie asservatur. templum autem 5. Anastasiae oblongum est, simile 
illi quod in Chalcopratiis est, et columnas habet prasinas atque albas, 
totumque ornatum est figuris pictura vetusta elaboratis, pavimentum 
vero ipsius mirifice ex operé tessellato confectum — iuxta autem illud 
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τὴν παράληψιν ζητοῖσιν, ὅπως ἐλήφϑη παρὰ τῶν Σκλαβιχῶν 
ἐθνῶν, ἐντεῦϑεν ἔστι μαϑεῖν. ἀλλὰ πρότερον τὴν ϑέσιν αὖ- 
τῆς διηγητέον, ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν ἡ Ζελματία τὴν do- 
χὴν μὲν εἶχεν ἀπὸ τῶν συνόρων “υρραχίου ἤγουν ἀπὸ ᾿«,ν- — 
δτιβάρεως, καὶ παρετείνετο μὲν μέχρι τῶν τῆς ἸΙστρίας ὁρῶν, 
ἐπλατύνετο δὲ μέχρε τοῦ Ζανουβίου ποταμοῦ, ἦν δὲ ἅπασα 
ἡ τοιαύτη περίχωρος ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, καὶ ἐνδοξό-. 
τερον τῶν ἄλλων ἑσπερίων ϑεμάτων τὸ τοιοῦτον ϑέμα ἐτύγε 
gavt»* πλὴν παρελήφϑη παρὰ τὴν Σικλαβινικῶν ἐϑνῶν τρό- 
ἴθπῳ τοιῷδε. κάστρον ἐστὶ πλησίον ᾿σπαλάϑου ὃ Σαλῶνα λέ- 
yerat, ἔργον Ζιοκλητιανοῦ βασιλέως. ἀλλ᾽ ἡ μὲν ᾿Α΄σπαλα- 
9oc xai αὐτὴ παρὰ Ζιοκλητεανοῦ ἐχτίσϑη, καὶ τὰ αὐτοῦ βα- 
σιλικὰ ἐκεῖσε ἐτύγχανον" εἰς δὲ Σαλῶναν κατῴχουν οἱ μεγι-- 
σεῶνες αὐτοῦ καὶ τῶν ὄχλων ἱκανοί. ὑπῆρχε δὲ τὸ τοιοῦτον 
15xagrpo» κεφαλὴ πάσης τῆς Δελματίας. ἠϑοοίζοντο οὖν ἀνὰ P 93 
πᾶν ἔτος ἐκ τῶν λοιπῶν καάστρων τῆς Ζελματίας στρατιῶται 
ἔρφιπποι, καὶ ἀπεστέλλοντο ἀπὸ τῆς Σαλῶνος μέχρι τῶν χι- 
Aro», καὶ ἐφύλαττον εἰς τὸν Ζαγνουβίου ποταμὸν ἕνεχα τῶν 
᾿βάρων'" οἱ γὰρ ᾿Αβαάρεις ἐκεῖθεν τοῦ “4ανουβίου ποταμοῦ 
20 τὰς διατριβὰς ἐποιοῦντο, ὄνϑα ἀρτίως εἰσὶν οἱ Τοῦρχοι, yo- - 
μἰάδα βίον ζῶντες. ἀπερχόμενοι δὲ οἱ Ζελματίας κατ᾽ ἔτος 
ἔβλεπον πολλάκις ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τὰ τὸ χτήνη καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς κατά τινα χρόνον διαπερᾶσαι 


7 τοιαύτη ἣ vulgo 17 τὴν Σαλώνα Μ 


inde bonam sequatur. quamobrem de Dalmatia scire cupientibus, 
quomodo a Sclavicis nationibus capta fuerit, hinc discere licet. sed 
primo situs eius narrandus est. antiquitus igitur Dalmatia incipiebat 
a confiniis Dyrrachii sive ab Antibari, et ad Istriae montes usque 
pertingebat , in latitudine vero ad Danubium flumen se extendebat ; 
eratque omnis ille fínitimus tractus sub Romanorum potestate, et 
praestantissimum thema omnium occidentalium habebatur. ceterum 
a Sclavis occupata fuit hoc modo. prope Aspalathum urbs Salona 
est a Diocletiano imperatore condita, quemadmodum et Aspalathus, 
ubi palatium item eius erat: Salonam vero magnates incolebant et 
magna populi, multitudo. atque baec urbs Dalmatiae totius caput 
erat. congregabantur itáque quotannis ex reliquis Dalmatiae ürbibus 
equites, et mittebantur Salona usque ad mille ad fluhen Danubium, 
vt ibi excubias contra Abares agerent. Ad illam enim Danubii par- 
tem Abares tunc conimorabantur, ubi hodie Turcae degunt, nomadum 
instar viventes. venientes autem quotannis Dalmatae cum saepe illie 
iumesta hominesque viderent, traiicere illis aliquando visum fuit, et 
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φυλακαὲ ἐν αἷς τοὺς παρ’ αὐτοῦ βασανιζομένους ἁγίους ἔνα-- 
πέχλειοεν ἀπηνῶς. ἀπόκειται dà καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κάστρῳ καὶ 
ὃ ἅγιος ᾿Αἰναστάσιος. 

Ὅτε τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτου κάστρου οὔτε ἀπὸ βησάλων 
ἐστὲν ἐκτισμόνον οὔτε ἀπὸ ἐγχορήγου, ἀλλ᾽ ἀπὸ λίϑων τετρα-- 5 
πεδίχων ἐχόντων εἷς μῆκος ἀνὰ νδργυιᾶς α΄, πολλάκις καὶ «và 
δύο, xai τὸ πλάτος ἀνὰ ὀργνιῶς μιᾶς, οἕτινές siot συνηρμο-- 
σμένοι xai συνδεδεμένοι εἰς ἀλλήλους μετὰ σιδήρων ἐν μο-- 
λιβόῳ ἐγχυλιασμένων. ἵστανται δὲ καὶ εἰς τὸ τοιοῦτον xa- 
στρον καὲ χίονες nvxyol, ἔχοντες ἐπάνω χοσμίτας, ἐν οἷς ἔμελ.-. 10 
λὲν 0 αὐτὸς βασιλεὺς “«Ἰιοκλητιανὸς εἰἱληματικὰς ἐγεῖραι κα- 
μάρας, καὶ σκεπάσαι τὸ κάστρον ὅλον, καὶ ποιῆσαι τὰ παλα-. 
τια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ οἰκήματα τοῦ κάστρου ἐπάτω τῶν 
εἱλημάτων ἐχείγων διόροφα καὶ τριόροφα, ὥσις μὴ ὀλίγον ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ χάστρου δοκέπασε. τοῦ δὲ τοιούτου κάστρου τὸ (ὃ 
τεῖχος οὔτε περέπατον ἔχει οὔτε προμαχῶνας, ἀλλὰ τοίχους 
μόνους ὑψηλοὺς καὶ τοξικὼς φωταγωγούς. 

Ὅτι τὸ κάστρον τὸ Τετραγγούριν μικρόν ἐστι νησίον dv 
τῇ ϑαλασσῃ, ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στενώτατον δί- 
xp» γεφυρίου, ἐν ᾧ διέρχονται οἱ κατοικοῦντες εἰς τὸ αὐτὸ 30 
κάστρον. Jergayyovgiy δὲ καλεῖται διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ μι-- 
κρὸν δίκην ἀγγουρίου. ἂν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ ἀπόχειται ὃ 
ἅγιος. μάρτυρ “αυρέντιος ὁ ἀρχιδιάκων. 


ἃ τὸ αὐτὸ χάστρον M 12 ὅλον — κάστρου add B 


olim custodiae, in quas sanctos immaniter a se cruciatos compinge- 
bat. in eadem vero urbe depositus etiam fuit S. Anastasius. 

Murus autem huius urbis neque ex latere est neque ex encho- 
rego, sed ex lapidibus quadratis unius et saepe duarum ulnarum lon- 
. gitudine et unius latitudine, qui coagmentati inter se sunt vinctique 
ferro in plumbum liquefactum impacto. in eadem autem urbe erectae 
etiam visuntur columnae complures , super quas cosmitae, ubi idem 
imperator Diocletianus aedificaturus erat rotundos fornices, totamque 
urbem tecturus, et palatia sibi extructurus, oinesque urbis aedes 
supra istos rotundos fornices, gemina aut triplici concameratione , ita 
ut non exiguam urbis partem cooperiret. gnoenia autem huius urbis 
ambulacrum non habent, neque propugnacula, sed sublimes tantum 
muri sunt, in quibus fenestrae ad emittenda íacula. 

Urbs Tetrangurium parva quaedam in mari insula est, angustis- 
sima cervice, ponticuli instar, ad terrain usque porrecta, qua ad op- 
pidum transeunt incolae. Tetrangurium autem urbs illa vocatur, quod 
parva sit velati cacumer. in eadem vero urbe depositus fuit S. mar- 
tyr Laurentius archidiaconus. 
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Ὅτι τὸ κάστρον τῶν Ζεκατέρων ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέκτῳ ἐστενωμένον καὶ πεπληγμένον, διότε εἰσέρχεται ἢ 
ϑάλασσα ὥσπερ γλῶσσα ἐστενωμένη μέχρε τῶν δεκαπέντε καὶ 
εἴχοσε μιλίων, καὶ εἰς τὸ τῆς ϑαλάσσης συμπλήρωμά ἐστε τὸ 
ἤχάστρον. ἔχει δὲ τὸ τοιοῦτον κάστρον κύκλον αὐτοῦ Op 
ὑψηλώ, ὥστε μόνῳ τῷ καλοκαιρέρμ βλέπειν τὸν ἥλιον διὼ τὸ 
μεσουρανεῖν, τῷ δὲ χειμῶνι οὐδαμῶς. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κά- 
στρῳ κεῖται ὃ ἅγιος Τρύφων ἀκεραίως πᾶσαν νόσον ἐώμενος, 
μάλιστα τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων τυραννουμένους" 
100 δὲ ναὸς αὐτοῦ ἐστὲν εἱληματικός. 

Ὅτι τὸ κάστρον τῶν Ζιαδώρων καλεῖται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέκεῳ ἰὼὰμ &par, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀπάρτι ἦτον" δηλονό- 
τε ὅτε ἡ Ῥώμη ἐκτίσϑη, προεκτισμένον ἦν τὸ τοιοῦτον κώ- 
στρον. ἔστι δὲ τὸ κάστρον μέγα. ἡ δὲ κοινὴ συνήϑεια κα- 

ι)λεῖ αὐτὸ Διάδωρα. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖται ἐν capxc P. 93 
j ἁγία ᾿Αναστασία 7 παρϑένος, ϑυγάτηρ γεγονυῖα Εὐσταϑίου 
τοῦ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον βασιλεύσαντος, καὶ ὅ ἅγιος Xpv- 
σύγογος μοναχὸς καὶ μάρτυς, καὶ ἡ ἁγία ἅλυσις αὐτοῦ. ὃ δὲ 
ταὺς τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἐστὲ δρομικός, ὅμοιος τῷ Χαλ- 

20 χοπρατέων ναῷ, μετὰ κιόνων πρασίγων καὶ λευχῶν, ὕλος εἰκο-- 
γισμένος ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας" ὃ δὲ πάτος αὐτοῦ ἐστὶν 
ἀπὸ συγκοπῆς ϑαυμαστῆς. ἔστι δὲ καὶ ἕτερος ναὸς πλησίον 
αὐτοῦ εἰληματικός, ἡ ἁγία Τριάς" καὶ ἐπάνω τοῦ ναοῦ av- 


16 5j παρϑένος add B 19 τῷ τῶν X.? — 21 ἡλιγραφίας M 
αὐτῆς M 


Urbs Decatera lingua Romanorum significat angustatum et percus- 
sum, quoniam mare ingreditur tanquam lingua coangustata ad quin- 
decim, imo ad viginti usque milia passuum, estque urbs illa sita ad 
maris complementum, babet vero circum se urbs illa montes altos, 
ità ut. aestate tantum solem videat, quod tunc in medio caeli sil, 
hieme vero nunquam. in hac autem urbe «depositus fuit S. Tryphon, 
qui omnes omnino aegrotos sanat, maxime eos qui ab impuris spiri- 
tibus vexantur: templum vero ipsius rotundum est. 

Diadora urbs Romanorum lingua est **iam erat," videlicet quod 
ante Romam haec condita fuerit; est autem urbs haec magna, et 
vulgariter Diadora nuncupatur. in eadem vero urbe sepultum est 
corpus S. Ánastasiae virginis, filiae Eustathii, qui illo tempore regna- 
bat; item S. Chrysogonus monachus et martyr, cuius et sacra catena 
illic asservatur. templum autem S. Anastasiae oblongum est, simile 
illi quod in Chalcopratiis est, et columnas habet prasinas atque albas, 
totumque ornatum est figuris pictura vetusta elaboratis, pavimentum 
vero ipsius mirifice ex opere tessellato confectum — iuxta autem illud 
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τοῦ πάλιν ἕτερος ναὸς δίχην κατηχουμένων, καὶ αὐτὸς εἱλη-- 
Masixóc, εἰς ὃν καὶ ἀνέρχονται διὰ xoyAsiac. 

Ὅτι εἰσὲ νησία ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς δελματίας μέ- 
χοι Βενεβενδοῦ πυκνὰ καὶ πάμπολλα, ὥστε μηδέποτε φοβεῖ. 
σθαι κλυδωνα ἐχεῖσες τὼ πλοῖα. ἐξ αὐτῶν τῶν νησίων ἐστὲ δ 
τὸ χάστρον ἡ BéxÀe, καὶ εἰς ἕτερον νησίον ἡ «of, καὶ εἰς 
ἕτερον νησίον ἡ Ὄψαρα, καὶ εἰς ἕτερον νησίον τὸ Δουμβρι-Ἅ 
κάτον, ἅτινα κατοικοῦνται μέχρυ τοῦ νῦν" τὼ δὲ λοιπά εἶσιν 
ἀοίκητα, ἔχοντα ἐρημόκαστρα, ὧν τὰ ὀνόματά εἶσιν οὕτω, 
Κατανερεβενὼ Πιζὺχ flo Σκερδὰ ᾿Αλωὴπ Σκιρδάνισσα 10 | 
Πυρότιμα Μελετὼ Ἑστιουνήζ, καὶ ἕτερα πάμπολλα ὧν τὰ 
ὀγόματα oU νοοῦνται. τὰ δὲ λοιπὰ κάστρα τὼ ὄντα εἰς τὴν ᾿ 
ξηρὰν τοῦ ϑέματος καὶ κρατηϑέντα παρὰ τῶν εἰρημένων SxAa- 
Bev ἀοίκητα καὶ ἔρημα ἵστανται, μηδενὸς κατοιχοῦντος ἐν 
αὐτοῖς. 15 








Κεφάλαιον A, 
διήγησις περὶ τοῦ ϑέματος “Ζελματίας. 

Εἰ πᾶσιν ἡ γνῶσις καλόν, xai ἡμεῖς ἄρα τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν γνῶσιν καταλαμβάνοντες oU πόρρω τούτου γινώμεϑα. 
ὅϑεν καὶ πᾶσι φανερὰν ποιοῦμεν τῶν μεϑ᾽ ἡμᾶς πῇ μὲν τού- 20 
τῶν τὴν δήλωσιν πῇ δὲ ἑτέρων τινῶν ξιολόγων, ἵνα δι-- 
πλοῦν ἐπαναχολουϑῇ τὸ καλόν. τοῖς οὖν καὶ τῆς “4ελματίας 


10 Σνερϑὰ M 13 εἰρημένων add B 19 γινόμεϑαϑ 


est aliud quoque templum rotundum S. Trinitatis, et supra illud rursum 
aliud instar catechumenorum, itidem rotundum, in quod cochlea ascen- 

itur. 
: Insulae parvae sunt Dalmatiae subiacentes Beneventum usque 
frequentes plurimaeque, ita ut tempestatem illic naves nunquam ti- 
meant. ex illarum una est urbs Becla, ex alia Árbe, ex alia Opsara, 
ex alia rursum Lumbricatum ; quae omnes in hodiernum usque diem 
habitantor ; reliquae vero habitatoribus vacuae desertas urbes habent, 

uarum haec sunt nomina, Catautrebeno, Pizuch, Selbo, Scerda, Aloép, 
S cirdacisas, Pyrotima, Meleta, Estiunez, et aliae complures, quarum 
nomina ignorantur. reliquae vero urbes, quae in continente thema- 
tis sunt et a Sclavis praedictis captae fuerant, desertae sunt et inco- 
las nullos habent, 


390. de Themate Dalmatiae narratio. 


Si pulcrum quid omnibus est cognitio, igitur nos quoque rerum 
nolitiam comprehendentes non longe ab eo aberimus. unde partim 
haec partim alia relatu digna ad posteros transmittemus, ut duplex 
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τὴν παράληψιν ζητοῖσιν, ὅπως ἐλήφϑη παρὰ τῶν Σκλαβικῶν 
ἐθνῶν, ἐντεῦϑεν ἐστι μαϑεῖν. ἀλλὰ πρότερον τὴν ϑέσιν αὖ. 
τῆς διηγητέον. ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν ἢ ΦΔελματία τὴν ἀρ- 
χὴν μὲν εἶχεν ἀπὸ τῶν συνόρων “υρραχίου ἤγουν ἀπὸ ᾽“ν- — 
δτιβάρεως, xai παρετείνετο μὲν μέχρι τῶν τῆς Ἰἶστρίας ὀρῶν, 
ἐπλατύνετο δὲ μέχοε τοῦ ΖΔανουβίου ποταμοῦ, ἦν δὲ ἅπασα 
ἡ τοιαύτη περίχωρος ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, καὶ ἐνδοξό-- 
τερον τῶν ἄλλων ἑσπερίων ϑεμάτων τὸ τοιοῦτον ϑέμα ἐτύγο- 
χανεν" πλὴν παρελήφϑη παρὰ τὴν Σχλαβινικῶν ἐϑνῶν τρό- 
ἱθπῷ τοιῶϑε. κάστρον ἐστὶ πλησίον ᾿σπαλάϑου ὃ Σαλῶνα λέ- 
yerat, ἔργον Διοκλητιανοῦ βασιλέως. αλλ᾽ ἡ μὲν donala- 
Soc χαὲ αὐτὴ παρὰ Ζιοκλητιαγνοῦ ἐχτίσϑη, καὶ τὰ αὐτοῦ βα- 
σιλικὰ ἐκεῖσε ἐτύγχανον" εἰς dà Σαλῶναν κατῴχουν οἱ μεγι-- 
ciür&g αὐτοῦ καὶ τῶν ὄχλων ἱκανοί. ὑπῆρχε δὲ τὸ τοιοῦτον 
᾿χάστρον κεφαλὴ πάσης τῆς Δελματίας. ἠϑοοίζοντο οὖν ἀνὰ Ῥ 93 
πᾶν ἔτος ἐκ τῶν λοιπῶν καστρων τῆς Ζελματίας στρατιῶται 
ἔριπποι, καὶ ἀπεστέλλοντο ἀπὸ τῆς Σαλῶνος μέχρι τῶν χι- 
λίων, καὶ ἐφύλαττον εἰς τὸν zfavovfiíov ποταμὸν ἕνεχα τῶν 
᾿βάρων" οἱ γὰρ ᾿Αβαρεις ἐχεῖϑεν τοῦ Ζανουβίου ποταμοῦ 
20rag διατριβὰς ἐποιοῦντο, ἔνϑα ἀρτίως εἰσὶν οἱ Τοῦρκοι, yo- - 
μάδα βίον ζῶντες. ἀπερχόμενοι δὲ οἱ Δελματίας κατ᾽ ἔτος 
ἔβλεπον πολλάκις ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τὰ τὸ χτήνη καὲ τοὺς 
ἀνθρώπους. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς κατά τινα χρόνον διαπερᾶσαι 


7 τοεαύτη 3 vulgo 17 τὴν Σαλώνα M 


inde bonum sequatur. quamobrem de Dalmatia scire cupientibus, 
quomodo a Sclavicis nationibus capta fuerit, hinc discere licet. sed 
primo situs eius narrandus est. antiquitus igitur Dalmatia incipiebat 
a confiniis Dyrrachii sive ab Antibari, et ad Istriae montes usque 
pertingebat , in latitudine vero ad Danubium flumen se extendebat ; 
eratque omnis ille fínitimus tractus sub Romanorum potestate, et 
praestantissimum thema omnium occidentalium habebatur. ceterum 
a Sclavis occupata fuit hoc modo. prope Áspalathum urbs Salona 
est a Diocletiano imperatore condita, quemadmodum et Aspalethus, 
ubi palatium item eius erat: Salonam vero magnates incolebant et 
magna populi, multitudo. atque haec urbs Dalmatiae totius soput 
erat. congregabantur itaque quotannis ex reliquis Dalmatiae Urbibus 
equites, et mittebantur Salona usque ad mille ad fluthen Danubium, 
ut ibi excubias contra Abares agerent. Ad illam enim Danubii par- 
tem Abares tnnc commorabantur, ubi hodie Turcae degunt, nomadum 
instar viventes. venientes antem quotannis Dalmatae cum saepe illic 
iumegta hominesque viderent, traiicere illis aliquando visum fuit, et 
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καὶ ἐρευνῆσαι τίνες εἰσὲν oi ἐκεῖσε τὴν δέαιταν ἔχοντες. περά- 
σωντες οὖν εὗρον τὰς γυναῖχας τῶν. foo» καὶ τὰ παιδία 
μάνα, τοὺς ἄνδρας δὲ καὶ τὴν ἀκμάζουσαν ἡλικίαν ἐν ταξει- 
δίῳ. ἄφνω οὖν ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ὑπέ- 


στρεψαν ἀταλωιπώρως, ἀποκομίσαντες τὴν τοιαύτην πραῖδαν 5 


tig Σαλῶνα. ὡς οὖν ὑπέστρεψαν οἱ ᾿Αβαρες ἐκ τοῦ ταξει-- 
. 4 » [4 , 

δίου xai τὸ γενόμενον ἀφ’ ὧν ἔπαϑον ἔμαϑον, 6éraguyOroay 
9 L ^ € , 4 

μέν, ἠγνόουν δὲ ὅπόϑεν αὐτοῖς ἢ τοιαύτη πληγὴ προσεγένετο. 

ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς παραφυλάξαι τὸν καιρὸν xai μαϑεῖν τὸ 


- , L4 ^ ^ *3 ^ 
πῶν ἐξ αὐτοῦ. ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸ σύνηϑες αὖϑις οἱ ταξεῶταε 10 


ἀπεστάλησαν ἀπὸ Σαλῶνος, ἦσαν dà οὐκ ἐκεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, 
ταὐτὰ ἐκείνοις καὶ οὗτοι κατὰ βουλὰς ἔϑεντο. διεπέρασαν 
οὖν κατ᾽ αὐτῶν, ἐντυχόντες δὲ αὐτοῖς συνηγμένοις ὁμοῦ, οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον ἐσκορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν [οὐχ] &noiz- 


LI ' , , ^ 1 
ca» ἀλλὰ καὶ τὰ πάντων δεινότατα ὅπαϑον" οἱ μὲν yag av-15 


τῶν ἐσφαγησαν, οἱ δὲ λοιποὲ ἐχειρώϑησαν ζῶντες, καὶ οὐδεὶς 
ἐκείνων τῶν χειρῶν ἐξέφυγεν. ἐξετάσαντες δὲ αὐτοὺς τίνὲς 
xoi ὅϑεν εἰσί, xai ἀναμαϑόντες ὅτι ἐξ αὐτῶν ἔπαϑον τὴν &i- 
ρημένην πληγήν, ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς ποιότητος τοῦ τόπου 


αὐτῶν ἐρευνήσαντες, καὶ ὅσον ἐξ ἀκοῆς ἐρασϑέντες, ἐχραάτη-- 20 


σαν τοὺς ζῶντας δεσμίους, καὶ ἐνεδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καϑὰ ἐκεῖνοι, καὶ δὴ τοὺς ἵππους ἀγαβώντες, ἐπὲ χεῖρας τὰ 
rt φλάμουλα καὲ τὰ λοιπὰ σημεῖα ἃ ἐπεφέροντο μετ’ αὐτῶν, 


11 ἐχοπίασαν M. 22 ἐπὶ] λαβόντες ini? 


investigare quinam ibi degerent. cum itaque traiecissent, Abarum 
feminas et pueros solos invenerunt, viris et iuvenibus ad expeditio- 
nem bellicam profectis; unde subito ingruentes omnes ceperunt, nul- 
loque accepto damno reversi sunt, praeda hac Salonam abducta. Aba- 
res autem ex bellica expeditione reversi re cognita consternati qui- 
dem erant, at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignorabant ; 
quamobrem observandum sibi tempus statuunt et ab eo omnia di- 
scenda. postquam igitur pro more rursum missi sunt Salona' praesi- 
diarii, alii a primis, idem consilium et ipsi ceperunt traieceruntque 
contra Ábares. iucidentes vero imn illos non sparsos, ut antea, sed 
collectos, non solum nihil ellecerunt , sed omnium gravissima passi 
sunt, partim caesi partim capti; neque. quisquam fuit qui e manibus 
illorum evaderet. percontati vero quinam et unde essent, intellecto- 
que ab ipsis 86 mala supra commeinorata perpessos esse, insuper de 
loci qualitate inquirentes, quasi ex auditu amore accensi in vinculis 
eos tenuerunt, et vestibus eorum sumptis equieque conscensis, flam- 
mula et reliqua signa, quae secum attulerant, tollentes more exer- 
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ἀπῆραν πάντες φοσσατικῶς καὶ κατὰ τῆς Σαλῶνος ὥρμησαν. 
ὡς οὖν καὶ τὸν καιρὸν ἔμαϑον ζητήσανεες xa9" ὃν οἱ ταξεῶ- 
rat ἐκ τοῦ Δανουβίου ὑπέστρεφον (ἦν δὲ τὸ μέγα καί ἅγιον 
σάββατον»), ἤλϑον κάἀὲ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. καὲ τὸ μὲν 
5 πλῆθος, 0:6 δήπου πλησίον ἐγένοντο, τοῦ φοσσάτου ἀπεχρύβη" 
μέχρε δὲ τῶν χιλίων, οἵτινες τοὺς τὸ ἵππους καὶ τὰς στολὰς 
εἰς ἀπάτην ἐκέκτηντο τῶν Δελματινῶν, ἐξήλασαν. ἀναγνωρί- 
σαντες δὲ oi τοῦ χάστρου τά τε σημεῖα καὶ τὴν ἀμφίασιν 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ὡς ἔϑους ὄντος αὐτοῖς τοῦ ὗπο- 
10 στρέφειν ἐν αὐτῇ, ἤνοιξαν τὰς πύρτας καὶ ὑπεδέξαντο αὐτοὺς 
μετὰ περεχαρείας. ἐκεῖνοι dà ἅμα τοῦ εἰσελϑεῖν vag τὸ πύρ-- 
τας ἐχρατησαν, καὶ δήλην διὰ σημείου τὴν πρᾶξιν τῷ φοσ.- 
σώτῳ πεποιηχότες συνεισδραμεῖν xai συνεισελθεῖν παρεσχεύ- 
ασαν. κατέσφαξαν οὖν πάντας τοὺς τῆς πόλεως, καὶ ἔχτοτο κα-- 
15 τεχράτησαν πᾶσαν τὴν χώραν Ζελματίας καὶ κατεσκήνωσαν ἔν 
αὐτῇ. μόνα δὲ τὰ πρὸς ϑάλασσαν πολίχνια οὐ συνέδωχαν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ κατείχοντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὸ εἶναι P 95 
τὸν πόρον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἐκ τῆς ϑαλάσσης. ἰδόντες οὖν 
οὐ ᾿Αἴβάρεις καλλίστην οὖσαν τὴν τοιαύτην γῆν κατεσκήνωσαν 
20 ἐν αὐτῆ. οἱ δὲ Ἀρωβάτοι κατῴκουν τηνικαῦτα ἐκεῖϑεν Ba- 
γιβαρείας, ἔνϑα εἰσὶν ἀρτίως οἱ Βελοχρωβάτοι. μέμ δὲ γε- 
νεὼ διαχωρισϑεῖσα ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ἀδελφοὶ πέντε, ὅ τε Κλου- 
κὰς xat ὃ “όβελος καὶ 0 Κοσέντζης καὶ ὃ Movylo καὶ ó 
Χρώβατος, καὶ ἀδελφαὲ δύο, ἡ Τοῖγα καὶ ἡ Βοῦγα, μετὰ 


citus, Salonam petierunt. cognito igitur tempore quo a Danubio re- 
dire soliti erant praesidiarii, quod erat magnum sabbatum, eodem die 
venerunt. multitudo autem omnis, cum urbi appropinquaret , sese 
occultavit: mille vero, qui equos et vestes Dalmatarum sumpserant, 
ut fallerent, ulterius perrexerünt. oppidani cognitis signis suis et 
vestitu, praeterea die quo redire ipsis solenne, portis apertis gratu- 
labundi eos exceperunt. illi vero statim ac intrassent portas occu- 
pant, et signo reliquis, qui in insidiis erant, dato, accurrere ac in- 
gredi iubent, interfecerunt itaque omnes cives, et ex eo tempore 
Dalmatiam universam occuparunt, sedemque illic suam collocarunt, 
exceptis oppidulis mari adiacentibus, quae se ipsis non tradiderunt, 
sed 1n Romanorum potestate permapebant eo quod ex mari victita- 
rent. videntes itaque Abares pulcherrimam esse hanc terram, sedes 
illic posuerunt. Chrobati vero tunc habitabant ultra Bagibaream, 
ubi nunc sunt Belochrobati. una autem generatio, quinque fratres, 
Clucas Lobelus Cosentzes Muchlo Chrobatus, duaeque sorores, 'T'uga 
et Buga, una cum suis populis discedens ab ipsis in Dalmatiam ve- 
nit, ubi Abares incolas invenerunt ; belloque per annos aliquot inter 


& 
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τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλϑον εἰς Δελματίαν, καὶ εὗρον τοὺς dfla- 
eg κατέχοντας τὴν τοιαύτην γῆν. ἐπέ τινας οὖν χρόνους 
πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὑπερίσχυσαν οἱ Χρωβατοι, καὶ τοὺς μὲν 
τῶν ᾿Αβάρων κατέσφαξαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι xa- 


vahüyxagay. ἔχτοτε οὖν κατεκρατήϑη ἡ τοιαύτη χώρα παρὰ 5 


τῶν Χρωβάτων" καὶ εἰσὶν ἀκμὴν ἐν Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν 
᾿Αβάρων, καὶ γινώσκονται ᾿Ἵβάρεις ὄντος. οἱ δὲ λοιποὶ Χρω- 
βάτοι ἔμειναν πρὸς Φραγγίαν, καὶ λέγονται ἀρτίως BeAoypco- 
βάτοι ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτοι, ἔχοντες τὸν ἴδιον ἄρχοντα" 


ὅπόχεινται δὲ Ὥτῳ τῷ μεγάλῳ ῥηγὶ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας, 10 


καὶ ἀβάπτιστοε τυγχάνουσι, συμπενϑερίας μετὰ τοὺς Tovg- 
κους καὶ ἀγώπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλθόντων 
ἐν ““ελματίᾳ διεχωρίσϑη μέρος τι, καὶ ἐκράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν 
καὶ τὴν llevvov(a»- εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα αὐτεξού.- 


ovo», διαπερμιπόμενον πρὸς τὸν ἄρχοντα 'Χρωβατίας κατὰ 15 


φιλίαν. μέχρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο καὶ οἱ ἐν Ζ:ελ- 
ματίᾳ ὄντες Χρωβάτοι τοῖς Φράγγοις, καϑὼς καὶ πρότε--. 
po» ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶ»" τοσοῦτον δὲ ἐσχληρύνοντο οἱ ἙΘράγ.--. 
γοε πρὸς αὐτοὺς ὅτε τὰ ὑπομάσϑια τῶν Χρωβάτων gorevor- 


τὲς προσέραιπτον αὐτὰ σχυλαξι. μὴ δυνάμενοι δὲ οἱ Χρω- 20 


βάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφέστασϑαι διέστησαν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, φονεύσαντες xai οὖς εἶχον ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν: ὅϑεν 
ἐσεράτευσαν xat! αὐτῶν ἀπὸ Φραγγίας φοσσάτον μιέγα, xai 
dui ἑπτὰ χρόνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ καὶ μύγες Üxegi- 


6 ix τοὺς] ἔϑνος Bandurius 


éos gesto vicerunt Chrobati, Abarumque alíos interfeceront , alios 
[were sibi coégerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa 

aec regio fuit, suntque etiamnum in Chrobatia Abarum reliquiae, 
et Abares esse cognoscuntur. ceteri vero Chrobati versus Franciam 
commorabantur, et appellantur hodie Belochrobati sive Chrobati albi, 
qui proprio principi subiecti sunt. parent autem Othoni magno regi 
Franciae, quae et Saxonia ; baptismique expertes affinitatem cum Tur- 
cis et amicitiam contrahunt. at a Chrobatis, qui in Dalmatiam vene- 
rnnt, pars quaedam secessit, et lliyricum atque Pannoniam occupa- 
vit: habebantque et ipsi principem supremutp, qui ad Chrobatiae tan- 
tum principem amicitiae ergo leg&tionem mittebat. per aliquot vero 
annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati Francis subiiciebantur, 
quemadmodum et antea cum in ipsorum terra degerent. tanta autem 
in eos crudelitate utebantur Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros 
occidentes canibus obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis 
esset, facto dissidio peiacipes quos ex ipsis habebant interemerunt; 
unde magnus contra eos exercitus movit e Prancia, et post septem 
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σχυσαν οὗ Χρωβάτοι͵ καὶ ἀνεῖλον τοὺς Φράγγους πάντας xai 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοιζίλιν καλούμενον. ἔκτοτε dà μείναν»- 
τες GUrodéonorot αὐτόνομοι ἔξῃτήσαντο τὸ ἅγιον βάπτισμα 
παρὰ τοῦ Ῥώμης" καὶ ἀπεστάλησαν ἐπίσκοποι καὶ ἐβάπτει- 
ὅσαν αὐτοὺς ἐπὶ Πορίνου τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν. διεμερίσθη 
οὖν jj χώρα αὐτῶν εἰς ζουπανίας ta , ἤγουν 5j Χλεβίανα, ἢ 
Τζένεζηνα, τὰ Hpora, ἡ Πλέβα, ἡ Πεσέντα, 5 παραϑαλασ- 
σία, ἡ Βρεβέρα, ἡ Νόνα, ἢ ΤἸνήνα, ἡ Σιδραγα, ἡ Niva* καὶ 
ὃ βοάνος αὐτῶν χρατεῖ τὴν Κρίβασαν, τὴν “τζαν καὶ τὴν 
10 Γουτζηχᾶ. καὲ ἢ μὲν εἰρημένη Χρωβατία, ἀλλὼ xai οἱ λοι-- 
noi Σκλαβένιοι δεάχεινται οὕτως" 7) δὲ 4ιόκληα πλησιάζει 
πρὸς τὰ καστέλλια τοῦ Ζυρραχέου ἤγουν πρὸς τὸν Ἑλισσὸν 
xui πρὸς τὸν Ἑλχύνιον καὲ τὴν ᾿Αντίβαριν, καὶ ἔρχεται μέχρε 
τῶν Ζεκαετέρων, πρὸς τὰ ὀρεινὰ δὲ πλησιάζει. τῇ Σερβλίᾳ. 
Ιδάπὸ δὲ τοῦ κάστρον τῶν “Δἰεκατέρων ἄρχεται ἡ ἀρχοντία 
TtoBovréac, καὶ παρεχεείγεταε μέχρε τοῦ '"Paovoíov, πρὸς" dà 
τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλήσιάζει τῇ Σερβλίᾳ. ἀπὸ δὲ τοῦ "Paov- p 96 
σίου ἄρχεται Jj ἀρχοντέα τῶν Ζαχλούμων xoi πωρεκεείγεται 
μέχϑε τοῦ Ὀροντίου ποταμοῦ, καὶ πρὸς μὲν τὴν παραϑαλασ- 
0 σίαν πλησιάζει τοῖς Παγανοῖς, πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ εἰς ἄρκτον 
dnó δὲ τοῦ Ὀροντίου ποτωμοῦ ἄρχεται ἢ Παγανέα, καὶ nag- 
ἐχτείνεταε μέχρε τοῦ ποταμοῦ τῆς Ζεντίνας, τρεῖς ἔχουσα 
μὲν πλησιάζει τοῖς Χρωβάτοις, εἰς κεφαλὴν δὲ τῇ Σορβλέᾳ. 
ζουπανίας, τὴ» Ῥασεωτϊζαν xai τὸ lMoxpov καὶ τὸ ΖΔαλέν. 
10 Ζουτζησχά B 


annorum bellum aegre tandem superiores facti Chrobati omnes Fran- 
eos eorumque principem QCotailin e medio sustulerunt. et exinde 
liberi ac sui iurls facti escrum baptisma a Romano pontifice petie- 
runt, misidine episcopi ipeos baptiuseuut, principatum teaeata'Porine. 
diviso. autem est: eorum: regio in suparias 11, quarem nomina: Chle- 
biana Tzentuena Emotw Pleba Pesenta Paratlialassías Brebera Nota 
'"'aema Sidvrags Nina; ipsorumque Panus tenet Ceibasam llitaum et 
' Gwtzeeam. οἱ quidem praedicta Chrobatia cum reliquis Sclabiniis ita 
sita: est. Bioclew porro propinqua est Dyrrachii oppidis Elisso Hel- 
cynio et Antibad, exteuditurque Decatera usque; montaga antem 
Servize fmitima sunt. a Decateris Kk incipit Terbaniae principa- 
tus, porrigitque se Rausium: usque, X vereus sontana Serviae adiu- 
cet. a Rausio Zachlumoram principatus initium habet, et protenditur 
ad Orontium flumen weque; oraque maritima Paganis, montana quae 
ad septentrionem Chrobatis, quae in fronte, Serviae contermina ext. 
ab Orontio ffumine Pagania incipit; et porrigitur usque ad Zentinam 
flemen et znparnias tres habet, Rastotzam Mocrum ac Dalen; et qui. 
dem duae zupauiae, Rastotza ac Mocrum, ad mare sitae sunt et sa- 
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xai αἱ μὲν δύο Lovnay(ai, ἤγουν ἢ Paorosta, xai ἢ τοῦ Mo- 
κροῦ, πρόσκεινται τῇ ϑαλάσσῃ" αἵτινες xai σαγήνας ἔχου- 
σιν" ἥ δὲ τοῦ ZfaAeyoU μηκόϑεν ἐστὲ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐκ 
τῆς ἐργασίας ζῶσι τῆς γῆς. πλησιάζουσι δὲ αὐτοῖς νῆσοι 
τέσσαρες, τὰ ΠἸέλετα, τὰ Κούρκουρα, ἡ Βάρεζω καὶ ὃ Φά- 5 
ρος, κάλλισται καὶ εὐφομώταται, ἐρημόκαστρα ἔχουσαι καὶ 
ἑλῶνας πολλούς" οἰκοῦσι δὲ ἐν αὐταῖς καὶ ἔχουσι τὰ κτηνὴ 
αὐτῶν καὶ ἐξ αὐτῶν ζῶσιν. dno δὲ τῆς Ζεντίνας τοῦ ποτα- 
po) ἄρχεται ἡ χώρα τῆς Χρωβατίας, καὶ παρεχτείνεται πρὸς 
μὲν τὴν παραϑαλασσίαν μέχρε τῶν συνόρων Ἰστρίας ἤγουν 10 
τοῦ κάστρου ᾿Αλβούνου" πρὸς δὲ τὰ δρεινὰ xai ὑπέρκειται 
μέχρι τινὸς τῷ ϑέματι Ἰστρίας, πλησιάζει δὲ πρὸς τὴν Τζέν- 
τινα καὶ τὴν Ἀλέβενα τῇ χώρᾳ Σερβλίας" ἡ γὰρ χώρα Σερ- 
βλίας εἰς κεφαλὴν μὲν ἔστε πασῶν τῶν λοιπῶν χωρῶν, πρὸς 
ἄρκτον δὲ πλησιάζει τῇ Χρωβατίᾳ, ngog μεσημβρίαν δὲ τῇ 15 
Ἐουλγαρίᾳ. ἄφ᾽ ov δὲ κατεσκήνωσαν οἱ εἰρημένοι Σκλάβοι, 
κατεκράτησαν πᾶσαν τὴν περίχωρον Ζιλματίας. ἐργαάζοντο 
: δὲ τὰ κάστρα τῶν Ῥωμαίων τὰς νήσους, καὶ ὅζουν ἐξ αὐτῶν" 
ὑπὸ δὲ τῶν Παγανῶν καϑ' ἑχάστην ἐπαιχμαλωτιζόμενοι καὶ 
ἀφανιζόμενοι κατέλιπον τὰς τοιαύτας νήσους, βουλόμενοε εἰς 20 
τὴν ἤπειρον ἐργάζεσθαι. ἐκωλύοντο δὲ παρὰ τῶν Χρωβά- 
των" οὕπω γὰρ ἐτέλουν αὐτοῖς φόρους, ἀλλὰ πάντα ἅπερ 
ἀρτίως παρέχουσι τοῖς Σκλάβοις, τῷ στρατηγῷ ταῦτα παρεξ- 
χον. ἀδυνάτως δὲ ἔχοντες τοῦ ζῆν προσῆλθον Βασιλείῳ τῷ 


genas babent, Daleni vero zupania proeul mari sita.est, et eius in- 

colae ex agricultura vivunt. habent quoque Pagani in propinquo in- 

sulas quattuor, Meletam Curcuram Bartzum et Pharum, omnmes pul- 
cherrimas fertilissimasque; oppida item deserta et paludes multas, . 
in quibus babitant et iumenta alunt, nnde victum parant. a Zentina 

autem fluvio Chrobatía incipit, extenditurque versus mare ad latriae 
usque confinia sive Albunum urbem; versus montaua aliquatemus | 
etiam supra Istríae Thema excurrit, ac versus Tzentina et Chlebena 
Serviae regionem attingit. Servia autem in fronte habet ceteras omnes 
regiones: ad septentrionem quidem Chrobatiae propinqua est, ad me- 
ridiem vero Bulgariae. ex qud dicti iam Sclavi inhabitarunt, finitima 
Dalmatiae omnia occuparunt, urbesque Romanorum insulas colebant, 
ex iisque vivebant: at cum quotidie a Paganis captivi abducerentur 
et exterminarentur, insules deseruerunt, continentem colere volentes. 
verum ἃ Chrobatis probibebantur, cum nondum illis tributa pende- 
rent: nam ea quae hodie Sclavis pendunt, tunc praetori exhibebant. 
sed cum vitam tolerare non possent, ad Basilium illum praeclarum 
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ἀοιδίμῳ βασιλεῖ, ἀναδιδάξαντες τὰ εἰρημένα πάντα, ὃ οὖν 
ἀοίδιμος ἐχεῖνος βασιλεὺς Βασίλειος προετρέψατο πᾶντα τὰ᾿ 
διδόμενα τῷ στρατηγῷ δίδοσθαι παρ᾽ αὐτῶν τοῖς Σχλάβοις 
χαὶ εἰρηνικῶς ζῆν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ βραχύ τι δίδοσθαι τῷ 
δστρατηγῷ, ἵνα μόνον δείχνυταε 7 πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν 
“Ρωμαίων καὶ πρὺς τὸν στρατηγὸν αὐτῶν ὑποταγὴ καὶ δού- 
λωσις. καὶ ἔκτοτε ἐγένοντο πώντα τὰ τοιαῦτα κάστρα UnO- 
φορα τῶν Σκλάβων, καὶ τελοῦσιν αὐτοῖς πάκτα, 10 μὲν κα-᾿ 
στρον “ἢ “Ασπάλαϑος νομίσματα σ᾽, τὸ κάστρον τὸ Τετραγο- 

γούρεν νομίσματα ρ΄, τὸ κάστρον τὰ ΖΔιάδωρα Qu, τὸ κάστρον 
τὰ Ὄψαρα ρ΄, τὸ κάστρον ἡ ΓΔρβη o, τὸ κάστρον ἡ Βέχλα ρ΄, 
ὡς ὁμοῦ νομίσματα Wc, ἐχετὸς οἴνου καὶ ἑτέρων διαφύρων. 
εἰδῶν" ταῦτα γὰρ πλείογά εἰσιν ὑπὲρ τὰ γομίσματα. τὸ 
δὲ χάστρον τὸ “Ραούσιον μέσον τῶν δύο γωρῶν πρύσκει- 

ἴδται, τῶν τὲ Ζαχλούμων xoi τῆς Τερβουνίας" ἔχουσι δὲ xoi P 97 
τοὺς ἀμπδλῶνας αὐτῶν εἰς ἀμφοτέρας τὰς χώρας, καὶ τελοῦσε᾽ 
πρὸς μὲν τὸν ἀρχοντα τῶν Ζαχλούμων νομίσματα Ag , πρὸς 
δὲ τὸν ἄρχοντα Τερκουνίας νομίσματα Ac. 


Κεφάλαιον 2a. 
90 περὲ τῶν Χρωβάτων, xai ἧς γῦν οἰχοῦσι χώρας. 


Ὅτι οἱ Χρωβάτοι οἱ εἰς τὰ Ζελματίας νῦν κατοιχοῦντες 


9 ἢ] ó vulgo 100 M 12 νομίσμ.] λίτρας M 


imperatorem accesserunt, eumque res a nobis commemoratas edocue- 
runt. is itaque imperator auctor fuit ut ea omnia quae praetori sol- 
vebant, Sclavis darent pacis causa, et praetori exiguum aliquid pen- 
derent, ad ostendendam duntaxat Romanis imperatoribus et ipsorum 
praetori debitam subiectionem ac servitutem. atque ex illo tempore 
omnes istae nrbes Sclavorum tributariae pacta ipsis solvunt, Aspala- 
thus quidem urbs nomismata ducenta, Tetrangurium nomismata cen- 
tum, Diadora centum et decem, Opsara centum, Arbe centum, Becla 
centam, ita uL universim essent nomismata seplingenta et decem, 
excepto vino et ceteris speciebus diversis, quas praeter praedictam 
nomismalum summam exhibebant. ceterum Ragusium urbs medium 
lacet inter bas duas regiones, inter Zachlumorum regionem 'T'erbu- 
niamque; et babent Ragusini cives in utraque hac regione etiam vi- 
neas suas, penduntque Zachlumorum quidem principi nomismatà trie 
ginta sex, Terbuniae vero principi totidem. 


91. de Chrobaiis et terra quam nunc incolunt. 


Chrobati, qui Dalmatiae partes nunc inbabitant , a  Chrobatis 
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μέρη ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Χρωβάτων xai τῶν ἄσπρων ἔπο- 
νομαζομένων κατάγονται, οἵτινες Τουρχίας μὲν ἐκεῖϑεν Qgay- 
γίας δὲ πλησίον κατοικοῦσι, καὶ συκοροῦσε Σκλαβοις τοῖς 
ἀβαπτίστοις Σέρβλοις. τὸ δὲ Χρωβάτοι τῇ τῶν Σκλάβων δια.- 
Aéxrq ξρμηνεύεται, τουτέστιν οἱ τὴν πολλὴν χώραν κατέχον- ὅ 
τὲς. οἱ δὲ αὐτοὶ Χρωβάτοι εἰς τὸν βασιλέα τῶν Ρωμαίων 
Ἡράκλειον πρόσφυγες παρεγένοντο πρὸ τοῦ τοὺς Σέρβλους 
προσφυγεῖν εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα Ἥ ράκλειον, κατὰ τὸν χαι- 
οὖν ὃν oí ᾿Αβαρεις πολεμήσαντες ἀπ᾽ ἐκεῖσς τοὺς “Ῥωμάνους 
ἐναπεδίωξαν, ovg ὃ βασιλεὺς Ζιοκλητιανός ἀπὸ Ρώμης dya- 10. 
yov ἐχεῖσεα κατεσχήνωσε" διὸ καὶ Ῥωμᾶνοι ἐχλήϑησαν διὰ 
τὸ ἀπὸ Ῥωμης μετοίχους αὐτοὺς γενέσϑαε ἐν ταῖς τοιαύταις 
χώραις, ἤγουν τῆς νῦν καλουμένης Χρωβατέας καὶ Σερβλέας. 
παρὰ δὲ τῶν ᾿βάρων ἐχδιωχϑέντες οἱ αὐτοὶ Ρωμᾶνοι ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ρωμαίων Ἡρακλείου, αἱ τούτων 10 
ἔρημοι καϑεστήκασι χῶραι. προστάξεε οὖν τοῦ βασιλέως 
Ἡρακλείου οἱ αὐτοὶ Χρωβάτοι καταπολεμήσαντες καὶ GnO 
τῶν ἐκεῖσε τοὺς ᾿Αβάρους ἐκδιώξαντες, Ἡρακλείου τοῦ βασι-- 
λέως κελεύσει ἐν τῇ αὐτῇ τῶν ᾿βάρων χώρᾳ, εἰς ἣν νῦν oi- 
κοῦσι, κατεσκήνωσαν " εἶχον δὲ οἱ αὐτοὶ Χοωβάτοι τῷ τότε 20 
καιρῷ ἄρχοντα τὸν πατέρα τοῦ Ποργά. ὃ δὲ βασιλεὺς Hoa- 
κλειος ἐποστείλας καὶ ἀπὸ Ῥώμης ἀγαγὼν ἱερεῖς, καὶ ἐξ av- 
τῶν ποιήσας ἀρχιεπίσκοπον xoi ἐπίσχοπον xai πρεσβυτέρους 


23 χαὶ ἐπίσχοπον add B 


baptismi expertibus, qui et albi appellantur, originem ducunt; qui 
sane ultra 'lurciam prope Franciam incolunt, et Sclavis contertnini 
sunt mou baptizatis Serviis. Chrobati autem dicuntur lingna Sclavo- 
rum , id est terram multum possidentes. atque hi ipsi Chrobati ad 
Romanorum imperatorem Heraclium confugerant, antequam Servii 
confugissent ad eundem imperatorem Heraclium, quo tempore Aba- 
res armis inde Romanos eiecerant ; quos Roma adductos Diocletianus 
imperator íllic habitare fecerat, unde et Romani nuncupati sunt, quod 
Roma venientes sedes posuissent in illis regionibus, nempe Chrobatia 
et Servia, uti nunc vocantur. pulsis vero Romanis illis ab Abaribus 
tempore eidsdem Romanorum imperatoris Heraclii, desolata eorum 
regio iacuit; quapropter iussu huius imperatoris iidem Chrobati ar- 
mis arreptis Abares ex illis locis expulerunt, et in ipsorum terra, 

uam eBam hodie tenent, sedes collocarunt. erat autem Chrobatis 
illis tunc temporis princeps Porgae pater, Heracliusque imperator 
Roma per legatum sacerdotibus accersitis, constitutoque ex ipsis ar- 
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xai διαχύνους, τοὺς Χρωβώτους ἐβάπτισεν. εἶχον δὲ τῷ T0T6 
χαϊρῷ oi τοιοῦτοε Χρωβάτοι ἄρχοντα τὸν Ποργά. 
Ὅτι ἡ τοιαύτη χώρα εἰς ἣν οἱ Χρωβάτοι κατεσχηνώϑη- 
σαν ἔξ ἀρχῆς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἣν τοῦ βασιλέως τῶν Ῥω- 
5uaitoy, ἔξ οὗ καὶ παλάτια καὶ ἱπποδρόμια τοῦ βασιλέως Zfto- 
χλητιανοῦ ὃν τῇ τῶν αὐτῶν Χρωβάτων χώρᾳ μέχρι τῆς νῦν 
περισώζονται εἰς τὸ κάσερον Σαλώνας, πλησίον τοῦ κάστρον 
᾿σπαλάϑου. 
Ὅτε οὗτοι οἱ “βαπτισμένοι Χρωβάτοι ἔξωθεν τῆς ἰδίας 
ἰραὐτῶν χώρας πολεμεῖν ἀλλοτρίοις οὐ βούλονται" χρησμὸν 
γάρ Tiva xai δρισμὸν ἔλαβον παρὰ τοῦ mana Ῥώμης τοῦ 
ἐπὶ τοῦ ἭἫρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀποστείλαντος ἷε- 
ρεῖς καὶ τούτους βαπτίσαντος. καὶ γὰρ οὗτοι oí Χρωβάτοι, 
μετὰ τὸ αὐτοὺς βαπτεισϑῆναι, συνϑήκας καὶ ἰδιόχειρα ἐποιῆ- 
σαντο καὶ πρὸς τὸν ἅγιον Πέτρον τὸν ἀπόστολον ὄρχους βε-- 
βιώους καὶ ἀσφαλεῖς, ἕνα μηδέποτο εἰς ἀλλοτρίαν χώραν ἀπέλ- P 98 
ϑωσι xa£ πολεμήσωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰρηνεύειν μετὰ πάντων 
τῶν βουλομένων, λαβόντες xa? παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάπα Ῥώμης 
εὐχὴν τοιῶνδε ὡς εἴ τινες ἄλλοι ἐϑνικοὶ xard τῆς τῶν αὖ- 
τῶν Χρωβάτων χώρας ἐπέλθωσιν καὶ πόλεμον ἐπενέγκωσιν, 
ἵνα ὃ τῶν Χρωβάτων ϑεὸς προσπολεμεῖ καὶ προΐσταται, xad 
vac αὐτοῖς Πέτρος ὃ τοῦ Χριστοῦ μαϑητῆς προξενεῖ. μετὰ ΄ 
δὲ χρόνους πολλοὺς ἐν ταῖς ἡμέραις Τερπημέρη τοῦ ἄρχον- 
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ehiepiscopo episcopo presbyteris et diaconis, Chrobatos baptizavit. 
et tunc quidem Chrobatorum princeps erat Porga. 

Regio autem haec quam incoluerunt Chrobati, ab initio sub po- 
lestate erat Romanorum imperatoris; unde etiam in hodiernum usque 
diem palatia ac hippodromus Diocletiani imperatoris supersunt in re- 
gione Chrobatorum, in urbe Salona, quae est proxima urbi Aspalatho. 

Hi autem Chrobati baptizati extra limites propriae terrae nom 
libenter aliis bellum inferunt, idque quia oraculum quoddam sive 
statatum acceperunt a Romano pontifice, qui eub Heraclio Romanorum 
imperatore sacerdotes misit eosque baptizavit, Chrobati siquidem post 
acceptum baptismum pepigerunt et chirographis propriis datis S. Pe- 
tro apostolo iuraverunt, nunquam se alienam terram armis invasuros, 
sed pacem habituros cum omnibus volentibus; et imprecationem vi- 
cissim a Romano pontifice acceperunt, ut si quando aliae gentes ipso- 
rum Chrobatorum terram invaderent belloque infestarent, pro iis 
pugnaret vindexque esset eorum deus, victoriam conciliante Petro 
Christi discipulo. multis vero annis elapsis in diebus principis Ter- 
pemere, qui pater fuit principis Crasemere, e Francia, quae inter 
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καὶ ἐρευνῆσαι τίνες εἰσὲν oi ἐκεῖσε τὴν δίαιταν ἔχοντες. περώ- 
σαντες οὖν εὗρον τὰς γυναῖχας τῶν. ᾿“βάρων καὶ τὰ παιδία 
μόνα, τοὺς ἄνδρας δὲ καὶ τὴν ἀκμάζουσαν ἐλικίαν ἐν ταξει- 
δίῳ. ἄφνω o)» ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ὑπέ- 
στρεψαν ἀταλαιπώρως, ἀποκομίσαντες τὴν τοιαύτην πραῖδανδ 
εἰς Σαλῶνα. ὡς οὖν ὑπέστρεψαν οἱ ᾿Αβαρες éx τοῦ ταξει-- 
δίου καὶ τὸ γενόμενον ἀφ’ ὧν ἔπαϑον ἔμαϑον, ἐταράχϑησαν 
μέν, ἡγνόουν δὲ ὁπόϑεν αὐτοῖς ἡ τοιαύτη πληγὴ προσεγένετο. 
ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς παραφυλάξανι τὸν καιρὸν xai μαϑεῖν τὸ 


“« ^P 1 3 b 
nár ἐξ αὐτοῦ. ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸ σύνηϑες αὖϑις οἱ ταξεώται 10. 


ἀπεστώλησαν ἐπὸ Σαλῶνος, ἦσαν δὲ οὐχ ἐκεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, 
ταυτὰ ἐκείνοις καὶ οὗτοι κατὰ βουλὰς ἔϑεντο. διεπέρασαν 
οὖν κατ᾽ αὐτῶν, ἐντυχόντες δὲ αὐτοῖς συνηγμόνοις ὁμοῦ, ovx 
ὡς τὸ πρότερον ἐσχορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν [οὐκ] ἐποίη.-- 
σαν ἀλλὰ xai τὰ πάντων δεινότατα ὅπαϑον" οἱ μὲν γὰρ αὖ- 15 
τῶν ἐσφαγησαν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐχειρώϑησαν ζῶντες, xac οὐδεὲς 
ἐκείνων τῶν χειρῶν ἐξέφυγεν. ἐξετάσαντες δὲ αὐτοὺς τίνὲς 
καὶ ὅϑεν εἰσί, καὶ ἀναμαϑόντες ὅτε ἐξ αὐτῶν ἔπαϑον τὴν εἰ- 
ρημένην πληγήν, ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς ποιότητος τοῦ τύπου 





,? 3 ' , Ὁ 3. 2 “- , , 3 ᾿ 
αὐτῶν δρευνήσαντες, καὲ ὁσὸν ἐξ ἀκοῆς δρασϑέντες, ὀκρατη- 20 


σαν τοὺς ζώντας δεσμίους, xai ἐνεδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καϑὼ ἐκεῖνοι, xai δὴ τοὺς ἵππους ἀναβάντες, ἐπὶ χεῖρας τὰ 
τε φλάμουλα καὶ τὰ λοιπὰ σημεῖα ἃ ἐπεφέροντο μετ᾽ αὐτῶν, 


14 ἐχοπίασαν M. 22 ἐπὶ] λαβόντες éni? 


investigare quinam ibi degerent. cum itaque traiecissent, Abarum 
feininas et pueros solos invenerunt, viris et. iuvenibus ad expeditio- 
nem bellicam profectis; unde subito ingruentes omnes ceperunt, nui- 
loque accepto damno reversi sunt, praeda hac Salenam abducta. Aba- 
res autem ex bellica expeditione reversi re cognita consternati qui- 
dem erant, at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignorabant ; 
quamobrem observandum sibi tempus statuunt et ab eo omnia di- 
scenda. postquam igitur pro more rursum missi sunt Salona' praesi- 
diarii, alii a primis, idem consilium et ipsi ceperunt traieceruntque 
contra Ábares. incidentes vero im illos non sparsos, ut antea, sed 
collectos, non solum nihil eifecerunt , sed omnium gravissima passi 
sunt, partim caesi partim capti; neque quisquam fuit qui e manibus 
illorun evaderet.  percontati vero quinam et unde essent, intellecto- 
que ab ipsis se mala supra commemorata perpessos esse, insuper de 
loci qualitate inquirentes, quasi ex auditu amore accensi in vinculis 
eos tenuerunt, et vestibus eorum sumptis equisque conscensis, flam- 
mula et reliqua signa, quae secum attulerant, tollentes more exer- 
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ἀπῆραν πάντες φοσσατικῶς xaé κατὰ τῆς Σαλῶνος ὥρμησαν. 
ὡς οὖν καὶ τὸν καιρὸν ἔμαϑον ζητήσαντες χαϑ’ ὃν oi ταξεῶ-- 
ται ἐκ τοῦ Ζανουβίου ὑπέστρεφον (ἦν δὲ τὸ μέγα καί ἅγιον 
σάββατον), ἦλϑον κάϊ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. xai τὸ μὲν 
δηπλῆϑος, ὅτο δήπου πλησίον ἐγένοντο, τοῦ φοσσάτου ἀπεχρύβη" 
μέχρε δὲ τῶν χιλίων, οἵτινες τοὺς τὸ ἵππους καὶ τὰς στολὰς 
εἐς ἀπάτην ἐκέχτηντο τῶν Δελματινῶν, ἐξήλασαν. ἀναγνωρί- 
σαντες δὲ oi τοῦ χάστρου τὰ τὸ σημεῖα καὶ τὴν ἀμφίασιν 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ὡς ἔϑους ὄντος αὐτοῖς τοῦ ὕπο- 
10 στρέφειν ἐν αὐτῇ, ἤνοιξαν τὰς πόρτας καὶ ὑπεδέξαντο αὐτοὺς 
μετὰ περιχαρδίας. ἐκεῖνοι δὲ ἅμα τοῦ εἰσελθεῖν τὰς τὸ n0Q- 
τας ἐχράτησαν, καὶ δήλην did σημείου τὴν πρᾶξιν τῷ φοσ- 
σώτῳ πεποιηκύτες συνεισδραμεῖν xai συνεισελϑεῖν παρεσχεύ- 
ασαν. κατέσφαξαν οὖν πάντας τοὺς τῆς πόλεως, καὶ ἔχτοτο χα-- 
16 τεχράτησαν πᾶσαν τὴν χώραν Ζελματίας καὶ χατεσχήνωσαν ἔν 
αὐτῇ. μόνα δὲ τὰ πρὸς ϑάλασσαν πολίχνια oJ συνέδωκαν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ κατείχοντο nagd τῶν Ρωμαίων διὰ τὸ εἶναι Ρ 95 
τὸν πόρον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἐκ τῆς ϑαλώσσης. ἰδόντες οὖν 
οἱ flageig καλλίστην οὖσαν τὴν τοιαύτην γῆν κατεσκήνωσαν 
20 ἐν αὐτῇ. οἱ δὲ Χρωβάτοι κατῴκουν τηνικαῦτα ἐκεῖϑεν Βα- 
γιβωρείας, ἔνϑα εἰσὶν ὠρτίως οἱ Βελοχρωβάεοι. μία δὲ γε- 
γεὰ διαχωρισϑεῖσα ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ἀδελφοὶ πέντε, 0 τε Κλου- 
xüc xai ὃ “όβελος καὶ ὃ Κοσέντζης xai ὃ Movylo καὶ ὅ 
Χρώβατος, καὶ ἀδελφαὶ δύο, ἡ Τοῖγα καὶ 5j Βοῦγα, μετὰ 


citus, Salonam petierunt. cognito igitur tempore quo a Danubio re- 
dire soliti erant praesidiarii, quod erat magnum sabbatum, eodem die 
venerunt. multitudo autem omnis, cum urbi appropinquaret, sese 
occultavit: mille vero, qui equos et vestes Dalmatarum sumpserant, 
ut fallerent, ulterius perrexerünt. oppidani cognitis signis suis et 
vestitu, praeterea die quo redire ipsis solenne, portis apertis gratu- 
labundi eos exceperunt. illi vero statim ac intrassent portas occu- 
pant, et signo reliquis, qui in insidiis erant, dato, accurrere ac in- 
gredi iubent. interfecerunt itaque omnes, cives, et ex eo tempore 
Dalnatiam universam occuparunt, sedemque illic suam collocarunt, 
exceptis oppidulis mari adiacentibus, quae se ipsis non tradiderunt, 
sed in Romanorum potestate permapebant eo quod ex mari victita- 
rent videntes itaque Abares pulcherrimam esse banc terram, sedes 
ilic posuerunt. Chrobati vero tunc habitabant ultra Bagibaream, 
ubi nunc sunt Belochrobati. una autem generatio, quinque fratres, 
Clucas Lobelus Cosentzes Muchlo Chrobatus, duaeque sorores, "'uga 
et Buga, una cum suis populis discedens ab ipsis in Dalmatiam ve- 
nit, ubi Abares incolas invenerunt ; belloque per annos aliquot inter 
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τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλϑον εἰς Δελματίαν, καὶ εὗρον τοὺς dfla- 
ρέις κατέχοντας τὴν τοιαύτην γῆν. ἐπέ τινας οὖν χρόγους 
πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὑπερίσχυσαν οὗ Χρωβάτοι, καὶ τοὺς μὲν 
τῶν ᾿Αβαρων κατέσφαξαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι xa- 
φηλάγχασαν. é6xsot6 οὖν κατεχρατήϑη ἡ τοιαύτη χώρα naga5 
τῶν Χρωβάτων" καὶ εἰσὶν ἀκμὴν ἐν 'Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν 
᾿Αβάρων, καὶ γινώσκονται ^ fBagsig ὄντος. οἱ δὲ λοιποὶ Χρω- 
βάτοι ἔμειναν πρὸς (ὥὨραγγίαν, xat λέγονται ἀρτίως Βελοχρω-- 
βάτοι ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτοι, ἔχοντες τὸν idiov ἄρχοντα" 
ὑπόχεινται δὲ Qro τῷ μεγάλῳ ῥηγὶ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας, 10 
καὶ ἀβάπτιστοι τυγχάνουσι, συμπενϑερίας μετὰ τοὺς Tovg- 
xovg καὶ ἀχώπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλϑόντων 
ἐν “Ἰελματίᾳ διεχωρίσϑη μέρος τι, xai ἐχράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν 
καὶ τὴν Πωννονίαν " εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα αὐτεξου.- 
σίον, διαπεμπόμενον πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας κατὰ 15 
φιλίαν. μέχρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο καὶ οἱ ἐν Ζίελο 
ματίᾳ ὄντες Χρωβάτοι τοῖς Φραγγοις, καϑὼς καὶ πρότε- 
po» ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶ»" τοσθῦτον δὲ ἐσκληρύνοντο οἱ Qo 
yot πρὸς αὐτοὺς ὅτε τὰ ὑπομαάσϑια τῶν Χρωβάτων φονεύο»- 
τς προσέρριπτον αὐτὰ σκύλαξι. μὴ δυνάμενοι dà οἱ Χρω- 0 
βάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφέστασϑαι διέστησαν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, φονεύσαντες καὶ oUc εἶχον ἄρχοντας ἐξ avrov: ὅϑεν 
ἀσεράτευσαν κατ' αὐτῶν ἀπὸ Φραγγίας φοσσάτον μιέγα, xai 
ἐπὶ ἑπτὰ χρύνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ καὶ μύγις ὑπερέ. 


6 ix τοὺς ἔϑνος Bandurius 


éos gesto vicerunt Chrobati, Abarumque alíos interfecerunt, alios 
[aere sibi coágerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa 

aec regio fuit, suntque etiamnum jin Chrobatia Abarum reliquiae, 
et Abares esse cognoscuntur. ceteri vero Chrobati versus Franciam 
commorabantur, et appellantur hodie Belochrobati sive Chrobati albi, 
qui proprio principi subiecti sunt. parent autem Othoni magno regi 
Franciae, quae et Saxonia; baptismique expertes afünitatem cum Tur- 
cis et amicitiam contrahunt. at a Chrobatis, qui in Dalmatiam vene- 
rnnt, pars quaedam secessit, et lliyricum atque Pannoniam occupa- 
vit: habebantque et ipsi principem supremum, qui ad Chrobatiae tan- 
tum principem amicitiae ergo legétionem mittebat. per aliquot vero 
annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati Francis subiiciebantur, 
querhadmodum et antea cum in ipsorum terra degerent. tanta autem 
in eos crudelitate utebantur Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros 
occidentes canibus obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis 
esset, facto dissidio principes quos ex ipsis habebant interemerunt ; 
unde magnus contra eos exercitus movit e Francia, et post septem 
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σχύυσαν οἱ Χρωβάτοι, xai ἐνεῖλον τοὺς Φράγγους πώντας xai 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοτζίλιν καλούμενον. ἔκτοτε dà μεέναν- 
τες αὐτοδέσποτοε αὐτόνομοι ἔξῃτήσαντο τὸ ἅγιον βάπτισμα 
παρὰ τοῦ Ῥώμης" xai ἀπεστάλησαν ἐπίσκοποι καὶ ἐβάπτι- 
ὅσαν αὐτοὺς ἐπὶ Πορίνου τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν. διεμερίσθη 
οὖν 7 χώρα αὐτῶν εἰς ζουπανίας «x , ἤγουν ἡ Χλεβίανα, 7 
Τζένεζηνα, τὰ Ἤμοτα, ἡ Πλέβα, ἡ Πεσέντα, 5 παραϑαλασ- 
σία, ἢ Βρεβέρα, ἡ Nova, 7 Ἱνήνα, ἡ Σιδραγα, ἡ Niva* καὶ 
6 βοάνος αὐτῶν κρατεῖ τὴν Κρίβασαν, τὴν iUa» καὶ τὴν 
10 Γουτζηκᾶ. καὲ ἢ μὲν εἰρημένη 'ΧΧρωβατίω, ἀλλὼ xai οἱ λοι-- 
ποὲ Σκλαβέγιοι Ótaxtivtus οὕτως: ἡ δὲ 4ιόκληα πλησιάζει 
πρὸς τὰ καστέλλια τοῦ “υρραχέου ἤγουν πρὸς τὸν ᾿“Ἑλισσὸν 
xui πρὸς τὸν Ἑλχύνιον καὶ τὴν ᾿Αντίβαριν, καὶ ἔρχεται μέχρε 
τῶν Δαεκατέρων, πρὸς τὰ ὀρεινὰ δὲ πλησιαζει. τῇ Σερβλίᾳ. 
Ἰδαπὸ δὲ τοῦ κάστρον τῶν Δεκατέρων ἄρχεταε ἡ ἀρχοντέία 
Τερβουνέας, καὶ παρεχεείνεταιε μέχρε τοῦ “Ῥαουσίου, πρὸς" δὲ 
τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλῆσιάζει τῇ Σερβλίᾳ. ἀπὸ δὲ τοῦ 'Ῥαου-» 96 
σίου ἄρχεται ἢ ἀρχοντία τῶν Ζαχλούμων xab παωρεκτείγεται 
μέχϑε τοῦ Ὀροντίου ποτομοῦ, καὶ πρὸς μὲν τὴν παραϑαλασ- 
20 σίων πλησιάζει τοῖς Παγανοῖς, πρὸς δὲ τὼ ὀρεινὰ εἰς ἄρκεον 
ἐπὸ δὲ τοῦ Ὀροντίου ποταμοῦ ἄρχεται ἡ Ἠαγανέα, καὶ nag- 
ἐκτείνεται μέχρε τοῦ ποταμοῦ τῆς Ζεντίνας, τρεῖς ἔχονσα 
μὲν πλησιάζει τοῖς Χρωβάτοις, εἰς κεφαλὴν δὲ τῇ Σερβλέίᾳ. 
ζουπανίας, τὴ» Ῥασεωτζαν καὶ τὸ lMoxpóv καὶ τὸ 4 αλέόν. 
10 Ζουτζησχά B 


annorum bellum aegre tandem superiores facti Chrobati omnes Fran- 
eos eorumque principem Get&ilin e medio sustulerunt. et exínie 
liberi ac sei iuris facti sacrum baptiema a Romano. pontifice petie- 
runt, missiqne episcopi ipsos baptiwsrunt, principatum teaenta'Porinoe. 
diviso amtem est eorum: regio in supanrias 11, quarem nomina: Chle- 
biíana 'Tzentzema Emote Pleba Pesenta Parutlalassa: Brebera Nona 
'"'.ena Sidraga Nins; ipsorumque Panus tenet Creibasam itsam et 
' Gutzeeam. οἱ quidem praediota Chrobatia cum reliquis Sclabiniis ita 
site est. Bioclea porro propinqua est Dyrrachii oppidis Elisso Hel- 
cyuio et ÁAntibari, extenditurque Decatéra usqwe; montaga autem 
Serviae fimitima sunt. a Deoasteris Kk incipit Terbuniae principa- 
tus, porrigitque se Rausium usque, € vereus montana Serviae adia- 
cet. a Rausio Zaehlamorem principatus initium habet, et protenditur 
ad Orontium flumen wquej oraque maritima Puganis, montana quae 
ad. septentrionem Chrobàtis, quae: in. fronte, Serviae contermina est. 
ab Orontio flumine Pagania incipit; et porrigitur usque ad Zentinam 
flumen et znpanias tres habet, Rastotzam. Mocrum ac Dalen; et qui- 
dem duae zupaniae, Rastotza ac Mocrum , ad mare sitae sunt et sa- 
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καὶ αἱ μὲν δύο Lovnav(íai, ἤγουν 7j “ῬΒάστωτζα, xai ἡ τοῦ IMo- 
κροῦ, πρύσκεινται τῇ ϑαλάσσῃ" αἵτινες καὶ σαγήνας ὄχου- 
σιν" ἥ δὲ τοῦ 4Ζαλενοῦ μηκόϑεν ἐστὲ τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐκ 
τῆς ἐργασίας ζῶσι τῆς γῆς. πλησιάζουσε δὲ αὐτοῖς νῆσοι 
τέσσαρες, τὰ Π]έλετα, τὰ Κούρκουρα, ἡ Βάρτιζω καὶ ὃ Φά- 5 
ρος, κάλλισται καὶ εὐφομώταται, ἐρημόκαστρα ἔχουσαι καὶ 
ἑλῶνας πολλούς" οἰκοῦσι δὲ ἐν αὐταῖς καὶ ἔχουσι τὰ xt5v5 
αὐτῶν xal ἐξ αὐτῶν ζῶσιν. dno δὲ τῆς Ζεντίνας τοῦ ποτα- 
po) ἄρχεται ἡ χώρα τῆς Χρωβατίας, καὶ παρεκτείγδται πρὸς 
μὲν τὴν παραϑαλασσίαν μέχρε τῶν συνόρων Ἰστρίας ἤγουν 10 
τοῦ κάστρου ᾿Αλβούνου" πρὸς δὲ τὰ δρεινὰ καὶ ὑπέρκειται 
μέχρι τινὸς τῷ ϑέματι Ἰστρίας, πλησιάζει δὲ πρὸς τὴν Τζέν- 
τινα καὶ τὴν Χλέβενα τῇ χώρᾳ Σερβλίας" 7) γὰρ χῶρα Σερ- 
βλίας εἰς κεφαλὴν μέν ἔστε πασῶν τῶν λοιπῶν χωρῶν, πρὸς — 
ἄρκτον δὲ πλησιάζει τῇ Χρωβατίᾳ, πρὸς μιεσημβρίαν δὲ τῇ 15 
Boviyagég. ἀφ᾽ οὗ δὲ κατεσκήνωσαν οἱ εἰρημένοι Σκλάβοι, 
κατεκράτησαν πᾶσαν τὴν περίχωρον “ελματίας. ἐργαζοντο 
: dà τὰ κάστρα τῶν Ῥωμαίων τὰς νήσους, xai ἔζουν ἐξ αὐτῶν" 
ὑπὸ δὲ τῶν Παγανῶν καϑ᾽ ξχάστην ἐπαιχμαλωτιζόμενοε xad — 
ἀφανιζόμενοι κατέλεπον τὰς τοιαύτας νήσους, βουλόμενοι εἰς 20 
τὴν ἤπειρον ἐργάζεσθαι. ἐκωλύοντο δὲ παρὰ τῶν Χρωβά- 
τῶν" οὔπω γὰρ ἐτέλουν αὐτοῖς φόρους, ἀλλὰ navra ἅπερ 
ἀρτίως παρέχουσι τοῖς Σχλαβοις, τῷ σερατηγῷ ταῦτα παρεῖ:- 
χον. αδυνάτως δὲ ἔχοντες τοῦ ζῆν προσῆλθον Βασιλείῳ τῷ 


geuas habent, Daleni vero zupania procul mari sita.est, et eius in- 
colae ex agricultura vivunt. habent quoque Pagani in propinquo iu- 
sulas quattuor, Meletam Curcuram Bartzum et Pharum, omnes pul- 
cherrimas fertilissimasque; oppida item deserta et paludes multas, 
in quibus habitant et iumenta alunt, pnde victum parant. a Zentina 
autem fluvio Chrobatia incipit, extenditurque versus mare ad Istriae 
.usque confinia sive Albunum urbem; versus montaua seliquatenus 
etiam supra lIstriae Thema excurrit, ac versus Tzentina et Chlebena 
Serviae regionem attingit. Servia autem in fronte habet ceteras omnes 
regiones: ad septentrionem quidem Chrobatiae propinqua est, ad me- 
ridiem vero Bulgariae. ex quód? dicti iam Sclavi inhabitarunt, finitima 
Dalmatiae omnia occuparunt, urbesque Romanorum insulas colebant, 
ex iisque vivebant: at cum quotidie a Paganis captivi abducerentur 
et exterminarentur, insulas deseruerunt, continentem colere volentes. 
verum ἃ Chrobatis prohibebantur, cum nondum illis tributa pende- 
rent: nam ea quae hodie Sclavis pendunt, tunc praetori exhibebant. 
sed cum vitam tolerare non possent, ad Basilium illum praeclarum 
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ἀοιδίμῳ βασιλεῖ, ἀναδιϑάξαντες τὰ εἰρημένα πάντα, ὃ οὖν 
ἀοίδιμος ἐχεῖνος βασιλεὺς Βασίλειος προετρέψατο πάντα τὰ᾽ 
διδόμενα τῷ στρατηγῷ δίδοσθαι nap! αὐτῶν τοῖς Σχλαβοις 
καὶ εἰρηνικῶς ζῆν μετ’ αὐτῶν, καὶ βραχύ τι δίδοσϑαι τῷ 
δστρατηγῷ, ἵνα μόνον δείχνυται 7 πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν 
“Ῥωμαίων καὶ πρὺς τὸν στρατηγὸν αὐτῶν ὑποταγὴ καὶ δού- 
λωσις. xai ἔχτοτε ἐγένοντο πώντα τὰ τοιαῦτα xücrQG ÜnO- 
qoo« τῶν Σκλαάβων, καὶ τελοῦσιν αὐτοῖς πάχτα, τὸ μὲν κά-᾿ 
στρον 7 ᾿Ασπάλαϑος νομίσματα σ᾽, τὸ κάστρον τὸ Τετραγ- 

10 γούρεν νομίσματα Q, τὸ κάστρον τὰ Διάδωρα ρὲ, τὸ χάστρον 
τὰ Ὄψαρα ρ΄, τὸ κώστρον ἡ zog o, τὸ χάστρον ἡ Βέκλα ρ΄, 
ες ὁμοῦ νομίσματα Vt, ἐχτὸς οἴνου καὶ ἑτέρων διαφόρων. 
εἰδῶν" ταῦτα γὰρ πλείογά εἰσιν ὑπὲρ τὰ γομίσματα. τὸ 
δὲ κάστρον τὸ “ῬΡαούσιον μέσον τῶν δύο χωρῶν πρύσκει- 

1δται, τῶν τε Ζαχλούμων καὶ τῆς Τερβουνίας" ἔχουσι δὲ xai 97 
τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν εἰς ἀμφοτέρας τὰς χώρας, xai τελοῦσε 
πρὸς μὲν τὸν ἄρχοντα τῶν Ζαχλούμων νομίσματα Ag , πρὸς 
δὲ τὸν ἄρχοντα Τερκουνίας νομίσματα Ag. 


Κεφάλαιον λα. 
20 περὲ τῶν Χρωβάτων, καὶ ἧς νῦν oixoUGs χώρας. 


Ὅτι οἱ Χρωβᾶτοι οἱ εἰς τὰ Δελματίας νῦν κατοιχοῦντες 
9 ἡ ó vulgo 100 M 12 voutau.] λέτρας M 


imperatorem accesserunt, eumque res ἃ nobis commemoratas edocue- 
runt. is itaque imperator auctor fuit ut ea oinnia quae praetori sol- 
vebant, Sclavis darent pacis causa, et praetori exiguum aliquid pen- 
derent, ad ostendendam duntaxat Romanis imperatoribus et ipsoruin 
praetori debitam subiectionem ac servitutem. atque ex illó tempore 
omnes istae urbes Sclavorum tributariae pacta ipsis solvunt, Aspala- 
thus quidem urbs nomismata ducenta, Tetrangurium nomismata cen- 
tum, Diadora centum et decem, Opsara centum, Arbe centum, Becla 
centum , ita uL universim essent nomismata septingenta et decem, 
excepto vino et ceteris speciebus diversis, quas praeter praedictam 
nomisnatam summam exhibebant. ceterum Ragusium urbs medium 
jacet inter has duas regiones, inter Zachlumorum regionem Terbu- 
niamque ; et babent Bagusini cives in utraque hac regione etiam vi- 
neas suas, penduntque Zachlumorum quidem principi nomismata trie 
ginta sex, Terbuniae vero principi totidem. 


391. de Chrobatis et terra quam nunc incolunt. 


Chrobati, qui Dalmatiae partes nunc inbabitant , ἃ Chrobatis 
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μέρη ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Χρωβάτων καὶ τῶν ἄσπρων ἐπο- 
νομαζομένων κατάγονται, οἵτινες Τουρκίας μὲν ἐκεῖϑεν Qgay-" 
γίας δὲ πλησίον κατοικοῦσι, καὶ συνοροῦσε Σκλαβοις τοῖς 
ἀβαπτίστοις Σέρβλοις. τὸ δὲ Χρωβάτοι τῇ τῶν Σκλάβων δια.- 
λέκτῳ ἕρμηνεξύεται, τουτέστιν OL τὴν πολλὴν χώραν κατέχον- ὃ 
stc. οἱ δὲ αὐτοὶ Χρωβάτοι εἰς τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων 
Ἡράκλειον πρόσφυχες παρεγένοντο πρὸ τοῦ τοὺς Σέρβλους 
προσφυγεῖν εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα  ράκλειον, κατὰ τὸν χαι- 
οὖν ὃν οἱ ᾿Αβάρεις πολεμήσᾳντες ἀπ᾽ ἐκεῖσε τοὺς Ῥωμάνους 
ἐναπεδίωξαν, ovg ὃ βασιλεὺς Ζηιοκλητιανὸς ἀπὸ Ῥώμης ἀγα-10. 
γὼν ἐχεῖσε κατεσκήνωσε" διὸ καὶ ῬΡωμᾶνρι ἐκλήϑησαν διὰ 
τὸ ἀπὸ Ῥώμης μετοίχους αὐτοὺς γενέσϑαε ἐν ταῖς τοιαύταις 
χώραις, ἤχουν τῆς νῦν καλουμένης Χρωβατίας xai Σερβλέας. 
παρὰ δὲ τῶν ᾿βάρων ἐχδιωχϑέντες οἱ αὐτοὶ Ρωμᾶνοι ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ αὐταῦ βασιλέως Ῥωμαίων Ἡρακλείου, αἱ τούτων 1 
ἔρημοι καϑεστήκασι χῶραι. προστάξει οὖν τοῦ βασιλέως 
Ἡρακλείου οἱ αὐτοὶ Χρωβάτοι καταπολεμήσαντες καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε τοὺς βάρους ἐχδιώξαντες, Ἡρακλείου τοῦ βᾳσι-- 
λέως κελεύσει ἐν τῇ αὐτῇ τῶν ᾿Αβάρων χώρᾳ, εἰς ἣν νῦν οἷ- 
κοῦσι, κατεσκήνωσαν" εἶχον δὲ οἱ αὐτοὶ Χρωβάτοι τῷ τότε20 
καιρῷ ἄρχοντα τὰν πατέρα τοῦ Ποργά. ὃ δὲ βασιλεὺς Hoa- 
κλειος ὠποστείλας καὶ ἀπὸ Ῥώμης ἀγαγὼν ἱερεῖς, xoi ἐξ av- 
τῶν ποιήσας ἀρχιεπίσκοπον καὶ ἐπίσχοπον καὶ πρεσβυτέρους 


23 χαὶ ἐπίσκοπον add B 


baptismi expertibus, qui et albi appellantur, originem ducunt; qui 
88:8 ultra Turciam prope Franciam incolunt, et Sclavis contermini 
sunt nou baptizatis Serviis. Chrobati autem dicuntur lingna Sclavo- 
rum, id est terram multum possidentes. atque hi ipsi Chrobati ad 
Romanorum imperatorem Heraclium confugerant, antequam Servii 
confugissent ad eundem imperatorem Heraclium, quo tempore Aba- 
res armis inde Romanos eiecerant ; quos Roma adductos Diocletianus 
imperator illic habitare fecerat, unde et Romani nuncupati sunt, quod 
Roma venientes sedes posuissent in illis regionibus, nempe Chrobatia 
et Servia, uti nunc vocantur, pulsis vero Romanis illis ab Abaribus 
tempore eiusdem Romanorum imperatoris Heraclii, desolata eorum 
regio iacuit; quapropter iussu huius imperatoris iidem Chrobati ar- 
is arreptis Abares ex illis locis expulerunt, et in ipsorum terra, 
quam euam hodie tenent, sedes collocarunt. erat autem Chrobatis 
illis tunc temporis princeps Porgae pater, MHeracliusque imperator 
Roma per legatum sacerdotibus accersitis, constitutoque ex ipsis ar- 
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xai διακόνους, τοὺς Χρωβώτους ἐβώπτισεν - εἶχον δὲ τῷ τότε. 
χαιρῷ οἱ τοιοῦτοι Χρωβάτοι ἄρχοντα τὸν Ποργαά, 
Ὅτι ἢ τοιαύτη χώρα εἰς ἣν οἱ Χρωβάτοι κατεσκηνώϑη- 
ca» 8E ἀρχῆς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἣν τοῦ βασιλέως τῶν Ῥω- 
5uaítov, ἐξ οὗ καὶ παλάτια καὶ ἱπποδρόμια τοῦ βασιλέως Zfto- 
κλητιανοῦ ὃν τῇ τῶν αὐτῶν Χρωβάτων χώρᾳ μέχρι τῆς νῦν 
περισώζονται εἰς τὸ κάσερον Σαλώνας, πλησίον τοῦ κάστρον 
᾿σπαλαϑου. 
Ὅτι οὗτοι οἱ -“βαπτισμένοι ᾿Χρωβάτοι ξξωϑεν τῆς ἰδίας 
Ι) αὐτῶν χώρας πολεμεῖν ἀλλοτρίοις οὐ βούλονται" χρησμὸν 
γάρ Tiva καὶ δρισμὸν ἔλαβον παρὰ τοῦ πάπα “Ῥώμης τοῦ 
ἐπὶ τοῦ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀποστείλαντος ἷε- 
ρεῖς καὶ τούτους βαπτίσαντος. καὶ γὰρ οὗτοι oí Χρωβάτοι, 
μετὰ τὸ αὐτοὺς βαπεισϑῆναι, συνθήκας καὶ ἰδιόχειρα ἐποιῆ- 
139axro καὶ πρὸς τὸν ἅγιον Πέτρον τὸν ἀπόστολον ὄρχους βε.-- 
βαίους καὶ ἀσφαλεῖς, ἵνα μηδέποτε εἰς ἀλλοτρίαν χώραν ἀπέλ- P 98 
ϑωσε καὶ πολεμήσωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰρηνεύειν μετὰ πάντων 
τῶν βουλομένων, λαβόντες xaé παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάπα Ῥώμης 
εὐχὴν τοιῶνδε, ὡς εἴ τινες ἄλλοι ἐϑνιχοὶ κατὰ τῆς τῶν αὖ- 
τῶν Χρωβάτων χώρας ἐπέλθωσιν καὶ πόλεμον ἐπενέγχωσιν, 
(va ὃ τῶν Χρωβάτων 9:05 προσπολεμεῖ καὶ προΐσταται, xad 
νίκας αὐτοῖς Πέτρος ὃ τοῦ Χριστοῦ μαϑητῆς προξενεῖ. μετὰ * 
δὲ χρόνους πολλοὺς év ταῖς ἡμέραις Τερπημέρη τοῦ ἄρχον- 


2 τοιοῦτοι add B 19 αὐτῶν add B 22 αὐτῷ Μ 


chiepiscopo episcopo presbyteris et diaconis, Chrobatos baptizavit. 
et tunc quidem Chrobatorum princeps erat Porga. 

Regio autem haec quam incolueront Chrobati, ab initio sub po- 
testate erat Romanorum imperatoris; unde etiam in hodiernum usque 
diem palatia ac hippodromus Diocletiani imperatoris supersunt in re- 
gione Chrobatorum, in urbe Salona, quae est proxima urbi Aspalatho. 

Hi autem Chrobati baptizati extra limites propriae terrae non 
libenter aliis bellum inferunt, idque quia oraculum quoddam sive 
statutum acceperunt a Romano pontifice, qui sub Heraclio Romanorum 
imperatore sacerdotes misit eosque baptizavit, Chrobati siquidem post 
acceptum baptismum pepigerunt et chirographis propriis datis S. Pe- 
tro apostolo iuraverunt, nunquam se alienam terram armis invasuros, 
sed pacem habituros cum omnibus volentibus; et imprecationem vi- 
cissim a Romano pontifice acceperunt, ut si quando aliae gentes ipso- 
rum Chrobatorum terram invaderent belloque infestarent, pro iis 
pugnaret vindexque esset eorum deus, victoriam conciliante Petro 
Christi discipulo. multis vero annis elapsis in diebus principis Ter- 
pemere, qui pater fuit principis Crasemere, e Francia, quae inter 
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τος, τοῦ πατρὸς τοῦ ἄρχοντος Κρασημέρη, ἐλϑὼν dno Φραγ- 
γίας τῆς μεταξὺ Χρωβατίας καὶ Βενετίας dvno τις τῶν πάνυ μὲν 
εὐλαβῶν, ἸΠαρτῖνος ὀνόματι, σχῆμα δὲ κοσμικὸν)περιβεβλημένος, 
ὅν καὶ λέγουσιν οἱ αὐτοὶ Χρωβάτοι ϑαύματα ἱκανὰ ποιῆσαι" 


ἀσϑενὴς δὲ ὧν ὃ τοιοῦτος εὐλαβὴς ἀνὴρ καὶ τοὺς πόδας ἠκρωτη- 5 


.guaauévog, ὥστε ὑπὸ τεσσάρων xal βαστάζεσϑαι καὶ περιφέρε- 
σϑαι ὅπου d' ἀν καὶ βούληται, τὴν τοιαύτην τοῦ ἁγιωτάτου πάπα 
ἐντολὴν τοῖς αὐτοῖς Χρωβάτοις διατηρεῖν μέχρε τέλους ζωῆς 
αὐτῶν ἐπεϑέσπισεν, ἐπευξάμενος dà καὶ αὐτὸς αὐτοῖς τὴν 





-- , 1 - » hl ^» l 
ὁμοίαν τοῦ πάπα εὐχήν. διὰ τοῦτο οὔτε ai σαγῆναι τῶν 10 


τοιούτων Χρωβατῶν ovrt αἱ κοντοῦραι οὐδέποτε κατὰ τενος 
πρὸς πόλεμον ἀπέρχονται, εἰ μὴ ἄρα τις κατ᾽ αὐτῶν ἐπέλϑοι. 
πλὴν διὰ τῶν τοιούτων πλοίων ἀπέρχονται οἱ βουλόμενοι τῶν 
Διρωβάτων διοικεῖν ἐμπόρια, ἀπὸ κάστρου εἰς κάστρον πε-- 


θιερχόμενοι τήν τε Παγανίαν καὶ τὸν xoÀno» τῆς Δελματίας 15 


καὶ μέχῳι Πενετίας. 

Ὅιε ὁ ἄρχων Χρωβατίας ἐξ ἀρχῆς, ἤγουν ἀπὸ τῆς βασει- 
λείας Ἡυαχλείου τοῦ βασιλέως, δουλικῶς ἐστὶν ὑποτεταγμένας 
τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων, καὶ οὐδέποτε τῷ ἀρχοντε Βουλγαρέας 


καϑυπετάγη. | dÀÀ' οὐδὲ Βούλγαρος ἀπῆλθε πρὸς πόλεμιον 40 


κατὰ τῶν Χρωβάτων, εἰ μὴ MiyagA ὃ ἄρχων Βουλγαρίας, 
ὃ Βορώσης, ἀπελϑὼν καὶ πολεμήσας αὐτοῖς καὶ μηδὲν ἀνύσαι 
δυνηϑεὶς εἰρήνευσε μετ᾽ αὐτῶν, ξενιάσας τοὺς Χρωβάτους καὶ 
ξενιασϑεὶς παρὰ τῶν Χρωβάτων. dÀX οὐδὲ πώποτε οἱ Xpco- 


91€ M 12 xev' add B 


Chrobatiam et Venetiam media est, veniens vir quidam Martinus no- 
mine, maxime quidem pius sed habitu seculari, quem iidem quoque 
Chrobati miracula fecisse plurima dicunt; hic porro vir pius imbe- 
cillus admodum et pedibus mutilatus, ita ut a quattuor baiulis qze- 
cunque vellet deferretur, illud sanctissimi pontificis mandatum Chro- 
batis ad ultimum vitae finem servandum esse itidem sanxit, eadem 
Hlis quae antea pontifex imprecatus. quapropter neque sagenae ipso- 
rum Chrobatorum neque condurae unquam.ad aliquem bello infe- 
standam abeunt, nisi si quis eos adoriatur. sed huiusmodi navigiis 
Chrobati, qui mereatus frequentant, ad emporia proficiscuntur, oppi- 
datim circeumeuntes Paganiam et sinnm Dalmatiae Venetias usque. 
Chrobatiae autem princeps ab initio, id est ab Heraclii imperatoris 
temporibus, Romano Imperatori, non Bulgariae principi subditus erat. 
neque Bulgarus cum Chrobatis bellum gessit, praeter Michaelem Bo- 
rosen Bulgariae principem, qui sumptis armis bellum ipsis intulit, 
sed cum nihil efficeret, nwneribus datis et acceptis pacem fecit. me- 
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βάτοι οὗτοι τοῖς Boviyageig naxrov δεδϑώχασιν, εἰ μὴ πολ.- 
λάκις ἀμφότεροι ξένιώά τινα πρὸς ἀλλήλους παρέσχον φελο- 
φρονήσεως δγεχα. 

Ὅτι ἢ βαπτισμένη Χρωβατίαᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα 7 

5 Nora, τὸ Βελύγραδον, τὸ Βελέτζειν, τὸ Sx0pdova, τὸ Χλε. 
βένα, τὸ Σεύλπον, τὸ Τενήν, τὸ Κύρι, τὸ Κλαβώκα. 

Ὅτι ἢ βαπτισμένη Χρωβατία ἐκβάλλει καβαλλαρικὸν Sog 
τῶν E qa, πεζικὸν δὲ ἕως χιλιάδας ρ΄ xai σαγήνας μέχρι τῶν 
z καὶ χοντούρας μέχρι τῶν ρ΄. καὶ αἱ μὲν σαγῆναι ἔχουσιν 

10 ἀνὰ ἀνδρῶν u', αἱ dà κονδοῦρας ἀνὰ ἀνδρῶν x, αἱ δὲ μικρό- 
regat κονδοῦραε dyà ἀνδρῶν ε΄. 

Ὅτι τὴν πολλὴν ταύτην δύναμιν καὶ τὸ τοῦ λαοῦ πλῆϑος 
εἶχεν ἡ Χρωβατία μέχρι τοῦ ἄρχοντος Κρασημέρη, κὠκείνου 
μὲν τελευτήσαντος, τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ Πιροσϑλάβου ἀρξαν.-. 

i5broc ὅτη τέσσαρα καὶ ὑπὸ τοῦ Πριβουνία βοεάνου ἀναιρε- 
ϑέντος, καὶ διχονοιῶν χαὲ πολλῶν διχοστασιῶν εἰς τὴν yo- 
Qa» γενομένων, ἠλάττωται καὶ τὸ καβαλλαρικὺν xai τὸ πεῖι- 
x0» καὶ αἱ σαγῆναι καὶ ab χονδοῦραι τῆς ἐξουσίας τῶν Χρω-Ῥ 99 
βάτων. ἀρτίως δὲ ἔχει σαγήνας λ΄, κονδούρας μεγάλας xoi 

40 μεχρας, καὶ καβαλλαρικὸν xai πεζικόν. 

Ὅτε 75 μεγάλη Χρωβατία καὶ $ ἄσπρῃ ἐπονομαζομένη 
ἀβάπτιστος τυγχάνει μέχρι τῆς σήμερον, καϑὼς καὶ οἱ πλὴη- 
σιάζοντες αὐτὴν Σέρβλοι. ὀλιγώτερον καβαλλαρικὸν ἐκβάλ- 

15 Πριβουγνίον M 


que Chrobati unquam Bulgaris tributum dederunt, sed alteri alteros 
saepe amicitiae ergo donis cohonestarunt. 

Baptizatae vero Chrobatiae urbes habitatae istae sunt, Nona, Be- 
logradum, Belitzin, Scordona, Chlebena, Stolpum, Tenen, Cori, Claboca. 

Exhibetque equitum sexaginta milia, peditum centum milia, et 
sagenas octoginta, conduras centum; et sagenae quidem quadraginta 
viros habent, condurae vero viginti, nempe quae maiores : nam mino- 
res decem viros tantum habent. 

Atque haec quidem Chrobatiae potentia et copiae fuerunt usque 
ad principatum Crasemere; quo mortuo cum Mirosthlabus filius, post- 
quam quadriennium genti praefuisset, a Pribunia bano interfectus 
esset, plurimis obortis dissidiis ac factionibus equitum peditumque 
numerus valde imminutus est, item sagenarum ac condurarum. et 
sagenas quidem nunc triginta habet, conduras magnas parvasque , et 
equitatum peditatumque. 

Magna autem Chrobatia, quae etiam alba cognominatur, in ho- 
diernum usque diem sine baptismo est, quemadumodum et finitimi 
Servii: equitem peditemque non habet tam numerosum quam bapti- 
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λουσιν, ὁμοίως xa πεζικὸν παρὰ τὴν βαπτισμένην Χρωβακεέαν 
ὡς συνεχέστερον πρωιδευόμενοι παρά τὸ τῶν Φράγγων xai 
Τουρχων καὶ Πατζινακιτῶν. ἀλλ᾽ οὐδὲ σαγήνας κέχτηνεαε 
ovr8 κονδούρας ovre ἐμπορευτικὰ πλοῖα, ὡς μήχοϑεν οὔσης 
τῆς ϑαλάσσης" ἀπὸ γὰρ τῶν ἐκεῖσε μέχρι τῆς 9olacogc5 
ὁδός ἐστιν ἡμερῶν λ΄. 7 δὲ ϑάλασσα εἰς ἣν διὰ τῶν ἡμερῶν 

À χατέρχονται, ἐστὶν 7 λεγομένη ΣΣκοτεινή. 


Κεφάλαιον Mf. 
περὸ τῶν Σέρβλων καὶ ἧς νῦν οἰχοῦσε χώρας. 


εἴ 4 “«Ψ 
Ἰστέον ὅτε oí Σέρβλοι ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων 10 
- | x » " « - 
τὼν καὶ «ongov énoyoualouéyoy κατάγονται, τῶν τῆς Tovo- 
κίας ἐκεῖϑεν κατοικούντων εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βοῖκι τόπον 
3 H , κά , : € ) c , * 
ἐπονομαζόμενον, ἐν oig πλησιάζει καὶ ἡ Φραγγία, ὁμοίως xat 
ἡ μεγάλη Ἀυμωβατία ἡ dflanzigrog 7 καὶ ἄσπρη προσαγορευ- 

, 309 T «. “Ὁ , - 
ομένη" ἐκεῖσε οὖν καὶ οὗτοι oi Σέρβλοι τὸ dn' ἀρχῆς κατῷ- 15 
χουν. δύο δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλίας ἐκ τοῦ πα- 

. , ^ - -. » 
τρὺς διαδεξαμένων, ὃ εἷς αὐτῶν τὸ τοῦ λαοῦ ἀναλαβόμενος 
ἥμισυ εἰς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα Ρωμαίων προσέφυγεν, ὃν 

jJ , € » * € , 4 ᾿ ? 
καὶ προσδεξάμενος 0 αὐτὸς Ἥραχλειος βασιλεὺς παρέσχε r0- 
noy εἰς κατασχήνωσιν ἐν τῷ ϑέματι Θεσσαλονίχης τὼ Σέρ-- 20 
βλια, ἃ ἔκτοτε τὴν τοιαύτην προσηγορίαν παρείληφε. ΣΣέρ- 

A ^ - -᾽ - ' 
βλοει dà τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέχτῳ δοῦλοι ngocayogsvortat - 


zata Chrobatia, quippe frequentibus incursionibus infestata Franco- 
rum Turcarum Patzinacitarum ; neque sagenas, neque conduras item, 
aut navigia ad mercaturam habet, utpote a mari remota, a quo qui- 
dem triginta dierum itinere distat. mare autem, a quo totidem die- 
rum itinere distat, illud est quod nigrum appellatur. 


92. de Serviis, et de regione quam nunc ipsi incolunt. 


Sciendum est Servios oriundos esse a Serviis non baptizatis , «ui 
eliam albi cognominantur et ulteriora ''urciae incolunt in loco ab illis 
Boici nuncupato, cui finitima Francia est, uti et magna Chrobatia 
baptismi expers, quae etiam alba cognominatur. illic. igitur initio 
Servii hi habitabant. principath autem Serviae a patre ad duos fra. 
tres devoluto, alter sumpta populi parte dimidia ad Romanorum im- 
peratorem Heraclium confugit, qui et excepto locum ad inhabitan- 
dum dedit in 'Thessalonicae themate, qui ex eo tempore Servia nun- 
cupatur. Serbli autem Romanorum lingua servi dicuntur; unde Ser. 
bula vulgo servorum calceamenta appellantur, et Serbulianos ilios 
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ὅϑεν καὶ σέρβουλα ἢ κοινὴ συνήβϑεια τὰ δουλιχῶς φησὶν ὗπο- 
δήματα, καὶ τζερβουλιανοὺς τοὺς τὰ εὐτελῆ καὶ πενιχρὰ ὕπο. 
δήματα φοροῦντως. ταύτην δὸ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον οἱ Zép- 
βλοε διὰ τὸ δοῦλοι γενέσϑαι τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων. μετὰ 
5 δὲ χρόνον τενὰ ἔδοξε τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους εἰς τὰ ἴδια ἀπελ- 
ϑεῖν, καὶ τούτους ἀπέστειλεν ὃ βασιλεύς" ὅτε δὲ διεπέρασαν 
τὸν Ζ,άνουβεν ποταμόν, μετάμελοι γενόμενοι ἐμήνυσαν 'Hoa- 
κλείῳ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τότε τὸ Βελύγραθον 
χρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἑτέραν γῆν tig κατασκήγωσιν. xui 
10 ἐπειδὴ 7) νῦν Σερβλία καὲ Παγανία xat ἡ ὀνομαζομένη Ζα- 
χλούμων χώρα xai Τερβουνία καὶ ἡ τῶν Καναλιτῶν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ βασιλέως Ρωμαίων ὑπῆρχον, ἐγένοντο δὲ ai τοι- 
αὕται χῶραι ἔρημαι παρὰ zov Αβώρων (ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γὰρ 
Ῥωμάγους τοὺς νῦν Ζελματίαν καὶ τὸ Δυρράχιον οἰκοῦντας 
15 ἀπήλασαν), καὶ κατεσκήνωσεν ὃ βασιλεὺς τοὺς αὐτοὺς “Σέρ- 
βλους ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις. καὶ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Ῥο- 
pate» ὅποτασσόμενοι" οὕς ὃ βασιλεὺς πρεσβύτας ἀπὸ '"Po-P 100 
μης ἀγαγὼν ἐβάπτισε, xai διδάξας αὐτοὺς τὰ τῆς εὐσεβείας 
τελεῖν καλῶς αὐτοῖς τῶν χρόνων πίστιν ἐξέθετο. ἐπεὶ δὲ ἡ 
20 Βουλγαρία ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἦν τῶν Ῥωμαίων, αὐτοῦ οὖν 
ἄρχοντος τοῦ Σέρβλου τοῦ εἰς τὸν βασιλέα προσφυγόντος τε- 
λευτήσαντος, κατὰ διαδοχὴν ἦρξεν ὅ υἱὸς αὐτοῦ καὶ πάλιν ὃ 
ἔγγων, καὶ οὕτως dx τῆς γενεᾶς αὐτοῦ οἱ καϑεξῆς ἄρχοντες. 


1 δουλιχά ὃ 10 Χλούμων Μ 19 τὴν τῶν χριστιανῶν ? 
21 ᾿οὖν τοῦ ἄρχοντος τῆς Σερβλίαςῦ 


vocamus qui ita viliter ae pauperum in modum sunt calceati. Servii 
autem inde sie cognomineti sunt quod Romanorum imperatori servi- 
rent. aliquanto veto post: visum est Serviis in terram suam redire, 
et dimisit illos imperator. sed cum traiecissent Danubium flumen, 
poenitentia ducti per praetorem , qui tum: Belogradum administrabat, 
ab Heraclio imperatore petierunt, aliam sibi terram ad inhabitandum 
assignare vellet. eumque ea quae nunc Servia dicitar et Pagania, 
quaeque Zachlumorum terra vocatur, item Terbunia et Canalitaram 
regio, quae imperatoris Romanorum dicionis erant, propter Abarum 
excursiones desertae essent, expulsis inde Romanis, qui nunc Dalma- 
tiam atque Dyrrachium incolunt, regiones illas Serviis habitandas im- 
perator dedit, cui subiecti erant, a quo etiam baptizati fuere per 
presbyteros Roma accersitos, et pietatis opera edocti antiqua fide 
accepta. cum autems sub Remanorum potestate esset. Bulgaria, Ser- 
viorum principe , qui ad imperatorem confugerat , vita functo filius 
ipsias successit, mox nepos, et sic omnes qui ab eo descenderunt; ex 
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μετὰ δὲ χρόνους τινὰς ἐγεννήϑη ἐξ αὐτῶν ὃ Βοισέσϑλαβος 
καὶ ὃξ αὐτοῦ ὁ ᾿Ῥοδόσϑλαβος καὶ ἀπ' ἐκείνου ὁ Προσηγόης 
καὶ 65 éx&ivov 0 Βλαστήμερος, καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Βλα- 
στημέρου μετὰ τῶν Σέρβλων εἰρηνιχῶς διετόλουν οἱ Βούλγα- 
Qo. ὡς γείτονες καὶ συνορῖται ἀγαπῶντες ἀλλήλους, ἔχοντες 5 
δὲ δούλωσιν καὶ ὑποταγὴν εἰς τοὺς βασιλεῖς τῶν Ρωμαίων 
καὶ εὐεργετούμενοι παρ᾽ αὐτῶν. ἐπὲ δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ αὖ- 
τοῦ Bàaorguégov ἦλθεν μετὰ πολέμου Πρεσιὰμ ὃ ἄρχων 
Βουλγαρίας κατὰ τῶν Σέρβλων, ϑέλων αὐτοὺς ὑποτάξαι" 
ελλ’ éni τριετίαν πολεμήσας οὐ μόνον οὐδὲν ἤνυσεν, ἀλλὰ 10 
καὶ λαὸν αὐτοῦ πλεῖστον ἀπώλεσε. μετὰ δὲ ϑάνατον Βλα- 
στημέρου τοῦ ἄρχοντος διεδέξαντο τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλίας 
oí τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ὁ ἸΠουντιμῆρος καὶ ὃ Σεροήμερος καὶ ὁ 
Γοΐνεκος, μερισάμενοι τὴν χώραν. ἐπὲ τούτων παρεγένετο 
ὃ τῆς Βουλγαρίας ἄρχων ἹΠιχαὴλ ὃ Βορίσης ϑέλων ἐκδικῆ- 15 
σαι τὴν ἧτταν Πρεσιὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ πολεμήσας, 
εἰς τοσοῦτον αὐτὸν ἐπτόησαν oi Σέρβλοε ὥστε καὶ τὸν υἱὸν , 
avro) Βλαστήμερον ἐκράτησαν δέσμιον μετὰ καὶ βολιάδων 
ϑωδεκα μεγάλων. τότε dà τῇ τοῦ υἱοῦ ϑλέψει καὶ μὴ ϑέλων 
ὃ Βορίσης εἰρήνευσε μετὰ τῶν Σέρβλων. μέλλων δὲ ὑποστρέ-- "Ὁ 
qst» ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ φοβηϑεὶς μήποτε ἐνεδρεύσωσεν αὖ.. 
τὸν οἱ Σέρβλοι xa9' ὁδοῦ, ἐπεζήτησεν εἰς διάσωσιν αὐτοῦ τὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἸΠουντιμήρου παιδία, τὸν Βόρενα καὶ τὸν Στέ- 
qavo»- οὗ καὶ διέσωσαν αὐτὸν ἀβλαβῆ μέχρι τῶν συνόρων 


15 ὃ τῆς Βουλγαρίας ἄρχων add B 22 ὁδόν ἢ 


quibus post annos aliquot fuit Boisesthlabus, a quo Rodosthlabus, a 
quo Prosegoes, a quo Blastemerus, ad cuius usque tempora pacem 
cum Bulgaris habuerunt Servii utpote vicini ac conmünes inter sese 
amantes, servientes Romanis imperatoribus et ab ipsis beneficiis. or- 
nati. sed principatum tenente laudato Blastemero arma contra Ser- 
vios movit Bulgariae princeps Presiam, snbiicere sibi ipsos cupiens: 
verum post trium annorum bellum non solum nihil effecit, sed plu- 
rimos e suis amisit. post mortem autem Blastemeri regionem inter 
se partiti principatum Serviae exceperunt tres eius filii, Muntimerus 
Stroémerus et Goinicus. hos aggressus et Michael Borises Bulgariae 
princeps, stragem, quam pater Presiam passus erat, vindicare cupiens : 
sed eum bellantem adeo afllixerunt Servii, ut filium eius Blasteme- 
rum ín vinculis abducerent una cum machinis grandibus duodeeim. 
tunc filii casu permotus Borises, quamlibet invitus, pacem cum Ser- 
viis fecit. in Bulgariam vero rediturus, et Serviorum in itinere insi- 
dias timens, Muntüneri principie filios, Borena et Stephanum, viae 
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ἕως τῆς Ῥώσης. καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χάρετος δέδωχεν 
αὐτοῖς ΜΜΙΠιχαὴλ ó Βορίσης δωρεὰς μεγάλας" xaé ἐχεῖνοε ἀν- 
. τέδωκαν αὐτῷ χαριν ξενίων ψυχάρια δύο, φαλκώνεα δύο, 
σχυλία δύο καὶ γούνας ἐννεγήκογτα" ὅπερ λέγουσιν οἱ Βούλ- 
δγαροι εἶναι πάώκτον. μετὰ μικρὸν δὲ ἐγένοντο κατ᾽ ἀλλήλων 
οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ οἱ ἄρχοντες Σερβλίέας " καὶ γεμόμενος àni- 
κρατέστερος ὃ εἷς αὐτῶν ὃ Ἰἤουντίμηρος, καὶ ϑέλων μόγος 
τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, χρατῆσας παρέδωχε τοὺς δύο ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ, μόγον τὸ παιδίον τοῦ ἑνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίκου Πέτρον 
10 ὀγόματε nag! ξαυτῷ κρατήσας καὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις xad 
φυγὼν ἦλϑεν εἰς Χρωβατίαν: περὲ o9 μετ’ ὀλίγον ῥηϑήσε- 
ται. ὃ δὲ προρρηϑεὶς ἀδελφὸς ἐν Βουλγαρίᾳ Στεροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ καὶ γυναῖχα παρέσχεν ó Βορίς- 
σης Βουλγάραν. ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν Βουλγαρίᾳ Τζεεσϑλα.. 
15fog. ὃ δὲ Ἰἤουντίμηρος τοὺς dvo ἀδελφοὺς διώξας xoi τὴν 
doxynv δεξάμενος γεννᾷ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Πριβέσϑλαβον καὶ 
τὸν Βρανον καὶ τὸν Στέφανον, καὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ ϑαάνα- 
τον διαδέχεται αὐτὸν ὃ πρῶτος υἱὸς ὃ Πριβέσϑλαβος. μετὰ 
οὖν χρόνον ἕνα ἐξελθὼν ἀπὸ Χρωβατίας ὃ προειρημένος I1é- p 101 
20 rgoc ὃ υἱὸς τοῦ Γοϊνίκου διώκει ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν ἐξαδελ-- 
φον αὐτοῦ Πριβέσθλαβον μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν, κἀκεῖνος 
τὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ἐκεῖνοε δὲ φυγόντες εἰσέρχονται ἐν 
«Χρωβατίᾳ. μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐλθὼν ὃ Βράγος πρὸς τὸ 


duces petiit, qui et indemnem usque δὰ Rase deduxerunt, et ingen- 
tia ab eo munera beneficii huius nomine acceperunt, vicissim donan- 
tes xeniorum vice duo mancipia, duos falcones, duos canes et pelles 
nonaginta; quod Bulgari pactum esse dicunt. paulo autem post tres 
fratres Serviae principes contra se mutuo arma sumpserunt, superior- 
que factus unus ipsorum Muntimerus; qui cum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgarigm transmisit, solum Petrum, fra- 
tris Goinici filium , apud se retinens et sedulam eius curam gerens; 
qui fugiens in Chrobatiam venit. sed de eo paulo post dicetur. 
Stroémerus vero frater , cuius supra mentionem E cimus! in Bulgaria 
filium habebat Clonimerum, cui uxorem Bulgaram dedit Borises, ex 
qua Tzeesthlabum in Bulgaria suscepit. at Muntimerus utroque fra- 
ire expulso, principatu potitus, filios tres genuit, Pribesthlabum Bra- 
num et Stephanum ; eique mortuo successit maximus natu Pribesthla- 
bus. anno igitur sequente Chrobatia egressus Goinici filius Petrus, 
cuius supra mentionem fecimus, patruelem Pribesthlabum cum duo- 
bus eius fratribus principatu delicit, atque ipse eum capessit: illi 
vero fuga sibi consulentes in Chrobatiam abeunt. triennio autem . 


- 


& 
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πολεμῆσαι τὸν Πέτρον καὶ ἡττηϑεὶς καὶ κρατηϑεὶῖς. παρ᾽ av- | 
τοῦ ἐτυφλώϑη. μετὰ δὲ χρόνους δύο φυγὼν καὶ Κλονίμηρος | 
ἀπὺ Βουλγαρίας ὃ πατὴρ τοῦ Τζεεσϑλάβου καταλαμιβάνει xac 
αὐτός, xal εἰσέρχεται εἰς ἕν κάστρον τῆς Σερβλίας τὴν 44- 
στινέχαν μετὰ λαοῦ πρὸς τὸ παραλαβεῖν τὴν ἀρχῆν. τοῦτον Ὁ 
vir πολεμήσας ὃ Πέτρος ἀπέκχεεινεν, καὶ ἐκράτησεν ἕτερα 

ἔτη κ΄. ἄρξας ἐπὲ τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ μακαριωτάτου 

καὶ ἁγίου βασιλέως, ἔχων ὑποταγὴν καὶ δούλωσιν πρὸς αὐτόν. | 
εἰρήγευσε δὲ καὶ μετὰ Συμεὼν τοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας, 
ὅστό καὶ σύντοκνον αὐτὸν ἐποίησε. μετὰ δὲ τὸν καιρὸν ὃν 10 
würóc 0 κῦρις “έων ἐβασίλευσε, παρεγένετο ὃ τύτε εἷς τὸ 
Δουρράχιον ἀτρατηγῶν, ὃ πρωτουσπαϑάριος “έων ὃ Pafidoi- 
qoc, ὃ μετὰ τοῦτο μαάγιστρος τιμηϑεὶς καὶ λογοθέτης τοῦ doó- 
μου, et Παγανίαν τὴν τῦτο παρὰ τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας 
διαχρατουμένην, πρὸς τὸ βουλευϑῆναι καὶ συντυχεῖν τῷ αὐτῷ 15 
ἄρχοντε Πέτρῳ περί τινος δουλώσεως καὶ ὑποθέσεως. ζηλο- 
τυπήσας δὲ πρὸς τοῦτο χαὴλ Ó ἄρχων τῶν Ζαχλούμων 
ἐμήνυσε Συμεὼν τῷ Βουλγάρων ἄρχοντι ὅτι ὃ βασιλεὺς  Poo- 
gato» δεξιοῦται διὰ δώρων τὸν ἄρχοντα Πέτρον πρὸς τὸ 
συνεπαρεῖν τοὺς Τούρχους καὶ ἐπελϑεῖν κατὰ Βουλγαρίας "20 
ἐγένετο δὲ καὶ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον καὶ πόλεμος εἰς ᾿κἴχε.-- 
λὼν μεταξὺ τῶν “Ῥωμαίων καὶ τῶν Βουλγάρων. ἐμμανὴς 
οὖν γενόμενος ἐν τούτῳ ὃ Συμεὼν κατὰ τοῦ ἄρχοντος Σερ- 


10 ὃς yt? an dore? 15 τῷ vulgo 21. elg add B 


post Brantus motis contra Petrum atmis victus captusque oculis ab eo 
privatus est. biennio vero post e Bulgaria fugiens Clonimerus Tzee- 
sthlabi pater movet et ipse, urbemque Serviae Dostinica cum exercitu 
ingreditur principatus occupandi causa; quem armis superatum Petrus 
occidit, et pridcipatum rexit alios viginti annos, imperante beatis- 
simo s$ahctoque imperatore Leone, cul subiectus erat. pacem habuit 
etiam cutt Symeone Bulgariae principe, cuius etiam filium in bapti- 
smo suscepit. post imperium autem domini Leonis Dyrrachii tunc 
praefectus, protospatharlus Leo Rhabduchus, postea magister et logo- 
theta cursas publici factus, in Paganiam, quae tum a Serviae principe 
occupata erat, venit, sermonem consiliumque instituturus cum laudato 
Petro principe de aliquo negotio. invidia autem ob hanc rem motus 
Michael Zachlumorum princeps Symeoni Bulgarorum principi signi- 
ficat Romanum imperatorem Petrum principem muneribus colere, quo 
Turcarum coptis adiutus Pulgariam invadat: erat quippe id teinporis 
hellum inter Romanos et Bulgaros ad Ácheloum. furens itaque quo- 
dammodo hoc nomine Symeon contra Serviae principem l'etrum, anit- 
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βλέας Πέτρου ἀπέστειλε τὸν Σιγρέτζη Θεόδωρον xai τὸν Mag- 
pug» ἐχεῖνον μεεὰ φοσσάτον, ἔχοντας καὶ ἀρχοντόπουλοκ 
᾿ Παῦλον τὸν υἱὸν Βράγου, ὃν ὃ Πέτρος ὃ ἄρχων Σερβλίας 
᾿δεύφλωσε. δόλῳ οὖν ἐπελθόντες οἱ Βούλγαροι πρὸς τὸν 
, δᾶἄρχοντα δερβλίας, καὶ συντρχνίαν qux αὐτοῦ ποιησάμενοι, 
καὶ 0gxQ βεβαιῴσαντες μὴ παϑεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν ἐναντίον, 
ἠπάτησαν αὐτὸν ἐξελθεῖν πρὸς αὐτούς, ὃν καὶ παραυτὰ δες 
σμήσαγτες εἰσήγαγοκ ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ ἐποϑγήσκει ἐν que 
λαχῇ. εἰσῆλϑε δὲ ἀντ᾽’ αὐτοῦ Ἠαῦλος ὅ υἱὸς Boavov , καὶ 
Ἰ0ἐχρατησεν ὅτῃ τρία. ὁ δὲ βασιλεὺς ὃ κῦρις Pojunvóg ἔχων. 
ἀρχονετύπουλομ ἐν τῇ πόλει Ζαχαρέαμ τὸν υἱὸν Πριβεσϑλά.- 
βου τοῦ ἄρχανεος Σερβλίας ἀπέστειλε πρὸς τὸ γενέσϑαι ἄρ- 
xovsa ἐν Σερβλίᾳ: ἀλλὰ dnsiJox καὶ πολεμήσας ἡττήϑη. 
παρὰ τοῦ lLlavAov- κρατήσας γὰρ αὐτὸν παρέδωκθ τοῖς 
15 Βουλγάροις, καὶ ὄχρατεῖτο δέσμεος. εἶτα μετὰ χρόνους τρεῖς, 
τοῦ Παύλαυ ἐκαγειωθένεος τοῖς Βουλγάροις, ἀπέστειλε τὸν 
Ζαχαρίαν τὸν πρότερον παρὰ τοῦ κυροῦ Ρωμανοῦ τοῦ βα- 
σελέως ἀποσταλένξα, καὶ διωξαξ τὸν ξαῦλον ἐχράτησεν αὐτὸς 
τὴν ἀρχὴν τῶν Σέρβλων" ὅστις πωραυτὰ τῶν εὐεργεσιῶν 
20 τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων ὀπιμνησϑοὶς éyéveso κατὰ τῶν Βουλ- 102 
γάρων, μηδ᾽ ὅλως ϑελήσας ὑποταγῆναι avsroig, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως μᾶλλον “Ρωμαίων δοσπόζεσϑαι. ὥστο καὶ τοῦ Ξυμεὼν 
φοσσάτον κατ' αὐτοῦ ὠποστείλαγεος διὰ τοῦ ωαρμαὴμ καὶ τοῦ 


tit com exercitu Theodorum Sigritzen et Marmaón una cum Paulo 
Brani principis filio, quem Petrus Serviae princeps excaeeaverat. dolo 
igitur Bulgari principem Serviae aggressi, e& prole in sacro lavacro . 
suscepta, et dato iuramento nihil eum mali ab.jpai$ passurum , per 
fraudem exire. persuasum et. in vincula e vestigio oóniectum in Bub 
gariam abduxerust, ubi ig carcere vitam cum merie comrmeutavit. in 
eius autem locum successit Paulus Brani filius, qui principatum trien». 
nio tenuit. dominus vero Romanus imperator, secum habens Pri. 
besthlabi. Secbliae principis filium Zachariam, misit eum ut. principa- 
tum Seryiae occuparet: sed, illam venientem praelio superavit Paultis, 
captumque Balgaris tradidit in vincnlis asservandum. deinde elapso 
trium annorum spatio, Paulus Bulgaris. hostis factus Zachariam misit, 
quem dominus Romanus imperator antea miserat; isque Paulo deiecto 
servorum principatum occupat, et illico memor beneflcioram quae a 
Romano imperatore acceperat, Bulgaris se opposuit, malens potius 
Romano imperio subesse quam Bulgaris. quare cum exercitum eontra 
ipsum misisset Symeon sub praefectis Marma&m et Theodoro Sigritze, 
capita eorum atque arma irhperatori Romano risit victoriae partae 
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Σιγρίτζη Θεοδώρου, ὧν καὶ τὰς κεφαλὰς καὶ ἄρματα ἐκ τοῦ 
πολέμου ἀπέστειλα πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ἐπινίκια (ἔτι 
γὰρ μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων μάχη ἦν), οὐδέποτε δὲ 
ἐπαύσατο, καϑὼς καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες ἀπέστελλον πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς Ρωμαίων, xai ὑποτασσύμενος καὶ δουλεύων αὖὐ- 5. 
τοῖς. πάλιν δὲ ἀπέστειλεν ἕτερον φοσσάτον 0 Συμεὼν διὰ τοῦ | 
Κνήνου xai τοῦ "Hyuvrxov xat τοῦ Ἠτζβόκχλια xara τοῦ ἄρχοντος 
Ζαχαρίου, συναποστείλας μετ’ αὐτῶν καὶ Τεέσθλαβον. τότε ὃ 
μὲν Ζαχαρίας φοβηϑεὶς φεύγει ἐν Χρωβατίᾳ" οἱ δὲ Βούλγαροι 
μηνύσαντες τοῖς ζουπάνοις ἐλϑεῖν πρὸς αὐτοὺς καὶ παραλα- 10 
βεῖν. ἄρχοντα τὸν Τζεέσϑλαβον, καὶ di ὅρκου τούτους ἀπατή- 
σαντες καὶ ἐξαγαγόντες μέχρι τοῦ πρώτου χωρίον, xol πα- 
ραντὰ δεσμήσαντες αὐτούς, εἰσῆλϑον ἐν Σερβλίᾳ καὶ συνεπῆραν 
τὸν ἅπαντα λαὸν ἀπὸ μικροῦ Soc μεγάλου, καὶ εἰσήγαγον ἕως 
Βουλγαρίας" τινὲς δὲ ἀποδράσαντες εἰσῆλθον καὶ ἐν Χρωβατίᾳ, 15 
xai ἔμεινεν 7) χώρα ἔρημος. κατὰ τὸν καιρὸν οὖν ἐκεῖνον εἰσῆλ- 
80» οἱ αὐτοὶ Βούλγαροι εἰς 'Χρωβατίαν μετὰ τοῦ ᾿Αλογοβότουρ 
τοῦ πολεμῆσαι, καὶ ἐσφαγησα» πάντες ἐκεῖσε παρὼ τῶν Xoc- 
βάτων. μετὰ δὲ χρόνους ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φυγων 
ὃ Τζεέσϑλαβος μετὰ καὶ ἑτέρων τεσσάρων ἀπὸ Πρεσϑλάβου 20 
εἰσῆλθεν ἐν Σερβλίᾳ, οὐχ εὗρε δὲ εἰς τὴν χώραν εἰ μὴ πεν-- 
τήχοντα μόνους ἀνδρας μήτε γυναῖκας ἔχοντας μήτε noid(a, 
ἀλλὰ κυνηγοῦντας καὶ διατρεφομένους. μετὰ τούτων xQatr- 
cag τὴν yoga» ἐμήνυσε πρὸς τὸν βασιλέα “Ῥωμαίων, τὴν ἐξ 
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signa: adhuc enim bellum inter Bulgaros et Romanos erat; nec un- 
qum subiici Romano imperatori et parere desinebat, quemadmo- 
um et priores principes mittere ad ipsos soliti erant. Symeone vero 
iterum novas copias mittente contra Zachariam principem sub prae- 
fectis Cneno Hemneco ac Etzboclia, et misso simul Tzeesthlabo, me- 
tuens tunc sibi Zacharias in Chrobatiam profugit. Bulgari autem 
zupanis significarunt ut se convenirent et principem "Fzeesthlabum 
exciperent iuramentoque deceptos atque ad primum pagum adductos 
protinus in vincula coniicientes Serviam invaserunt, populumque 
omnem a minimo ad maximum in Bulgariam abduxerunt: quidam 
vero profugi in Chrobatiam se receperunt, mansitque regio desolata. 
porro circa illud etiam tempus Chrobatiam cum Alogobotur armata 
manu ingressi Bulgari omnes ἃ Chrobatis interfecti sunt. et post 
septem aunos fuga deserens Bulgaros Tzeesthlabus cum aliis quattaor 
Presthlabo in Serviam venit. non invenit autem in ea regione prae- 
ter viros quinquaginta, sine uxoribus liberisque venatione victitantes: 
cum his regionem obtinens, per nuntios tutelam et auxilium ab im- 
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αὐτοῦ ἀντίληψιν xai βοήϑειαν ἐπιζητῶν, ὑπισχνούμενος dov- 
λεύειν καὶ ὑπείχειν τῇ προστάξει αὐτοῦ καϑὼς χαὶ οἱ πρὸ 
αὐτοῦ ἄρχοντες. καὶ ἔκτοτε οὐ διέλιπεν Ó βασιλεὺς Popolo 
εὐεργετῶν αὐτὸν, ὥστε καὶ εἰς Χρωβατίαν καὶ Βουλγαρίαν 
5 καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς χώραις διάγοντες Σέρβλοι, οὖς ὃ Συμεὼν 
διοσκόρπισθο, τοῦτο ἀχούσαντες συνήχϑησων εἰς αὐτόν. ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ πόλει πολλοὶ ἀπὸ Βουλγαρίας φυγόντες εἰσῆλϑον" 
ovc καὶ ἐνδύσας καὶ εὐεργετήσας ὃ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων 
επέστειλα πρὸς τὸν Τζεέσϑλαβον. καὶ ἀπὸ τῶν πλουσίων 

10 δωρεῶν τοῦ "βασιλέως τῶν Ρωμαίων συστησώμενος xai ἔνγοι.- 
κήσας τὴν χώραν ὡς τὸ πρότερόν ἔστιν ὑποτεταγμένος δου- 
λοπρεπῶς τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, καὶ διὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
συνδρομῆς xai τῶν πολλῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τὴν τοιαύτην 
χώραν συστήσας καὶ ἄρχων ἐν αὐτῇ βεβαιωϑείς. 

1. "On ó ἄρχων Σερβλίας 8E ἀρχῆς, ἤγουν ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας Ἣ ρακλείου τοῦ βασιλέως, δουλικῶς ὀστὲν ὑποτεταγμέ- 
voc τῷ “Ῥωμαίων βασιλεῖ, καὶ οὐδέποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγα- 
Qíag καϑυπεταγήη. 

Ὅτε ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερβλίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰχούμενα τὸ 

20 Ζ)εστινίχον, τὸ Τζερναβουσκεὴ, τὸ IMeyvoérovc, τὸ Ζίρεσνεήκχ, 
τὸ “εσνῆήκ, τὸ Σαληνές,, καὶ εἰς τὸ χωρίον Βόσωνα τὸ Ka- P 103 
repa καὶ τὸ “Ζ,εσνήκ. 


5 καὶ of eic? 14 συστήσας add B 20 Τζεγναβουσχὲν M 
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peratore Romanorum petiit, promittens obedientiam eius iussibus se 
raestiturum, qualem et ante ipsum principes Romano imperatori ex- 
ibebant. atque ex eo tempore multis illum beneficiis affecit impe- 
rator Romanorum, ita ut Servii, qui a Symeone diseipati in Chroba- 
tia Bulgaria aliisque regionibus commorabantur, re audita ad ipsum 
undique gregatim convenirent. quin eL in urbem Cpolitanam plu- 
rimi e Bulgaria fugientes venerunt, quos vestibus ceterisque benefi- 
ciis ornatos imperator Romanorum ad Tzeesthlabum misit; qui magni- 
ficis Romani imperatoris largitionibus regione constituta et ad pristi- 
nam incolarum frequentiam reducta, totum se Romano imperio sab- 
iecít; quippe ipsius imperatoris auxilio frequentibusque eius benefi- 
ciis regione illa constituta, princeps quoque illic confirmatus est. 
Ceterum Serviae princeps ab initio, id est ab imperio Heraclii, 
Romanorum imperatori suberat, non Bulgarorum príncipi ; suntque in 
baptizata Servia oppida quae babitantur, Destinicum, 'Fzernabuscee, 
Megyretus, Dresneec , Lesnec, Salenes, in agro vero Bosonae Catera 
at Desnec. ] 
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λουσιν, Ouoícg καὶ πεζικὸν παρὰ τὴν βαπτισμένην Χρωβατέαν 
ὡς συνεχέστερον πραιδευόμενοε παρά τὸ τῶν Φράγγων xai 
Τούρκων καὶ Πατζιγακιτῶν. ἀλλ᾽ οὐδὲ σαγήνας κέκτηνται 
ovrs κονδούρας ovrs ἐμπορευτικὰ πλοῖα, ὡς μήχοϑεν οὔσης 
τῆς ϑαλασσης" ἀπὸ γὰρ τῶν ἐκεῖσε μέχρι τῆς ϑαλασσης 
000g ἔστιν ἡμερῶν X. 4 δὲ ϑάλασσα εἰς ἣν διὰ τῶν ἡμερῶν 

À κατέρχονται, ἐστὲν 7 λεγομένη ΣΣχοτεινῆ. 


Κεφάλαιον Mf. 
περὶ τῶν Σέρβλων καὶ ἧς νῦν οἰχοῦσι χώρας. 


Ἰστέον ὅτε οὗ Σέρβλοι ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων 10 

P" | xX , ᾿ “ « 
τῶν καὶ uongo» ἐπονομαζομένων κατάγονται, τῶν τῆς Tovo- 
κίας ἐκεῖθεν κατοικούντων εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βόϊκι τόπον 
ἐπονομαζόμενον, ἐν οἷς πλησιώζει καὶ ἡ Φραγγία, ὁμοίως xai 
7 μεγάλῃ Χυωβατία ἡ ἀβάπτιστος ἢ καὶ ἄσπρη προσαγορευ- 
ομένη" ἐκεῖσε οὖν καὶ οὗτοι οἱ Σέρβλοι τὸ dn' ἀρχῆς κατῷ- 15 
χουν. δύο δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλίας éx τοῦ πα- 

δ , 7 » «^ : - - 9 ' 
190g διαδεξαμένων, ὃ εἷς αὐτῶν τὸ τοῦ λαοῦ avoAa[joutvoc 
e 3». € ’ ' , € , ^? 
ἥμισυ εἰς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα Ρωμαίων ngocépvyty , ὃν 

ἢ , € ., * € , * , ? 
xat προσδεξάμενος 0 avrog HoaxAsiog Bacilevg nagéays z0- 
noy εἰς κατασχήνωσιν ἔν τῷ ϑέματε Θεσσαλονίκης τὼ Z6£g-90 
Bua, ἃ ἔκτοτε τὴν τοιαύτην προσηγορίαν παρείληφε. Σέρ- 
βλοι δὲ τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέκτῳ δοῦλοι προσαγορευονται" 


zata Chrobatia, quippe frequentibus incursionibus infestata Franco- 
rum Turcarum Patzinacitarum ; neque sagenas, neque conduras item, 
aut navigia ad mercaturam babet, utpote a mari remota, a quo qui- 
dem triginta dierum itinere distat. mare autem, a quo totidem je- 
rui itinere distat, illud est quod nigrum appellatur. 


82. de Serviis, et de regione quam nunc ipsi incolunt. 


Sciendum est Servios oriundos esse a Serviis non baptizatis , «qui 
eliam albi cognominantur et ulteriora 'Furciae incolunt in loco ab illis 
Boicl nuncupato, cui finitima Francia est, uti et magna Chrobatia 
baptismi expers, quae etiam alba cognominatur. illic igitur initio 
Servii hi habitabant. principe autem Serviae a patre ad duos fra. 
tres devoluto, alter sumpta populi parte dimidia ad Romanorum im. 
peratorem Heraclium confugit, qui et excepto locum ad inhabitan- 
dum dedit in Thessalonicae themate, qui ex eo tempore Servia uun- 
cupatur. Serbli autem Romanorum lingua servi dicuntur; unde Ser. 
bula vulgo servorum calceamenta appellantur, et Serbulianos iMos 
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ὅϑεν xa£ σέρβουλα 7 κοινὴ συνήϑεια τὰ δουλιχῶς φησὶν 9no- 
δήματα, καὶ τζερβουλιανοὺς τοὺς τὰ εὐτελὴ καὶ πενιχρὰ $no- 
δήματα φοροῦντας. ταύτην δὲ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον οἱ Xép- 
βλοε διὰ τὸ δοῦλοι γοενέσϑαι τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων. μιετὰ 
5 δὲ χρόνον τενὰ ἔδοξε τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους εἰς τὰ ἴδια ἀπελ- 
ϑεῖν, καὶ τούτους ἀπέστειλεν ὃ βασιλεύς" ὅτε δὲ διεπέρασαν 
τὸν Δάνουβιν ποταμόν, μετώμελοι γενόμενοι ἐμήνυσαν 'Hoa- 
κλείῳ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τότε τὸ Πελύγραϑον 
κρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἑτέραν γῆν εἷς κατασκήγωσιν. καὶ 
10 ἐπειδὴ ἢ νῦν Σερβλία καὶ Παγανία xai 9j ὀνομαζομένη Ζα- 
χλούμων χώρα καὶ Τερβουνία καὶ ἡ τῶν Καναλιτῶν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ βασιλέως Ρωμαίων ὑπῆρχον, ἐγένοντο δὲ αἷ τοι- 
αὗται χῶραι ἔρημαε παρὰ zov βώρων (ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γὰρ 
"Peuarovg τοὺς νῦν “Ζελματίαν καὶ τὸ ΖΔυρράχισν οἰκοῦντας 
15 ἀπήλασαν), καὶ κατεσκήνωσεν ὅ βασιλεὺς τοὺς αὐτοὺς Σέρ- 
βλους ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις. καὶ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
pete» ὑποτασσόμενοι" οὕς ὃ βασιλεὺς πρεσβύτας dno Ῥώ-Ῥ 100 
μης ἀγαγὼν ἐβάπεισε, καὶ διδάξας αὐτοὺς τὰ τῆς εὐσεβείας 
τελεῖν καλῶς αὐτοῖς τῶν χρόνων πίστιν ἐξέϑετο. ἐπεὶ δὲ ἡ 
?0 Βουλγαρία ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἦν τῶν Ῥωμαίων, αὐτοῦ οὖν 
ἄρχοντος τοῦ Σέρβλου τοῦ εἰς τὸν βασιλέα προσφυγόντος τε- 
λευτήσαντος, κατὰ διαδοχὴν ote» ὅ υἱὸς αὐτοῦ xai πάλιν ὃ 
ἐγγων, καὶ οὕτως ἐχ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ οἱ καϑεξῆς ἄρχοντες. 


1 δουλιχά ἢ 10 Χλούμων Μ 19 τὴν τῶν χριστιανῶν ? 
21 ᾿οὖν τοῦ ἄρχοντος τῆς Σερβλίαρῦ 


vocamus qui ita viliter ae pauperum in modum sunt calceati. Servii 
autem inde sie cognominati sunt quod Romanorum imperatori servi- 
rent. aliquanto vero post: visum est Serviis in terram suam redire, 
et dimisit illos imperator. sed cum traiecissent Danubium flumen, 
poenitentia dueti per praetorem , qui tum: Belogradum administrabat, 
ab Heraclio imperatore petierunt, aliam sibi terram ad inhabitandum 
assignare vellet. cumque ea quae nunc Servia dicitar et Pagania, 
quaeque Zacblumorum terra vocatur, item Terbunia et Canalitarum 
regio, quae imperatoris Romanorum dicionis erant, propter Abarum 
excursiones desertae essent, expulsis inde Romanis, qui nunc Dalma- 
tiam atque Dyrrachium incolunt, regiones illas Serviis habitandas im- 
perator dedit, cui subiecti erant, a quo etiam baptizati fuere ῥεῖ 
presbyteros Roma accersitos, et pielatis opera edocti antiqua fide 
accepta. cur autem sub Romanorum potestate esset. Bulgaria, Ser- 
viorum principe , qui ad imperatorem confugerat , vita functo filius 
ipsias snccessit, mox nepes, et sic omnes qui ab eo descenderunt; ex 
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μετὰ δὲ χρόνους τινὰς ἐγεννήϑη ἐξ αὐτῶν ὃ Βοισέσϑλαβος 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ “Ροδόσϑλαβος καὶ ἀπ' ἐκείνου ὃ Προσηγόης 
καὶ ἐξ éxtivov 0 Βλαστήμερος, καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Βλα- 
στημέρου μετὰ τῶν Σέρβλων εἰρηνικῶς διετέλουν οἱ Βούλγα- 
0οε ὡς γείτονες καὶ συνορῖται ἀγαπῶντες ἀλλήλους, ἔχοντες ὃ 
δὲ δούλωσιν χαὶ ὑποταγὴν εἰς τοὺς βασιλεῖς τῶν Ρωμαίων 
καὶ εὐεργετούμενοι παρ᾽ αὐτῶν. ni dà τῆς ἀρχῆς τοῦ αὖ- 
τοῦ Βλαστημέρου ἦλθεν μετὰ πολέμου Πρεσιὰμ ὃ ἄρχων 
Doviyagíag καεὰ τῶν Σέρβλων, ϑέλων αὐτοὺς ὑποτάξαε" 
ἰλλ᾽ éni τριετίαν πολεμήσας οὐ μόνον οὐδὲν ἤνυσεν, ἀλλὰ 10 
καὶ λαὸν αὐτοῦ πλεῖστον ἀπώλεσε. μετὰ δὲ ϑάνατον Βλα-- 
στημέρου τοῦ ἄρχοντος διεδέξαντο τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλέας 
oí τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ó ἸΠουντιμῆρος καὶ ὃ Στροήμερος καὶ ὁ 
Γοΐνεκος, μερισάμεγοε τὴν χώραν. ἐπὲὶ τούτων παρεγένετο 
ὃ τῆς Βουλγαρίας ἄρχων ἸΠιχαὴλ ó Βορίσης ϑέλων ἐκδικῆ- 15 
σαι τὴν ἥτταν Πρεσιὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ πολεμῆσας, 
εἰς τοσοῦτον αὐτὸν ἐπτόησαν οἱ Σέρβλοε ὥστε καὶ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" Βλαστήμερον ἐχράτησαν δέσμιον μετὰ καὶ βολιάδων 
δώδεκα μεγάλων. τότε dà τῇ τοῦ υἱοῦ ϑλίψει καὶ μὴ ϑέλων 
ὃ Βορίσης εἰρήνευσα μετὰ τῶν Σέρβλων. μέλλων δὲ ὑὕποστρέ-- 50 
ge» àv Βουλγαρίᾳ, xai φοβηϑεὶς μήποτε ἐνεδρεύσωσεν αὖ-. 
τὸν oj Σέρβλοι καϑ' ὁδοῦ, ἐπεζήτησεν εἰς διάσωσιν αὐτοῦ τὰ 
τοῦ ἄρχοντος Ἰἤουντιμήρου παιδία, τὸν Βόρενα καὶ τὸν Στέ- 
qavor* οὗ xai διέσωσαν αὐτὸν ἀβλαβῆ μέχρι τῶν συνόρων 
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quibus post annos aliquot fuit Boisesthlabus, a quo Rodosthlabus, a 
quo Prosegoes, a quo Blastemerus, ad cuius usque tempora pacem 
cum Bulgaris habuerunt Servii utpote vicini ac conünes inter sese 
amantes, servientes Romanis imperatoribus et ab ipsis beneficiis or- 
nati. eed principatum tenente laudato Blastemero arma contra Ser- 
vios movit Bulgariae princeps Presiam, snbiicere sibi ipsos cupiens: 
verum post trium annorum bellum non solum nihil effecit, sed plu- 
rimos 6 suis amisit. post mortem autem Blastemeri regionem inter 
se partiti principatum Serviae exceperunt tres eius filii, Muntimerus 
Stroémerus et Goinicus. hos aggressus et Michaél Borises Bulgariae 
princeps, stragem, quam pater Presiam passus erat, vindicare cupiens : 
sed eum bellantem adeo afflixerunt Servii, ut filium eius Blasteme- 
rum iu viuculis abducerent una cum machinis grandibus duodecim. 
iunc filii casu. permotus Borises, quamlibet invitus, pacem cum Ser- 
viis fecit. in Bulgariam vero rediturus, et Serviorum in itinere insi- 
diae timens, Muntüneri principis filios, Borena et Stephanum, viae 
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ἕως τῆς Ῥάσης. καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χάριτος δέδωκεν 
αὐτοῖς Μιχαὴλ ὃ Βορίσης δωρεὰς μεγάλας" xa ἐκεῖνοι &v- 
τέδωχαν αὐτῷ χάριν ξενίων ψυχάρια δυο, φαλκώνια δύο, 
σκυλία δύο καὶ γούνας ἐννεγνήχοντα' ὅπερ λέγουσιν οἱ Βουλ- 
5yagos εἶναι πάκτον. μετὰ μικρὸν δὲ ἐγένοντο κατ᾽ ἀλλήλων 
oí τρεῖς ἀδελφοὲ οἱ ἄρχοντες Σερβλίας " καὶ γενόμενος àni- 
πρατέστερος ὃ εἷς αὐτῶν ὃ ἸἤΠουντίμηρος, καὶ ϑέλων μόνος 
τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, χρατήσας παρέδωχε τοὺς δύο ἐν Bovi- 
γαρίᾳ, μόνον τὸ παιδίον τοῦ ἑνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίκου Πέτρον 
10 ὀγόματε nag! ἑαυτῷ κρατήσας καὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις xad 
φυγὼν ἦλθεν εἰς Χρωβατίαν. περὶ οὗ μετ’ ὄλέγον ῥηϑηήσε- 
ται. ὃ δὲ προρρηϑεὶς ἀδελφὸς ἐν Βουλγαρίᾳ Στροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ καὶ γυναῖχα παρέσχεν ὃ Βορίν 
σης Βουλγάραν. δξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν Βουλγαρίᾳ Τζεεσϑλα-.. 
15Boc. ὃ δὲ Ιουντίμηρος τοὺς δίο ἀδελφοὺς διώξας καὶ τὴν 
ἀρχὴν δεξάμενος γεννᾷ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Πριβέσϑλαβον καὶ 
τὸν Βράνον καὶ τὸν Στέφανον, καὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ Ja»a- 
τον διαδέχεται αὐτὸν ὃ πρῶτος υἱὸς ὃ Πριβέσϑλαβος. μετὰ 
οὖν χρόνον ἕνα ἐξελϑὼν ἀπὸ Χρωβατίας ὃ προειρημένος Πέ-Ῥ 101 
20rgoc ὃ υἱὸς τοῦ Γοϊνίκου διῶχει ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν ξξαδελ-- 
go» αὐτοῦ Πριβέσϑλαβον μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν, κἀκεῖνος 
τὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ἐκεῖνοε δὲ φυγόντες εἰσέρχονται ἐν 
Χρωβατίᾳ. μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐλϑὼν ὃ Βράνος πρὸς τὸ 


duces petiit, qui et indemnem usque ad Rase deduxerunt, et ingen- 
tia ab eo munera beneficii huius nomine acceperunt, vicissim donan- 
tes xeniorum vice duo mancipia, duos falcones, duos canes et pelles 
nonaginta; quod Bulgari pactum esse dicunt. paulo autem post tres 
fratres Serviae principes contra se mutuo arma sumpserunt, superior- 
que factus unus ipsorum Muntimerus; qui cum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgariam transmisit, solum Petrum, fra- 
tris Goinici filium , apud se retinens et sedulam eius curam gerens; 
qui fugiens in Chrobatiam venit. sed de eo" paulo post dicetur. 
Stroémerus vero frater , cuius supra mentionem fecimus, in Bulgaria 
filium habebat Clonimerum, cui uxorem Bulgaram dedit Borises, ex 
qua Tzeesthlabum in Bulgaria suscepit. at Muntimerus utroque fra- 
tre expulso, principatu potitus, filios tres genuit, Pribesthlabum Bra- 
num et Stephanum; eique mortuo successit maximus natu Pribesthla- 
bus. anno igitur sequente Chrobatia egressus Goinici filius Petrus, 
cuius supra mentionem fecimus, patruelem Pribesthlabum cum duo- 
bus eius fratribus principatu deiicit, atque ipse eum capessit : illi 
vero fuga sibi consulentes in Chrobatiam abeunt. triennio autem 
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πολεμῆσαι τὸν Πέτρον xai ἡττηϑεὶς καὶ κρατηϑεὶῖς. παρ᾽ av- 
τοῦ ἐτυφλώϑη. μετὰ δὲ χρόνους δύο φυγὼν καὶ Κλονίμηρος 
ἀπὸ Βονλγαφίας Ó πατὴρ τοῦ Τζεεσϑλάβου καταλαμβάνει xoi 
αὐτὸς, καὶ εἰσέρχεται εἰς Ἐν κάστρον τῆς Σερβλίας τὴν 40-- 
στινίχαν μετὰ λαοῦ πρὸς τὸ παραλαβεῖν τὴν ἀρχήν. τοῦτον 5 
υὖν πολεμήσας ὃ Πέτρος ἀπέκεεινεν, καὶ ἐκράτησεν ἕτερα 
ἔτη κ΄. ἄρξας éni τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ μακαριωτάτου 
καὶ ἁγίου βασιλέως, ἔχων ὑποταγὴν καὶ δούλωσιν πρὸς αὐτόν. 
εἰρήνευσε δὲ καὶ μετὰ Συμεὼν τοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας, 
ὅστέ καὶ σύντοκνον αὐτὸν ἐποίησε. μετὰ δὲ τὸν χάιρὸν ὃν 10 
αὐτὸς ὃ χῦρις “έων ἐβασίλευσε, παρεγένετο ὃ τύτε εἰς τὸ 
“νρραχιον ὀτρατηγῶν, ὃ πρωτοσπαϑάριος “έων 6 “Ῥαβδοῦ- 
qoc, ὃ μετὰ τοῦτο μάγιστρος τιμηϑεὶς καὶ Xoyo9érgc τοῦ δροό-- 
μου, eit Παγανίαν τὴν τύτο παρὰ τοῦ ágyovtoc Σερβλίας 
διακρατουμένην, πρὸς τὸ βουλουϑῆναι καὶ συντυχεῖν τῷ αὐτῷ 15 
ἄρχοντε Πέτρῳ περί τινος δουλώσεως καὶ ὑπυϑέσεως. ζηλο- 
τυπήσας δὲ πρὸς τοῦτο Diyork ὃ ἄρχων τῶν Ζαχλούμων 
ἐμήνυσε Συμεὼν τῷ Βουλγάρων ἄρχοντι ὅτι ὃ βασιλεὺς Ῥω- 
Malo» δεξιοῦται διὰ δώρων τὸν ἄρχοντα Πέτρον πρὸς τὸ 
συνεπαρεῖν τοὺς Τούρκους καὶ ἐπελθεῖν κατὰ Βουλγαρίας " “Ὁ 
ἐγένετο δὲ καὶ κατὰ τὸν καισὸν ἐκεῖνον καὶ πόλεμος εἰς dys- 
Ao» μεταξὺ τῶν “Ῥωμαίων καὶ τῶν Βουλγάρων. ἐμμανὴς 
οὖν γενόμενος ἐν τούτῳ ὃ Συμεὼν κατὰ τοῦ ἄρχοντος Σερ- 
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pest Brantts motis contra Petrum atmis victus captusque oculis ab eo 
privatus est. biennio vero post e Bulgaria fugiens Clonimerus Tzee- 
sthlabi pater movet et ipse, urbemque Serviae Dostinica cum exercitu 
ingreditur principatus occupandi causa; quem armis superatum Petrus 
occidit, et priücipatum rexit alios viginti annos, imperante beatis- 
simo s$ahctoque imperatore Leone, cui subiectus erat. pacem babuit 
etiam cutr eone Bulgariae ptincipe, cuius etiam filium in bapti- 
smo suscepit. post imperium autem «domini Leonis Dyrrachii tunc 
praefectus, protospatharius Leo Rhabduchus, postea magister et logo- 
theta cursas publici factus, in Paganiam, quae tum a Serviae principe 
occupata erat, venit, sermonem consiliumque instituturus cum laudato 
Petro principe de aliquo negotio. invidia autem ob hanc rem motus 
Michaél Zachlumorum princeps Symeoni Bulgarorum principi signi- 
ficat Romanum imperatorem Petrum principem muneribus colere, quo 
Turcarum coptis adiutus Bulgariam invadat: erat quippe id temporis 
hellum inter Romanos et Bulgaros ad Acheloum. furens itaque quo- 
dammodo hoc nomine Symeon contra Serviae principem Petrum, anit- 
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βλέας Πέτρου ἀπέστειλε τὸν Σιγρέτζη Θεόδωρον xai τὸν Map- 
pun» ἐκεῖνον μεεὰ φοσσάτου, ἔχοντας καὶ ἀρχοντόπουλοκ 
Παῦλον τὸν vió» Βράνου, ὃν o Πέτρος ὃ ἄρχων Σερβλέας 
ἐτύφλωσε. δόλῳ οὖν ἐπελθόντες οἱ Βούλγαροι πρὸς τὸν 
, δᾶἄρχοντα δερβλίας, καὶ συντρχνέαν μετ’ αὐτοῦ ποιησώμενοι, 
καὶ ὅρκῳ βεβαιώσαντες μὴ παϑεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν ἐναντίον, 
ἡπάτησαν αὐτὸν ἐξελθεῖν πρὸς αὐτούς, ὃν καὶ παραυτὰ δε. 
σμήσαντες εἰσήγαγοκ à» Βουλγαρίᾳ, καὶ ἀποθνήσκει ἐν φυ- 
λακῇ. εἰσῆλθε δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Παῦλος ὃ υἱὸς Βράνου, καὶ 
10 ἐκράτησεν $157 τρία. ὁ δὲ βασιλεὺς ὃ κῦρις “Βωμανὰς ἔχων. 
ἀρχοντόπουλομ ἐν τῇ πόλει Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Πριβεσϑλά.. 
Bov τοῦ ἄρχονεος Σερβλίας ἀπέστειλε πρὸς τὸ γενέσϑαι ἄρ- 
χοντα ἐν Σερβλίᾳ' ἀλλὰ ἀπελϑὼ» καὶ πολεμήσας ἡττήϑη, 
παρὰ τοῦ Ἠαύλου" κρατήσας γὰρ αὐτὸν παρέδωχθ τοῖς 
15 Βουλγάροις, καὶ ὄκρατεῖτο δέσμεος. εἶτα μετὰ χρόνους τρεῖς, 
τοῦ Παύλαν ἐκαγνειωθϑένεος τοῖς Βουλγάροις, ἀπέστειλε τὸν 
Ζαχαρέαν τὸν πρύτεροκ παρὰ τοῦ κυροῦ “Ῥωμανοῦ τοῦ βα- 
σελέως ἀποσταλέντα, καὶ διώξας τὸν Παῦλον ἐχράτησεν αὐτὸς 
τὴν ἀρχὴν τῶν Σέρβλων" ὅστις παραυτὰ τῶν εὐεργεσιῶν» 
20 εοῦ βασιλέως “Ῥωμαίων ἐπιμνησϑοὶς ἐγένενο κατὰ τῶν Βουλ-Ῥ 102 
γάρων, μηδ᾽ ὕλως ϑελήσας ὑποταγῆναι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως μᾶλλον Ρωμαίων δεσπόζεσϑαι. cote καὶ τοῦ Συμεὼν 
φοσσαάτον κατ᾽ αὐτοῦ ὠποστείλανεος διὰ τοῦ Magus καὶ τοῦ 


tit cum exercitu Theodorum Sigritzen et Marmaén una cum Paulo 
Brani principis filio, quem Petrus Serviae princeps excaeeaverat. dolo 
igitar Bulgari principem Serviae aggressi, δὲ prole in sacro lavacro 
suscepta, et. dato iuramento nihil eum mali ab ipsai$ passurum , per 
fraudem exire persuasum et. in vincula e vestigio coniectum in Bul- 
gariam abduxerust, ubi ig carcere vitam cum merte commutavit. in 
eius autem locum successit Paulus Brani filius, qui principatum trien- 
nio tenuit. dominus vero Romanus imperator, secum habens Pri- 
besthlabi Secbliae principis filium Zachariam, misit eum ut, principa- 
tum Serviae occuparet: sed, illum venientem praelio superavit Paulns, 
captumque Bulgaris tradidit in vinculis asservandum. deinde elapeo 
trium annorum spatio, Panlus Bulgaris. hostis factus Zachariam misit, 
qnem dominus Romanus imperator antea miserat; isque Paulo deiecto 

erviorum principatum occupat, et illico memor beneficiorum quae a 
Romano imperatore acceperat, Bulgaris se opposuit, malens potins 
Romano imperio subesse quam Bulgaris. quare cum exercitum gontra 
ipsum misisset Symeon sub praefectis Marmaém et Theodoro Sigritze, 
capita eorum atque arma irperatosi Romano misit victoriae partae 
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εἰς τρέα μέρη τὴν ξαυτοῦ χώραν, καὶ τοῖς τρισὲν υἱοῖς av- 
τοῦ ἀνὰ μιᾶς μερίδος κατέλιπε, τὸν πρῶτον καταλείψας «p- 
χογτα μέγαν, τοὺς δὲ ἑτέρους δύο τοῦ εἶναι ὑπὸ τὸν λόγον 
τοῦ πρώτου υἱοῦ. παρήνεσε δὲ αὐτοὺς τοῦ μὴ εἰς διάστασιν 
xai κατ᾽ ἀλλήλων γενέσϑαι, παράδειγμα αὐτοῖς τοιοῦτον ὕπο- δ 
δείξας" ῥάβδους γὰρ τρεῖς ἐνεγκὼν xai συνδήσας δέδωκε 
PiiirQ πρώτῳ υἱῷ τοῦ ταύτας κλάσαι, τοῦ δὲ μὴ ἐσχύσαντος na- 
λὲν δέδωκε τῷ ἑτέρῳ, ὡσαύτως καὶ τῷ τρίτῳ' καὶ &i9^ οὕτω 
διαιρῶν τὰς τρεῖς ῥάβδους δέδωκε τοῖς τρισὲ πρὸς μίαν, οἱ 
δὲ λαβόντες καὶ κελευσθέντες ταύτας κλάσαι δουϑέως αὐτὰς 10 
κατέκλασαν. καὶ διὰ τοιούτου ὑποδείγματος παρήνεσεν αὖ- 
τούς, εἰπὼν ὅτι εἰ μὲν διαμένετε ἐν ὁμοψυχίᾳ καὶ ἀγάπῃ 
ἀδιαίρετοι, ἀκαταγώνιστοι παρὰ τῶν ἐναντίων καὶ ὠνάλωτοι 
γενήσεσϑε"' si δὲ ἐν ὑμῖν γένηται ἔρις καὶ φιλονεικία xad 
διαχωρισϑῆτε εἰς τρεῖς ἀρχὰς μὴ ὑποχείμενοι τῷ 70:915 
ἀδελφῷ, καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀφανισϑήσεσθε xai ὑπὸ τῶν πλη- 
σιαζόντων ὑμῖν ἐχϑρῶν παντελῶς ἐξολοϑρευϑήσεσϑε, μετὰ 
δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ Σφενδοπλόχου ἕνα χρόνον. ἐν &i- 
οἤνῃ διατελέσαντες, ἔριδος καὶ στάσεως ἐν αὐτοῖς ἐμπεσούσης, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐμφύλιον πόλεμον ποιήσαντες, ἐλθόντες οἱ20 
Τοῦρκοι τούτους παντελῶς ἐξωλόϑρευσαν, καὶ ἐκράτησαν τὴν 
αὐτῶν χώραν, εἰς ἣν xai ἀρτίως οἰκοῦσι" καὶ οἱ ὕπολει.- 
φϑέντες τοῦ λαοῦ διεσκορπίσϑησαν προσφυγόντες εἰς τὰ na- 
πακείμενα ἔϑνη, εἰς τε τοὺς Βουλγάρους καὶ Τούρχους καὶ 
Χρωβάτους καὶ εἰς τὰ λοιπὰ ἔϑνη. 25 


natu principem magnum faciens, reliquos vero duos sub eius pote- 
state constituens. hortatus vero est eos ne inter se mutuo dirime- 
rentur, hoc exemplo: virgis tribus allatis, ubi colligasset eas, primo- 
genito confringendas tradidit, cumque ille id facere nequiret, secundo 
in manum dedit, et mox tertio: deinde dissolutas singulatim divisit 
tribus, qui acceptas frangere iussi sine ullo id negotio confestim fe- 
cerunt, quo facto, exemplo per occasionem hanc arrepto, ita eos ad- 
monens dixit "si in concordia et amore manseritis coniuncti, nun- 
quam vos hostes vestri superabunt, neque captivos abducent: sin per 
contentionem ambilionemque principatum in tres partes dividetis, 
maximo fratri obedire recusantes, et a vobis ipsis vastabimini et a 
finitimis hostibus funditus delebimini. post huius autem Sphendo- 
ploci mortem anno uno in pace exacto, orto deinde dissidio et bello 
civili invadentes Turcae funditus eos exstirparunt regionemque eorum 
occuparunt, quam in hodiernum usque diem incolunt; quaeque eupe- 
rerat multitudo , dissipata confugit ad finitimas gentes, ad Bulgaros 
Turcas Chrobatos, et ad reliquas nationes. 
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Κεφάλαιον uff. 


γεωγραφία ἀπὸ Θεσσαλονίχης μέχρε τοῦ “Ζκνούβεως ποταμοῦ καὶ 
τοῦ χάστρον Ἐελεγράδας, Τουρχίας τε χαὶ Πατιζιναχίας ufyos τοῦ 
“Χαζαριχοῦ χάστρου Σάρχκελ, τῆς Ῥωσίας, xal μέχρε τῶν Νεχροπύλων 
5rd» ὄντων εἰς τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν πλησίον τοῦ “Ιανάπρεως 
ποταμοῦ, καὶ Χερσῶνος ὁμοῦ χαὶ Βοσπόρου, ἐν οἷς τὰ χάστρα τῶν 
χλεμάτων εἰσίν, εἶτα u£yos λίμνης Μκιώτιδος τῆς καὶ ϑαλάσσης διὰ 
τὸ μέγεθος καλουμένης, x«l μέχρε τοῦ χάστρου τοῦ άταρχα Àeyo- 
μένου, πρὸς τούτοις dà x«l Ζιχίας xai Παπαγίας καὶ Καζαχίας καὶ 
10 — 4fAaríac xai ᾿Αβασγίας, καὶ μέχρε τοῦ χάστρου Σωτηριουπόλεως. 


Ἰστέον ὅτι ἀπὸ Θεσσαλονίκης μέχρι τοῦ ποταμοῦ Zfavov- 
βεως, ἐν ᾧ τὸ κάστρον ἐστὲ τὸ Βελέγραδα ἐπονομαζόμενον, 
ἔστιν ὁδὸς ἡμερῶν ὀχεώ, εἰ καὶ μὴ διὰ τάχους τις ἀλλὰ μετὰ 
ἀναπαύσεως πορεύηται. καὶ κατοικοῦσι μὲν οἱ Τοῦρκοι πέ- 

ιῦραϑεν τοῦ Δανούβεως ποταμοῦ εἰς τὴν τῆς Πίοραβίας γὴν, 
ἀλλὰ xaé ἔνϑεν μέσον τοῦ Ζίανούβεως καὶ τοῦ Σάβα ποτα- 
μοῦ" ἀπὸ δὲ κάτωθεν τῶν μερῶν “ἰανούβεως ποταμοῦ τῆς 
“ίσερας ἀντίπερα ἡ Πατζινακία παρέρχεται, καὶ κατακρατεῖ 
7 κατοιχίᾳςᾳ αὐτῶν μέχρι τοῦ Σαάρκελ τοῦ τῶν Χαζώρων xa-P 112 
200100v, ἐν ᾧ ταξεῶταιε καϑέζονται τὰ κατὰ χρόνον ἐναλλασ. 
σόμενοι. ἑρμηνεύεται δὸ παρὰ αὐτοῖς τὸ Σαάρκελ dongov 
δοπίτιον- ὅπερ ἐκτίσϑη παρὰ σπαϑαροκανδιδάτου Πετρωνᾶ 
τοῦ ἐπονομαζομένου Καματηροῦ, τὸν βασιλέα Θεόφιλον πρὸς 
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42. descriptio tractus α Thessalonica usque ad flumen Danubium 
et urbem Belegrada, Turciaeque et Patzinaciae usque ad Chazaro- 
rum urbem Sarcel et Bussiam εἰ Necropylas, quae sunt ad Pontum 
prope Danaprim flumen ; Chersonis item atque Bospori, ubi clima- 
tum seu regionum urbes sunt ; deinde usque ad paludem Maeotidem 
quae ob magnitudinem mare appellatur; et ad urbem Matorcha di- 
ctam.  práeterea etiam Zichíae , Papagiae , Cazachiae, 4laniae et 
4Abasgiae, usque ad Soteriopolim. 


A Thessalonica usqüe ad Danubium flumen, in quo urbs Bele- 
grada, octo dierum iter est, si quis non festinanter sed interquiescens 
proficiscatur. et habitant quidem trans Danubium flumen Turcae in 
terra Moravia, atque etiam ulterius Danubium et Sabam fluvios. ab 
inferioribus yero partibus Danubii ex opposito Distrae procurrit Pa- 
tzihacia, eaque extenditur ad Sarcel usque, quod Chazarorum oppidum 
est, in quo praesidiarii sunt singulis annis permutari soliti. significat 
autem Sarcel apud ipsos album hospitium; quod aedificatum est a 
Petrona cognomine Camatero spatharocandidato, Chazaris id a 'Theo- 
philo imperatore petentibus. chaganus enim iste et Chazariae pechus 
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τὸ χτισϑῆναι αὐτοῖς τὸ κάστρον τοῦτο τῶν Χαζάρων airp- 
σαμένων. ὃ γὼρ χαγάνος ἐκεῖνος, ὃ καὶ này Χαζαρίας, εἰς 
τὸν αὐτὸν βασιλέα Θεόφιλον πρέσβεις ἀποστείλαντες κτισϑῆ- 
ναι αὐτοῖς τὸ κάστρον τὸ Σάρχελ ἠτήσαντο" οἷς ὃ βασιλεύς, 
τῇ τούτων αἰτήσει πεισϑείς, τὸν προρρηϑέντα σπαϑαροκανδι-.8 
óárov Πετρωνᾷ μετὰ χελανδίων βασιλικὼν πλωΐμων dné- 
στειλε, καὶ χελάνδια τοῦ κατεπάνω Παφλαγονίας. καὶ δὴ ὃ 
αὐτὸς Πετρωνᾶς τὴν Χερσῶνα καταλαβὼν τὰ μὲν μελάνδια 
εὗρεν ἐν Χερσώνι, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγὼν εἰς καματερὰ κα- 
ράβια ἀπῆλϑεν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Ταναΐδος ποταμοῦ, ἐν ᾧ xai 
τὸ κάστρον ἔμελλε κτίσαι" καὶ ἐπειδὴ ὃ τόπος λίϑους οὐκ 
εἶχα πρὸς χτίσιν τοῦ κάστρου ἐπιτηδείους, χαμένιά τινὰ ποιη- 
σάμενος καὶ βήσαλον ἐν αὐτοῖς ἐγχαύσας psv αὐτῶν τὴν τοῦ 
κάστρου κχτίσιν ἐποιήσατο, ἐκ μικρῶν τινῶν τῶν ἐκ τοῦ πο- 
ταμοῦ καχλιδίων ἄσβεστην ἐργασάμενος. οὗτος οὖν ὁ προρ- 5 
᾿ρηϑεὶς σπαϑαροκανδιδᾶτος Πετρωνᾶς μετὰ τὸ κτίσαι τὸ κα΄ — 
στρον τὸ Σάρκελ πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφιλον εἰσελϑὼν εἶπεν 
αὐτῷ ὅτε ei ϑέλης ὅλως τὸ τῆς Χερσῶνος κάστρον xai τοὺς 
ἐν αὐτῇ τόπους κυρίως ἐξουσιασαι καὶ τούτους μὴ τῆς σῆς 
ἐκτὸς γενέσθαι χειρος, προβάλλου στρατηγὸν ἴδιον, καὶ μὴ 
τοῖς ἐκείνων καταπιστεύσης πρωτεύοψσί τὸ καὶ ἄρχουσε" μέ- 
xot γὰρ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως οὐκ ἦν στρατηγὸς ἀπὸ τῶν 
ἐντεῦϑεν ἀποστελλόμενος, ἀλλ᾽ ἦν ὃ τὰ πάντα διοικῶν Ó λε- 
γόμενος πρωτϑύων μετὰ τῶν ἐπονομαζομένων πατέρων τῆς 
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missis ad eundem imperatorem legatis construi sibi oppidum Sarcel 
petierunt ; quorum petitionibus imperator obsecundans Petronam spa- 
tharocandidatum , cuius supra mentionem fecimus, misit cum chelan- 
diis imperialibus navigiis, et insuper chelandia capitanei Paphlago- 
niae. atque hic Petronas Chersona appellens chelandia illic invenit, 
populoque navigiis onerariis imposito ad Tanaidis fluvii locum quen- 
dam discessit, urbem illic conditurus. cum vero eo loci lapides non 
essent structurae idonei, caminis quibusdam factis et latere in illis 
cocto, calceque ex minutissima quadam fluvii glarea concinnata, ur- 
bem aedificavit. urbe itaque Sarcel condita, Petronas bic spatharo- 
candidatus ad Theophilum imperatorem accedens dixit “δὶ plene Cher- 
sonis urbi et locis circumpositis dominari cupis, et sub potestate tua 
ea tenere, proprium illic praetorem constitue, neque proteuontibus 
eorum aut principibus confide" ad Theophilum enim imperatorem 
usque non illuc praetor hinc mittebatur, sed omnmía administrabat i: 
qui proteuom dicebatur, ctim urbis patribus, ut vocabant. deliberante 
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πόλεως. τοῦ οὖν βασιλέως Θεοφίλου πρὸς ταῦτα βουλευσα.. 
μένου τὸν ὁδεῖνα ἐξαποστεῖλαι στρατηγὸν ἢ τὸν δδεῖνα, ὕστε- 
ρον ἀποστεῖλαι προέκρινΒ τὸν προρρηϑέντα σπωϑθαροκανδιδᾶ.. 
τὸν Πετρωνᾶ ὡς ἔμπειρον τοῦ τόπου γονόμενον καὶ τῶν πρα- 
δγμάτων οὐχ ἀνεπιστήμονα" ὃν πρωτοσπαϑάριθν τιμήσας προ. 
βάλετο σερατηγὸν καὶ εἰς Χερσῶνα ἐξαπέστειλεν, ὁρέσας τὸν 
τότε πρωτεύοντα καὶ πάντας ὑπείκειν αὐτῷ" ἐξ οὗ καὶ μέ- 
X0t τῆς σήμερον ἐπεκράτησεν ἀπὸ τῶν ἐντεῦϑεν εἰς Χερσῶνα 
προβάλλεσθαι στρατηγούς. ἀλλ᾽ αὕτη μὲν 5j κάστρου Σάρ- 
ἰῦχελ χτίσις καϑέστηχεν, ἀπὸ δὲ τοῦ “ανούβεως ποταμοῦ μέό- 
χϑι τοῦ προρρηϑέντος κάστρου τοῦ Σώρκελ ὅδός ἐστιν ἥμε- 
ρῶν ξ΄, μέσον δὲ τῆς τοιαύτης γῆς ποταμοὶ μέν δὲσι πολλοί, 
δύο dà μέγιστοι ἔξ αὐτῶν, ὃ τὸ “άναστρις καὶ ὃ Ζάναπρις. 
εἰσὶ δὲ ἕτεροι ποταμοί, 0 τε λεγύμενος Συγγοὺλ xoi ὃ “Ὑβυλ, 
0 ᾿Αλματαὶ καὶ 0 Κοῦφις καὶ ὃ Βογοῦ, καὶ ἕτεροι πολλοί. 
εἰς δὲ τὰ ὑψηλότερα τοῦ “Ιανάπρεως ποταμοῦ μέρη κατοικοῦ.. 
σιν οἱ "Pg * δι' οὗ ποταμοῦ ἀποπλέοντες πρὸς Ῥωμαίους 
ποιοῦνται τὴν ἄφιξιν. ἡ δὲ Πατζινακία πᾶσαν τὴν γὴν τῆς 
τε Ρωσίας καὶ Βοσπόρου κατακρατεῖ, καὶ μέχρε Χερσῶνος καὶ P. 113 
ἕως τὸ Σαράτ, Βουρὰε καὶ τῶν X μερῶν. τὸ δὲ τὴς παρα- 
Mac τῆς ϑαλασσὴς ἀπὸ τοῦ Δανούβεως ποταμοῦ διάστημα 
μέχρε τοῦ “ανάπρεως ποταμοῦ εἰσὲ μίλια ox. ἀπὸ δὲ τοῦ 
Δανάσερεως ποταμοῦ μέχρι τοῦ ποταμοῦ “αναπρεώς εἰσε ut- 
ha π᾿, ὃ χρυσὸς λεγόμενος αἰγιαλός. ἀπὸ τὸ στόμιον ποτα- 
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igitur Theophilo quemnam illuc praetorem missurus esset, tandem 
visum est Petronam illum, cuius supra meminimus, spatharocandida- 
tum illuc destinare utpote loci gnarum rerumque non imperitum, 
quem et protospatharii honore afficiens praetorem in Chersona misit, 
proteuonte eius temporis ceterisque parere illi lussis; atque exinde 
in hune usque diem obtinuit, ut hine praetores isthuc mittantur. et 
hoc quidem modo urbs Sarcel condita fuit. ἃ Danubio autem flumi- 
ne ad urbem laudatam Sarcel usque iter est dierum sexaginta: inter 
iacent vero complures fluvii, quorum maximi duo, Danastris et Dana- 
pris: reliqui sunt Syngul, Hybul, Almnatae, Cupbis, Bogu, aliique 
quamplurimi. et superiores Danapreos fluminis partes Russi accolunt, 
per quod navigantes ad Romanos proficiscuntur, Patzinacia antem 
Russiam universam et Bosporum complectitur usque Chersonem et us- 
que Sarat Barat et trigfnta partes. maritima vero ora ἃ Danubio ἢ. 
mine ad Danaprim usque continet miliaria gentum viginti. Danasttis 
ἃ Danapri distat miliaria octoginta; illudque aureum littus appella- 
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μοῦ τοῦ Δανάπρεώς εἰσι và "daga, καὶ ἐκεῖσθ κόλπος ἐστὲ 
μέγας ὃ λεγόμενος τὰ Nexgonvia, ἂν ᾧ τις διελϑεῖν ἀδυνατεῖ 
παντελῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ “ανώπρεως ποταμοῦ μέχρε 
Χερσῶνός εἰσι μίλια τ΄, ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὶ λιμένες 
εἰσίν, ἐν αἷς Χερσωνῖται 10 ἅλας᾽ ἐργάζονται, ἀπὸ δὲ Χερ-5 
σῶντος μέχρι Βοσπόρου εἰσὶ τὰ κάσερα τῶν κλιμάτων, τὸ δὲ 
διάστημα μίλια τ΄, καὶ ἀπὸ Βοσπόρου τὸ τῆς αιωώτιδος 
λίμνης στόμεόν ἔστιν, ἥτις καὶ ϑάλασσα διὰ τὸ μέγεϑος παρὰ 
πάντων ὀνομάζεται. εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Maio1:ida ϑάλασσαν 
εἰσρέουσι ποταμοὲ πολλοὶ καὶ μεγάλοι. πρὸς τὸ ἀρκτῶον αὖ- 10 
τῆς μέρος ὃ “΄άναπρις ποταμός, ἐξ 09 xai οἱ "Peg διέρχον- 
ται πρός v8 τὴν μαύρην Βουλγαρίαν καὶ Χαζαρέαν καὶ Συ- 
gíav. ὃ dà αὐτὸς κόλπος τῆς Τ]αιώτιδος ἔρχεται ἀντικρὺ 
τῶν Νεκροπύλων τῶν ὕντων πλησίον τοῦ “Ιανάπρεως ποτα- 
μοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων δ΄, καὶ μίσγεται, ἐν ᾧ xoi covdav οἱ 15. 
παλαιοὶ ποιησάμενοι διεβίβασαν τὴν ϑάλασσαν, μέσον ἀπο- 
κλείσαντες πᾶσαν τὴν Χερσῶνος γῆν καὶ τῶν κλιμάτων καὶ 
τὴν Βοσπόρου γῆν κρατοῦσαν μέχρι o μιλίων ἢ xai πλειό- 
νων τινῶν: ἐκ δὲ τῶν πολλῶν ἐτῶν κατεχώσϑη 75 αὐτὴ 
σούδα xai εἰς δάσος ἐγένετο πολύ. καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν αὐτῷ 
πλὴν δύο ódof, ἐν αἷς οἱ Πατζινακῖται διέρχονται πρὸς τε 
Χερσῶνα xai Βόσπορον καὶ τὰ κλίματα. εἰς δὲ τὸ ὠνατολι-᾿ 
κώτερον μέρος τῆς Μαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί τε- 
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tur. ab ostio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique magnus 
sinas est, qui Necropyla nuncupatur; quem plane transire nemo po- 
test. et a Danapri Chbersonem usque miliaria sunt trecenta, et in 
medio paludes ac portus, in quibus salem Chersonitae conficiunt. a 
Chersone ad Bosporum climatumn urbes sunt, distantque miliaria tre- 
centa; et a Bosporo paludis Maeotidis ostium est, quae et mare ab, 
omnibus propter magnitudinem nuncupatur; iufluuntque in illam flu- 
vii multi magnique. ad septentrionem habet Danaprim fluvium , ex 
quo Russi proficiscuntur in nigram Bulgariam Cbazariam et Syriam. 
atque ille ipse Maeotidis sinus pertingit e regione Necropylarum us- 
que, quae a Danapri absunt miliaria circiter quattuor, ibique misce- 
tur, ubi veteres mare traiiciebant ducta fossa per mediam Chersonem, 
' regiones et Bospori terram, quae mille aut amplius miliaria occupa- 

bat: sed temporis tractu ea obruta in silvam densam conversa eit, 
et duas tantum vias habet, per quas in Chersonem Dosporum et re- 
giones Patziuacitae profigiscuntur. ad orientaliorem vero Maeotidi: 
paludis partem fluvii quamplurimi eam ingrediuntur, ut Tanais, qui 
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γες ποταμοί͵, ὃ τὸ Τάναϊς ποταμός, ὃ ἀπὸ τὸ κάστρον Zdo- 
χελ ἐρχόμενος, καὶ τὸ Xoodxovi, ἐν ᾧ καὶ τὸ βερζήτικον 
alusverat* εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι ποταμοί, ὃ Βὰλ καὶ ὃ Bovo- 
Aix, ὃ Χαδὴρ καὶ ἄλλοι πλεῖστοι ποταμοί, ἐκ δὲ τῆς αιώ- 
ὀτιδος λίμνης ἐξέρχεται στόμιον τὸ BovoAix ἐπονομαζόμενον, 
καὶ πρὸς «τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν καταρεῖ, ἐν ᾧ ἐστὲν Ó 
Βύσπορος. ἀνεικρὺ δὲ τῆς Βοσπόρου τὸ Ταμάταρχα Àtyo- 
μενον κάστρον ἐστί" τὸ δὲ διάστημα τοῦ περάματος τοῦ τοι- 
ovrov στομίου ἐστὶ μίλια ιη. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν ty 
ιθμιλίων ἐστὲ νησίον μέγα χαμηλὸν τὸ λεγόμενον ᾿Ατέχ. ἀπὸ 
τὸ Ταμάταρχα ἔστι ποταμὸς ἀπὸ μιλίων ig 7 καὲ x, λεγό- 
μενος Οὐκρούχ, ὃ διαχωρίζων τὴν Ζιχίαν καὶ τὸ Ταμάταρχα. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐκχροὺχ μέχρι τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐν ᾧ 
καὶ κάστρον ἐστὶν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς 
1 Ζιχίας" τὸ δὲ διαστημά dori μέλια τ΄, ἄνωϑεν τῆς Ζιχίας 
ἐστὶν ἡ χώρα 5 λεγομένη Παπαγία, καὶ ἄνωϑεν τῆς Παπα- 
yag χώρας ἐστὲν 5 χώρα rj λεγομένη Κασαχία" ἄνωθεν δὲ 
τῆς Κασαχίας 009 τὰ Καυχάσια εἰσι, xai τῶν ὀρέων ἄνω-- 
ϑέν ἐστιν 7 χώρα τῆς ᾿Αλανίας. ἡ δὲ τῆς Ζιχέας παράλιος 
20 ἔχει νησία, τὸ μέγα νησίον καὶ τὰ τρία νησία " ἔνδοϑεν δὲ. 
τούτων εἰσὲ xai ἕτερα νησία τὰ ἐπινοηϑέντα καὶ παρὰ τῶν 114 
Ζιχῶν χτισϑέντα, τό τε Τουργανὴρχ καὶ τὸ TGaofayavt xod 
ἕτερον γησίον, καὶ εἰς τὸν τοῦ ποταμοῦ λιμένα ἕτερον νησίον, 
xai εἰς τὰς Πτελέας ἕτερον, ἂν ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿Αλανῶν ἐπι- 
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ἃ Sarcel venit, et Choracul, in quo oxiani piscis captura est ; item- 
que alii fluvii, Bal, Burlic, Chader, atque alii complures. sed est et 
Maeotidis paludis ostium, quod Burlic cognominatur et in Pontum 
defluit ; ubi Bosporus est, cui opposita urbs Tamatarcha nuncupata; 
praedictum autem ostium est traiectu octodecim miliarium, et in me- 
dio octodecim miliarium insula magna et depressa est, quae Átech 
nuncupatur. a 'Tamatarcha octodecim aut viginti miliaribus fluvius 
est Ucruch appellatus, qui Zichiam et TTamatarcha separat. ab Ucruch 
usque Nicopsin flumen, ín quo etiam urbs eiusdem nominis habetur, 
Zichia est, ad spatium miliarium trecentorum. supra Zichiam Papagia 
regio iacet, supra Papagiam Casachia, supra Casachiam mons Cauca- 
$us, snpra montem Caucasum Alania regio.  Zichiae autem ora mart- 
tima insulas habet, unam magnam et tres parvas, intra quas et aliae 
sunt insulae a Zichis cultae habitataeque, puta Turganerch et Tzarba- 
Bani, et. praeterea alia quaedam, et ad portum fluiminis alia, et ad 
Pteleas alia, im quam Alanis invadentibus Zichi confugiunt. quae 
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δραμαῖς οὗ Ζεχὸὲ πωταφεύγουσι. τὸ δὲ πωραϑαλύσσιον εἶπὸ 
τῆς σνμπλησώσεως τῆς Ζιχίας 7:00 Νικόψεως ποταμοῦ ἐστὲν 
ἡ τῆς ᾿Αβασχίας χώρα, μέχρε τοῦ κάστρου Σωτηριουπόλεοος " 
εἰσὲ δὲ μίλια τ᾿. 
Κεφάλαιον uy. 5 
περὲ τῆς χώρας τοῦ Ταρώ». 

'"diàà negi μὲν τῶν βορείων Σκυϑῶν ἱκανῶς σοι δεδήλω-- 
Tat, τέχνον ποϑούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελής τὲ καὶ εὐχρη- 
στος ἐν καιρῷ σοι πάντως γενήσεται" δεῖ δὲ σε μηδὲ τὰ 
πρὸς ενίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὑπήχοα πάλιν τοῖς Ῥω- 10 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπικρατείας 
ἐξέπεσον. πρῶτος γὰρ 6 Κριχορίκιος ἐχεῖνος τοῦ Ταρὼν ρ- 
χων πρὸς τὸν βασιλέα “Ῥωμαίων ξαυτὸν ὑπόκλινθ καὶ ὑπέτα- 
ξεν" αλλ' ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ 
pà» τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσεποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ 15. 
τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντε τὰ χαϑ' ἡδονὴν διεπράττετο, καὶ 
διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισς τῶν ἀπὸ Συρίας ἐξερχομένων 
φοσσάτων κατὰ τῶν ὑπηκόων ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, 
xai πάντα τὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ: μελετώμενα κατὰ 
τῶν ἀντιπάλων Σαραχηνῶν πρὸς Συρίαν ὠνεμήνυε, καὶ Aa-20 
ϑρα περὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων ἀεὶ πρὸς τὸν ἄμερ- 
μουμγῆν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, καὶ δοκεῖν μὲν ἐβούλετο 
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vero ipari adiacet regio a complemento Zichiae sive Nicopsis fluvii 


usque ad urbem BSoteriopolln, Abasgia est; suntque miliaría tre- 
cehta. 


43. de regione Taro. 


.— Sed de septenirionalibus quidem Scythis satis munc diximus, fili 
dilecte; eritque haec cognitio omnino tbi utilis suo tempore: opor- 
tet vero neque ea quae ad orientem sunt ignorare, quo pacto excusso 
semel Romanorum iugo iterum mox sub illud venerint. nam primus 
Cricoricius ille princeps Taronis Romanorum se imperatori submisit, 
sed ab initio fidei dubiae visus est, verbo quidem imperatoris amici- 
Uam colens, re vero ipsa Saracenorum principi gratificans, et ducem 
se aliquoties praebens copiis e Syria contra themata Romano impe- 
ratori subiecta venientibus: cunctaque Romanis secreto cogitata ad- 
versus hostes Saracenos in Syria denuntiabat, atque de iis quae apud 
nos contingebant semper amermumnem clam per literas certiorem fa- 
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τὰ τῶν Ῥωμοίωον φρονῶν, εὑρίσκετο dà μᾶλλον τὰ τῶν Σα- 
paxgrd» προκρίνων τὸ καὶ φοονῶν. πλὴν ἀπέστϑλλεν dei 
δῶρα, ἅπερ τοῖς ὀκεῖσε βαρβάροις δοκεῖ τίμια, πρὸς τὸν ὃν 
βασελεῦσεν ὠοίδιμον Α(έοντα, καὶ ἀντελάμβανε πλείονώ τε καὶ 
δαρδίξτογα παρὰ τοῦ εὐασοβοῦς βασιλεύοντος, ὃς καὶ πολλάκις 
αὐτῷ προυτρέψατο διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν βασιλεύουσαν 
εἰσελϑυῖν τὸν Üacuón ϑεάσασϑαι καὶ τῶν παρ’ ατἰτσῦ φιλο- 
φυονήσεων xai Tip pstacyely. ὁ δὲ δεδοικὼς μὴ πρὸς λύ- 
πὴν καὶ σκάνδαλον τοῦ ἀμερμουμνὴῆ γένηται τοῦτο, προφάσεις 
ι0 ἐπλάττετο, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ξαυτοῦ χώραν ἔρημον τῆς δξ 
αὐτοῦ βοηϑείας καταλιπεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ Σαρακηνῶν καταληΐ- 
σϑῆ, μάτην ἐσχήπτετο, ὃ dà αὐτὸς ἄρχων τοῦ Ταρὼν χρα- 
τήσας ἐν πολόμῳ ποτὲ τοῦ "doxuixa τοὺς παῖδας ἤγουν Kos- 
κορίκη τοῦ m&tgix(ov τοῦ πατρὸς τοῦ πρωεοσπαϑαρίου "ioo 
ἱδτίου τοὺς ἐξαδέλφους, εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ δεσμίους. περὲ ὧν 
καὶ Συμβάτιος ὃ τότε ἀρχῶν τῶν ἀοχόντων τὸν αὐτὸν μακω- 
ριώτατον βασιλέα διὰ γραμμάτων ἠξίωσε τοῦ ἀποστεῖλαι πρὸς 
τὸν Τωρωνέτην xot αἀναλαβέσϑαι σπουδάσαι τοὺς οἰχείους 
ἀνεψιούς, οἵτινες ἦσαν υἱοὲ τοῦ εἰρημένου ᾿Αρκαῖκα, ἵνα μὴ 
"0 πρὸς τὸν ἀμερμουμνὴν ἀποσταλῶσι" συγγενὴς γὰρ ἦν τοῦ 
Συμβατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων * Γρηγόριος ὃ πα- 
τρίκιοςς ὅπακούσας δὲ τῆς τοιαυτης τοῦ Συμβατίου ἀξιώς » 115 
σεως “Μέωον ὃ ρμιακαριώτατος βασιλεὺς τὸν ΖΣινούτην ὀκεῖνον 
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ciebat, camque res Romanas curare videri vellet, inventus est Sara- 
cenie magis favere. ceterum dona semper Leoni illi praeclaro impe- 
ratori mittebat , quae barbaris illis pretiosa censentur, recipiebatque 
ab eodem imperatore et piura et praestantiora. et saepe per literas 
invitatus nt ad urbem regiam veniret imperatoremque inviseret, be- 
nevoientiam , et honorem reportaturus, metuens ne cum dolofe et 
offensa amermumne id fieret, causas inanes praetexebat, non posse se 
lerram suam opis suae egentem relinquere , ne a Saracenis vastare- 
tar, cumque idem Taronis princeps in bello cepisset filios Arcaicae, 
Crieoriciá patricii protospatharii Asotii patris petrueles, in vinculis 
eos apud. se detimuit. pro quibus etiam Symbatius, tune principum 
princeps, beatissimum eundem imperatorem per literas rogavit uti ad 
Taronitem mitteret, nuntiaretque recipere se velle patrueles suos, 
Árcaicae memorati filios, me ad amermumnem iitterentur, siquidem 
Symbatii principum principis propimquwus erat Gregorius patricius. et 
leo quidem ille beatissimus imperator, huic Symbatii petitioni mo- 
rem gerens, Sigutem illum eunuchum, qui tunc temporis chartularius 
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τὸν εὐνοῦχον ἀπέστειλε, χαρτουλάριον τηνικαῦτα τοῦ ὀξέος 
ὁρόμου τυγχώνοντα, πρὸς τὸ τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν τῆς 
τοιαύτης ἕνεχα ὑποϑέσεως καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδρανασὴρ τὸν κου-- 


ροπαλάτην Ἰβηρίας διά τινας ἑτέρας ὑποθέσεις, δοὺς αὐτῷ - 
καὶ πρὸς ἀμφοτέρους ξενάλια τὰ ἁρμόζοντα. διαβληϑόντος 5 


δὲ τοῦ εἰρημένου Σινούτου παρὰ Θεοδώρου τοῦ τῶν “Ἄρμε- 
xit» ἑρμηνευτοῦ πρὸς τὸν εἰρημένον ἀοίδιμον βασιλέα, ὅξα- 
πεστάλη βασιλικὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ πρωτοσπαϑάριος Κωνσταντξ- 
νος καὶ δομέστικος τῆς ὑπουργίας, ὃ τοῦ ifc, ὃ νῦν av- 


ϑύπατος πατρίκιος καὲ μέγας ἑταιρειάρχης, ἐνταλματικῶς ὄρε- 10 


σϑεὶς τοῦ ἀναλαβέσϑαι τὰ πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ ἸΤαρὼν τὸν 
Κρικορίκιον ἀποσταλέντα ξενάλιω, καὶ αὐτὸς μὲν πρὺς τὸ 
Ταρὼν εἰσελθεῖν, τὸν δὲ Σινούτην προερέψασϑαι πρὸς τὸν 
᾿Αδρωνασὴρ τὸν χουροπαλάτην Ἰβηρίας κατὰ τὰ ἐνταλϑέντα 


αὐτῷ ἀπελϑεῖν. καταλαβὼν δὲ τὸ Ταρὼν ὃ εἰρημένος πρῶ- 15 


τοσπαϑάριος xai ἀποδιδοὺς Κοιχρριχίῳ τὰ πρὸς αὐτὸν dno- 
σεαλέντα τοῦ βασιλέως δῶρα xai γράμματα, ἀνελάβετο τὸν 
γῦϑον τοῦ Ταρωνέτου υἱόν, ὃς docti ὠνομάζετο, καὶ εἰση-- 
γαγεν αὐτὸν πρὸς τὴν βασιλουουσαν" ὃν ὃ βασιλεὺς τῇ τοῦ 


πρωτοσπαϑαρέου τιμήσας ἀξίᾳ καὶ ἱκανῶς φιλοφρονησάμενος 20 


πρὺς τὸν ἴδιον πατέρα διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑαρίου ἀπέ- 
στειλεν. εἰναλαβόμενος οὖν ὃ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ἐκεῖνος 
᾿Απογάνεμ τὸν ὠδελφὰν τοῦ Κρικορικίου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
Ταρὼν εἰσήγαγε πρὸς τὸν μακάριον βασιλέα μετὰ καὶ τῶν 


11 τοῦ ἀναλαβέσϑαι add B 18 ἐξελϑεῖν M 16 ἀποδοὺς ὃ 


cursus publici erat, misit et ad Taronis principem huius negotii causa, 
et ad Adranaser Iberiae curopalatem alterius cuiusdam negotii causa, 
datis eidem muueribus deferendis utrique convenientibus. at Sinu- 
tem praedictum cum calumniis apud eundem praeclarum imperatorem 
traduxisset Theodorus Armeniorum interpres, in locum eius Caesaria- 
nus subrogatus est protospatharius Constantinus et domesticus infe- 
riornm ministrorum aulae Cpolitanae, Libis filius, nunc proconsul, 
patricius et magnus hetaeriarcha, cum mandatis ut ad Taronis prin- 
cipem Cricoricium cum muneribus ipse iret, Sinutem vero ad Adrana- 
ser lberiae curopalatem proficisci iuberet, prout imperatum illi erat. 
'"aronem autem cum appulisset laudatus »protospatharius, traditis Cri- 
coricio ab imperatore illi missis muneribus et literis, Asotium nothum 
Taronitae filiam acceptum in urbem Cpolitanam duxit, eumque im- 
perator protospatharii. dignitate et multis praeterea beneficiis auctum 
ad patrem per eundem protospatharium remisit. cumque Apoganem 
Cricoricii laronis priucipis fratrem idem Constantinus accepisset, una 
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δύο υἱῶν jfoxaixu - ὃν καὶ τῇ τοῦ πρωεοσπαθωρέου diia 
τιμήσας ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως πολλάκις δεξεωσάμενος 
ἀπέστειλεν αὖϑις διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωναταντίνου εἰς τὴν oixst- 
av χώραν καὶ πρὸς τὸν ἔδιον ἀδελφόν. μετὰ dà ταῦτα ἐν 
5 Χαλδίᾳ ὃ εἰρημένος Kovogavrivoc ἐπὲ χρόνον ἱκανὸν διατρέ-. 
vec ἐπετράπη διὰ χελεύσεως εἰσελθεῖν ἐν τῷ Ταρὼν καὶ ἀνω- 
λαβέσθαι Κρικορίκιον τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν καὶ πρὸς τὴν 
βασιλεύουσαν εἰσελϑεῖν" ὃ καὶ ἐποίησεν. εἰσολθύντος δὲ τοῦ 
αὐτοῦ Κρικορικίου ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει, καὶ τῇ τοῦ μα- 
10γέστρου καὶ σιρατηγοῦ Ταρὼν ἀξίᾳ τιμηϑέντος, ἐδόϑη αὐτῷ 
xai oixoc εἰς κατοικίαν ὃ τοῦ βαρβάρου λεγόμενος, ὁ νῦν Ba- 
σιλείον τοῦ παραχοιμωμένου οἶχος. ἐτιμήϑη δὲ xol ἐτησέῳ 
Qóya, χρυσίου μὲν δέκα λίτρας καὶ μιλιαρισίων ἑτέρας δέκα 
λέτρας, ὥστε εἶναι τὸ πᾶν λίτρας εἴκοσι. xai ἐπὲ χρόνον ἐν 
15τῇ βασιλευούσῃ διατρίψας καὶ διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑα- 
ρέον Κωνσταντίνου πάλιν πρὸς τὴν οἰχείαν διεαώϑη χώρων. 
μετὼ δὲ ταῦτα πᾶλιν εἰσῆλθεν xaé ᾿Απογάνεμ πρὸς τὸν μα- 
κάριον βασιλέα, xai προεβιβάσϑη παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν πατρι» 
κεύτητα, ἐπετράπη δὲ καὶ εἰς γυναῖκα λαβεῖν τοῦ. εἰρημένου 
20 ωνσεαντένου ϑυγατέρα, καὶ ἐπὲ τῇ τοιαύτῃ προφάσει καὶ 
οἶκον ἐπεζήτησεν, καὶ ἔλαβε καὶ αὐτὸς τὸν τοῦ βαρβάρου οἷ- 
xov χρυσοβουλλίου χωρίς. καὲ φιλοφρονηϑεὶς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως τῷ rovs μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπόστρεψε πρὸς τὸ 


15 ἐπιτρίψας vulgo 


cum duobus Arcaicae filiis ad beatum imperatorem adduxit, qui pro- 
tospatharii digaitate donatum et ceteroquin benigne habitum rursum 
domum ad fratrem per eundem Constantinum remisit. postea autem 
ille ipse Constantinus, tempore multo in Chaldia exacto, Taronem 
ire iussus est, adductoque principe Taronis Cricoricio in urbem Cpo- 
lun venire, quemadmodum etiam fecit.  Cricoricius autem urbem a 
deo custoditam ingressus, et magister Taronisque praetor factus, ha- 
bitandam accepit domum barbari cognominatam, quae nunc est Basi- 
lii accubitoris. decretumque ei est annuum stipendium auri librarum 
decem et totidem miliarisiorum, ita ut in universum librae essent vi- 
ginti. atque ad tempus aliquod in urbe versatus ab eodem protospa- 
thario Constantino in terram suam incolumis reductus est. postea 
Ápgganem quoque ad beatum imperatorem rursus accessit, et. ad, pa- 
trieiatum ab eo promotus est, permissumque ei fuit uxorem, sumere 
dicti Constantini filiam, atque ea occasione aedes quaesivit, assigna- 
taque etiam ipsi barbari domus fuit sine aurea bulla. et benevole 
ab imperatore habitus terram suajn repetiit, mox regiturus et nuptias 
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τὸ xrigÓZvat αὐτοῖς τὸ κάστρον τοῦτο τῶν Χαζάρων αἰτη- 
σαμένων. ὃ γὰρ γαγάνος ἐκεῖνος, ὃ καὶ này Χαζαρίας, εἐς 
τὸν αὐτὸν βασιλέα Θεόφιλον πρέσβεις ἀποστείλαντες κτισϑῆ- 
vat αὐτοῖς τὸ κάστρον τὸ Σάρκελ ἠτήσαντο: οἷς ὃ βασιλεύς, 
τῇ τούτων αἰτήσει πεισϑείς, τὸν προρρηϑέντα σπαϑαροκανδι- 5 
δᾶτον Ilergov& μετὰ χελανδίων βασιλικὼν πλωΐμων dnd. 
στειλε, καὶ χελάνδια τοῦ κατεπάνω Παφλαγονίας. καὶ δὴ ὃ 
αὐτὸς Πετρωνᾶς τὴν Χερσῶνα καταλαβὼν τὰ μὲν μελάνδια 
εὗρεν ἐν Χερσώνι, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγὼν εἰς καματερὰ κα- 
᾿ς ράβια ἀπῆλϑεν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ, ἐν ᾧ xat 10 
τὸ κάστρον ἔμελλε κτίσαι’ καὶ ἐπειδὴ ὁ τύπος λίϑους oUx 
εἶχε πρὸς χτίσιν τοῦ κάστρου ἐπιτηδείους, καμίγιώ τινα ποιη- 
σάμενος καὶ βήσαλον ἐν αὐτοῖς ἐγκαύσας μετ᾽ αὐεὼν τὴν τοῦ 
κάστρου κτίσιν ὁποιήσατο, ἐκ μικρῶν τινῶν τῶν ἐχ τοῦ nO- — 
ταμοῦ καχλιδίων ἄσβεστην ἐργασάμενος. οὗτος οὖν ὁ προρ- 15 
ρηϑεὶς σπαϑαροκανδιδᾶτος Πετρωνᾶς μετὰ τὸ κτίσαι τὸ κα΄ —— 
στρον τὸ Σάρκελ πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφιλον εἰσελϑὼν εἶπεν 
αὐτῷ ὅτι εἰ ϑέλης ὅλως τὸ τῆς Ἀερσῶνος κάστρον καὶ τοὺς 
ἐν αὐτῇ τόπους κυρίως ἐξουσιασαι καὶ τούτους μὴ τῆς σῆς 
ἐκτὸς γενέσθαι χδιρος, προβάλλου στρατηγὸν ἴδιον, καὶ μὴ 20 
τοῖς ἐκείνων καταπιστεύσης πρωτεύογσί τὲ καὶ ἄρχονσε- μέ- 
χρι γὰρ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως οὐκ ἦν στρατηγὸς ἀπὸ τῶν 
ἐντεῦϑεν αἀποστελλόμενος, ἀλλ᾽ ἦν ὃ τὰ πάντα διοικῶν ὃ λε- 
γόμενος πρωτϑύων μετὰ τῶν ἐπονομαζομένων παφέρων τῆς 


15 χοχλιϑίων M an χαχληκχίων᾽,ἡ — 20 προβαλοῦ9 


missis ad eundem imperatorem legatis construi sibi oppidum Sarcel 
petierunt ; quorum petitionibus imperator obsecundans Petronam spa- 
tharocandidatum , cuius supra mentionem fecimus, 1misit cum clielan- 
diis imperialibus navigiis, et. insuper chelandia capitanei Paphlago- 
niae. atque hic Petronas Chersona appellens chelandia illic invenit, 
populoque navigiis onerariis imposito ad Tanaidis fluvii locum quen- 
dam discessit, urbem illic conditurus. cum vero eo loci lapides non 
essent structurae idonei, caminis quibusdam factis et latere in illis 
cocto, calceque ex minutissima quadam fluvii glarea concinnata, ur- 
bem aedificavit. urbe itaque Sarcel condita, Petronas hic spatharo- 
candidatus ad Theophilum imperatorem accedens dixit "si plene Cher- 
sonis urbi et locis circumpositis dominari cupis, et sub potestate tua 
ea tenere, proprium illic praetorem constitue, neque proteuontibus 
eorum aut principibus confide?" ad Theophilum enim imperatorem 
usque non illuc praetor hinc mittebatur, sed ommia administrabat is 
qui proteuon dicebatur, ctum urbis patribus, ut vocabant. deliberante 
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πόλεως. τοῦ oU» βασιλέως Θεοφίλου πρὸς ταῦτα βουλευσα. 
μένου τὸν δδεῖνα ἐξαποστεῖλαε στρατηγὸν ἢ τὸν δδεῖνα, ὕστε- 
ρον ἀποστεῖλαι ngoíxQt»e τὸν προρρηϑένεα σπωϑθϑαροκανδιδᾶ.. 
rov Πετρωνᾶ ὡς ἔμπειρον τοῦ τύπου γενόμενον καὶ τῶν πρα- 
δγμάτων οὐκ ἀνεπιστήμονα " ὃν πρωτοσπαϑάριθν τιμήσας noos- 
βάλετο στρατηγὸν καὶ εἰς Χερσῶνα ἐξαπέστειλεν, δὁρίσας τὸν 
τότε πρωτεύοντα καὶ πάντας ὑπείκειν αὐτῷ " ἔξ οὗ καὶ μέ- 
χθε τῆς σήμερον ἐπεκράτησεν ἀπὸ τῶν ἐντεῦϑεν εἰς Χερσῶνα 
προβάλλεσθαι στρατηγούς. ἀλλ᾽ αὕτη μὲν 5 κάστρου Σάρ- 
10 χελ χτίσις καϑέστηχεν, dno δὸ τοῦ “ανούβεως ποταμοῦ μέό- 
οι τοῦ προρρηϑέντος κάστρου τοῦ Zapxtk ὅδὸς ἐστιν ἦμε- 
oo» S. μέσον δὲ τῆς τοιαύτης γῆς ποταμοὲ μέν δἰσι πολλοί, 
δύο δὲ μέγιστοι 8E αὐτῶν, ὃ τὸ “άναστρις xod ὃ Δάναπρις. 
siot δὲ ἕτεροι ποταμοί, ὃ τὰ λεγόμενος Συγγοὺλ καὲ ὃ Υβυλ, 
15 ὃ ᾿Μλματαὶ καὶ 0 Κοῦφις καὶ ὃ Βογοῦ, καὲ ἕτεροι πολλοί. 
εἰς δὲ τὰ ὑψηλότερα τοῦ “Ιανάπρεως ποταμοῦ μέρη κατοικοῦ- 
σιν οἱ Ῥῶς" δι' οὗ ποταμοῦ ἀποπλέοντες πρὸς Ῥωμαίους 
ποιοῦνται τὴν ἄφιξιν. ἡ δὲ Πατζινακία πῆσαν τὴν γὴν τῆς 
τε “Ῥωσίας καὶ Βοσπόρου καταχρατεῖ, καὶ μέχσε ΧΧερσῶνος καὶ P 113 
30fmgc τὸ Σαράτ, Βουρὰς καὶ τῶν X μερῶν, τὸ δὲ τῆς παρα- 
Mag τῆς ϑαλάσσης ἀπὸ τοῦ Δανούβεως ποταριοῦ διάστημα 
μέχρε τοῦ “Ιανάπρεως ποταμοῦ εἰσὶ μίλια Qu. ἀπὸ δὲ τοῦ 
“Ζανάσερεως ποταμοῦ μέχρι τοῦ ποταμοῦ “Ζανάπρεώς tiov μί- 
λια π΄, ὃ χρυσὸς λεγόμενος αἰγιαλός. ἀπὸ τὸ στόμιον ποτα- 


5 προεβάλλετο vulgo 14 ὙὝψύλ M 


igitur "Theophilo quemnam illuc praetorem missuras esset, tandem 
visum est Petronam illom, cuius supra meminimus, spatharocaándida- 
tum illac destinare utpote loci gnarum rerumque non ímperitum, 
quem et protospatherii honore afficiens praetorem in Chersona mísit, 
proteuonte eíus temporis ceterisque parere illi iussis; atque exinde 
in hune usque diem obtinuit, ut hine praetores isthuc mittantur. et 
hoc quidem modo urbs Sarcel condita fuit. a Danubio autem flumi- 
ne ad urbem laudatam Sarcel usque iter est dierum sexaginta: intere 
jacent vero complures fluvii, quorum maximi duo, Danastris et Dana- 
pris: reliqui sunt Syngul, Hybul, Almatae, Cuphis, Bogu, aliique 
quamplurimi. et superiores Danapreos fluminis partes Russi accolunt, 
per quod navigantes δὰ Romanos proficiscuntur. Patzinacia autem 
Russiam universam et Bosporum complectitur usque Chersonem et us- 
que Sarat Berat et trigfnta partes. maritima vero ora ἃ Danubio flu- 
mine ad Danaprim usque continet miliaria qgentum viginti. Danasttis 
a Danapri distat miliaria octoginta; illudque aureum littus appella- 
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μοῦ τοῦ Ζανάπρεώς εἰσι τὰ "daga, καὶ ἐκεῖσε κόλπος &asi 
μόγας ὃ λεγόμενος τὰ Νεκρόπυλα, ἐν ᾧ τις διελθεῖν ἀδυνατεῖ 
παντελῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ “Ζανώπρεως ποταμοῦ μέχρε 
Χερσῶνός εἰσι μίλια v, ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὶ λιμένες 
εἰσίν, ἐν αἷς Χερσωνῖται τὸ ἅλας ἐργάζονται. ἀπὸ δὲ Xsg-5 
σῶντος μέχρι Βοσπόρου sioi τὰ χάστρα τῶν κλιμάτων, τὸ δὲ 
διάστημα μίλια τ΄, καὶ ἀπὸ Βοσπόρου τὸ τῆς Παιώτιδος 
λίμνης στόμεόν ἔστιν, ἥτις καὶ ϑάλασσα διὰ 10 μέγεϑος παρὰ 
πάντων ὀνομάζεται. εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Παιώτιδα ϑάλασσαν 
εἰσρέουσι ποταμοὶ πολλοὲ καὶ μεγάλοι. πρὸς τὸ ἀρχκτῶον αὐὖ- 10 
τῆς μέρος Ó Ζάναπρις ποταμός, ἐξ οὗ καὶ οἱ "Po διέρχον- 
ται πρός T8 τὴν μαύρην Βουλγαρίαν καὶ Χαζαρέαν καὶ Συ- 
ρίαν. ὃ dà αὐτὸς κόλπος τῆς ]αιώτιδος ἔρχεται ἀντικρὺ 
τῶν Νεκροκύλων τῶν ὄντων πλησίον τοῦ Ζανάπρεως ποτα- 
μοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων d', καὶ μίσγεταε, ἐν ᾧ καὶ σούδαν οἱ 15 
παλαιοὶ ποιησάμενοι διεβίβασαν τὴν ϑάλασσαν, μέσον ἀπο-- 
κλείσαντες πᾶσαν τὴν Χερσῶνος γὴν καὶ τῶν κλιμάτων xai 
τὴν Boonógov γῆν κρατοῦσαν μέχρε & μιλίων ἢ καὶ πλειὸ- 
γῶν τινῶν" ἐκ δὲ τῶν πολλῶν ἐτῶν κατεχώσϑη ἡ αὐτὴ 
σούδα xai εἰς δάσος ἐγένετο πολύ. καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν αὐτῷ 20 
πλὴν δύο ὁδοί, ἐν αἷς οἱ Πατζινακῖταε διέρχονται πρὸς τ 
XsooQva καὶ Βόσπορον καὶ τὰ κλίματα. εἰς δὲ τὸ ἀνατολι-" 
κώτερον μέρος τῆς ἸΠαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί τε- 


8 ϑάλασσα — αεώωτιδα add B 


tur. ab ostio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique magnus 
sinas est, qui Necropyla nuncupatur; quem plane transire nemo po- 
test. et a Danapri Chersonem usque miliaria sunt trecenta, et in 
medio paludes ac portus, in quibus salem Chersonitae conficiunt. a 
Chersone ad Bosporum climatum urbes sunt, distantque miliaria tre- 
centa; et a Bosporo paludis Maeotidis ostium est, quae et mare ab 
omnibus propter magnitudinem nuncupatur; iufluuntque in illam flu- 
vii multi magnique. δά septentrionem habet Danaprim fluvium , ex 
quo Russi proficiscuntur in migram Bulgariam Chazariam et Syriam. 
atque ille ipse Maeotidis sinus pertingit e regione Necropylarum us- 
que, quae a Danapri absunt miliaria circiter quattuor, ibique misce- 
tur, ubi veteres mare traiiciebant ducta fossa per inediam Chersonem, 
' regiones et Bospori terram, quae mille aut amplius miliaria occupa- 

bat: sed temporis tractu ea obruta in silvam densam conversa est, 
et duas tantum vias babet, per quas in Chersonem Bosporum et re- 
giones Patzinacitae profigiscuntur. ad orientaliorem vero Maeotidis 
paludis partem fluvii quamplurimi eam ingrediuntur, ut Tanais, qui 
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γὲες ποταμοί͵, ὃ τὸ Ταναΐς ποταμός, ὁ ἀπὸ τὸ χάστρον Zdo- 
κελ ἐρχόμενος, xai τὸ Χωράχουλ, ἐν ᾧ καὶ τὸ βερζήτικον 
alwverat* εἰσὲ δὲ καὶ ὅτεροι ποταμοί, ὁ Βὰλ xai ὃ Βουρ- 
Mx, ὃ Χαδὴρ καὶ ἄλλοι πλεῖστοι ποταμοί, ἐκ δὲ τῆς βὲαιώ- 
δτιδος λίμνης ἐξέρχεταε στόμιον τὸ Bovolix ἐπονομαζόμινον, 
καὶ πρὸς «τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν καταρεῖ, ἐν ᾧ ἐστὶν ó 
Βύσπορος. ἀντικρὺ δὲ τῆς Βοσπόρου τὸ Ταμάταρχα λεγό.. 
μενον κάστρον ἐστί" τὸ δὲ διάστημα τοῦ περάματος τοῦ τοι- 
ovrov στομίου ἐστὶ μἅια ιη. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν im 
10 μιλίων ἐστὲ νησίον μέγα χαμηλὸν τὸ λεγόμενον ᾿Ατέχ. ἀπὸ 
τὸ Ταμάταρχα ἐστι ποταμὸς ἀπὸ μιλέων i5 7) καὶ x, λεγό- 
μενος Οὐχρουχ, ὃ διαχωρίζων τὴν Ζιχίαν xai τὸ Ταμάταρχα. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐκροὺχ μέχρι τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐν ᾧ 
καὶ κάστρον ἐστὲν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς 
18 Ζιχίας" τὸ δὲ διάστημά ἔστε μίλια τ΄, ἄγωϑεν τῆς Ζιχίας 
ἐστὶν ἡ χώρα 5 λεγομένη Παπαγία, καὶ ἀνωϑὲν τῆς Παπα- 
γίας χώρας ἐστὲν 5 χώρα rj λεγομένη Κασαχία" ἄνωθεν δὲ 
τῆς Κασαχίας 00g τὰ Καυχάσια εἶσι, καὶ τῶν ὀρέων ἄνω-- 
ϑὲέν ἐστιν 7 χώρα τῆς ᾿Αλανίας. 7 δὲ τὴς Ζιχέας παράλιος 
20 ἔχει νησία, τὸ μέγα νησίον καὶ τὰ τρία νησία " ἔνδοϑεν δὲ . 
τούτων 540i καὶ ἕτερα νησία τὰ ἐπινοηϑέντα καὶ παρὰ τῶν 114 
Ζιχῶν κτισθέντα, τό τε Τουργανὴρχ καὶ τὸ TGaofayave nai 
ἕτερον νησίον, καὶ εἰς τὸν τοῦ ποταμοῦ λιμένα ἕτερον νησίον, 
xai εἰς τὰς Πτελέας ἕτερον, ἐν ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿Αλανῶν ἐπι- 
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ἃ Sarcel venit, et Choracul, in quo oxiani piscis captura est ; item- 
que alii fluvii, Bal, Burlic, Chader, atque alii complures. sed est et 
Maeotidis paludis ostium , quod Burlic cognominatur et in Pontum 
defluit; ubi Bosporus est, cui opposita urbs 'Tamatarcha nuncupata; 
praedictum autem ostium est traiectu octodecim miliarium, et in me- 
dio octodecim miliarium insula magna et depressa est, quae Atech 
nuncupatur. a "Tamatarcha octodecim aut viginti miliaribus fluvius 
est Ucruch appellatus, qui Zichiam et Tamatarcha separat. ab Ucruch 
usque Nicopsin flumen, in quo etiam urbs eiusdem nominis habetur, 
Zichia est, ad spatium miliarium trecentorum. supra Zichiam Papagía 
regio iacet, supra Papagiam Casachia, supra Casachiam mons Cauca- 
$us, snpra montem Caucasum Alania regio.  Zichiae autem ora mari- 
tima insulas habet, unam magnam et tres parvas, intra quas et aliae 
sunt insulae a Zichis cultae habitataeque, puta Turganerch et Tzarba- 
Bani, et praeterea alia quaedam, et ad portum fluminis alia, et ad 
Pteleas alia, in quam Alanis invadentibus Zichi confugiunt. quae 
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δραμαῖς ok Zayoó πωταφεύγουσι. τὸ δὲ παραϑαλώσσιον dnó 
τῆς συμπλησώσεως τῆς Ζιχέας ἤτοι Νικόψεως ποταμοῦ ἐστὲν 
ἡ τῆς ᾿βασχίας χώρα, μέχρε τοῦ κάστρου “Σωτηρεονπόλεως" 
εἰσὲ δὲ μίλια τ΄. 
Κεφάλαιον uy. 5 
περὶ τῆς χώρας τοῦ Ταρών. 
᾿Αλλὰ περὲ μὲν τῶν βορείων Σκυϑῶν ἱκανῶς σοι δεδήλω- 
ται, τέχνον ποϑούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελῆς 18 καὶ εὐχρη- 
στος ἐν καιρῷ σοὶ πάντως γενήσεται" δεῖ δέ σε μηδὲ τὰ 
πρὸς ενίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὕπηχοα πάλιν τοῖς ιῬω- 10 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπικρατείας 
ἐξέπεσον. πρῶτος γὰρ 6 Κριχορίκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἀρ- 
χων πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ξαυτὸν ὑπέκλινε καὶ ὑπέτα- 
ξεν" αλλ' ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ 
μὸν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσεποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ 15 
τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντε τὰ καϑ᾽ ἡδονὴν διεπράττετο, xai 
διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισς τῶν ἀπὸ Συρίας ἐξερχομένων 
φοσσάτων κατὰ τῶν ὑπηκόων ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, 
καὶ πώντᾳ τὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ. μελετώμενα κατὰ 
. τῶν ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ὠνεμήνυε, καὶ λά- 40 
ϑρα περὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων dti πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμγὴν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, καὶ δοχεῖν μὲν ἐβούλετο 
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vero mari adiacet regio a complemento Zichiae sive Nicopsis fluvii 


usque ad urbem Soteriopolln, Abasgia est; suntque miliaría tre- 
cehta. 


43. de regione Taro. 


Sed de septenirionalibus quidem Scythis satis munc dizimus, fili 
dilecte; eritque haec cognitio omnino tibi utilis suo tempore: opor- 
tet vero meque ea quae ad orientem sunt ignorare, quo pacto excusso 
semel Romanorum iugo iterum mox sub illud venerint. nam primus 
Cricoricius ille princeps Taronis Romanorum se imperatori submisit, 
sed ab initio fidei dubiae visus est, verbo quidem imperatoris amici- 
tiam colens, re vero ipsa Saracenorum principi gratificans, et ducem 
se aliquoties praebens copiis e Syria contra themata Romano impe- 
ratori subiecta venientibus: cunctaque Romanis secreto cogitata ad- 
versus hostes Saracenos in Syria denuntiabat, atque de iis quae apud 
nos contingebant semper amermumnem clam per literas certiorem fa- 
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τὰ τῶν Ῥωμωέωον φοονῶν, εὐρίσκετο dà μᾶλλον τὰ τῶν Σα- 
ρακηγῶν προκρίνων τὸ καὶ φοονῶν. πλὴν ἀπέστϑδλλεν dei 
δῶρα, ἅπερ τοῖς éxefos βαρβάροις δοχεῖ τίμια, πρὸς τὸν dy 
βασελεῦσιν ὠοίδιμον Αἰέοντα, καὶ ἀντελώμβανε πλείοσνώ ve καὶ 
δαρδίζεονα παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς βασιλεύοντος, ὃς xac πολλάκις 
αὐτῷ προυτρέψατο διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν βασιλεύουσαν 
εἰσελϑυὲν τὸν βασιλόα ϑεάσασϑαι καὶ τῶν παρ’ αὐτοῦ φιλο- 
φυονήσεων καὶ τιριῶν nstuoyely. ὁ δὲ δεδοικὼς μὴ πρὸς λύ- 
πὴν καὶ σχάγδαλον τοῦ ἀμερμουμνὴ γένηται τοῦτο, προφάσεις 
t0 ἐπλάττετο, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἑαυτοῦ χώραν ἐρῆμον τῆς ἔξ 
αὐτοῦ βοηϑοίας καταλιπεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ Σωρακηνῶν καταληΐ- 
σϑῆ, μάτην ἐσχήπτετο. ὃ δὲ αὐτὸς ἄρχων τοῦ Ταρὼν xga- 
τήσας é» πολόμῳ ποτὲ τοῦ ᾿ρκαΐκα τοὺς παῖδας ἤγουν Kos- 
κορίπη τοῦ πατρικίου τοῦ πατρὸς τοῦ πρωτοσπαϑαρίου iso 
Ἰδτίον τοὺς ἐξαϑόλφους, siye παρ’ ξαυτῷ δεσμίους. περὲ ὧν 
καὶ Συμβάτιος ὁ τότε ἀρχῶν τῶν ἀρχόντων τὸν αὐτὸν μακω- 
ριώτατον βασιλέα Ord γραμμάτων ἠξίωσε τοῦ ἀποστεῖλωι πρὸς 
τὸν Ταρωνέτην καὶ αναλαβέσϑαι σπουδάσαι τοὺς οἰχείους 
ἀνεψιούς, οἵτινες ἦσαν vioi τοῦ εἰρημόνου "foxaixa, ἵνα μὴ 
20100; τὸν ἀμερμουμνῆν ἀποσταλῶσι" συγγενὴς γὰρ ἦν τοῦ 
Συμβατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων * Γρηγόριος ὃ πα- 
τρύκπιος.Ό — énaxevgac δὲ τῆς τοιαύτης τοῦ Συμβατίου ἀξιώ-Ρ 115 
σεως “Μέων ὃ ριακαριώεατος βασιλεὺς τὸν Σινούτην ἐκεῖνον 
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ciebat, camque res Romanas curare videri vellet, inventus est Sara- 
cenie magis favere. ceterum dona semper Leoni illi praeclaro impe- 
ratori mittebat , quae barbaris illis pretiosa censentur, recipiebatque 
ab eodem imperatore et plura et praestantiora. et saepe per literas 
invitatus ut ad urbem regiam veniret imperatoremque inviseret, be. 
nerolentiam , et honorem reportaturus, metuens ne cum dolofte et 
offensa amermumne id fieret, causas inanes praetexebat, non posse se 
lerram suam opis suae egentem relinquere , ne a Saracenis vastare- 
Wr. cumque idem Taronis princeps in bello cepisset filios Árcaicae, 
Crieoricià patricii protospatharii Asotii patris patrueles, in vinculis 
eos apud. se detinuit. pro quibus etiam Symbatius, tune principum 
prineeps, beatissimum eundem imperatorem per literas rogavit uti ad 
Taronitem mitteret, nunüaretque recipere se velle patrueles suos, 
Árcaicae memorati filios, me ad amermumnerm mitterentar, siquidem 
Symbatii principum principis propinquus erat Gregorius patricius. et 
Leo quidem ille beatissimus imperator, huic Symbatii petitioni mo- 
rei gerens, Sinutem illum eunuchum, qui tunc temporis chartularius 
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τὸν εὐνοῦχον ἀπέστειλε, γαρτουλάριον τηνικαῦτα vov ὀξέος 
ὀρόμου τυγχάνοντα, πρὸς τὲ τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρῶὼν τῆς 
τοιαύτης ἕνεκα ὑποϑέσεως καὲ πρὸς τὸν ᾿Αδρανασὴρ τὸν κου- 
θοπαλάτην Ἰβηρίας διά τενας ἑτέρας ὑποθέσεις, δοὺς αὐτῷ - 
καὶ πρὸς ἀμφοτέρους ξενάλια τὰ ἁρμόζοντα. διαβληϑέντος 5 
δὲ τοῦ εἰρημόνου Σινούτου παρὰ Θεοδώρου τοῦ τῶν ᾿“Ἄρμε- 
νέων ἑρμηνευτοῦ πρὸς τὸν εἰρημένον ἀοίδιμον (lauta, ἔξα- 
πεσταάλη βασιλικὸς d»r' αὐτοῦ ὁ πρωτοσπαϑάριος Κωνστανετῖ-- 
νος καὶ δομέστικος τῆς ὑπουργίας, ὃ τοῦ «Πιβός, ὁ νῦν a»- 
ϑύπατος πατρίκιος καὶ μέγας ξταιρεεάρχης, ἐνταλματικῶς ὄρι- 10 
σϑεὶς τοῦ ἀναλαβέσϑαι τὰ πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν τὸν 
Κρικορίκιον ἀποσταλέντα ξενάλια, καὶ αὐτὸς μὲν πρὸς τὸ 
Tapm» εἰσελθεῖν, τὸν δὲ Σινούτην προτρέψασϑαι πρὸς τὸν 
᾿Αδρανασὴρ τὸν κουροπαλάτην Ἰβηρίας κατὰ τὰ ἐνταλϑέντα 
αὐτῷ ἀπελϑεῖν. κχαταλαβὼν. δὲ τὸ Ταρὼν ὃ εἰρημένος πρω- 15 
τοσπαϑάριος καὶ ἀποδιδοὺς Koiuxogixio τὰ πρὸς αὐτὸν dno- 
σταλέντα τοῦ βασιλέως δῶρα xai γράμματα, ἀνελαάβετο τὸν 
»0Jov τοῦ Ταρωνέτου viov, ὃς ᾿σώτιος ὠγομάζετο, xat εἰση- 
yays» αὐτὸν πρὸς τὴν βασιλεύουσαν" ὃν ὃ βασιλεὺς τῇ τοῦ 
πρωτοσπαϑαρίου τιμήσας ἀξίᾳ καὶ ἱκανῶς φιλοφρονησάμενος 20 
πρὺς τὸν ἴδιον πατέρα διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑαρίον ἀπέ- 
στειλεν. ἀναλαβόμενος οὖν ὃ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ἐκεῖνος 
᾿Απογώνεμ τὸν ὠδελφὰν τοῦ Κριχκορικίου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
Ταρμὼν εἰσήγαγε πρὸς τὸν μακάριον βασιλέα μετὰ καὶ τῶν 
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cursus publici erat, misit et ad Taronis principem huius negotii causa, 
et ad Adranaser Iberiae curopalatem alterius cuiusdam negotii causa, 
datis eidem muneribus deferendis utrique convenientibus. at Sinu- 
tem praedictum cum calumniis apud eundem praeclarum imperatorem 
traduxisset Theodorus Armeniorum interpres, in locum eius Caesaria- 
mus subrogatus est protospatharius Constantinus et domesticus infe- 
riorum inistrorum aulae Cpolitanae, Libis filius, nunc proconsul, 
patricius et magnus hetaeriarcha, cum mandatis ut ad Taronis prin- 
cipem Cricoricium cum muneribus ipse iret, Sinutem vero ad Adrana- 
ser jberiae curopalatem proficisci iuberet, prout imperatum illi erat. 
Taronem autem cum appulisset laudatus protospatharius, traditis Cri- 
coricio ab imperatore illi missis muneribus et literis, Asotium nothum 
Taronitae filium acceptum in urbem Cpolitanam duxit, eumque im- 
perator protospatharii.dignitate et multis praeterea beneficiis auctum 
ad patrem per eundem protospatharium remisit. cumque Apoganem 
Cricoricii laronis principis fratrem idem Constantinus accepisset, una 
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δύο υἱῶν Mfoxe«ixa* ὃν καὶ τῇ τοῦ πρωτοσπαθαρέουν ἀξίῳ 
τιμήσας ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως πολλάκις δεξεωσάμενος 
ἀπέστειλεν αὖϑις διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνοταντένου εἰς τὴν oixai-. 
αν χώραν καὶ πρὸς τὸν ἔδιον ἀδελφόν. uera δὲ ταῦτα ἐν 
5 Χαλδίᾳ ὃ εἰρημένος Κωνσταντῖνος dni χρόνον ἱκανὸν διατρέ-. 
ψας ἐπετράπη διὰ κελεύσεως οἰσελϑεῖν ἐν τῷ Ταρὼν καὶ ἀνα» 
λαβέσϑαι Κρικορέκιον τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν καὶ πρὸς τὴν 
βασιλεύουσαν εἰσελθεῖν" ὃ καὶ ἐποίησεν. εἰσελθόντος δὲ τοῦ 
αὐτοῦ Κριχορικέου ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει, καὶ τῇ τοῦ μα- 
10y/0zpov καὶ σερατηγοῦ Ταρὼν ἀξίᾳ τιμηϑέντος, ἐδόϑη αὐτῷ 
καὶ οἶκος εἰς κατοικίαν ὃ τοῦ βαρβάρου λεγόμενος, ὁ νῦν Ba- 
σιλείον τοῦ παραχοιμωμένου οἶκος. ἐτιμήϑη δὲ xai ἐτησέῳ 
ῥόγᾳ, χρυσίου μὲν δέκα λίτρας καὶ μιλιαρισίων ἑτέρας δόκα 
λέτρας, ὥστε εἶναι τὸ πᾶν λίτρας εἴκοσι. καὶ ἐπὲ χρόνον ἐν 
15:4 βασιλευούσῃ διατρίψας καὶ διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑα- 
θέον Κωνσταντίνου πάλιν πρὸς τὴν οἰκείαν διεσώθη χώραν. 
μετὰ δὲ ταῦτα πᾶλιν εἰσῆλθεν καὶ ᾿Απογάνεμ πρὸς τὸν ua- 
κάριον βασιλέα, καὶ προεβιβάσϑη παρ’ αὐτοῦ εἰς τὴν πατρι- 
κιότητα, ἐπεεράπη δὲ καὶ εἰς γυναῖκα λαβεῖν τοῦ εἰρημένου 
20 Κωνσταντίνου ϑυγατέρα, καὶ ἐπὲ τῇ τοιαύτῃ προφάσει xoi 
οἶκον ἐπεζήτησεν, καὶ ἔλαβο καὶ αὐτὸς τὸν τοῦ βαρβάρου οἷ- 
xov χρυσοβουλλίου χωρίς. xai φιλοφρονηϑεὶς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως τῷ τότο μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψε πρὸς τὸ 
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cum duobus Arcaicae filiis ad beatum imperatorem adduxit, qui pro- 
tospatharii dignitate donatum et ceteroquin benigne habitum rucsum 
domum ad fratrem per eundem Constantinum remisit. postea autem 
ille ipse Constantinus, tempore multo in Chaldia exacto, Taronem 
ire iussus est, adductoque principe Taronis Cricoricio in urbem Cpo- 
lun venire, quemadmodum etiam fecit. Cricoricius autem urbem a 
deo custoditam ingressus, et magister Taronisque praetor factus, ha- 
bitandam accepit domum barbari cognominatam, quae nunc est Basi- 
lii accubitoris. decretumque ei est annuum stipendium auri librarum 
decem et totidem miliarisiorum, ita ut in universum librae essent vi- 
ginti. atque ad tempus aliquod in urbe versatus ab eodem protospa- 
thario Constantino in terram suam incolumis reductus est. postea 
Apgganem quoque ad beatum imperatorem rursus accessit, et ad, pa- 
irítiatum ab eo promotus est, permissumque ei fuit uxorem, sumere 
dicti Constantini filiam, atque ea occasione aedes quaesivit, assigna- 
taque etiam jpsi barbari domus fuit sine aurea bulla. et benevole 

L imperatore habitas terram suam repetiit, mox rediturus et nuptias 
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P 1{16πάλιν εἰσελθεῖν καὶ τὼ τοῦ γάμου ἀπαρτέσωσϑθαι' duo δὲ 
τῷ εἰς τὴν οἰκείαν χώραν διασωθῆναι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τέ- 
Ast τοῦ [Mou ἐχρήσατο, ó δὲ τούτου ἀδελφὸς Κρικορίχιος 
διὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐξῃτήσατο εἰσέρχεσϑαι sig τὴν flace- 
Àesovca» xa£ παρὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου βασιλέως λαμβά- 5 
γϑὲν τὴν διδομένην ῥύόγαν αὐτοῦ καὶ ἐπὲ χρόνον τινὰ ἐν τῇ 
ϑεοφυλάκτῳ διατρίβειν πόλει, καὶ ἐπὶ τούτῳ τὸν τῷ οἰκείῳ 
ἀδολφῷ προχωρισθϑέντα οἶχον εἰς κατοίκησιν λαβεῖν ἠξίου, ὃν 
καὲ ἐπιδέδωχκον αὐτῷ ὃ μακάριος βασιλεὺς διὼ τε τὸ νεωστὲ 
ὑποταγῆναι καὶ διὰ τὸ καὶ ἄλλους ἄρχοντας τῆς ἀνατολῆς 10 
πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῆς πρὸς “Ρωμαίους ὑπαταγῆς ἐκκαλέ-. 
σασθαι’ ἔγγραφον dà χρυσοβούλλιον δωρϑὰν τοῦ τοιοῦτον 
οἴκου πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐποίησθ. μετὰ δὲ γρόνους ixavosc, 
“Ρωμανοῦ τοῦ μακαρέου βασιλέως τῶν σκήπτρων τῆς βασι- 
λείας Ῥωμαίων ἐπειλημμένου, ἀνήγαγεν ὃ αὐτός Κρικορίκιος 15 
μὴ ἰσχύειν κρατεῖν τὸν τοῦ βαρβάρου οἶκον ἀλλ᾽ ἠξίου λα- 
Beiv ἀντ᾽ αὐτοῦ προάστειον ἐν Κελεζηνῇ, εἴτε τοῦ Πατζώτου 
eire ἄλλον οἷον κελεύοε ὃ βασιλεύς, ἵνα ὅτε ἐπιδρομὴ τῶν 
“ἰγαρηνῶν κατὰ τῆς χώρως αὐτοῦ γένηται, ἀποστέλλειν ὀχεῖσο 
ἀγῃ τὴν οἰκείαν συγγένειαν καὶ ὑπόστασιν. ὅ δὲ βασιλεὺς 20 
τὴν εἰκριβὴ γνῶσιν τῶν πραγμάτων μὴ πεχεημόνος, ἐλπίζων 
δὲ dnó βασιλικοῦ χρυσοβουλλίον τοῦ μακαρέου “δοντος ἔχειν 
τὸν Tage»? τὸν τοῦ βαρβάρον οἶκον, δέδωκεν αὐτῷ τὸ 
προάστειον τοῦ Γρηγορὰ ἐν ελεζηνῇ, καὶ τὸν οἶκον δῆϑεν 
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consummaturus. at domum cum rediisset, paucis post diebus vita de- 
functus est. frater vero eius Cricoricius per literas petlit uti in ur- 
bem venire sibi acceptoque ab imperatore stipendio commorari illic 
aliquandiu liceret, utque hanc in rem aedes fratri prius destinatae 
sibi ud habitandum concederentur. δὲ sane id a beato imperatore 
impetravit, cum quia nom ita pridem sese subiecisset , tum ut alios 
quoque orientis principes ad siiilem Romanis semet submittendi ze- 
lum provocaret : sed donationem banc scripta bulla aurea non confir. 
mavit. post annos vero multos beato imperatore Romano principatus 
Romanorum sceptr& tenente, ille ipse Cricoricius ostendit in domo 
barbari habitare se non posse, et pro ea petiit vel suburbanum in 
Celtsene vel Patzati, vel aliud quodcunque imperator iusserit, ut. facta 
Agávenorum in regionem suam excursione consanguineos suos faculta- 
teuque transmittere illàc posset. imperator autem rerum non admo- 
dum peritus, οἵ Taronitem illas barbari aedes a beato Leone cum 
bulla aurea habere credens, suburbanum οἱ Gregerie in Celtzenge- de-- 
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ἀντέλαβε, χρυσοβούλλιον dà οὐδὲ αὐτὸς πρὸς αὐτὸν dni τῷ 
προαστοίῳ ἐποιήσαίο. μετὰ δὰ ταῦτα ἔγραψε πρὸς τὸν οὖ» 
τὸν βασιλέα ὃ Τορνέκης 9 τοῦ Ταρωνέτον ἀνεψιός, ὅ τοῦ 
Zinoyavtu ἐκείνου υἱός, ὅτε τὸν οἶκον τοῦ βωρβάρον ὃ μακα.- 
δριώτατος βασιλεὺς 4déo» τῷ ἐμᾷ πατρὲ ἐδωρήσατο" svo 
dà τὸν τοῦ πατρός μου ϑώνατον, διὰ τὸ ὅτε ἀγηλικὸν καὶὸ 
ὀρφανὸν τυγχώνειν ἐμέ, κατ᾿ ἐξουσέαν ϑεῖός μου τὸν τοιοῦτον 
οἶκον χατεχράτησεν, ἀεὲ καϑυπισχνούμενός μοι, ὅταν εἰς τὸν 
τόλειον τῆς ἡλικίας ἔλϑω χρόνον, ἀπολαβεῖν τὸν οἶκον τὸν 
10πατρικόν" καὶ νῦν, ὡς ἔμαϑον, δέδωκε τὸν τοιοῦτον οἶκον ὃ, 
ἐμὸς θεῖος τῇ βασιλείᾳ σου, καὶ ἔλαβεν εἰς ἀντεσήχωσιν αὐ' 
τοῦ τὸ προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ ἐν Κελτζηνῇ. πὸ δὲ τῶν 
τοιούτων βασιλικῶν φιλοτιρμῶν τῶν πρὸς τὸν ἄρχοντω τοῦ 
Ταρὼν φϑύνος ὑπεφύη. καὶ ἐβλάστησε πρὸς αὐτὸν παρά τῦ 
15διοῦ Κακικίου τοῦ ἄρχοντος Βασπαρακακὰ καὶ ᾿Αἴδρανασὴρ 
τοῦ χουροπαλάτου Ἰβηρίας καὶ ᾿Ασωτειπίου τοῦ ἄρχοντος τῶν 
ἀρχόντων, αἵτινες ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα διαγογγύζονεε 
δι ἣν αἰτίαν ὃ Ἰαρωνίτης μόνος δόγας ἀπολαύει βασιλικῆς, 
αὐτῶν ἁπάντων λαμβανόντων οὐδέν. “τίνα yap" ἔλεγον “πὸ- 
40 ρισσοτέραν δουλείαν ἡμῶν ποιδῖταε, ἢ τί πλέον ἡμῶν τοὺς 
“Ρωμαίους ἐπωφελεῖ; ὅϑεν χρὴ ἢ καὶ ἡμᾶς ὡς ἐχεῖνον o. 
γεύεσθαι, 7 μηδ᾽ ἐκεῖνον ἐντὸς τῆς τοιαύτης τυγχώνειν δω- 
esc." ὃ δὲ μακώριος Ρωμανὸς ἀντέγραψε πρὸς οὐτοὺς μὴ 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπὲ τῷ Ταρωνίτῃ γενέσθαι ῥόγαν, iy ἐπ᾽ 


7 τὸν τοῦτον vulgo 15 Κιχίου M 


dit, sine aurea bulla et ipse; domum vero vicissim accepit. post báee 
ad eundem imperatorem scripsit Tornices T'aronitae nepos ex fratre, 
Apog&mem illius filius, huxc in modum. "barbari aedes beatissimus 
operator Lee patri meo dono dedit, post cuius obitum cum impubes 
et orphanus e1s5em, paé&ruus meus pro auctoritate illus tenuit, semper 
mihi promittens domum paternam, ubi maturam aetatem attigissem, 
mre récepinrum. at nunc, ut intelliigo, tuae eam maiestati dedit, ac- 
cepto vice illius swburbano Gregorae in Celtzene." ab hac vero im- 
periali.munificentia invidia adversus Taronitem accensi sunt Cacicius 
princeps Basparacaea, Adranaser curopalates Iberiae, et Asoticius prin- 
cipum princeps; qui obmurmurantes imperatori scripserunt quid cau- 
sae esset cur "'laronites so'us imperiali stipendio ftueretur, ipsis 
omnibus nihil accipientibue. nam, inquiebant, qua 1n re plus ille 
servitii praestat aut lomaris dtilior nobis est? "unde oportet aut nos 
quoqne stipendium non secus atque ipsim accipere, aut neque ipsum 
tali dono frui. sed rescripsit beatus Rotnanus illud Tartonitae stipeu- 
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αὐτῷ κεῖται καὶ ἡ ταύτης νῦν ἐχκοπή, ἀλλὰ παρὰ τοῦ μαχα- 
P 117 ρον βασιλέως" καὶ μὴ δίκαιον εἶναι τὰ τῶν προβεβασιλευ- 
κότων παρὰ τῶν ὕστερον ἀνατρέπεσϑαι. ἔγραψε δ᾽ ὅμως 
πρὸς τὸν αὐτὸν Ταρωνέτην, δηλοποιῶν αὐτῷ τὴν τῶν εἰρημέ-. 
νῶν ἀνδρῶν λύπην καὶ σκάνδαλον. ὃ δὲ ἀνήγαγε μήτε χρυ- 5 
σὸν μήτε ἄργυρον παρέχειν δύνασϑαι, ὑπισχνεῖτο δὲ ἔξωϑεν 
τῶν κατὰ τύπον ἀποστελλομένων ξενίων διδόναι ἱμάτια καὲ 
χαλκώματα μέχρι τῶν δέκα λιτρῶν συντιμώμενα" ἃ καὶ. δὲ-- 
δωκε μέχρε τριῶν ἢ τεσσάρων ἐνιαυτῶν.“ μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀνηγαγε μὴ δύνασϑαι παρέχειν τὸ τοιοῦτον πάκτον" τὴν δὲ 10 
ῥόύγαν ἢ ngoixa λαμβάνειν ἠξίουν καϑὼς ἐπὶ τοῦ μακαριωτά- 
του βασιλέως “Ἰέοντος, ἢ ἐκκοπῆναι αὐτήν. ὅϑεν διὰ τὰ μὴ 
εἰς σκάνδαλον εἶναι τοῦ Κακικίου καὶ τοῦ νουροπαλάτου xaé 
τῶν λοιπῶν ἐξέχοψο ταύτην Ó εἰρημένος μακαριώτατος βασι- 
λεὺς “Βωμανός. παραμυϑούμεγος δὲ ὥσπερ αὐτόν, μετὰ ταῦτα 15 
τὸν τούτου υἱὸν ᾿σώτιον ἐν τῇ πύλει παραγεγονότα εἰς πα- 
τρικίους ἐτίμησε καὶ φιλοφρονησάμενος αὐταρχῶς πρὸς τὰ 
ἔϑια ἐξαπέστειλε. τοῦ δὲ μαγίστρου τοῦ Κρικορικίου τὸν 
βίον ἀπολιπόντος, ἀνήγαγε Τορνίκιος ὃ τοῦ ᾿“πογᾶάνεμ υἱὸς 
ἔρωτα ὄχειν ἐγκάρδιον εἰσελϑεῖν καὶ τὸν βασιλέα ϑεάσασϑαι" 20 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινίτην καὶ ἑρμηνευτὴν ὃ βασι- 
λεὺς ἐξαπέστειλεν, ὃς καὶ εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει τὸν εἰρημέ-. 
yov Τορνίχιον, καὶ προήγαγε τὸν αὐτὸν Τορνίκιον ὃ βασιλεὺς 


ςω 


12 Χιχίου M 


dium non a se esse sed ab imperatore defuncto, ideoque nec in sua 
potesta:e esse id rescindere; neque iustum esse priorum imperatorum 
acta posterioribus aboleri. Taronitae nihilominus per literas signifi- 
cavit lictorum virorum dolorem et offensam; ille vero respondit ne- 
que aurum neque argentum dare se posse; promisit vero praeter mu- 
nera ex more mitti solita in vestibus et aere ad decem librarum 
aestimationem , deditque tres aut. quattuor annos. postea autem ne- 
LN hoc se tributum exsolvere posse ostendit; stipendium vero sive 

otem postulabat, quemadmodum sub beatissimo imperatore? Leone 
erat, aut hoc aboleri volebat; quapropter etiam ne offendiculum es- 
set Cacicio et curopalatae reliquisque, beatissimus quem dizi im- 
perator Romanus hoc abolevit. eiusque rei ergo, velut in sola- 
men, postea filium eius Asotium in urbem cum venisset, patricium 
creavit, multoque in honore aliquandiu habitum in terram suam re- 
misit. mortuo autem magistro Cricoricio, 'ormicius Apoganem filius 
desiderium ingens prae se tulit urbem et imperatorem videndi; quam- 
obrem protospatharium Criniten et interpretem illuc misit imperator. 
qui eum in urbem addugerqt, adductumque patricii honore auxit. 
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εἰς τὴν τῶν πατρικίων τιμήν. προετείγετο δὲ δικαεολογίαρ 
ἐπὲ τῷ τοῦ βαρβάρου οἴκῳ" καὶ ἀκούσας ὅτε προάστειον λα- 
Bo» ὃ ϑεῖος αὐτοῦ ἐν τῇ Κελτζηνῇ τὴν τούτου παρεχώρησον 
ἐξουσέαν, ἔλεγε μὴ δύνασϑαι τὸν ϑεῖον αὐτοῦ ἐπὲ τῇ πατρικῇ 
$xÀggo»vouía αὐτοῦ ποιεῖσϑαι ἀνταλλαγήν, καὶ ἠξίου ἢ τὸν 
οἶχον λαβεῖν ἢ τὸ προάστειον. εἰ δὲ μή, καὶ ἀμφότερα 
προσεχώρει τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰ τοὺς ἐξαδέλ. 
φους αὐτοῦ. τούτου ἕνεχεν Ó βασιλεύς, ἐπεὶ καὶ Ó γέρων ὅ 
Ταρωνίτης ἐτύγχανεν ἀποϑανών, ἀνελάβετο τὸ προάστειον xai 
100708 τὸν οἶκον ἀντέϑωκεν, ἐπεὶ μηδὲ χρυσοβούλλιον, καϑὼς 
ἀνωτέρω πρθείρηται, ἐπί τινε τούτων ἐξετέθη. μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰσῆλϑε πρὸς τὴν βασιλεύουσαν Παγχράτειος ἐκεῖνος ὃ ngo. 
τὸς υἱὸς τοῦ μαγίστρου ἐχείγου Κριχορικίον τοῦ Ταρωνίτου, 
καὶ προεβιβασϑὴ παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς τὸ τῶν πατρικίων 
ι8 ἀξίωμα, xai γέγονε καὶ στρατηγὸς τοῦ Ταρών. ἤτησατο δὲ 
γυναῖκα λαβεῖν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν συγγενέδων, καὶ δέδωκεν 
αὐτῷ ὃ βασιλεὺς τὴν τοῦ μαγίστρου Θεοφυλάχτου ἀδελφὴν 
εἰς γυναῖχα. καὶ μετὰ τὸν γάμον διαϑήκας ἐξέϑετο, ἐν αἷς 
ἐδήλου ὅτε ἐάν μοι γένωνται παῖδες ἀπὸ τῆς τοιαύτης γυ- 
ἐθναικός, ἵνα ἔχωσι τὴν ἅπασάν μου χώραν εἰς κλῆρον προγθ» 
γιχόν. καὶ ἐπὲ τούτῳ ἠτήσατο βασιλέα δοθῆναι αὐτῷ τὸ 
προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ τὴν πατρικίαν τὴν 
τούτου γυναῖκα καϑέζεσϑαι" μετὰ δὲ τὴν τοιαύτης ἀποβίω- 


1À εἰς τοῦ πατριχίυ Μ 19 uoi] μὴ Μ 22 πρὸς τὸ] καὶ M 


praetendebat autem. ius in domum barbari, intelligensque accepto 
subarbano ia Celtzéne patruum suum hanc tradídisse, paternam he. 
reditatem suam permutare eum potuisse negabat, volebatque «ut do. 
mum aceípere aut subnrbanum, nisi utraque imperatori cederent, ne 
ea patrueles ipsius obtinerent. itaque et suburbanum imperator ac- 
cepit, quippe mortuo iam sene Taronite, neque domum pro eo vica- 
riam dedit, cum nulla snper iis, nt dictum est upra; aurea bulla 
confecta esset. postea vero in urbem regiam venit Pancratius maxi- 
mus filiorum magistri illius Cricoricii Taronitae, evectusque est ab 
imperatore ad patriciorum dignitatem, creatusque praetor Taronis; 
camque uxorem etiam cuperet ex sanguine imperiali accipere, data 
ei soror est 'Theophylacti magistri ; et consummatis nuptiis testamen- 
tum fecit, in quo instituit ut si liberi ex eo matrimonio nascerentur, 
universam ipsins regionem in hereditatem paternam haberent; eoque 
nomine petiit ab imperatore dari sibi suburbanum Gregorae , at in 
e0 patricia eius uxor commoraretur, qua defuncta iterum ad maiesta- 
tem suam rediret. et huic quoque petitioni imperator annuit, ingenti- 
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σφιν εἶναι πάλιν τὸ τοιοῦτον προάστειον τὴς βασιλείας αὐτοῦ. 
καὶ ἐπένευσε καὶ πρὸς τοῦτο Ó βασιλεύς, καὶ πολλαῖς φιλο- 
τορέαις αὐτὸν δεξιωσάμενος μετὰ τῆς ἰδίας γυναικὸς ἐξαπέ- 

P 118σεειλὲν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, οἱ δὲ υἱοὶ τοῦ μαγίστρου Κρι- 
xoguuov, ὃ τὸ αὐτὸς Παγχράτειος ó πατρίκιος καὶ ᾿Ασώτιος ὅ 
ὁ πατρίκιος, μεγάλως παρελύπουν καὶ ἐβιάζοντο τὸν οἰκεῖον 
αὐεῶν ἐξάδελφον Τορνίχιον τὸν πατρίκεον" ὃς μὴ ὑποφέρων 
τὴν ἀπὸ τούτων ἐπίϑεσιν ἔγραψε πρὸς τὸν βασιλέα ἀποστεῖ.. 
lae πιστὸν ἀνϑρῶπον καὶ παραλαβεῖν τὴν γώραν αὐτοῦ, αὐ. 
τὸν δὲ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον αὐτῶν πρὸς τὸν βα- 10 
σιλέα εἰσαγαγεῖν. ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλε τὸν πρωτοσπαϑά- 
quo» Κρινίτην. καὶ ἑρμηνέα πρὸς τὸ κατὰ τὴν αξίῳσιν αὐτοῦ 
ἀναλαβέσθαι καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει. 
ὅτε δὲ «n» τοιαύτην χώραν ὃ Κρινίτης κατέλαβεν, εὗρεν av- 
τὸν ἤδη τὸν βίον ἀπολιπόντα, διαταξάμενον πρὸ τῆς τελευ- 15 
«τῆς εἶνανι πᾶσαν τὴν χώραν αὐτοῦ ὑποκειμένην τῷ βασιλεῖ 

 Poua'ev, τήν δὲ γνναῖχα xai τὰ παιδίον αὐτοῦ εἰσελϑεῖν 
πρὸς τὸν βασιλέα" ἡ καὶ δέδωκεν ὃ βασιλεὺς εἰς κατοίκησεν 
δἰσελθουσης τοῦ πρωτοσϑαπαρίου Μιχαὴλ τοῦ ποτὲ γεγονότος 
κομμερχιαρίου Χαλδίας καὶ "Fouadéoc τὴν μονήν. xai πά- 30 
Au ἀπεστάλη ὁ εἰρημένος Κρινέτης παρὰ vov βασελέως πρὸς 
φὸ παραλαβεῖν τὴν χώραν τοῦ ᾿Απογώνεμε ἤτοι τὸ μέρος τοῦ 
παερικίου Τορφικίου. αἀγνταπέστειλαν δὲ ἐκεῖϑον τοῦ Ταρωνί- 


7 τὸν vulgo om 12 τὴν add B αὐτοῦ — εἰσαγαγεῖν 
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Sue munificentia euin complexus cum uxore ad terram suam remisit. 
magistri vero Cricoricii filii, tam ipse Pancratius patricius quam Asotius 
patricins, inolestjam exhibebant atque vim non eziguem [mferebamt 
patrueli suo Tornicio patricio; qui rem non ferens scripsit anperatori 
ut mitteret hominem fidum, qui terram suam acciperet, &e vero uxo- 
ePmque et filium ad eum perduceret. misitque àmperator protespa- 
tharium Crinitem et interpretem , qui, uti petierat, exciperet ipsum 
et in urbem a deo custoditam adduceret, cum vero illuc appulisset 
Crimites, eum iain mortuum invenit, sed testamento ante mortem ca- 
visse ut tota ipsius terre Romanorum imperatori pareret, uxorque 
cum filio ad imperatorem se conferret; cui quidem advemienü dedit 
imperator ad habitendum protospatharii Michaelis, qui olim fuit Chal- 
diae cemmerciarius, et Psomathei mnonasterium. rursumque zaissus ab 
imperatore est dictus Crinites, ut terram Apogamem, quae Tormicii 
X pars erat, acciperet; et conlra miserunt "Tlaronitae filii, de- 

ti patraeles, Ulnutem offerentes, ut ipsis patruelis sui terram re- 
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sov υἱοὶ οἱ τοῦ dnoJavorroc ἐξάδελφοι, αἰξεοῦντος δοῦναι τὸ 
Οὐλνούταην καὶ ἔχειν τὴν χώραν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν" μὴ 
γὰρ δύνασθαι ὅλως αὐτοὺς ζῆν, εἰ τὴν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν 
χώραν ὡς οἰκείαν κατάσχῃ ὃ βασιλεύς, οἰκείᾳ dà ἀγαϑότητι 
δ ὑπείξας ὁ βασιλοὺς τὴν αἴτησιν αὐτῶν ἐξεπλήρωσε, καὶ δέ- 
δωκεν αὐτοῖς μὲν τὴν χώραν τοῦ ᾿“πογάνεμ ταῦ ἐξαδέλφου 
αὐτῶν, αὐτὸς δὲ ἀνελάβετο τὸ Οὐλνούτην μεεὼ πάσης τῆς 
πδριχώοου αὐτοῦ. ἡ δὲ ὅλη τοῦ Ταρὼν χώρα εἰς óvo δια- 
γεμηϑεῖσα ἐτύγχανεν" χαὲ τὸ μὲν ἥμισυ οἱ τοῦ μαγίστρον 
10 Κρικορικίου εἶχον υἱοί, τὸ δὲ ἥμισυ οἱ τοῦ ᾿Αἰπογάνεμ τοῦ 
πατριχίον, οἱ τούτων ἐξαδελφοι, 
Κεφάλαιον μι. 
περὶ τῆς χώρας τῆς ᾿Ἡπαχουνῆς xal τοῦ χάστρου τοῦ Μαντζιχίερτ xal 
τοῦ Περχρὲ xal τοῦ Χλιαὰτ χαὶ τοῦ Χαλιὰτ xal τοῦ ᾿ρζες καὶ τοῦ 
45 Τιβὴ χαὶ τοῦ Χὲρτ xai τρῦ Σαλαμᾶς χαὶ τοῦ Τζερματζοῦ. 
Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ ᾿Ασωτέου τοῦ ἄρχοντος τον doxyóv- 
τῶν, τοῦ πατρὸς τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, 
ὃν ἀπεχεφάλισον ὃ ἀμηρᾶς Περσίδος ὃ ᾿Αποσάτας, ὃς καὶ 
ἐποίησε δύο υἱούς, τόν τὸ ᾿σώτιον τὸν μετ᾽ αὐτὸν γενόμενον 
Θὺ ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων καὶ ᾿“πωπσάκιον τὸν μετὰ ταῦτα μάν 
qio100» τιμηϑέντα, τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τό τὸ Περκρὲ xai 
τὸ Χαλιὰτ χαὶ τὸ "έρσες, ὑπὸ τὴν τῆς Περσίδος ἐπικράτειαν 
ἐεύυγχανον. . 
8 ὅλου M διανεμιςϑεῖσα — valgo 9 xai] εἰς vulgo 10 οἱ 
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tinere liceret: neque enim vitam omnino tolerare se posse aiebant, 
si patruelis sui terram veluti propriam imperator teneret. et peti- 
tioni qnidem illorum pro bonitaté sna imperator morem gerens, 
ommem els patruelis eorum Ápogasem terram conoessit, ipse vero Ul- 
nutem accepit, cum universo tractu finitimo. ceterum tota Taronis 
regio in doo divisa erat, et dimidiam quidem Cricoricii magistri filii 
tennerant, dimidium vero filii Apoganem patricii, homm patrueles. 


44. de terra Apachunes, oppidoque Mantziciert, et Percri, et 
Chliat, et Chaliat, et Arzes , et Tibe , et Chert, et Salaas, et 
Tzermatzu. 


Aute Aeotium principum principem, Symbatii item principem 
principis patrem, quem capitis supplicio affecit Persidis nmeras Ἀρο- 
satas , quique duos filios babuit, Acotium nimirum, qni pest ipsum 
fnit principum princeps, et Apesacium, qui postea moagistri homore 
aectus foit, hae tres urbes, Percri Chalíat et Arses, eub Persidis do- 
mínio erant. 
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Ὅτε ὃ ἄρχων ἐκαϑέζετο τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν “μεγάλην 

᾿Αρμενίαν, εἰς τὸ κάστρον τὸ Kagc, καὶ ἐπεῖχϑ καὶ τὰ τρία 
P 119rd προγεγραμμένα κάστρα , τὸ τε Περκρί, τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ 
"Mobsc, καὶ πὸ Τιβὴ καὶ τὸ Χὲρτ καὶ τὸ Σαλαμαᾶς. 

Ὅτι ᾿Απελκὰρτε ἐχράτει τὸ αντζικίερτ, καὶ ἣν ὑπὸ τὴν κ 
ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς τοῦ Συμ- 
βατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων. δέδωκε δὲ αὐτῷ ᾿“4πελ-- 
βὰρτ ὃ αὐτὸς ᾿Ασώτιος ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντων καὶ τὸ κά- 
στρον τὸ Χλιὰτ καὲ τὸ "“ρζες καὶ τὸ Ilegxpé* ὃ γὰρ προρ- 
ρηϑεῖς ᾿Ασώτιος ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, ὃ πατὴρ τοῦ Συμ- 10 
βατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, κατεῖχε πάσας τὰς τῆς 
ἀνατολῆς χώρας. τελευτήσαντος δὲ ᾿Απελβὰρτ, κατέσχε τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ ὃ ἴδιος υἱὸς αὐτοῦ ὃ ᾿Αβελχαμίτ, τοῦ δὲ 
᾿Αβελχαμὲκς τελευτήσαντος ἐχράτησε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ ὁ 
πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αποσεβατάς. τοῦ δὲ Συμβατίου τοῦ ἀρ- 15 
χονεος τῶν ἀρχοντῶν παρὰ τοῦ ᾿ΑΙποσάτα τοῦ ἀμηρὰ Περσί. 
δὸς ἀναιρεϑέντος, ἐκράτησεν αὐϑεντῶς καὶ κυρίως ὡς δεσπὸ- 
της χαὶ αὐτοκέφαλος τὸ τὸ κάστρον τὸ ἸΠαντζικίερτ καὶ τὰ 
λοιπὰ κάστρα καὶ τὰς χώρας" ὅστις καὶ ὑπετάγη τῷ βασιλεῖ 
μετὰ τῶν ἑτέρων δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ ᾿ΑΙπολεσφούει xoi20 
τοῦ ᾿Αποσέλμη διὰ τὸ διαφόρως καταπολεμηϑῆναι và τὸ κά- 
στρα καὶ πραιδευϑῆναι καὶ ἀφανισϑῆναι καὶ τὰς χώρας av- 
τῶν παρὰ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν, παρέχοντος τὸν βασι-- 
λέα Ῥωμαίων καὶ πάκτα ὑπὲρ τῶν κάστρων καὶ τῶν χωρίων 
αὐτῶν. ἀπὸ δὲ τοῦ προρρηϑέντος ᾿Ασωτίου τοῦ ἄρχοντος 25 


7 4peixag: M 12 ᾿Αβελχὰρτ M 


Principum princeps residebat in magna Armenia, in urbe Cars, 
tenebatque tres quas dixi urbes, Percri Chaliat Arzes, et Tibe et 
Chert et Salamas. 

Apelcart tenebat Mautziciert, eratque subiectus principum prin- 
cipi Symbatii patri. deditque huic Apelbart idem Asotius principum 
princeps urbes Chliat Arzes et Percri: nam laudatus Asotius priuci- 
pum princeps, pater Symbatii item principum principis, omnes orien- 
tis terras possidebat. fatis functo autem Apelbart successit Abelcha- 
mit filius, et huic eius filius primogenitus Aposebatas. at Symbatio 

incipum principe ab Aposata Peraidis amera interfecto, solus quasi 
minus supremus suique iuris tenuit Mantziciert reliquasque urbes 
eL terras ; subiectique fuerunt Romanorum imperatori et ipse et duo 
áratres eius Apolesphuet, et Aposelme, quod saepenumero urbes eo- 
rum terraeque bello infestarebtür vastatenturque a domestico schola- 
rum, tributa quoque harum nomine pendentes. ab Asotio autem 
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τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς μὲν τοῦ Συμβατίου πάππου δὰ 
τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου καὶ τοῦ μαγίστρου ᾿Απασακίου, μέχρε 
ζωῆς τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων ὑπῆρχον 
τὰ τοιαῦτα τρία xGOTQu ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν 
δ ἀρχόντων, καὶ ἐλάμβανεν ἐξ αὐτῶν πάκτα ὃ ἄρχων τῶν dQ- 
χόντων. ἀλλὰ καὶ τὸ κάστρον τοῦ ΙΠαγτζιχίερτ, μετὰ τῆς 
χώρας τοῦ ᾿Απαχουνῆς καὶ τοῦ Χαρχὰ καὶ τοῦ Κορή, ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν καὶ ἐπικράτειαν τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος τῶν dQ- 
χόντων ὑπῆρχεν, ἕως ὅτου ᾿Αποσεβατᾶς ὃ ἀμηρᾶς τοῦ lMav- 
10 τζικίερε μετὰ τῶν δυο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τε vdnolsoqover 
καὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη ὑπετάγησαν τῷ βασιλεῖ, διδόντες καὶ πάχτα 
ὑπέρ τὲ τῶν καστρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν" ἐπεὶ ὃ üg- 
Xo» τῶν ἀρχόντων δοῦλος τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων tvy- 
χάνει ὡς παρ᾽ αὐτοῦ προβαλλόμενος καὶ τὸ τοιοῦτον δεχύμθ. 
15»oc ἀξίωμα, δηλονότι καὶ τὰ ὕπ᾽ αὐτοῦ δεσποζόμενα κάστρα 
καὶ πολιτεῖαι καὶ χωρία τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων tvy- 

χανουσιν. i; 
Ὅτι τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων τῆς με- 
γάλης ᾿ρμενίας κρατηϑέντος παρὰ τοῦ ᾿Αποσατα τοῦ ἀμηρᾶ 
20 Περσίδος καὶ ἀποχεφαλισϑέντος παρ᾽ αὐτοῦ, ἐκράτησεν ὃ 
᾿Ἵποσεβατας, ὃ καϑεζόμεγνος εἰς τὸ κάστρον τὸ ἸΠαντζικίερτ, 
τὸ κάστρον τὸ Χαλιὰς καὶ τὸ κάστρον τὸ Περχρὲ καὲ τὴν 

πολιτείαν τοῦ “Αρζες. 
Ὅτι ὃ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατὰ ὃ ᾿Απολεσφούες 
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praedicto principum principe, Symbatii patre, Asotii vero secundi et 
Apasacii magistri avo, usque ad secundum Asotium principum princi- 
pem tres istae urbes sub potestate erant principis principum, isque 
ex iis tributa accipiebat. similiter Mantziciert cum terra Apachunes 
et Charca et Core sub eiusdem principum principis potestate erat, 
ad id usque tempus quo ameras Mantziciert ÀAposebatas una cum duo- 
bus fratribus Apolesphuet et Apotelme imperatori se submiserunt, tri- 
buta quoque solventes pro urbibus suis et terris, quandoquidem prin- 
cipum princeps Romano imperatori parebat veluti ab eo designatus 
dignitatemque eiusmodi adeptus. nec ipse tantum, sed urbes omnes 
quibus dominabatur, item respublicae ac terrae Romano imperatori 
suberant. 

Symbatio principum principe magnae Armeniae capto ab Áposa- 
ta Persidis amera et capite multato, Aposebatas, qui in urbe Mantzi- 
ciert regiam posuerat, obtinuit etiam urbes Chaliat et Percri cutn re- 
publica Arzes. 

Secundus Aposebatae frater Apolesphuet eiusque patruelis et 


Const. Porph. 13 
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καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ καὶ Ó ngoyovóg ὃ ᾿Αχμὲς ἐχράτησαν τὸ 
κάστρον τὸ Χλιὰτ καὶ τὸ κάστρον τὸ “Αρζες καὶ τὸ χάστρον 
τὸ ᾿Αλιζίχε, καὶ αὐτοὶ ὑπετάγησαν τῷ “Ῥωμαίων βασιλεῖ xai 
ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ καὶ παρεῖχον καὶ πάκτα 

P120xa9og καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Αποσεβατὰς ὑπέρ τε τῶν κα — 
στρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν. 

Ὅτι ὃ τρίτος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ καὶ τοῦ ᾿“πολε- 
σφούετ ὃ ᾿“ποσέλμης ἐχράτει τὸ κάστρον τοῦ ἸΤζερματζοῦ | 
μετὰ καὶ τῶν χωρίων αὐτοῦ, xai αὐτὸς ὑπετάγη τῷ τῶν Po- 
μαίων βασιλεῖ, καὶ ἐδίδου πάχτα χαϑὼς καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 10 
ὃ ᾿“ποσεβατὰς καὶ ὃ δεύτερος ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ "“πολε- 
σφούετ. 

Ὅτι τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ τελευτήσαντος ἐχράτησθο τὸ lMa»- 
εζικίερε μετὰ τῶν χωρίων αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπιχρατείας αὐτοῦ 
πάσης ὃ ᾿Αβδηραχεὶμ ὃ υἱὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ" τελευτήσαντος 15 
δὲ τοῦ ᾿Αβδηραχεὶμ. ἐκράτησεν ὃ ᾿Αἰπολεσφούετ ὃ δεύτερος 
ἀδελφὸς τοῦ ᾿ΑΙἰποσεβατῶ, ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿«“βδηραχείμ, τὸ κά- 
argo» τὸ αντιζικίερτ καὶ πάσας τὰς προρρηϑείσας χώρας " 
καὶ αὐτοῦ τελευτήσαντος ἐχράτησεν ὃ τρίτος ἀδελφός, ἤγουν 
τοῦ ᾿ΑἸποσεβατῶ καὶ τοῦ ᾿ΑἈπολεσφούετ, ὃ ᾿ΑΑποσέλμης τὸ τε20 
ἹΜαντζικίερτ καὶ πάσας τὰς προρρηϑείσας χώρας. 

Ὅτι ὃ ᾽ΑἈποσεβατὰς εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿Αβδηραχεὶμ καὶ τὸν 
᾿Απελμουζέ. 
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privignus Achmet tenuerunt urbes Chliat Arzes et Altzice; et ipsi se 
submiserunt Romano imperatori, et illi parebant, pendebantque tri- 
buta pró urbibus terrisque suis, quemadmodum et frater Apose- 
batas. 


Tertius Aposebatae ct Apolesphuet frater Aposelmes possidebat 
urbem Tzermatzu cum terris eo pertinentibus; et ipse quoque Ro- 
mano imperatori subiectus erat pendebatque tributa, quemadmo- 
dum et frater ipsius Aposebatas necnon alter eiusdem frater Apole- 
sphuet. 

Defuncto Aposebata, urbem Mantziciert cum territorio et dicione 
universa tenuit filius eius Abderachim ; cui fatis functo Apolesphuet 
successit, secundus Aposebatae frater, patruus Abderachim. hoic 
quoque defuncto tertius frater Aposelmes in principatu Mantziciert et 
reliquarum, quas diximus, regionum successit. 


Aposebatas filios habuit Abderachim et Apelmuze. 
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Ὅτε ὃ ᾿Απολεσφούες εἶχε προγονὸν καὶ ὠνεψιὸν τὸν 
"Ay&nusrz* υἱὸν γὰρ οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ τὸν ᾿“χάμος τὸν προ- 
γογὸν καὶ ἀνεψιὸν αὐτοῦ εἶχεν ἀντὶ viov. 

Ὅτι ὃ ᾿Αἀποσέλμης εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿ΑἸπελβάρτ, τὸν ἀρτίως 

ὄχρατοῦντα τὸ "ἤαντζιχίερτ. 

Ὅτι ἀποθανόντος τοῦ ᾿“ποσεβατὰ κατέλιπε τὸν ᾿“βδη- 
Qaytige τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀμηρᾶν" ὁ δὲ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ 6 
᾿Απελμουζὲ ἣν νήπιος πάνυ, διὸ καὶ κατεφρονήϑη ἐλϑεῖν πρὸς 
τὴν τοῦ πατρὸς xai τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐξουσίαν. 

00 — "Or. δ᾽ Αποσεβατὰς ὃ πρῶτος ἀδελφὸς ἐκαϑέζετο εἷς τὸ 
xaorgov τὸ ανεζικίερε, καὶ ἐχράτει, καϑὼς εἴρηται, ταύτας 
τὰς χώρας, τό τε ᾿ΑἸπαχουνῆς καὶ τὸ Κορὴ καὶ τὸ Χάρκα, 
καὶ ἐδίδου τὰ ὑπὲρ αὐτῶν πάχτα τῷ “Ρωμαίων βασιλεῖ" καὶ 
τούτου τελευτήσαντος ἐχράτησεν Ó υἱὸς αὐτοῦ Ó ᾿,4βδηραχείμ, 

Ιὐχαὶ δίδου καὶ αὐτὸς τὰ προρρηϑέντα πώχτα διὰ τὸ εἶναι, 
χαϑὼς προείρηται, νήπιον παντελῶς τὸν εἰδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
᾿Απελμουζέ. e 

Ὅτε τοῦ ᾿Αβδηραχεὶμε τελευτήσαντος xai τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ᾿Α]Ἰπελμουζὲ ὡς νηπίου καταφρονηϑέντος, ἐκράτησε τὸ 

λθχάσερον τὸ Πανεζικίερτ καὶ τὼς ὑπ’ αὐτῷ προρρηϑείσας χώ- 
ρας 0 δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿“ποσεβατᾶ, 0 προρρηϑεὶς “πο- 
λεσφούετ, ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿,Ιβδηραχεὶμ καὶ τοῦ διὰ τὴν νηπιό- 
tyra καταφρονηθέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿ΑἈπελμουζέ, 

Ὅτι τοῦ ᾿Αἰπολεσφούετ τελευτήσαντος ἐκράτησεν ὃ τρίτος 


2À ᾿Απολεσφούετ) ᾿4βδεραχεὶμ M 


Apolesphuet habuit privignum et patruelem Achmet: filios quippe 
non habuit, sed Achmet privignum et patruelem adoptavit. 

Aposelmes filium habuit Apelbart, qui nunc temporis Mantziciert 
possidet. 

Aposebatas autem moriens Ábderachim filium ameram reliquit : 
alter. vero ipsius filius Apelmuze puer admodum erat, itaque a pa- 
uis fratrisque dicione repulsus est. 

Aposebatas primus frater sedem habebat in urbe Mantziciert, 
ossidebatque , ut dictum est, terras Apachunes Core et Charca, tri- 

utaque pro iis Romano imperatori exhibebat. hoc defuncto tenuit 
filius eius Abderachim, et tributa eadem pendebat propter infantiam 
extremam, ut dictum est, fratris Apelmuze. 

Mortuo Abderachim , Apelmuze fratre contempto veluti puero, 
Mantziciert eiusque territorium in potestatem devenit praedicti Apo- . 
lephuet, qui secundus Aposebatae frater, patruus Abderachim et 
spreti ob. infantiam Apelmuze. 

Apolesphuet defuncto, urbem  Mantziciert cum praedictis locis 
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ἀδελφὸς τοῦ ᾿ΑἸἰποσεβατᾶ, ἤγουν ὃ 'dnocéAunc, τὸ κάστρον 
τὸ ΠΗωντζικίερτ μετὰ τῶν χωρίων τῶν προρρηϑέντων. ὃ dà 
προρρηϑεὶς 'zdyausr, ὃ καὶ ἀνεψιὸς καὶ προγονὸς τοῦ '/fno- 
λεσφούετ, ἐχράτει εἰδήσει καὶ βουλήσει τοῦ "fnolsogover τό 
τὸ Xv καὶ τὸ “Δρζες καὶ τὸ Περκρί" καὶ γὰρ ὃ ᾿᾽“Ἵπο-. 5 
Asogovsr υἱὸν μὴ ἔχων, καϑὼς προείρηται, τοῦτον τὸν ᾿“44χά- 
per τὸν τε ἀνεψιὸν καὶ προγονὸν αὐτοῦ εἶχε κληρονόμον πά- 
σης αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως καὶ τῶν χαστρῶν καὲὶ τῶν χω- 
Qi» αὐτοῦ... 

Ὅτι τελευτήσαντος τοῦ ᾿ΑἈποσέλμη ἐκράτησε τὸ κάστρον 10 
τὸ Ἰϊαντζικίερτ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὃ ᾿Απελβὰρε μετὰ καὶ τῆς πε- 
ριχώρου αὐτοῦ. ὃ δὲ Ldyauer ἐχράτησθ τὰ τρία κάστρα, τό 


1 . 4 ' ὮΝ» 1 , 1 
P1216 κάστρον τὸ Χλιάτ, τὸ κάστρον τὸ “ρζες xai τὸ κάστρον τὸ 


᾿Αλτιζίκε. 

Ὅτι καὶ αὐτὸς ὃ ᾿χάμετ δοῦλος ἣν τοῦ βασιλέως, καϑὰ 15 
καὶ προεῖρηται, παρέχων καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ 
τοῦ ϑείου αὐτοῦ τοῦ ᾿ΑΙπολεσφούες naxra. ὃ δὲ ᾿Αἀπελβὰρε 
μετὰ δόλου καὶ χλεύης αὐτὸν ἔσφαξε, καὶ ἀνελάβετο τὰ. τρία 
αὐτοῦ κάστρα, τὸ T5 κάστρον τὸ Xliur καὶ τὸ κάστρον τὸ 
᾿Αρζες καὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αλεζίκε". καὶ ταῦτα ὀφείλει ὅ 20 
βασιλεὺς ἀναλαβέσθαι ὡς ἴδια αὐτοῦ τυγχάνοντα, ὅτι ταῦτα 
πάντα τὰ προρρηϑέντα κάστρα καὶ αἱ προρρηϑεῖσαι χῶραι 
οὐδέποτε γεγόνασιν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς Περσίδος ἢ ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἀμερμουμνῇ, ἀλλ᾽ ὑπῆρχον, καϑὼς εἴρηται, 
ἂν ταῖς ἡμέραις τοῦ κυροῦ “έοντος βασιλέως ὑπὸ τὴν ἔξου.. 25 
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obtinuit tertius Aposebatae frater Aposelmes. Achmet autem, quem 
diximus, patruelis et privignus Ápolesphuet, eo conscio ac volente 
ossedit Chliat Arzes et Percri. Apolesphuet enim cum filium nullum 
Daberet, ut diximus, hunc Achmet patruelem et privignum omnium 
suae dicionis urbium regionumque heredem reliquit. 

Post Aposelme obitum filius eius Apelbart possedit Mantziciert 
cum omni territorio. 

Achmet vero tenuit tres urbes illas, Chliat Arzes et Altzice; 
subditusque etiam ipse erat imperatori, ut supra dictum est, prae- 
bens ei tributa tam pro se quam pro patruo Apolesphuet. interfe- 
ctus autem fuit fraude doloque Apelbart, qui et tres urbes eius Chliat 
Αὐκος et Altzice invasit, quas repetere.imperator debet ut suas. et 
quidem omnes hae urbes terraeque, quarum mentionem fecimus, 
nunquem sub Persidis aut amermumne potestate fuerunt, sed impe- 
rante dómino Leone parebant Synibatio principum principi , quemad- 


. 
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cía» τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν τρεῶν ἀδελφῶν τῶν 
προρρηϑέντων ἀμηράδων, τοῦ τὸ ᾿ΑΙποσεβατᾶ καὶ τοῦ ““πο- 
λεσφούετ καὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη,, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν καὲ 

δ ἐδουλώϑησαν καὶ ἐπαχκτώϑησαν καὶ ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἔξου.- 
σίαν τῶν βασιλέων Ῥωμαίων. 

Ὅτι τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τό τε Χλιὰς καὶ τὸ ᾿άρζες 
καὶ τὸ llegxoé, εἰ χρατεῖ ὃ βασιλεύς, Περσικὸν φοσσάτον 
κατὰ ῬΡωμανίας ἐξελϑεῖν οὐ δύναται, ἐπειδὴ μέσον vvyyavovot 

τ0τῆς τε Ῥωμανίας xai ᾿Αρμενίας, καὶ εἰσὲ φραγμὸς καὶ ἄπληκτα 
τῶν φασσατων. 


Κεφάλαιον gue. 
περὶ τῶν Ἰβήρων. 


Ἰστέον ὅτι ξαυτους σεμνύνοντες οἱ Ἴβηρες, ἤγουν οἱ τοῦ 
Ιδχουροπαλάτου, λέγουσιν ἑαυτοὺς χατάγεσϑαι ἀπὸ τῆς γυναι-- 
πὸς Οὐρίου τῆς παρὰ τοῦ 4αβὲὶδ τοῦ προφήτου καὶ βασιλέως 
μοιχευϑείσης" ἐκ γὰρ τῶν ἐξ αὐτῆς τεχϑέντων παίδων 1Q 
Δαβὶδ ξανυτοὺς λέγουσι κατάγεσϑαι, καὶ συγγενεῖς εἶναι Δαβὲδ 
τοῦ προφήτου καὶ βασιλέως xat ὡς ἐχ τούτου καὶ τῆς ὕπερα- 
20 yfac ϑεοτόχου, διὰ τὸ ἐκ τοῦ σπέρματος Ζ2αβὲὶδ ταύτην xara- 
γεσϑαι. διὰ τοῦτο καὶ οἱ μεγιστᾶνες τῶν Ἰβήρων ἀκωλύτως 
τὰς συγγενίδας αὐτῶν πρὸς γάμον ἄγουσι, τὴν παλαιὰν oio- 
μενοι φυλάττειν νομοϑεσίαν' ἐξ Ἱερουσαλήμ τα λέγουσιν si. 


modum supra dictum est; inde vero ad tres praedictes fratres ameradas 
pervenerunt , Áposebata Apolesphuet et Aposelme; illorumque tem- 
poribus subiectae factae sunt ac tributariae Romanis imperatoribus. 

Tres autem hae urbes, Chliat Arzes et Percri, si imperatori pa- 
reant, Persicus exercitus in Romaniam excurrere non potest, cum me- 
diae sint inter eam et Armeniam, et veluti sepes atque castra exer- 
cituum. 


45. de lIberibus. 


Iberes Curopalatae gloriantes originem se ducere dicunt ab uxore 
Uriae, quam rex et propbeta David adulteravit, siquidem ex liberis 
inde natis descendere credi volunt, eognatique esse regis ac prophe- 
tae Davidis, ac propterea etiam sanctissimae deiparae, quod ex se- 
mine Davidis ea oriunda sit. eapropter etiam lberum magnates in- 
ter eos sine ullo impedimento cognatas ducunt, veterem se legem 
observare existimantes ; et Hierosolymis nationem suam ortum trahere 
dicunt, aique inde in somnis monitos migrasse, sedemque posuisse 
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vus τὴν γένησιν αὐτῶν, xai ἐκ τῶν ἐκεῖσε κατ' ὄναρ μετελ-- 
ϑεῖν καὶ κατοικῆσαι πρὸς τὰ μέρη Περσίδος ἤγουν εἰς τὴν 
χώραν εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν. οἱ δὲ χρηματισϑέντες καὶ ἐξελ- 
ϑόντες ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπῆρχον 0 τὸ Ζαβὲδ ἐκεῖνος καὶ ὅ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Σπανδιάτης, ὅσεις Σπανδιάτης ἦν ἐκ ϑεοῦ λα-5 
βὼν χάρισμα, ὡς αὐτοὶ φάσκουσι, τοῦ μὴ ἐν πολέμῳ ἅπτε- 
σϑαι αὐτοῦ ξίφος εἰς οἷον δήποτε μέλος τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ἄνευ τῆς καρδίας, ἣν καὶ διά τινος περισχεπάσματος ὃν τοῖς 
πολέμοις περιεφρούρει, διὰ τοῦτσ' καὶ ἐπτοοῦντο τοῦτον xa 
ἐδεδίεισαν οἱ Πέρσαι" ὃ δὲ νενίκηκεν αὐτοὺς καὶ αὐὖ- 10 
τῶν κατεκράτησε, καὶ τοὺς συγγενεῖς ἐνῴκισεν ἴἴβηρας εἰς τὰς 
δυσκολίας τὰς νῦν παρ᾽ αὐτῶν κρατουμένας, ἐξ ὧν κατ᾽ ὁλέ- 
γον ἐπλατύνϑησαν καὶ ηὐξάνϑησαν xai εἰς μέτα ἔϑνος éyé- 
Pi22yoyro. &i9' οὕτω τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου κατὰ Περσίδος 
ἐκατρατεύσαντος ἡνώϑησαν καὶ συνεταξίδευσαν αὐτῷ, καὲ 15 
ἔχτοτε ὑπέταξαν τῷ φόβῳ ἹἸ]ρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων 
μᾶλλον ἥπερ τῇ δαυτῶν ἰσχυΐ καὶ δυνάμει πόλεις καὶ χώρας 
ἱκανὰς τῶν Περσῶν: ἀπαξ γὰρ τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου 
τοὺς Πέρσας τροπωσαμένου καὶ εἷς τὸ μηκέτι εἶναι τὴν τού-- 
τῶν ἀρχὴν παραστήσαντος, εὐάλωτοι καὶ εὐχείρωτοι OU μό- 90 
vov τοῖς Ἴβηρσιν ὠλλὰ xai τοῖς Σαρακηνοῖς οἱ Πέρσαι y&yó- 
γασι. διὰ δὲ τὸ κατάγεσθαι αὐτούς, ὡς αὐτοὶ λέγουσνν, ἐκ 
τῆς Ἱερουσαλήμ, διὰ τὸ μεγάλην πίστιν ἔχειν ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ κατὰ τινας 





12 δυσχωρίας Ξϊ , 23 ἔχουσιν Banduriana nescio unde 


in partibus Persidis, quas etiam in hodiernum usque diem incolunt. 
qui autem Hierosolymis excesserunt, David ille erat et frater ipsius 
Spandiates; qui quidem Spandiates, ut ipsi narrant, gratiam a deo 
accepit -ut gladio vulnerari in bello nullum ipsius membrum posset, 
. excepto corde, quod etiam in praeliis armatura quadam muniebat; 
unde et terribilis Persis erat, quos devicit debellavitque, cognatosque 
I]beres in locis dificilibus, quae nunc etiam temporis occupant, collo- 
cavit; ubi paulatim multiplicati auctique sunt et in magnam gentem 
evaserunt. deinde ita leraclio imperatore cum armis contra Persi- 
dem proficiscente, icto foedere cum eo militarunt; ex eoque tempore 
metu magis Heraclii Romanorum imperatoris quam suis viribus ac 
armis multas urbes terrasque Persarum subiugaruut. semel enim vici 
ac profligati ab Heraclio imperatore Persae, eorumque principatu de- 
leto, facile non ab Iberibus tantum sed et a Saracenis vinci in po- 
sterum potuerunt. quia vero, uti dicunt, Hierosolymis originem du- 
cunt, multumque fidei illis praestant et sepulcro domini nostri lesu 


Ἧ 
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καιροὺς ἀφϑύνως ἀποστέλλουσι χρήματα τῷ πατριάρχῃ τῆς 
ἁγίας πόλεως καὶ τοῖς ἐκεῖσε Xoiosiavoig. ὁ δὲ προρρηϑεὶς 
“αβιδ, ὃ τοῦ Σπανδιάτον ἀδελφός, ἐγέννησεν υἱὸν τὸν Ilayxga- 
reto», καὶ ὃ Παγκράτειος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Ασώτιον, xai ὃ 
5'4aorziog ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Αδρανασὴ τὸν καὶ κουροπαλάτην 
τιμηϑέντα παρὰ “Ἔέοντος τοῦ φιλοχρέστου βασιλέως Ρωμαίων. 
ὃ δὲ Σπανδιάτης ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος Δαβὶδ ἐτελεύ- 
τησεν ἅτεχνος. ἀπὸ δὲ τῆς ἐξ '᾿Ιἱερουσαλὴμ μετοικήσεως αὐτῶν 
εἰς τὴν νῦν οἰχουμόένην παρ᾽ αὐτῶν χώραν ἔτη v ἢ xai p 
10 μέχρε τῆς σήμερον, ἥτις ἐστὲν ἰγδικτιὼν (, ὅτη ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου gv5, éni τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου xai Ρωμανοῦ 
τῶν φιλοχρίστων καὶ πορφυρογεννήτων βασιλέων Ῥωμαίων. 
Ἰστέον ὅτι ὃ φιλόχριστος καὶ πορφυρογέννητος καὶ ἀοίδι-- 
μος βασιλοὺς “έων ἀκούσας ὅτι εἰς τόπον τὸν λεγόμενον Φα- 
1δ σεαγὴν ἐλθόντες οἱ Σαρακηνοὶ τὰς ἐχεῖσο ἐκκλησίας ἐποίησαν 
κάστρα, ὠπέστειλδ τὸν πατρίκιον καὶ σερατηγὸν τῶν “ρμε- 
νιαχῶν τὸν “αλάκωνα μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Κωλωνείας καὶ 
τοῦ στρατηγοῦ lüsconorauíag καὶ τοῦ στρατηγοῦ Χαλδίας, 
χαὶ κατέστρεψαν τὰ τοιαῦτα χάστρα, τὰς ἐκχλησίας ἐλευϑε-- 
ἐθρώσαντες, ληϊσάμεγοι καὶ πᾶσαν τὴν Φασιανὴν τῷ τότε καιρῷ 
ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμένην. xai εἶϑ᾽ οὕτω πάλιν ἀπέ- 
στειλεν τὸν μάγιστρον Κατακαλὸν καὶ δομέστικον τῶν σχο-- 
λῶν, ὃς ἐλϑὼν ἐν τῷ κάστρῳ Θεοδοσιουπόλεως καὶ τὰ πέριξ 


3 υἱὸν τὸν add B . 


Christi, et temporibus quibusdam ubertim pecunias mittunt urbis san- 
ctae patriarcbae quique in illa degunt Christianis. David autem ille 
quem dixi, Spandiatae frater, filium genuit Pancratium; iste Asotium 
babuit; Asotius yero genuit Adranase, qui curopalatae dignitate au- 
ctus fuit a Leone Christi amante Romanorum imperatore. at Span- 
diates frater praedicti Davidis sine ullis liberis decessit. ex quo au- 
tem Hierosolymis migrarunt in tezram quam nunc incolunt anni sunt 
quadringenti vel quingenti hodie, quae est indictio decima, a condito 
vero mundo: 6160, Constantino et Romano Christi amantibus ac Por- 
phyrogeuitis imperatoribus. 

Christi autem amans Leo ille Porphyrogenitus ac praeclarus im- 
perator audiens Phasianes ecclesias a Saracenis invadentibus in castra 
conversas esse, Lalaconem patricium et Armeniacorum praetorem mi- 
sit una cum praetoribus Coloniae Mesopotamiae Chaldiaeque, qui 
buiusmodi castra everterunt, ecclesias liberarunt, totamque Phasia- 
nam, quam tunc temporis Saraceni tenebant, devastarunt. postea rur- 
sum Catacalum magistrum et scholarum domesticum misit, qui cum 
urbem 'l'heodosiopolim invasisset, omnem circum regionem populatus, 
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αὐτῆς ληϊσώμενος καὶ τὴν χώραν τῆς Φασιανῆς καὶ τὰ περὲ 
αὐτὴν κάστρα τῷ ὁμοίῳ ὀλέϑρῳ παραδοὺς ὑπέστρεψε, μεγώ-- 
λὴν πληγὴν ὃν τούτῳ δοὺς τοῖς Σαρακηνοῖς. ἐπὲ δὲ τὴς βα- 
σιλείας κυροῦ Ῥωμανοῦ βασιλέως ὃ μάγιστρος Ἰωάννης ó 
Κουρκούας ἀπερχόμενος κατὰ τοῦ κάστρου Τιβίου εἰς τὴν 5 
δίοδον αὐτοῦ ἠφάνισε τὴν πᾶσαν χώραν τῆς Φασιανῆς ὡς 
ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμένην. ἀλλὰ καὶ ὃ πατρίκιεος 
Θεόφιλος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος μαγίστρου Ἰωάννου, 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ σερατηγεύοντος ἐν Χαλδίᾳ, ἐπραΐίδευσε τὴν 
τοιαύτην χώραν τῆς Φασιανῆς ὡς καὶ τότε ὑπὸ τῶν Σαρακη-- 10 
νῶν δεσποζομένην. μέχρι γὰρ τοῦ γεγονέναι τὸν λόγον μετὰ 
τοὺς Θεοδοσιουπολίτας εἰς τὴν χώραν τῆς Φασιανῆς χωρίον 
οὐ συνέστη, οὐδὲ εἰς τὸ κάστρον τοῦ ᾿Αβνίχου " xai οἱ Ἴβη- 
ρες πάντοτε εἶχον ἀγάπην καὶ φιλίαν μετὰ τῶν Θεοδοσιου-- 
πολιτῶν καὶ τῶν ᾿““βνικιωτῶν καὶ μετὰ τῶν αντζικιερτῶν 15 

P1230xaí μετὰ πᾶσαν τὴν Περσίδα, ἀλλ᾽ ἐν Φασιανῇ οὐδέποτε 
ἐπεκτήσαντο χωρία. 

Ὅτι πολλάκις ὃ κῦρις Μέων ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ κῦρις Ῥο- 
μανὸς καὶ αὐτὴ ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐπεζήτησε τὸ κάστρον τὸ 
Κειζέον τοῦ ἀναλαβέσθαι αὐτὸ xai εἰσαγαγεῖν ταξάτους, 30 
πρὸς τὸ μὴ ἐκεῖϑεν σιταρχεῖσϑαι τὴν Θεοδοσιούίπολιν, ἔξα-- 
σφαλιζόμενοι πρός ré τὸν κουροπαλάτην καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοῦ μετὰ τὸ παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἄνα- 
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εἰ Phasianes terra urbibusque vicinis similiter perditis, magno Sara- 
cenis hac re vulnere inflicto domum rediit. imperante vero domino 
Romano loannes Curcuas. magister contra Tibium urbem proficiscens 
in transitu omnem Phasianes regionem utpote Saracenorum dicioni 
subditam vastavit, quemadmodum et ea ipsa de causa ante enm Ioan- 
nis istius frater, Theopbilus patricius, cum Chaldiae praetor esset. 
quandiu enim res cum Theodosiopolitanis esset, in Phasianes regione 
nullus locus illaesus constitit, ne ad urbem quidem Abnicum usque; 
]beresque amicitiam semper colebant cum Theodosiopolitanis Abni- 
ciotis Mantaiciertanis et universa denique Perside; sed in Phasiane 
nibil terrae possidebant. 

Dominus autem Leo et dominus Romanus imperatores, maiestas- 
que nostra saepenumero Cetzeum urbem recipere et praesidiarios im- 
ponere studuerunt, ne amplius iude Theodosiopoli commeatus sup- 
peditaretur; affirmantes curopalatae eiusque fratribus, simul ac capta 
foret Theodosiopolis, illam se reddituros: sed lIberes hoc facere non 
sustinuerant amore Theodosiopolitanorum, ne eorum urbs vastaretur, 
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λαβέσϑαι αὐτοὺς τὸ τοιοῦτον κάστρον. ἀλλ᾽ οὐκ ἠνέσχοντό 
οὗ Ἴβηρες τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν ἀγάπην τὼν Θεοδοσιονπο- 
λιτῶν xaé διὰ τὸ μὴ πορϑηϑῆναι τὸ κάστρον Θεοδοσιούπολιν, 
ἀλλ’ ἀντεδήλωσαν τὸν κῦριν Ῥωμανὸν καὶ τὴν βασιλείων 
δήμων, λέγοντες ὅτι εἰ τοῦτο ποιήσομεν, ἀτιμία ἔχομεν yevé- 
σϑαι εἰς τοὺς γείτονας ἡμῶν, οἷον εἰς τὸν μάγιστρον καὶ εἰς 
κὸν ἐξουσιαστὴν ᾿Αβασγίας καὶ sig τὸν Βασπαρακανέτην xai 
εἰς τοὺς ὑπερεξάρχοντας τῶν “Ἀρμενίων, καὶ εἰπεῖν ἔχουσιν ὅτι 
ὅ βασιλεὺς ἀπίστους ἔχει τοὺς Ἴβηρας, τὸν τὸ κουροπαλάτην 
10 καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ οὐ πιστεύει αὐτοῖς, καὶ διὰ 
τοῦτο ἀνελάβετο τὸ κάστρον ἐξ αὐτῶν. ἀλλὰ μᾶλλον ἂς ἀπο- 
στείλῃ ὁ βασιλεὺς τουρμάρχην ἢ βασιλικόν τινα, καὶ ἂς κα- 
ϑέζηται εἰς κάστρον τοῦ Κετζέου, καὶ ἄς ϑεωρῇ. καὶ ἐδέ- 
Eavyro διὰ κολεύσεως ὅτε τί ὄφελος ἢ τουρμάρχην ἢ βασιλε- 
15 χὸν ἀποστεῖλαι; πάντως δὰν εἰσέλθῃ εἴτε τουρμάρχης εἶτε 
βασιλικὸς, μετὰ δέκα ἢ δώδεκα ἀνθρώπων ἔχει εἰσελϑεῖν, καὶ 
καϑέζεσϑαι ἔχει εἰς τὸ ἀπλῆχτον ὃ nag ὑμῖν λάβῃ" καὶ 
ἐπεὶ πολλαί εἰσιν ὅὁδοὲ αἱ εἰσάγουσαι εἰς τὸ κάστρον Θεοδο-- 
σιουπύλεως, οὐ δύναται ἀπὸ τοῦ κάσερου βλέπειν τὰ εἰσερ-- 
20 γόμενα xagfavria εἰς τὸ κάστρον Θεοδοσιουπόλεως " δύναν-- 
vat δὲ εἰσέρχεσϑαι καρβάνια ἐν Θεοδοσιουπόλεε τῇ νυκτὶ 
ἐκείνων μηδὲν νοοὔῦντων. ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ϑέλειν τοὺς 
Ἴβηρας πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολεν ἀλλὰ μᾶλλον σιταρ- 
χεῖσθαι, τούτου ἕνεκα οὐχ ὑπήκουσαν καὶ δόδωκαν τὸ xa- 


& βασίλισσαν vulgo 


imperatorique Romano et maiestatis nostrae responderunt "si hoe 
fecerimus , opprobrium erimus vicinis nostris , magistro et principi 
Abasgiae, Basparacanitae, et gubernatoribus Armeniae: dicere item 
possent infidos imperatori lberas esse, nimirum curopalatem ac eius 
fraires , neque illis confidere, ideoque hanc ab illís urbem cepisse; 
quin potius mittat imperator turmarcham aut Caesarianum aliquem, 
qui in urbe Cetzeo resideat et observet." rescriptum autem recepe- 
runt in formam mandati "quid proderit, si turmarcha aut Caesarianus 
mittatur? qui si veniant, cum decem aut duodecim ad summum viris 
intrare poterunt, et residere in diversorio quod vos iis assignaveritis. 
et quandoquidem multae viae sunt quibus Theodosiopolim intrare 
licet, fieri non potest ut ab urbe prospiciantur carvania Theodosio- 
polim ingredientia, quae noctu intrare possunt illis nihil tale cogi- 
tantibus." Iberes itaque, quia vastari Theodosiopolim nollent sed 
potius commeatus suppeditari, non obedierunt neque urbem Cetzeum 
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στρον τὸ Κειζέον, καίτοε καὶ ὅρκον ἔγγραφον δεχόμενοι τοῦ 
μετὰ τὸ παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἀποστραφῆναι 
αὐτοῖς τὸ τοιοῦτον κάστρον. 

, Ὅτι οὐδέποτε ἐβουλήϑησαν οὗ Ἴβηρες πραιδεῦσαι ἢ αἱ- 
χμαλωτίσαι τὰ πέριξ τοῦ κάστρου Θεοδοσιουπόλεως ἢ τὰ 5 
χωρία αὐτοῦ, ἢ sic τὸ κάσερον τοῦ ᾿Αβνίκου ἢ τὰ περὲ αὐτὸ 
χωρία, ἢ εἰς τὸ κάστρον ἸΪανεζικίερε καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ἐπι- 
κράτειαν. 

Ὅτε καϑὼς ἐνίσταται ὃ κουροπαλάτης περὲ τῶν χωρίων 
τῆς Φασιανῆς ἐπιζητῶν ὅλην τὴν Φασιανὴν καὶ τὸ κάστρον 10 
τοῦ ᾿Αβνίχου, προσφασιζόμενος χρυσοβουλλια ἔχειν τοῦ μα- 
καρίου βασιλέως τοῦ xvgov Ῥωμανοῦ καὶ τῆς ἡμετέρας βασι- 
λείας, ὧν καὶ τὰ ἴσα πρὸς ἡμᾶς ἀπέστειλε διὰ τοῦ Ζουρβα- 
γέλη πρωτοσπαϑαρίου τοῦ ἀζάτον αὐτοῦ, ταῦτα ἐπισκεψάμε- 
ψοι εὕρομεν αὐτὸν μηδεμίαν βοηήϑειαν &yovsa. τὸ μὲν γὰρ 15 

. χρυσοβούλλιον τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν περιέχει ὑποσχέσϑαε τὸν 
αὐτὸν κουροπαλάτην, ὡς δι’ ὄρχου ἐβεβαίωσεν αὐτὸν οἰκείᾳ 
χειρὲ ἐγγραψάμενος, τοῦ διαμεῖναι ἐν τῇ πίστει τῆς ἡμετέ- 
ρας βασιλείας καὶ τοῖς μὲν ἐχϑροῖς ἡμῶν ἀντιμάχεσϑαι τοῖς 

P 124 δὲ φίλοις ὑπερασπίζεσϑαι, xai τὴν ὠνατολὴν ὑπόσπονδον ποι- 20 
ἦσαι τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν, καὶ κάστρα χειρώσασϑαι, xai μεγάλα 
πρὸς ϑεράπειαν ἡμῶν ἔργα ποιήσασϑαι- καὶ ὑπεσχέϑη av- 
τοῖς παρὰ τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν ἵνα ἐὰν φυλάξῃ τὴν τοιαύτην 
πίστιν δούλωσιν καὶ εὐγνωμοσύνην, διαμείνῃ ὠμετασάλευτος 


tradiderunt, licet iuramentum scriptum acceperint, capta Theodosio- 
poli se hanc urbem recepturos esse. 

Nullo enim modo voluerunt Iberes loca Tbeodosiopoli circumia- 
centia vastari aut diripi, ut neque urbes Abnicum et Mantziciert. ea- 
rumque territoria. 

Instabat quoque curopalates de regione Phasianes, cam totam 

, cum urbe Abnico postulans, praetendensque aureas se bullas habere 
a beato imperatdte domino Homano et a nostra maiestate ; quarum 
item exemplaria ad nos misit per Zurbanelen protospatharium Ázatum 
suum ; quibus consideratis nihil haec iuvare ipsum comperimus. aurea 
enim bulla soceri mei continet spondere curopalatem, ut ipse scripto 
eliam propria manu iuramento confirmavit, in fide se imperii nostri 
mansurum, amicos quoque et hostes eosdem habituPum, orientem no- 
bis subiecturum , urbes expugnaturum , et res pro nobis magnas ge- 
sturum; socerum autem meum respondere, si fidem servet, si servi- 
tutem officiaque haec praestet, et ipsum et eius posteros principatum 
et auctoritatem hanc perpetuo habituros, dum ne dicionis suae fines 
unquam transferat, sed priorum imperatorum conventis acquiescat, 
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καὶ αὐτὸς καὶ oi τοῦ γένους αὐτοῦ d» τῇ τούτου ἀρχῇ καὶ 
ἐξουσίᾳ, καὶ οὐ μεταστήσει τὰ ὅρια τῶν τύπων αὐτοῦ ἀλλὰ 
κατὰ τῶν πρώην βασιλέων τὰ"σύμφωνω στέρξει καὶ περαι- 
τέρω μὴ ὑπερβήσεται, καὶ ὅτε οὐδὲ κωλύσει αὐτὸν καταστρέ- 
δίψαι τὴν Θεοδοσιούπολιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, 
κὰν τὸ διὰ [τοῦ] αὐτοῦ μόνου πολεορκηϑήσονται xav τε δι᾽ 
αὐτοῦ τοῦ στρατοπέδου ἡμῶν. ταῦτα μὲν τὰ κεφάλαια πε- 
οἰέχουσε τὰ yovoofovAMa, ἐξ ὧν οὐδεμίαν βοήϑειαν ὅ κουρο- 
παλάτης ἔχει" τὸ μὲν γὰρ τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν διαγορεύει ὅτι OV 
10 παρασαλεύομεν αὐτὸν ἐκ τῶν παλαιῶν ὁρίων τῆς χώρας αὐτοῦ, 
xai ὅτι, ἐὰν δυνηϑῇ, εἴτε καὶ μόνος εἶτο καὶ μετὰ τοῦ στρατο- 
πέδον ἡμῶν, noAwQoxgcst xai κατασερέψει τὴν Θεοδοσιούπο- 
Au καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν; ovyi δὲ κατασχεῖν 
αὐτὰ εἰς τελείαν δεσποτείαν καὶ χυριότητα" τὸ δὲ τῆς βασι- 
15 λείας ἡμῶν περιέχει iva, ὅσους ὧν τόπους δυνηϑῇ καὶ αὐτὸς 
καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ὃ μαγιστρος ᾿Αδραγασὴ ἐξ οἰκείας δυ- 
νάμεως καϑυποτάξαι τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἢ ἀπὸ τοῦ νῦν καϑυ- 
ποτάξει, κατέχῃ ἐπὲ δεσποτείᾳ καὶ κυριότητι. xai ἐπεὶ ovis 
45 οἰκείας δυνάμεως τὴν Θεοδοσιούπολιν κατεστρέψατο ovté 
2070 ᾿Αβνίκον ovre τὸ αστάτον, οὐκ ὀφείλει ταῦτα κατέχειν 
ec ὄντα ὄνϑεν τοῦ Ἔραξ ποταμοῦ ἤτοι τοῦ Φασιδος, διύτε 
τὸ μὲν κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου μέχρι τοῦ νῦν ἣν αὐτεξούσιον 
καὶ αὐτοδέσποτον, ἔχον ἴδιον ἀμηρῶν, καὶ πολλάχις ὃ λαὸς 
τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπραΐίδευσεν αὐτό" ἀλλὰ καὶ ὃ πρωτο- 
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neque ea transgrediatur, aut Theodosiopoleos eversionem impediat aut 
aliarum urbium hostilium, sive ab ipso solo eae obsideantur sive ab 
exercitu nostro. atque haec quidem aurearum bullarum summa erant 
capita; quae curopalatae prodesse nihil possunt: nam quae soceri 
mostri est, ea sancit, ne antiquis dicionis suae terminis eum dimo- 
veamus; quodque 'lTheodosiopolim et reliquas hostium urbes vel so- 
lus, si possit, vel cum nostris militibus obsidebit subiugabitque, sed 
dominium ac proprietatem non retinebit. nostrae autem summa est, 
ut Agarenorum quaecunque loca vel ipse vel aílinis ipsius magister 
Adranase suis copiis subiicere sibi poterit vel ab hoc usque die sub- 
iecerit, eorum et dominium et proprietatem habeat. et quandoqui- 
dem neque suis copiis Theodosiopolim expugnavit neque Abnicum 
neque Mastatum, non debeat ea possidere, utpote quae cis Erax flu- 
men sint sive Phasidem ; tum etiam quia Abnicum ad hodiernum us- 
que diem sui iuris fuerit, proprioque domino parens et ameram pro- 
prium habens, nostris saepenuinero illud populantibus. verum etiam 
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σπαϑάριος Ἰωάννης καὶ στρατηγὸς ὃ ᾿ἀρραβωνίτης, xai ὃ no- 
τρίκιος Θεόφιλος καὶ ἀρτίως στρατηγὸς Θεοδοσιουπόλεως, καὲ 
οὗ λοιποὶ στρατηγοὲ μεγάλην πραῖδαν καὶ αἰχμαλωσίαν εἰς 
αὐτὸ εἰργάσαντο, κατακαύσαντες τὰ χωρία αὐτοῦ, μηδέποτ 
τοῦ χουροπαλάτου πραιδευσαντος αὐτό, καὶ ἡνέχα ἠἡφανίσϑη- 5 | 
σαν τὰ τούτου χωρία παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν, ὑπεισῆλϑθον. — 
οἱ Ἴβηρες καὶ κατεκράτησαν αὐτά, πειρώμενοι ἐκ τούτου τὸ 
κάστρον χρατῆσαι. ὅ δὲ ἀμηρᾶς πολλάκις μηνυϑεὶς παρὰ 
τοῦ nutQux(ov Θεοφίλου καὶ στρατηγοῦ, καὶ ἰδὼν ὅτι οὐδα- 
pc ἔχει ἐλπίδα ζωῆς, ὑπετάγη xai κατένευσε δοῦλος γενέ- 10 
σϑαι τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὄψιδα. τὸ 
δὲ Ἰαστάτον ὑπῆρχε τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν: καὲ ἡνίκα ὃ 
μάγιστρος Ἰωάννης énoMógxgos τὴν Θεοδοσιούπολιν ἑπτὰ 
μῆνας διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι παραλαβεῖν αὐτὴν, ἀποστεί- 
λας λαὸν παρέλαβε τὸ αὐτὸ κάστρον τὸ ασατον xai εἰσ- 15 
ἤγαγεν àv αὐτῷ τὸν πρωτοσπαϑάριον Πετρωνὰν τὸν Boi- 
Aa», τὸν τότε ὄντα κατεπάνω Νικοπόλεως. ὃ δὲ μάγισερος 
Παγχράτειος συνταξιδεύσας τῷ αὐτῷ μαγέίστρῳ ἐν Θεοδοσιου-- 
πόλει, ἡνύια ὅμελλεν ἀναχωρεῖν, παρδκάλεσεν ἕνα δώσῃ αὐτῷ 
εὸ τοιοῦτον κάστρον, ποιήσας ἔγγραφον ὅρκον πρὸς αὐτὸν τοῦ 20 
P125 ἐπιχρατεῖν αὐτὸ καὶ μηδέποτϑο τοῦτο τοῖς Σαρακηνοῖς ἐπιδοῦ- 
vut. καὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ Χριστιανὸν καὶ δοῦλον τῆς 
βασιλείας ἡμῶν, πιστεύσας τῷ ὅρκῳ αὐτοῦ δέδωκεν αὐτὸ τῷ 
εἰρημένῳ Παγκρατείῳ' ὃ δὲ πάλιν ἀπεχαρίσατο αὐτὸ τοῖς 
Θεοδοσιουπολίταις " καὶ ἡνίχα παρελήφϑη ἡ Θεοδοσιούπολις, 25 


protosphatharius Ioannes praetorque Arrhabonites et Theophilus patri- 
cius paulo ante Theodosiopoleos praetor, reliquique praetores, praedam 
inde magnam et captivorum multitudinem abduxerunt, incensis pagis 
eius; quod nunquam a curopalate factum est. hisque ita a nobis deletis 
venerunt Iberes, eaque ceperunt, urbem exinde tenere conati. ame- 
ras vero crebro compellatus a Theophilo patricio et praetore, nullam 
sibi vitae spem esse videns, imperio se nostro submisit et filium ob- 
sidem dedit. Mastatum vero Theodosiopolitanorum erat; cumque 
Ioannes magister Theodosiopolim per septem menses obsideret ne- 
que expugnare valeret, misso milite Mastatum cepit, introducto illuc 
protospathario Petrona Boila, qui tunc temporis Nicopoleos capita- 
neus erat. at Pancratius magister, qui uua cum loanne ante Theo- 
dosiopolim ordines duxerat, secessurus urbem illam dari sibi ab eo 
petiit, scripto iuramento affirmans sibi perpetuo eam se asservaturum 
neque ullo pacto Saracenis traditurum. — Pancratius autem lauda- 
tus quia erat Christianus et imperii nostri subditus, fides iuramenta 
ipsius habita est eique urbs concredita: at ille eam rursus Theodosio- 
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ὑπεισελθόντες oi Ἴβηρες ἐχράτησαν αὐτό. διότι οὔτε τοῦ τοι- 
ούτου κάστρου τοῦ αστάτον οὔτε τοῦ ".dfy»íxov ἔχουσιν 
ἐξουσίαν ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὅ χουροπαλάτης πιστὸς καὶ 
ὀρϑὸς δοῦλος καὶ φίλος ἡμῶν ἐστί, διὰ τὴν αὐτοῦ παρακλη- 
5σιν, ἵνα γένηται σύνορον τῆς Φασιανῆς ὃ ποταμὸς ó Ἔραξ 
ἤτοι ὃ Φᾶσις, καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ μέρη rd πρὸς τὴν Ἰλλυ- 
Qía» κατέχωσιν οἱ Ἴβηρες, τὰ δὲ δεξιὰ ὅσα εἰσὲ πρὸς τὴν 
Θεοδοσιούπολεν, κἂν t6 κάστρα κἂν τε χωρία εἰσίν, ὦσιν no 
τὴν βασιλείαν ἡμῶν, τοῦ ποταμοῦ δηλονότι σύνορον ἀμφο- 
10 τέρων ὕπαρχοντος, καϑὼς καὶ ζῶν ὃ μαχάριος Ἰωάννης Κουρ- 
κούας περὲ τούτου ἐρωτηϑεὶς ἐξεῖπε συμφέρον εἶναι τὸν πο.- 
ταμὸν σύνορον. τὸ μὲν γὰρ ἀκριβὲς δίκαιον οὐδεμίαν ἐξου- 
σίαν παρέχει τῷ κουροπαλάτῃ εἶτε εἰς τὰ ἔνϑεν τοῦ ποταμοῦ 
εἴτε εἰς τὰ ἐκεῖϑεν διακράτησιν ἔχειν, διότε τὰ τοιαῦτα πάντα 
15 χωρέα τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν τὰ στρατεύματα τῆς βασιλείας 
ἡμῶν ἠχμαλώτισαν καὶ ἐπυρπόλησαν, καὶ οὐδέποτε χωρὲς 
ἡμετέρου λαοῦ Ἴβηρες ἐξῆλθον καὶ ἐπραίδευσαν Θεοδοσιού- 
πολεν, ἐλλ᾽ ἀεὲ φίλους εἶχον αὐτοὺς καὶ ἐπραγματεύοντο μετ᾽ 
αὐτῶν, καὶ τῷ μὲν στόματι ἤϑελον ποσϑηϑῆναε τὴν Θεοδο- 
40 σιούπολιν, τῇ δὲ καρδίᾳ οὐδαμῶς ἐβούλοντο παραληφϑῆναι 
αὐτήν. dÀA 7 βασιλεία ἡμῶν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
κουροπαλάτην ἀγάπην ἠϑέλησε ἱγενέσϑαι τὸν ποταμὸν τὸν Ἔραξ 
ἤτοι τὸν Φᾶσιν σύγορον ἀμφοτέρων, καὶ ὀφείλουσιν ἀρκεῖσϑαι 
εἰς τὴν τοιαύτην διαχράτησιν καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν." 


22 Ἱέραξ M 


politanis restituit. cumque Theodosiopolis capta esset, venientes Ibe. 
res eam tenuerunt. itaque neque urbis Mastati neque Abnici repe. 
tendae facullatem habent. sed postquam curopalates fidus et integer 
servus ac amicus noster est, ad ipsius postulationem fiat terminus 
Pbasianes Erax fluvius sive Phasis; et sinistras partes Illyrium versus 
Iberes teneant, dextrae vero versus Theodosiopolim tam urbes quam 
agri nostri imperii sint, flumine scilicet utrasque disterroinante, quem- 
admodum etiam beatae memoriae Ioannes Curcuas, cum viveret, inter- 
rogatus expedire pronuntiavit, ut flumen pro termino esset. nam stri- 
cto iure nulla potestas curopalatae competit neque in citeriora flu- 
minis neque in ulteriora, siquidem omnis ille Theodosiopolitanorum tra- 
ctus a nostro milite ferro igneque vastatus est, neque unquam sine eo 
Iberes egressi Theodosiopolim populati sunt, sed mutuam perpetuo ami- 
citiam colentes negotia inter se exercebant, et verbo quidem deleri Theo- 
dosiopolim volebant, re tamen ipsa nullo modo cupiebant ut ea capere- 
tur. sed nostra maiestas, ut dictum est, propter affectum in curopalatem 
terminum intermedium esse voluit fluvium Erat sive Phasin; qua qui- 
dem possessione contenti esse neque quidquam amplius petere debent. 
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Κεφάλαιον ug. 
περὶ τῆς γενεαλογίας τῶν Ἰβήρων, xal τοῦ κάστρου "4dparvovtifov. 
Ἰστέον ὅτι ὃ Παγκράτειος καὶ ὃ Zfapid καὶ ὃ Ἱηάμπαλις 
ὃ ξρμηνεύεται πανάγιος, ὑπῆρχον υἱοὲ τοῦ μεγάλου Συμβα- 
τίου τοῦ Ἴβηρος. καὶ ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη εἰς κληρονομίαν τῷ 5 
Παγκχρατείῳ, τῷ δὲ Zafió ἔλαχεν ἑτέρα χώρα. ὃ δὲ Παγχρά- 
τειος ἐποίησεν υἱοὺς τρεῖς, τὸν ᾿Αδρανασὲρ, τὸν Κουρκένιον 
καὶ τὸν πατρίκιον "[oorioy τὸν καί Κισκάσην, καὶ διεμέ- 
ρίσεν αὐτοῖς τὴν χώραν αὐτοῦ xai ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Κουρκενίῳ, καἀκείνου τελευτήσαντος ἀτέκνου εἴασεν 10 
αὐτὸ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ασωτίῳ τῷ καὶ Κισκάσῃ. ὃ δὲ πα- 
τοίκιος ᾿“σώτιος ὃ καὶ Κισχάσης ἐπῆρε γαμβρὸν εἰς ϑυγα- 
τέρα αὐτοῦ τὸν Κουρκένην ἐχεῖνον τὸν μάγιστρον, ὅστις δυ- 
ναστεύσας ἀφείλετο ἐκ τοῦ πενϑεροῦ αὐτοῦ ᾿Ασωτίου τὸ ᾿4δρα- 
γούτζη κατὰ τυραννίδα, καὶ δέδωκεν αὐτῷ εἰς ἀντισήκωσιν 15 
p126T9 τε Τυρύχαστρον καὶ τὴν ποταμίαν τοῦ ᾿Ατζαρά, τὴν οὖ- 
σαν σύνορον τῆς Ῥωμανίας εἰς Κώλωριν. εἶχε δὲ γυναῖχα 
ὃ πατρίκιος ᾿“σώτιος ὃ καὶ Κισκάσης τὴν ἀδελφὴν τοῦ μαγέ- 
στρου Γεωργίου καὶ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας: καὶ ὅτε ἐγέ- 
voyro κατ᾽ ἀλλήλων ὅ τε μαάγιστρος Κουρκένιος καὶ ὃ μαγι- 20 
«στρος Γεώργιος καὶ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας διὰ τὸ συναγω- 
νίζεσϑαι τὸν πατρίκιον ᾿Ασώτιον τοῦ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας, 
δυνηϑεὶς ὃ Κουρκένιος ἀφείλετο καὶ τὴν εντισήκωσιν ἣν δέ- 
δωχεν αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδρανουτζίου, καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν, καὶ 
ἀπῆλθεν sig ᾿Αβασγίαγν. . τελευτήσαντος δὲ τοῦ μαγίστρου 25 


46. de lberum genealogia et de oppido Adranutzio. 


Sciendum est Pancratium Davidem et Mampalim, quod sanctissi- 
mum significat, filios fuisse magni Symbatii Iberis. et Adranutze qui- 
dem in hereditatem Pancratio cessit, Davidi vero alia regio. babuit 
autem Pancratius filios tres, Adranaser Curcenium et Asotium patri- 
cium, qui etiam Ciscases nuncupatur; divisitque ipsis terras suas, et 
Adranutze Curcenii heredites fuit; qui sine liberis cum decederet, 
fratri Asotio, qui et Ciscase, id reliquit. at Asotius patricius, qui et 
Ciscases, generum sibi ascivit Curcenium illum magistenm, qui prin- 
cipatu accepto socero Ásotio Adranutze per vim ademit, et compensa- 
tionis vicem dedit Tyrocastrum, terramque quam Atzara flumen alluit, 
confinem Romaniae ad Colorin. uxor autem socio huic patricio 
sive Ciscase soror fuit Georgii magistri et Abasgiae principis. cum- 
que dissiderent inter se Curcenius magister et Georgius magister et 
Abasgiae princeps, quia Asotii patricii partibus faveret Abasgiae prin- 
ceps, potentia ac viribus antecellens Curcenius eripuit etiam quod 








DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP.46. 207 


Kovoxe»fov κατελείφϑη τὸ ᾿Αδρανούτζη τῇ γυναικὶ αὐτοῦ τῇ 
τοῦ πατρικέου ᾿Ασωτίου τοῦ Κισχαση ϑυγατρὲ ὡς πατρικὸν 
αὐτῆς. ὅτε δὲ διεμέρεζον τὴν χώραν τοῦ μαγίσερον Κουρ- 
κενίου μεϑ' ὅπλων ὃ τὸ ᾿Ασώτιος ὁ κουροπαλάτης καὶ ὃ μά- 
5γ)γιστρὸος Γεώργιος ὁ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας καὶ ὃ μάγιστρος 
Παγκράτειος ὅ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος χουροπαλάτου, 
ἦλϑον εἰς συμβίβασιν καὶ ἐπῆρεν ἕκαστος τὸ πλησιάζον αὐτῷ. 
τὸ δὲ ᾿Αδρανούτζιν ἐπλησίαζε τῷ Συμβατίῳ τῷ τοῦ προρρη- 
ϑέντος Zafid υἱῷ. τότε ἐκράτησαν πάντες τὴν γυγαῖχα τοῦ 

10 μαγίστρου Κουρκενίου ἤγουν τὴν ϑυγατέρα τοῦ πατρικίουσω- 
τίου τοῦ καὶ Κισχάση, λέγοντες ὅτε σὺ γυνὴ οὖσα οὐ δύνα- 
σαι χρατεῖν τὸ κάστρον. TOrs δέδωκεν ὅ Συμβάτιος εἰς συν- 
ἄντησιν τοῦ κάστρου χωρία τῇ γυναικί, καὶ ἀνελάβετο τὸ 
τοιοῦτο κάστρον τὸ ᾿Αδρανούτζιν. 

15 Ἱστέον ὅτε ἡ συγγένεια τῶν τοιούτων Ἰβήρων τοῦτον ἔχει, 
τὸν τρόπον. τοῦ Ζ4αβὲὶδ 7 μητὴρ καὶ τοῦ ᾿Αδρανασὴ τοῦ 
χουροπαλάτου, τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρτίως ᾿“Ἰσωτέου τοῦ xov- 
ροπαλάτου, ὑπῆρχον δύο ἀδελφῶν παιδία ἤγουν ἐξάδελφαι. 
&iys δὲ Συμβάτιος ὃ τοῦ Ζαβὶδ υἱὸς γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα 

20:07 μαγέστρου Παγχρατείου τοῦ πατρὸς τοῦ ᾿Αδρανασὴ τοῦ 
ἀρτέως μαγίστρου" καὶ τελευτησάσης ἔλαβεν δ᾽ Αδρανασὴ 
τὴν ἀδελφὴν τοῦ Συμβατίου τοῦ υἱοῦ τοῦ 4Ζαβίδ. 

Ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾿Αδρανούτζιν ὀχυρόν ἐστι πάνυ, ἔχει 
δὲ καὶ ῥαπάτιν μέγα ὡς χωρόπολιν" καὶ ai πραγματεῖαι τῆς 


pro Adranutzio ei dederat, expulitque, et in Abasgiam profectus est. 
mortuo vero Curcenio magistro Adranutzium accepit uxor eius, Asotii 
patricii sive Ciscase filia, tanquam patrimonium. δὲ cuim Aeotius cu- 
ropalates, Georgius magistet Ábasgiae princeps, δὲ Pancratius magi- 
ster, iam dicti curopolatae frater, Curcenii terram armis dividerent, 
re inter se composita unusquisque propinquas sibi partes cepit. 
Adranutzium vero Symbatio propinquam erat, Davidis, quem antea 
diximus, filio: itaque omnes comprehensa Curcenii magistri uxore, 
Asotii patricii sive Ciscase filia, dixerunt "tu, cum mulier sis, habere 
illam urbem non potes ;" deditque ei Symbatius pro illa pagos quos- 
dam, atque ita Adranutzium ipse accepit. 

Et lberam quidem horum cognatio ita habet. mater Davidis et 
Adranase curopalatae, patris Asotii quidem curopalatae, duorum fratrum 
filiae erant. Symbatius autem Davidis filius uxorem habuit filiam Pan- 
cratii magistri, qui pater Adranase pridem magistri; eaque defuncta 
Adranase sororem accepit Symbatii Davidis filii. 

Adranutzium vero munitum valde est, babetque vallum magnum 
instar magnae urbis; et negotia Trapezuntis Iberiae et Abasgiae 
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τὸ Τραπεζοῦντος καὶ τῆς ᾿Ιβηρίας xai ᾿4βασγίας καὶ «nó 
πάσης τῆς χώρας τῆς ᾿Αρμενίας καὶ τῆς Συρίας ἐκεῖσε dgu- 
κνοῦνται" ὄχει δὲ καὶ xouuéoxio» ἐκ τῶν τοιούτων πραγμα.. 
τειῶν ἄπειρον. ἡ δὲ χώρα τοῦ κάστρου ᾿Αδρανουεζίου ἤτοι 
τὸ “ρζήν ἐστι χαὲὶ πολλὴ xai εὔφορος, καὶ ὑπάρχει κλειδὲν 5 
τῆς 16 Ἰβηρίας καὶ ᾿Αβασγίας xai τῶν * ΠΠισχιῶν. 

Ὅτι ὃ μακάριος βασιλεὺς ὃ κῦρις ωμανὸς ἀπέστξελδ 
τὸν πατρίκιον Κώνσταντα καὶ δρουγγώριον τοῦ πλωΐμου, τῷ 
τότε καιρῷ πρωτοσπαϑαρίου καὶ μαγγλαβίτου τυγχάνοντος, 
δεδωκὼς αὐτῷ xai ἱμάτιον μαγιστράτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸν 10 
Ἰουρκένιον τὸν Ἴβηρα μάγιστρον. μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν 
πατρίκιον Κωνσταντα xaé doovyyagtovy τοῦ πλωΐμου μέχρε 
Νικομηδείας εἰσῆλθεν ὃ μοναχὸς ᾿Αγάπιος ὃ τοῦ Κυμηνᾶ, 
ὃς ἦν τῷ τότε χρόνῳ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εὐχῆς ἕνεκα" καὶὲ 

διερχομένου αὐτοῦ τὴν Ἰβηρίαν κατήντησεν εἰς τὸ κάστρον 15 
P127:0 ᾿Αδρανούτζιν. καὶ εἶχεν ὃ πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Χι- 

σχάσης καλούμενος ἔχϑραν μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ 

Κουρκένη, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὸν μοναχὸν ᾿ἄγαπιον ὅτι ἐνορκῶ 

σε εἰς τὸν ϑεὸν καὶ εἰς τὴν δύναμιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 

σταυροῦ ἵνα ἀπέλθης ἐν τῇ πόλει καὶ εἰπῆς τὸν βασιλέα, ἕνα 20 

ἀποστείλῃ καὶ παραλάβῃ τὸ κάστρον μου καὶ ἔχῃ ὑπὸ τὴν 

ἐξουσίαν αὐτοῦ. ὃ δὲ μοναχὸς vdyaniog εἰσελθὼν ἐν τῇ πό- 
λει διηγήσατο τὸν βασιλέα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν ὃ πατρέ- 
xiog “σώτιος ὃ καὶ Κισκάσης. τοῦ δὲ προρρηϑέντος πατρι- 


6 δήοσχιῶν cum Meursio Bandurius— 10 τὸ vulgo om 


totiusque Armeniae et Syriae illic agitantur, unde capit magnum vecti- 
gal. territorium vero urbis Adranutzii sive Arzen amplum et fertile, 
estque clavis Iberiae Ábasgiae et Mischiorum. beatus autem impera- 
tor dominus Romanus misit Constantem patricium et drungarium rei 
navalis, qui tum protospatharius et manclabita erat, deditque ei ve- 
stem magistri, ut Curcenium Iberem magistrum crearet; qui quidem 
Constans patricius reique navalis drungarius cum Nicomediam usque 
progressus esset, accessit Ágapius monachus Cymenae filius, qui tum 
in urbe sancta fuerat voti causa, transiensque Iberiam Adranutzium 
venit. erat autem Asotio patricio sive Ciscase odium adversus gene- 
rum Curcenium: itaque Ágapio monacho dixit "adiuro te per deum 
et per virtutem honorandae ac vivificae crucis, ut in urbem abeas, 
imperatorique nunties, aliquem ad me mittat urbemque hanc meam 
accipiat et in potestate sua habeat"  Agapius autem monachus in 
urbem veniens imperatori narravit, quaecunque ipsi Ásotius patricius, 
qui et Ciscases, dixisset. cumque Constans, quem diximus, patricius 
et rei navalis drungarins Nicomediae esset, ad praefatum magistri 
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x(00: Κώνσταντος xaé δοουγγαρίου τοῦ niolutv àv Νκομη., 
δείᾳ τυγχάνοντος διὰ τὴν προρῥηϑεῖσων τῆς προβολῆς zou. 
μαγέσερου τοῦ Κουρκένη Ἴβηρος. ὑπόϑεσιν,, ἐκ προσκάξεως͵ 
τοῦ βασιλέωρ. ἔλαβε τὸ πὶττώκιεον τοῦ πατρικίου Σωμεὼν. τοῦ 
δἐσηχρῆτις, ὡς ὅτι κελεύει ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅγιος καταλι-. 
πεῖν σὲ πᾶσας σου τὰς δουλοίας, καὶ ἀπελϑεῖν ἐν συντομί, 
πρὺς τὸν πατρίκιον ᾿Ασώκιον͵ τὸν καὶ  Κιφκάαην λεγάμενον, 
καὶ παραλαβεῖν τὸ κάστρον. αὐτοῦ. τὸ ᾿Αδρανούεζιν, ἐπειδὴ, 
διὰ τοῦ μοναχοῦ ᾿Αγαπέου ἐδηλοποίησε τὸν βασιλέα ἡμῷκ 
10 τὸν ἅγιον τοῦ. ἀποαξεῖλαι πιστὸν ἄνθρωπον χαὲ οἰκεῖον τοῦ 
παραλαβεῖν «0 κάστρον αὐτοῦ. τὸ ᾿Αδραγούτζιν. καὶ ἀπερ- 
χομένονυ σου ἐν Χαλδίᾳ ἀναλαβοῦ ἄρχοντας χρηαίμους, οὕς 
ἐπίστασαι ciyas ἠνδρειωμένους καὶ πιστούς, καὶ εἰσελθε 
καὶ χράτησον τὸ τοιοῦτον κάστρον. τοῦ δὲ πατρικίον Κῳ»- 
15 σετανεὸς καὶ δρουγγαρέου τοῦ πλωΐμου ἀπελθόντος ἐν XaÀ-. 
dig, καὲ ἀναλαβομένου τουρμάρχας χρησίμους καὶ ἄρχοντας 
κριὶ λαὸν μέχρε τ΄, εἰσῆλθεν ἐν Ἰβηρίᾳ, καὶ ἐχράτηαεν αὐτὸν 
ὃ μακάριος “αβὶδ ὃ ἀδελφὸς ᾿Ασωτίου τοῦ. ἀρτίως καυρο- 
παλάτου, λέγων πρὸς αὐτὸν “ποῦ ἀπεστάλης παρὰ τοῦ βἢασι- 
20 λέως, xai τίνα δουλείαν ὀφείλεις ἐχτελέσαι, ὅτε τοσοῦτον λαὸν 
ἀπεφέφῃ μετὰ σδαυτοῦ"; ἐσχέπτοντο yag διὰ τὸ ἀποθανεῖν 
41dgavacé τὸν xai κουροπαλάτην, ὅτι μήπως ὃ βασιλεὺς τὸν 
ουρχένιον ὀφείλῃ τιμῆσαε κουροπαλάτην͵ ἐπειδὴ αἀναμεταὲν 
οἱ τοῦ ᾿Αδρανασὲ toU κουροπαλάτου παῖδες τοῦ πατρὸς αὖ- 
2δ τῶν τελευτήσαντος φιλονεικείας τινὰς ἔσχον μετὰ τοῦ ἐξαδέλ- 


11 αὐτοῦ add B 21 τὸ] τοῦτο vulgo 


Curcenii Iberis negotium deputatus, ex mandato ümperatoris literas 
accepit a patricio Symeone asecretis, quarum baec summa : "jubet te 
sanctus noster imperator relictis rebus omnibus. ad Asotium patricium 
sive Ciscasen e vestiyio abire et urbem Adranutzium ab eo accipere, 
quandoquidem per Agapium monachum sacrae imperatoris maiestati 
significavit uti aliquem e suis fidum mittat et Adraputzium urbem 
ipsius accipiat. ubi autem in Chaldiam veneris, adiunge tibi princi- 
pes utiles, quos fortes fidosque cognoveris, urbemque ingredere et. 
cape." cumque Cohstans patricius et rei navalis drungarius, in Chal- 
diam profectus, ibique strenuis turmae praefectis primcipibusque et 
militibus assumptis trecentis, in Iberiam venisset, detinuit eum bea- 
tae memoriae David, Asotii pridem curopalatae frater, interrogans quo- 
nam ab imperatore et cuius rei causa missus tantam secum multitu- 
dioem traheret. timebant enim propter mortem Adranase curopala- 
tae, ne Curcenius ea dignitate ab imperatore ornaretur, quandoqui- 
dem inter Adranase curopalatae fifios, post patris eorum. obitum , et 
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gov αϑιῶν. διὰ τὸ καὶ τὸν πρῶτόν ἄνθρωπον ἀποστεῖλαε 
μετὰ μεγάλου κανισκίου τὸν Κουρκόνιον πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἐξαιτούμενον τὸ κουροπαλατίκιν ἢ τὸ μαγιστράτον, ὑπέλαβον 
οἱ τέσσαρες ἀδελφοί, ἤγουν τοῦ ᾿Αδρανασὲ τοῦ xovgonalarov 
οὗ παῖδες, ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαι τὸν Κουρκένιον κουροπαλάτην 5 
ἐπέρχεται ἐκεῖσε. ὅ δὲ πατρίκιος Κωώνστας ἀπελογήσατο ὅτε 
διὰ τὸ μέλλειν o τιμῆσαι τὸν Κουρκένιον μάγιστερον ànupé- 
ponat καὶ τὸν τοσοῦτον λαύν, καὶ ἀποχαιρετίσας αὐτὸν ὅτι 
ἀπέρχομαι εἰς τὸν Δαβὶδ τὸν μάγιστρον. εἶχε δὲ ὃ αὐτὸς 
πατρίκιος Κώνστας καὶ πρὸς τὸν “αβὶδ κέλευσιν ἀπὸ τοῦ 10 
βασιλέως καὶ ξένεα. καὶ ἀπελθόντος τοῦ αὐεοῦ πατρεκίου 
Μώνσταντος εἰς τὴν χώραν τοῦ Κουρκενίου ἐτίμησεν αὐτὸν 
μάγιστρον, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κάστρον τοῦ πατρικίον Moe 
τίου τοῦ καὶ Κισκάση, εἰς τὸ ᾿Αδρανγούτξιν͵ καὶ δέδωκεν αὐεῷ 
P198:7» πρὸς αὐτὸν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, οὐ περὲ τοῦ κάστρου 15 
᾿Αδρανουτζίου περιέχουσὼν τι, ἐλλὰ περὲ ἑτέρων ὑποϑέσεων. 
εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ πατρίκιος Κώνστας ὅτι κἀν μὲν ἡ xé- 
λευσις οὐδὲν περιέχει περὶ τοῦ κάστρου ᾿δρανουτζιον, ἀλλ᾽ 
οὖν τοῦ κοναγοῦ wfyaniou πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελθόγτος καὶ 
ἀναγγείλαντος αὐτὸν ὅσα καὶ παρήγγειλας αὐτὸν περὲ τοῦ 30 
κάστρου ᾿Αἰδρανουιζίου, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέστειλέ us ὅπως πα- 
ραλάβω τὸ κάσερον καὲ εἰσαγάγω ἐν αὐτῷ ὅνπερ περιφέρο- 
μαι λαόν, καὶ ἐπειδή, καϑὰ πρϑείρηται, εἶχον ἔχϑραν ὃ πα- 
τρίχιος ᾿σώτιος ὁ καὶ Κισκάσης μετὰ τοῦ γαμβοοῦ αὐτοῦ 


eorum patruelem contentiones ortae essent; et quia primum famulum 
cum ingenti munere ad imperatorem Curcenius misisset ad curopalatae 
aut magistri honorem petendum, quatuor fretres, Adrapase curopa- 
latae filii, suspicabantur ideo eum illuc veníre ut Curcenium curo- 
palatem faceret. at Conetans patricius excusavit, dicens Curcenium 
sibi magistrum creandum, eaque de causa cum tanto comitatu venire; 
atque ab illo discedentem iturum ad Davidem magistrum: quippe 
laudatus Constans patricius habebat etiam ad Davidem mandata ab 
imperatore ac munera. itaque abiens ad Curcenium praedictus patri- 
cius Constans magistri honorem ei contulit; ingressusque patricii 
Asotii sive Ciscase, urbem Adranutzium, dedit illi quae mandata ab 
imperatore habebat, mon de Adranutzio, sed de aliis quibusdam re- 
bus. dixit autem ei Constans patricius "quamvis de Adranutzio qei- 
dem nihil mandatum hoc contineat, tamen quia Agapius monachus 
imperatorem conveniens rettulit ea. quae ei de Adranutzio praecepi- 
sti, ideo me misit uti urbem acciperem, et hos quos adduco illi im- 
ponerem." cumque, ut antea dictum est, inter Asotium patricium 
sive Ciscasen eiusque generum Curcenium inimicitiae essent, urbem 
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τοῦ Κουρκέγη, προσοϑυμήϑη δοῦναι τὸ κάστρον αὐτοῦ μᾶλλον 
τὸν βασιλέα, ὃ δὲ πατρέχιος Κώνστας εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ gÀa- 
μουλα, καὶ ἐπιδέδωκο τῷ πατρικίῳ ᾿Ασωτίῳ τῷ καὶ Κισκάσῃ" 
ὃ δὲ λαβὼν αὐτὸ εἰς κογτάριον περιέϑηκε, καὶ ἐπιδέδωκο τῷ 
ὃ πατρικί Κώνσταντι εἰπὼν ὅτι ἐπίστησον αὐτὸ ἄνωϑεν εἰς 
τὸ τεῖχος, ἵνα γνῶσι πάντες τοῦ βασιλέως εἶναι ἀπὸ τῆς σή- 
μερον ἡμέρας τὸ τοιοῦτον κάστρον. καὶ τοῦτο ποιήσας Ó πα-.- 
τρίκιος Κώνστας καὶ τὸ φλάμουλον ἐπιστήσας ἄνωϑεν τοῦ 
τείχους, καὶ τοὺς βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων κατὰ τὸ εἰωϑὸς 
“Ὁ εὐφημήσας, πᾶσιν ὀγέγδτο γνωστὸν ὅτι τὸ χάστρον τὸ ᾿.1δρα- 
νούτζεν οποχαρίσατο ὃ πατρίκιος ᾿Ασώτιος Ó καὶ Κισκάσης 
τὸν βασιλέα. ὃ οὖν Δαβὶδ ὃ μέγας τὴν ξαυτοῦ χώραν οὐκ 
ἐδέδου τὸν βασιλέα, κἂν τάχα συνορῇ τὴν τούρμαν τοῦ ᾿Ακαμψῆ 
xai τῇ ἸΜουργούλῃ. ὃ οὖν πατρίκιος Κώνστας ἀνήγαγε πρὸς 
15 τὸν βασιλέα ἐξαποστείλας δύο ἀναφορᾶς, τὴν μὲν μέαν περιέ- 
ζουσαν ὅπως ἐτίμησε τὸν Κουρκένεον μάγισερον καὶ ὅπως ὅ 
᾿Κουρκάνιος ἀπεδέξατο τὸ μαγιστράτον καὶ εὐφήμησε τὸν βα- 
σιλέω, τὴν δὲ ἑτέραν περιέχουσαν περὲ τοῦ χάστρου ᾿Αἴδρα- 
νουτζίου, καὶ ὅπως τοῦτο παρέλαβε nagd τοῦ πατρικίου "doo 
20 τίου τοῦ καὶ Κισκάση, xat ὅτι μεγάλην διαφορὰν καὶ ἔχϑραν 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους 0 τὸ πατρίχιος “σώτιος μετὰ τοῦ yap. 
βϑοοῦ αὐτοῦ μαγίστρου ουρκονέου, καὶ Iva ἀποστείλη ὁ βα- 


ἃ, βαλὼν B, omissis περιέϑηχε καὶ 5 Χωνσταντίγῳ M 8 
Ἀωγστανεῖνος M 


suam imperatori dare maluit. habebat autem. ad monum Constans 
patricius flammula, eaque patricio Asotio sive Ciseasa dedit, qui ea 
aceipiens conto circamposuit et Constanti patricio dedit, ut in muris 
ea collocaret, onde omnibus constaret ex illo die urbem illam ad 
imperatorem pertinere. quod ubi Constans patricius fecisset, flam- 
mulumque in muro posuisset, Romanorumque imperatores pro inore 
faustis acclamationibus prosecutus esset, omnibus innotuit patricium 
Asotium sive Ciscasen imperatori urbem Adranutzium donasse. ma- 
gnus vero David terram suam imperatori non dabat, quamvis finitima 
esset regioni Acampse et Murgule. Constans itaque patricius binas 
ad imperatores epistolas rerum auatum successum referentes misit, 
quarum una de Gurcenio erat, quem magistrum creasset, et quomodo 
is eum honorem accepisset imperatoremque faustis acclamationibus 
prosecutus esset: altera de Adranutzio narrabat, et quomodo illud 
ab Asotio patricio sive Ciscase accepisset; magnum item dissidium 
magnaque odia exercere inter sese Asotium patriciam et generum 
eius Curcenium magistrum; item ut auxilia mitteret imperator, quae 
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cilsvg βοήϑειαν τοῦ ταξατεῦσαι TO τοιοῦτον κάστρον, καὶ 
ὅτι, εἰ ἐνδέχεται, ἔλϑῃ καὶ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. ταῦτα 
ἰδόντες οἱ Ἴβηρες, ὃ τε μάγιστρος Κουρκένεος καὶ ὃ uayi- 
στρος Δαβὶδ καὶ ὃ ἀδελφὸς τοῦ χουροπαλάτου ᾿Ἡσωτίου, 
ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα ὅτι εἰ τοῦτο καταδέξηται ἡ βασε- 5 
"λεία σου καὶ εἰσέλϑῃ μέσον τῆς χώρας ἡμῶν, ἔξερχόμεϑα τῆς 
δουλώσεως τῆς βασιλείας σου καὶ γινόμεθα μετὰ τῶν Σαρα- 
κηνῶν,) ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομεν μετὰ τῶν Ῥωμαίων μάχας καὶ 
πολέμια, καὶ βιαζύμενοι κινῆσαε ἔχομεν φοσσάτον κατὰ τὸ 
τοῦ χάστρου ᾿“δρανουτζίου καὶ τῆς χώρας αὐτῶν xai αὐτῆς 10 
τῆς Ῥωμανίας. ταῦτα καὶ διὰ τῶν γραμμάτων τῶν προρρη- 
ϑόντων ἀρχόντων αναμαϑὼν καὶ παρὰ τῶν ἀποσταλέντων 
παρ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπων ἀκηχοώς, καὶ πτοηϑεὶς μήπως γένων- 
.TG& μετὰ τῶν Σαρακηνῶν xai ἐξαγάγωσε τὰ τῆς Περσέας 
φοσσάτα κατὰ Ῥωμανίας, ἠρνήσατο λέγων ὅτι οὐκ ἔγραψα 15 
P129r0» πρωτοσπαϑάριον Kovoravra τὸν μαγγλαβίτην περὲ τοῦ 
τοιούτου χάστρου καὶ τῆς χώρας αὐτοῦ τοῦ παραλαβεῖν αὖ- 
τήν, ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείας ὡς εἰπεῖν ἀφροσύνης τοῦτο ἐποίησε. xai 
ταῦτα εἶπεν ὃ βασιλεὺς τελείως ἀποϑεραπεῦσαι τούτους βου-- 
λόμενος" καὶ ἐδέξατο ὃ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κώνστας καὶ 20 
μαγγλαβίτης κέλευσιν μετὰ ὕβρεων καὶ ἀπειλῶν περιέχουσαν 
“τίς διωρίσατό σοι τοῦτο ποιῆσαι; ἀλλὰ μᾶλλον ἔξελϑε éx 
τοῦ κάστρου, καὶ ὠγαλαβοῦ ᾿Ασώτιον τὸν υἱὸν τοῦ τετελευ- 


urbi ef praesidio essent; veniretque cum iis, si fieri posset, schola- 
rum domesticus. haec cum viderent Iberes, magister Curcenius et 
magister David Asotii curopalatae frater, imperatori scripserunt hunc 
in modum. "si maiestas tua hoc permittit, et in terram nostram ve- 
niat, obsequium omne deserentes cum Saracenis nos iungemus, quan- 
doquidem praelia cum Romanis gerere cogimur, et per vim coacti 
contra Ádranutzium eiusque territorium et ipsam adeo Romaniam ex- 
ercitum ducere debemus." his intellectis cum per literas praedicto- 
rum principum tum per homines ab ipsis missos, veritus ne viribus 
cum Saracenis coniunctis Persiae copias contra Romaniam educerent, 
Constanti protospathario manclabitae de urbe hac eiusque dicione 
accipienda scripsisse se negabat, sed propria id imprudentia, nt ita 
dicam, eum fecisse. et haec quidem dicebat imperator omnino eos 
delinire cupiens; mandatumque ipse Constantinus protospatharius et 
manclabita accepit cum conviciis et minis cuiusnam iussu hoc fecis- 
set; quin potius urbe exiret, et Asotium defuncti Adranase curopa- 
latae filium secum assumeret atque in urbem adduceret , ut dignitate 
paterna curopalatae augeretur. haec ubi accepisset patricius Constans, 
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κηχότος ᾿αἰδρανασὰ τοῦ κουροπαλάτον, καὶ εἰσάγαγδ αὐτὸν 
ἐνεταῦϑα, ὕπως τιμήσωμεν αὐτὸν τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίαν 
τοῦ κουροπαλάτου." ταῦτα δεξάμενος ὃ πατρίκιος Κώνστας 
κατέλιπε τὸν πατρίχιον "doo ri0» τὸν καὶ Κισχάσην εἰς τὸ 
δ δαυτοῦ κάστρον τὸ ᾿Αδρανούτζιν, κακεῖγος ἐξελϑὼν ἀπήει 
πρὸς τὸν “αβὶδ τὸν μέγαν, καὶ ἐπιδέδωκεν αὐτῷ ἣν περι- 
εἶχε πρὸς αὐτὸν χέλευσιν, καὶ ὑπέστρεψε, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς 
Ἰβηρέαν, καὶ εὗρεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηϑροισμένους τόν τὸ μά- 
γίστρον Κουρχκένιον καὶ τὸν μαγιστρον Zlafid τὸν ἀδελφὸν 
10᾽“Ισωτίου τοῦ κουροπαλάτον. xai ἤρξαντο φιλονεικεῖν καὶ 
κατονειδίζειν τὸν πατρίκιον Kooravra, λέγοντες ὅτι χρυπτὸς 
ἐνθρώπος καὶ κακὸς τυγχάνεις, ὅτι οὐκ ἐφανέρωσας ἡμᾶς 
περὲ τοῦ χάστρου ᾿ΑΙδρανουτζίου ὅτι μέλλεις τοῦτο χρατῆσαι 
καὲ ὅτι συμφέρει τοῦτο χρατεῖσϑαι παρὰ τοῦ βασιλέως " ἡμεῖς 
15 γὰρ xai περὲ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἀγηγάγομεν πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ ἐδεξάμεϑα μηδαμῶς γινώσκειν τὸν βασιλέα περὲ 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἀλλὰ σὲ τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν dya- 
zv τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου τοῦ καὶ Κισκάση. ὃ δὲ πατρίι- 
κιος Κώνστας προσαπολογησάμενος τούτοις τὰ εἰχότα ἄνε-- 
20 λάβετο ᾿Ασώτιον τὸν υἱὸν ᾿Αδρανασῆ τοῦ κουροπαλάτου, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν ἐν τῇ πύλει, καὶ ἐτιμήϑη παρὰ τοῦ βασι- 
λέως κουροπαλώτης. 
Ἶσϑι δὲ xai περὲ τῶν ἔν τισι καιροῖς μεταξὺ Ρωμαίων 
xai διαφόρων ἐϑνῶν συμβεβηχότων. ἄξιον γάρ, φίλτατε vié, 
254503 περὲ τὴν τούτων μνήμην διαφυγεῖν o6, ἵν’ ἐν ὁμοίοις 


1 

Asotium patricium sive Ciscasen in urbe sua Adranutzio reliquit, adeo- 
e egressus ad Davidem magnum profectus, cui mandata quae ad 
ipsum habebat, exposuit; et revertens in Iberiam venit, ubi congre- 
gatos super ea ipsa re magistrum Curcenium magistrumque Davidem 
Asotii curopalatae fratrem invemit. coeperuntque contendere, et con- 
viciari Constanti patricio veluti homini versipelli et maligno , quod 
consilium suum de Adranutzio occupando ipsis non aperuisset, et 
quod non significasset id imperatori expedire. sese quoque rem ad 
imperatorem rettulisse, et comperisse nihil illi de ea constare, sed 
ipsum hoc sua sponte fecisse in gratiam patricii Asotii sive Ciscase. 
Constans vero patricius ea pro sua defensione respondit quae neces- 
saria videbantur, et Asotium Adranase curopalatae filium assumptum 

jn urbem duxit, ubi ab imperatore curopalatae dignitatem accepit. 
Scias autem etiam ea quae temporibus quibusdam inter Roma- 
nos et varias &entea acciderunt: nam aequum est fili carissime , baec 
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καιροῖς τῶν αὐτῶν προσπιπτόντων εἴη σοι εὐχερὴς 7j én&- 
γόρϑωσις διὰ τῆς προγνώσεως. 


Κεφάλαιον ul. 
περὶ τῆς τῶν Κυπρίων μεταναστάσεως ἔχει jj ἑοτορίέα τάδε. 


Τῆς νήσου ἁλωθείσης ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν καὶ ἐπὶ ἐπτὰ 5 
ἔτεσιν ἀοικήτου μεινάσης, καὶ τοῦ ἀρχιεπισκύπου Ἰωάννου 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν καταλαβόντος, 
ἐγένετο οἰκονομία παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
Éxrg συνόδῳ τοῦ τὴν Κύζικον παραλαβεῖν μετὰ τῶν ἐπισκό-- 
πων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ τῆς νήσου, καὶ ποιεῖσϑαι καὶ χει- 10 
ροτονίας ἡνίκα ἄν λεύψῃ énícxonog , πρὸς τὸ μὴ διαπεσεῖν 
τὴν αὐϑεντέαν καὶ τὰ δίκαια τῆς Κύπρον (καὶ γὰρ καὶ αὖ- 
τὸς ὃ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς Κύπριος ἦν, καϑὼς καὶ παρὰ 
τῶν παλαιῶν Κυπρίων ὃ λόγος μέχρι τῆς σήμερον ἐπεχράτη-- 

Ρ130 σεν), ὥστε καὶ ὡρίσϑη ἐν τῇ ἁγίᾳ ἕχτῃ συνόδῳ χειροτονεῖν 15 
τὸν ἀρχιεπίσκοπον Κύπρου τὸν τῆς Κυζίχου πρόεδρον, xa- 
ϑὼς ἐν τῷ A9' κεφαλαίῳ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕἔχτης συνόδου dra- 
γέγραπται. μετὰ δὲ ἑπτὰ ἔτη ϑελήσει ϑεοῦ ἐχινήϑη ὃ βασι-- 
λεὺς πάλιν οἰκίσαε τὴν Κύπρον, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμνῆν τοῦ Βαγδὰδ τρεῖς τῶν ἐνδόξων Κυπρίων, αὐτόχϑο.. 20 
νας τῆς αὐτῆς νήσου τυγχάνοντας, τοὺς λεγομένους Φαγγου-- 
μεῖς, μετὰ καὶ βααιλιχοῦ τινὺς ἀγχέγου τε καὲ ἐγδόξου, γράψας 


17 λϑ' Bandurius pro τϑ' 


te meminisse, ut in similibus casibus facilis tibi correctio sit ex prae- 
scientia. 


47. de Cypriorum migratione historia ita habet. 


Insula a Saracenis capta et per septem amnos habitatoribus va- 
eua, ac loanne archiepiscopo cum suo populo Cpoli commorante, cu- 
ravit lustinianus imperator in sancta sexta synodo ut Cyzicum cum 
episcopis suis οἱ cum populo suo occuparet et ordioationes faceret, 
cum deficeret episcopus, ne auctoritas et iura Cypri interciderent, si- 
quidem ipse Iustinianus imperator Cyprius erat, quemadmodum a ma- 
ioribus Cypriis traditum accepimus; ita ot etiam a sancta sexta syn- 
odo constitutum sit ut ordinaretur Cyszici praesul ab archiepiscopo 
Cypri, veluti in eiosdem sextae synodi capite trigesimo nono descri- 
ptum est. septennio vero post, deo ita volente, animum induxit im. 
perator iterum Cyprum habitatoribus frequentem facere, misitque ad 
amermumnen Bagdad tres 6 primatibus Cypriis indigenas, Phangurmes 
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τῷ ὠμερμουμνῇ ἵνα τὸν Συρίᾳ ὄντα λαὸν τῆς νήσου Κύπρον 
εἐἰπολύσῃ εἰς τὸν ἴδιον τόπον. καὶ ὑπαχούσας ὃ ἀμερμουμνῆς 
vj τοῦ βασιλέως γραφῇ ἀπέστειλα κατὰ πάσης τῆς “Συρίας 
ἐνδόξους Σαρακηνοὺς καὶ ἐπεσώρευαε πάντας τοὺς Κυπρίους 
δκαὲ διεπέρασεν εἰς τὸν ἰδιον τόπον. ἀπέσεεξιλα δὲ καὶ ὃ fla- 
σιλεὺς βασιλικόν, καὶ διεπέρασε καὶ τοὺς ἐν Ῥωμανίᾳ οἰκή-- 
σαντας ἤγουν ἔν τὸ τῇ Κυζίκῳ καὶ τῷ Κιβυρραιωτῶν καὶ 
τῷ Θρακησίῳ, καὶ ἐνῳχίφσϑη 7 νῆσος. 
Κεφάλαιον uy. 


10 Δᾶεφάλαιον 19 τῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου, τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
μεγάλου παλατίου γενομένης. 


Τοῦ ἀδελφοῦ καὶ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ τῆς 
Κύπρου νήσου προέδρου ἅμα τῷ οἰκείῳ λαῷ ἐπὲ τὴν EAMgo- 
πόγειον ἐπαρχίαν, διά τὸ τὰς βαρβαρικὼὰς ἐφόδους διά τὸ 

15τὸ τῆς ϑγνικῆς ἐλευϑερωθῆναι δουλείας καὶ καϑαρῶς τοῖς 
σχήπτροις τοῦ χριστιαγικωτάτου κράτους ὑποταγῆναι, τῆς si- 
ρημένης μεταναστάντος νήσου προνοίᾳ τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ 
καὶ μόχϑῳ τοῦ φιλοχρίστου καὶ εὐσεβοῦς. ἡμῶν βασιλέως, 
συνορῶμεν ὥστε ἀκαινοτόμητα διαφυλαχϑῆναε τὰ παρὰ τῶν 


“ρὸν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον σονελϑύντων ϑεοφόρων πατέρων τῷ 
ϑρόγῳ τοῦ προγεγραμμένου ἀνδρὸς παρασχεϑέντα προνόμια, 


13 Κυπρίου vulgo ᾿Ελλησπόντιον Meursius pro "EAfoztordor. 


dictos, com quodam Caesariano prudenti et claro, scribens ei uti 
Cyprios in Syria agentes ad terram suam dimitteret. et amermumnes 
petitioni imperatoris satisfaciens per totam Syriam claros Saracenos 
misit, qui Cyprios omnes undique coactos in terram suam traiicere 
curarent. praeterea Caesarianum quoque imperator misit ad traiicien- 
dum eos qui habitarent vel in Homanía vel Cyzici vel inter Cibyr- 
rhaeotas vel in Thracesio; atque ita habitari iterum insula coepta est. 


48. caput 39 sanctae sextae Synodi, in Trullo magni palatii 
: habitae. 


Cum frater et comminister noster Ioannes, insulae Cypri praesul, 
unma cum populo suo et propter barbarorum incursiones, et ut a gen- 
tilium servitute liberaretur ac soli Christianissimi imperii sceptro sub- 
iiceretur, e dicta insula in Hellesponticam provinciam migraverit, be- 
nigni dei providentia et labore Christum amantis ac pii imperatoris 
nostri, statuimus ut quae olim a patribus divino numine afflatis Ephe- 
sinae Synodi viri supra scripti sedi tributa sunt privilegia, ab omni 
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ὥστο τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολιν τὸ δίκωιον ἔχειν τὸς Kan 
σταντινέων 'πόλεως; xa) τὸν ἐπ᾿ αὐτῇ καϑιστάμενον ϑεοφιλέ.- 
στατον ἐπίέσχοπον πάντων προεδρεύειν τῶκ τῆς Ἑλλησποντέων 
ἐπαρχίας καὲ ὑπὸ τῶν οἰχείων ἐπισκόπων χειροτονεῖσθαε κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν (τὰ γὰρ ἐν ξκάστῃ ἐχκλησίᾳ ἔϑη καὶὲ Ὁ 
᾿οὗ ϑεοφόροε ἡμῶν πατέρες παραφυλάττεσϑαι διεγνώκασε)., 
τοῦ τῆς Κυζικηνῶν πόλεως ἐπισκόπου ὑποχειμέγου τῷ προέ.- 
δρῳ τῆς εἰρημένης Ἰουστενιανουπόλεως, μιμήσει τῶν λοιπῶν 
ἁπάντων ἐπισχύπων τῶν ὑπὸ τὸν λεχϑέντα ϑεοφιλέστατον 
πρόεδρον Ἰωώννην: dg! οὗ χρείας καλούσης καὶ ὃ τῆς αὖ-- 10 
τῆς Κυζικηνῶν πόλεως. ἐπέσκοπος χειροτονηϑήσεται. 

Ἐπεὲ δὲ καὶ τὰ περὲ ἐθνῶν οὕτως ἀκριβῶς σοι διετυπώ-- 

ΡΙ3ι σαμεν καὶ προκξεϑέμεϑα, δίκαιον μὴ μόνον περὶ τῶν ἐν τῇ 

xaJ' ἡμᾶς πολιτείᾳ ἀλλὰ καὶ περὲ πασῆς τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς xarà τινας χρόνους καινοτομηϑέντων σαφὴ κεχτῆσϑαξ 15 
σε τὴν εἴδησιν, ὡς ἂν ἢ περὶ τῶν ἐγγυτέρω καὶ οἰκείων yvei— 
σις πλέον τῶν ἄλλων ἐν σοὶ διαμένρυσα ποϑεινότερον dra- 
δείξῃ πρὸς τὸ ὑπήκχουῦν. ' 

Ἰστέον ὅτε ἐπὲ Κωνστωντίγνου υἱοῦ Κωνσταντίου τοῦ xai 
Πωγωνάτου. καλουμένου Καλλίνικός τις ἀπὸ “Ἡλιουπόλεως 99 
“Βωμαίοις προσφυγὼκ τὸ διὰ τῶν σιφώνων ἐκφερόμενον πῦρ 


1 Κωνσταντίνου Μ 5 ἔϑη Bandurius ex canone pro ἔϑνη 
13 περὶ τῶν add B — 


innovatione libera conserventur; utque nova lustinianopolis ius ha- 
beat Constantiensium civitatis; quique in illa constitutus est dei 
amantissimus episcopus , praesit omnibus llellesponticae provinciae 
episcopis, et a suis episcopis antiqua consuetudine ordinetur. con- 
suetudines enim quae sunt in unaquaque ecclesia, divini etiam nostri 
patres servandas statuerunt, Cyzicenorum civitatis episcopo praedictae 
Iustinianopoleos praesuli subiecto, ad imitationem reliquorum omnium 
episcoporum, qui subsunt praedicto dei amantissimo praesuli Toanni, 
ἃ quo, cum usus postulaverit, etiam ipsius Cyzicenorum civitatis epi- 
scopus ordinabitur. 

Postquam vero ea quae ad gentes pertinent studiose tibi ordina- 
vimus et supra exposuimus, aequum est non solum eorum quae in 
nostra republica, sed quoque in universo Romanorum imperio diver- 
sis temporibus innovata sunt, certam te cognitionem habere: ut re- 
rum magis propinquarum et domesticaram notitia caeteris tibi magis 
inhaerens, amabiliorem subditis te reddat. 

Sciendum itaque sub Constantino Constantii filio Pogonato Cal- 

- linicum quendam ab urbe Heliopoleos ad Ro:anos profugisse, qni 
Graecum: íiguem siphomibus emitti solitum paravit; quo quidem igne 
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δγρὸν xarcgxs9oos, δι᾽ οὗ καὶ τὸν τῶν Σαρακηνῶν στόλον ἂν 
Νυζόὰδρ Ῥωμαῖοι καταφλέξαντες τὴν νέκην ἤραντο. 


Κεφάλαιον μϑ. 


ὁ ζητῶν ὅπως τῇ τῶν Πατρῶν ἐχχλησίᾳς οὗ Σελαβοὶ δουλεύειν xal: 
τ ὑποκεῖσϑαε ἐεάχϑησαν, ἐχ τῆς παρούσης μανϑαγέεω γραφῆς. 


Νικηφόρος τὰ τῶν Ρωμαίων σκῆπτρα ἐχράτει, καὶ οὗτοι 
ἂν τῷ ϑέματι ὄντες Πελοποννήσου ἀπόστασιν ἐννοήσαντες 
σερῶτον μὲν τὰς τῶν γειτόνων οἰχίας τῶν Γραικῶν ἐξεπόρϑουν 
xai εἰς ἁρπαγὴν ἐτίϑεντο, ἔπειτα δὲ καὶ κατὰ τῶν οἰκητόρων 

10zc τῶν Πατρῶν ὅρμήσαντες πόλεως τὰ πρὸ τοῦ τείχους n&- 
δία κατεστρέφοντο καὶ ταύτην ἐπολιόρχουν, μεϑ' ξαυτῶν ἔχον- 
τες καὶ ᾿Αφρικοὺς καὶ Σαρακηνούς. ἐπεὶ δὲ χρόνος ἱκανὸς 
διῆλϑε καὶ σπάνις τῶν ἀναγκαίων τοῖς ἔνδοϑεν τοῦ τείχους 
γίνεσθαι ἤρξατο, ὕδατός v& καὶ τροφῶν, βουλὴν βουλεύονται 

15 εἰς συμβιβάσεις τε ἐλθεῖν καὶ λύγους ἀπαϑείας λαβεῖν xal 
τηνικαῦτα τὴν πόλιν ὑὕποταξαε αὐτοῖς. ἐπεὶ οὖν ὃ τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὑπῆρχε πρὸς τὴν ἄκραν τοῦ ϑέματος ἐν καστρῷ 
ἸΚορίνϑου, καὶ προσδοκία ἣν τοῦ παραγενέσϑαι αὐτὸν καὶ xa- 
ταπολεμῆσαι τὸ ἔϑγος τῶν Σκλαβηνῶν, ὡς καὶ πρώην xara- 

20 μηνυϑέντος αὐτοῦ περὶ τῆς καταδρομῆς αὐτῶν παρὰ τῶν ἀρ- 
χόντων, ἐβουλεύσαντο oi τοῦ κάστρον οἰκήτορες πρότερον ἀπο- 
σταλῆναι σχοπὸν εἰς τὰ ἀνατολικώτερα τῶν ὀρέων καὶ dno- 


incensa apud Cyzicum Saracenorum classe, victoriam Romani repor- 
tarunt. 


49. qui scire volet, quomodo Patrensi ecclesiae subiecti fuerint 
Sclavi, hinc discat. 


Romani imperii sceptra Nicephorus tenebat; et hi in Peloponesi 
themate cum essent defectionem cogitantes, primo quidem vicinorum 
Graecorum aedes vastabant praedaeque ac direptioni exponebant, de- 
inde etiam in Patrenses cives irruentes praedia eorum muris proxima 
evertebant urbemque obsidione cingebant, adiuti ab Afris et Sarace- 
nis. idque cum aliquandiu durasset, iamque rerum necessariarum, 
maxime aquae et ciborum penuria oppidanos premere coepisset, con- 
silium ineunt de paciscendo et indemnitate accepta urbe illis subii- 
cienda. cum autem eius temporis praetor esset in arce thematis in urbe 
Corintho, sperarentque eum affaturum et Sclavinios oppugnaturum, 
quia scilicet ' prius ipse a principibus admonitus fuerat de ipsorum 
excarsione, visum fuit oppidanis speculatorem prius mittere ad orien- 
taliores montium - partes, exploraturum an praetor adesset, speculatori 
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oxomeÜca, xa) γνῶναι εἰ ἄρα παραγίνεται ὃ στρατηγός, na- 
θαγγείλαντος καὶ σημεῖον δεδωκότες τῷ ἀπεσεαλμέτῳ ἕνα, 
εἰ μὲν ἴδοι ἐρχόμενον τὸν στρατηγόν, ἐν τῇ ὑποστροφῇ αὖ- 
τοῦ. κλίνῃ τὸ φλάμουλον, ὅκως γνῶσε τὴν ἔλευσιν τοῦ 
σερατηγοῦ, εἰ δὲ μή γε, κατέχειν ὀρϑὸν τὸ φλάμουλαν πρὸς — 
τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς προσδοκέαν τοῦ λοιποῦ παραγέγεσϑαι τὸν — 
στρατηγόν. τοῦ οὖν σκοποῦ ἀπελθόντος καὶ μαϑόντος μὴ πα- 
ρθαγίνεσϑαι τὸν στρατηγόν, ὑπέστρεφεν ὀρϑὸν κατέχων τὸ φλά- 
μουλον. καὶ δὴ τοῦ ϑεοῦ εὐδοχήσαντος διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἀγέου 
ἀποστόλου ᾿Ανδρέου, τοῦ ἵππου ὀλισϑήσαντος καὶ τοῦ ἐπιβάσου 10 
ὑποπεπτωκύότος ἔκλινε τὸ φλάμουλον, καὶ οἱ τοῦ κάστρου οἰκήτορες 
ἐδόντες τὸ γεγονὸς σημεῖον, καὶ νομίσαντες ἐξ ἅπαντος παρα-- 
γίνεσϑαι τὸν στρατηγόν, ἤνοιξαν τὰς πύλας τοῦ κάστρου καὶ 
Ρ132 ἐξῆλθον ϑαρσαλέοι κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν, xai εἶδον τὸν πρω- 
τόχλητον ἀπόστολον ὀφϑαλμοφανῶς ἵππῳ ἐπικαϑήμενον καὶ 1 
δρόμῳ ἐπερχόμενον κατὰ τῶν βαρβάρων" καὶ δὴ τρέψας 
τούτους κατὰ κράτος, καὶ διασκορπίσας καὶ ἀπελάσας πόρρω 
τοῦ κάστρου φυγάδας ἐποίησεν. οἱ δὲ βάρβαροι ἰδόντες καὶ 
καταπλαγέντες, ἔκϑαμβοι γεγονότες ἐπὲ τῇ κατ᾽ αὐτῶν κραταιᾷ 
ἐπελεύσει τοῦ ἀηττήτου καὶ ἀκαταγωνίστου ὅπλίτου καὶ στρα- 20 
τηγοῦ xai ταξιάρχου καὶ τροπαιούχου καὶ νικηφόρου πρωτο- 
κλήτου ἀποστόλου 'zfvdgéov, ἐταράχϑησαν, ἐσαλεύϑησαν, τρό- 
pog ἐπελάβετο αὐτούς͵ καὶ προσέφυγον εἰς τὸν πάνσεπτον 
ναὸν αὐτοῦ. τοῦ οὖν στρατηγοῦ μετὰ τὸ τρόπαιον ἔν τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ καταλαβόντος καὶ τὴν νίχην τοῦ ἀποστόλου μα- 35 





7 μαϑόντος add ΒΒ 24 στρατηγοῦ add B 


signum dantes, ut si venientem praetorem videret, in reditu flammu- 
lum inclinaret, unde adventum eius cognoscerent, sin minus, rectum 
teneret, ne de cetero affuturum eum sperarent. cum itaque abiisset 
speculator et non adesse praetorem intelligeret, rediit cum flarumulo 
erecto. deo vero ita volente propter intercessionem 8. Andreae apo- 
sioli, accidit ut equo caespitante excussus vector flammulum inclina- 
ret; quod videntes oppidani, veluti signo dato, existimantes omnino 
praetorem venisse, portis urbis apertis contra Sclavinios strenue egressi 
sunt, videruntque clare apostolum primo vocatum equo iusidentem 
eL in barbaros ruentem, quos terga vertere ac dispersos in fugam se 
dare procul ab urbe coégit. nam conspecto invicto bellatore contra 
se irruente, barbari perculsi tam vehementi impetu insuperabilis du- 
cis.aC vicloris, primi vocati apostoli Andreae, necnon supra inodum 
ab eodem perterriti trepidautes ad. venerandam eius aedem confuge- 
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ϑόντος, κατεμήνυσε τῷ βασιλεῖ Νικηφόρῳ τὴν v6 ἔφοδον τῶν 
Σχλαβηνῶν καὶ τὴν προνομὴν καὶ αἰχμαλωσέαν xai φανε. 
σμὸν καὶ τὴν λεηλασίαν καὶ τἄλλα δεινὰ ὅσα καταδραμόντες 
ὁποίησαν εἰς τὰ μέρη τῆς ᾽“χαίας, ἔτε δὲ καὶ τὴν πολυήμε- 
5ρον πολιορχέαν καὶ τὴν κατὰ τῶν οἰκητόρων τοῦ κάστρου διη- 
ψεκὴ ἐπίϑεσιν, ὡσαύτως καὶ τὴν ἐπισκοπὴν καὶ συμμαχίαν 
καὶ τρόπαιον καὶ τὴν κατὰ χράτος νίκην τὴν γενομένην παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου, καὶ ὡς δῳφρϑαλμοφανῶς ὡράϑη ἐπιτρέχων καὶ 
διωώχων τοὺς πολεμίους κατὰ νῶτον καὶ τροπούμενος αὐτούς, 
10 ὥστε χαὶ αὐτοὺς τοὺς βαρβάρους αἰσϑέσϑαι τὴν τοῦ ἀποστός- 
λου πρὸς ἡμᾶς ἐπισκοπὴν καὶ συμμαχίαν καὶ διὰ τοῦτο προσ- 
φυγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν σεβάσμιον αὐτοῦ ναόν. ὃ δὲ βασι. 
λεὺς ταῦτα ἀναμαϑὼν παρεκελεύσατο οὕτως “ἐπεὶ καὶ τὸ τρό.-- 
παιὸν καὶ ἡ κατὰ κράτος νίκη παρὰ τοῦ ἀποστόλου γέγονεν, 
15 ὀφειλόμενον κωϑέστηχε πᾶσαν τὴν ἐκστρατείαν τῶν πολεμέων 
καὶ τὰ λάφυρα καὶ τὰ σκῦλα αὐτῷ ἀποδοϑῆναι," καὶ διω- 
oícaro αὐτούς T8 τοὺς πολεμίους μετὰ πάσης τῆς φαμιλίας 
καὶ συγγενείας χαὲ πάντων τῶν προσηκόντων αὐτοῖς, δτε δὸ 
καὶ πόσης τῆς ὅπάρξεως αὐτῶν, ἀφορισϑῆναι εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ ἀποστόλου ἂν τῇ μητροπόλει Πατρῶν, dv fj ὃ πρωτόκλη- 
τος καὶ μαϑητὴς τοῦ Χρισιοῦ τὸν τῆς ἀϑλήσεως διήνυσεν 
ἀγῶνα, δεδωχὼς περὶ αὐτῶν καὶ σιγίλλον ἐν τῇ αὐτῇ μητρο- 
πόλει. ταῦτα οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἀρχαιότεροι ἀνήγγειλαν 
παραδόττες ἀγράφως χρόνῳ τε καὶ βίῳ τοῖς ὕστερον, ὅπως 


runt. praelor autem cum triduo post advenisset et apostoli victoríam - 
intellexisset, Nicephoro imperatori significavit ihcursionem Sclavinia- 
rum, item direptionem, captivorum numerum, vastaLionem, praedam, 
et quaecunque alia mala Áchaiae in partibus intulissent, item diutur- 
nam obsidionem continuamque oppidanorum oppressionem, deinde 
apostoli inspectionem , auxilium, tropaeum et integram victoriam; ut- 
que sub oculis hominum visus esset hostes invadere eosque persequi 
et in fugam convertere, adeo ut ipsi etiam barbari eius vires et sup- 
petias nobis praestitas persentiscerent, ideoque ad sacram eius aedem 
confngerent. his cognitis imperator iussit, postquam ab apostolo vi- 
ctoria contigisset eique hostium expeditio imputari deberet, omnia ei 
spolia donari; et statuit ipsos quoque hostes cum omni familia et 
cognatione ae propiuquis universis facultatibusque altribui templo 
apostoli quod ig Patrarum metropoli est, ubi primo vocatus Christi- 
que discipulus pugnam hanc pugnesset; et sigillam super bac re in 
metropoli illa dedit. atque haec quidem antiqui posteris suis sine 
scripto tradiderunt, ut secundum prophetam generatio ventura sciret 
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ἄν κατὰ τὸν προφήτην γνῷ γενεὰ ἣ ἐρχομένη τὸ γεγονὸς 
ϑαῦμα διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἀποστόλου, καὶ ἀναστήσονται καὶ 
ἀπαγγελοῦσιν αὐτὸ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐπιλάϑωνται τῶν 
εὐεργεσιῶν ὧν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἀποστό- 
Aov. éxrore δὲ οἱ ἀφορισϑέντες Σκλαβηνοὶ ἐν τῇ μητροπόλει δ 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς βασιλικοὺς καὶ πάντας τοὺςἩ 
ἐξ ἐθνῶν ἀποστελλομένους πρέσβεις ὡς ὁμήρους διατρέφου- 
σεν ἔχοντες ἰδίους καὶ τραπεζοποιοὺς καὶ μαγείρους καὶ mav- 
τας τοὺς παρασκευάζοντας τὰ τῆς τραπέζης βρώματα, τῆς. 
μητροπόλεως εἰς ταῦτα μηδὲν καινοτομουμένης, ἀλλ᾽ αὐτοὲ οὗ τὸ 
Σχλαβηνοὶ ἀπὸ διανομῆς καὶ συνδοσίας τῆς ὅμαδος αὐτῶν 
ἐπισυνάγουσι τὰς τοιαύτας χρείας. ἐποίησα δὲ καὶ σιγίλλιον 
“έων ὃ ἀείμνηστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς λεπτομερῶς περίξ- 

Ρ 138 xov τὸ τί ὀφείλουσι παρέχειν οἱ αὐτοὶ ἐναπογραφόμενοε τῷ 
μητροπολίτῃ, καὶ μὴ ἀπαργυρέζεσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ ἢ ἄλλως πως 15 
xar' ἐπίνοιαν ἄδικον ζημιοῦσϑαε αὐτους. 





Κεφάλαιον v. 


περὶ τῶν ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου Σκχλάβων, τῶν τε δ[ιληγγῶν 

xai Ἐζεριτῶν, καὶ περὶ τῶν τελουμένων παρ' αὐτῶν πάχτων. ὁμοίως 
xal περὶ τῶν οἰχητόρων τοῦ χάστρου τοῦ Μαϊνῆς, καὶ τῶν naQ 90 
αὐτῶν τελουμένων πάκτων. | 


Ἰστέον ὅτι οἱ τοῦ ϑέματος Πελοποννήσον Σκλάβοι dv 
ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως Θεοφίλου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 


2 xai ἀναστήσονται — ἀποστόλου add B 16 ἄφιχον add B 


miraculum factum iutercessione apostoli, narraretque filiis suis uti ne 
obliviscerentur beneficiorum quae deus per ipsius intercessionem con- 
tulisset. ex illo autem tempore Sclavinli, qui metropoli destinati 
fuere, praetores, Caesarianos, quoscnnque gentium legatos veluti ob- 
sides alunt, habentes structores suos coquosque, et quicunque cibos 
apparant, metropoli quidem nihil innovante, sed ipsis Sclaviniis ex 
divisione et contributione uviversitatis suae res huiusmodi necessarias 
colligentibus. dedit vero etiam sigillum Leo semper memorandus ἃς 
praeclarus imperator, singillatim complectens quid hi adscriptitii me- 
tropolitano praestare debeant; quod quidem neque ipse adaerare ne- 
que quavis alia iniusta ratione damno eos afficere possit. 


δ0. de Peloponnesi thematis Sclavis, Milengis, Ezeritis, iique quae 
solvunt tributis. | item de habitatoribus urbis Maines, et quae pen- 
dent tributis. 


Sciendum et thematis Peloponnesi Sclavos temporibus imperato- 
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IMiyasA ἀποστατήσαντες γεγόνασιν ἰδιόρυϑμοι, λεηλασέας καὶ 
ἀγδραποδισμοὺς καὶ πραΐίδας καὶ ἐμπρησμοὺς xai κλοπὰς ἐρ- 
γαζόμενοι. ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας ἸΠιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλον 
ἀπεστάλη ὃ πρωτοσπαϑάριος Θεόκτιστος, οὗ τὸ ἐπίκλην ὃ 
διὼῶν Βροιδνίων, στρατηγὸς ἐν τῷ .ϑέματι Πελοποννήσου μετὼ 
ϑυνώμεως xai ἰσχύος πολλῆς, ἤγουν Θρᾳχῶν καὶ Ἰἤακεδόνων 
xai τῶν λοιπῶν δυτιχῶν ϑεμάτων, τοῦ πολεμῆσαι καὶ καϑυ- 
ποτάξαι αὐτούς. καὶ πάντας μὲν τοὺς Σχλάβους καὲ λοιποὺς 
dárvnoiaxiov; τοῦ ϑέματος Πελοποννήσον ὑπέταξε καὶ ἐχει- 
10 ρώσατο" μόνοι δὲ οἱ Ἐζερῖται καὶ οἱ ΜΠιληγγοὶ κατελείφϑη- 
σαν ὑπὸ τὴν “Ἰακεδαιμονίαν καὶ τὸ Ἕλος. xai ἐπειδὴ ὄρος 
ὁστὲν ἐκεῖσε μέγα καὶ ὑψηλότατον, καλούμενον Πενταδάκτυ- 
Aog, καὶ εἰσέρχεται ὥσπερ τράχηλος εἰς τὴν ϑάλασσαν ἕως 
πολλοῦ διαστήματος, διὰ τὸ εἶναι τὸν τύπον δύσχολον κατῴ- 
1δ κησαν εἰς τὰς πλευρὰς τοῦ αὐτοῦ ὄρους, ἐν μὲν τῷ δνὲ μέ- 
ost οἱ Μῖιληγγοὶ ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ οἱ Ἐζερῖται. χαὶ ὃ μὲν 
προρρηϑεὶς πρωτοσπάϑαριος Θεύκτιστος καὶ στατηγὸς Πε- - 
λοπονγνήσου δυνηϑεὶς καὶ τούτους καϑυποτάξαι, ἐπέϑετο τοῖς 
μὲν Milgyyolg νομίσματα E τοῖς dà Ἐζερέταις νομέσματα 
201, ἅτινα καὶ ἐτέλουν αὐτοῦ στρατηγοῦντος, χαϑὼς παρὰ 
τῶν ἐντοπίων διασώζεται μέχρι τῆς σήμερον ἣ τοιαύτη φή- 
uy, éni δὲ τῆς βασιλείας τοῦ κυροῦ “Ῥωμανοῦ τοῦ βασι-- 
λέως στρατηγῶν ὁ πρωτοσπαϑαάριος Ἰωάννης ὁ Πρωτεύων ἐν 


2 χαὶ πραίΐϑας καὶ" ἐμπρησμοὺς add B 14 εὸ] dà vulgo 18 
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ris Theophili eiusque filii Mjchaélie desciscentes imperium excussisse, 
et suo libitu viventes direptiones captivitates praedas incendia ac 
furta exercuisse. imperante vero Michaéle Theophili filio missus fuit 
protospatharius Theoctistus cognomento Broeeniorum, praetor ad the- 
ma Peloponnesi cum magna manu Thracum Macedonum ceterorumque 
thematum Occidentalium, ad eos debellandos subiugandosque. εἰ 
omnes quidem Sclavos reliquosque Peloponnesi nondum subiectos 
vicit ac subiugavit: soli vero Ezeritae et Milengi relinquebantur sub 
Lacedaemonia et Elos. ac quandoquidem mons illic magnus est et 
valde altus, Pentadactylus nomine, qui cervicis instar" longe se iu 
mare porrigit, propter loci difficultatem ad latera eius sedes posue- 
runt binc Milengi inde Ezeritae. et praedictus. quidem protospatha- 
rius Theoctistus Peloponnesi praetor cum subiugare illos potuisset, 
imposuit Milengis quidem nomismata sexaginta, Ezeritis vero nomismata 
trecenta; quae ipso praetore solvebantur, ut etiamnum constans fama 
est inter incolas. imperante vero domino Romano loannes protospa- 
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τῷ αὐτῷ ϑέματε ἀνήγαγε πρὸς τὸν αὐτὸν κῦριν ἹΡωμανὸν περέ 
τε τῶν ἸΜιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν, ὅτε ἀποστατήσαντὲες od 
πείϑονται οὔτε τῷ στρατηγῷ ovre βασιλικῇ κελεύσει ὀπείκου- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥσπερ αὐτόνομοι xai αὐτοδέσποτοι καὶ οὔτε 
καρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχονται ἄρχοντα οὔτε συνταξιδεύειν 5 
αὐτῷ ὑπείκουσιν οὔτε ἄλλην τοῦ δημοσίου δουλείαν ἐκτελεῖν 
ποίϑονται. καὶ μόχρι τοῦ ἀνελθεῖν τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ συ- 
ψέβη προβληϑῆναι τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινίτην τὸν ᾿4ρο- 
τρᾶν στρατηγὸν ἐν Πελοποννήσῳ" τῆς δὲ ἀναφορᾶς τοῦ πρω- 
τοσπαϑαρίου Ἰωάννου καὶ στρατηγοῦ Πελοποννήσου τοῦ npo 10 
τεύοντος καταλαβούσης καὶ κατ᾿ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τοῦ xv- 

P 134 ροῦ Ῥωμανοῦ ἀναγνωσθείσης, καὶ περιεχούσης τὴν ἀποστασέαν 
τῶν προρρηϑέντων Σκλάβων καὶ πρὸς τὰς βασιλικὰς προσ- 
τάξεις δυσπείϑειαν ἢ μᾶλλον ἀπείϑειαν, ἐδέξατο ὅ αὐτὸς 
πρωτοσπαϑάριος Κρινίτης ἕνα, ἐπεὲ εἰς τοσαύτην ἤλασαν ἀποσ- 15 
τασίαν καὶ ἀπείϑειαν, ἐκστρατεύσῃ xav! αὐτῶν καὶ καταπο- 
λεμήσῃ καὶ ὑποτάξῃ καὶ ἐξολοϑρούσῃ αὐτούς. ἀρξάμενος οὖν 
πολεμεῖν αὐτοὺς ἀπὸ μηνὸς Μαρτίου, καὶ καταχαύσας vd 
ϑέρη αὐτῶν wat ληϊσάμενος πᾶσαν τὴν γὴν αὐτῶν, ἔσχεν ad- 
τοὺς ἀνθισταμένους xai ἀντέχοντας μέχρι μηνὸς Νοεμβρέον "50 
ἀπὸ τύτο δὲ ἰδόντες τὴν δαυτῶν ἐξολόϑρευσιν ἠτήσαντο. λό-- 
γον τοῦ ὑποταγῆναι αὐτοῖς καὶ τυχεῖν συμπαϑείας ὑπὲρ ὧν 
πρώην ὀπλημμέλησαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος 








18 αὐτὸς M 


tharius eiusdem thematis praetor ad imperatorem per literas rettulit 
Milengos et Ezeritas defecisse, neque aut praetori aut imperiali man- | 
dato obedientiam ultra exhibere, sed quasi liberi ac sui iuris essent, | 
.meque principem a praetore accipere neque cum eo ad bellum profi- 

cisci aut officium denique ullum fiscale praestare velle. dum autem 

hae literae in itinere sunt, contigit ut Peloponnesi praetor destinaretor 
protospatharius Crinites Arotras; cumque allatae essent protospatharii 
Joannis et Peloponnesi praetoris literae et coram imperatore Romano 
lectae, intellectumque esset praedictos Sclavos defecisse et imperiali- 

bus mandatis aut aegre aut omnino non parere, iniunctum eidem pro- 
tospathario Crinitae fuit ut quandoquidem descivissent atque ad in- 
obedientiam devenissent, arma contra eos sumeret, oppugnaret, sub- 
iugaret exstirparetque. — bellum igitur auspicatus mense Martio, fru- 
gibus exustis et agris eorum omnibus vastatis, repugnantes habuit 
usque ad mensem Novembrem: sed ex eo perniciem suam videntes 

de subiectione convenire voluerunt, et praeteritorum delictoram ve- 
niam postularunt. itaque praedictus protospatharius Crinites et prae- 
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καὶ στρατηγὸς 6 Κρινίτης ἐξέϑετο αὐτοῖς πάπτα πλεέογᾳ dw 
ἐεέλουν, τοῖς μὲν ΠΠιληγγοῖς ἀπὸ τῶν 5 νομισμάτων ὧν πρὸ- 
τερον ἐτέλουν, νομίσματα Qu, dg εἶναι τὸ πᾶν πάχτον αὖ- 
τῶν νομίσματα y, τοῖς dà Ἐζερίταις ἐπὸ τῶν τ΄ νομισμάτων 
δὦὧν πρότερον ἐτέλουν, ἕτερα νομίσματα τ΄, ὡς εἶναι τὸ πᾶν 
πάχτον αὐτῶν νομίσματα y, ἅτινα καὶ ἀπήτησο καὶ εἰσεκόμι-. 
gt» ὁ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κρινίτης ἐν τῷ ϑεοφυλάκτῳ 
κοιτῶνι. τοῦ δὲ πρωτοσπαϑαρίου Κρινίχου ἐν τῷ ϑέματε ue- 
τατεθέντος "Elladog, καὶ τοῦ πρωτοσπαϑαωρίον Βάρδα τοῦ 
10 Πλατυπόδη προβληϑέντος στρατηγοῦ à» Πελοποννήσῳ, καὶ 
τῆς ἀταξίας γενομένης καὶ στάσεως παρὰ αὐτοῦ τοῦ πρωτο- 
σπαϑαρίονυ Βάρδα τοῦ Πλατυπόδη καὶ τῶν ὁμοφρόγων αὖ- 
τοῦ πρωτοσπαϑαρίων καὶ ἀρχόντων, καὶ τὸν πρωτοσπαϑάριον 
“Μέοντα τὸν ᾿,Αγέλαστον ἀποδιωξάντων ἀπὸ τοῦ ϑέματος, xai 
15 εὐϑέως γενομένης xai τῆς τῶν Σχκλαβησιανῶν ἐπιϑέσεως κατὰ 
τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, ἀπέστειλαν οἱ αὐτοὲ Σκλαβοι, oj τὸ IMi- 
ληγγοὶ καὶ οἱ Ἐζϊερῖται, πρὸς τὸν κῦριν Ῥωμανὸν τὸν βασι- 
λέα, ἐξαιτούμενοι καὶ παρακαλοῦντες τοῦ συμπαϑηϑῆναι αὖ- 
τοῖς τὰς προσϑῆήχας τῶν noxio» καὶ τελεῖν αὐτοὺς καϑὸς 
40καὶ πρότερον ἐτέλουν. ἐπεὶ δέ, χαϑὼς προείρηται, εἰσῆλϑον 
οἱ Σχλαβησιανοὶ ἐν v ϑέματι Πελοποννήσου, δεδιὼς ὃ fa. 
σιλεὺς ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ προστεϑέντες τοῖς Σχλαβοις παντελῇ 
ἐξολόϑρευσιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος ἐργάσωνται, ἐποίησεν αὖ-- 
τοῖς χρυσοβούλλιον ἕνα τελῶσι τὰ πάχτα ὡς xai πρότερον, 


tor tributa illis graviora imposuit, Milengis quidem ad sexaginta no- 
mismata, quae antea solvebant, alia quingenta et quadraginta, ita ut 
universum ipsorum tributum esset nomismatum sexcentorum, Ezeritis 
vero supra trecenta nomismata pristina alia trecenta, ut essent sex- 
centà; quae exegit quoque idem protospatbarius Crinites, intulitque 
in sacrum cubiculum. protospathario autem Crinite in Graeciae the- 
ma traseposito cum in Pelloponneso successisset protospatbarius Bar- 
das Platypus, et turbae ac factio exortae essent inter ipsum protospa- 
tharium Bardam Platypodem aliosque eiua partis protospatbarios aL- 
que principes, qui protospathariuan Leonem Agelastum themate ex- 
pulerant, protinus in thema illud Sclabeaianis irruentibus, miserunt 
illi ipsi Sclavi Milengi et Ezeritae ad dominum Romanum imperato- 
rem, commiserationem petentes super auctis tributis, permitterentur- 
que ea pendere qualia pridem pependerant. imperator autem ob 
Sclabesianorum adventum veritus ne Sclavis coniuncti omnino eum 
themate Peloponnesi exuerent, auream illis bullam dedit ut tributa 
tantam solverent quemadmodum primitus solebant, Milengi scilicet 
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τοὺς uà» lMulgyyovg E νομίσματα, τοὺς dà Ἐϊερέτας νομί- 
σματα τ΄. αὕτη οὖν ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς προσϑήκης καὶ τῆς 
ἐκκοπῆς τῶν πάχτων τῶν ΠΠιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν. 

Ἰστέον ὅτε οἱ τοῦ χάστρου αΐνης οἰκήτορες ovx tici» 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῶν προρρηϑέντων Σχλάβων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πα- ὃ 
λαιοτέρων Ῥωμαίων, οὗ xai μέχρε τοῦ νῦν παρὰ τῶν évro- 
πίων Ἕλληνες προσαγορεύονταε διὰ τὸ ἐν τοῖς προπαλαιοῖς 
χρόνοις εἰδωλολάτρας εἶναι καὶ προσκυνητὰς τῶν εἰδώλων 
καξὰ τοὺς παλαιοὺς Ἕλληνας" οἵτινες ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
ἀοιδίμου Βασιλείου βαπτισϑέντες Χριστιανοὶ γεγόνασιν. ὃ δὲ 10 
τόπος ἐν ᾧ οἰκοῦσίν ἐστιν ἄνυδρος καὶ ὠπρόσοδος ἐλαιοφόρος 
δέ" ὅϑεν xai τὴν παραμυϑίαν ἔχουσι. διάκειται δὲ ὁ τοιοῦτος 

P 13δτόπος εἰς ἄχραν τοῦ ῆαλέα, ἤγουν ἐχεῖϑεν τοῦ Ἐζεροῦ πρὸς 
παραϑαλασσίαν. διὰ δὲ τὸ τελείως ὑποτεταγμένους εἶναι 
αὐτοὺς καὶ ἄρχοντα παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχεσϑαι xai πειϑ-. 15 
αρχεῖν καὶ ὑπείκειν ταῖς τοῦ στρατηγοῦ προστάξεσιν, πα- 
Οέχουσι πάκτον ἐκ παλαιτάτου χρόνου νομίσματα v. 

Ἰστέον ὅτι 5 τῆς Καππαδοκίας στρατηγὶς τὸ παλαιὸν 
τοῦρμα ἦν τῆς τῶν ᾿“νατολικῶν στρατηγίδος. 

Ἰστέον ὅτε ἡ Κεφαληνίας στρατηγὶς ἤγουν τὰ νησέα 20 
τοῦρμα ἦν τὸ παλαιὸν τῆς στρατηγίδος “Τογουβαρδίας" ἐπὲ 
δὲ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου yéyove στρατηγίς. 





nomismata sexaginta, Ezeritae vero nomismata trecenta. atque haec 
quidem causa fuit aucti imminutique rursus Milengorum et Ezerita- 
rum tributi, 

Sciendum vero est habitatores urbis Maines a praedictis Selavis 
originem non ducere, sed ab antiquioribus Romanis; qui in hodier- 
num usque diem ab * incolis Graeci appellantur, quod priscis tempo- 
ribus idololatrae fuerint ac idolorum cultores veterum Graecorum ritu; 
qui quidem rem publicam Romanam administrante praeclaro illo im- 
peratore Basilio cum baptismo Christianam fidem amplexi sunt. ἰο- 
cus vero quem habitant, aquarum expers est et inaccesus, sed olivi- 
fer, quo se consolantur. iacet autem hic locus in Malea promontorio 
ultra Ezerum versus oram maritimam. et quandoquidem plane sub- 
lecti sunt principemque a praetore accipiunt, cuius mandatis obtem- 
perant, ex antiquissimo tempore tributum solvunt nomismata qua- 
dringenta. 

Cappadociae praetura olim turma erat praeturae Anatolicorum. 

Cephalleniae praetura sive insula turma olim erat praeturae 
LonBobardiae, sed in praeturam erecta fuit sub Christi amante im- 
peratore Leone. . 
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Ἰστέον ὅτι ἡ Καλαβρίας στρατηγὶς δουκάτον ἣν τὸ na- 
λαεὺν τῆς στρατηγίδος “Σικελίας. 
Ἰστέον ὅτε ἡ τοῦ Χαρσιανοῦ στρατηγὶς τοῦρμα ἦν τὸ 
παλαιὸν τῆς τῶν ᾿Αρμενιακῶν στρατηγίδος. 
δὅ ἮἸστέον ὅτι ἐπὲ 2déovrog τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουχελλαρίων εἰς τὸ Καππαδοκῶν ϑέμα με- 
τετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοε ἡ τοποτηρησία Βάρετας, ἣ 
τοποτηρησία Βαλβαδῶνος, fj τοποτηρησέα ᾿Ἄσπονας καὶ 3j το- 
ποτηρησία ᾿Αἰκαρκοῦς" καὶ ἀπὸ τοῦ ϑέματος τῶν ᾿Ανατολι-- 
10xc» εἰς τὸ Καππαδοκῶν ϑέμα μετετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, 
ἤτοι 7) τοποτηρησία τῆς Εὐδοκιάδος, ἣ τοποτηρησία τοῦ ἁγέου 
"fyamgroU, 7 τοποτηρησία ᾿Ἀφραζείας" καὶ ἐγένοντο ταῦτα 
τὰ ἑπτὰ βάνδα, ἤτοι τὰ τῶν Βουκελλαρίων τέσσαρα καὶ τρία 
τῶν ᾿“νατολικῶν, τοῦρμα μία 7 νῦν τὰ Κύμματα λεγομένη. 
15 "Ioazéov ὅτε ἐπὲ “Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουκελλαρίων εἷς τὸ ϑέμα Χαρσιανοῦ με- 
τετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοποτηρησία τοῦ Πυριο- 
κεφάλου, ἡ τοποτηρησία τοῦ τιμίου Σταυροῦ καὶ 5 τοποτηρη- 
σία Βερινουπόλεως, καὶ ἐγένοντο τοῦρμα 7 νῦν Σανεάνα λεγο- 
20 μένη. καὶ ἀπὸ τοῦ ϑέματος τῶν “Ἀρμενιακῶν εἰς τὸ τοῦ 
Χαρσιανοῦ ϑέμα μετετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοῦ 
Κομοδρόμου τοποτηρησέα, 7 τοποτηρησία Ταβίας, καὶ εἰς τὴν 
τοὔρμαν TOU Χαρσιανοῦ τὴν εἰρημένην προσετέϑησαν. ἀπὸ 
δὲ τοῦ Καππαδοχῶν εἰς τὸ τοῦ Χαρσιανοῦ ϑέμα ταῦτα τὰ 
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Calabriae praetura ducatus olim erat praeturae Siciliae. 

Charsiani praetura turma antiquitus erat Armeniacorum praetu- 
rae. sub Leone autem Christi amante imperatore ἃ themate Buccel- 
lariorum in Cappadocum thema translata fuerunt haec banda, vicaria- 
tus Baretas Balbadonos Asponas et Ácarcus: ex themate vero Ánato- 
licorum in thema Cappadocum isthaec quidem banda translata sunt, 
vicariatus Eudociadis, S. Agapeti et Aphraziae. factaque sunt septem 
haec banda, nempe Buccellariorum quattuor et Anatolicorum tria, 
turma una, quae nunc Commata nuncupatur. 

Porro sub eodem Christi amantissimo imperatore Leone a the- 
mate Buccellariorum in Charsiani thema translata sunt haec banda, 
vicariatus Myriocephali, venerandae Crucis et Berinopoleos ; factaque 
ex iis fuit turma, quae nunc Saniana appellatur. ab Ármeniacorum 
vero themate in Charsiani thema haec banda translata sunt, vicaria- 
tu« Comodromi et vicariatus Tabiae; adiectique fuere praedictae Char- 
siani turmae. e Cappadocum autem themate in Charsiani itidem 
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βάνδα μετετέϑησαν, tros ἢ τοὔρμα Κασῆς ἐξ ὅλοκληρου καὶ 
ἢ τοποτηρησία Νύσσης μετὰ τῆς Καισαρείας. 

Ἰστέον ὅτε τοῖς παρελϑοῦσε χρόνοις τὸ τοῦ Χοζάνου 
ϑέμα ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν ἦν. ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ ᾿“σμοσάτου 
ϑέμα καὶ αὐτὸ ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν ἦν. τὸ δὰ Χανζὶτ καὶ ἡ 5. 
“Ρωμανόπολις χλεισοῦρα τῶν Ἰελιτηνιατῶν ὑπῆρχον, xai ἀπὸ 
τοῦ ὅρους τοῦ Φατιλάνου πάντα τὰ ἐκεῖθεν τῶν Σαρακηνῶν 
ὑπῆρχεν, τὸ δὲ Τικῆς ἦν τοῦ ῆανουήλ. ἡ dà Κάμαχα 7 
τοῦρμα ἄκρα Κολωνίας ἥν, ἡ δὲ τῆς Κελτζινῆς τοῦρμα ὑπὸ 
τὴν Χαλδίαν ἦν. ἡ δὲ Ἀδεαοποταμία τῷ τότε καιρῷ ϑέμα 10 
eUx ἦν. “έων δὲ ὃ φιλόχριστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς τὸν 
ΒΙανουὴλ ἐχεῖνον ἀπὸ τοῦ Τεκῆς μετὰ λόγου ἐξήγαγεν, καὶ ἐν 
τῇ πόλει αὐτὸν εἰσήγαγε καὶ πρωτοσκαϑάριον πεποίηκεν. ἔχει 
dà ὅ αὐτὸς Πανουὴλ υἱοὺς τέσσαρας, τὸν Παγχρατούχαν͵ τὸν 
Ἰαχνούκαν, τὸν Movóágag καὶ τὸν Ἰωάννην" καὶ τὸν μὲν 15 


P 136 Παγκρατούκαν ὃ βασιλεὺς ixavaro» πεποίηκε καὶ μετὰ τοῦτο 


σερατηγὸν εἰς τοὺς βουκελλαρίους, τὸν δὲ Ἰαχνούκαν εἰς Νυ- 
κόπολιν στρατηγὸν ἐποίησε, τὸν δὲ ᾿Πουδάφαρ καὶ τὸν Ἰωαν- 
γὴν ἐν Τραπεῖζοῦντι δέδωκε γῆν βασιλικήν, ἅκαντας ἀξιώμασι 
τιμήσας καὶ δοὺς αὐτοῖς εὐεργεσίας πολλάς. καὶ ἐποίησε30ο 
ϑέμα τὴν Ἰεσοποταμίαν, xai τὸν Ὀρέστην. ἐκεῖνον τὸν Χαρ- 
σιανίτην στρατηγὸν προεβάλετο, καὶ τὸτε δέδωκε τὴν τῆς Κα- 
μάχας τοὔρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα εἶναε τῆς ἸΠεσοποταμίας" εἰϑ᾽ 


6 Maignarygtoóy M 


thema translata fuere haec banda, universa turma Cases et vicariatos 
Nyssae cum Caesarea. 

Chozani vero thema olim erat sub Saracenis, quemadmodum et 
Ásmosati. Chanzit vero et Romanopolis clusurae erant Melitiniato- 
rum. et & monte Phatilano, quae ulterius iacent, sub Saracenis 
erant, Teces vero sub Manuele. at Camacha turma propugnaculum 
Coloniae erat, sicuti Celtzines turma ad Chaldiam pertinebat. sed 
Mesopotamia tunc temporis thema nom erat: at Leo ille Christi 
amans et praeclarus imperator Manuelem securitate verbo data e Tece 
educlum in urbem protospatharium creavit. erant autem huic Ma- 
nueli quattuor (ilii, Pancratucas Iachnucas Mudaphar et Ioannes; et 
Pancratucan quidem imperator Hicanatum creavit et deinde praeto- 
rem Buccellariorum , Jachnucam praetura Nicopoleos donavit, Muda- 
phar vero et leanni ünperialem terram in Trapezunte dedit, digni- 
tatibus omnes et beneficiis multis cohonestans. et Mesopotamiam im 
thema redegit, ac Oresten illum Charsianitem praetorem designavit, 
turmasque Camacbae et Celtzines tunc temporis sub themate Meso- 
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οὕκως xai τὴν Κελεζιγῆς τοῦρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα καὶ αὐτὴν 
τῆς ῆεσοποταμίας ἐποίησεν. ἀρτίως δὲ ταῦτα πάντα ytyo- 
γότα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων εἰς τὸ Πῆεσοποταμίας 
ϑέμα éai Ρωμανοῦ δεσπότου προσετέϑη 7j τε Ῥωμανύπολις 
δχαὶ κὸ Χανζίτ. | 
᾿ἸΙστέον ὅτι ἐπὶ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἡ /fa- 
ρίσσα τοῦρμα τῆς Σεβαστείας ἦν, 10 δὲ Κυμβαλαιὸς ἣν τοῦρ- 
μα τοῦ Χαρσιανοῦ, τὸ δὲ Συμπόσιον ἦν ἐρημία πρὸς τὰ μέρη 
τῆς “υχανδοῦ παρακείμενον. xai ἐπὶ τῆς βασιλείας “έοντος 
10ro9 φιλοχρέστον δεσπότου Εὐστάϑιος ὃ τοῦ ᾿Αργυροῦ ἀπὸ 
τῆς ἐξορίας ἀνακλῃηϑεὶς εἰς τὸ Χαρσιαγὸν στρατηγὸς ἐχωρί- 
σϑη" ὃ δὲ Μελίας εἰς τὴν Μϊελιτηνὴν ἔτι πρόσφυγος ἦν, 
καὶ à Βαασάκιος μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τε Ki- 
χορίκχῃ καὶ sop Παζρυνῆ, ἀλλὰ xqi à Ἰσμαὴλ 6 ᾿Αρμένιος 
15 ὀκεῖνος, οἵτινες καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν προρρηϑέντα ᾿Αργυρὸν 
ἔγραψαν διὰ ταῦ χρυσοβούλλου 'Aoyoy λαβεῖν καὶ ἐξελϑεῖν, 
καὶ τὸν ui» Βααράχιον xa£ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ εἰς “άρισ-- 
σαν χαϑεσθῆναι, καὶ ὀνομασϑῆναι τὸν μὲν Βαασάκιον “ἀ- 
ρίσσης κλεισουριάρχην, ὅπερ καὶ γέγονε, τὸν δὲ Ἰσμαὴλ κλει- 
δυσουριάρχῃν εἰς τὸ Συμπόσιον, ὃ καὶ γέγονε, τὸν δὲ Delray 
εἰς Εὐφρατειαν εἰς τὰ Τρυπία εἰς τὴν ἐρημίαν γενέσϑαι 
τουρμαρχην, ὅπερ xai &yéssro. ἐξελθύγεων δὲ τῶν lMeliurg- 
γιατῶν καὶ τὸν Ἰσμαὴλ ἐκεῖνον ἀνελόντων ἔμενε τὸ Συμπόσιον 
ἔρημον" τοῦ dà Baagaxiov ὅτε προδοσίαν μελοτᾷ διαβληϑὲν- 


potamiae constitui. baec omnia autem: cum nuper sub dominium 
venissent Romanorum, Romano imperante ad Mesopotamiae thema 
additae quoque fuerunt Romanopolis et Cbanzit. 

Sub Leone autem Christi amante imperatore Larissa Sebastiae 
turma erat ut Cymbalaeus Charsiani: at Symposium desertum erat 
ad Lycandi partes situm. imperante autem eodem Christi amante 
Leone Eustathius Argyri ab exilio revocatus Charsiani praetor factus 
est, Melias vero adhuc in Melitene exulabat. et Baasacius cum duo- 
bus fratribus Cricorice ac Pazune, item Ismaél ille Armenius, et ad 
illum símul et ad Argyrum, quem diximus, scripserunt ut per bullam 
auream data sibi securitate exirent, οἱ Baasacius quidem cum fratri- 
bus Larissae sedes poneret, vocareturque Baasacius Larissae clisuríar- 
cha, quod etiam factum est, Ismaél autem Symposii clisuriarcha, Me- 
lias vero Euphratiae Trypiorum et deserti turmarcha foret; id quod 
factum est.  Melitiniatis vero excursionem facientibus Ismaéleque 
sublato, Symposium desertum mansit; et Baasacio proditionis accusato 
ideoque relegato, iterum Sebastiae turina facta est Larissa, praetorque 
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rog xai ἐξορισϑέντος πάλεν ὑπὸ τῆς Σεβαστείας ἡ “ἥδρισσα 
τοῦρμα ἐγένετο, στρατηγοῦ προβληϑέντος ἐκεῖσε τοῦ ᾿4ργυ-- 
ροῦ “έοντος τοῦ υἱοῦ Εὐσταϑίου, τοῦ μετὰ ταῦτα μαγίστρου 
γεγονότος καὶ δομεστίκου τῶν σχολῶν. ὃ δὲ Μελίας εἰς Ev- 
φράτειαν καϑεζόμενος, ὁπότε προεβλήϑη Κωνστανεῖγος ὁ δοὺξ 5 
εἰς τὸ Χαρσιανὸν, κατῆλθεν οὗτος ὃ προρρηϑεὶς Μελίας, καὲ 
τὸ παλαιὸν κάστρον τὴν “Ἰυκανδὸν ἐκράτησε, καὶ ἔχτισεν 
αὐτὸ καὶ αὐχυροποίησε, καὶ ἐκεῖσε ἐκαϑέσϑη,, καὶ αἰνομάσϑη 
παρὰ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως κλεισοῦρα. καὶ 
μετὰ τοῦτο διεπέρασεν ἀπὸ “Μυκανδοῦ εἰς τὸ ὅρος τῆς Τῖζα-- 10 
μανδοῦ, κἀκεῖσε τὸ νῦν ὃν κάστρον ἔκτισε" καὶ ὡσαύτως 
κακεῖνο χκλεισοῦρα ἐχαλεῖτο. ἐχράτησε δὲ καὶ τὸ Συμπόσιον, 
ποιῆσας αὐτὸ τουρμαρχάτον. ἐπὶ δὲ ωνσταντέγον τοῦ φι- 
λοχρέστου δεσπότου, τοῦτο πρῶτον, συνούσης αὐτῷ καὶ Ζωῆς 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, γέγονεν 7 ““υκανδὸς σερατηγίς, καὶ nga 15 
vog “υκανδοῦ στρατηγὸς ανομάσϑη ὃ πατρίλιος Msiíac, δη- 
λονότι τῷ τότε καιρῷ αὐτοῦ κλεισουριάρχου ἐν “υκανδῷ τυγ- 
χάνοντοςς. ὃ dà αὐτὸς Μελίας διά τὸ τὴν συνοῦσαν αὐτῷ 
πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων πίστιν καὶ τὰς πολλὰς xai 
P 137 ἀπείρους αὐτοῦ χατὰ Σαρακηνῶν ἀνδραγαϑίας μετέπειτα μά- 20 

γισερος ἐτιμήϑη. 

Ἰστέον ὅτε ἡ '4flaga τοῦρμα ἣν ὑπὸ τὸ ϑέμα Σεβα- 
στείας, ὀπὶ δὲ Ρωμανοῦ δεσπότου γέγονε κλεισοῦρα. 

Ἰστέον ὅτι τύπος ἐκρώτησε παλαιὸς τὸν κατεπώνω Mag- 


14 τοῦτο] τὸ 


illuc missus fuit Leo Argyri Eustathii filius, quf magister postea et 
scholarum domesticus creatus fuit. at Melias, qui Euphratiam habi- 
tabat, Constantino Charsiani duce designato hinc discessit et Lycan- 
dum urbem antiquam occupavit, quam cum exaedificasset muniisset- 
que, sedem ipse ibi posuit, illaque ab imperatore Christi amante 
Leone clusurae nomen accepit. deinde Lycando in Tzamandi montem 
commigravit, ibique urbem, quae in hodiernum usque diem extat, 
condidit, et similiter clusura nuncupata est. tenuit vero etiam Sym- 
posium, fecitque turmarchatum. — Constantino autem Christi amantis- 
simo imperante una cum matre sua Zoé, tunc primum Lycandus prae- 
tura facta est, primusque eius praetor appellatus est Melias patricius, 
tunc temporis illic clisuriarcham agens, qui postea quoque propter 
insignem in Romanorum imperatorem fidem et plurima ac praeclara 
in Saracenos edita facinora magistri honore ornatus est, 
. Quod ad Abaram turmam attinet, ea sub Sebastiae themate erat, 
imperante vero Romano clusura facta est. 
Statutum autem antiquitus fuit ut capitaneus Mardaitarum At- 
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dabit)» "drraMag naga τοῦ βασιλέως δηλονότε προβάλλεσθαι" 
διὸ καὶ παρὰ “έοντος τοῦ μακαριωτάτον βασιλέως χατεπάνω 
προεβλήϑη Σιαυρώχιος ὃ Πλατὺς ἐπονομαζόμενος, ὃς χρόνους 
μὲν διέτρεψεν ἱκανούς, οὐχὲ χαλῶς δὲ xai τὰ τέλη διέθηκε. 
5ro γὰρ πρωτοσπαϑαρίου Εὐσταϑίου καὶ ἀσηχρῆτις ἐν τῷ 
τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέματιε ἐκ προσώπου ἀποσταλέγτος φϑύό- 
vot τενὲς ἀναμεταξὺ τούτων καὶ μάχαι γεγόνασιν" ὅ τε γὰρ 
Σταυράχιος ὃ Πλατὺς εἰς τὸν πατρίκιον Ἡ μέριον χαὶ λογο.- 
ϑέτην τοῦ δρόμου ϑαρρῶν ὡς à τὸ παρ’ αὐτοῦ εἰς τὸν βα.- 
10σιλέα μεσιτευϑείς, τῷ ἐκ προσώπου Εὐσταϑίῳ ἀντέπιπτε xai 
μάλιστα ἐναντίως εἶχεν ἐν οἷς αὐτὸν ξώρα ἔξω τοῦ δέοντός 
τε διαπραττόμενον 7 καὶ προστάττοντα" ὃ τὸ δὲ πάλιν ὅ 
ἐκ προσώπου Εὐσταϑιος πρὸς τὸν Σταυράκιον διέκειτο ἐχϑρω- 
ϑώς, καὶ πολλὰς κατ᾿ αὐτοῦ ἐπιϑέσεις καὶ μηχανὰς ἐπλάτ- 
i5réz0. ὅϑεν αἰτίας ὃ προρρηϑεὶς Εὐστάϑιος κατὰ τοῦ Zrav- 
ραχέου ἀνήγαγεν, ὡς τὸ τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέμα δύο στρα- 
τηγοὺς ἔχειν οὐ δύναται, δηλονότι ἐμὲ καὶ τὸν Σταυράκιον 
τὸν κατεπάνω Ἰαρδαϊτῶν" ἄλλα γὰρ ἐμοῦ προστάττοντος 
χαὶ διοικεῖν ἐθέλοντος, ἄλλα ποιεῖν ὃ κατεπάνω Ἰαρδαϊτῶν 
0 βούλεταε, καὶ αὐτεξούσιος ὧν 1G αὐτῷ δοκοῦντα μανικῶς δια.- 
πράττεταε. ἀνήγαγε δὲ καὶ ἄλλας ψευδολογίας τινάς, xai 
πολλᾶς μηχανὰς κατ᾽ αὐτοῦ συνερράψατο, τὰς μὲν πιϑανῶς 
συγϑείς, τὰς dà συκοφαντικῶς τε καὶ μανικῶς ἀναπλασάμε- 
γῦς. χαὶ οὗτος δηλονότι τῷ πατρικίῳ Ἡμερίῳ καὶ λογοθέτῃ 


laliae ab imperatore designarelur; unde etiam a Leone beatissimo im- 
peratore designatus fuit Stauracius cognomento Platys, qui aliquan- 
diu quidem illic egit, sed tributa non recte ordinavit. cum enim 
Eustathius protospatharius et asecretis in Cibyrrhaeotarum thema vi- 
carius missus esset, aemulatio quaedam et contentio inter ipsos ex- 
orta est: quippe Stauracius Platys Hemerio patricio et logothetae cur- 
δὺς publici confidens, utpote quo intercedente imperatori conciliatus 
erat, Eustathio vicario se opposuit, atque omnino ei contrarium se 
praebuit, ubi praeter decorum committentem aut psaecipientem ali- 
quid videbat. vicissim Eustathius vicarius male erga Stauracium affe- 
ctus multas adversus ipsum fraudes machinabatur et querelas contra 
eum producebat, in Cibyrrhaeotarum themate duos praetores esse non 
posse, 86 et Stauracium Mardaitarum capitaneum; quippe cum alia 
ipse iuberet statueretque, alia Mardaitarum capitaneus facere vellet 
εἰ quasi sui iuris esset ea quae ipsi viderentur amenter peragere. 
Produxit item alia quaedam mendacia, et multas contra eum fraudes 
*Acogitavit, quaedam probabiliter quidem, quaedam vero per calu- 
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τοῦ δρόμου ϑαρρῶν ταῦτα ἔγυαψεν. ἐπὶ δὲ τῷ τότες καιρῷ 
φίλος Εὐσταϑίου μᾶλλον ἣν ὃ πατρίκιος Ἡμέριος ἤπερ Xrav- 
ρακίου, κἄν ὕστερον ἐγθρανϑέντες ἀμφότεροι ἔχϑρας ἀνάμε.- 
oro. καὶ μανίας πλήρεις γεγόνασι. τὴν οὖν τοιαύτην ἄναφο- 
ρὰν Ἑὐσταϑίου δεξάμενος ὃ βασιλεύς, καὶ τῇ αἰτήσει τοῦ 5 
πατρικίου Ἣμερίου πεισθείς, δέδωκε τὴν τοῦ τοιούτου κατε-- 
πάνω ἐξουσίαν τῷ πρωτοσπαϑαρίῳρ Εὐσταϑίῳ τῷ ἐκ προσώ-- 
που. τοῦ δὲ μακαρίου βασιλέως τὸν βίον ὠπὸ τῶν κάτω πρὸς 
τὰ ἄνω μετηλλαχότος, ᾿Αλέξανδρος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τῆς av- 
τοχράτορος ἀρχῆς ἐγκρατὴς γεγονώς, ὡς πάντας τοὺς ὕπὸ τοῦ 10 
μακαρίου βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ προβληϑέντας ἔν τισιν 
ἀρχαῖς διεδέξατο, χἀιρεκώκοις καὶ κακοβούλοις ἀνδράσι πει-- 
αϑείς, οὕτω δὴ καὶ τὸν προρρηϑέντα Ἐυστάϑιον διεδέξατο 
καὶ ὠντ᾽ αὐτοῦ πεποίηκεν ἕτερον. ὃ γὰρ Χασὲ ἐκεῖνος ὃ ἐκ 
Σαρακηνῶν τῷ γένει δρμώμενος, Σαρακηνὸς δὲ τῷ ὄντε τῇ 15 
γνώμῃ καὶ tQ τρόπῳ καὶ τῇ λατρείᾳ διατελῶν, ὃ τοῦ πατρι- 
κίου Ζαμιανοῦ δοῦλος, ἐπεὶ πολλὴν παρρησίαν εἶχε τῷ τότε 
καιρῷ ὃ πρωτοσπαϑάριος οὗτος Χασὲ πρὸς τὸν κῦριν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον τὸν βασιλέα, ὡσαύτως καὶ ὃ πρωτοσπαϑώριος Νικήτας 
6 ἀδελφὸς τοῦ Χασέ, 0 καὶ τῶν Κιβυρραιωτῶν στρατηγὸς 20 
P 138γεγονὼς παρὰ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. 
ὃ Νικῆτας οὖν οὗτος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος Χασὲ τὸν 
βασιλέα ἠτήσατο ὅτι ὥς ἀρχαῖον cov φίλον εὐεργετεῖν gua 
πρόπον ἐστίν, ἕν δὲ πρὸς τὴν βασιλείαν σου αἴτημα ἔχω, 
3 ἔχϑραν ϑέντες vulgo 8 τῷ δὲ μαχαρίῳ βασιλεῖ volgo 10 
ὡς Meursius pro ὃς 11 προχληϑέντας vulgo 


mniam amenter confingens. atque haec quidem Hemerio patrijo ét 
logothetae cursus publici confisus scribebat. et is sane tunc tempo- 
ris Eustathio magis quam Stau:acio favebat, etsi postea inimici ambo 
infestissimi fuerint. eiusmodi igitur Eustathii relatione accepta im- 
perator, et Hemerii patricii petitione persuasus, capitanei istius digni- 
tatem protospathario Eustathio vicario dedit. sed ad superos elato 
beato illo imperatore, Alexander eius frater imperio potitus ferme 
omnes a fratre imperatore defuncto honoribus auctos in ordinem re- 
degit, hominum malignorum pravis consiliis persuasus; et sic Eusta- 
thio, quem diximus, honorem non prorogavit, sed allum ipsi substi- 
tuit. nam protospatharius Chase ilte a Saracenis genus ducens, et 
re ips& eorum quoque sententiam mores ac cultum retinens, Damiani 
patricii servus, plurimum tunc gratia valebat apud Alexandrum im- 
peratorem, quemadmodum et protospatharius Nicetas eius frater, qui 
etiam Cibyrrhaeotarum praetor ab eodem imperatore factus fuit. hic 
igitur Nicetas praedicti Chase frater imperatorem compellavit, opor- 
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καὶ δίκαιόν ἐστιν sicaxovoe( μου. τοῦ δὲ βασιλέως διαπο. 
φουμένου χαὶ ἀντερωτῶντος τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ αἴτημα, καὶ 
ὅπερ ἐᾶν ἐστιν ὑπακοῦσαι ὑποσχομένου, ὃ προρρηϑείς Νική- 
τῆς ἡτήσατο ὅτι τὸν υἱόν μου αἰτοῦμαι ἵνα ποιήσῃ 7j βασι- 
δλεία σου xaréna»o τῶν Β]αρδαϊτῶν ᾿Ατταλίας: οὗ τινὸς ó 
βασιλεὺς τῇ αἰτήσει πεισϑεῖς, ἐπὶ προελεύσεως εἰσαγαγὼν ἐπὲὶ 
τοῦ Χρυσοτρικλίνον τὸν υἱὸν τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Νικήτα 
τὸν σπαϑαροκανδιδᾶτον ᾿Αβέρκιον, προεβάλετο αὐτὸν κατεπένω 
τῶν Diaoéeiró» ᾿Ατταλίας, καϑὼς καὶ ὃ μακάριος Αἐων ὃ 
80 βασιλεὺς πρότερον Σταυράκιον τὸν Πλατὺν ἐπονομαϊζόμιδνον. 
καὶ ὃ ἐξ ἀρχῆϑεν παλαιὸς ἔγων τύπος, καϑὼς ἐν ἀρχαῖς εἴ» 
Θηται, ὑπὸ τοῦ βασιλέως προβάλλεσθαι τὸν πατεπάγω Μῖαρ» 
δαϊτών». 
Ἰστέον ὅτι ἐπὶ βασιλέως τοῦ Θεοφίλου παρακοιμώμενος 
15 γέγογε Σχολαστέκιος ὀσειάριος, ἐπὶ δὲ IMiyar eios Θεοφίλου 
παρακοιμώμενος Ζαμιανὸς πατρίκιος" καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὲ 
τοῦ αὐτοῦ γέγονα παραχοιμώμενος Βασίλειας ὃ φιλόχριστος 
βασιλεύς. ἐπὶ δὲ τοῦ Βασιλείου φιλοχρίστον δεσπότου na- 
θακχοιμώμεγος OU γέγονε di ὅλης αὐτοῦ τῆς βασιλείας. ἐπὲ 
20 δὲ “έοντος τοῦ φιλοχρίστον δεσπότου παραχοιμώμονος γέγονα 
“Σαμωνῶς ὃ πατρίκιος,. καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ βασι-- 
λέως γέγονε Κωνσταντῖνος ó πατρίκιος. àni δὲ ᾿Αλεξανδρου τοῦ 
βωσιλέως γέγονε παρακοιμώμενος παερέκιος Βαρβατος. ἐπὶ δὲ 
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tere sibi ut amico veteri beneficium conferri, esse autem unum quod 
ab eius maiestate peteret, in quo exaudiri deberet: imperatore vero 
ambigeste, interrogenteque quidnam illud esset, et pollicente ipsum 
id, quidquid tandem esset, impetraturum esse, respondit ut filius meus 
capitaneus Mardaitarum Attaliae creetur; eiusque petitioni satisfaciens 
imperator Abercium spatharocandidatum Nicetae protospatharii filium, 
in processn introductum in triclinium Aureum, Mardaitarum Attaliae 
capitaneum deesigmavit, quemadmodum amtea beetus Leo imperator 
Stauracium Platyn cognominatum. et eo quidem ritu, ut initio dixi, 
antiquitus ab imperatore Mardaitarum capitaneus designabator. 
Sciendum autem sub Theophilo imperatore accubitorem fuisse 
Scholasticiam ostiarium, et sub Michaéle eius filio Damianum pstri- 
cium, et post eum sub eodem Basilium qui postea Christi amans im- 
perator fuit. sed sub Basilio Christi amante imperatore, quoad usque 
regnavit, nullus fuit'accubitor. verum imperante Leone iterum hac 
dignitate ornatus est Samonas patricius, et post eum sub eodem im- 
perstore Constantinus patricius. Alexandro autem imperium tenente 
acenbitor creatas fuit Barbatus patricius; et sub Comstamtino Christi 
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Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπόεξου yéyovs πάλιν Kev. 
σταντῖνος πατρίκιος ὃ προρρηϑεὶς ἐπὲ “Ἰέοντος δεσπότου, éni 
δὲ Ῥωμανοῦ δεσπότον Θεοφάνης πατρίκιος" ni δὲ Κων- 
σεαντίνου τὸ δεύτερογ γέγονο Βασίλειος πατρίκιος. 

Ἰστέον ὅτι dni “Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου καὶ ἀειμνήστου 5 
βασιλέως ἦν ὁ Κτενᾶς ἐκεῖνος, γέρων κληρικὸς πάνυ πλούσιος, 
ὅστις ἦν καὶ δομέστικος εἰς τὴν νέων ἐχκλησίαν" ὑπῆρχε dà 
τεχνίτης εἰς τὸ dona, οἷος τῷ τότε καιρῷ ἕτερος οὐκ ἦν. ὃ 
δὲ αὐτὸς Κτενᾶς τὸν πατρίκιον Σαμωνῶᾶν ἐδυσώπηροε, τῷ τότε 
καιρῷ παρακοιμωμένου αὐτοῦ ὄντος, μεσιτεῦσαι αὐτὸν εἰς 10 
τὸν βασιλέα τοῦ γενέσθαι πρωτοσπαϑάριον καὶ φορεῖν ἐπι-- 
κούτζουλον καὶ προέρχεσϑαι εἰς τὸν “Ἰαυσιακὸν xai χκαϑέζε- 
σϑαι ὡς πρωτοσπαϑάριον καὶ ῥογεύεσϑαι αὐτὸν λίτραν μίαν, 
καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀντιλήψεως δοῦναι τῷ βασιλεῖ λίτρας 
τεσσαράχογτα. ὃ δὲ βασιλεὺς οὐκ ἠνέσχετο τοῦτο ποιῆσαι, 15 
λέγων τῶν ἀδυνάτων τυγχάνειν καὶ εἰς μεγάλην ἀδοξίαν τῆς 
βασιλείας μου κληρικὸν γενόσϑαι πρωτοσπαϑάριον. ἀκούσας 
4à ὃ αὐτὸς Krevág παρὰ τοῦ πατρικίου Σαμωνᾶ ταῦτα προσ- 
έϑηκεν εἰς τὰς τεσσαράχοντα λίτρας καὶ σχολαρίκια ζυγὴν 
μέαν, ἐχτιμηθϑεῖσαν λίτρας δέκα, καὶ τραπεϊζίον ἀσίμιν ἔνζω-.20. 
δον διάχρυσον ἀνάγλυφον, ἐχειμηϑὲν καὶ αὐτὸ λίτρας δέκα. 

Ρι130 αὶ δυσωπηϑεὶς ó βασιλεὺς τῇ παρακλήσει τοῦ πατρικίου Σα- 
μων καὶ παρακοιμωμένου ἀνελάβετο τὰς τεσσαράκοντα τοῦ 


20 καὶ τραπεζίου --- δέκα add Β 23 τοῦ χρυσίου add B 


amante imperatore. rursum Constantinus patricius fuit, cuius antea 
mentionem feci sub domino Leone. sub Romano imperatore hunc 
honorem tenuit Theophanes patricius, sub Constantino autem iterum 
Basilius patricius. 

. Sub imperatore illo Christi amantissimo et perpetua memoria 
digno Leone Ctenas ille vixit, clericus aetate gravis et omnino dives, 
novae ecclesiae domesticus, qui canendo omnes sui temporis antecel- 
lebat. hic Samonae patricio, qui tunc temporis accubitor erat, per- 
euasit uti pro se apud imperatorem intercederet, ut protospatbharius 
fieret et. camasum ferret ac in Lausiacum progrederetur, sederetque 
veluti protospatbarius rogamque acciperet libram unam : se huius rei 
causa imperatori daturum libras quadraginta. at imperator recusa- 
bat, dicens fieri non posse, et maiestate sua indignum, clericum fieri 
protospatharium, quod cum ex Samona patricio idem ille Ctenas 
ntellexisset, ad quadraginta libras inaurium par unum adiecit libris 
decem aestimatum, et mensulam caelatam ex argento nom signato, 
inauratam et sculptam, cuius item pretium erat decem librarum. per- 
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χουσίου λίτρας xai τὴν ζυγὴν τὰ σχολαρίκεω καὶ τοῦ τραπὸ- 
ζίου τὸ ἀνάγλυφον xai διάχρυσον ἀσίμιν, ὡς γενέσθαι τὸ πᾶν — 
δόμα τοῦ αὐτοῦ Κτενᾶ λέτρας ξξήκοντα. τότε ἐποίησεν ad- 
τὸν ὁ βασιλεὺς πρωτοσπαϑάριον καὶ ἐρογεύϑη τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 

δλέραν μίαν. ἔζησε δὲ ὁ αὐτὸς Κτενᾶς μετὰ τὸ τιμηϑῆναι 
αὐτὸν πρωτοσπαϑάριον ἔτη δύο καὶ ἐτελεύτησεν, ἐρογεύϑη 
δὲ τὰ δυο ἔτη ἀνὰ λέτραν μέαν. 


Κεφάλαιον va. 


περὶ τοῦ τένε τρόπῳ γέγονε τὸ βασιλικὸν ϑρομώνιον, καὶ περὲ τῶν 
10 πρωτοχαράβων τοῦ αὐτοῦ δρομωνίου, καὶ ὅσα περὲ τοῦ πρωτοσπα- 
ϑαρίου τῆς φιάλας. 


Ἰστέον ὅτι μέχρε τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ ἀοιδίμου 

καὶ σοφωτάτου βασιλέως οὐκ ἣν βασιλικὸν δρομώγιον ἐν ᾧ 
εἰσήρχετο ὅ βασιλεύς, ἀλλ᾽ εἰς ῥδούσιον ἀγράριον εἰσήρχετο. 
15 πλὴν éni Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, ὅτε ἐπῆλϑεν 
ὃ αὐτὸς βασιλεὺς εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης, καὶ πάλιν ὅτε 
ἀπῆλθε ϑεάσασϑαι τὸ γεφύριον τοῦ Ῥηγίον δηλονότι τῇ κε- 
λεύσει αὐτοῦ καὶ προνοίᾳ χτιζόμενον, alc δρομώνιον εἰσῆλϑε, 
καὶ ἕτερον δρομώνιον ἠχκολούϑει ὄπισϑεν. οἱ δὲ ἐν αὐτῷ sio- 
ἀθελθόντες ἐλάται ὑπῆρχον ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ ἀγραρίου καὶ 
ἀπὸ τῶν Στενιτῶν πλωΐμων. τὸ γὰρ παλαιὸν εἶχε τὸ Στε-- 


Li 


7 λίτρας χιλίας M 


suasns imperator Samonae patricii et accubitoris precibus libras illas 
auri quadraginta et inaurium par accepit, et mensulam caelatam ex 
argento non signato inauratam ; quod totum Ctenae donum sexaginta 
librarum erat; fecitque eum protospatharium , et rogam dedit librae 
unius. vixit autem hic Ctenas post acceptum protospatbarii honorem 
annos daos, et tunc obiit, cum singulis annis unius librae rogam ac- 
cepisset. 


b1. de imperiali dromonio, quomodo factum sit, et de protocarabis 
P eius; item de rotospathario Phialae. 


Sciendum est usque ad tempora Leonis praeclari sapientissimi- 
que imperatoris dromonium imperiale, quo veheretur imperator, nul- 
lum fuisse , sed agrarium tantum russaeum, praeterquam sub Basilio 
Christi amante imperatore: quippe idem imperator cum ad Prusae 
thermas ac rursum ad Rhegii pontem videndum abiret, quem extrüi 
ipse iusserat, dromonium conscendit, quod alterum dromonium se- 
quebatur; remiges vero qui in eo, ex imperiali agrario erant et ex 
nautis Stenitis. ab antiquo enim in Steno chelandia imperialia na- 
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»9» χελάνδια βασιλεκὰ πλωΐμα μέχρι τῶν δέκα. ἐπεὶ δὲ 
μακάριος βασιλεὺς ὅλα τὰ πλείονα αὐτοῦ μετασταδιμάτα εἐς 
τὰς Πηγὰς -ἐκοίει διὰ τὸ καὶ ὑπ’ αὐτοῦ χτισϑῆναι τὰ τοι-- 
evra παλάτια, ὁμοίως καὶ εἰς τὸ Ἕβδομον καὶ εἰς τὴν "Iegíar 
καὶ εἰς τὴν Βούαν, εἰσήρχετο εἰς τὸ ἐγράριον κατὰ τὸν na-5 
λαιὸν τύπον. ὅτε δὲ εἰς μαχρότερον dure: πρόκενσον, οἷον 
εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης καὶ εἰς ἐπιτήρησιν 109 “Ῥηγίου 
τῆς γεφύρας, εἰσήει, καϑὼς προείρηται, εἰς δρομώνιον, xai 
ἠκολούϑει ἕτερον δρομώνιον, διότι καὶ πλείονας ἄρχοντας εἶσ-- 
ἐρχεσϑαι μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς ὑπολοίπους εἰς τοῖῦ 
δεύτερον δρυμώνεον. 0 δὲ ἀοίδιμος καὶ σοφώτατος “έων ó 
βασιλεὺς φελοειμότερόν πως πρὸς τοὺς μαγίστρους xaé πα- β 
τρικίους καὶ οἰκείους συγχλητικοὺς διαχείμενος καὶ ϑέλων — 
dsi τοῦτο συγχαίρεσϑαι, λογισάμενος μὴ ἐπαρκεῖν εἰς ὕπο. -— 
δοχὴν πλειόνων ἀρχόντων τὸ ἀγράριον, ἐποίησε δρομώ-- 15 
νιον, xai δὴ ἀπαύστως εἰσήρχετο ἐν αὐτῷ ὅὁπουδὼν ἐβούλετο 
ἀπελθεῖν. συνήρχοντο dà μετὰ αὐτοῦ οἵους ἂν ἐβούλετο τῶν 
ἀρχόντων͵ ἀπό t6 μαγίστρων καὶ πατρικίων * κατὰ τύπον γὰρ 
ἐν τῷ ἀγραρίῳ οὐδεὶς ἕτερος εἰσήρχετο μετὰ τοῦ βασιλέως 
εἰ μὴ ὅ δρουγγάριος τῆς βίγλης καὶ ὃ δρουγγάριος τοῦ πλωΐ- 0 
μου καὶ ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου καὶ ὃ ἑταιρειάρχης καὶ — 
ὃ μυστικὸς χαὶ Ó τῶν δεήσεων, καὶ ὅτε παρῆν ἐν τῇ πόλει 
P140xaí ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, καὶ ὃ παρακοιμώμενος, καὶ ὃ 
πρωτοβεστιάριος, καὶ ἐκ τῶν κοιτωνίτων oUVg ἂν ἐκέλευσεν ὅ 
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, vigationi instructa decem erant. cum vero beatae memoriae impera- 
tor plerumque ad' Pegana migraret, quod ea palatia ab eo aedificata 
esseut, similiter in Hebdomum, in Hieriam et in Bryantem , agrarium 
de more prisco ingrediebatur: at cum longiorem aliquam profectionem 
susciperet, veluti ad Prusae thermas et ad Rhegii pontem videndum, 
dromonium, ut antea dictum est, conscendebat , sequebaturque alte- 
rum dromonium , ín quo reliquus comitatue eseet, eum in priori unà 
cum imperatori essent plerique principes. sed Leo ille praeclarus ac 
sapientissimus imperator benignius erga magistros patricios et consi- 
liarios suos affectus, gratificarique eis hac in re ^wpiens, cutm ad 
plerosque principes excipiendos non suflicere agrariom videret, deo- 
monium fleri curavit, eoque seinper usus est quocunque demum pro- 
ficisci vellet ; et comitabantur e principibus magietris patriciis, quos- 
cunque vellet. in agrario emim ritu solito nemini cum eo esse lice- 
bat nisi drungario excubiaram, drongario rei nayalis, logothetae eur- 
sus publici, hetaeriarchae , mystico, magistro libellorum supplicum, 
domestico scholarum, si in urbe esset, accubitori, protovestiarío, et e 
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βασιλεύς. δι᾽ οὖν τὸν todno» τοῦτον ἐποίησε fo» ὃ ἀοίϑι- 
μος καὶ σοφώτατος βασιλεὺς τὸ δρομώνιον, καὶ μετά viva 
καιρὸν ἐποίησε καὶ ἕτερον δρομώγνιον, ὃ καὶ δεύτεφον τιροσ-- 
ηγορεύϑη καὶ ἀκολούϑως ἀνομάσϑη. καὶ γὰρ εἰς μακρόκενσα 

δἀπήειε ὃ μαχάριος οὗτος βασιλεύς, οἷον εἰς Νικομήδειαν, εἰς 
τὸν Ὄλυμπον, εἰς τὰ 1Πυὐϑιαὶ καὶ διὰ τοῦτο ἐπετηδεύσατο 
τὰ ϑύο δρομώνια εἰς ὑπηρεσίαν καὶ ἀνάπαυσιν αὐτοῦ τὸ xai 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. πολλάκις γὰρ ἐξερχομένου αὐτοῦ εἰς 
τὰ πλησίον πρύχενσα, τὴν μίαν οὐσίαν κατελίμπανεν εἷς τὸν 

i0'[nzódoouov πρὸς φύλαξιν τοῦ παλατίου, διὰ τὸ τάγμα τοῦ 
ἀριϑμοῦ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαγτα παλαιὸν τύπον μετὰ τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν ταξιδεύειν, καὶ ἐγἀπομένοντες εἷς τὸν 
"Innódpouo» συνεξιοῦσει κατὰ τύπον τοῖς βασιλεῦσιν εἰς τὰ 
πράχενσα. 

15 — "Or. ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄνωϑεν βασιλικὸν ὀφφίκιον ἦν τῷ πρω- 
τοσπαϑαρίῳ τῆς φιάλης" οὗτος δὲ ὃ πρωτοσπαϑάριος τῆς 
φιάλης ἐπεχράτει καὶ εἶχεν ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας τοὺς ἐλάτας 
τῶν βασιλιχῶν ἀγραρίων ῥουσίων τε καὶ μαύρων, ἄνευ τῶν 
ἀγραρίων τῆς «Αὐγούστης" τὰ γὰρ ἀγράριω τῆς «ἀὐγούστης - 

20ra τὸ δούσια καὶ μαῦρα ἐπεχράτει καὶ ἐξουσίαζεν ὃ τῆς τρα- 
πέζης τῆς «Τὐγούστης. ἐπὶ δὲ τῆς͵ βασιλείας “έοντος τοῦ ἀοε- 
δίμου καὶ σοφωτάτου βασιλέως καινουργηθέντα τὰ δρομώνει 
κελεύσει βασιλικὴ εἶχεν ὃ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης 
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cubiculariis quos imperator iussisset. hac itaque de causa Leo ille 
praeclarus ac sapientissimus imperator dromonium fecit; et aliqwanto 
post alteram quoque dromonium fieri curavit, quod secundum appet- 
latum semper nomen retinuit. saepe enim imperatot hic longiora 
Jüuera institaebat, veloti Nicomediath aut Olympum versus et Pythia; 
quamobrem etiam haee dromonia paravit in suum ac principum suo- 
fom usum ac commodum. frequenter vero cum non ita longe pro- 
fecturus esset , partem. ansam in Hippodromo relinquebat ad palatii 
custodiam, quia ibi iam ex antiquo more numeri cohors cum schola- 
rum domestico in praesidio agere solwbant; cumque it. Hippodromo 
manerent rita solito, una cur imperatoribus in aig pergebaat. 

Primitus vero etiam imperiale officium gerebat Phialae protespa- 
tharius, habebatque sub sua potestate remiges omnes agrariorum im- 
peratoris tam russaeorum quam nigrorum, exceptis iis quae ad Au- 
£ustam pertinebant: ista enim sive russaea sive nigra sub ipsias ren- 
sae domestico erant. sed cum sub Leone praeclaro illo de ssgiem- 
Uso imperatore dromonia primum cemficerentur imperiall iuwem, 
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καὶ τῶν τοιούτων δρομωνίων τοὺς ἐλάτας ὑπὸ τὴν ξαυτοῦ 
ἐξουσίαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης xa? 
ἑκάστην ἡμέραν καὶ καϑ' ἑχάστην δείλην ἀπὸ παλαιοῦ τύπον 
κατήρχετο καὶ ἐχαϑέζετο ἐν τῇ φιάλῃ (διὰ τοῦτο γὰρ καὲ 
ἐλόγοτο πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης) καὶ τὰς ἀναμεταξὺ di—5 
xag τῶν ἐλατῶν τῶν τὸ ἀγραρίων καὶ τῶν δρομωνίων τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐξουσιαζομένων ἔκρινε καὶ κατὰ τὸ δίκαιον ἐδέ- 
καζέ τὸ καὶ ἐδιοίκει" καὶ ἡνίκα παρὰ τὸ δέον εὕρισκέ τινα 
ἢ ἐργαζόμενον ἢ τινα ἀδικοῦντα ἢ εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν 
βαγεύοντα, τοῦτον διὰ μαγκλαβίων σφοδρῶν ἐπεξήρχετο. καὶ 10 
χκαϑ' ὃν εἴρηται τρόπον, πάντες οἱ τῶν δρομωνίων ἐλάταε xai 
οἱ τῶν τοῦ βασιλέως ἀγραρίων, τῶν δουσίων καὶ τῶν μαύ-- 
ρῶν, ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ϑεωρίαν ὕπῆρχον τοῦ πρωτο-- 
σπαϑαρίου τῆς φιάλης. τὰ δὲ τῆς «ὐγούστης ἀγράρια τά 
cs ῥούσια καὶ μαῦρα ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ἐφορείαν ὕπῆρ- 15. 
yo» τοῦ τῆς τραπέζης τῆς “Τὐγούστης, δηλονότε τὸν λύγον 
τῶν ὠγραρίων τούτων ποιοῦντος τοῦ τῆς τραπέζης οὐχὲ πρὸς 
τὴν «υὐγοῦσταν ἀλλὰ πρὸς τὸν βασιλέα. ἐπὲ δὲ ““έοντος τοῦ 
ἀοιδίμου καὶ σοφωτάτου βασιλέως ἦν πρωτοσπαϑάριος τῆς 
φιάλης ὃ Ἰωάννης, οὗ τὸ ἐπίκλην ὃ Θαλάσσων, καὶ μετ’ ap- 20 
τὸν γέγονεν 0 πρωτοσπαϑάριος ὃ Ποδάρων, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον 
ὃ πρωτοσπαϑάριος “έων ὃ ᾿Μρμένης ὃ τοῦ πρωτοσπαϑαρέου 
"Ldoos»iov καὶ μαγχλαβίτου πατήρ. οὗτοι δέ, ὃ τε Ó πρωτο- 








7 ἐδϑίχασένυϊξο 10 ὑπεξήρχετο vulgo quanquam infra quoque 
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eorum etiam remiges protospatbharii Phialae arbitrio subiecti fuere; 
eque quotidie ex veteri consuetudine sub vesperam descendens con- 
sidebat in Phiala, unde et protospatharii Phialae nomen accepit, ac 
inter agrariorum dromoniorumque remiges sibi subiectos lites iudica- 
bat atque ius dicebat administrabatque ; et si qnid praeter decorum 
commisisse aliquem comperisset aut iniuriam cuipiam fecisse vel offi- 
cium suum deseruisse, eum flagris acriter excipiebat. et, ut dictum 
est, omnes remiges dromoniorum agrariorumque imperialium, tam 
russaeorum quam nigrorum, eub potestate erant ac cura protospatha- 
ril Phialae: sed Augustae agraria sive russaea sive nigra ad mensae 
ipsius domesticum pertinebant, ita tamen ut ille muneris sui ratio- 
nem non Augustae redderet sed imperatori. sub Leone autem prae- 
claro illo ac sapientissimo imperatore Phialae protospatharius erat 
Toannes cognomento 'Thalasson, post quem Podaron, cui successit 
Leo Ármenius, Arsenii protospatharii et manclabitae pater. hi vero, 
protospatharius Podaron et Leo Armenius, protelatae fuerunt Nasar 
pa&ricii et rei navalis drungarii; et sub Basilio Christi amantissitao 
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σπαϑάριος Ποδάρων xai ὃ “έων δ᾽ ρμένης, πρωτελάται ye- 
γόγασε τοῦ πατριχίου Νάσαρ καὶ δρουγγαρέου τοῦ πκλωΐμου, 
καὶ ἐπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀνῆξαν dnó τοῦ 
πλωΐμου καὶ γεγόνασε πρωτελάται τοῦ ἀγραρίου τοῦ βασι- 
"λέως" ἐπὲ δὲ τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ ἀοιδίμου καὶ co- P141 
φωτάτου βασιλέως, ἡνίκα καὶ và δρομώνια ἐποίησε, διὰ τὴν 
ἐνδρίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἐμπειρίαν τῆς ϑαλάσσης ἐποίησεν 
αὐτοὺς πρωτοχαράβους. καὶ περιστάσεως γενομένης εἰσηγα- ' 
γεν 6 βασιλεὺς τῶν dvo δρομωνίων τοὺς ἐλάτας μετὰ τῶν 
ι0 δύο πρωτοκαράβων τοῦ πρώτου δρομωνίου sig χελάνδια πλώ- 
iua, δοὺς αὐτοῖς ἔξόπλισιν πολλὴν καὶ ἀναγκαίαν, οἷον axot- 
τάριω δόρκας κλιβάνια κάλλιστα, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιδέονται 
πλώξϊμοι στρατιῶται ἐπιφέρεσϑαι" καὶ ἀνελάβετο αὐτοὺς ὅ 
πατρέκιος Εὐστάϑιος καὶ δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ τοῦ 
15 βασιλικοῦ στόλου, καὶ ἐπῇεε κατὰ τῶν ἐναντίων. τοῦτο δὲ 
ὅλον ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς διὰ τὸ ἀποβλέπειν τὸν πατρήειον 
Εὐστάϑιον καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου πρὸς πόλεμον τῶν 
ἐναντέων. καὶ ἀντ᾽ ἐκείγων ἐκυβέρνα τὸ βασιλικὸν δρομώνιον 
ἹΠιχαὴλ ὃ γέρων καὶ συνετὸς ἐκεῖνος, ὄντων αὐτῶν τῷ τότϑο 
ἡθχκαιρῷ πρωτελατῶν. οἱ δὲ ἐλαύνοντες εἷς τὸ δρομώνια ἕως 
τῆς ἐλεύσεως τῶν βασιλικῶν ἐλατῶν ὑπῆρχον Σεενῖται ἐκ τῶν 
οὐσιῶν τοῦ Σειενοῦ. ὅτε δὲ ὑπέστρεψαν ἐκ τοῦ ταξιδίου, 
πάλιν ἦσαν εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν καϑὼς xai προῦὔπῆρχον. 
τότα οἱονεὶ φιλοτιμούμενος ὃ βασιλεὺς τὸν πρωτοσπαϑάριον 
ἡδεὸν Ποδάρωνα διὰ τὸ ἀνδραγαϑῆσαιε αὐεὸν xai εὐδοχιμῆσαι 
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imperalore a re navali translati protelatae agrarii imperatoril effecti 
sunt; sub Leone vero praeclaro sapienti»simoque imperatore, cum 
dromonia ís fecisset, propter eorum fortitudinem reique maritimae 
peritiam protocarabi facti sunt; cum autem belli necessitas urgeret, 
utriusque dromonii remiges, cum duobus primi dromonii protocara- 
bis in chelandia imperator introduxit, data iis armatura multiplici et , 
necessaria, ut sunt scuta, pelles cervinae, clibana pulcherrima, et 
alia quibus adscitie Eustathius patricius reique navalis drungarius 
cum classe imperatoria contra hostes profectns est. fecitque totum 
hoc imperator, quia Eustathius patricius reiqne navalis drungarius 
bellum cum hostibus gerere cogitabat; et interea vice illorum dro- 
monium imperiale gubernabat Michaél ille senex ac peritissimus 
omniam illius aevi protelatarum. qui autern dromonit agitabant, usque 
dum imperatoris remiges venirent, Stenitae erant Steni incolae. cum 
vero ex bellica expeditione redirent, pristina iterum officia praesta- 
bant. et tunc honoris ergo imperator protospathario Podaroni pro- 
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τοῦ δοόμου ϑαρρῶν ταῦτα ἔγυαψεν. ini δὲ τῷ τὸις καιρῷ 
φίλος Εὐσταϑίου μᾶλλον ἦν ὃ πατρίκιος Ἡμέριος ἥπεο Srav- 
ρακίου, κἂν ὕστερον ἐχϑρανϑέντες ἀμφότεροι ἔχϑρας ἄναμε.. 
στοι καὶ μανίας πλήρεις γεγύνασι. τὴν οὖν τοιαύτην ἄναφο- 
gà» Εὐσταϑίον δεξάμενος ὃ βασιλεύς, xai τῇ αἰτήσει τοῦ 5 
πατρικίου Ἡμερίου πεισϑείς, δέδωκε τὴν τοῦ τοιούτου κατε-- 
πάνω ἐξουσίαν τῷ πρωτοσπαϑαρίῳ Εὐσταϑίῳ τῷ ἐκ προσώ-- 
nov. τοῦ δὲ μακαρίου βασιλέως τὸν βίον dnó τῶν κάτω πρὸς 
τὰ ἄνω μετηλλαχότος, ᾿Αλέξανδρος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τῆς αὖ- 
τοχράτορος ἀρχῆς ἐγκρατὴς γεγονώς, οὡς πάντας τοὺς ὑπὸ τοῦ 10 
μακαρίου βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ προβληϑέντας ὃν τισὶν 
ἀρχαῖς διεδέξατο, χἀιρεκάκοις καὶ κακοβούλοις ἀνδράσι πει-- 
σϑείς, οὕτω δὴ καὶ τὸν προρρηϑέντα Εὐστάϑιον διεδέξατο 
καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ πεποίηκεν ἕτερον. ὃ γὰρ Χασὲ ἐκεῖνος ὃ éx 
Σαρακηνῶν τῷ γένει δρμώμενος, Σαρακηνὸς δὲ τῷ ὄντι τῇ 15 
γνώμῃ καὶ τῷ τρόπῳ καὶ τῇ λατρείᾳ διατελῶν, ὃ τοῦ πατθι- 
κίου Δαμιανοῦ δοῦλος, ἐπεὶ πολλὴν παρρησίαν εἶχε τῷ τότε 
καιρῷ ὃ πρωτοσπαϑάριος οὗτος Χασὲ πρὸς τὸν κῦριν ᾿Αλέξαν- 
doo» τὸν βασιλέα, ὡσαύτως καὶ ὃ πρωτοσπαϑάριος Νικήτας 
ὃ ἀδελφὸς τοῦ Χασέ, ὃ καὶ τῶν Κιβυρραιωτῶν σερατηγὸς 20 
P 138γεγονὼς παρὰ τοῦ αὐτοῦ κυροῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. 
ὃ Νικήτας οὖν οὗτος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος Χασὲ τὸν 
βασιλέα ἠτήσατο ὅτε ὡς ἀρχαῖόν cov φίλον εὐεργετεῖν us 
πρόπον ἐστίν, ἕν δὲ πρὸς τὴν βασιλείαν σου αἴτημα ἔχω ) 
3 ἔχϑραν ϑένιες vulgo 8 τῷ δὲ μακαρίῳ βασιλεῖ vulgo 10 
ὡς Meursius pro ὃς 11 προχληϑέντας vulgo 


mniam amenter confingens. atque haec quidem Hemerio patrio ét 
logothetae cursus publici confisus scribebat. et is sane tunc tempo- 
ris Eustathio magis quam Stauracio favebat, etsi postea inimici ambo 
iufestissimi fuerint. eiusmodi igitur Eustathii relatione accepta im- 
perator, et Hemerii patricii petitione persuasus, capitanei istius digni- 
tatem protospatbario Eustathio vicario dedit. sed ad superos elato 
beato illo imperatore, Alexander eius frater imperio potitus ferme 
omnes a fratre imperatore defuncto honoribus auctos in ordinem re- 
degit, hominum malignorum pravis consiliis persuasus; et sic Eusta- 
thio, quem diximus, honorem non prorogavit, sed alium ipsi substi- 
tuit. nam protospatharius Chase ille a Saraceuis genus ducens, et 
re ipsa eorum quoque sententiam mores ac cultum retinens, Damiani 
patricii servus, plurimum tunc gratia valebat apud Alexandrum im- 
peratorem, quemadmodum et protospatharius Nicetas eius frater, qui 
etiam Cibyrrhaeotarum praetor ab eodem imperatore factus fuit. hic 
igitur Nieetas praedicti Chase frater imperatorem vcompellavit, opor- 
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καὶ δίκαιόν ἐστιν εἰσακοῦσαί μου. τοῦ δὲ βασιλέως diano 
θουμένου καὶ ἀντερωτῶνιος τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ αἴτημα, καὶ 
ὅπερ ἐάν ἐστιν ὑπακοῦσαι ὑποσχομένου, ὃ προρρηϑείς Νική- 
τῆς ἤτήσατο ὅτε τὸν vio» μου αἰτοῦμαι ἵνα ποιήσῃ ἢ βασι- 
δλεία oov κατεπάρω τῶν ἸΠαρδαϊτῶν ᾿Ατταλίας" οὗ τινὸς ó 
βασιλεὺς τῇ αἰτήσει πεισϑεῖς, ἐπὶ προελεύσεως εἰσαγαγὼν dni 
τοῦ Χρυσοτρικλίγου τὸν υἱὸν τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Νικήτα 
τὸν σπαϑαροχανδιδᾶτον ᾿Αβέρκιον, προεβάλετο αὐτὸν κατεπάνω 
τῶν Πϊαρδωϊτῶν ᾿Ατταλίας, καϑὼς καὶ ὃ μακάριος “έων ὃ 
10 βασιλεὺς πρότερον Σταυράχιον τὸν Πλατὺν ἐπονομαζόμενον. 
καὶ ὁ ἐξ ἀρχῆϑεν παλαιὸς ἔγων τύπος, καϑὼς ἐν ἀρχαῖς εἴ» 
θηται, ὑπὸ τοῦ βασιλέως προβάλλεσθαι τὸν πατεπάγω JMag- 
δαϊτῶν. 
Ἰστέον ὅτε ἐπὶ βασιλέως τοῦ Θεοφίλου παρακοιμώμενος 
15 γέγογε Σχολαστέκιος ὄσειώριος, éni δὲ Πιχαὴλ eio? Θεοφίλου 
παρακχοιμώμενος ΖΙαμιανὸς πατρίκιος" καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ γέγονε παρακχοιμώμενος Βασίλειας ὁ φιλόχριστος 
βασιλεύς. ἐπὲὶ δὲ τοῦ Βασιλείου φιλοχρίστον δεσπότου πα- 
θαχοιμώμεγος oU γέγονε δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς βασιλείας. ἐπὲ 
30 δὲ ,1έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου παραχοιμώμενος γέγονα 
“Σαμωνῶς ὃ πατρίχιος ,. καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ βασι-- 
λέως γέγογε Κωνσταντῖνος ὃ πατρίκιος. dni δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
βωσιλέως γέγονε παρακοιμόμενος πατρίκιος Βαρβάτος. éni δὲ 
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tere sibi ut amico veteri beneficium conferri, esse autem unum quod 
ab eius maiestate peteret, in quo exaudiri deberet: imperatore vero 
ambigente, interrogaateque quidnam illud esset, et pollicente ipsum 
id, quidquid tandem eseet, impetratutum esse, reepondit ut filius meus 
capitaneus Mardaitarum Attaliae creetur; eiusque petitioni satisfaciens 
imperator Abercium epatharocandidatum Nicetae protospatharii filium, 
in processu introductum in triclinium Aureum, Mardaitarum Attaliae 
capitaneum designavit, quemadmodum antea beetus Leo imperator 
Stauracium Platyn cognominatum. et eo quidem ritu, ut initio dixi, 
antiquitus ab imperatore Mardaitarum capitaneus designabatur. 
Sciendum autem sub 'CTheophilo imperatore accubitorem fuisse 
Scholasticium ostiarium, et sub Michaéle eius filio Damianum patri- 
. cium, et post eum eub eodem Basilium qui postea Christi amaus ím- 
perator fuit. sed sub Basilio Christi amante imperatore, quoad usque 
regnavit, nullos fuit'accubitor. verum imperante Leone iterum hac 
dignitate ornatus est Samopas patricius, et post. eum sub eodem im- 
peratosre Constantinus patricius. Alexandro autem imperium tenente 
acenbitor creatus fuit Barbatus patricius; et sub Comstamtino Christi 
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τῆς πρώτης αὐτοχρατορέας Κωνσταντίνου τοῦ πορφυρογενή- 
ἕου καὶ φιλοχρίστον δεσπότου. τούτου οὖν τελουτήσαντος, 
διὰ τὸ ὑπεργηρᾶσαι τὸν προρρηϑέντα Μιχαὴλ τὸν γέροντα 
καὶ εἰς πολλῶν ἐτῶν περιόδους διατρῖψαι ἐν τῇ τοῦ πρωτο- 
καράβου ὑπουργίᾳ ἐτιμήϑηὴ τῇ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ἀξίᾳ καὶ 5 
προεβλήϑη καὶ πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης. xai εἰσερχομέ- 
yov τοῦ βασιλέως ἐν τῇ φιάλῃ ἐν τῷ δρομωνίῳ καὶ ἀπιόντος 
εἴτε ἐν προχένσῳ εἶτε ἀλλαχοῦ, ἵστατο ὃ καλὸς ἐκεῖνος γέρων 
καὶ ἀείμνηστος κατὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης ἐμπειρίαν μέσον τοῦ 
δρομωνέου, προϑυμοποιῶν xai προτρεπόμενος τοὺς τοῦ δρομω- 10 
ψίου ἐλάτας γενναιότερον καὶ ἀνδρειότερον ἐλαύνειν τε καὶ 
κωπηλατεῖν," ἅμα δὲ καὶ τοῖς τότο πρωτοκαράβοις ὑποτιϑέμε- 
γος κατὰ τὴν δυσχρασίαν καὶ πνεῦσιν τῶν ἀνέμων τὴν βα- 
σίλειον ναῦν πηδαλιουχεῖν v5 καὶ κυβερνᾶν. τούτου οὖν τε- 
λευτήσαντος, διὰ τὸ νήπιον τυγχάνειν τὸν βασιλέα καὶ τὸ 15 
ἀδιάκριτον τοῦ πατρικίου Κωνσταντίνου καὶ παρακοιμωμένου 
γέγονεν ó Θεόδοτος ἐχεῖνος πρωτοκάραβος, τῷ τότε καιρῷ πρω- 
τελάτης ὦν, τιμηϑεὶς κατὰ διαφόρους καιροὺς κανδιδᾶτος, 
στράτωυ, σπαϑάριος, σπαϑαροκανδιδᾶτος καὶ μετὰ ταῦτα πρω- 
τοσπαϑάριος καὶ πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης" ὃς ἦν γαμ- 20 
βοὸς τοῦ προρρηϑέντος Μιχαὴλ τοῦ γέροντος. οὐδὲ γὰρ eno 
παλαιοῦ τύπου ποτὸ ἐγεγόνει 7 ἐτιμήϑη πρωτοκάραβος τοῦ 
βασιλέως πρωτοσπαϑάριος, ἀλλ᾽ οὐδὲ σπαϑαροκανδιδᾶτος, ἀλλ᾽ 
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tis imperii Christi amantissimi domini Constantini Porphyrogeniti. 
hoc igitur mortuo, quia iam aetate confectus esset Michael ille se- 
nex quem dixi, et protocarabi munus plurimos annos sustinuisset, 
dignitate protospatharii ornatus est factusque Phialae protospathaeius ; 
et cum imperator dromonii Phialam ingrederetur atque in processu 
sive alio iret egregius ille senex et ob rei navalis peritigun semper 
memorandus, stabat in medio dromonii, remiges exhortans üti alacrius 
remis incumberent, simul etiam protocarabos docens quomodo pro 
ratione ac vi ventorum navem imperatoris dirigerent. eo defuncto 
propter pueritiam imperatoris et fatuitatem Constantini patricii et 
accubitoris protocarabus factus est Michaélis illius memorati senis 
gener, Theodotus, tunc temporis protelates, diversis temporibus crea- 
tus candidatus, strator, spatharius, spatharocandidatue, et postea pro- 
tospatharius atque Phialae protospatharius. neque enim ab antiqua 
consuetudine protocarabus imperatosis fiebat protospatharius aut spa- 
tharocandidatus, sed vel candidatus vel strator vel saepe etiam spa- 
tharius. sub Leone autem praeclaro illo ac sapientissuno imperatore 
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5 κανδιδᾶτος ἢ στρώτωρ ἢ τὸ πολὺ σπαϑάριος. ἐπὶ δὲ “έον- 
τὸς τοῦ ἀοιδίμου xai σοφωτάτου βασιλέως οὗτος μόνος ὃ 
ἩΠιχαὴλ ἐτιμήϑη σπαϑάριος καὶ μετὰ ταῦτα σπαϑαροκανδι- 
δᾶτος. διὰ δὲ τὸ ἀδιάχριτον τοῦ πατρικίου Κωνσταντίνου 
5 παραχοιμωμένου γεγόνασιν οὗ πρωτοχάραβοι σπαϑαροκανδιδᾶ- 
τοι καὶ οὗτος ὃ ΠΠιχαὴλ πρωτοσπαϑάριος. τοῦ δὲ βασιλέως 
τοῦ xvgov Ῥωμανοῦ ἀνελϑόντος ἔν τῷ παλατίῳ καὶ τῆς βα-Ῥ 143 
σιλείας οὐκ οἶδ' ὅπως εἰπεῖν ἐγκρατοῦς γενομένου, τὸν μὲν 
Θεόδοτον διὰ τὴν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν φιλόχριστον δεσπό.. 
10:5» καὶ βασιλέα εὔνοιαν οὐ μόνον διεδέξατο , ἀλλὰ καὶ 
τὴν διὰ δαρμοῦ καὶ κουρᾶς ὑπεξῆλθε τιμωρίαν, καὶ ἐν 
διηνεχεῖ παρέπεμπεν ἔξορίᾳ, ἐν ἥ καὶ τῷ τέλει τοῦ βίου 
ἐχρήσατο, ἐώσας τὸν σὺν αὐτῷ πρωτοχάραβον Κωνοσταντῖ- 
voy ἀκεῖνον τὸν “ωρεκάτον διὰ τὸ διὰ φόβου εὐνοϊχῶς dia- 
15 κεῖσϑαι πρὸς αὐτόν͵ καὶ ὅρκῳ ἰδιοχείρῳ ἐξαρνησάμενον τὴν 
πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον svyota» καὶ ἀγάπην. ὃν 
πρῶτον μὲν σπαϑαροχανδιδᾶτον ἐτίμησε, καὶ πρῶτον πρω- 
τοχάραβον ποιήσας, καὶ πρωτοσπαϑάριον τῆς φιάλης προβαλύ- 
μενος μετὰ ὀλίγον καὶ πρωτοσπαϑάριον ἐτίμησεν. οὗτος οὖν 
20 δι’ ὑπομνήσεως τοῦ κληρικοῦ Ἰωάννου καὶ κατὰ συγχώρησιν 
ϑεοῦ ῥαίκτωρος γεγονότος ὑπέϑετο τῷ μακαρίτῃ τῷ βασιλεῖ 
κυρῷ Ῥωμανῷ ὅτε ὃ πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλακτος καὶ τῆς 
τρωπόζης τῆς «Ἰὐγούστης, ἐπεὶ προβολὴ καὶ ἀντίληψις τῆς 


B οἶδε πῶ,ϊώωμ'ο 11 διὰ add B 


solus hic Michail spatharius primo, mox item spatharocandidatus fa- 
ctus est, igitur, ut dixi, propter imperatoris pueritiam et Constan- 
tini patricii accubitorisque fatuitatem protocarabi spatharocandidati 
facti sunt et bic Michael protospatharius. cum autem in palatium 
venisset dominus Romanus imperator et imperio nescio quo pacto 
potitus esset, Theodotum propter benevolentiam erga dominum Con- 
stantinum Chris amantissimum imperatorem non solum in ordinem 
redegit, sed caesum tonsumque perpetuo exilio damnavit, in quo etiam 
mortuus est, relicto protocarabi munere Constantino illi Loricato, 
qui cum ipso erat, quia per metum bene erga ipsum adfectus esset 
et Constantini imperatoris amicitiam eiurasset, syngrapha ad id data, 
quam sua manu suübsignaverat; quem initio quidem spatharocandida- 
rum creavit, mox autem principem protocarabum, deinde protospa- 
tharium Phialae , et paulo post protospatharii honore auxit. et hic 
quidem per Ioannem clericum, qui deo permittente rector fuit, do- 
mino Romano imperatori defuncto suggessit, protospatharium Theo- 
phylactum et mensae Augustae domesticum, quandoquidem ad partes 


Const. Porph. 16 


249, CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


μητρὸς τοῦ βασιλέως τυγχάνει καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, dyayxn 
καὶ πρὸς τοὺς ἰδίους δεσπότας καὶ εὐεργέτας προσπαϑεῖν. καὶ 
εἰς ἢ χρεία τὸν λαὸν τῶν ἀγραρίων τῆς φιάλης ἐν δυσὶν ἐξουσίαις 
διαιρεῖσϑαι; δύναται γὰρ Ó τῆς τραπέζης τῆς «ἀνγούστης, τῇ 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τὴν «Αὐγούστην εὐνοίᾳ χρατούμενος, 5 
ἐξαπατῆσαι τοὺς ὑπ’ αὐτοῦ κρατουμένους αὐγουστιατικοὺς 
ἀγραριώτας, πολλάχις δὲ καὶ τοὺς τῶν δρομωνίων ἐλάτας, καὶ 
μελετήσωσέ τινα ἐπανάστασιν κατὰ τῆς βασιλείας σου. ταῦτα 
εἰπὼν πέίϑει τὸν κακὺν ἐκεῖνον καὶ σχολιὸν ῥαΐίχτωρα xai δὲ 
αὐτοῦ τὸν βασιλέα" εὔκολον γὰρ ἡ κουφότης καὶ ἀδιάχριτος 10 
γνώμη πρὸς ἅπαν τὸ κακούργως λεγόμενον καὶ ὑποτιϑέμενον 
ἀποπλανῶσϑαι καὶ ἐχκυλίεσϑαι. καὶ εἰπὼν πείϑει, xai πεί- 
σας δίδοται αὐτῷ καὶ ἢ τῶν αὐγουστιατικὼῶν ἀγραρίων ἔξου.- 
σία. καὶ ἔχτοτε ἐπεκράτησε τὸ τὸν πρωτοκάραβον τοῦ βασι- 
λικοῦ δρομωνίου ἐπέχειν καὶ ἐξουσιαζειν πάντας τοὺς ἐλάτας 15 
τῶν τε δρομωνίων βασιλικῶν τὰ καὶ αὐγουστιατιχῶν ἀγρα-- 
Qíov, καὲ εἶναι καὶ πρωτοσπαϑάριον τῆς φιάλης. 

Ἰστέον ὅτι dni ,“Ἰέοντος τοῦ ἀειμνήστον καὶ φιλοχρίστου 
βασιλέως ἐγένετο  dnó τῶν τῆς ϑύσεως ϑεμάτων λογαρίου 
ἀπαίτησις διὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου “έογτος xaé γεγονότος 20 
στρατηγοῦ τοῦ Ἰζικάνη ἐκ τῶν αἱρουμένων μὴ ταξιδεύειν. 

Ἰστέον ὅτι καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρίστον xal 
ἀειμνήστου “Ἰέοντος ἐγένετο ünó τῶν τῆς ϑύσεως ϑεμάτων 
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imperatoris et matris ipsius tutandas pronus erat, necessario ex ipso 
affectu dominorum suorum rebus advigilare; itaque nihil opus esse 
agrariorum Phialae populum sub duabus potestatibus dirimi; et posse 
mensae Áugustae domesticum studio ductum erga imperatorem et Áu- 
gustam agrariotas suos Augustales fallere, ac saepe etiam dromonio- 
rum remiges, et seditionem aliquam contra maiestatem tuam molien- 
tur. . haec cum dixisset, persuadet primum scelesto illi et versipelli 
rectori, atque per eum imperatori: quippe facile levis et imprudens 
animus ad quidlibet fraudulenter dictum fallitur evertiturque. ubi 
persuasisset itaque, Áugustalium agrariorum potestas illi collata est: 
ex eoque tempore obtinuit ut imperatoris dromonii protocarabus in 
omnes reliquorum dromoniorum imperialium Augustaliumque agrario- 
rum remiges ius haberet essetque Phialae protospatharius. 

Sub Leone vero semper memorando et Christi. amautissimo  im- 
peratore ab Occidentis thematibus tributi exactio facta est per 
Leonem protospatharium et Tzicane praetorem ex iis qui castra sequi 
nollent. 

Ei rursum sub eodem imperatore Leone alia tributi exactio facta 
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λογαφέου ἀπαίκησις διὰ τοῦ μαγίσερου Ἰωάννου to) Ἐλαδᾶ, 


τῷ τότε πατρικίον αὐτοῦ ὄντος. 
Ἰστέον Ori καὶ πάλιν ἐπὲ “Ῥωμανοῦ δεσπότου, βουλᾳβϑέν- 

τὸς ταξιδεῦσαε τοὺς Πελοποννησίους ἐν “Τογουβαρδίᾳ, τοῦ 

ὃ πρωτοσπαϑαρίον Ἰωάννου τοῦ Πρωτεύοντος ἐν Πελοποννήσῳ. 
τότε στρατηγοῦντος, ἡροείσαντο οὐ αὐτοὲ Πελοποννήσιοε μὴ 
ταξιδεῦσαε ἀλλὰ δοῦναι ἱππάρια χέλια ἐστρωμένα καὶ χαλι- 
φωμένα καὶ λογάριον κεγτηνάριον ὃν. ἅπερ μετὰ πολλῆς P144 
“ροϑυμέας παρέσχον. | 


19 Κεφάλαιον κβ΄. 


$ γενομένῃ ἀπαίτησις τῶν ἱππαρίων ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου 
ἐπὶ Ῥωμαγοῦ δεσπότου, καϑὼς προείρηται. 


'O μητροπολίτης Κορώϑου ἱππάρια τέσσαρα, ὅ μητρυπο- 

Aisc Πατρῶν ἱππάφια τέσσαρα, οἱ ἐπίσκοποι πάντες τοῦ 
Ι ϑέματος ἀνὰ ἱππάρια δύο, οἱ πρωτοσπαϑαάριοι ἀνὰ ἱππάρια 
τρία, οἱ σπαϑαροχανδιδᾶτοι ἀνὰ ἱππάρια δύο, οἱ σπαϑάριοι, 
o£ στράτωρες ἀνὰ ἱππαρίου ἑνός, τὰ βασιλικὰ καὶ πατρεαρ- 
χικὰ μοναστήρια dvd ἱππάρεα δύο, τὰ τῶν ἀρχιεπισκύπων 
μητροπόλεων καὶ ἐπισχύπων μοναστήρια ἀνὰ ἱππάρια δύο, 
20td ἄπορα μογαστήρεω σύνδυο ἱππάριον ἕν. οἱ δὲ ἔχοντες βα- 


, 


1 μαγίστρου — ὄντος « “έοντος xal γεγονότος στρατηγοῦ τοῦ 
Τζιχάγη ἐκ τῶν αἱρουμένων μὴ ταξιδεύεειν M 


est ab *occiduis thematibus per magistrum Ioannem Elada tunc tem- 
poris patricium. 

Sub imperatore autem Romano rursus, cum Peloponnesios ad ex- 
peditionem bellicam in Longobardiam mittere vellet, praetore et pro- 
teuonte tunc temporis in Peloponneso loanne protospathario , malue- 
runt Peloponnesii, ut immunes essent, equos mille dare cum stratis 


el frenis et summam centenarii unius; quod quidem libentissime prae- 
stiterunt. 


92. exactio equorum, quae facta in themate Peloponnesi sub 
omano lmperatore , uti dictum est. 


Corinthi metropolitanus exhibebat equos quattuor, Patrarum me. 
tropolitanus equos totidem, episcopi singuli thematis equos duos, 
protospatharii equos tres, spatharocandidati duos, spatharii stratores- 
que equum umum, monasteria imperialia et patriarchalia equos duos; 
archiepiscoporum item monasteria, metropolitanorum et episcoporum 
equos duos; indigentiora monasteria quae essent, bina equum unum. 
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σιλικὰ ἀξιώματα, πλώξμοε κογχυλευταὶ yapvonoto! , ἱππάρια 
οὐ δεδώκασιν. 

Ἰστέον ὅτι καὶ πᾶς ὃ στρατὸς Πελοποννήσον ἀπητήϑη.-. 
σαν ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ταξιδίου ἀνὰ νομίσματα. ε΄, οἱ δὲ παντε-- 
λῶς ἄποροι σύνδυο νομίσματα €, δὲ ὧν συνέστη καὶ τὸ προρ- 5 
ρηϑὲν διὰ χαράγματος κεντηνάρεον ὃν. 

Κεφάλαιον »γ. 
ἑστορία περὲ τοῦ χάστρου Χερσῶνγος. 


Βασιλεύοντος Ζιοκλητιανοῦ ἐν Ῥώμῃ, ἐν δὲ τῇ Xegoo- 
νιτῶν στεφανηφοροῦντος καὶ πρωτεύοντος Θεμιστοῦ τοῦ ΘΕε-- 10 
μιστοῦ, Σαυρόματος ὃ ἐκ τῶν Βοσποριανῶν, Κρισκωνόρου dà 
παῖς γενόμενος, συναϑροίσας Σαρμάτας τὴν Dlaworida λέμνην 
οἰκοῦντας ἐστρατοπεδεύσατο κατὰ Ῥωμαίων, καὶ καταλαβὼν 
τὴν τῶν “αζῶν χώραν καὶ πολεμήσας τοὺς ἐκεῖσε φϑάζεε 
καὶ ἕως τοῦ “Αλυος ποταμοῦ. μαϑὼν δὲ τοῦτο ὃ βασιλεὺς 15 
“ιοκλητιανός, πορϑεῖσϑαι τὴν τῶν “αϊζῶν χώραν καὶ τὴν 
Ποντικήν, ἀπέστειλον ἐκεῖσε στρατὸν ἀντιπαρατάξασϑαι Σαρ-- 
μᾶταις βουλόμενος" ἣν δὲ ἔξαρχος τοῦ στρατοῦ Κώνστας 
τριβοῦνος. καὶ καταλαβὼν τὸν ““λυν ὃ Κώνστας σὺν τῷ 
στρατῷ κατέστη ἐκεῖσε, κωλύων Σαρμάετας ἀντιπερᾶσαε τὸν 20 
“Αλυν. καὶ μὴ δυναμένου αὐτοῦ ἀντιπαρατάξασϑαι αὐτοῖς, 


10 Θεμειστοῦ Σαυρόματος, ὁ ἐχ τῶν Βοσποριανῶών Koloxur, Ὅρου 
δὲ vulgo. possis et Kosoxogórov 14 τὴν vulgo om 20 κα- 
ϑέστη vulgo 


Qui muneribus imperialibus fungebantur, nautae classiarii, conchy- 
liarii et chartarum confectores immunes erant. 

Praeterea omnes Peloponnesi milites nomismata quinque pro im- 
munitate a militia solvebant: at qui pauperiores omnino , bini nomi- 
smata quinque pendebant. unde constitit illud, de quo dixi, mone- 
tae centenarium unum. 


53. de castro Chersonis historia. 


Imperante Romae Diocletiano, apud Chersonitas vero principe 
ac proteuonte Themisto Themisti filio, Sauromatus Bosporianus , Cri- 
sconori filius, collecta Sarmatarum ad Maeoticam paludem habitan- 
tium manu adversus Homanos arma. movit, cumque ad Lazorum ter- 
ram pervenisset, bello infestatis incolis ad Halyn usque flumen pro- 
gressus est. Diocletianus vero ubi rescivit Laziam Ponticamque va- 
stari, exercitum contra Sarmatas misit sub duce Constante tribuno, 
qui cum ad Halyn flumen pervenisset una cum exercitu, illic substitit 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 59. 53. 945 


ἐβουλεύετο xa9' ἑαυτὸν ὃ Koworac μηδαμῶς ἄλλως ϑύνασϑαι 
τοὺς Σαρμάτας ἐκδιῶξαι, εἰ μὴ τί ys dx τῶν πλησιοχώρων 
τῆς Βοσποριανῶν καὶ τῆς Ἰαιώτιδος λίμνης τινὰς κατ’ αὐτῶν 
ἐχπεμφϑῆναι slg πόλεμον καὶ τὰς τούτων φαμιλέας ἐκπορϑεῖ. 
5 09ut, ὅπως ταῦτα ἀκούσας ὃ Σαυρομάτας ὑποστρέψῃ ἐκ τοῦ 
πολέμου" καὶ ταῦτα μηνύσῃ τῷ βασιλεῖ, ἐφ’ ᾧτε ἐπέστειλε 
κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, καὲὶ τούτους διήγειρθ κατὰ τῶν Σαρ- 
μάτων ὡς πλησιοχώρων αὐτῶν ὄντων, καὶ πολεμῆσαι τὰς αὐον 145 
τῶν φαμιλίας πρὸς τὸ τὸν Σαυρομάταν ἀχούσαντα τὸ τάχος 
10 ὑποσερέψαι ἐκ τοῦ πολέμου. ὃ δὲ βασιλεὺς “)ιοκλητιανὸς 
ταῦτα ἀκούσας ἀπέστειλεν εὐθέως κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, 
προτρεπόμενος συμμαχῆσαι αὐτῷ καὶ ἀπελθόντας τὴν Βοσπο- 
ριανὼῶν xad Σαρμάτων χώραν ἐχπορϑῆσαι καὶ τὰς τούτων φα- 
μελίας αἰχμαλωτίσαι. στεφανηφοροῦντος δὲ τότε καὶ πρῶ» 
δτούοντος τῆς Χερσωνιτῶν χώρας Xororov τοῦ Παπίου, οἱ. 
“Χερσωνΐξαι τοῖς τοῦ βασιλέως ῥήμασιν ἀσμένως ὑπακούσαν» 
τὸς ἐμηχανῶντο λοιπὸν ποίῳ τρύπῳ δυνηϑεῖεν τὴν τὲ τοῦ 
Σαυρομάτου πόλιν Βόσπορον καὶ τὰ τῆς ἸΠαιώτιδος καστόλ- 
λεα παραλαβεῖν. καὶ συναϑροίσαντες τοὺς τῶν πλησιοχώρων 
40 αστελλίων ἀγδρας καὶ κατασκευάσαντες ἅρματω πολεμικὰ 
καὶ ἐνθέντες ὃν αὐτοῖς τὰς λεγομένας χειροβολίστράς παρεγέ- 
voyro κατὰ τὴν Βοσποριανῶν πόλιν, καὶ ποιήσαντες ἐγκρύμ- 
ματα διὰ τῆς νυχτὸς ὀλίγιστοι προσῆψαν τὸν πόλομον τῇ πόλει, 


6 ἐμήνυσεϊ εἐἰποστεῖλαεῖ et moz διεγεῖραιϑ 12 ἐπελϑόγ- 
teg vulgo 21 βολίέσιρας M 


et Sarmatas traiicere prohibuit. cum autem opponere se illis non 
posset Constans, excogitavit alio quodam modo pellendos esse Sar- 
matas, nimirum Bosporianos ac Maeolüicae paludis finitimos accolas 
adversus ipsos concitandos, qui familias eorum everterent, ut his au- 
ditis Sauromatae domum reverti cogerentur. et baec quidem impera- 
tori significat, nt mitteret ad Chersonitas eosque tanquam vicinos ad 
bellum contra Sarmatas capessendum incitaret, ut eversas ipsorum fa- 
milies Sarmata audiens quam ocissime ab "armis discederet. quod 
cum ad Diocletianum imperatorem delatum esset, confestim ad Cher- 
sonitas misit, ut anxiliarentur sibi petens, et Rosporianorum Sarma- 
tarumque familias delerent ac subingarent. Chersonitae vero, qui 
tunc temporis proteuontem habebant Chrestum Papiae filium , impe- 
ratoris petitione benigne audita de capienda Souromatarum urbe Βο- 
sporo ac éccupandis Maeotidis paludis oppidis consilium  ceperwnt, 
collectaque a finitimis oppidis manu, fabricatis curribus bellicis im- 
positisque chirpbolisiris, ad Bosporianorum urbem accesserunt, .po- 
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καὶ τειχομαχήσαντες ἀπὸ ὄρϑρου fec ὥρας τρίτης. ἐξεκρεή- 
θαντο τοῦ φυγεῖν, μὴ προσϑέξαντες τὰς à» τοῖς ἅρμασι xevs— 
σκευασμέγας χειροβολίστρας. καὶ δὴ τῶν ἐν τῇ Βοσπόρῳ 
γομισάντων ὡς δι᾿ ὀλιγότητα ἡττημένους φεύγειν τοὺς Χερ- 
σωνίτας, καταϑαροήσαντες ἑαυτῶν ἐξήεσαν πρὸς δίωξιν αὖ- ὃ 
τῶν. οἱ δὲ Χερσωνῖται ἠρέμα, φησί, φεύγοντες ταῖς χεερο- 
βολίστραις τοὺς διώχοντας ἀνήλισχθν Boonegiarovg. ἄνω- 
στάντες δὲ καὶ οἱ ἐνεδρεύοντες Χερσωνῖται, καὶ περεκυχλω-- 
σαντες Tovg Βοσποριανούς, πάντας αὐτοὺς κατέσφαξαν. καὲ 
ὑποστρέψαντες κατέλαβον τὴν Βόσπορον, ὅμοίως δὲ καὲ τὰ 1ὸ 
πρὸς τὴν αιώτιδα λίμνην καστέλλια καὶ πάσας τὰς φαμει- 
Mac τῶν Σαυροματῶν, xai ἐχαϑέζοντο ἐν τῇ Βοσπόρῳ, μη- 
δένα τοῦ λοιποῦ. κατασφάζοντες πλὴν τῶν πολεμησάντων. καὶ 
ἐχόμενοι τὴν Βόσπορον ἐφύλαττον αὐτὴν. ἡμερῶν δὲ τινῶν 
διαγενομένων λέγει Χρῆστος ὃ τοῦ Παπίου ταῖς τῶν Savgo-15 
ματῶν γυναιξὲν ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν χρείαν ὑμᾶς πολεμεῖν, 
dÀÀ' ἐπειδὴ ὃ Σαυρόματος ἀπῆλϑε τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν 
πορϑῆσαι, τούτου χώριν προτραπέντες ἡμεῖς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως Ῥωμαίων ὡς ὑπήχοοε αὐτοῦ ovre ἐπολεμήσαμεν ὑμᾶς. 
ἐὰν οὖν ϑέλητε ζῆσαι ἐν τῇ πόλεε ὑμῶν, δεῦτε ἀποστέλλῳμεν 20 
πρέσβεις πρὸς τὸν xvgiov ὑμῶν Σαυρόματον ἐφ᾽ ᾧτε αὐτὸν 
ποιῆσαι εἰρηνὴν μετὰ τῶν Ῥωμαίων ἐπ’ Owtot τῶν πρέσβεων 
ἡμῶν καὶ ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖσε, καὶ ἡμεῖς ἀφέεμεν ὁμῶς 


2 προϑδείξαντες ? 9 αὐτοὺς add B 


sitisque insidiis noctu pauci pugna inita e muro oppugnato à mane 
ad horam usque tertiam fugae signum dederunt, relictis in curri- 
bus chirobolistris. Bosporiani itaque rati propter paucitatem victos 
fugere Chersonitas, fidentiores facti ad persequeudos egressi sunL. 
st Chersonitae pedetentim fugientes chirobolistris suis insequentes 
Bosporianos couficiebant; surgentesque illi qui in iusidiis, eosque 
circumdantes, ad unum omnes Bosporianos occiderunt, atque ita 
regressi Bosporum ceperunt, cunctaque quae ad Maeotida palu- 
dem oppida, Sarmatarumque familias, et Bospori consederunt, ne- 
iine de reliquo interfecto, nisi qui in aruis deprehensus fois- 
set. atque hoe quidem modo Bosporo potiti, eam servarunt. die- 
bus vero aliquot elapsis Chrestus Papiae filius Sarmatarum uxoribus 
dixit "nibil opus est nos bellum vobiscum gerere, sed Sauromato Ro- 
manorum Lerram vastante, iussum nobis fuit a Romanorum imperatore 
ut tanquam eius subditi arma contra vos sumeremus et vos debella- 
remus. si igitur in urbe vestra vivere velitis, agite ad dominum ve- 
strum Sauromatom legatos miltamus, ut pacem cum HBomanis faciat 
praesentibus nostris legalis, atque illinc discedat , vosque a nobis ia 
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καὶ ἐπερχόμεϑα ἐν τῇ πόλει ἡμῶν, οὕτω μέντοι, προπέμποντας 
- Σαυρύματος ἐνταῦϑα τοὺς πρέσβεις ἡμῶν, καὶ μετὰ τῶν ἰδίων 
ἀνθρώπων μηνύων ἡμῖν τὰ τῆς εἰρήνης, καὶ οὕτως ἀφίωμεν 
ὑμῶς καὶ ἀναχωροῦμεν. εἰ δὲ καὶ δοκιμάσῃ Σαυρόματος δόλῳ 
δ τενὲ ἔρχεσθαι ὡς νομίζων ἡμᾶς ἐνταῦϑα συγκχλεῖσαι καὶ πο-- 
λομῆσαι, καὶ γνῶμεν τοῦτο διὰ τῶν σχουλκατόρων ἡμῶν, nü- 
τας ὑμᾶς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου κατασφαάξομεν, καὶ οὕτῳς 
ἀναχωροῦμεν τῶν ἐντεῦϑεν' καὶ τί τὸ λοιπὸν Σαυρομάτῳ 0ge- 
λος τῆς φαμιλίας αἰτοῦ πάσης καὶ τῆς πόλεως ἀπολλυμιξνης ; 
10αἱ δὲ γυναῖκες Σαυρομάτου ταῦτα ἀκούσασαι σπουδαίως τοῦ- 146 
10 γενέσθαι παρεσκεύασαν. καὶ δὴ ἀποστέλλουσιν οἱ Χερσω- 
»ire; μετὰ Βοσποριανῶν καὶ ἰδίους πέντο πρέσβεις πρὸς Zav- 
ρύματον, μηνύοντες αὐτῷ τὰ γενόμενα καὶ λεχϑέντα. xai δὴ 
τῶν πρέσβεων καταλαβόντων v0» Σαυρόματον κατὰ τοὺς τοῦ 
1δ'᾽ λυος ποταμοῦ τόπους, ὠνήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ γενόμενα 
κατὰ τῶν Βοσποριαγῶν παρὰ τῶν Χερσωνιτῶν. ὃ δὲ év 
πολλῇ στενώσει γενόμενος, Góc δῆϑεν, φησί, βουλόμενος τοὺς 
τῶν Χερσωνιτῶν πρέσβεις ἐκ τῆς ὅδοιπορίας ἀναπαῦσαι, λέ- 
γει αὐτοῖς “ἐπειδὴ κοπώμενοί ἐστε, ϑέλω ὑμᾶς ὀλίγας ἡμέρας 
420 ἀγναπαῆναε, xai ᾿εἰϑ᾽ οὕτως πάντα τὰ ὑὕφ᾽ ὑμῶν λεχϑέντα 
ποιήσω. ἐντεῦϑεν ἀπέλθειο πρὸς τοὺς Ῥώμης, καὶ μάϑετε 
παρ’ αὐτῶν, καὶ πείϑεσϑε ὅτε ἀληϑεύω ὑμῖν καὶ μὴ wevóo- — 
pu" τῶν δὲ Χιρσωνιτῶν ἀπελθόντων πρὸς Κωνσταντὼ 


1 οὕτω μέντοι] cf. p. 256, 18 2 ΣαυρομάτονῪ  ὅ χαὶ post 
συγκλεῖσαι add B 16 παρὰ τῶν Χεραωνιτῶν add B 


urbem nostram redituris dimittamini. et Sauromato legatos nostres 
remittente cum suis qui de pace significent, dimittemus vos ac disce- 
demus. sed si voluerit Sauromatus dolo aliquo circumventos hic con- 
cludere belloque infestare, nosque id per excubitores nostros cogmo- 
verimus, omnes vos a maximo ad ininimum trucidabimus, atque ita 
binc abibimus; neque quidquam porro Sauromato id proderit, amilia 
omni et urbe amissa" his auditis Sanromati uxores serio rem fieri 
curarunt, miseruntque Chersonitae cwn. Bosporianis legatos quoque e 
suis quinque, qui rem ei totam.exponerent; cumque iuxta Halyn flu- 
men ad Sauromatum venissent, quaecunque adversus Bosporianos ge- 
sta essent a Chersonitis, annuntiarunt. ille vero animi anzius, veluti 
reficere Chersonitarum legatos ab itinere fessos cupiens, dixit ipsis 
"cum fatigati sitis, volo quiescere vos paucos dies, et deinde quae- 
cunque dixistis effecta reddam. hinc autem discedite ad Rerpanos, ab 
lisque discite et persuadele vobis veracem me esse neque menüirl. 
Chersonitae vero ad Gonstautem profecti cum Sauromati legatis, de 
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μετὰ καὶ πρόσβεων τοῦ Σαυρομάτου, ἐπύϑοντο τὰ μεταξὺ 
αὐτῶν γενόμενα. ἀνήγγειλαν δὲ τῷ Κώνστᾳ καὶ πάντα τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ τῶν Βοσποριανῶν xai τὴν Ἰαεώτιδα λίμνην 
γενόμενα, καὶ τὸ πῶς τὰς φαμιλίας Σαυρομάτου παρέλαβον, 
καὶ (ri τῇ ἀνάγκῃ ταύτῃ εἰς εἰρήνην ἦλθεν ó Σαυρόματος. 5 
ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ Κώνστας navo ἐλυπήϑη, καὶ λέγει τοῖς 
Χερσωνίταις "xai τί μοι τὸ ὄφελος λοιπὸν τῆς ὑμετέρας συμ:-- 
μαχίας, ἀφ’ ἧς ἐγὼ ἐποίησα πάχτα δοῦναι αὐτοῖς χρυσίον 
τοσοῦτον; λέγουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖται “μὴ λυπηϑῆῇς, δέ- 
σποτα, καὶ δὰν ϑέλῃς, ἡμεῖς ἀναλύομεν τὸ περὲ τῆς δόσεως 10 
πάκχτον." λέγει αὐτοῖς ὃ Κώνστας “καὶ πῶς δυνατὸν ;" λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖται “δήλωσον xai αὐτὸς τῷ Zavgo- 
μάτῳ ὅτι τὰ μὲν ἤδη μεταξὺ ἡμῶν γενόμενα πάκτα κεκρά..- 
τηνται" ἐπεὶ οὖν τῇ αἰτίᾳ τῇ σῇ καἀγὼ ἀναλώματα καὶ ζη- 
μίας πολλὰς ἐποίησα σὺν τῷ στρατῷ ἀπὸ Ῥώμης ἕως ὦδε, τὸ 
δός μοε καὶ σὺ ταῦτα, xdyo σοι ἀποδίδωμι τὰς φαμιλέίας 
σου πάσας xai τὴν πόλιν cov. περιχαρὴς δὲ γενόμενος ὃ 
Κώνστας ἐμήνυσε ταῦτα τῷ Σαυρομιάτῳ. ὃ dà Σαυρόματος 
ἀκούσας καὶ λυπηϑεὶς σφόδρα μηνύει τῷ Κώνστᾳ λέγων ὅτι 
ov ϑέλω δοῦναι τὶ ποτ’ οὖν οὐδὲ λαβεῖν. ἀλλὰ μόνον ἀπό- 20 
στειλὸν μοι τοὺς Χερσωνίτας, ἵνα τῶν ἐντεῦϑεν ἀναχωρήσω. 
λέγουσιν οἱ Χερσωνῖται τῷ Κώνστᾳ “μὴ ἀπολύσῃς ἡμᾶς ἕως 
ἄν πάντας τοὺς αἰχμαλώτους ἀπολάβῃς"" τότε μηνύει ὃ 


ὃ κατὰ τὴν τῶν 7 ἡμετέδας Μ 8 αὐτοὺ, ΜΜ 20 οὐδὲ 
8 


iis quae inter ipsos gesta sunt interrogantur, nuntiantque Constanti 
omnia quae cum Bosporianis et Maeotidis paludís accolis egissent, et 
"quo pacto Sauromati familias cepissent, isque hac necessitate compul- 
sus ad pacem veniret. quibus auditis Constans admodum contrista- 
tus inquit Chersonitis "quid mihi prodest de reliquo auxilium ve- 
strum, quandoquidem pepigi me ipsis tantum auri daturum?" respon- 
dent ei Chersonitae "noli contristari, domine: nam si vis, disselvemus 
pactum de pendenda pecunia." eoque interrogante qua id ratione 
fieri posset , dicunt ei Chersonitae, significaret Sauromato etiam ioter 
se pacta extare, quandoquidem ipsius causa expensas fecisset damna- 
que multa passus esset, exercitu Roma eo usque perducto: itaque illa 
solveret, ipse vero familias cunctas urbemque suam reciperet. laetus 
hac re Constans consilium secutus Sauromato haec denuntiat ; quibus 
auditis Sauromatns animo contristatus respondit neque dare se qnid- 
quam meque accipere velle: mitteret. tantum Chersonitas, ut ipse 
inde discederet. inquiunt Constanti Chersonitae "me dimittas nos, 
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Koverac τῷ Σαυρομάτῳ λέγων ὅτι ἀπόστειλόν μοι πάντας 
oUc d» ἔχεις αἰχμαλώτους, καὶ ἀπολύω τοὺς Χερσωνίτας. ὅ 
δὲ Σαυρύματος ταῦτα ἀκούσας ἄκων καὶ μὴ βουλόμενος dné- 
. λυσὲν ἅπαντας οὖς ἄν εἶχεν αἰχμαλώτους ἕως &v0g. ἐπολα- 
δβὼν οὖν ὃ Κώνστας ἅπαντας τοὺς πραιδευϑέντας, δύο᾽ τῶν 
ΣΧερσωνιτῶν πρέσβεις κατασχὼν παρ’ ξαυτῷ, τοὺς ἄλλους 
ἐπέστειλε πρὸς τὸν Σαυρόματον" ὅστις Σαυρόματος παραλαβὼν 
αὐτοὺς προαπέστειλεν ἐκ τῆς τῶν “αζῶν χώρας μιετὰ καὶ τῶν 
ἐδίων ἀνθρώπων πρὸς τὸ παραδοῦναι αὐτοῖς τὴν τε Βύσπορον 
10 καὶ τὰς φαμιλίας αὐτῶν. αὐτὸς δὲ Σαυρόματος τὴν πορείαν 
μετὰ τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ἐν καταστάσει ἐποιεῖτο πρὸς τὸ ἀϑροί- p147 
λους τοὺς Χερσωνίτας παραδοῦναι τὰς φαμιλίας καὶ ἀναχὼω- 
Qoo. οἱ δὲ Χερσωνῖται τοὺς οἰκείους πρέσβεις ὑποδεξάμε- 
vo. ἐν τῇ Βοσπόρῳ, καὶ μεμαϑηκότες τὰ γενόμενα ἅπαντα 
15 ὑπὸ Κωνσταντος καὶ τοῦ Zavgouarov, παρέδωκαν τοῦ Zav- 
ρομάτου ἀνθρώπῳ τὴν τὸ Βύσπορον 'xai τὰ τῆς Ἰαιώτιδος 
καστέλλια καὲὶ τὰς φαμιλίας πάσας ἀβλαβεῖς, καὶ κατέλαβον 
ἄν εἰρήνῃ τὴν Χερσωνιτῶν. ὅὃ δὲ Κώνοτας ἀναχωρήσαντος 
τοῦ Σαυρομάτου ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν τόπων καὶ αὐτὸς ἀνέζευξεν 
20 ini τὴν Ῥώμην, καὶ ἀνήγγειλε πάντα τῷ βασιλεῖ τὰ ὑπὸ τῶν 
“Χερσωνιτῶν γενόμενα, προσαγαγὼν xai τοὺς δύο αὐτῶν πρό- 
σβεις, οὕστινας ἰδὼν ὃ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως ἀποδεξάμενος 
καὶ τὰ μέγιστα εὐχαριστήσας εἶπεν αὐτοῖς “τί ϑέλετε παράσχω 
ὑμῖν τὸ καὶ τῇ πόλει ὑμῶν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εὐνοίας τὸ καὶ 


15 παρέδωχαν τοῦ Σαυρομάτου ἀγϑρώπῳ] ἀνέλεπον M 


antequam captivos omnes acceperis." tum Constans Sauromato re- 
nuntiavit, sibi captivos omnes mitteret, tum se Chersonitas dimissu- 
rum promittens; quae ubi audisset Sauromatus omnes captivos, quot- 
quot essent, vel invitus dimisit. quos cum accepisset Constans, duo- 
bus Chersonitarum legatis apud se retentis ceteros ad Sauromatum 
misit; isque ad illorum adventum e Lazorum regione quosdam una 
cum suls destinavit, quibus Bosporus familiaeque traderentur; ipse 
vero cum exercitu iter ordinate instituebat, ut Chersonitae familias 
confertim traderent et postea recederent. Cbhersonitae vero legatis 
suis in urbe Bosporo receptis, intellectoque quid inter Constantem et 
Sauromatum actum esset, Bosporum et MMaeotidis paludie oppida fa- 
míliasque omnes illaesas tradiderunt viris a Sauromato missis. Con- 
stans autem, ubi ex Romani imperii locis discessisset Sauromatus, ipse 
quoque Romam contendit, omniaque a Chersonitis acta imperatori 
indicavit, adductis item duobus legatis, quos cum vidisset imperator, 
benigne exceptis gratias maximas egit, inquiens ipsis "quid vultis ve- 
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συμμαχίας" οὗ dà εἶπον τῷ βασιλεῖ ὅτι ἡμεῖς, δέσποεα, οὐδὲν 
ἕτερον θέλομεν, εἰ μὴ τί, γε τοῦτο μόνον αἰτοῦμεν, ἐφ᾽ ᾧτε 
δεξιὰς ἐλευϑερίας καὶ ἀτελείας παρασχέσθαι ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
κρώτους ὑμῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσμένως ὑποκύψας τῇ aitn- 
σεν αὐτῶν ἀφϑόνως παρέσχεν αὐτοῖς τὰς τοιαύτας τῆς ἐλευ- 5 
ϑερίας xai ἀτελείας δεξιάς, ἀποστείλας αὐτοὺς μετὰ καὶ δώ-. 
ρων πλείστων κατὰ τὴν Χερσωνιτῶν ὡς γνησίους ὄντας αὖ- 
τοὺς ὑπηχύους τῆς Ῥωμαίων βασιλείᾳς. ὃ dà Κώνστας με-- 
γάλως καὶ αὐτὸς ὑποδεχϑεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 4ιοχληεια- 
φοῦ οἷς ἀνδρείως παραταξάμενος κατὰ τὸν τῶν “Σαυρομάτων 10 
πόλεμον καὶ περιφανὴς xai. ἔνδοξος γενόμενος, μετ᾽ ὀλίγον τινὰ 
χρόνον τῆς Ρωμαίων ἀνεδέχϑη βασιλείας, Διοκλητιανοῦ ἐπὲ 
τὴν Νικομήδειαν ἐπαναγαγόντος. 

Κώνστα δὲ τελευτήσαντος ἐν “Ῥώμῃ ἐβασίλευσε Κω».- 
σεανεῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ: καὶ ἐρχομένου αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Βυ- 15 
ζάντιον ἀγτιστάσεως αὐτῷ Ono τινων dy τῇ Σχυϑίᾳ γενομένης, 
ὑπεμνήσϑη τὸ ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κώνστα λεχϑὲν περὲ 
τῆς τῶν Χερσωνιτῶν εὐνοίας r6 καὶ συμμαχίας, καὶ ἀπέστειλε 
κατὰ τὴν τῶν Χερσωνιτῶν πρέσβεις ἐφ᾽ ᾧτε ἐλϑεῖν κατὰ τὴν 
τῶν Σχυϑῶν χώραν καὶ μαχήσασϑαι τοῖς ἀγνθϑεστηκόσιν αὖ..2ὺ 
τῷ. στεφανηφοροῦντος dà τότϑ καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσω.- 
νιτῶν Ζιογένους τοῦ Διογένους, οἱ Χερσωνῖται τὴν χέλευσεν 
ἀσμένως πειϑαρχήσαντες, πάσῃ σπουδῇ κατασκευάσαντες τά τε 
πολεμικὰ ἅρματα χαὶ τὰς χειροβολίσετρας καταλαμβάνουσι 


1 ἡμεῖς] οὐδεὶς Μ 12 ἀνεδείχϑηϊ 


bis et civitati vestrae dem pro tali benevolentia et augilio ?" illi vero 
imperatori responderunt "nihil aliud , domine, petimus nisi ut liberi 
ac immunes simus a tributo" imperator autem quam libenter eorum 
petitioni obsecundans liberos ac immunes a tributo fecit, multisque 


"praeterea muneribus cohonestatos ad Chersonitas remisit, veluti veros 


ac fideles imperii Romani subditos. at Constans magnifice ipse quo- 

que ab imperatore Diocletiano exceptus, veluti re contra Sauromatas 

praeclare gesta et illustris clarusque factus, paulo post in imperium 
omanum successit, Diocletiano Nicomediam secedente. 

Constante autem mortuo imperator fuit filius eius Constantinus. 
qui cum Byzantium venisset Scytharumque nonnulli rebellarent, revo- 
catis in memoriam quae a patre Constante audivisset de benevolentia 
et auxilio Chersonitarum, legatos illis misit, postulans ut contra Scy- 
thas arma caperent ac rebellatores subiugareut. princeps autem ac 
proteuon Chersonitarum tunc temporis erat Diogenes Diogenis filius, 
et libenter mandato Chersonitae obedientes omni studio curribus bel- 
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τὸν Ἴσερον ποταμόν, καὶ τοῦτον περάσαντες ἀντεπορατάξαντο 
τοῖς ἀνθεστηχόσι καὶ ἐτροπώσαντο αὐτούς. μαθὼν δὲ ὃ βω- 
σιλεὺς τὴν On αὐτῶν γενομένην τροπὴν éxdlsvos» αὐτοὺς. 
κατὰ τὴν ἐνεγκαμένην ἀπιέναι. τοὺς δὲ τούτων nQovtvor- 
δτας προσκαλεσάμενος κατὰ τοῦ ἘΒυζαντίον καὶ εὐχαριστήσας 
τὰ μέγιστα ἔφη αὐτοῖς “ἐπειδὴ καὶ νῦν εὐνοϊχῶς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχκάμετο καϑὼς καὶ ὀπὶ τῶν εὐσεβῶν προγόνων τῆς ἡμετέρας 
ϑειύότητος, ἰδοὺ καὶ ἡμεῖς ἐπικυροῦντες τὰς ἤδη ἐπ᾽ ἐλευϑε- 
Qíe xai ἀτελείᾳ δοϑείσας ὑμῖν ἐν τῇ Ῥωμαίων ἐκ τῆς ἡμετό. 
1ρ0ρας βασιλείας δεξιάς, παρέχομεν ὕμῖν καὶ ἡμεῖς ἀνδρίαντα 
χρυσοῦν μετὰ καὶ χλαμύδος βασιλικῆς καὶ φιβλατούρας xai P148 
στέφαγον χρυσοῦν πρὸς εὐπρέπειαν τῆς ὑμετέρας πόλεως, 
μετὰ καὶ ἐγγράφου ἡμῶν ἐλευϑερίας καὶ ἀτελείας ὑμῶν τὸ 
καὶ τῶν πλωΐμων ὑμῶν" καὶ πρὸς τὴν γνησιότητα τῆς 
15 ὑμῶν εὐνοίας δίδομεν ὑμῖν καὶ δακτυλίους χρυσοῦς ἐκτυποῦν.-- 
τας τὰς ἡμετέρας εὐσεβεῖς εἰκόνας, δε’ ὧν τὰς κατὰ καιρὸν 
μελλούσας αἀποστέλλεσϑαε ἡμῖν παρ’ ὑμῶν ἀναφοράς τα καὶ 
δεήσεις σφραγίζονεος ταύτας, γνωρίμους ἡμῖν ἀποδείκνυτα 
τοὺς ἑαυτῶν πρέσβεις. πρὸς ἐπὶ τούτοις δὲ παρέχομεν ὑριῖν 
40 καϑ' ἕκαστον ἔτος νεῦρόν τὸ καὶ κάναβον σίδηρόν τε καὶ ἔλαιον 
ὑπὲρ κατασχευῆς τῶν βαλιστρῶν ὑμῶν, καὶ δίδομεν ὑμῖν “πρὸς 
ἐποτροφὴν ὑμῶν χιλίας ἀννόνας ἐφ’ ᾧτε εἶναε ὑμᾶς βαλε» 
σταρίοφψνς, λεγόμενον ὡς τὼς τοιαύτας σιτήσεις T5 καὶ συνη.- 


θ χαὲ ἐτελείς add B 


licis cum chirobolistris instructis ad Istrum flumen profecti traiece- 
runt, ac contra hostem tendentes eum superatum in fugam converterunt. 
quibus cognitis imperator domum eos redire'iussit, proteuontibus autem 
Byzantium vocatis gratias maximas egit, dixitque ἐρεῖν "quandoquidem 
etiam nunc benigne pro nobis laborastis, quemadmodum et pro piis ma- 
ioribus divinitatis nostrae, ecce etiam nos datam vobis libertatem et a 
tributo immunitatem per regiones Romani imperii confirmamus; praeterea 
damus statuam auream cum cblamyde imperatoria, fibulatura et co- 
rona aurea, ad ornatum vestrae urbis; item syngrapham nostram su- 
per libertate εἴ immunitate tam vestra, quam nautarum vestrorum ; 
insuper propter benevolentiae vestrae sinceritatem annulos quoque 
damus aureos, in quibus expressa maiestatis nostrae imago, ut iis 
relationibus vestris supplicationibusque slgnatis, quas per occasionem 
moissuri estis, vestros nuntios dignoscere inde possimus. praeterea 
damus singulis annis nervum et lignum tenue, ferrum et oleum, ad 
balistarum vestrarum confectionem; item in alimenta anuonas mille, 
ut sitis balistarii; quas annonas et cetera consueta quotannis vobis 
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ϑείας πάσας καϑ' ὅϑκαστον ἔτος τῶν δργεεῦϑεν μέλλομεν ὑμῖν 
ἀποστέλλειν χατὰ τὴν Χερσωνιτῶν." οἱ δὲ Χερσωνῖται τὰς 
τοιαύτας εἰληφότες ἀννόνας, εἰς ξαυτούς τὸ καὶ τὰ τούτων 
τέχνα διαμερίσαντες τὸν ἀριϑμιὸν συνεστήσαντο. διὰ τὸ xai 
δως τοῦ νῦν τὰ τούτων τέκνα κατὰ τῶν γονέων τῆς σερατείας ὃ 
συμπλήρωσιν à» τῷ ἀριϑμῷ κατατάσσονται. ἐφοδίοις δὲ καὶὲ 
δώροις πλείστοις τότε τιμηϑέγεων ὑπὸ τοῦ ϑεοφιλοῦς βασε- 
λέως Κωνσταντίνου τοῦ τὸ Διογένους καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
xaréAaflo» τὴν Χερσωνιτῶν ἀποχομίσαντες καὶ τὰς ϑείας φι- 
λοτεμίας. 10 
ἹΜετὰ dà χρόνους τινὰς τοῦ ταῦτα γεγονέναι Σαυρόμα- 
τος ὃ ἔγγονος Σαυρομάτου τοῦ Κρισκορόγου τοῦ πολεμήσαν- 
τος τὴν “αζικήν, συναϑροίσας πόλεμον ἐκ τῆς Μαιώτιδος 
λέμνης ἐπανέστη τοῖς Χερσωνίταις, βουλόμενος, φησί͵, τὴν τῆς 
αἰχμαλωσίας ὕβριν τοῦ οἰκείου πάππου ἐχδικῆσοι τὴν παρ᾽ 15 
αὐτῶν͵ ἐπὶ 4ιοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως γενομένην. μαϑόντεες 
δὲ τοῦτο οἱ Χερσωνῖται, στεφανηφοροῦντος τότε καὶ πρω- 
ξέυονγτὸος τῆς Χερσῶνος Βύσκου τοῦ Σρυπολίχου, ἀντιπαρα- 
ταξάμενοι xai αὐτοὶ ὑπήντησαν τῷ Σαυρομάτῳ ἔξω ἐν τοῖς 
τοῦ λεγομένου Καφῶ τόποις, καὶ πολεμήσαντες μετὰ avtov ,20 
τοῦ ϑεοῦ τοῖς Χερσωνίταις βοηϑοῦντος, ἐνίκησαν τὸν Σανρό- 
quaro» καὶ ἐδίωξαν, ϑήσαντες καὶ δροϑεσίας ἐν τῷ αὐτῷ λε- 
γομόνῳ Kagd, ἐν ᾧ τόπῳ πολεμήσαντες τὸν Σανρόματον 





4 dv αὐτὸδ 16 ἐπὶ 4ιοχλητιαγοῦ τοῦ βασιλέως add B — 23 
ἐν ᾧ ---- ἐνίχησαν add B 





Xeittemus in Chersonem." Chersonitae vero annonis haoiusmodi acce- 
ptis, inter se liberosque suos divisione facta numerum constitwerunt ; 

ropterea usque ad hodiernam diem ipsorum filii ad patrum suorum 
in exercitu complementum in numero militum recensentur. atque 
hoc pacto tum Diogenes, et qui cum ipso, commeatu ac muneribus 
a Constantino dei amantissimo imperatore instructi in terram suam 
reversi sunt, divinos honores secum ferentes. 

Ànnis vero aliquot post Sauromatus Sauromati Criscoroni, qui La- 
xicam bello infestaverat, nepos, collecto ad Maeotidem paludem 1i- 
lite contra Chersonitas movit, iniuriam, ut inquiebat, captivitatis avi 
sui, quae Diocletiano imperante accidit, ulturus. qua re intellecta 
Chersonitae, qui principem ac proteuontem tunc temporis habebant 
Byscum Supolichi filium, armis et ipsi suinptis obviam ei facti sunt in 
locis Capha nuucupatis; initoque praelio, deo opitulante, Cherso- 
nitae superiures facti Sauromatum in fugam converterunt, limitemque 
,in eodein loco Capha nominato, ubi victoria potiti sunt contra Sau- 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. ᾽ 5635, 258 


δνέπκησαν" ἐν ᾧ xai ὅρκους ἐπετέλεσεν ὃ αὐτὸς Σαυρόματος 
xa£ οἱ σὺν αὐτῷ ὑπολειφϑέντες τοῦ μηκέτι αὐτοὺς χέριν πο- 
λέμου ὑπερβαίνειν τὰς μεταξὺ αὐτῶν τεϑείσας δροϑεσίας, dÀX 
ἕκαστον αὐτῶν τοὺς ἰδίους ἔχειν τόπους πρὸς tdg τεϑεοίσας 
ὅ δροϑεσίας. καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ἐπὲ τὴν Βόσπορον ὃ Zav- 
ρύμωτος χαὲ οἱ Χερσωνῖται εἰς τὰ ἴδια. 
Καὶ δὴ τούτων οὕτω γενομένων πάλεν μετὰ χρόνους 
τινὰς ἕέερος Σαυρόματος ἀναστὰς καὶ ov» αὐτῷ πλῆϑος d»- 
δρῶν ἐκ τῆς αιωτιδος λίμνης παρετάξατο πόλεμον κατὰ 
0τῶν Χερσωνιτῶν, καὶ παρελϑὼν τὰς μεϑ᾽ ὅρκου τεϑοίσας 
ὁροϑεσίας ἂν τῷ Καφᾷ ὑπὸ τοῦ πρώτου γενομένου Σαυρομά.- 
του τοῦ μηδένα ποτὸ ἐπιχειρῆσαι τῶν Βοσποριανῶν πολέμου 
χάριν ταύτας ὑπερβῆναι, οὗτος ὃ Σαυρόματος ὑπερέβη dig 
οἷα βουλόμενος τὴν μετὰ βίας αὐτῷ ἀφαιρεϑεῖσαν γῆν dxde- 
15 χῆσαι καὶ ἀπολαβεῖν. καὶ δὴ ó» τοῖς τότο καιροῖς στεφα»ῃ» P149 
φοροῦντος καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσωνιετῶν Φαρνάχου τοῦ 
Φαρνάκου ἀντιπαρετάξαντο καὶ οἱ Χερσωνῖταε τῷ ΣΣαυρο. 
μάτῳ, καὶ ἀπαντήσαντες ἀλλήλοις ἐν τοῖς τοῦ προειρημένου 
. Kagá τύποις ἔστησαν δχάτερα τὰ μέρη ἐν τοῖς ὄρεσιν. ὃ dà 
20 Σαυρόματος ὧν μέγας τὴν ἡλικίαν ἐϑάρρησεν ξαυτῷ καὶ ἐμε.. 
γαλαύχει κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν φρυαττόμενος, ϑαρρῶν ἅμα 
καὶ ἐπὶ τῷ ἀπείρῳ πλήϑει τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντι: ὃ δὲ Qao. 
yaxoc μικρὸς ἣν τῇ ἡλικίᾳ κατὰ τὸν Σαυρόματον, xai ἐδὼν 
τὸ πλῆϑος τοῦ Σαυρομάτου ἐσκέψατο μετὰ τοῦ ἐδίου σερα.- 


romatum, posuerunt, in quo etiam Sauromatus, et qui cum ipso ἃ 
praelio superstites erant, nunquam se eum cui armis transgressuroa 
esse iurarunt, sed propria utrosque assignataque sibi secundum prae- 
stitutos terminos loca habitaturos esse. atque ita Dosporum Sauro- 
matus, Chersonitae: terram suam repetierunt. 

Hisque ita gestis, rursus post aliquot annos alius Sauromatus cum 
militun manu ad Maeotidem paludem collecta surgens bellum contra 
Chersonitas incepit, limitesque cum iureiurando in Capha a primo 
Sauromato positos, ut nemo belli contra Chersonitas gratia illos prae- 
tergrederetur, transgressus est tanquam ablatam sibi per vim terram vin- 
dicaturus recepturusque. habebant autem principem ac proteuontem 
tunc temporis Chersonitae Pharnacum Pharmaci filium. armis et ipsi con- 
trh Sauromatum sumptis, et obviam sibi mutuo facti in praedictis Capha 
locis, iu montibus utrique constiterunt. Sauromatus vero et corporis 
magnitudine et militum multitudine fretus insolenter Chersonitis insul- 
tabat: at Pharnacus statura exiguus prae Sauromato, eiusque copias con- 
siderans, conailio cum suis inito statuit, ne infinita multitudo periret, 
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τοῦ ἐφ᾽ ᾧτε μονομαχῆσαε αὐτὸν μετὰ τοῦ Σαυρομάτου καὲ 
μὴ ἄπειρον πλῆϑος ἀπολέσϑαι. καὲ δὴ σκχέψεως τοιαύτης 
γενομένης δηλοῖ ὃ Φάρναχος τῷ πλήϑει Σαυρομάτου, λέγων 
ὅτε εἰς χρεία ἐστὲ τοσούτου ὄχλου γενέσϑαι ἀπώλειαν; οὗ 
ἀρ ὑμεῖς οἰκείᾳ προαιρέσαι πρὸς τὸν πόλεμον ἔτράπητε, ἀλλὰ 5 
Σαυρόματος ὑμᾶς προετρέψατο. ϑελήσατε οὖν τοῦτον παρα- 
καλέσαι τοῦ μονομαχῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ: x ἐὰν διὰ τοῦ ϑεοῦ 
δυνηϑῶ αὐτόν, ὑμεῖς ἀναχωρεῖτε εἰς τὰ ἴδια ἀβλαβῶς, xad 
αὐτὸς καὶ ἡ πύλες αὐτοῦ ὑπέπεσαν μοε" εἰ δὲ καὶ δυνηθῇ 
με αὐτός, καὶ οὕτως ὑμεῖς ἀνγαχωρεῖτε εἰς τὰ ἴδια, καὶ αὖ--10 
τὸς ἐπέβη ἐν τοῖς ἐμοῖς. ὃ δὲ ὄχλος τῶν Σαυροματῶν ἡδέως 
τοῦτο ἀποδεξάμενος προετρέψατο τὸν Σαυρύματον μονομαχῆ- 
σαι μετὰ τοῦ Φαρνάκου. ὃ οὖν Σαυρόματος μαϑὼν μικρὸν 
πάνυ ὄντα τῇ ἡλικίᾳ τὸν Φάρνακον, ξαυτὸν δὲ ὑπερμεγέϑη, 
ἐχάρη ἐπὲ τούτῳ, πεποιϑὼς τῇ οἰκείᾳ δυνάμει καὶ οἷς éxé- 15 
χρητα ὅπλοις χκατατεϑωρακισμένος. καὶ τούτων οὕτως δοξαν.- 
τῶν λέγει ὃ Φάρναχος τῷ ἰδίῳ σερατῷ ὅτι ὅταν κατέλϑω διὰ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ μονομαχῆσαι, καὶ ἴδητε ὅτι ὃ Σαυρόματος 
τὰ γῶτα αὐτοῦ siye πρὸς ὑμᾶς καὶ τὴν ὄψιν πρὸς τοὺς idi- 
ovc, ἐγὼ δὲ τὴν ῦψιν μου πρὸς ὑμᾶς καὶ τὰ νῶτα μου πρὸς 20 
ποὺς ἐναντίους, ἅπαντες ὑμεῖς βάλλετο μίαν κραυγὴν, xad 
μόνον λέγοντες τὸ ὦ d, καὶ μὴ δευτερώσητε ἐπὶ τῇ κραυγῇ. 
xei δὴ κατελθόντων αὐτῶν ἀμφοτέρων ἂν τῷ πεδίῳ πρὸς τὴν 
μονομαχίαν καὶ τρακτευόντων δαυτούς, καὶ τοῦ Φαρνάχου γε- 
vouéyov εἰς τὸ τοῦ Σαυρομάτου μέρος καὶ Σαυρομάτου εἰς 25 


singulari certamine cum Sauromato pugnare. reque constitnta mili- 
tibus Sauromati nuntiat Pharnacus non opus esse ut tanta multitudo 
pereat, neque sponte illos sua sed Seuromati impulsu ad bellum ve- 
nisse: mallent itaque ipsi auctores esse ut ad singulare certamen de- 
scenderet , et si deo opitulante eum vicero, vos domum iucolumes 
repetetie , ipse vero cum urbe sua mihi subiicietur , sin ipse me su- 

eraverit, vos etiam ita domum redibitis, ipse terram meam occupa- 
it. haec res cum grata Sauromatis esset, Sauromato singulare cer- 
tamen inire cum Pharnaco suaserunt.  Sauromatus itaque cognito 
exiguae staturae Pbarnacum esse, magnitudine sua virihusque et armis 
quibus utebatur fretus, condicionem laetus accepit Pharnacus autem 
pugnaturus militibus suis dixit "ubi cum bono deo singulare certa- 
men ingressus fuero, Sauromatumque tergo vobis obversum, facie vero 
snis videbitis, ego autem faciem vobis, tergum hostibus obrertero, 
nno ore omnes clamabitis A A, neque hunc clamorem iterabitis." 
cum itaque in campum ad singulare certamen uterque venissent, in- 
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τὸ τοῦ Φαρνάκου, ἔδωχεν ὃ τοῦ Φαρνάκου στρατὸς μία» φων» 
γὴν τὸ d d. ὃ δὲ Σαυρόματος τῆς τοιαύτης φωνῆς ἀκούσας 
πεῤιεστράφη ἰδεῖν ἐναγώνιος τίς 5 γενομένη κραυγή" ἐν dà 
τῷ περιστρέψαι τὸν Σαυρόματον τὴν ξαυτοῦ Ow εἷς τὰ 
5 ὀπίσω διηνοίχϑη μιχρὸν τὸ τοῦ κασσιδίου αὐτοῦ πέταλον, 
xai εὐθέως ἐπιδραμὼν 0 Φάρνακος ἔδωκε τῷ κόντῳ τὸν Σαυ- 
οματον xoi ἀνεῖλεν αὐτόν. πεσόντος δὲ τοῦ ZavQoparov 
κατελθὼν ὁ Φώρνακος τοῦ ἵππου ἐπεκεφάλισεν αὐτόν, καὶ 
γονύμενος ἐγχρατὴς τοῦ πολέμου τὸ μὲν πλῆϑος τῆς Mawori- 
10 δος ἀπέλυσε, τοὺς δὲ τῆς Βοσπόρου αἰγμαλώτους λαβὼν καὶ 
τὴν γῆν αὐτῶν ἀφελόμενος ἐν Κυβερνικῷ ave τῆς τῶν Χερ- 
σωνιτῶν δροϑεσίας ἔστησεν, ἄχρε τεσσαράκοντα καὶ μόνον μι- 
λέων γῆν αὐτοῖς ἐόσας" αἵτινες 0godscías μέχρε τοῦ νῦν 
διαμένουσιν, a& dà εἰρημέναι πρῶται ὁροθεσέωι ἐν Καφᾷ εἰ. 150 
15 σὲν ἀποκείμεναι. ὀλίγους δέ τινας κατασχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ 
τῶν Βοσποριανῶν ὃ Φάρνακος γεωργῶν ἕνδκᾳ, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας οἴχτου ἀξιώσας ἀπέλυσε κατὰ τῶν Βοσποριανῶν ἀπελ- 
θεῖν. οἵτινες ἀπολυϑόέντες ὑπὸ τοῦ Φαρνάχου ὑπὲρ τῆς tot. 
αὕτης εὐεργεσίας καὶ φιλαγνϑρωπίας αὐτοῦ τὴς εἰς αὐτοὺς 
20 γενομένης στήλην αὐτῷ ἤγειραν ἐν τῇ Βοσπόρῳ. ἔκτοτε οὖν 
λοιπὸν ἡ τῶν Σαυρομάτων ἐν τῇ Βοσπόρῳ βασιλεία κατελύϑη. 
Τούτων δὲ οὕτω γενομένων, Ααμάχου στεφανηφοροῦντος 
καὶ πρωτεύοντος τῆς τῶν Χερσωνιτῶν, ᾿Ασάνδρου δὲ εἧς Ho- 


16 γεωργεῶν ἢ 


terque se depugnárent, Pharnacusque Sauromati et Sauromatus Phar- 
paci partibus obversus esset, uno ore Pharnaci miles exclamavit A A ; 
uo clamore audito Saurormatus convertit se ut videret quisnam esset 
hic clamor ad certamen compositus 1 in Pharnaci exercitu sublatus ; 
dumque: se convertit, diducta paullulum cassidis lamina, e vestigio 
conto eum Pharnacus percussit et occidit. cum autem Sauromatus 
cecidisset, equo descendens Pharnacus caput ei amputavit. victorqué 
Maeotidis paludis populum dimisit, Bosporianos vero in vinculis de- 
tinens, capta eorum terra limites in Cybernico supra Chersonitas sta- 
tuit, quadraginta tantum miliarium terram ipsis relinquens; manent- 
que isti limites in hodiernum usque diem, cum priores illi, quos dixi, 
in Capha sint. paucis vero Bosporianorum apud se retentis agricul- 
turae causa, Pharnacus reliquos omnes misericordia ductus ad sua 
redire permisit; qui reversi pro beneficio tali benevolentiaque sta- 
tuam ei in Bosporo posuerunt. atque ex eo tempore in posterum 
Sauromatae Bospori imperium amiserunt. 
His ita gestis, principatum apud Chersonitas tenente ac pro- 
teuonte Lamacho, apud Bosporianos vero regnante ÁAsandro, male 


256 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


σποριανῶν facusvovrocg, κακίᾳ πολλῇ μεμεσεωμένοι οἱ Ho- 
σποριανοὶ κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν καὶ μηδαμῶς δυνάμενοι τῇ 
πονηρίᾳ ἡρεμεῖν ἔσπουδον ἀεὲ τρόπῳ τινὲ τὴν ἀνταμοιβὴν 
τῶν αἰχμαλωσιῶν τοῖς Χερσωνίταις ἀποδοῦναι" καὶ δὴ ut- 


μαϑηκότες ἔχειν ϑυγατέρα μονογενῆ τὴν Γυκέαν, ἔχοντος δὲ 5 


καὶ τοῦ ᾿Ασάνδρου υἱούς, ἐμηχανῶντο ἐπιγαμβρέαν ποιήσα- 
σϑαι, ὅπως διὰ τούτου ἀδεῶς ἐπιβαίνοντες τῇ “Χερσωνιτῶν 
ἀμύνασθαι. καὶ δὴ ἀποστέλλουσι πρέσβεις κατὰ τὴν Xso- 
σωνετῶν παρακαλοῦντες, ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀγάπη ἀληθὴς us- 


ξαξὺ ἡμῶν ἐστὶν καὶ ἀδόλως πρὸς ἀλλήλους ἔχομεν, ὄπιγαμ- 10 


βρεύσομεν ἑαυτοῖς" καὶ δότο ἡμῖν sic νύμφην τὴν 9vyaséga 
“αμάχου τοῦ πρώτου ὑμῶν ἕνεκεν τοῦ υἱοῦ ᾿Ισάνδρου τοῦ 
κυρίου ἡμῶν, ἢ λάβετε αὐτὸν αὐτόϑι εἰς γαμβρόν, xai oida- 
μὲν ὅτι πιστὰ ἔχομεν εἰς ἀλλήλους, τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλεύοντος 


᾿μεϑ' ὑμῷν. λέγουσιν αὐτοῖς οἱ Χερσωνῖται ὅτε ἡμεῖς πρὸς 15 


ὑμᾶς ϑυγατέρα ἡμῶν δοῦναι οὐχ ἀγεχόμεϑα" εἰ dà ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ασαάνδρου τοῦ βασιλέως ὑμῶν ϑέλετα δοῦναι ἡμῖν sic 
γαμβρόν, δοχύμεϑα, οὕτω μέντοι, μὴ δυναμένου ὅτι τοῦ υἱοῦ 
"[4oavógov, τοῦ ἀρχομένου πρὸς ἡμᾶς ἐπιγαμβρεύσασϑαι, 


καιρῷ ποτὲ 93 χρόνῳ πειραϑῆναι τοῦ ὑποσερέψαι κατὰ τὴν 20 


τῶν Βοσποριανῶν χάριν ἐπισκέψεως 7 προσηγορίας τοῦ oj- 
κείου πατρός" εἰ δὸ τοῦτο βούλει, πάντως ὅτι τῇ ὥρᾳ ἀπο- 
ϑνήσχοι, τῶν δὲ πρέσβεων ἀπολυϑέντων καὶ καταλαβόντων 
τὴν Βοσποριανῶν καὶ ταῦτα ἀναγγελλόντων, ἀπέστειλε nale» 


14 βασιλέως ὄγτος ὃ 22 βούλεται 


omnino adversus Chersonitas affecti Bosporiani cum quiescere nequa- 
quam possent semperque aliquo modo captivitates suas ulcisci stu- 
derent, cum intellezissent filiam Lamacho unicam esse Gyciam filios- 
que haberet Asander, aílinitatem contrahere meditati sunt, ut hoc 
nimirum pacto libere in Chersonitarum terram ingressi vindictam su- 
merent. mittunt itaque legatos ad Chersonitas suasuros, quandoqui- 
dem vera amicitia inter ipsos esset eamque sine dolo colerent, afíli- 
nitatem secum contraherent, et vel Lamachi principis ipsorum filiam 
Asandri domini sui filio darent vel eum apud se acciperent: sic enim 
cognitum iri, fidem inter ipsos constitutam esse, herili filio suo apud 
eos commorante. responderunt vero Chersonitae filiam se ipsis dare 
non posse: quodsi aliquem ex Asandri regis sui filiis dare genernm 
vellent,accepturos esse, illa quidem condicione ut qui venturus esset, 
reditum ad Bosporianos tentare nunquam posset invisendi compellan- 
dique patris sui causa: si id nihilominus tentaverit, ipsa hora moria- 
tur. boc pacto dimissi legati domumque reversi, cum quid actum 
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ὃ ᾿σανῦρος πρέσβεις, λέγων τοῖς Χερσωνίταις ὅτι da» dÀg- 
Suc λέγοιτο καὶ πιστοποιεῖτέ us ὅτι “άμαχος ἀνέχεται ζεῦξαι 
γὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ μου υἱῷ, ἀποσεελῶ ὑμῖν 
αὐτὸν ἐκεῖνον αὐτόϑε ἐπιγαμβρεύσασϑαι. ἦν δὲ “ἄμαχος 
b roig εὖτε καιροῖς, ὡς λόγος, πλούτῳ πολλῷ κομῶν ὃν τὰ χρυ- 
σίῳ καὶ ἀργυρίῳ παισέ τε xad παιδίσκαις xai ἀλόγοις δεαφό- 
porc καὶ χεήμασιε πολλοῖς, καὶ τέσσαρσι δὲ δεγεῶσε τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἐπικρατεῖν ἐν πλάτει καὶ μήκει, ἕως κάτω τῶν λεγομέ- 
νων Σουσῶν, ἐν οἷς καὶ ἰδίαν πύλην εἶχεν ἐν τῷ τείχει, καὶ 
10 τέσσαρας πυλεῶνας μεγάλους εἰς τὴν sigodo» xai τὴν ὅξοδον, σὺν 
δτέροις δὲ παραπυλίοις σεμνοῖς ὥστε εἰσερχομένων τῶν ἀλόγων 
αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει δκάστην ἀγέλην ζώων, ἵππων τὸ xai φορβά. 
, δῶν, βοῶν καὶ δαμάλεων, προβάτων τὸ καὶ ὄνων, καὶ δε ἰδίας 
πύλας εἰσιέναι καὶ εἰς ἰδίαν στάσιν ἀπεέναι. παρέκαάλεσαν οὖν οὗ 
15 Χερσωνῖται. τὸν “Μάμαχον ἐφ᾽’ ᾧτε ἐπιγαμβρεύσεσϑαε αὐτὸν P 151 
τὸν τοῦ ᾿σανδρου υἱόν. τοῦ δὲ “αμάχον ἐπιγϑύσαντος τῇ 
παρακλήσει αὐτῶν ἦλθεν ὃ τοῦ ᾿Ασάνδρου υἱὸς ἐν τῇ Χερ- 
σῶνε καὶ Synus τὴν γυναῖκα. xai διετοῦς μικροῦ χρόνου διω- 
γενομένου ἐτελεύτησεν ὃ “άμαχος" ἢ γὰρ μήτηρ τῆς Γυκίας 
20 προτελευτήσασα ἦν. 7j οὖν Γυκία μετὰ τὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ πε- 
ραέωσιν τῆς τοῦ πατρὸς ταφῆς τῆς ἐνιαυσιαίας ἡμέρας ἐν- 
στάσης, τὴν μνήμην ϑέλουσὰ φαιδρῦναε τοῦ ἰδίου πατρός, 
στεφανηφοροῦντος tOrs καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσῶνος Ζη- 


10 τέσσαρσι πυλεῶσι Μ σὺν) χαὶ M 


esset significassent, iterum ad Chersonitas Asander misit inquiens, si 
vesum dicerent atque bona fide agerent Lamachueque filio maiori suo 
filiam uxorem dare vellet, eum se illuc missurun esse. erat autem 
illis temporibus Lamachus, ut ferebatur, dives admodum auro et ar- 
gento, famulis et ancillis, equis ac fundis quamplurimis, et in quat- 
tuor regionibus domum habebat in latitudine οἱ longitudine usque 
infra Susa quae dicebatur, ubi etiam in muro propriam ianuam ba- 
bebat et quattuor portas magnas ad introitum et exitum cum aliis 
ostiolis splendidis, ita ut pecoribus eius in urbem venientibus, singuli 
armentorum greges, equorumque et equarum, boumque et bucularum, 
oviumque et asinorum , suas quique per portas introirent et ad pro- 
prium stabulum discederent. adbortati igitur Lamachum sunt Cher- 
sonitae ut Asandri filium generum adscisceret; quibus cum ille an- 
nuiseet, Asandri filius Chersonem venit Gyciamque duxit. et exiguo 
biennii tempore elapso Lamachus diem obiit, cum íam Gyciae mater 
antea mortua esset, Gycia autem finito anno a sepulto patre, annuo 
die instante, memoriamque patris sui celebrare cupiens, principatum 
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9ev τοῦ Ζήϑονος, παρεκάλεσο τοῖς προύχουσε τῆς πύλεως ἐφ᾽ 
ere ἄνευ ὕβρεως ὠναχϑῆναε αὐτοὺς τοῦ λαβεῖν παρ’ αὐτῆς 
σὺν παντὶ τῷ δήμῳ ονὸν τὸ καὶ ἄρτους xci ἔλαιον κρέα τε 
καὶ ὄρνεα καὶ ὄψα καὶ εἴ τε ἕτερον πρὸς τὴν τῆς εὐφρασίας 
χρείαν, πρὸς τὸ τὴν ἡμέθαν τῆς μνήμης τοῦ “αμάχου ἅπαντας 5 
τοὺς πολίτας σὺν γυναιξὲ καὶ τέκνοις καὶ πάσῃ τῇ φαμιλίᾳ 
αὐτῶν. οὐφρανθϑῆναι xai ἀγάλλεσθαι ἕκαστον ἂν τῷ ἰδίῳ (ee 
γεῶνε καὶ δημοσίᾳ. χορεύδιν καὶ 5Boyou πινός τὰ σύνολον μὴ 
ἄψασϑαι, συνεταξαμένη. τοῖς πολίταις ἐν ὅρτῳ ἐφ’ ᾧτε ἅπαντα 
φὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτῆς οὕτω τὰ τῆς εὐἰφρασίας καϑ'10 
Íxacro» χρόνον διδόναι αὐτοῖς ἐκ τῇ αὐτῇ τοῦ «αμάχου 
μνήμῃ. τούτων δὲ αὕτω γενομένων καὶ ἐν ὅρκῳ ὑπ᾽ αὐτῆς 
παγιωϑέντων, δι ταύτης ἀνὴρ ὃ τοῦ ᾿σάνδρου υἱὸς ἔχων ἐν 
κρυπτῷ τὸν δόλον καὶ ἐπιζητῶν καιρὸν προδοσίας, ἀκούσας 
ταῦτα τὰ παρὰ τῆς Γυκίας λοχϑέντα καὶ ἐν ὅρχῳ παγιωϑέόντα, 15 
ἐθαύμασε καὶ ἐπήνεσε τὴν Γυκίαν ἐπὲ τῇ óvéQuq) συνταξει 
εὃς γνησίως περὲ τοὺς γονεῖς ὄγουσαν, συνϑέμενος δὲ καὶ αὖ- 
τὸς, φησί, χαΐρειν καὶ σπένδειν ni τῇ τοιαύτῃ συνταξει. καὲ 
μετὰ τοῦτο παρελθούσης τῆς μνήμης xoi τῆς εὐφρασίας Óg- 
λοῖ τοῖς ἐν Βοσπόρῳ δι᾽ οἰκείου παιδός, λέγων αὐτοῖς ὅτι 20. 
εὖρον μέϑοδον di ἧς ἀχύπως τὴν Χερσῶνα μέλλομεν παρα- 
λαβεῖν, uel; οὖν ἐκ διαλειμμάτων αἀποσεέλλειό μοι δέκα 7 
δώδεκα γεωτέρους χρησίμους ἐκεὸς τῶν ἐν τῷ χαράβῳ éAav- 


2 συναχϑῆναιϑ 12. xa) vulgo om 


tenente ac proteuonte tum in Chersone Zetho Zethonis filio, primo- 
res urbis hortata est. ne iniuriam suam putacent, si et ipsi et popu- 
lus universus ab ea acciperent vinum panes. oleum carnes aves pieces, 
et si quae alia ad epulum necessaria, ut diem memoriae Lamacbi. 
sacrum cives universi cum uxoribus ac liberis omnique familia pu- 
blica laetitia celebrem agerent cum choreis in propria regione sin- 
guli, ac feriatum haberent; promisitque civibus cum isramepto quot. 
annis dum viveret, haec se omnoia ad celebrandam diem in Lamachi 
memoriam iis suppeditaturam. haec cum ita iureiurando ab. ipea fic- 
mata essent, maritas eius Asandri filius dolum animo occultom ver- 
sans et proditionis tempus quaerens, quae a Gycia dicta iuramentoque 
firmata essent audiens, adiniratus laudavit eam, quod iuramento sta- 
bilivisset, veluti praeclare erga pacentes affectam, adiiciens gaudere 
se quoqne et libare itidem velle, «umque memoriae dies et epulum 
praeteriisset , Bosporianis per famulem suum imdicavit invenisse se 
quo pacto sine-labore Chersonem capele possent: mitterent itaque 
p intervalla decem aut duodecim iuvenes praestantes praeter cara- 
orum remiges, qui veluti xenia jpsi ferrent. "qui autem appellent 
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ψύντων óc δῆθεν Ῥένιά pos πέμποντος, ἐν συμβύλῳ δὲ παρα- 
βαλλόντων τῶν ἐρχομένων καράβων ὑμῶν καὲ ἐκεῖ μενόντων, 
&u»v δὰ πέμποντος καὶ Or ἵππων φέροντος τοὺς ἐρχομένους 
vewtégovc ὃν τῇ πόλει καὶ τὰ πεμπόμενα. καὶ δὴ τῷ τρόπῳ 
δτυύτῳ ἐπὲ deer χρόνον ἔχ τοῦ χατὰ μέρος δρχομένων τῶν Bp 
σποριανῶν μετὰ τῶν ξενίων, πρὸς τὸ μὴ γνωσθῆναι τῇ πόλει 
τὸν δόλον ἔφερε μὲν αὐτοὺς πεζιχῶς ἐκ τοῦ συμβόλου ὃ τοῦ 
"Ἡσανδρου υἱός, καὶ μοτὰ ἡμέρας τινὰς πάλιν ἐπὶ πάνεων 
πρὺς ὁδσπόραν ἀπέλυεν αὐτούς, φησίν, ἐπὶ τὰ ἔξω, ὡς δῆϑεν 
ἴ0 βραϑέστερον διὰ τὴν ὦραν" οἱ δὲ ἐξερχόμενοι dx τῆς χώρας 
ἄχρε τριῶν μιλίων σχοτιᾶς βαϑείας γενομένης ὑπέστρεφον xai 
ἤρχοντο ἐν τῷ λεγομένῳ λήενῳ καὶ ἐκεῖθεν διὰ καράβου &ge- 
gs» αὐιοὺς ἐν ταῖς Σώσαις, καὲ διὰ τοῦ παραπυλίον, ὃ εὖ 
qi» ἐν τῷ τείχει, εἰσόφερεν αὐτοὺς ὃν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μηϑε- 
i5 voc εἰδότος, ei gu» τέ γε τρεῖς τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν Boono- 
θιανῶν καὶ μόνον' πισεῶν αὐτοῦ ὄντων, ὁνὸς μὲν τοῦ ἐν συμ- 
βόλῳ ἀπερχομένου καὶ μηνύοντος. ἀγαχωρεῖν τοὺς xapaffovc, 
ἀλλου δὲ τοῦ ὑποσϊρέφοντος τοὺς Boonopuwove καὶ φέροντος 
ἐν λιμῶνι, δτέρου dà τοῦ ἐκ λεμῶνος μετὰ »apgáfov ἀποχομία 
δύζοντος ὃν ταῖς Σώσαις καὶ ἀπυκαϑιστώντος ἐν τῷ τοῦ “αμά- 
xov οἴχῳ, καὶ δι’ d» ἀπέτρεφον αὐτοὺς ἐν ταῖς ἀποϑήκαις 
αὐτοῦ, μήτε τῆς Γυκίας εἰδούσης τὸν δόλον, προσδοχῶν, καϑὰ 
εἴρηται, κατὰ τὴν ἐνιαυσίαν ἡμέραν τῆς τοῦ “αμάχου μνή- 


ἃ πόλει χκαταπεμπόμενα Μ 13 paulo infra scribitur dy λεμώνει 
Meursius 


cafebi ia tali loco msnebunt, ego vero equos mittam, quibus luvenes 
sc munera missa im urbem vehantur" cumque per biennium hoe 
modo diversis temporibus in urbem Bosporiani cum xeniis venissent, 
ne fraus a civibus agnosceretut, adducebat eos Asandri filius pede- 
stri itinere ex loco constituto, et rursus post aliquot dies coram omni- 
bus: eos sub. vesperam dimittebat ad campestrie , quasi iam tardius 
esset; qui egressi ad tria usque miliaria tenebris iam densis redibant 
et Límemem intfabant, unde carabo Susa devehebantur, ubi, peé 

ortam minorem, quam in muro habebat, in domum ab eo recipie- 

antur, nemine conscio praeter tres tantum famulos Bosporianos fidos, 
quorum unus ad locum statutum pergebat et recedere carabos nun- 
tabat, alte? vero in. Limonem Bosporianes feducebat, tertins denique 
Limone Susa carabo δὺδ advelhebat et in Lamachi domum introda- 
cebat, utebatur praeterea his ad alimenta deférenda illis qui in locié 
abditis erant, ipsa quoque Gycia dolum ignorante. expectabat autem; 
ut dizimus, amniversario die Lamachi memoriae sacro, urbe tota epus 
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μης, τῆς πόλεως πάαης εὐφραινομένης τὸ καὶ ἀποχοιμωμένης, 
αὐτὸν τὴν νύχτα ἐπαναστῆναι μετὰ τῶν Βοσποριανῶν T6 καὲ 
οἰκείων καὶ ἐμπρῆσαι τὴν πόλιν καὶ πάντας κατασφάξαι. 
συναχϑέντων δὲ ἐν. τῷ διετοῖ χρόνῳ ἐν τῷ τῆς Γυκίας οἴκῳ 
ἄχρι διακοσίων Βοσποριανῶν, xa£ τῆς μνήμης τοῦ. “αμάχου 5 
ἤδη λοιπὸν ἐγγιζοϑσης, ἐγένετο παιδίσκην τῆς Γυκίας κουβου- 
χλαρέαν, πάνυ αὐτῇ οὖσαν προσφιλέστατον, πταίσασαν ἀπὸ 
ὄψιεως αὐτῆς γενέσϑαι "καὶ ἀποχλεισϑῆναι αὐτήν. ἐν ᾧ δὲ 
οἴκῳ εἀπεκλείσϑη 7) παιδίσκη, ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἦσαν οἱ Bo- 
σποριανοὶ ἀποτρεφύμενοι. τῆς δὲ matdioxgc καϑεζομένης xaii0 
γηϑούσης τὸ λίνον, ἐγένετο τὸ σφοντύλιν τῆς ἀτράκτου πεσεῖν 
xai κυλισϑὲν εἰσελθεῖν εἰς βαϑυτάτην ὁπὴν πρὸς τὸν τοῖχον" 
7 dà ἀναστᾶσα πρὸς τὸ ἐπᾶραι αὐτὸ δρᾷ αὐτὸ ἐν βαϑυτάτῃ 
ὁπῇ 0»* καὶ μὴ δυναμένης αὐτῆς éxonácat αὐτὸ διὰ τὸ 
βάϑος, ἠναγκάσϑη ἐκ τοῦ πάτου πρὸς τὸν τοῖχον ἀνασπάσαι 15 
ξνα βήσαλον πρὸς τὸ τοῦτο ἐπᾶραι" καὶ ὁρᾷ διὰ τῆς ὑπῆς 
κάτω ἐν τῷ ὑπογέῳ οἴκῳ τὸ πλῆϑος τῶν ὄντων ἀνδρῶν. xai 
ἰδοῦσα εὐφυῶς πάλιν ἀπέθετο ἐν τῷ τόπῳ τὸ βήσαλον πρὸς 
τὸ μὴ γνωσθῆναι. τοῖς κάτω" καὶ λαϑραίως ἀποστείλασα 
μέαν τῶν παίδων προσεκαλεῖτο τὴν κυρίαν αὐτῆς τοῦ ἐλϑεῖν50 
πρὸς αὐτὴν, ἀφείλουσαν τε ἀναγκαῖον ἀκοῦσαι καὶ ἰδεῖν. ἡ 
δὲ Γυχίᾳ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πατανυγεῖσα ἀπῆλθε πρὸς τὴν παι-- 


1 re x«i ἀποχοιμωμένης add Β G χουβιχουλαρίαν ὃ 7 αὐ- 
τῆς add B 


lante ac somno sopita, ipse cum Bosporianis atque domesticis suis 
de nocte surgere urbemque incendere et omnes occidere. cumque 
biennii tempore in Gyciae domo congregati essent Bosporiani du- 
centi, instaretque iam celebranda Lamachi memoria, accidit ut puelia 
Gyciae cubicularia, quae ei gratissima erat, propter offensam ab ocu- 
lis eius removeretur secludereturque. locus vero in quo concladeba- 
tur, subter. Bosporianos: habebat , qui illic alebantur. puella autem 
sedente et filum torquegte, contigit ut fusi verticillus decidens in 
foramen profundum prope parietem devolvesetur; cumque surgeret 
tollendi causa, in foramen delapsum videt, unde cum extrahere pro- 
ter profunditatem non posset, unum e paávimento prope parietem 
terem extrahere coacta fuit; eoque facto per foramen in inferiore 
aedium parte absconditam illic hominum multitudinem videt. -quos 
cum vidisset, laterem in locum suum solerter reposuit, ne ab iis qui 
iufra.erant deprehenderetur, misitque clanculum puellarum aliquam 
ad dominam suam, quam venire ad se hortabatur necessarium aliquid 
audituram vieuramque.  Gycia vero deo impellente puellam adiit ; 
solaque ad eam ingressa cum ianuam. clausisset, ad pedes eius pro- 
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δίσκην" καὶ εἰσελϑούσης αὐτῆς κατὰ μόνας ἐν τῷ οἰκήματι 
καὶ κλεισάσης τὴν ϑύραν, πεσοῦσα 7j Ἰναιδίσκη ngóg τοὺς πό- 
δας αὐτῆς εἶπε “δέσποινα, ἐξουσίαν ἔχεις τὴν dygttay σου 
δούλην" πλὴν βούλομαι τῇ κυρίᾳ μου ξένον τι καὶ nagaóo- 
ὅ ξον πρᾶγμα δεῖξαι." 7 δὲ Γυκία εἶπεν αὐτῇ “ἀφόβως εἰπέ, 
δεῖξον" καὶ τί τὸ τοιοῦτον ;" ἡ δὲ παιδέσχῃη ἀπαγαγοῦσα av- 
τὴν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ εὐφυῶς ἐπάρασα τὸ βήσαλον, λέγει 
αὐτῇ “δρᾷς διὰ τῆς ὀπῆς, δέσποινα, τὸν κάτω. χρυπτύμενον 
ὄχλον τῶν Βοσποριανῶν." ἡ δὲ Γυκία ἰδοῦσα καὶ ἐκπλαγεῖσα 
10 πὲ τῷ πράγματι ἔφη “οὐκ ἀργὸν τὸ σχέμμα τοῦτο." καὶ 
λέγει τῇ παιδίσκῃ “πῶς εὗρες τὸ πρᾶγμα τοῦτο; ἡ δὲ πῶι-- 
δίσκη λέγοι “πάντως, δέσποινα, ὅτι ἐκ ϑελήματος ϑεοῦ ἔπεαϑ 
τὸ σφοντύλιν ἐκ τῆς ἀτράκτου μου καὶ κυλισϑὲν εἰσῆλϑεν ἐν 
τῇ ὁπῇ ταύτῃ, καὶ μὴ δυναμένης μου ἐπῶραι αὐτὸ ἠναγκώ- 
15095» τὸ βήσωλον ἀνασπάσαι, καὶ τότε εἶδον αὐτούς." ἢ δὲ 
ἐκέλευσε τῇ παιδίσκῃ ἀποϑέσθαι τὸ βήσαλον εὐφυῶς ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ, καὶ ἐπιλαβομένη αὐτῆς xai περιπλακεῖσα κατε- 
φίλησε γνησίως, καὶ tins» αὐτῇ" “μηδὲν πτοηϑῆῇς, τέχνον. Ὁ 153 
συγκεχῴρηταί σου τὸ πταῖσμα" ὃ γὰρ ϑεὸς ἠϑέλησέ σε πταῖ- 
ἡ0σαε, ἕνα τὸν δόλον ἡμῖν φανερώσῃ. βλέπε οὖν ὅσῃ δυνάμει 
φυλάξαι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ τολμήσης τινὲ τὸ σύνολον τοῦτο 
ϑαρρῆσαι" καὶ λοιπὸν εἶχεν αὐτὴν δι᾽ ὅλου μεϑ’ ἑαυτῆς 
πλόον τοῦ πρώτου ὡς πιστὴν αὐτὴν οὐααν: καὶ προσχκαλεσα.-᾿ 


9 ἔχεις εἰς τὴνῦ “10 xal λέγει — τοῦτο add B 14 αὐτὸ] 
τόϊς M 23 αὐτῇ ὃ 


voluta puella "potes" inquit, *o domina, inutilem ancillam tractare 
pro arbitrio, attamen ostendam tibi rem novam et inopinatam." quod 
cum secure facere eam (Gycia iussisset, ad parietem adductae subla- 
toque solerter latere dixit: "ecce, o domina, per foramen hoc abs- 
conditam inferius Bosporianorum multitudinem vides." ^ Gycia cum 
eos vidisset, re tali consternata "non frustra" inquit " hoc consilium 
susceptum est," sciscitaturque puellam quomodo id comperisset: «ui, 
"omnino, domina," respondit puella, "per dei voluntatem fuso exci- 
dens verticillus in hoc foramen devolutus est, quem cum extrahere 
inde nequirem, laterem avellere coacta fui, atque tunc eos vidi." illa 
vero puellam solerter reponere laterem- loco soo iussit; eamque am- 
plexata benigne cum osculo "nihil" inquit metuas, filia: condonatum 
fibi crimen est; siquidem voluit te peccare deus, ut dolum hunc no- 
bis manifestum faceret. vide igitur, quantum potes, uli totam hanc 
rem clam alios habeas, neqne cuiquam quidquam comcredas." sumn- 
psitque eam ex eo teinpore secum, habuitque benignius quam un- 
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μένη 5 Γυκία δύο εἰνὰς τῶν συγγενῶν αὐτῆς, πιστοὺς αὐτῇ 
ὄντας πάνυ, λέγει αὐτοῖς ἐν τοῖς ἰδιάζουσιν “ἀπελθόντες συγ-- 
«yet& xa9' ἑαυτοὺς ἐν μυστηρίῳ τοὺς πρωτεύοντας καὶ εὖγε- 
γεῖς τῆς πόλεως, καὶ ἐχλεξάτωσαν τρεῖς ἄνδρας πιστούς, δυ-- 
γαμέγνους φυλάξαι μυστήριον καὶ πρᾶγμα ποιῆσαι, καὶ πι- 5 
στοποιήσουσιν αὐτοὺς οἱ πάντες ἐνόρκως πρὸς τὸ καὶ αὐτοὺς 
ἐμὲ πληροφορῆσαι ἐν οἷς μέλλω ἐπερωτᾶν αὐτοὺς, mai ἀπο- 
στειλάτωσαν αὐτοὺς πρὸς u& ἐν μυστηρίῳ, xmi ἔχω αὐτοῖς 
ἀναγκαῖόν τι καὶ οὐφέλιμον τῇ πόλει ϑαρρῆσαι. μόνον διὰ 
τάχους ποιήσατε ὃ λέγω ὑμῖν." ἀπελθόντων δὲ τῶν συγγε- 10 
γῶν αὐτῆς καὶ ἐν μυατηρίῳ ταῦτα τοῖς πρωταύουσιν εἰρηκό- 
των, εὐϑέως ἐξελέξαντο τρεῖς ὠνδρας, oU; ἤδεσαν αὐτοὶ πε- 
στοὺς εἶναι, καὶ πιστοποιήσαντες αὐτοὺς πάντες ἐν ὕρκῳ ὅτε 
εἴ τε συνϑῶνται τῇ Γυκχίᾳ εἴτε ποιῆσαι εἴτε δοῦναι, μὴ axv- 
ρῶσαι τοὺς λόγους αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς πέρας ὠμαγεῖν τὰ ὕπ᾽ γι 
αὐτῶν αυνταττύμενα αὐτῇ: τούτων δὲ πρὸς τὴν Γυχέαν ἐν 
μυστηρίῳ ἀπελθόντων, ἐδέξατο αὐτοὺς xai λέγει αὐτοῖς “δύ- 
γασϑέ μὲ ἐν ὅρκῳ πληροφορῆσαι περὲ ὧν μέλλω ἐπερωτῶν 
ὑμῶς, ὅτι ποιεῖτε ταῦτα ;" οἱ δὲ εἶπον αὐτῇ vat, κυρία, 
ξεοίμως ἔχομεν περὲ ὧν μέλλεις ἡμῖν ἐπιζητεῖν πληροφορῆ- 320 
σαί σε ὅτι εἰς πέρας ἄγωνται οἱ λόγοι σον." τότο λέγει ad- 
τοῖς ἡ Γυχία “πληροφορήσατέ μὲ ὅτε ἂν εἐποϑάνω ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεώς μὲ ϑάπτετε, καὶ λέγω ὑμῖν τὸ μυστήριον μου. 


11 ταῦτα add B . 


quam antea, quia fidelem experta esset. ᾿ accitis autem Gycia duobus 
€ consanguineis, quibus mnaxime fidebat, inquit eis seorsim "abite et 
congregate apud vos clanculum primores et nobiles urbis, iique eli- 
gant viros tres fidos, arcanum qui custodire et rem gerere possint, 
et quibus sacramento se omnes obstringent ut plenam mibi fidem 
faciant in lis de quibus ipsos rogatura sum. mittant vero illos ad 
me clanculum: habeo enim necessarium aliquid urbique huic utile, 
quod ipsis committam. tantum maturate id quod vobis dico." dis- 
cedentibus igitur hoc pacto eius consanguineis, cum illi haec clam 
àd primates rettulissent, e vestigio tres viros elegerunt, quos fidos 
esse cognoverant, fide ipsis cum iuramento data ratum se habituros 
effecturosque quidquid cum Gycia acturi essent. hi ubi clam ad Gy- 
ciam venissent, illa eos excepit, interrogavitque ecquid promittere 
cum iuramento possent facturos se quidquid commisisset. illis vero 
affirmantibus se omnia pro voto eius facturos esse, respondet Gycia 
"fidem date in urbe me, si moriar, sepeliendam esse, et arcanum meura 
marrabo vobis; ueque grave est quod postulo." quod cum audirent, 
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(dos βαρὺ ὑμῖν τί ποτε οὐχ ἐπιζητῶ, οἱ dà ἄνδρες oxov- 
σαντες τοῦτο μετὰ πάσης προϑυμίας ἐπληροφόρησαν αὐτὴν 
ἂν ὅρκῳ, λέγοντες ὅτι ἐὰν τελευτήσῃς àv μέσῳ τῆς πόλεώς σε 
ϑάψομεν καὶ οὐκ δεαξομὲν σε ἔξω τῶν τειχῶν. 7 δὲ Γυκία 
5 πεισϑεῖσα τοῖς ὅρκοις αὐτῶν λέγει αὐτοῖς “ἐφ᾽ οἷς ὁπληροφο- 
0750016 με, κἀγὼ λοιπὸν ἐμφαίνω ὑμῖν τὸ μυστήριόν μου. ἰδοὺ 
εἰδέναι ὑμᾶς ϑέλω ὅτε ὁ ὠνὴρ μου τὸ ἔμφυτον κακὸν τῆς 
πόλεως αὐτοῦ ὄχων, τὸ τοῦ δύλου καὶ φϑύνου xaO ἡμῶν, 
ὄχλον ἐκ τοῦ κατὰ μέρος Βοσποριαγῶν ἐν κρυφῇ εἰσαγαγὼν 
10 ἐν τῷ οἴκῳ μου ἄχρις διακοσίων ψυχῶν ἐνόπλων διατρέφει, ἐμοῦ 
μὴ εἰδυίας τὸ πρᾶγμα" ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς νῦν διὰ προφάσεως ἐφα-- 
νέρωσέ μοι αὐτό. αὐτὸς οὖν ταύτην ἔχει τὴν σκέψιν ἐφ᾽ ᾧτε, 
φησίν, εἰς τὴν -μνήμην τοῦ πατρός μου διδούσης μον τὴν εὐ- 
φρασίαν τῇ πόλει καὶ εὐφρανθόντων ὑμῶν ἀποχοιμωμένων 
1δ αὐτὸν τὴν νύχτα ἐπαναστῆναι μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ Bo- 
σποριανῶν τε καὶ οἰκείων, καὶ βαλεῖν ἐριπρησριὸν dy τοῖς οἴκοις 
ὑμῶν καὶ κατασφάξαι πάντας ὑμᾶς. ἰδοὺ λοιπὸν φϑάζει xai 
7j μνήμη τοῦ πατρός μου, καὲ δέον μέν ἔστε πρὸς τὸν ὅρκον 
pov δοῦναι ὑμῖν κατὰ τὸ ἔϑος μου τὰ τῆς εὐφρασίας " nàr- 
40τα γὰρ ἑτοίμως ἔχω. ϑελήσατε οὖν πάντες προσδραμεῖν P 154 
Χχωίροντες καὶ ζητῆσαι καὶ λαβεῖν πάντα προϑύμως, πρὸς τὸ 
μήπω νοῆσαι αὐτὸν ὅτε ἔγνωμεν τὸ πρᾶγμα, καὶ ἄφνω ἐμφύ. 
λιος πόλεμος yévqrat. Θϑελήσατε οὖν xai δημοσίως κατὰ τὸ 
ἔϑος εὐφραΐγνεσϑαι, συμμέτρως δέ, καὶ χορεύειν ἐν ταῖς πλα-.- 


libenter cum iureiurando promiserunt in urbe se eam, si moreretur, 
sepulturos neque extra moenia edücturos. itaque persuasa sacramento 
Gycia "nunc" iuquit "arcanum vobis, quod habeo, aperiam. ecce, 
maritus meus ex ingenito adversus urbem hanc odio atque invidia 
pec dolum Bosporianos aliquot in domum meam introductos cum ar- 
mis usque ad duceutos nutrit, me inscia: verum rem bhamc nunc deus 
per occasionem mibi manifestam fecit. hoc autem ille comsilium agitat, 
ut ubi in patris inei memoriam urbi ego epulum dedero vosque epulati 
dormitum iveritis, ipse de nocte cum Bosporianis atque domesticis sur- 
gat, aedibus vestris igaem immittat vosque omnes contrucidet. et ecce, 
instat numc dies anniversarius memoriae patris mei, oportetque me 
vobis ex iuramento dare pro more meo quae ad epulum necessaria, 
et omnia praestare parata sum. velitis itaque omnes laeti accurrere, 
postulareque et accipere omnia libenter, ne ullo ille pacto intelligat 
nos rem rescivisse, et subito intestinum aliquod bellum oriatur. igi- 
tur publice, uti mos est, epulum celebrate, sed cum modo, et choreas 
in plateis agite: unusquisque vero in aedibus vestris apparet ligua 
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τείαις. ἑτοιμάσατε δὲ ἕκαστος ἐν τοῖς οἴμοις ὑμῶν ξύλα τὰ 
καὶ φορτία xai δᾷδας στεγνὰς πρὸς τὸ μισοποιούνεων ὑμῶν 
τὰς εὐφρασίας καὶ τοὺς χοροὺς δόξασϑοε πρὸς ἀνάπαυσιν 
ὁμῶν» ἀπιέναι. καὶ ἐμοῦ δὲ ταχέστερον μισοποιησάσης καὲ 
κελευούσης ἀσφαλισϑῆναι τοὺς πυλεῶνάς μου, ὑμεῖς εὐϑέως 5 
ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ σὺν παισὲ καὶ παιδίσκαις Suc» πανοικὶ πα-- 
ρενεγκόντες τὰ ξύλα. καὶ φορτία καὶ ὁᾷδας παράϑετε ταῦτα 
ἐν τοῖς πυλεῶσί μου καὶ παραπυλίοις καὶ κύχλῳ τῆς οἰκέας 
πασῆς, ἐπιχέαντες καὶ ἔλαιον τοῖς ξύλοις πρὸς τὸ τάχεον 
ἁἀφϑῆναι. καὶ ἡνώια ἔξέλϑω ἐγὼ καὶ εἴπω ὑμῖν, εὐθέως λάβφτε 10 
τὴν πυράν, καὶ ὑμεῖς δὲ ἐν ὅπλοις παρεστήκεετε κύκλῳ τῆς 
οἰκίας, ἵνα ὅπου τινὰς ϑεωρήσητε ἐχπηδώντας ἐκ τοῦ οἴκου 
διὰ ϑυρίδος τούτους κατασφάζητε. ἐπελθόντες οὖν τὸ μυ- 
στήριον τοῦτο λαλήσατε, καὶ ἑτοιμάσατε πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν." 
οἱ δὲ πολῖταε ταῦτα ἀκούσαντες ἀπὸ τῶν τριῶν ἀνδρῶν ἐποέῃ- 15 
σαν πάντα à» συντομίᾳ κατὰ τὸν λόγον τῆς Γυκίας. ἐνστώ- 
σης δὲ τῆς μνημοσύνου ἡμέρας, ὡς δῆϑεν χαιρομένη ἡ Fvuía 
μετεπέμψατο τοὺς τῆς πόλεως ἀνδρας, προτρεπομένη τοῦ λα- 
βεῖν αὐτοὺς τὰ τῆς εοὐφρασίας" συνέερεχε δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ 
αὐτῆς ἐπὲ ξοῦτο, xai παρεκάλει πλεῖον οἶνον δοϑῆναι αὐτοὺς 20 
ἐπὶ τῇ εὐφρασίᾳ. οἱ δὲ πολῖται ἀσμένως πάντα δεξάμενοι 
ηὐφραένοντο καϑὼς παρηγγέλθησαν, καὶ ἐχόρευον τὴν πᾶσαν 
ἡμέραν" φϑασάσης δὲ τῆς ἑσπέρας ἤρξαντο μιαοποιεῖν οὗ 
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sarcimas ac taedas solidas, ut me epulum ac choreas detrectante ad 
quietem vos abire existimet. me vero citius solito detrectante ac fo- 
res meas obserari iubente, vos confestim cum multo silentio per fa- 
mulos et ancillas vestros ex omnibus undecunque aedibus offerentes 
ligna sarcinas taedasque ad ianuas meas et vestibula apponite, immo 
circum totam domum, et oleum lignis infundite, quo citius flammam 
concipiant. cum autem ego egressa fuero vobisque dizero, ocius 
ignem iniicite, ac cum armis circumsistite, ut quos per fenestram ex- 
silientes videbitis interficiatis. abite igitur δὲ arcanum hoc narrate, 
cunctaque quae iussi apparate." cives vero ubi rem intellexissent ἃ 
tribus his viris, quam citissime omnia peragebant ex mandato Gyeiae. 
eum itaque instaret dies memoriae sacer, et Gycia laeta ad cives ur- 
bis mitteret, hortareturque ut acciperent ad epulum quae pertinerent, 
accurrit etiam maritus eius et plus vini solito dari iussit. cives au- 
tem libenter omnia accipientes epulabantur uti iussi erant, et per 
totam diem choréas agitabant: sed ingruente vespera quasi epuli lon- 
gieris pertaesi domum se suam quieturi recepéruut. epulabantur .au- 
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sroA ra: καὶ ἀπεέναι ὃν τοῖς οἴνοις εὐνῶν εἷς τὸ ἀναπαῆνωι. 
ηὐθφρωίνονεο δὲ πανοικί. καὶ 72 Γυκίω dv τῷ οἴκῳ αὐτῆς 
ποοτρεπομένη πάᾶντας τοὺς αὐτῆς ἀδεῶς πίνειν πρὸς τὸ με. 
ϑυσϑένεας αὐτοὺς τάχιον χοιμηϑῆναε, μόνον ταῖς κουβικου- 

δλαρέαις αὑτῆς παρήγγειλε τοῦ γήφειν καὶ δαυτὴ τοῦ ol»ov 
ὄφυλαττεν. οὐροῦσα γὰρ ποτήριον πορφυροῦν δέδωκε τῇ xov- 
βικουλαρέᾳ αὐτῆς τῇ τὸ πρᾶγμα εἰδούσῃ, xai παρήγγειλον 
αὐτῇ ἐν αὐτῷ αὐτὴν κιργῶν σὺν ὕδατι" ὃ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς 
ϑεωρῶν τὸ πορφυροῦν ποτήριον οὐχ ὑπενόεε σὺν ὕδατι αὖ- 

10 τὴν πίνειν. τῆς δὸ ἑσπέρας φϑασάσης καὶ τῶν πολιτῶν, ek; 
ἤδη εἶπον, μισοποιησάντων, λέγει τῷ ἀνδρὲ αὐτῆς ἡ Γυκχία 
“εὐφρανθέντων ἡμῶν δεῦρο λοιπὸν ἀναπαυϑῶμεν καὶ ἡμεῖς" 
ὃ δὴ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἀκούσας μᾶλλον ἐχάρη, καὶ ἔπεσε τοῦ 
κοειμηϑῆνωαε" ου γὰρ ἠδύνατο ἀφ᾽ δανυτοῦ εἰπεῖν τοῦτο, μῇ- 

15 πως ὑπόνοιαν δῷ τῇ γυναικὶ περὶ οὗ ἐβουλεύετο δόλου. κε- 
Asvss οὖν ἡ Γυχία ἀσφαλισθϑῆναι τοὺς πυλεώγας καὶ πάντα 
τὰ παραϑύρια καὶ ἐνεχϑῆναι αὐτῇ τὰς κλεῖς κατὰ τὸ ἔϑος" 
»ej τούτον γονομένον λέγει ἔν τῷ λεληϑόύτε τῇ πιστῇ αὐτῆς 
κουβικουλαρέᾳ τῇ τὸν δόλον εἰδούσῃ ὅτι ϑέλησον σὺν ταῖς 

30 λοιπαῖς χουβικουλαρέαες εὐφυῶς ἐπᾶραι πάντα τὰ xocui p 155 
μου καὶ τὸ χρυσίον καὶ ei τε χρήσιμον δύνασϑε ἐγκολπίσα- 
σϑαι, καὶ ἑτοιμάσατε ἑαυτὰς ἵνα ὅταν εἴπω ὑμῖν, ἀκολουθήσατέ 
pot αἱ δὲ ποιήσασαι κατὰ τὴν κέλευσιν αὐτῆς ἦσαν ἑἕτοιυ- 

5 ξαυτὴν 3 21 ἐγχολπίσασθαι Meursius pro ἐγχαλλωπίσασϑαι 
22 ἀχολουϑήσητέϑ 


tem per omnes passim aedes, Gycia vero in suis, largiter petare do- 
mesticos suos iubens, ut ebrii facti citius cubltum diseederent, puellis 
tantum cubiculariie sobrietate indicta; et ipsa quoque ἃ vino abeti- 
nebat: nam poculo purpureo invento puellae cubiculariae, quae ne- 
gotii conscia erat, id dedit, iussitque in eo aquam sibi miscere; quod 
cum maritus eius videret, aquam illam bibere non suspicabatur: ubi 
autem iam vespera venisset, civesque, uti iam dictum est, epulandi sa- 
tietas cepisset, Gycia ad maritum inquit "postquam epulati sumus, 
age wtiam nos cubitum eamus;" quem ille sermonem libéns audivit, 
et somno se dedit: neque enim iniicere ipse hoc poterat, ne uxori 
de dolo suspicandi causam praeberet. mandat itaque Gycia ianuas 
omnes ac ostiola obserari, οἱ adferri sibi pro more claves; quod ubi 
factum esset, fidae cubiculariae doli gnarae in aurem dizit "abi cum 
reliquis cubiculariis, et solerter aufer omnia ornamenta mea aurum- 
que et quidquid utile in sinu asportare potestis, ac vos parate ut, 
cum iussero, me sequamini." at illae qui mandatis morem geren- 
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uat, τοῦ δὲ ἀνδρὸς αὐτῆς δῆθεν ἀνακλιϑέντος τοῦ ix συνεό- 
μου κοιμηϑῆναι διὰ τάχους αὐεὸν πάλιν. ἀναστῆναι πρὸς ὁπε-- 
βουλὴν τῆς πόλδως, ἡ dà l'uxía παρέσυρε τοῦ καϑευδῆσαι ἕως 
ἄν πᾶσα ἡ φαμιλία αὐτῶν ἐκοιμήϑη" ὃ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς ἐκ 
ποῦ πολλοῦ πόσου ἀφύπνωσεν. ἡ δὲ Γυκέα ἰδοῦσα τοῦτῶν 5 
ποιμηϑένεω οὐφυῶς τὸν κοιτῶνα τῷ κλειδίῳ ἡσφαλέσωεν, 
ἀποκλείσασα τὸν ἀνδρω, καὶ κατελϑθοῦσα ἐκ so οἶκον σὺν 
ταῖς κουβικουλαρόαις αὐτῆς, ἐξελθοῦσα τῶν παραπυλὲοιν 
σύχως καὶ κλείσασα, εὐθέως ἐπέερεψε τοῖς τῆς πόλδως dtu 
s«rovc ἐμβληθῆναε τὸ πῦρ κύκλῳ τοῦ οἴκου, βληϑέντος δὲ 10 
εοῦ πυρὸς καὲ τοῦ οἴκου ἀνωφϑέντος, ei πού εἰς τῶν ἐσωαϑεν 
ὄνσων ὀχπηδῆσαι ἐδυνήϑη ἢ ἑαυτὸν QUyein ὑπὸ τῶν πολετῶν 
κατοσφαγη. τοῦ δὲ οἴκου παντὸς καὶ τῶν ἐν αὐτῷ Soc ἐδά.- 
φους καταφλοχϑένεων διόσωσεν ὁ ϑεὸς τὴν Χερσωνετῶν πό-- 
λὲν ἐκ τῶν ἐπιβούλων Βοσποριακῶν, ἡ δὸ Γυκία βουλομένων 15 
τῶν πολιτῶν τὴν κασωφλοχϑεῖσαν αὐτῆς οἰκίαν ὄρυξαι na 
μιϑᾶραι τὸν τόπον πρὸς οἰκοδομὴν οὐκ εἴασεν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπέτρεψε πάσῃ πόλδε φέρειν ἕχαστον αὐτῶν καὶ ixyüerv οὐ- 
τόϑι τὴν πᾶσαν αὐτῶν κοπρίαν πρὸς τὸ ὃν αὐτοῖς xaayes- 
σϑῆναι τὴν πᾶσαν αὐεῆς οἴκησιν εἷς «φὸς ἐπεβουλὴν τῆς mó-20 
λεως γενομένην. διὸ καὶ ἐχλήϑῃ ὃ εὐπος “αμάχου σκοπῇ 
$e; τῆς σήμερον. 

Τούτων οὖν ἁπάντων γενομένων, idoyvec οἱ Χερσωνῖτωι 
τὴν τοιαύτην ἄπειρον ὑπὸ τῆς Γυκίας εἰς αὐτοὺς μετὰ ϑεὸν 


tes paratae erant: maritus autem eius cum cubitum se dedisset, pau- 
lisper dormiturus, ut ocius mox surgere rursum posset δὰ urbem ex 
insidiis opprimendam, Gycia deciire distulit quoad familia tota. s0- 
moum cepisset; cumque masitum vine obrutum dormire videret, obee- 
sato tacite cubiculo eum inclusit, discedensque cum cubieulariis suis 
placide egressa foribus, cum eas clausisset, statim cives quam citis- 
sime undique domum imcendere iussit.  igue vero iniecto et domo 
incensa, sicubi quispiam eorum qui intus erant prosiliret, & civibus 
occidebatur, atque ita domo, cum omnibus qui in ea inclusi erant, 
solo tenus exusta, Chersonitarum urbem ab insidiatoribus Bosppeia- 
mis deus servavit. Gycia autem, cum domum, quae conflegraverat, 
restaurare cives vellent, non permisit; quin potius sordes ac stercora 
omnes illuc congregare iussit, ut tota iis obrueretur, utpote in qua 
pesitae urbi insidiae fuissent; unde et in hunc usque diem Lamachi 
specula locus ille appeilatur. 

. His igitar omuibus sic gestis, videntes Chersonitaé infinitam .Gy- 
ciae post. deum in ipsos beneficentiam, quae omnibus rebus suis sa- 


| 
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γενορμιέγην εὐεργεσίαν, καὶ ὅτι odUdsvoc τῶν αὐτῆς τὸ σύνολον 
ἐφείσαλο ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν τὴν nólsee προεετιμήσατο, ὑπὲρ 
τῆς τοιαύτης μεσϑαποδοσίας δύο χαλκαῦς ἀνδριάντας πρὸς 
τιμὴν αὐτῆς ὃν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως ἀψήγειραν, νεάζουσαν 

5 αὐτὴν τῇ ἡλικίᾳ δεικνύονταες, xa9' ὃν καιρὰν ἦν τύτε συμβαί- 
φουσα, ἂν τούτοις δειωνύοντες καὶ τὴν αὐτῆς ἄφατον sysQyé- 
σέαν καὶ σεοργὴν περὲ τοὺς πολίτας, ὅτε καὶ ἐν ἡλικίᾳ νέα 
οὖσα οὕτως ἐφρόκησε τὴν ἰδίαν πατρίδα μετὰ ϑεὸν περιοῶ- 
σαι. ἐν μὲν γὰρ τῇ μιᾷ σεήλῃ σωφρύνως αὐτὴν xtxaAiono- 

δὺ σμένην στήσαντος, καὶ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς τοῦ οἰκείου ἀνδρὸς 
τοῖς πολίταις ἐμφαένουσαν, ἐν δὲ τῇ δτόρᾳ ἐναγώνιον αὐτὴν 
καὶ ἐπωμυνομένην κατὰ τῶν τῆς πύλεως ἐπιβούλων ἀποδεο- 
x»vovssc- d» οἷς καὶ ἐπέγραψαν ἐν τῇ τοῦ ἀνδριάντος αὐτὴς 
βάσει ἅπασαν τὴν Ón' αὐτῆς μετὰ ϑεὸν γενομένην τοῖς πολό- 
35zeic οὐεργεσίαν. εἴπορ μέλλοε τις εἶναι φιλάχαλος, τῆς ad- 
τῆς συνοχῶς κατὰ xoipó» τὴν βάσιν ἀποσμήχει πρὸς τὴν τῶν 
ἂν αὐτῇ γενομένων ἀνάγνιοσέν τε καὶ ὑπύμνησιν τῶν ὑπ᾽ ave 

τῆς γενομένων, ἔλεγχον dà σῶν ἐπεβούλων διοσποριανῶν. 
ἈΜοτὰ δὲ χρόνους τινὰς στεφανηφοροῦνεος καὶ πρωτεύ» 

40 οὗτος τῶν Χερσωνιτῶν Σερατοφέλου τοῦ Φιλομούσου, πώνυ Φο- 
φωτάτη οὖσα ᾧ Γυκία καὶ ϑέλουσα δοκιμάσαι τοὺς Χορσω» 
φέτας καὶ γνῶναι εἰ ἄρα ἀληϑῶς μέλλωσι τὴν τοῦ ὅρκου ὑπό- P156 
σχεσιν ἐκπληροῦν καὶ ϑάπτειν αὐτὴν ἂν μιόσῳ τῆς πόλεως, 
συλλογισαμένη μετὰ τῶν παιδίσκων αὐτῆς ἐποίησεν ξαυτὴν 


11 γεγραμμένων ὃ 


jutem ecbis potiorem habuest, grati animi ergo duas ex aere statuas 
in honorem eius in platea urbis posuerunt, iuvenculam aetate repraee 
sentantes cum haec acciderent, ostendentesque hac re ineffabilem eiue 
beneficentiam amoremque erga cives, quae in iuvenili aetate corsti« 
tuta ita prudens foerit ut. patríam suam post deum conservaverit. δὲ 
im ums quidem compositam eam ornatamque eflinxerunt et mariti in- 
eidias civibas patefacientem; in altera vero certantis habita insidias- 
que adversus cives vindicantis eam repraesentarunt: in bas autem 
totam beneficii ab ea civibus post deum praestiti historiam inscripse- 
runt. et si quis honesti amantior haberi cupit, basin illam quando- 
que purgat, ut legi possit, ad renovandam rei gestae memoriam et 
ostendendas Bosporianorum insidias. 

Aliquot vero annis post, principatum Chersonitaram tenente ae 
proteuonte Stratophilo Phitomusi filio, cum prudentissima omnine 
Gycia esset et experiri Chessonitas vellet, ac scire an quod cam iu- 
ramento premiserant facturi ipsamque in medio urbis sepulturi es- 

. sent, communicato cum puellis suis consilio, veluti triXtitia ex rebus 
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τινα ἀηδιζομένην καὶ ἀποϑανοῦσαν: καὶ κηδϑεύσασαι &vtzr 
αἱ παιδίσκαι ἐμήνυσαν τοῖς πολίταις, λέγουσαι ὅτι $ xvore 
ἡμῶν ἐτελεύτησε, καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ μέλλει ϑάπτεσϑαι, ὕπο-- 
δείξατε ἡμῖν. οἱ dà Χερσωνῖται ἀκούσαντες "ὅτι τέϑνηκεν ἢ 
Fvxía, σκεψάμενοι xa9? ξαυτοὺς οὐκέτι τὸ. ἱκανὸν τοῦ Opxov 5 
ἔσπευσαν ποιῆσαι ὥστε ἐν μέσῳ τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆναε, 
εἐλλὰ ἄραντες αὐτὴν ἐξήνεγκαν ἔξω τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆ- 
ναι. αποτεθϑέντος dà τοῦ κραβάτου πρὸς τὸ μνῆμα dvaxedi— 
caca 7 Γυκία, καὶ περιβλεψαμένη πάντας τοὺς πολίτας, λέ- 
yet “αὕτη ὑμῶν ἐστὶν 5 μετὰ ὅρκου ὕπόαχεσις; οὕτως ἀλῃ- 10 
ϑεύετε περὲ πάντων; ἀβάλα λοιπὸν τῷ πιστεύοντι Χερσωνέτῃ 
πολίτῃ: οἱ δὲ Χερσωνῖται ἰδόντες τὴν ὕπ᾽ αὐτῆς γενομένην 
αὐτῶν χλεύην, αἰσχυνϑέντες μεγάλως ἐπὲ τῷ γεγονότι τῆς πα- 
ραβάσεως πράγματι, παρεκάλουν αὐτὴν πολλὰ τοῦ ἡσυχάσαε 
καὶ παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὸ πταῖσμα καὶ μὴ ἐπὲ πλεῖον ὄνεε-- 15 
δίζειν αὐτοῖς. λοιπὸν δευτέροις ὅρκοις αὐτὴν ἐπισεώσαντο 
«ὥστε μηκέτε ἔξω τῆς πόλεως ϑάψαι αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ τῆς 
. πόλεως. ὃ δὴ καὶ ἐποίησαν" καὶ γὰρ αὐτῆς ζώσης ὅτε ἐν 
ᾧ τόπῳ ἡρετίσατο τὴν σορὸν αὐτῆς ἐστήσαντο, καὶ ἀνδριάντα 
χαλκὸν καὶ ὅτορον ἤγειραν, καὶ τοῦτον χρυσώσαντες ὄστησαν 20 
πρὸς τῇ ταφῇ αὐτῆς πρὸς περισσοτέραν πέστωσιν. 

Ἰστέον ὅτε δξω τοῦ κάστρου Ταμάταρχα πολλαὲ πηγαὲ 
ὑπάρχουσιν ἄφϑαν dvadidovoat, 


20 vaàlxoUyp? 


quibusdam concepta mortuam se simulavit, et curato eius funere 
puellae civibus indicant obiisse dominam suam, itaque locum sepol- 
turae assigntrent. Chersonitae vero intellecta Gyciae morte, cam in- 
ter se deliberassent, neglecto iuramento quo in media urbe sepelien- 
dam promiserant, extra urbem eam extulerunt, ut illic sepelicent. 
cumque iam depositus esset ad monumentum lectulus, erigens se ci- 
vesque omnes circumspiciens "haeccine" inquit "vestra cum iacamento 
data fides? ita in omnibus veraces estis? heu in posterum ei qui 
civi Chersonitae crediderit." at Chersonitae deceptos se ab illa vi- 
dentes , erubescentes supra modum quod fidem datam non observas- 
sent, rogarunt uti taceret εἰ delicti huius veniam daret neque ulte- 
rius exprobraret; atque iterato sacramento se obstrinxerunt im media 
urbe, non extra eam, sepulcrum daturos; quod et fecerunt. nam ad- 
buc viventi, quem ápsa locum tumulo elegisset, eum dederunt, sta- 
iuamque ex aere alteram erexerunt, quam inauratam iuxta sepulcrum 
collocaverunt, ut pleniorem fidem facerent. 

Sciendum vero est extra urbem Tamatareha multos esse fontes, 
qui bibentibus ulcera in summo ore eacitent. 
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Ἱστέον ὅτι ἐν Ζηχίᾳ πρὸς τὸν τόπον τῆς Háygc τῆς o9- 
σης πρὸς τὸ μέρος τῆς Παπαγίας, ἐν ᾧ κατοικοῦσι Ζηχοί, 
ἐννέα πηγαὲ εἰσὶν ἄφϑαν ἀναδιδοῦσαι" πλὴν οὐχ ὁμοχροοῦσι 
τῶν ἐννέα πηγῶν τὰ ἔλαια, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν εἰσὲν ἐρυ- 

δϑρὰ τὰ δὲ ξανϑὰ τὰ δὲ. μολανώτερα. 

Ἴσκέον ὅτε dv Ζηχέᾳ dv τῷ τόπῳ τῷ καλουμένῳ Πάπαγι, 
ἐν ᾧ καὶ πλησίον ἔστε χωρίον ἐπονομαζόμενον Σαπαξί, ὃ 
ξρμηνεύφται κονιορτός, ὅστιν ἐκεῖσε βρύσις ἄφϑαν» ἀναδιδοῦσα. 

Ἰστέον ὅτι. καὶ ἑτόρα βρύσις ἔστεν ἐκεῖσε agOav- divadi- 

10 δοῦσα ἐν τῷ χωρίῳ τῷ καλουμένῳ Χαμούχ. τὸ dà Xapovy 
ἐσεὶν ὄνομα τοῦ συστησαμένου. ἀρχαίου ἀνδρὸς τὸ χωρίον 
τὸ οὖν χωρίον ἐκεῖνο διὰ rovro ὀχλήϑη Χαμούχ. ἀπέχουσι 
δὲ οἱ τοεοῦτοι τόποε ἀπὸ τῆς θαλάσσης ὁδὸν ἐδιοκαβάλλον 
ἡμέρας μιᾶς. | | 

15 Ἰστέον ὅτι à» τῷ ϑέματι Ζερζηνῆς, πλησέον τοῦ χωρίου 
τὰ Σαπικίου καὶ τοῦ χωρίου τοῦ ὀνομαζομένου ἙἘπεσκοπέου, 
ἔστι πηγὴ ἄφϑαν ἀναδιϑοῦσα. 

. qeréor ὅτι ἐν τῷ ϑέματι τοῦ Τχιλιάπερτ ὑπὸ τὸ Σρε- 
χιωαβαρὰξ ὅστιν ἐκεῖαε πηγὴ ἀφϑαν ἀναδιδοῦσα. 

40 Ἰστέοκ ὅτι εἰ ἀνταρωσί no:s οἱ τοῦ κάστρον Χρροῶνος 
7 ἐναντία τῶν βασιλικῶν κελεύσεων βουληϑῶσι διαπράξα- 
σϑαε, ὀφείλουσε τηνικαῦτα ὅσα εὑρεθῶσιν ἂν τῇ πόλει Χερ- 
σωνιτικὰ καράβια μετὰ τοῦ γόμου. αὐτῶν εἰσκομίζεσϑαι" οἱ 

7 Ζαπαξὶ M — 9  ἱστέον --- ἀναδιδοῦσα om M 16 χωρίου 

Τασαπέου M 20 εἰ ἀντάρωσί — Χερσῶνος add B 


Sic quoque in Zichia ad locum qui Page dicitur, versus Papa- 
giam, ubi Zichi habitant, novem fontes. sunt, qui nicera in summo 
ore faciant. sed non eundem colorem habet novem horum fontium 
oleum : nam hoc rubrum est, illud flavum, istud .subnigrum. 

In Zichia, in loco qui Papagi dicitur, cui vicinunf est quod Sa- 
paxi appejiatur, id est pulvis, scaturigo est, quae ulcera im summo 
ore excitet. . 

Extatque altera etiam ibidem scaturigo eiusdem eíficaciae in agro 
nuncupato Chamuch, qui a Chamuch auctore suo nomen habet. di. 
saut vero loca haec a mari spatio quod uno quis die proprio equo 
conficere posset. 

In Derzenes quoque tbemate, prope pagum Sapicii dictum et 
allernm episcopii nuncupatum, itidem fons est ulcus excitans. 

Ut et in themate "Tziliapert in loco qui est pagi Srechiabarax. 

Sciendum vero, quod si aliquando Chersonitae rebellionem ten- 
lent aut imperatosis se iussis opponant, omnia eorum carabia, quae- 
cunque invenientur, cum oneribus in urbem introduci debent ; nau- 
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dà vaüras καὶ ἐπιβάταε Χερσωνῖται ἵνα δεσμεύωνταε καὶ 
P 151 ἐναποκλείῶνται εἰς τὰ ἐργαλεῖα, εἶϑ᾽ οὕτως ὠφδίλουσεν ἀπο. 
. σταλῆναε τρεῖς βασιλικοί, εἷς μὲν ἂν τῇ παραλίῳ τοῦ ϑέματος 
τῶν ᾿Αἰρμενιακῶν, ἕτερος δὲ ἐν sf παραλίᾳ τοῦ ἅξματος. α- 
} φλαγονίας, καὶ ἄλλος &v τῇ παραλίᾳ vov ϑόέμαεος τῶν Βου-5 
κελλαρίων», ἵνα πάντα τὰ Χοερσωνετικὰ καράβια χρατῶσι, xai 
τὸν μὲν yóuov xaé τὰ καράβια: εἰαχομίζωσι, τοὺς δὲ ἀνθρώ. — 
πους δεάαμούωσι καὲ ἐναποχλείαχαιν εἰς, δημοσέους φυλακάς, καὶ 
ἀναγάγωσε περὲ τούτων καὶ ὡς Ow δέξωνται. πρὸς τούτοις 
ὥἕγα οἱ τοιοῦτοε βασελεκοαὲ κωλώωσιε καὶ τὰ Παφλαγονιχὰ καὶ 10 
Βουκελλαρικὰ πλοῖα καὲ πλαγιεικὰ τοῦ Πόντου τοῦ μὴ διω- —— 
περᾶν ἐν Χερσῶνι μετὰ oírov ἢ οἴνου ἢ οἵας δήποτε χρείας 
ἢ πράγματος. εἶϑ᾽ οὕτως ὀφείλει δέξασϑαι καὶ ὃ στρατηγὸς 
τοῦ χόψαι καὶ τὰς déxa λίτρας τὰς διδομένας ἀπὸ τοῦ: δημο- 
σίου εἰς τὸ κάστρον. Χερσῶνος xai τὰς δύο τοῦ πώκτου, καὶ 15 
τηνεχαῦτα ἀναχωρῆσαι ἀπὸ Χερσῶνος τὸν στρατηγόν, καὶ 
ἐπελθεῖν ἐν ἑτέρῳ κάστρῳ, καὶ καϑεσϑῆναι ἐκεῖσε. ὁ. ͵ 
Ὅξει ἐὰν οὐ ταξιδεύσωσιν οἱ Χερσωνῖται εἰς Ῥωμανέαν 
καὶ πιπράσκωσε τὰ βυρσάρια καὶ τὰ κηφία, ἅπερ ἀπὸ τῶν 
Παιζινακιτῶν πραγματεύονται, οὐ δύνανται ζῆσαι. 20 
"Ore ἐὰν μὴ ἀπὸ ᾿Αμινσοῦ καὶ dno Παφλαγονίας καὶ τῶν 
Βουκελλαρίων καὶ ἀπὸ τῶν πλαγίων τῶν “Ἀρμενιακῶν περά-- 
cec. γεννήματα, οὐ δύνανται ζῆσαι οἱ. Χερσωνῖταε. 
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tae vero vectoresque Chersonitae in carcerem et in vincula conjici, 
atque inde tres Caesariani ableyari debent, unus versus oram mariti- ' 
mam thematis Armeniacorum, alter versus Paphíngoniae, tertius ver- 
sus Buccellariorum , qui Chersonitica carabia omnia comprehendant, 
et ea quidem simul cum oneribus in urbem adducant, homines vero 
vinctos im. publicis carceribus concludant, ac de iis, et quomodo ce- 
perint, referant. praeterea praedicti Caesarinni prohibeant né Pa- 
phlagonicae Buccellaricae ac Ponticae naves in Chersonem traiiciant 
cum frumento vino aut aliis denique rebus necessariis, deinde rescin- 
det quoque praetor decem libres quae e "fisco Chersonitis penduntur, 
et alias duas quae ex pacto dantur, et tunc Chersone discedens in 
aliam se urbem conferet illicqué commorabitur. 

Chersonitae enim, nisi in Romania praesidia agant coriaque ac 
ceram vendant, quorom corumercia cum Patzinacitis habent : 

lem nisi ab Aminso Paphlagonia Buccellariis, atque ab iis qui 
Armeniacis obiacent, commeatum advehant, vitam tolerare nequeunt. 
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ERUDITO LECTORI 
ANSELMUS BANDURIUS. 


De Constantini Porphyrogeniti operibus a nobis editis satis 
multa diximus in Praefatione: quantum vero literarum studiis 
idem imperator faverit, et nemo ignorat, et nos initio anim- 
adversionum nonnulla tradidimus ἢ). restat ut hic qnae- 
dam breviter ad animadversiones moneamus. et quidem va- 
rias lectiones, quae passim in hisce nostris animadversionibus 
eccurrunt , ideo apposuimus ut lectiones illas quae auctoris 
sensum immutare posse videbantur, aliorum ingeniis diiudi- 
candas exhiberem : nam quae parvi momenti sunt, ea nulla 
apposita adnotatione , vel quod ita in mss Regiis, quos in 
praefatione citamus, legebatur vel quod ita legi debebat, ve- 
luti scribarum menda, qui diphthongos et vocales mire con- 
fundere solent, castigamus. loca varia Constantini, praecipue 
ex libris de Thematibus, quos ex operibus veterum scripto- 
rum et praesertim Stephani Byzantii concinnaverat, aucto- 
riate item veterum scriptorum et imprimis geographorum 
passim emendamus et illustramus. Hieroclis autem Synecde- 
mum opus de provinciis ac urbibus imperio Orientali olim 
Subiectis, & scriptore nostro citatum, et ex quo multa ad 
verbum, ut aiunt, exscripsit idem Porphyrogenitus, integrum 
post libros de 'Thematibus ideo edidimus, ut facile utrumque 
opus conferri posset. librum vero de administrando imperio, 
qui quod multa contineat aliis historicis ac geographis vel 
ignota vel ab eis silentio praetermissa, difficillimus intellectu 
videtur, quo potuimus modo illustrare conati sumus, praeser- 
tim ea quae de Dalmatia scribit. : 


eas animadversiones homo Ragusinus popularibus suis videtur 
scripsisse; quos cum forte libris parum instructos novisset, non dubi- 
tavit transscribere, quae ab aliis dudum inventa et tradita nec tum 
(a. 1711) nova essent, et nunc resecari debuerint. I. B. 


Const. Porph. 18 


* 


t 
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P. 11, inscr. Constantinus hic pluribus a scriptoribus 
laudatur a studio literarum: nam et iacentes liberales artes 
in decus pristinum restituit, et ipse imprimis literis deditus 
erat, ut testantur Cedrenus Zonaras Glycas aliique. primis 
porro imperii annis oppressus ille soceri tyrannide, seu ne- 
cessitate coactus, seu dissimulata quam in Romanum gerebat 
simultate, libris legendis ac disciplinis ediscendis atque adeo 
scriptioni totum se dedidit, quod prae ceteris testatur Luit- 
prandus 3 9, ubi illius pietatem ac studia commendat hisce 
verbis: Constantinus itaque Porphyrogenilus tum orationi 
ium lectionibus vacans totum se domino commendabat, 
opere manuum vicium quaerilans. sane τὴν ζωγραφίαν, 
id est picturam, pulere exercebat. suae demum factus po- 
testatis, oppresso tyranno Romano ac eius filiis, philosophiae 
et rhetorices ceterarumque omnium et artium et scientiarum 
studia pene deperdita ita instauravit ut urbs regia viris eru- 
ditis, quos ex universo orbe accivit, abundare coeperit.  col- 
lectis insuper undique optimorum scriptorum in omni doctri- 
nae genere exemplaribus Palatinam bibliothecam iis instru- 
Xi, quae non (am ipsius quam publico omnium usui foret, 
verum cum tantam tamque immensam librorum molem ple- 
rosque ab eorum lectione deterrere posse putaret, ipse, ut 
principem decuit, singulorum utilitati consulens, auctores 
omnes qui idem argumentum tractaverant ut in unum corpus 
compingerentur curavit, resectis superfluis, ac selectis ex 
unoquoque scriptore locis iis quae quisque elegantissime tra- 
ctaverat. tales sunt Γεωπογνιχῶν libri ab illo collecti, ut 
libri titulus εἰ argumentum declarant, alii non ipsius esse 
Constantini, sed eius iussu collectionem istam factam volunt, 
quam nescio cui Dionysio Uticensi adscribit Nicolaus Guiber- 
tus in Assertione de Murrhinis p. 23, cum alii, ut lacobus 
Maussacus ad Plutarchum de Fluminibus p. 194, auctoris no- 
men ignorari omnino contendant. ita ᾿ἱππεατρικῶν libros ab 
eodem esse collectos plerique volunt. sed et Nonus medicus 
in libri de morborum curatione prooemio Constantini iussu 
praeceptiones omnes medicas ex variis scriptoribus (horum 
tamen suppressis nominibus) collegisse se testatur. eiusdem 
Item argumenti, id est medicinae, habetur anonymi scriptoris 
liber in bibliotheca Regia περὲ διαίτης seu de ciborum fa- 
culiate; cuius quidem auctor in praefatione Porphyrogeniti 
jussu id se operis aggressum testatur. verum his, et si qui 
praeterea eiusmodi libri ad notitiam nostram non veneruut, 
et magnitudine operis et utilitate longe praestant collectanea 
historica in 53 titulos seu locos communes ab eodem Cen- 
stantino aut potius illius iussu comprehensa. horum 53 tra- 
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ctatuum (singuli repraesentabant librum in due volumina di- 
visum) primus imperatorum renuntiationem, vigesimus septi- 
mus legationes, quinquagesimus virtutes et vitia commemora- 
vit sed neque lic censilio, quo Porphyrogenitus praecla- 
rum in modum de literis mereri contendebat, respondit even- 
tus: quippe posteaquam illud pandectarum Historicarum opus 
solum a plerisque legebatur, Graecorum aucteres quamplurimi, 
ex quibus illud erat compositum, neglecti, cum non amplius de- 
scriberentur, tandem interierunt non absque magno rei literariae 
detrimento. quin haec ipsa Porphyrogeniti iussu concinnata mi- 
scellanea modo non omnia perierunt, ex quibus libros tantum 
duos, vigesimum septimum de legationibus et quinquagesimum 
de virtutibus et vitiis, iniuria temporum reliquit nobis super- 
slites: illum quidem partim Fulvius Ursinus, partim Davides 
Hoeschelius, hunc vero Nicolai Fabricii Peirescii beneficio ser- 
vatum Henricus Valesius, iis excerptis omissis quae iam in 
auctorum operibus separatim emissis reperiebantur, ediderunt. 
ex libris autem quos Constantinus ipse conscripsit plures editi 
habentur, quorum aliquot im unum volumen compegit Ioannes 
Meursius, nimirum libros duos de thematibus Orientis et Oc- 
cidentis, librum de administrando imperio, novellas constitu- 
tiones aliquot, necnon fragmentum ex opere tactico eiusdem 
Constantini: sed hoc quidem opus tacticum inte et ab- 
solutm extat ms in Bibliotheca Coisliniana. habentur insu- 
per aliquot alia opuscula eiusdem Porphyrogeniti seorsim 
edita, atque in primis vita Basilii avi imperatoris publicata 
primum ἃ. Leone Allatio, deinde a Combefisio, qui et eius de 
imagine Kdessena narratiomem pariter edidit Graece et La- 
tine, u& et anonymi historiam libris 4 comprehensam a Mi- 
chatle Theophili filio, in quem desinit chronicon Theophanis, 
usque ad Miehatlem Methystam; quam quidem ipsius Con- 
8Stantini jwssu conscriptam testatur in libri titulo ac prooemio, 
in quo et vitam Basilii Macedonis ab ipso nepote Constan- 
tino mira sermonis elegantia conscriptam asserit. laudatur 
praeterea ab Allatio in syntagmate de Symeonibus sermo de. 
relatione corporis S. loannis Chrysostomi in urbem; qui qui- 
dem sermo habetur ms in codice Regio olim Telleriano. 
multa etiam stricta eratione composuisse Constantinum tradit 
Zonaras. ex quibus omnibus manifesto liquet Censtantinum 
non modo fuisse omnibus disciplinis excultissimum, sed et li- 
terarum extincta pene studia rursum instaurasse virosque 
eruditos propositis praemiis ad ea promovenda impulisse *). 

11, ib. Porphyrogeniti cognomen unde sit ortum pluri- 


*) Bandurii sunt quae non aBud nomen subscriptum babent. 
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ribus ἃ viris dectis iam disputatum est. vide Martinum Han- 
kium de Byzantinarum rerum scriptoribus 115, et Ducangii - 
utrumque Glossarium. 

11, 1. ϑέμα varias significationes obtinet, sed quid 
hic significet hoc nomen pluribus capite sequenti docet Por. 
phyrogenitus. verum mihi non probatnr quod ait Vulcanius 
in notis ad hunc Porphyrogeniti locum, ϑέμα provinciam non 
significare, neque ϑεματικοὺς provinciales. nam licet 3éua 
non significet. integram provinciam eo modo quo prius divi- 
sum fuit in eas Romanum imperium, cum quaelibet ex iis dis- — 
secta fuerit in plura ϑέματα, tamen Jéuara ipsa provincias | 
quasi minores significant et 9euartxoi provinciales dicuntur, |. 
quod non solum patet ex his duobus Porphyrogeniti de the- 
matibus libris sed etiam ex aliis historiae Byzantinae scri- | 
ptoribus. vide Ducangii Gloss. Graec. , 

Ιθδιά. 10. κεραυνοβόλος interpretati sumus fulminatriz, 
id est, legio; quippe legionis fulminatricis mentio occurrit in 
quinque inscriptionibus, quas profert Ianus Gruterus. quae 
autem legio in hisce inscriptionibus et etiam alibi dicitur 
fulininatrixr, in Notitia dignitatum imperii Orientis appellatur 
fulminea sic: praefecturae legionis duodecimae Fulmineae, 
Melitenae. unde Henricus Valesius Eusebii Ecclesiast. hist. 5 5 
λεγεῶνα κεραυνοβόλον legionem fulmineam interpretatur ; 
monetque in annotationibus ad eundem Eusebii locum xeogav- 
γοβόλον fulmineam interpretandum esse, non fulminatricem, 
ut Onuphrius et Scaliger aliique. sed falli Valesium hac in 
re nemo non videt: nam inscriptiones omnino contrarium 
docent. et fulminea itaque et fulmimatrix legio illa XII, ab 
Augusto instituta et ἃ Vespasiano imperatore in Cappadocia 
Jocata, nuncupata fuit. ceterum quod ait Eusebius 1. Ll, banc 
legionem xegavroflolov appellatam fuisse MAntonino impe- 
rante, quod cum adversus Germanos et Sarmatas pugnaturus 
aciem instrueret et siti cum exercitu conficeretur, precibus a 
Christo pluviam legio illa, quae Christiana erat, impetravit, 
et fulminum iactu hostium copiae in fugam versae ac extin- 
ctae fuere, iamdudum monuit Scaliger in animadversionibus 
Eusebianis legionem fulminatricem ab hoc miraculo nuncupa- 
tam non fuisse, quippe quae diu ante tempora MAntonini ita 
vocata fuerit, docet id manifeste Dio Cassius 1. 55, ubi le- 
giones omnes enumerat ; quod sane confirmatur ex inscriptio- 
hibus ἃ nobis paulo superius adlatis. neque audiendus Xi- 
philinus, qui χεραυνοβόλον legionem illam appellatam esse 
ait ob miraculum illud quod paulo superius ex Eusebio ret- 
tulimus, ut putant viri docti. v. Vales. 1. 1. 

Ibid.10. ἄλλη Moguagu»] in Notitia dignitatum im- 
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perii Orientalis habetur cohors tertia Valeria Marmarae. 
et sic fortassis scriptor noster confundit legionem cum co- 
horte, quae Marmarae degebat. 

12, 16. "Tot imperii calamitatibus originem Heraclium 
dedisse provocata in se numinis ira, dum Monothelitarum hae- 
resim temere susceptam pertinacius tuetur, nemo ignorat; 
quippe ab Heraclii temporibus Saraceni Maomethe duce ca- 
put extulere et Romanum imperinm iam tum alioqui Perga- 
rum armis concussun magnis cladibus affecerunt, Palaestina 
Syria atque Aegypto ipse Heraclio regnante subactis. 

13, 3. Longini appellationem pro eo qui mille viris prae- 
esset non agnosco: nam qui mille militibus praeerat, Romanis 
tribunus, Graecis χελέαρχος dicebatur, quemadmodum centurio 
et ἑκατόνταρχος qui centum viris praeerat. Aoyyivoc autem, 
ut ait Ducangius, idem qui λογγάρχης, nimirum agminis seu 
λόγου ductor. Polybius episcopus in vita Epiphanii: πλοῖα 
ἔχων 85 ἰδια ἐμισθώσατο καὶ ἄλλα πέντε, xai δόσας Aoyyi- 
γῶν» τῷ πιστοτάτῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ χρήματα ἀπέστειλε πρὸς 
τὸ πρίασϑαι σῖτον. extat in Antbologia 1. 6 epigramma Κορ- 
νηλίου “Ἰογγίνου, laudat item Ducangius seu potius Meursius 
hunc Porphyrogeniti locum; sed ibi Constantinus Aeyytvor 
cum χιλιάρ "m confundit. | 

14, 6. Notitia dignitatum imperii Orientis Φρυγία 
Σαλοντάρις : et quidem in eadem Notitia imperii occurrit 
mentio cohortis primae Salutariae inter Aeliam et Hieri- 
chunta, et alae primae luthungorum $Salutariae. sed vide 
Guidi Panciroli Commentarios — vide et Ortelium. 

. διά. 9. ᾿“τταλείας hanc urbem expugnavit Iconiensis 
Sultanus a. 1212, ut est in Chronice Altissiod. describit 
vero a Tyrio 16 26. vide Leunclavium Pand. c. 180. 

Hbid. 10. "4xootvov] Ortelius ex Hist. misc. 21 refert 
Aeroniwm locum sic dictum circa Phrygiam. 

Bbid. 11. Καπατιανὴ } in Notitia dignitatum imperii 
Orientis dicitur Phrygia Pacatiana. ubi v. Pancirolus. unde 
crederem hic etiam pro Capatianes legendum Pacatiana. 

15, 14. μινσούρια] Vulcanius tabellae. — at μινσούριον 
nen £abellam sed lancem significat. v. Ducangii Gl. Gr. 
Ovidius, caelata lanx. 

16, 21. Quid σκχρενεάριας, v. Ducangii Gl. Gr. 

17, 18. δεξιολάβους} haec vox occurrit in Actis Ápo- 
Stolore&m c. 23, ubi vulgata versio habet lancearios. —Era- 
smus eo loco idem facere videtur δεξιολάβους quod δεξιοβό-- 
λους, i. e. dextros et peritos funditores aut iaculatores. 
Vurc. Suidas et auctor Etymologici 1agagvAaxa interpretan- 
tur. "Theophylactus Sümocatta Hist. 4: προστάνεδι dà xoi 
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δεξιολάβοις δυνάμεσιν ἰχνηλατεῖν καὶ τὰς ἀτραποὺς πάσας 
χατασφαλίσασϑαις. 

18, 6. Menippus iste, quem hie laudat Porphyrogenitus, 
idem sane cst qui Pergamenus, celebris ille geographus, cuius 
mentio occurrit in epitome Artemidori Ephesii, quae cum 
Marciano Heracleota edita est.  Menippi huius periplum τῶν 
δύο πόνεων citat Stephanus in Eouovacca, Xaóict et Χαλ- 
δία. idem Stephanus eius periplum Bithyniae advocat in 
Xalxróov; item periplum Paphlagoniae in Tíoc. atque idem 
periplus signatur in 740u»z, quippe quae vicus Paphlagoniae 
esse dicatur. vide de Menippis Vossium. 

Ibid. 10. At Menander iste Protector non sub Iustiniano 
sed sub Mauricio floruit, ut ipse de se testatur apud Suidam 
v. Μένανδρος. ex huius Menandri historia luculenta habes 
fragmenta in Legationum Eclogis. 

Ibid. 12. De Cappadociae laudibus multa lustinianus 
imperator Novell. A. atque inter alia ait: yz zs αὐτοῖς ὀστὲ 
πολλὴ τε καὶ ϑαυμαστῆ, καὶ οὕτως doécaca τῇ βασιλεία ὡς 
καὲ ἀρχὴν ἐπιστῆσαι τοῖς ἐκεῖσε κτήσεσιν ἰδίαν, τῆς πολιτιχῆς 
ἀρχῆς οὐκ ἐλάττω, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ μείζω. Vurc, 

Bbid. 13. De Cataonia videndus praeter geographos 
Aemilius Probus in Datamene. 

Ibid. 15. Καισαρεια] Iustinianus imperator praeclarum 
buic simul et Caesari elogium tribuit eadem Novella: πολνα».-- 
ϑυωποτάτη τὸ γὰρ καϑέστηκε, inquit de Cappadocia loquens, xa 
πόλιν τε παρέχεται μεγίστην, τὴν τοῦ φιλτάτου Καίσαρος ἡμῖν 
ἐπώγυμον, τοῦ δόντος ἀρχὴν ἀγαθὴν τῇ xaJ' ἡμᾶς μοναρχίᾳ, δι᾽ 
ὃν ἐν ἅπασι τοῖς τῆς γῆς ἔϑνεσιν ὀγνομαστότατόν ἐστε τὸ τοῦ 
Καίσαρος ὄνομα, καὶ ᾧπερ ἡμεῖς ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς τῶν τῆς 
βασιλείας συμβόλων σεμνυνόμεϑα. hanc civitatem μίαν μὲν 
τῷ περιβόλῳ διπλὴν δὲ ταῖς γνώμαις, atque adeo totam Cap- 
padeciam sub unum proconsulem redegit Iustinianus; penes 
quem esset potestas τῶν πολιεικῶν, τῶν στρατιωτικῶν xat τῶν 
ταμειακῶν, quorum officiorum distractio frequentes antea dis- 
Sensiones excitabat. Vurc. 

19, 1. De Colonea loquitur Porphyrogenitus infra the. 
maie decimo; ubi ait ab hoc castro inditum themati nomen. 
V. Scylitz p. 814.  Taxara vero postmodum appellatum 
fuisse tradit Nicetas in Manuele 1, 2. 

Ibid.21. 'Poóevrov] Cedreno et Curopalatae dicitur Ro- 


um. 

Ibid. 91. .1oviov] Occurrit etiam locus iste apud eun- 
dem Constantinum in Basilio c. 39et 35 et apud Annam Ce- 
mnenam p. 411. fScylitzae 7fvAo» castrum Tarso vicinum. 

Ibid. 22. Ποϑενδοῦ} Cedreno Curopalatae ac Zonarae 
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dicitur Ποδανδός. appellatur etiam a Porphyrogenito in vita 
Basilii, c. 50 ed. Combefis,, Ποδανδός, atque hunc locum 
"Tarso vicmum fuisse statuit, necnon a nomine fluvii loco ap- 
pellationem inditam scribit. Annae Commenae dicitur ϑόμα τὸ 
I1oóa»dor, 

19, 23. De Adana Ciliciae urbe loquuntur Anna Co- 
mnena p. 339, Scylitzes p. 656, Zonaras in Romano Diog. 
p. 226, Nicetas in Ioanne. Athena dicitur Tudebodo p. 784, 
Roberto Mon. p. 44, Guiberto 3 12, Addena Raimundo de 
Agiles p. 146.  Adanum et Tarsum accurate describit Wille- 
brandus ab Oldenborg. in πη. vide Ios. Barbarum in Itin. 
Persic. p. 461. . 

20,16. ὃ κηδεστὴς ἤτοι ὃ συμπενϑερὸς "Hoodov] scho- 
lium olet. Monzrr. sic ms codex. εἰ quidem non abs re: 
nam sic scriptor declarat quaenam affinitas fuerit inter Ar- 
chelaum et Herodem; cuius quidem filius Alexander Glaphy- 
ram filiam regis Cappadocum in matrimonium duxerat. συμ-- 
πεγϑερία enim est affinitas inter duos ex filiorum vel filiarum 
nuptiis, sic ut uterque socer dicatur, hic quidem respectu 
nurus, alter respectu generi. 

Ibid. 20. ἀπὸ vov μεγάλου Καίσαρος Ἰουλίου] at Sui- 
das v. Καισάρεια tradit Caesaream, quae antea Mazaca, sic 
appellatam fuisse a Tiberio Caesare, postquam Archelao illam 
ademisset, . Sozomenus vero Hist. Eccles. 5 4 dicit Caesa- 
ream ἃ Claudio nomen accepisse. οἱ idem legitur in Hist. 
Tripart. 6 4. ceterum de Mazaca sic loquitur Solinus c. 47: 
IMMazacam sub ÁArgaeo sitam Cappadoces matrem urbium 
nominant; qui Árgaeus mivalibus iugis arduus ne aestivo 
quidem torrenle pruinis caret, quemque indigenae populi 

itari deo credunt. 

91, 7. ᾿Ανδραπα dicitur et Ptolemaeo. 

Bbid. 10. hoc epigramma, quod hic Constantinus muti- 
lum duobus ultimis versibus profert, integrum habetur in An- 
thologia 2 48 εἰς πονήρους, auctorque ipsius dicitur De- 
modocus. 

Ibid. 17. Καππαϑδόχην) hoc etiam epigramma habetur 
in Anthologia 1. 1. | 

22,9. Naucratius appellabatur et non, uf egebatur, Pan- 
cratius unus ex decem fratribus S. Basilii. 

Jbid. 19. Θρᾳκήσιοι δὲ ἐπεκλήϑησα»] aliam Θρᾳχησίων 
originem adfert Eustathius in Dionysium. de Thracum vero 
fortitudine praeclare lustinianus Novella xg: ἐκεῖνο τῶν ἄγω- 
μολογημένων ἐστὲν ὅτι περ εἴ τες τῶν Θρᾳκῶν ὀνομαάσειδ yo- 
ρων, εὐθὺς συνεισέρχεται τῷ λόγῳ καί τις ἀνδοίας καὶ στρα- 
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τιωτικοῦ πλήϑους καὶ πολέμων καὶ μάχης ἔννοια" ταῦτα 
γὰρ ἐγγενῆ τε καὶ πάτρια τῇ χώρᾳ καϑέστηκεν ἐκείνῃ. γυις. 

43, 4. ἡ γυνὴ τοῦ Θρᾳκὸς] Aelianus de Animalibus 7-12 
aliter hanc historiam narrat, Paeoniis mulieribus eam laudem 
tribuens. quo loco adiicit Darium conspecta aliquando mu- 
liere Paeonia hoc apparatu instructa ad subigendos Paconas 
accensum. Vurc. 

Jbid. 7. ἡ στάμνος] dicitur 7 στάμνος et in epist. ad 
Hebr. c. 9. 

24, 5. In editis εἴχοσι. at vigesima prima urbs Phila- 
delphia in ms dicitur. 

Ibid. 9. Chonae olim, inquit Porphyrogenitus, Colossae 
dictae, urbs episcopalis Laodiceno metropolitano subiecta, 
atque olim Palassae appellata, ut est Apu Nicetam in vita 
S. Ignatii patriarchae Cpolitani, ob templum S. Michatlis ar- 
changeli, magnitudine pulcritudine et mirabili artificio in- 
Signe, celeberrima. et quidem Chonae olim Palassae appella- 
tae dicuntur Nicetae ipsi Choniatae in Manuele 6 1: sed 
utrobique vitiose scriptum pro Colossae mihi persuadeo. me- 
minit huius templi idem Nicetas et in Isaacio lib. 2 n. 2. ce- 
leberrimum autem ac illustre fuit hoc templum ob miraculum 
in Archippo illius mansionario patratum ; cuius quidem histo- 
ria passim habetur apud Metaphrastem et alios. ceterum libet 
bic exhibere binos catalogos-urbium, quae subsequenti aevo 
nomen mutarunt. primus ex Baluziano Codice recenti manu 
conscripto paululum diversus ab editis, qui sic habet. 5) 


1) Ὅσαι τῶν πόλεων μετωνομάσϑησαν εἷς ὕστερον. 


Ἐπίδαμνος τὸ νῦν Δυρράχιον. Πήδασος ἥ νῦν ͵εϑώνη. ταύς-. 


Τρίβαλλις ἡ ᾿Αχρίδα. τῆς πλησίον ἐστὲ χερρύνη- 
Ἡράκλεια 7 νῦν Πελαγονία. δὸς ἥτις καλεῖται Πύλος, 
Σολάσφορος 7) νῦν Ζεάβολις. t) ἢ πατρὶς Νέστορος" νῦν 
Ἰλλυρικὸν τὰ νῦν Κάνῖγα. 3) δὲ καλεῖται ᾿Αβάρινος. 
Ἔδεσσα τὰ νῦν Ιόγλαινα. Τρίκκη τὰ νῦν Τρίκαλα. 
᾿“ξειὸς 'ποταμὸς ὃ νῦν Βαρ- ΘΘεούπολις ἡ νῦν Προῦσα. 

δάριος. | ᾿Απολλωνία ἢ νῦν ἹἹερισσός, 
" doyoc ϑετταλικὸν ἡ “1ἀρισσα. 7 πρὸς τῷ 4f9o ὄρει κει- 
Ἔπεια ?) 5 νῦν Κορώνη. μένη. 3) 


*) edidit bunc Goarus post Notit. Graec. episcopatnum p. (Co- 
dini de Offic.) 404. idem breviorem quendam, a Bernardo Me- 
donio e codice Moncballiano sumptum (M), p. 320 posuit. 
1) Σελάσφορος ἢ νῦν Ζιάβολες apud Goarum (GS. 2) Ἰλλυ- 

g5 G alias Ἰάγνινᾳ G, χανίχια καὶ ἡσεβρία M 3) ἀπία M 
) ?7 — χειμένη) 71:6 καὶ Ὄλυγϑος ἐγένετο M 
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᾿Ἀμφίπολες ἢ ? νῦν Χρυσόπολις. 

Θεοδοσιούπολες ἡ ἡ νῦν "mo c, »J 
παρὰ τοῦ ᾿““Δπρου πενϑεροῦ- 
Κάρου κτισϑεῖσα. 

Ὀρϑαγορία καὶ Xrdyeiga ἥ 
νῦν IMaxpr. 

Tónttgog τὸ νῦν “Ῥούσιον. 

Πείρινϑος ἡ νῦν Ἡράκλεια. 

Τιβεριούπομς 7 νῦν Στρόν»- 
μιτζα.2 

Βελεντιουπολις 3) τὸ δελε- 
σβούδιον. 1) 

Zdgsc τὸ νῦν Ταῦρες. 

ἹΜαρτυρούπολις τὸ νῦν Msg- 
φεκχῆ. 5) 

Βέρροια τὸ νῦν “Χαλέπε. 

Προποντίδες δύο, 7 μὲν κατὰ 
τὴν ᾿Αβυϑον, ἢ δὲ κατὰ τὸ 
“Ἱερὸν xai ἱβαμμάϑιον. 

Γερμανικία Συρίας ἡ νῦν Τε- 
λεσαῦρα, Μόψου δὲ κρῆναι. 

Σπερχειὸς 6) ποταμὸς ὁ νῦν 
᾿Αγριομέλας. 

Καστάβαλλα Κιλικίας d νῦ 
, Majaara. 

αἱ avo Γαλίαι καὶ τὰ r7) v 
κεῖνα τῶν "inscr εἰσὲ τῷ 
πρὸς ὠκεανόν. οἷον Γαλατία 
Ἱσπάνια. Γερμανοὲ δὲ e 
Φράγκοι. 

Σύρμιον ἢ νῦν Οὐγγρία edi 
Στρίωμος, οὗ δὲ Ο yo pot τὸ 
παλαιὸν ὁ οντοἡπαιδες.8) 

Ζορύστολον 7 vvv dvasgo 


1) leg. 14nooc ἡ 
βελεβούσιον M 


κειὸς apud Bandurium 


ὅρεια ἢ βέρροια M. 
Ῥάμπετρον ἃ 


Qroà oi "garirat. 


“Ἀρμενία. Κιλιξ ó “ἡρμένιος. Ὀλυμπία ἐν ᾿Αρχαϑδίᾳ. 
ἢ Φιλαδελῳφία. Φωτιχή ἡ νῦν Πελλᾶ. 


) νῦν Θεοδοσιούπαλις. 
στρόμγουτζα M Μ τ Βερροιόπολις Μ 


Νὰ; 


οὐγχρία, πρώην δὲ γήπεδον μ᾽ 

11) αἱά Μ 
14) “ἴδειρα G 
sunt: Βοιωτία ἡ νῦν “Πιβαδία. Ἑλισσώ ó "TÀ«coov. 
νῦν ὀνομαζομένη Πελοπόννησος. 


e G 


Ὀδρυσὸς x«i 'Ogsosiag ἡ νῦν 
“δριανούπολις. 

Morc λέμνη ἡ νῦν Γαλατία, 

Ποτίδαια9) ἡ Κασσάνδρεια."8) 

“Ἀολοσσὸς ἡ Τύρος. 

᾿Αχαΐα 7 νῦν Πάτρα. 

ΖΔαναοὲ οἱ Ἕλληνες. 

“Ασία 1!) ἡ Ἔφεσος. 

Ἰωνία ἡ περὲ ᾿Ασίαν. ἫΝ 

Εὔβοια ἡ Εὔριπος. 

Βοιωτία αἱ Θῆβαι. 

Φϑια ἡ Φαρσαλία. 

Νικόπολις ἡ νῦν Πρέβεζα. 

isola τὰ “Ἱεχώνια. 

Κέρκυρα ἡ Φαιακία. 

odor ἡ Βόνδιτζα. 

Ἤπειρος τὸ Βοϑρεντεόν. 

Ζελφοὲ τὸ Χρυσὸς καὶ Σό- 
λων». 

“ιόσπολις τὸ Ῥώμπελον. 1) 

Καισάρεια Φιλίππου ἢ Τονό- 
πυργος. 3 αὐτὴ καὶ Ila- 
γαίας dnó τοῦ ὄκει ρους 
Παναίου. 

Σαρδιλὴ 5 yUy "Τριάδιεζα. 

“Ἰάρυμγα ή “Μάρυσα. 

Θέρμη καὶ Ἠμαϑία ἡ Θεσ- 
σαλονίχη. 

Κολασσαὲ αἱ ΧΧῶναι. 

“Ροδόπη 5 Φιλιππούπολις. 

Ἰταλία 5 “Δογγιβαρδία. 

έμφη τὸ νῦν Ταμιάϑην. 

Πέργη τὸ viv Πυργίν. 

«Αὐδειρα"8) τὸ νῦν Πολύστειλον. 


2) Σιρούμιτζα G, 
4) Βέλος βούδιον G, 
6) Jdoyevog ὦ, σπα 
τὰ om G 8) σίρ 
9) ἡ νῦν GM 0) xacbd»- 
12) ἡ Παριασίαν G 1358) 
Quae solus habet M, haec 
"Elide, ἥ 


Εὐρώπη ἡ ϑύσις πᾶσα. Ἰλλυ- 
Καιτιαῖοε οὗ νῦν Maxtdóreg. Χιλιχία 5 


Πτολεμαΐῖς 
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Alter vero catalegus huiuscemodi urbium editus habctur (a 
Vulcanio) ad calcem libri primi de thematibus, et sic 


habet. 


2) Πόλεων ὀνάματα, ὅσαι τῶν πόλεων ἐν τοῖς ὑστέροις 
χυόνοις μετωνομασϑησαν. 


Ἐπίδαμνος τὸ νῦν “υρράχιον. 
neta ἡ LL Κορώνη. 
Πίδασος ἢ "νῦν Ms3ovr. ταύ- 
τῆς δὲ πλησίον Sor» χερ- 
ρύνησος μικρά, ἥτις τὸ μὲν 
πάλαιον ἐλέγετο Πύλος 7 
πατρὶς τοῦ Νέστορος τοῦ 
παρὰ τῷ Ὁμήρῳ εἰδομένου, 
vv» δὲ ᾿καλεῖται ᾿ΑΙβαρῖνος. 
Ποτίδαια ἡ νῦν Βέρροια. 
Πύυδνα τὸ νῦν Κίτρος. 
“Απολλώνεια ἡ νῦν ἘΕρισσὸς 7 
πρὸς τῷ “ϑω τῷ ὄρει κει- 
᾿ μένη. 
Τοίκη τὰ νῦν Τρίκαλα. 
Θερμόπυλαι τὸ. γῦν Σκχέλος. 
Σίπυλον ὅρος ὃ yv» Κουσινᾶς. 
:Σωτηρόπολις τὰ νῦν Ilv3ia. 
Ἔμεσα τὸ παρὰ τοῖς Σαρακη- 
- volo Χέμψ. 
Ὑποπλάκιοε Θῆβαι τὸ νῦν 
᾿“τραμύττινον. 


" 4oyoc Θετταλικὸν τὸ νῦν 7fa- 


θισσα. 

Σίρμεον p νῦν Οὐγγρία. ot 
δὲ Οὐγγροι οὗτοι ἐλέγοντο 
τὸ παλαιὸν Γηπαιδες. 

Σαρδικὴ 5 vir Τοιαδιττα. 

Ζίαρας τὸ νῦν Tavosc. 

ἸΜΠαρτυρόπολις τὸ νῦν Me- 
φερχί. 

Βέρροια τὸ νῦν Χαλεπ. Ἀρὼ- 
ura ἥ νῦν ᾿“Ἅμαστρις. 

»Τόπειρος τὸ νῦν Povotor, 

Ἔφυρα ἡ γῦν Κόρινϑος. 

Περέχϑος ἡ νῦν Ἡράκλεια 
πρὸς δύσιν. 

uda τὸ »ῦν Eutr. 

Ὀδρυσὸς ἢ νῦν ᾿Αδριανούπο- 
λις. 

“ορόστολον 0 νῦν Ζρηστρον. 

ἴστρος ποταμὸς ὃ νῦν ΖΔανου.. 
βιος. 

ἸΚολόσσαι αἱ νῦν Xuovat. 


94, 16. "Owéxiov] vide Vulcanii notas et Gl. Gr. Du- 


gii. 
25,5. De hisce Pylis loquitur Theophanes ad annum 12 
Heraclii, necnon auctor Chronici Alexandrini p. 


325. 


id. 10. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ l'oa»uxov] idem postea af- 
fert, ubi de dialectis Graecorum agit, et quinam communi 
dialecto usi sint. describit. VvLc. 

26, 5. Stephanus Πιδάειον. ήδαιον vero Cedreno et 


aliis urbs isthaec dicitur. 


Ibid. 6. 1MvoAsa»] idem quae Apamea Bithyniae , ut 


tradunt Suidas et Stephanus. 


Ibid. 19. Drungi voce usus est Flaviws Vopiscus in 
Probo, omnes, inquiens, gentium drungos usque ad quinqua- 


genos ' homines in triumphum duxit. 
.Leunclavius in Onomastico Turcico ita Graecis ap- 


litum. 


δροῦγγος caterva mi- 
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pellari ait baculum iribsni, quem instar sceptri gerit et 
quem ἢ]: baculum regiminis vocant, a trunco forte. Leo 
Tact. 14 9, et ex eo Glossae Basilic.: μοῖρα δέ ἐστὶν ἤτοι 
δροῦγγος τὸ ἐκ ταγμάτων ἤτοι ἀνδρῶν τῶν λεγομένων κομή-- 
τῶν συγκείμενον πλῆϑος. et 42: μοέρας τὰς λεγομένας dgovy- 
γους. S. loannes Chrysostomus Epist. 14: δροῦγγος μονα- 
ζόντων" οὕτω γὰρ δεῖ εἰπεῖν καὶ τῇ λέξει τὴν μανίαν αὐ-- 
τῶν ἐνδείξασϑαι, v. Ducangii utrumque Glossarium. 

26, 16. '"Ixavaro: scriptoribus Byzantinis milites selecti ad 


custodiam imperatoris vel palati dicuntur. huius vocis meminit 


idem Porphyrogenitus de Ádm. imp. c. 50: καὶ τὸν μὲν Ilay- 
κρατοῦκαν βασιλεὺς ἱκανάτον πεποίηχε καὶ μετὰ τοῦτο στρα- 
τηγὸν εἰς τοὺς βουκελλαρίους. praeterea Leo grammaticus, 
Symeon logotheta, Anonymus Combefisianus, Gedrenus aliique 
ex scriptoribus Byzantinis passim huius vocis meminere. sed 
qui Anonymo Combefisiano n. 19 dicitur ἄρχων τῶν ixava- 
τῶν, aliis peculiari nomenclatura δομέστικος nuncupatur. Ni- 
cetas Paphlago in Vita Ignatii patriarchae CP: Νικήταν δὸ 
πρῶτον μὲν δεκαετῇ τυγχάνοντα τῶν λεγομένων ixavarov do. 
μέστιχον παρὰ Νικηφύρου φασὲ τῶν πάππου προβεβλῆσϑαι, 
δι’ ὃν ἐκεῖνον τὸ πρᾶγμα πρῶτον καταστῆσαι. ex quibus po- 
sStremis verbis, inquit Ducangius vel Icanatorum scholam vel 
dignitatem domestici τῶν ixavarov tum primum institutam ἃ 
Nicephoro Generali imperatore pro Niceta ex filia nepote. 
et certe ante haec tempora ixavarov mentionem fieri non ad- 
vertimus , praeterquam in Synaxariis 17 Febr. in S. Mena 
Callicelada: ó μακάριος ηνῶς μιᾷ τῶν νυκτῶν ἐπιστὰς dy- 
δρέ τινι Φιλοβάτῃ λεγομένῳ καὶ τῇ ἱκανάτων κατειλεγμένῳ 
σχολῇ. quae quidem referunt ad tempora Constantini M. sed 
haec sunt sublestae fidei.  continuator Theophanis de eodem 
S. Ignatio : καὶ Νικήτας, ὃς πρότερον μὲν παῖς ὧν τὴν τῶν 
ἱχανάτων διεῖπεν ἀρχὴν ἅτε δὴ φίλιος τοῖς στρατιώταις καὶ 
ἐν ὑπαίϑρῳ διάγουσιν εἶναί τα ϑέλων. — unde coniicere licet 
icanatos milites fuisse ex palatina militia, qui sub dio age- 
bant, contra quam excubitores. protospatharii autem ac do- 
mestici τῶν ixa»«rov mentio occurit iu Synodo 8 Cpol. Act. 
1: Orestes πρωτοσπαϑάριος καὶ δομέστιχος τῶν ἱκανάτων. 
sed v. Ducang. Gl. Gr. 
lbid. 17. Quod hic narrat Constantinus de optimatum 
themate, intelligendum eum loqui de optimatum themate quo- 
modo sua aetate erat; quippe prioribus seculis in pretio fuit 
optimatum militia. 
. 927,6. Helenopolis Bithyniae est urbs ad Dracontis fiu- 
vii ostium, in Nicomediensi sinu, Drepanum olim dicta, et ab 
Helena Constantini maghi matre, quam in ea natam fuisse 
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alunt, mmeupata, ut est apud Cedrenum ad annum 20 Con- 
stant. vide Procopium de Aedif. 5, Eusebium de vita Con- 
stantini 4 61, Philostorgium 9 13, Socrat. Nicephor. 

27, 9. γέφυρα ἣν] vide Procopium de Aedif. 5 3. San- 
garis autem fluvius Asiae minoris seu Phrygiae, de quo multa 
Philippus Maussacus in notis ad Plutarchum de Fluminibus. 
ceterum epigramma ponti huic adscriptum refertur etiamr a: 
Zonara 16 7. 


28, 6. Magiavdvvor] sic scribitur apud Stephanum, 
Eustathium ad Perieg. et apud alios. perperam in editis et 
in mss Porphyrogeniti αρυανδηνοί, Mariandyna autem re- 
gio sic dicta fuit a quodam Mariandyno Aeolensi, ut ait 
Stephanus. eadem scribit et Eustathius ad Periegetae v. 787. 
Scholiastes vero Apollonii Rhodii 2 140 Mariandynos dictos 
ait ἀπὸ ωιριανδυνοῦ υἱοῦ Κιμμερίου. 

Bbid. 7. Galatae εἰ Mariandyni Porphyrogeniti aevo 
dicti sunt. buccellarii: fortassis quod hinc ministerio potissi- 
mum addicti essent, seu ut alii volunt, quod milites buccel- 
larii olim in ea regione tuenda excubarent in praesidiis lo- 
cati. Lexic. Graec. ms Reg. cod. 2062 : Γαλογραιχία 5 TO» 
βουκελλαρίων xopa. οὗ αὐτοὶ xai “Ἑλληνογαλάταε γράφονται 
7 ὀνομάζονται. vide Suidam v. βουκχελλάριοι. | 

BHbid. 17. τὴν Tiov] paulo infra hanc ipsam urbem ap- 
pellat Porphyrogcnitus τὸ Τήϊον. sic apud scriptores varie 
Scribitur nomen huius urbis: quippe Troc, Tio», Τίειον, Τήϊος 
εἰ Τηΐον scribitur. qui vero hanc urbem cum Amastri con- 
fundunt admodum errant: quippe Tius ab Amastri distat vi- 
ginti stadiis, ut habet Stephanus Byzantius: o£ πώντες dno 
Τίου εἰς "Αμαστριν στάδιοι εἴκοσι. at Marcianus Heracleota 
in Periplo, unde haec videntur deprompta: οὗ πάντες ἀπὸ 
Tíov sic Ἄμαστριν στάδια ox. 

Bbid. 18. Basilaei episcopatus, sub sede Áncyrana me- 
tropoli, mentio occurrit in constitutione Alexii imperatoris. 
Βασίλαιον autem an idem oppidum quod Βασίλειων apud Án- 
pam Comnenam p. 171. 

$9, 5. ἀρχαιότατον») haec interpretatus sum cum Vulca- 
nio, stolidissima et conlemptissima gens est: verum ἀρ- 
χαιύτατον verti posset etiam vetsstissima gens est; quippe 
de Paphlagonibus ita lustinianus Novella xJ': τὸ Παφλαγὸ- 
γῶν ἔϑνος ἀρχαῖόν τε καὶ οὐκ ἀνώνυμον καϑεστός, ἀλλὼ το-- 
σοῦτον ὡς καὶ ἀποικέας μεγάλας ἐκπέμψαι καὶ τὰς ἐν ᾿Ιταλοῖς 
συνοικίσαι Βενετίας, ἐν αἷς δὴ καὶ ᾿Αχυληΐα πόλις τῶν ἐπὲ 
τῆς ἑσπέρας μεγίστη κατῴχισται, καὶ βασιλικὴν πολλάκις δίαι- 
ταν δεξαμένη. 
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90, 5. 4ἀδιβραν] sic A et Nicetas. in Authenticis -haec 
eadem urbs dicitur /fadvfloo:. 

Ibid. 16. Gezan fluvius circa Mediam dicitar 4 Reg. 17 
et 1 Paralip. 5. eundem Gozen vocat Beniamin Tudelensis. 

Ibid. 22. χλεισούρα] hoc etiam adiiciam, Hispanos etiam 
bodie proprie admodum eiusmodi clusuras sierras vocare, 
juod nihil aliud quam claustra significat, ut Somosierra et 

sierra nevada. vocant vero etiam alio vocabulo puertos, 
eadem plane ratione qua Graeci πύλας, Vurc. 

31, 9. KoAlovoi, vel ut Eustathius vult χολῶγαι, sunt 
τόποι λήγοντες μὲν εἰς ὀξύ͵ μὴ ἀχριβῶς dà ἀπωξυμμένοι, παρὰ 
τὸ xoAovei», 0 ἐστι κολοβοῦν. Vurc. 

lbid. 13. Αταβγδοὶβ regiohis, Armeniae finitimae, memi- 
nit Nicephorus Callisti, qui etiam tradit Eustratium martyrem 
ex ea fuisse oriundum, 

Ibid. 15. De Chrysochiro et eius caede v. Zonaram 1. 
16 in Basilio, ubi Tephricem Agarenorum et Manicbaeorum 
metropolim appellat. v. praeterea Scylitzem Glycam et alios. 

I^id. 16. De Carbea Manichaeo, duce bellicosissimo, 
consulendus continuator Porphyrogeniti p. 103 et 110, ubi 
Tephrices conditor dicitur. 

33, 1. ᾿“ζῶτον»] huius vocis meminit idem Porphyroge- 
nitus de Adm. imp. c. 44. 

Ibid. 5. τὸν δυστυχέστατον πόλεμον] Leonis exercitus in 
Macedonia adversus Bulgaros, rege eorum Symeone pacem 
turbante, infeliciter pugnavit: sed eos subinde Turcarum au- 
xilio devicit. vide scriptores Byzantinos qui Leonis philoso- 
phi gesta memoriae prodiderunt. 

διά. 17. κουροτρόφος] Lycandus seu Lycandum olim 
Zlanaoa dicebatur ob pinguedinem et fertilitatem soli. vide 
Ortelium. 

34, 9. Melius ἐν τῷ περιστυλῳῷ, quippe versus finem 
buius capitis ait hanc ipsam inscriptionem insculptam fuisse 
ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, 

Bbid. 5. ὁ μέγας] στρατηγὸν Iustinianum appellat in se- 
natu Proclus quaestor apud Procopium de bello Pers. 1. Cae- 
Sar vero idem lustinianus diu post salutatus fuit, ut tradit 
Procopius |. c. lustinianus itaque antequam Caesar appella- 
tus esset, magister militiae erat; unde corrigendus hac in re 
Porphyrogenitus. rem totam clarius refert Cyrillus Scytho- 
politanus Procopii aequalis: Ἰουστῖνος Ἰουστενιανὸν ἀνϑ᾽ a9- 
τοῦ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοκράτορα κατέστησε, πατρίκιον xai 
ὕπατον ὄντα καὶ στρατηγόν. 

Ib. 10. Θωμὰς ἐκεῖνος] de hoc, ni fallor, Thoma Iustinianus 
imperator Novella Aa, τούτων inquiens οὕτως ἡμῖν διατεταγμέ»- 
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μένων κἀκεῖνο προσδιορίσαι δίκαιον ὅτε νομίζομεν, ἐφ᾽ ᾧ προ- 
στῆσαι, τῆς τρίτης “Αρμενίας ἄνδρα σεμνόν, ὑπουργηχοτα τε 
ἡμῖν ἤδη καὶ ἄξιον τοῦ τῆς ἀρχῆς ὄγχου καὶ προσχήματος. 
δὑρόντες τοίγυν Θωμᾶν τὸν μεγαλοπρεπέστατον ἤδη μὲν ἀρχὰς 
ἐπὶ τῆς ““ρμενίων ἀνύσαντα ᾽χώρας, καὶ τάλλα δὲ à»óga 
χρῆηστον καὶ γνησίως ἡμῖν ὑπηρετησάμενόν τε χαὶ ὑπηρετού- 
μενον, αὐτὸν ἐπὲ τῇ τῆς ὠρχῆς ταύτης προβαλλόμεϑα διοική.- 
ott. πρύοικος vero “Ἰυκαγδοῦ vocatur Thomas a Constan- 
tino non alia, arbitror, ratione quam quod eam olim, prius- 
quam a Leone imperatore urbis ap ppellationem dignitatemque 
accepisset, inhabitasset. "Vurc. quid mooo:xoc significet apud 
scriptores Byzantinos, videatur Gl. Gr. Ducangii eodem v. 

34, 90. πινγινότρι χα) verti rutilanti vellere. pinnam 
ostrei genus esse scio, et auctore Aristotele in limosis areno- 
sisque locis ex bysso (ita enim legit Theodorus Gaza) hoc 
est. villo. sive lana quadam pinnali nasci. verum Athenaeus 
legit ἐκ τοῦ BvJov. vellus tamen hoc zív»:»o» non esse ἐξ 
ἐρίων sive lana ovium, sed ex mari colligi, locuples mihi te- 
stis Procopius sub initium libri 3 de aedificiis Iustiniani, ubi 
insignia sive habitum satraparum Armeniae describit. glos- 
sae veteres etiam habent n/uvov marinum: ubi adden- 
dum puterim vellus vel alioqui ostrewn. Vurc. cf. Ducang. 

r 

: 88, 13. Κώρυκος καὶ τὸ Κωρύκιον ἄντρον] vide quae 
de his habet Ortelius. 

Jbid. 15. .4iyaíe:] in Notitia provinciarum ms iyea 
dicitur. fortassis eadem quae 4fiy&toa, inquit Holstenius in 
notis ad Stephanum in “Ἵἴγειρα, 

86, 18. Ἰασοῦ] haec ipsa urbs Cariae Stephano scribi- 
tur Ἰασσός, apud Athenaeum vero in Archestrati versibus 1. 

3 Ἰασὸς appellatur : ἣν dé nor' εἰς Ἰασὸν Καρῶν πόλιν tio— 
αφίκηαι. 

Ibid. 18. Βαργυλιακοῦ κόλπου] Stephanus: καὶ ἡ 9a- 
λασσα Βαργυλικὸς κόλπος. Melae vero hic idem sinus Bar- 
gyliacus sinus lasius dicitur. 

Jbid. 19. ᾿ΑἸνδανίων sic emendo. Stephanus, Bargyla, 
inquit, urbs Cariae, quam Cares Andanum appellant. 

Hbid. 20. ΙΗύνδος scribendum docemur ex Strabone 
Ptolemaeo et Stephano. .Mindus dicitur Pomponio. Strabo 
l. 14 habet: e εὐϑὺς j ἴύνδος, λιμένα ἔχουσα, xai μετὰ 
ταύτην Βαργύλια, καὶ αὑτη πόλις. 


Ibid. Quid Strobilus, vide Ortelium, v. Caucasus. 
37, 9. de hoc Mausoli sepulcro loquitur Strabo l. 14 
P 451. 
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37, 11. Legendum esse Πελαγία et non πλαγέα, prae- 
terquam ex ms, docemur ex Antonino qui insulam Rhodum 
Pelagiàm etiam nuncupatam fuisse scribit. 

id. 13. ἹΤελμησσὸς haec urbs scribitur apud Ptole- 
maeum et Plinium, Τελμισσὸς vero Straboni et Arriano, urhe 
Lyciae. 

Ibid. 19. apud Ptolemaeum (Φασῆλις scribitur, Lyciae 
oppidum, apud vero Plinium et Stephanum Pamphyliae. 

38, 1. Castelium nomen loci circa Palaestinam in Vita 
S. Sabae apud Metaphrastem. 


Bbid. 3. Κιβύρρα)] duae huius nominis urbes apud Stra- 
bonem habentur, altera Κίβυρα magna haud procul a Mae- 
andro flumine, altera vero minor haud procul a Mela flu- 
vio; et de hac quidem secunda videtur hic loqui Porphyro- 
genitus. 


39, 13. ᾿Κωνσταντεια sic ex ms Salamis etiam Con- 
stantia dicta fuit, ut scribit Stephanus. ita habet et D. Hie- 
renymus,.qui subiungit eam Traiani imperatoris tempore a 
Judaeis deletam, interfectis omnibus eius incolis. 

" Jbid. 15. ἸΤάμασος] apud Ptolemaeum et Strabonem 
haec ipsa Cypri urbs scribitur Ταμασσός. 

Tid. 16. Apud Plinium Carpasium haec urbs vocatur, 
Diodore Ptolemaeo et Stephano Καρπασία dicitur. v. notas 
Holstenii in Stephanum. ! 

40, 1. Pro Κινύρου in ms perperam legitur Kiogov: 
Stephanus quippe Cyprum insulam nomen accepisse ait a Cy- 
pro filia Cimyrae, vel a Cypro flore illic nascente. Cinyras 
rex Cypri fuit, Cilicis filius, qui cum Myrrha filia sua, nu- 
tricis astutia, ignarus concubuit, a quo illa Cynareia dicta, 
ut scribit Ovidius Met. 10. cur autem Philostephano Cyprus 
dicatur filia Cinyrae vel Bibli εἰ Veneris, ignoro, nisi dixe- 
. ris verba illa 7 τῆς Bifàov addita fuisse a scriba indocto, 
qui Cinyram Cypri regem confundebat cum altero Phoeniciae 
rege, cuius regia Byblos urbs fuit; et sic pro 7 τῆς Βιίβλου 
legendum esset τοῦ τῆς Βύβλου, subintelligendo χρατήσαντος, 
ceterum Eustathius in Dionysium Cyprum vecat filium Ciny- 
rae, cum tamen Κύπρος muliebre nomen sit, quod in usu 
fuit Fn Phoenices, ut docet Scaliger ad Eusebium p. 149. 

id. 9. Librum de Insulis quem Philostephano scri- 
Ptoer noster adscribit, necnon Servius in 1 Aen. iuxta codi- 
cem Fuldensem, Heraclidi tribuit Stephanus in '1apoc. vide 
Vossium de histericis Graecis. 


Ibid. 3. Liber Istri de coloniis Aegypti laudatur a Ste- 
 Phano in 24iyiaAóg εἰ Ὥλενος, et a Clemente Alexandrino 


9 
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Σιρώματ. 1. quo tempore vixerit Istrus seu Ister, et quos 
libros scripserit, vide Vossium.  , 

΄ 40, 17. ᾿“λέξιον } fortassis quidam ex stirpe Alexii 
Moselis, nobilis Armenii , qui Caesar a Theophilo creatus in 
matrimonium duxit Mariam Theophili natarum minorem natu. 

41, 4. διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου] Vulcanius haec interpre- 
tatur, quod sublimi ac praerupto loco sita sit. eandem ferme 
Sami etymologiam adfert Eustathius in Homerum: σάμος γάρ, 
inquit, ὃ λόφος xarà γλῶώτταν, xai ἀλλαχοῦ προσηγοριχῶς πᾶν 
ὕψος κατὰ γλῶτταν. scribit etiam Strabo Samum ins 
totam esse montuosam. 

42, 7. .4iya] Strabo 1. 18. p.493: δεῖ δὲ μαχρῶς τὴν 
δευτέραν συλλαβὴν ἐκφέρειν, αἰγῶν, ὡς ἀκτᾶν καὶ ἀρχῶν. cor- 
rupte vero apud Stephanum legitur, “41ἰγώτης «Αἰολίδος ἄκρα, 
cum procul dubio legendum sit 24iya τῆς 24ioA(dog ἄκρα. 
Vvu.c. ita legendum monuit et Casaubonus in commentariis 
in 1. 13. Strabonis. verum Holetenius legendum putat 2fíiya- 
τῆς «Αἰολίδος &xpa. 

.. διά. 12. ὁμωνύμως τῷ ζωῳ] Strabo 1. 18: αὕτη δὲ 

xot τῶν ᾿Αργινουσῶν διήκει καὶ τῆς ὑπερκειμένης ἄκρας, 
ἣν «Αϊγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ ζώῳ. haec ita 
Xylander interpretatur: ea regio usque ad Arginusas per- 
tinet, iisque imminens promontorium, quod Aega nonnulli 
appellant, quasi capram. cur enim, inquit Casaubonus, ad- 
didisset Strabo ὁμωνύμως τῷ Loo? apud Stephanum legi- 
mus, 4fiya τῆς Αἰολίδος ἄκρα ὡς Σεράβων, ἢ νῦν Κανὴ xai 
Καναὶ λέγεται. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ΑΑἿΣ sins τὴν εὐθεῖαν οὐχ 
ἀναλόγως" τὸ τοπικὸν «Αἰγαῖος, καὶ τὸ πέλαγος. 

Ἰδίᾳ. 14, εἰς πέντε διαλέχτουςἢ Strabo sub initium 1. 8 
uattuor tantum Graecorum dialectos recenset, casque ad 
uas praecipuas, Átticam scilicet et Acolicam , reduci posse: 

Ionicam enim ex Áttica, Doricam ex Aeolica ortam. quod 
quidem posterius ex Pindari verbis satis liquet, qui cum Do- 
rica dialecto utatur, Aeolice tamen se: scribere testatur Olymp. 
1 102. Vvrc. 

49, 9. .txrov: nam a Lecto ad Canas Lesbus porri- 
gitur, σχεδὸν τε μητρόπολις τῶν «Αἰολικῶν πόλεων, ut. Strabo 
loquitur. Vvrc. 

Rbid.19. ᾿Αμολγὸς] haec insula una ex Cycladibus. quae 
Porphyrogenito '7fuoAyóg dicitur, Straboni et Heraclidi 2uoo- 
γὸς vocatur, οἱ Ptolemaeo fuovoyozc. 
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44, 14. Εὐρώπης] Eustathius in Dionysii περιηγήσεως 
v. 170 Europam ait vocari omnia ad occasum sita, ducto ab 
Hellesponto principio; antiquos vero scriptores tradere Ve- 
spasianum imperatorem Thraciam ab Europa diremisse. 

Ibid. Βυζάντιον) urbis Cpolitanae elogium praeter 
ceteros scriptores adornavit Synesius in extremis Philadel- 
phis. vide item Dionem in Severo. 


45, 1. Π]εσημβρία] cf. Stephanus, ex quo pleraque ad 
verbum, ut aiunt, exscripsit Porphyrogenitus. 

Ibid. 2. Perperam in editis et in À legitur Συλημβρέα 
pro Σηλυμβρία : Herodoto quippe 1. 6 33 et Straboni 7 haec 
ipsa urbs dicitur Σηλυβρία. 

46, 1. 7 τῶν βαρβάρων nspaíoo:c] de hac Bulgarorum 
impressione vide Theophanem ad annum 11 imperii Constan- 
tini Pogonati. 

Ibid. 4. Ὀνογουνδούρους} Bulgaros Onogunduros quo- 
que et Controgos dictos fuisse scribit Diaconus: Onogundu- 
renses vero dicuntur in hist. Miscella 19. hos quidem Unno- 
bundobulgaros et Contragos appellat Theophanes ad annum 
11 imperii Constantini Pogonati. 

Ibid. 5. ἀπὸ Θρᾳκὸς] Stephanus Thraciam appellatam 
fuisse scribit a nympha Titanide tantum, ex qua et Saturno 
Doloncus natís est. 

Ibid. 19. τῆς τῶν Zfopísov γλωττης] Byzantios Dorien- 
sium dialecto usos fuisse nemo ignorat. vide Demostbenis 
orationem περὲ orég«rov, a quibusnam autem conditum fuc- 
rit Byzantium, 1 Commentariorum exposuimus. 

47, 2. πόλεις ιδ΄] ita et apud Carolum a S. Paulo. sed 
quia Eudoxiopolis deerat in codice Vaticano, ex quo ille 
Hieroclis opusculum seu potius fragmentum ediderat, ideo pro 
i9 legendum monet εγ΄. 

Ibid. Εὐδοξιούπολις) perperam in editis legitur Εὐδο-- 
ξία πόλις ; sed optime Morellus ex coniectura emendat. Eu- 
doxiopolis quippe eadem quae Selybria, urbs episcopalis. vi- 
de Ortelium: nam Morellus quae adfert ad verbum, ut aiunt, 
ex Ortelio exscripsit. 

Ibid. Arcadiopolis Thraciae urbs, olim dicta Bergulium et 
Bergula; postea a Theodosio magno instaurata et Arcadii 
filii ipsius nomine nuncupata, ut scribit Cedrenus. Βεργούλη 
Ptolemaeo et Antonino. Mos. 


Const. Porph. 19 
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47,3. Bin] Stephanus: Bibvg πόλις Θράκης, τὸ 
τῶν ἀστῶν βασίλειον. urbs Bizya nobilitata est in hist, ec- 
clesiastica Eustathii Antiocheni exilio. vide quae de hac 
urbe.habet Salmasius Exercitat, in Solinum p. 168. 

Ibid. Πάνιον) Hierocles apud Carolum a S. Paulo Πα- 
»0vo» habet, sed optime emendavit Carolus. Panium autem 
castrum est Suidae circa littus in finibus Heracleae. Panium 
item regio est in eadem Thracia super Haemum montem 
Laonico 4. 

Ibid. Ὄρνοι) sic et in Hierocle. at Morellus, de hac 
urbe, inquit, silent geographi; quid si legas Ὀρεενός ; pro 
oppido Montanorum Thraciae pop. quos Ὀρεινοὺς vocat Xe- 
nophon 7 ἀναβάσεως, ubi Gani' quoque urbis meminit, ut 
Aeschines contra Ctesiph. 

Jbid. Ἰήριζος] Hierocles habet ΙΗ όριζος. Moriseni Pli- 
nio sunt populi Thraciae circa Ponti littora. et eidem Pli- 
nio Meritus Thraciae mons dicitur, ubi fortassis urbs eiusdem 
nominis sita fuit. 

Ibid. 4. Σαλτικη  Σιλτικὴ habet HBierocles. 

Ibid. Σαυάαδα] Hierocles Συναδία et Σαυαδία habet. 

Ibid. ᾿Αφροδισία] ita legitur et apud Hieroclem; Ptole- 
maeo autem, Plinio Procopio et Agathiae ᾿“φροδισιὰς dicitur 
Thraciae urbs ad Melam fluvium. 

Jbid. '4nooc] “προς Hierocli et Stephano, urbs 'Thra- 
ciae, quae postmodum 'Theodosiopolis dicta fuit, ut scribit 
Cedrenus. catalogus item urbium ms, quem laudat Holste- 
nius in notis ad Stephanum, habet ζἥπρως ἡ νῦν Θεοδοσιού- 
πολις, παρὰ ᾿ΑΛπρου τοῦ πενϑεροῦ Κάρου κτισϑεῖσα. cata- 
logus vero urbium quae nomina mutarunt, a nobis p. 10 edi- 
tus sic habet: Θεοδοσιούπολις ἢ νῦν 'Zíngoc, παρὰ τοῦ 7ínpov 
πενθεροῦ Kapov κτισϑεῖσα. verum bic mendum scribae esse 
nemo non videt. 

διά. Ko] vide Ortelium: nam quae hic notat Mo- 
rellus, omnia ad verbum, ut aiunt, ex Ortelio hausit. 

lbid. 5. ἐπαρχία 'Poóong;] Hierocles habet ἐπαρχία 
*Podóngg ὑπὸ ἡγεμόνα, urbes etiam septem ab ipso recen- 
sentur, sed diversis nominibus. 

JBbid. Παρϑικόπολις huius urbis meminit et Hierocles, 
eamque decimam octavam ponit in provincia lllyrica 1 Ma- 
cedonia: nemo autem ex geographis, quod sciam, illius men- 
tionem facit. Stephanus Parthenium tantum agnoscit in Thra- 
εἶα, Parthenopolin in Macedonia, ut monet Morellus. 

Jbid. 6. Στρύμνου] legendum fortassis Strymes. ab 
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urbe Thraciae ita nuncupata, de qua Herodotus Stephanus 
aliique loquuntur. Moz. 

47,7. Qüunnoi] Hierocli et aliis haec ipsa urbs Q»- 
Aurnog dicitur. 

Jbid.8. Pro Κμιμόντου legendum esse Zipióvrov nemo 
non videt. ita monet et Morellus. Hierocles tertiam provin- 
ciam seu potius praefecturam "Thraciae ponit, quartam vero 
Ἐμιμόντου, ubi pro Ἐμιμόντου legendum quidem est “4ϊμιε- 
uóvrov, in Thracia quippe fuit et Haemimons et Haemimon- 
tum: illud quidem Thraciae montem, hoc vero Thraciae re- 
gionem denotat. haec regio teste Ammiano habet Hadriano- 
polim et Anchialon praeter ceteras urbes. de praefectura 
Haemimonti ita legit lac. Cuiacius 1 Obs. 26 C. de appellat. 
et consult. 1. 23: cwm appellatio interposita fuerit per 
Bithyniam Paphlagoniam Lydiam Hellespontum , insulas 
etiam et Phrygiam salutarem , Europam εἰ Rhodopen et 
Haemimontum , praefecturae huius urbis iudicium sacrum 
appellator observet. ad cuius legis et aliarum eiusmodi 
mentem percipiendam quis non videt, inquit Morellus, quan- 
tam facem pracferat istud Constantini scriptum? — ceterum 
non me latet Mimantem montem quoque esse in Thracia, ut 
est apud Ovidium Met. 2, Suidam et Aristophanis scholiastem 
in Nubibus: verum Mimanti aut Mimantis praefecturae nul- 
libi, quod sciam, mentio occurrit; unde pro Ἀμιμόντου ne- 
cessario legendum puto ““ἐμεμόντου. 

i πόλεις $E] at urbes quinque tantum recen- 
sentur: unde legendum est, ut apud Hicroclem, πόλεις δ᾽ 
pro ξξ. 

διά. 9. 4εβελτός] perperam Hüerocles apud Carolum 
ἃ S. Paulo Ζιβέρτιος et apud Holstenium Zftoéortog habet. 
pro Δεβελτός, et ᾿Αχίαλος pro ᾿4γχίαλος, uti optime idem Ca- 
rolus notat. vide Ortelium; nam quae hic Morellus monet ex 
Ortelio exscripsit. 

lbid. Πλουτινόπολις] Ptolemaeo et Antonino haec ea- 

dem urbs dicitur Πλωχινόπολις. 
.  Jbid. Ttoido;] Hierocles Τζοΐδης habet. at urbis hu- 
iusce nominis nulla, quod sciam, mentio apud scriptores oc- 
currit, inauditum nomen, inquit Morellus: nunquid Tzurulum 
vel Zurulum Thraciae aut Turullus Suidae? — Ciorlo nunc 
dici Crusius contendit, Leunclavius Zotli. 

Bbid. 10. ἐπαρχία Θρᾷκης ab Hierocle apud Carolum 
8ἃ S. Paulo urbes tantum quattuor recensentur, ex quibus 
duae diversis nominibus, nimirum Philippopolis, Beron seu - 

Τοῦ, Diocletianopolis et Sebastopolis; quae quidem duae 
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ultimae non recensentur a Porphyrogenito; in Hierocle vero 
apud Holstenium additur quinta Diopolis. ceterum Thracia 
hic, inquit Morellus, speciali nomine de Moesia secunda ac- 
cipitur. 

, 47, 10. KAiua] Hierocles in provincia Illyrica 1 Mace- 
donia hanc urbem KAzuo appellat. verum apud alios scri- 
ptores ipsum nomen non legitur, quod sciam. 

Ibid. JMeorixóv| Müerocles paulo superius citato loco 
hanc urbem videtur appellare JMe»zixov, αἱ neque Mestici 
neque Mentici alii scriptores, quod sciam, meminere. fortas- 
sis Νεστὸς seu Naoroc, quae apud Stephanum Thraciae urbs 
est, legendum est pro JMeozixóv. 

Ibid. 11. Βερόη] tres urbes sic dictas statuunt geogra- 
phi, sed inconstanti scriptura, alii Βερροῖα : sunt et qui uno 
R Beroea; ali Βερύη etc. unam autem ex his in Syria 
ponunt, quae Ánnae et Cinnamo Χαλέπ, hodie Aleppo dici- 
tur; alteram in Thracia, Nicopolim Moesiae inter et Phbilip- 
popolim, Thraciae oppida, ad Bermii montis radices sitam; 
de qua quidem bic loquitur Porphyrogenitus; tertiam denique 
in Macedoniae themate, ut Porpbyrogenitus capite sequenti 
habet, in Emathia regione, quam Irenopolim ab Irene impe- 
ratrice dictam scribit Cedrenus, et de qua etiam loquitur Anna 
Comnena p. 18. 

Ibid. 13. ἐπαρχία Mvotoc] Hierocles hanc appellat prae- 
fecturam Scythiae, et in ea sub duce urbes quindecim recen- 
set; et quattuordecim eaedem sunt quae apud Porphyrogeni- 
tum, quinta decima vero quae apud Porphyrogenitum desi- 
deratur est Constantiana. praefectura autem haec, quae My- 
siae seu Moesiae scriptori nostro dicitur, Hierocli Scythiae, 
uti diximus appellatur; quae etiam Zosimo 1.6 Scythia Thra- 
ceusis nuncupatur; qui in ea Tomin urbem sitam memorat. 
hanc tamen Ovidius vates, cuius exilio nobilitata est, Mile- 
tida vocat Trist. 9 1. 

lbid. 14. Kovoravzi&vo] hanc urbem quintam decimam, 
quae in Porphyrogenito desideratur, ex Hierocle reponimus. 
sed fortassis quispiam pro Constantiama legendum putaret 
Consiantia , quae ἃ Niceta in "Thracia Rhodopei territorii 
recensetur. 

lbid. Ζέλπα] Hierocli Ζελδέπα et Ζεδέλπα.  Zelpa, 
inquit Morellus, an Zerinea ex Theopompi Philippic. 3. 

Ibid. 15. "Tropaeus, inquit Morellus, an eadem quae 
Topos a Procopio dicitur et J'oparum de Aedif. 4?  Ptole- 
maeus certe T'opirin urbem in Thracia collocat, quae in Con- 
cil. opere primae Macedoniae adscribitur, εἰ Pusio vocatur 
& Sophiano. Doberi meminit Thucydides. 
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47,15. Trosmis dicitur et Antonino, qui legionem 1 Io- 
viam Scythicam adiungit, cum Notitiae liber legionem 2 Her- 
culanam ei tribuat. Ptolemaeo Τρισμὲὶς appellatur inferioris 
Mysiae oppidum. Mon. 

Ibid. 16. Halmyris, inquit Morellus, quin eadem civi- 
tas sit atque Halmydissus Melae et Plinio, ac Σαλμυδισσὸς 
Xenophonti, et Salmoduris Antonino, non est quod ἐπιδικὴς 
dubitet. 

48, 3. ὡς φησιν Ἡσίοδος versus quos hic laudat scri- 
ptor nester tanquam Hesiodi, in operibus quae prostant eius 
poétae non reperiuntur. 

διά. 7: ἱερίων πρώτῃ] Porphyrogenitus infra themate 
decimo laudat Stephani grammatici, hoc est Byzantii, locum, 
qui in Epitome quee superest eiusdem Stephani non reperitur; 
Stephanus autem ibi loquens de Sicilia citat Hellanicum sic, 
ὥς φησιν Ἑλλάνικος ἱερειῶν τῆς Ἥρας D. passim autem 
Hellanicus a Stephano citatur. vide de hoc scriptore Vos- 
sium de historicis Graecis p. 8, 440 et seqq. 

Jbid. 9. λέγεται dà καὶ Maxedovíac] bis similia prope- 
modum notantur ab Hesychio, et ab Eustathio in Dionysii πε- 
ριηγητοῦ v. 497. Gellius item N. Att. 9 3: Philippus 
Amyntae, ierrae Macetiae rex, cuius virtute industriaque 
Macetae locupletissimo imperio aucli gentium nationum- 
que multarum potiri coeperant. Ausonius de clar. urb. 
car. 2: et vos ite pares Macetumque attollite nomen. de 
situ autem Macedoniae et prisca Macedonum origine Marcia- 
nus Heracl. περεηγήσεως v. 617 ita canit: ὑπὲρ τὰ Τέμπη δ᾽ 
ἔστιν 7 τῶν Maxsdovov χώρα περὲ τὸν Ὄλυμπον ξξῆς xsuuévr, 
ἧς φασιν βασιλεῦσαι Iaxedovag γηγενεῖς. Mon. 

Fbid. 10. Marsyas Pellaeus praeter alia libros decem 
rerum Macedonicarum edidit, ut scribit Suidas. 

Ibid. 11. Ἠρέστειαν B. verum Eristea zov κεῖται ὃ num 
praestaret Ἐρέτριαν reponere? — Eretria Thucydidi Polybio 
Straboni urbs non alia ab Eretris, quas Ptolemásus in 
Phthiotide recenset; nec procul distat a Maliaco sinu, qui 
Macedoniam alluit Moz. at ipse puto hic pro Ἡριστείαν 
seu Ἠρεστείαν legendum fortassis esse 'Hua9íav: quippe 
regio illa Emathia antea dicebatur, ut est apud Plinium Tro- 
gum et alios scriptores. 

Ibid. 18. Κλείδημος} at non Clidemus, sed Clitodemus 
citatur a Pausania in Phocicis tanquam antiquissimus eorum 
qui res Atticas conscripserunt. ab Harpocratione vero in 
ἰπελανέππειον Clidemus laudatur tanquam rerum. Atticarum 
Scriptor, quemadmodum et ab Athenaeo l. 6. verum viri 
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docti non abs re ambigunt an non ibi legatur Clitodemus, 
unde Clidemus fecerit librarius. 

48, 18. ἐν τῷ ᾿Ιπποδρόμῳ] hanc statuam Herculis, quae 
stabat in Hippodromo Cpolitano, pluribus describit Nicetas 
Choniates in tractatu de statuis Cpolitanis quas Latini capta 
urbe in monetam conflaverunt. 

49, 2. τὸ γόμισμα] eiusmodi nummos Morellus se apud 
Paulum Petavium vidisse narrat. 

Ibid. 4 Καρανοῦ Pausanias in Boeoticis narrat Cara- 
num olim in Macedonia regnasse, et victoria de Cisseo finiti- 
mae provinciae principe reportata tropaeum Argivorum more 
legibusque erexisse; quod postea leo ex Olympo egressus 
evertit ac dissipavit; eoque malo omine tum perculsum regem 
sibi posterisque suis, Macedoniae regibus, praescripsisse ca- 
visseque ne tropaeum unquam erigerent; cuius constitutionis 
Philippus Amyntae et Alexander magnus observantissimi ex- 
titerunt. Livius etiam 1. 45 Caranum primum Macedoniae 
regem asserit. Mon. Marsyas Pellaeus, cuius supra meminit 
scriptor noster, historiam rerum Macedonicarum a primo Ma- 
cedoniae rege Carano orditur, ac terminat Alexandri in Sy- 
riam ingressu, ut auctor est Suidas. 

lbid. 8. καταλήξασα δὲ sic Περσέα] Livius 1. 45 qua- 
driennium, inquit, continuum bellatum fuit inter Romanos 
ac Persea; idemque belli finis et inclyti per Europae 
pleraque atque Asiam omnem regni. vicesimum ab Ca- 
TGnO, pu primus regnavit, Persea numerabant. Perseus 
Q Fulvio L Manlio coss. regnum accepit ; a senatu rex 
est ellatus. | 

bid. 10. «Αἰμιλίου ἀνθυπάτου Perseus qui M Iunio 
ÁÀ Manlio coss. a senatu rex appellatus fuerat, victus deinde 
ac captus fuit ab Aemilio Paulo consule, ut scribit idem Li- 
vius, non vero proconsule ἀνθυπάτου, ut ait hic Porphyroge- 
nitus. Pauli autem concio ad suos coram Perseo in taberna- 
culum introducto habita legitur apud Livium. 

Ibid.11. εἰς τὴν 'Pouzv] Perseus in catenis cum tribus 
filiis ante currum Aemilii Pauli victoris per urbem deductus 
est, ut tradit Livius. 

Bbid. 19. ἀπὸ βασιλείας εἰς ἐπαρχίαν] victo ac capto 
Perseo Macedoniae regnum in provinciae formam redactum 
fuisse scribit Livius 1. 1. 

Bbid. 15. ὑπὸ xovouudgiov] in mss Hieroclis legitur 
ὑπὸ xovcilagi0» et ὑπὸ κονσουλάριον, nimirum sub com- 
sulari. at legendum ubique ὑπὸ κογσιλιάρεον: quippe Por- 
phbyrogenitus supra, cum de Thraciae praefectura , docet id 
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expressis verbis inquiens ὑπὸ κχορσιλιαρίων, τουτέστι fov- 
λευτῶν. 

49, 15. λα΄] in mss et in Hierocle legitur λβ΄. at urbes 
31 tantum utrobique recensentur. fortassis trigesima secunda 
Cassandria, quae inter celeberrimas urbes fuit, olim Potidaea 
dicta, numeranda est; et hanc praetermissam puto potius li- 
brarii incuria quam μγημονιχῷ auctoris ἀμιαρτήματε. urbes 
autem quae hic recensentur conferendae cum Hierocle, apud 
quem pleraeque diversae. ceterum pleraeque harum urbium 
reperiuntur apud Livium l. 45, ubi Amphipolis primae regio- 
nis caput fuisse dicitur, Thessalonice secundae, Pelle tertiae, 
quartae Pelagonia. 

50, 4. i] perperam in editis «c: quippe urbes 17 nu- 
merantur. (totidem et Hierocles apud Holstenium recenset ; 
apud Carolum vero a S. Paulo urbes 18 numerantur. 

lbid. 7. Βουραμίγσιος} vide Hieroclem. 

EBbid. 11. Στρυμόνος] Strymon fluvius, qui Macedoniam 
a "Thracia dividit, ut scribit Scylax, pluribus a tranquillitate 
cursus laudatur a Basilio Magno in epistola ad Gregorium 
Nazianzenum de solitudine Pontica. 

JBbid. 18. τοὺς ἔξωϑεν καὶ παλαιους} hic externos et 
antiquos appellat Porphyrogenitus, more sanctorum patrum, 
gentiles seu ethnicos scriptores, Ptolemaeum, Marcianum He- 
racleotam, Strabonem, etc. 

Ibid. 20. Παῦλος] haec habentur Act. 97 2, non a D. 
Paulo sed a S. Luca scripta. Aristarchum autem ad Coloss. 
4 appellat D. Paulus συνέκδημον, συναιχμάλωτον, συνεργόν. 

51, 4. τῇ ϑυγατρὲ καὶ τῇ πόλει] excerpta ex 1. 7 Stra- 
bonis hanc urbem instauratam fuisse perhibent a Cassandro 
Philippi socero, qui ab uxore Thessalonica Alexandri magni 
sorore nomen eidem urbi imposuit, cum antea Therme voca- 
retur. vide Diodorum I. 19. 

διά. 6.ἁ ἀπὸ Ἕλληνος] vide Strabonem 1. 9, Thucydidem 
l 1, qui eadem ferme habent. Stephanus vero loquens de 
urbe eiusdem nominis ait ἐχτίσϑε vno Ἕλληνος, οὐ vov Zftv- 
καλίωνος ἀλλὰ τοῦ Φϑιου καὶ Χρυσίππης τῆς Ἴρου. 

Ibid. 17. πόλεις οϑ] hae 79 urbes in provincia seu 
praefectura Helladis ὑπὸ ἀνθύπατον recensentur ab Hierocle. 

Ibid. J2xoogía»] sic et Hierocles. Strabo 1. 9. Σκάρφην 
vocat, Eustathius vero 2xaggeta». 

Bbid. 20. Εὐβοιαν] de Euboeae insulae situ, gemma 
appellatione, urbibus et incolis Marcianus Herácl. v. 595. ex 
quo constat Chalcida maximam Euboeae urbem et quasi me- 
tropelin fuisse, ut nihil mirum sit nonnullos insulae nomen 
eius civitatis tribuisse, ut hic scribit imperator. Mos. 
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52, 1. .fco»iór;] vide Herodotum ]. 7, Plutarchum in 
Lacon., Tullium Tusc. quaest. 1, Diodorum Bibl. 2. 

Ibid. 6. Peloponnesus quae hodie Morea dicitur, olim 
scriptoribus Latinis Achaia vocabatur: sic Orosius 1 2, Apu- 
leius item 6 Asini, ubi Lacedaemona nobilem Achaiae civita- 
tem vocat, et 10 eiusdem Corinthum eius caput nuncupat. Pe- 
loponnesi autem sítum pluribus describit Marcianus Heracl. 
v. 910. 

Ibid. 8. 7 νῆσος] Peloponnesus peninsula, non vero in- 
sula, ut nemo ignorat. 

Ibid. &] Hierocles sub Corintho metropoli totius Hella- 
dos urbes 33 recenset. 

Ibid. 20. πλατάνου φύλλῳ] Plinius et Mela Dionysio in 
hoc consentiunt, licet Plinius Tauricam Cherronesum hede- 
rae folio similem esse scribat. vide Morelli notas. 

53. 3. ἐβασιλεύετο τὸ πρὶν] Thucydides 1. 1. narrat 
Dores cum Heraclidis 80 anno post excidium "Trojae Pelo. 
ponnesum tenuisse , cum Dorienscs altero oraculo moniti, per 
angustias Crisaei sinus adorti Heraclidas dominantes fuga- 
runt; qui postea sunt reversi in Peloponnesum duce Ca- 


lbid. 6. ἀφ᾽ αὗπερ ὑπ’ ἀμφοτέρων) hanc victoriam, 

uam de Persis Graeci reportarunt, fuisse κοινὸν κατύρϑωμα 
Azvo» scribit Plutarchus in Aristide. Mon. 

Ibid. 7. Mardonii caedem constat ex eodem Plutarcho 
ab Arimnesto Spartiata patratam esse, qui saxo caput Mar- 
donii contrivit; ut ex Amphiarai oraculo praemonitum fue- 
rat. Moz. 

Ibid. 11. Θουκυδίδης] vide Thucydidem 1. 5. 

Ibid. 18. σϑλαβόνειν et oxAafovew in servitutem re- 
digere. passim autem occurrit haec vox apud scriptores By- 
zantinos. 

Ibid. 19. 6 λοιμικὸς ϑάνατος] de hac pestilentia, quae 
imperante Copronymo in omnem terrarum orbem grassata 
est, mentionem faciunt scriptores illius. aevi, et imprimis S. 
Nicephorus patriarcha CP in operibus mss, quae propediem 
a nobis edentur. 

Ibid. 90. ὃ τῆς κοπρίας ἐπώνυμος] Zonarae XV 4 Ko- 
πρώνυμος dicitur. 

54, 9. γαρασδοειδὴς pro γεροντοειδἧς usurpari vide- 
tur, ut sit quod Terentius dicit: vetus vietus velernosus se- 
nex. Mon. 

Ibid. Nix5jvro;] Nicetae huius patricii, Christophori so- 
ceri, praeter Porphyrogenitum meminit et Leo grammaticus 
P. 
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54, 11, Κέρκυρα] Dionysius περιηγ. 494: xai λιπαρὰ 
Kopxvoa, φίλον πέδον ᾿Αλκινόοιο. ubi Eustathius monet in 
antiquis codicibus ambigue scribi Cercyram et Corcyram, 
et quadrifariam vocari, Phaeaciam fScheriam Drepanon et 
Argon. 

Ibid. 19. Hic Alkinous Homero appellatur βασιλεὺς 
ϑεοειδης. Mon. 

Ibid. 17. δωδεκα]. item duodecim numerantur ab Hie. 
rocle, et singulae recensentur. 


55, 6. νικήσας ὃ Καῖσαρ] Nhvalis haec ad Actium vi- 
ctoria contigit, ut Dio testatur, Caesare tertium et Messala 
cos* , u. ὁ, 723, lulianae editionis 15, die 2, imo 3 Se- 
ptembris. . 

Ibid. 9. ἰνδικτίωναςἽ quae bic tradit Porphyrogenitus 
ex Hesychio de indictionibus, nugae sunt ac aniles fabulae. 
vide quae de indictionibus scripsimus comment. in Antiquita- 
tates CP. p. 473 n. 21. de Hesychio Milesio autem ac eius 
scriptis pluribus agit lo. Meursius initio notarum ad librum 
eius de Viris Claris. 

Ibid. 17. Γρηγόριος] locus hic laudatus Gregorii Nazi- 
anzeni exstat in panegyrico εἰς τὰ ἅγια φῶτα τῶν ἐπιφα- 
γίων, non procul ab initio; ubi sic habet; ποῦ ϑήσεις 'Exa- 
της τὰ φοβερὰ καὶ σχοτεινὰ φάσματα καὶ Τροφωνίου κατὰ 
γῆς παίγνια καὶ μαντεύματα; ἢ “ωδωναίας δρυὸς ληοήματα; 
ἢ τρίποδος Ζελφικοῦ σοφίσματα; ἢ Κασταλίας μαντικὸν πό- 
μα; τοῦτο μόνον οὐ μαντευσάμενα, τὴν ξαυτῶν σιωπὴν. Mon. 

lbid. 18. ἡ πηγὴ Κασταλίας] scholiastem Graecum il- 
lius panegyrici Gregorii sic lego: KaoraA(a πηγὴ περὶ τὴν 
᾿Αντιόχειαν, ἐν ἡ καὶ ὃ ᾿Απόλλων ἐφορευει. μαντεία οὖν τις 
ἐξεφέρετο κατὰ τὴν τοιάνδε πηγήν, 7 τοῦ νάματος, οὐ xat 
φωνήν" oV γὰρ φωνὴ τις ἔἐξηχεῖτο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἤχου τινὸς 
καὶ πνεύματος ὠναδιδομένη xoi ἐχροῆς" πρὸς ἃ τινες ἱστά- 
μενοι, καὶ νοοῦντες τὰ σύμβολα ταῦτα, ἔλεγον ταῦτα. Mon. 
verum Castalius fons, qui et Caballinus et Libethris dicitur, 
de quo hic loquitur scriptor noster, est in radicibus Parnasi 
Musis sacer, ita dictus a virgine Castalia, quae Apollinem 
fugiens praecipitata et in fontem versa est. 

ὅθ, 5. πόλεις névrt] at urbes tantum quattuor numeran- 
tur apud Constantinum, omissa fortassis quinta scribae incu- 
ria: sed suppleri potest ex Hierocle; ἃ quo quidem primo loco 
ponitur Σαρδικὴ μητρόλις. 

Ἰδί4. 6. Ναϊΐσος Ναισὸς et Ναϊσσὸς scribitur hoc no- 
men: at Neicoc per c simplex scribendum ait Holstenius, 
quod in Hierocle ita scribatur, et gentiles N.4ISIT-4NOI 
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dicantur in nummo vel sigillo plumbeo, quod apud equitem 
Gualdum Romae viderat idem Holstenius. quod vero ait 
Porphyrogenitas Naisum patriam Constantini magni esse , id 
bausisse videtur ex Stephano Byzantio, qui eadem scribit ; 
quamvis de patria Constantini magni controversia sit 'inter 
scriptores: alii quippe eum natum fuisse aiunt Naisi oppido 
Daciae, alii Trasi, alii Drepani Bithyniae urbe ad Nicome- 
diensem sinum, alii vero in Galliis, alii denique in Britannia. 
56, 7. Ῥεμεσιάνα)] sic exHierocle emendo: nam prae- 
ter- Hieroclem habetur Remisiana in Antonini Itinerario. 
Ibid. 8. ἐπαρχία τῇ παλαιᾷ] locus corruptus, ni fallor, 
et hic et apud Hieroclem, ubi sic legitur: ἐπαρχία τῇ ngoa 
οὐ... ὑπὸ χονσιλάριον. quae sic Holstenius interpretatur ac 
emendat: provincia quae est ad ..... (nempe ripam Da- 
nubii, estque Dacia Ripensis) sub consulari. et ita fortas- 
sis legendum etiam hic, urbes autem illae quinque cum Dar- 
daniae tribus Pannoniae duabus recensentur ab Hierocle. 
Ibid. 14. “Ἑλληνικὴ] scribendum puto Ἰλλυρική, ut ha- 
bet Stephanus Byzantius. Dyrrhachium autem urbem Illyri- 
cam fuisse et olim Epidamnum dictam scribit et Mela 2 3. 
de Dyrrhachii' situ vide Io. Vossii observationes ad Melam et 
Iac. Palmerii descriptionem Illyrici, ubi, praeter urbis situm, 
conditores etiam ac memorabilia fusius commemorantur. 
Ibid. Ἐπίδαμνος κληϑεῖσα ὑπὸ Ἐπιδάμνου] eadem 
ferme Dio Cassius 1. 41. Appianus Alexandrinus Civil. 2 
scribit regem quendam barbarorum Epidamnum nuncupatum 
urbi nomen dedisse. Thucydides Dyrrhachium non noverat, 
cum de Epidamno pluribus loquatur 1. 1, ubi tradit hanc ur- 
bem a Corcyraeis missa colonia conditam; id quod Strabo 
quoque tradit 1, 7. 
Ibid. 15. Ἰἤέλισσα] de huius patre inter mythologos 
non convenit. vide Apollod. 1. 2 et Pausan. in Corinthiacis. 
Ibid. ἧς καὶ τοῦ Ποσειδῶνος ὃ Ζυρράχιος) sic exSte- 
phauo emendamus; ex cuius quidem opere integro hausit 
scriptor noster quae hic de Dyrrhachio tradit. perperam 
enim legitur hic in mss Porphyrogeniti ἧς 7040937 Ποσειδῶν 
6 ΖΔυρράχιος, óg' οἷς ἐστι τόπος. δὲ "Thomas de Pinedo in 
notis ad Stephanum hunc Stephani locum emendare aut po- 
tius corrumpere conatur Porphyrogeniti lectione seu po- 
tius scribae mendo. quod autem scribit Stephanus et ex eo 
Porphyrogenitus de Dyrrhachii appellatione, fabulas sapit: 
potior fides adhibenda Plinio, qui 3 23 ait Dyrrhachium pro- 
pter inauspicatum nomen Epidamni a Romanis eo colonia de- 
ucia nuncupatum fuisse. «cadem Livius, Strabo, Mela. eo- 
dem videtur alludere Plautus in Menaechmis act. 2 scen. 1. 
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his etíam assentitur Dio Cassius |. 41 1, ita tamen εὐ sub- 
dubitet num duo diversa sint oppida; quod quidem Appianus 
Alexandrinus Civil. 2 omnino affirmat, inquiens Epidamnum 
paulum remotum a mari, Dyrrbachium vero prope ipsum mare 
Epidamnique navale esse; additque hoc falso a quibusdam 
Epidamnum dictum, postea tamen sic nominatum a Corcyren- 
sibus, quod Dyrrhachii nomen ominosum haberetur; vetustam 
autem appellationem vicisse et Dyrrhachii nomen manere. sic 
discrepat a ceteris omnibus Appianus: ille quippe Dyrrhachii 
nomen ominosum, ceteri Epidamni faciunt; ille nominis mu- 
tationem Corcyrensibus, ceteri Homanis adscribunt. prae- 
terea Dyrrhachium dictum fuisse nonnulli contendunt ἃ no- 
mine illius qui urbi portum adiecit, alii Dysrachium appel- 
larunt, ut. Alexander in sua Europae descriptione apud Ste- 
phanum. Eustathius item in commentariis ad Dionysium de 
Situ Orbis inde nominis etymologiam deducit: τὸ Ζυῤράχιον 
δηλοῖ ἐκ τῆς τοιαύτης κλήσεως τὴν τοῦ τύπου τραχύτητα. 
δυσράχιον γάρ ἔστιν, ὅ ἐστι δυσέξοχον. τρέψαν δὲ τὸ c εἰς 
9 εὐφωνότερον καλεῖται ΖΔυρράχιον, καϑὰ καὶ τὸ Τυρσηνὸς 
Τυρρηνός. vide quae banc in rem habet Dion Nicaeus 1. 41. 
ceterum Holstenius in notis ad Stephanum laudat collectio- 
nem nominum geograph. ex ms cod. Vat., ubi sic de huius 
nominis etymologia: zfeggayio» πόλις καλουμένη πρότερον 
Ἐπίδαμνος. αὐνομάσϑη δὲ «ἁυρράχιον', ὅτε κατὰ τὸν τόπον 
προεχούσης ἄκρας γεωλόφον τὸ κῦμα προσπῖπτον καὶ σχιζό- 
μενον ῥαχίαν ποιεῖ μεγάλην, ὅϑεν διὰ τὴν ῥαχίαν καὶ τὸ δύσ- 
ορμον οὕτως ανομάσϑη. 

56, 17. μετὰ δὲ τὸν Ῥιζόνικον “Δισσὸς] 'Totidem ver- 
bis haec habet Strabo 1. 7, nisi quod ibi legitur μετὰ δὲ 
τὸν “Ῥιζόνικον κόλπον; quod quidem in Constantino subintel- 
ligitur. unde aut haec Philonem, quem bic laudat Porphy- 
rogenitus, hausisse ex Strabone dicendum est, aut Strabonem 
ex Philone. sed quis iste Philo sit et quo tempore vixerit, 
non liquet, cum plures fuerint Philones, ut patet ex Vossio 
de historicis Graecis. et hic quidem laudatur a Stephano 
Philo ἐν τοῖς Ἰατρικοῖς, medicus ille fortassis Tarsensis vetu- 
Stissimus, qui a Galeno citatur. et alibi passim laudatur ab 
eodem Stephano Philo Byblius, qui Traiani tempore vixit. 
sed de Philonibus plura, ut dixi, Vossius. ceterum quemad- 
modum dicitur Corinthus et Acrocorinthus, ita Lissus et 
Ácrolissus: quippe ut Corintho  Acrocorinthus, sic Lisso 
Acrolissus adiacet in alta rupe aedificata. Polybius id do- 
cet 1. 8. 

Ibid. 19. τῇ χερρονήσῳ] Epidamnum in isthmo penin- 
sulae cuiusdam situm docet et Thucydides. ceterum ex hoc 
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Philonis loco apparet etiam Dyrrhachium a loci asperitate, 
in quo situm est, nomen sumpsisse. 

56, 20. Dexippi Herennii Atheniensis, qui, ut scribit 
Eunapius in Porphyrio, vixit circa Aureliani ac Probi tem- 
pora, crebra mentio occurrit apud scriptores qui post illa 
tempora floruerunt. vide quae de eo ac eius operibus scri- 
bit Vossius de historicis Graecis 1. 9. ceterum licet etiam 
in ms legatur à» χερρονικῷ δεκατῷ, legendum puto cum 
Henr. Valesio à» χρονικῶν δεκάτῳ, cum idem liber decimus 
chronicorum Dexippi citetur etiam a Stephano in Σουγχαῖοε 
et duodecimus in "EXevpor. 

57,6. ἐμέρισεν] de hac divisione imperii Romani pluri- 
bus scriptores. 

Ibid. 20. De Dalmatia ac eius populis pluribus agit 
Constantinus 1. de Adm. imp. c. 29 et seqq. sed quod ait 
hic Dalmatiam Italiae regionem esse, id hausit ex Stephano 
Byzantio, ex quo et pleraque alia ad verbum, ut aiunt, ex- 
cripsit, uti et alibi monuimus. Dalmatiam autem pro HKtalica 
regione hinc puto sumptam a scriptoribus Byzantinis, quod 
Dalmatia *um fuerit pars Italicae praefecturae. vide: quid 
hac de re Ortelius, licet Berkelius in notis ad Stephanum id 
pro nugis habeat, quemadmodum et Holstenius in suis anno- 
tationibus ad Ortelium. verum ipse puto Berkelium nugas 
nugari, dum hunc Stephani locum explicare conatur. 

Ibid. ἐξ οὗπερ ἐβλάστησεν} de patria Diocletiani im- 
peratoris, de qua controversia est inter scriptores, pluribus 
alibi lequimur. 

58, 13. καϑὼς ὁ γραμματικὸς Στέφανος] haec in epi- 
tome Stephani non extant; et miror cur Berkelius, qui alia, 
quae ex Stephani calamo profecta erant et conservata sunt 
apud scripterem nostrum, legitimo auctori restituit, haec ei- 
dem non restituerit, ) 

Ibid. 15. — Citat eundem Hellanicum scriptor noster su- 
pra de Macedoniae themate; ubi vide quae de eo adnota- 
vimus. 

59, 6. ᾿“λέξιος] hic poéta aliis scripteribus Alexis dici- 
tur. vide Vossium de poétis Graecis. ' 

60, 15. Postremis temporibus Lengobardiae nomine ea 
potissimum Italiae pars ἃ Graecis donata fuit quae in eorum 
Hnperio remansit, nimirum Calabria atque pars regni Neapo- 
litani, ut manifesto apparet ex iis quae hic scribit Porpbyro- 
genitus. olim autem sub Carole magno Lengobardiae nomen 
tam late patuit ut universa Italia hoc vocabulo intelligere- 
tur, ut censtat ex charta eiusdem Caroli magni pro divisione 














IN CONSTANTINI PORPH. DE THEM. L. 11. 301 


imperii: Jtaliam vero, quae et Longobardia dicitur. quae- 
nam vero |taliae pars Longobardiae nomine hodie donetur, 
nemo ignorat. 


60, 18. “42έσβιο» sic in ms. at Morellus Οὐεσούβιον 
emendat. sed vide Ortelium verbo Fesevus. 

lbid. Πυρχάνος] ecquis huius meminit? nunquid Ae- 
tnae xgar5got πυριπνόοις congruit? an Pausilypo, an Plano, 
an Taburno, an Purgio, an Puteolis? an peregrina vox est 
et avri τοῦ “Δόρνου loco Averni irrepsit? an usquequaque 
expledendum videtur a monte Vesuvio lIlvory«rvov nomen, 
cuius etymon πυρὸς χάσμα, hiatum ignis, prae se fert? equi- 
dem énéyo. cedo πόρον ἐν dnogq. Mos. 

Ibid. 291. BovrisA(voc] banc historiam fuse eleganterque 
persequitur Ágathias Scholasticus de rebus gestis lustiniani 
imperatoris 1. 2; ac Butilinum quidem hunc Francorum ducem 
vocat, eumque et fratrem eius Leutherim antea cum Gotthis 
. Societatem iniisse, etiam invito Theodobaldo rege. adde 
Agath. 1 p. 26 17 Bonn. Sigonius 1, 20 de Occid. imp. du- 
cem hunc Bucellinum nuncupat, et hanc Francorum cladem 
in agro Campano contigisse scribit, ad Casilinum seu Casu- 
dinum fluvium. is idem videtur esse cum Vulturno, qui nunc : 

ino ab hac fortasse strage indigetatur et ex Apennino 
monte fluit. Mon. 

61, 2. Epigramma quod hic Porphyrogenitus refert de- 
pravatum ac corruptum (quod quidem non dubito scribae in- 
scitia factum) habetur et apud Agathiam lib. 2. de quo sic 
ille: ἐμοὶ dé τις τῶν ἐπιχωρίων καὶ dÀcysióv τε ἔφη ἐς κύρβιν 
τινὰ λιϑίνην ὕπό του γεγράφϑαι, ὠμφὲ τὰς ὄχϑας τοῦ ποτα-. 
μοῦ ἱδρυμένην, ὧδέ πη ἔχον. ceterum visum est textui Por- 
phyrogeniti adscribere epigramma illud emendatum ac inte- 
grum, quomodo habetur apud Agatbhiam p. 87. 

Ibid. 11. De themate Longobardiae eiusque principati- 
bus ac ducatibus pluribus agit scriptor noster infra de Adm. 
imp. c. 27. 

Ibid. 13. ἔχων κεφαλήν] de hac expeditione Saraceno- 
rum contra Dalmatiam et Italiam pluribus agit Porphyrogeni- 
tus de Adm. imp. c. 29, ubi vide quae adnotamus. 

63, 5. καϑὼς «Αἰσχύλος] hi versus, inquit Morellus, 
quos emendatiores quam in codice Regio exarati sint edidi- 
mus, enuntiantur ἃ Prometheo vinculis astricto apud Ae. 
schylum. ' 

Ibid. 9. ἐν δεκάτῳ] locus Strabonis non 10 l. sed 7 
legitur: ἐξ éxe(vov τοῦ γρόνου τοῖς τοῦ Boonopov δυνασταῖς 
Z τῶν Χερσονησιτῶν πόλις ὑπήκοος μέχρε νῦν ἐστί, post 
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victoriam nimirum, qua Mithridates Eupator Chersoneso Bo- 
sporoque potitus est. Mon. 

63, 11. Παντικάπαιον» de Phlegonte Tralliano, Ha- 
driani, ut aiunt, liberto, vide ex recentioribus Vossium, Meur- 
sium, Morellum. 

Ibid. 13.  Korvi] Arrianus in Periplo Ponti Euxini 
Cotyn βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Kiuusgíov καλουμένου 
ab Adriano imperatore diadema et urbes plerasque accepisse 
narrat. 

Ibid. 19. Hoc ipsum cpigromma habetur et apud Hesy- 
chium Milesium in Originibus CP, ac Anthologiae 1. 3 tit. 12 
de Mulieribus, necnon apud Codinum in Originibus Cp. emen- 
datum autem ex Hesychio textui inseruimus. 

64, 12. τὸ Βυζάντιον πολιορκοῦντος] Eustathius in Dio- 
nysii περιηγ. 140 τῇ δ᾽ ἐπὲ Θρηϊκίον στύμα Βοσπόρου, huic 
loco affnia tractat, et commenti lepidi lacunam, quae lacri- 
mam forte an quibusdam pareret, explet, cum ita scribit: ó 
περὲ τὸ Βυζάντιον dà λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐκλήϑη κατὰ na- 
θαγραμματισμὸν ἢ μάλιστα κατὰ τὴν παρὰ τοῖς ῥήτορσε λε- 
γομένην παραφϑοραν, Φωσφόριον ὀφείλων καλεῖσθαι, ὥς φα- 
σιν οἱ παλαιοί. (διλέππου γὰρ à» πολιορκίᾳ διορύξαντος εἰσ-- 
odo» κρυπτήν, ὅϑεν ὀρύσσοντες ἔμελλον ἀφανῶς ἐξαναδῦναι 
τοῦ ὀρύγματος, 7 Ἑκάτη φωσφόρος οὖσα δᾷδας ἐκοῖϑεν ἔφηνε 
τοῖς πολίταις. καὶ τὴν πολιορχίαν οὕτω φυγόντες Φωσφόριον 
oí ἐγχώριοι τὸν τόπον ἐχώλεσαν. haec fere ad verbum trans- 
lata reperiuntur in ἐπιτομῇ τῶν ἐθνικῶν Stephani Byzantii 
in Βόσπορος, ubi scribendum zov ὀρύγματος ἀναδῦναε vel 
δεαναδῦγναι, ut apud Eustatbium, qui mox illustratur facula 
voculae »vxrog in his Stephani, δᾷϑας ἐποίησε νύχτωρ τοῖς 
πολίταις φανῆναι. Mon. 


IN LIBRUM DE ADMINISTRANDO IMPERIO, 


65, 11. εὐβουλέας} perperam in mss scribitur εὐβου.- 
λείας. Graeci quippe recentiores diphthongos et vocales mire 
confundunt; ex quo ipsis barbaries, literatis vero dubium 
quomodo diphthongi et vocales pronuntiandae. hoc autem 
semel monuisse sufficiat: nam nulla apposita adnotatione ve- 
luti scribae mendum castigamus. 

66, 10. σταδιασμοῦ) Meursius, ac si legeretur στασια-. 
σμοῦ pro σταδιασμοῦ, baec ita interpretatur seditionis 
moiu, verum in mss Regiis et in Palatino non solum hie 
verum etiam 10. ἃ circa finem legitur ozadiaouov, ubi Meur- 
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sius perperam emendat σταδισμοῦ pre σεαδιασμοῦ: quippe 
idem Porphyrogenitus de Them. 1, ubi de themate secundo 
Armeniaco, sic habet, ours JMé»unog ὃ τοὺς σταϑδιασμοὺς 
τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψάμενος, ubi Vulcanius oradia- 
σμὸν interpretatur dimensionem per stadia. addatur itaque 
haec vox Glossario Gr. Ducangii. 

67, 18. πρὸ προσώπου αὐτοῦ Meursius perperam haec 
ab illis πεσοῦνται πολέμιοε segregata cum iis quac antece- 
dunt coniungit. | 

Ibid. 19. De Patzinacitis Scythica gente, qui etiam 
Patzinacae aliis dicuntur, vide quae habet Ortelius. 

68, 15. ἀποκχρισιάριον id est legatum. passim quidem 
hac significatione occurrit apud scriptores mediae et infimae 
Graecitatis ac Latinitatis (v. Ducangii utrumque Glossarium), 
unde nostrates legatum  poclisar appellant. incepit autem 
hoc nomen et munus Constantini magni tempore, ut scribit 
Hiucmarus epist. 3 c. 13. nec ab origine pro quovis legato 
sumebatur, sed qui ecclesiae negotia tractabat legatus, apo- 
crisiarius dicebatur; posteriori autem aevo pro quovis legato 
indifferenter usurpatum est. 

Ibid. 16. ὄψις multiplici significatione apud scriptores 
occurrit, quemadmodum etiam apud ipsum Constantinum ; hoc 
ipso quippe libro c. 53 ὄψες pro vultu accipitur. in Tacticis 
apud Mauricium ὄψις pro exercitus fronte usurpatur. at in 
praesentiarum ὄψις est purum putum Latinum obses; qua 
notione accipitur etiam c. 7 huius libri necnon ec. 8 et 45. 


Ibid. 20. γειτνιάζει) ex ilis quae in sequentibus ha- 
bet scriptor moster facile eorum regionis limites dignosci 
possunt. 

Ibid. 92. κουρσεύειν] est cursare, praedari excursio- 
nes facere. Mruss. hac notione saepe occurrit apud Theo- 
phanem et alios scriptores, necnon ipsum Constantinum in 
Tacticis. v. Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 93. κλήματα) interpretatus sum pagos, nescio sa- 
tis an recte. Mrvns. interpretatus sum regiones exemplo 
edit. Lat. Canonum ecclesiae Afric. can. 107 : ἐν τῇ Χαλκη- 
do», εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ δευτέρου χλήματος, ím basilica 
regionis secundae. ceterum apud eundem Constantinum scri- 
bitur κλῆμα et κλίμα, cum ἢ c. hoc primo, cum 1 c. 37 et 
€. 42. et ita varie seriptum, eadem tamen notione, passim 
reperitur apud auctores. 

. 69, 3. De Russis et Russia pluribus loquitur infra c. 9 
SCriptor noster. de Hussis autem Symeon Logotheta in 
chronico ms sic loquitur: Po dà oí καὶ Ζρομῖται, φερώνυ- 
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pov, ἀπὸ Ῥῶς τινὸς σφοδροῦ διέδραμεν ἀπηχήματος τῶν 
χρησαμένων ἐξ ὑποθήκης. ἢ ϑεοχλυτίας τινός, καὶ ὑπερεχὸν.-. 
τῶν αὐτούς, ἐπιχέχληνται. Ζίρομῖται dà ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέ- 
χειν αὐτοῖς προσεγένετο" ἐκ γένους δὸ τῶν Φραγγων καϑί. 
στανται. (cf. idem ed. p. 490 A). 

69. 5. πραιδεύουσι id est praedantur. hoc verbo 
utitur Constantinus etiam c. 10, 13, 30, 32, 44, 45, et in 
Tacticis nonnunquam. apud alios item scriptores Byzantinos 
passim occurrit hoc verbum eadem notione. 

Ibid.92. εἰς τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποταμοῦ] nimirum ad loca 
fluminis praerupta. perperam haec interpretatur Meursius, 
in fluminis munimentis: quippe in Danubio Danapri et Da- 
nastri fluminibus nulla munimenta arte facta, quae navigatio- 
nem impediant, reperiuntur, loca vero praerupta seu rupes 
transversae, quae navigiis permeari nequeant, frequentissi- 
mae in laudatis fluviis occurrunt. — nomina autem eorum 1lo- 
corum recensentur a Porphyrogenito paulo infra c. 9, ubi 
agit de Russis a Russia Cpolim in lintribus venientibus. 

71,17. καὶ ἕτερος λαὺς] vide quid de Patzinacitis scri- 
bat idem Porphyrogenitus infra c. 37. gens autem Patzina- 
citarum dividitur in 13 tribus, et est magna et populosa, cui 
nulla Scythica resistere potest, ut scril t Cedrenus; qui 
quandam harum tribuum Delemarmin et aliam Pagumanin 
appellat. in horum vero Paizinacitarum sive Patzinacarum 
tractu, inquit Ortelius, hodie Podolia et Moldavia visitur. 

Ibid. 20. De Chazaris et Chazaria vide quid Constan- 
tinus c. 10 11 et 12, necnon alibi obiter. 

lbid. τὴν Ziyóav] regio ad Pontum Euxinum. pluribus 
de Zichia loquitur Porphyrogenitus infra c. 42 et Gyllius in 
Bosporo Thracio. vide notas ad historiam Ducae p.232. Xy- 
sander in notis ad Cedrenum nomen fluminis esse ait. 


79,1. blattia vel blatta est idem quod purpura in L. 1. 
c. quae res venund. non poss. purpurae , quae blatia vel 
oxyblaita atque hyanthina dicitur. hinc constat triplicis 
coloris fuisse blattam, purpuream nempe, quae mero blattae 
vocabulo intelligitur, alteram intensioris et vividioris coloris, 
quam ὀξυβλάτταν muncupant vel βλάττον ὀξύ, ut Cedrenus in 
Tiberio; tertiam denique violaceam sive hyanthinam. fuit 
olim in pretio blatta Neapolitana et Byzantina, ut patet cx 
Anastasio Bibliothec. in Leone 1Π et in Paschali. blaitaim 
. vero Tyriam commendat Sidonius carm. 5: Pontus Castorea, 
blattam Tyrus , aera Corinthus. — recentiores vero Graeci 
βλαττίον pro serico usurparunt. vide Salmas. ad hist. Aug. 
item Ducangii utrumque Gloss. 
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79,1. πράνδια)] prandea et brandea seriptum reperitur. 
brendeum multiplici significatione apud scriptores occurrit : 
aliquando enim accipitur pro palla serica vel lintea, qua divo- 
rum reliquiae vel corpora involvi a Christianis solebant. Hin- 
emarus in Vita S. Remigii : ipsum corpus sanctissimum, sicut 
in anLeriori translatione, ab episcopis Remorum dioeceseos 
àntegrum inventum est οἱ brandeo rubro involutum. pran- 
dewn seu brandeum accipitur etiam pro zona, fascia, cingulo. 
apud Isidorum in Glossis prandeum genus zonarum fuisse 
dicitur; ubi quidam temere brandeum reponunt, ignorantes 

uod prandeum scriptum reperiatur apud plures scriptores 
atinos eadem pariter notione qua πράνδιον apud Graecos. 
"Theophanes, a. lustiniani 31 de Ávaribus: εἶχον γὰρ τὰς xó- 
μας ὕπισϑεν μακρὰς navv, δεδεμένας πρανδίοις καὶ nenAs- 
γμένας. Constantinus prandea eadem significatione hic acci- 
pit,'scilicet pro zona, fascia seu cingulo. vide Ducangii 
utrumque Gloss. necnon notas ad Theophanem p. 597. 
. Jbid.2. χαρέρια)] ita mss omnes. at Meursius in notis 
emendat γεράρια, ut sint armillae. . verum Zosimus Panopo- 
lita ms de rotundandis margaritis docet esse pansmem rario- 
rem: ἔστω δὲ ἢ τοιούτη ὀπὴ ἐσκεπασμένη μετὰ πανίου doatoV 
ξπιλεγομένου χαρερίου. n | 
- Jbid. Σηήμεῖδον esse purum putum Latinum segmentum 
scribit Meursius in notis, nec dissentio: sed quid hic segmen- 
tum significet non aperit, segmentum siquidem multiplici apud 
Latimos significatione gaudet. Ovidius de arte amandi ter- 
iia: guid de veste loquar? mec enim segmenta requiro, 
nec quae de Tyrio murice lana rubet. hoc quidem loco 
segmenta et purpuream vestem eodem sensu Ovidius usurpat, 
quo Graeci aucteres χρυσὸν καὶ πορφύραν mulieres in luctu 
deposuisse scribunt. ita etiam accipiendus Iuvenalis l. 1 sat. 
$ de veste Gracchi: segmenta et longos habitus et Jlam- 
mea sumit. quibus verbis muliebrem vestem designavit, quam 
Gracchus induerat, et quae segmentis ad guttur ornata fuit, 
hoc est aureis fasciis. segmentum vero apud Valerium Ma- 
ximum est ornamentum colli quod monile vocatur, 1. 5 o. 2, 
in .Coriolani mentione. - eadem notione usurpavit Servius: 
colloque monile ornamenkum guliuris , quod et segmenlum 
dicun. idem habet lsidorus. εἰ hac etiam significatione 
segmenta in praesentiarum accipiendum esse puto: hisce quo- 
que temporibus illarum regionum feminae collum pluribus 
moanilibus exornant, digitos annulis complent. ceterum re- 
centiores Graeci segmenta σήμεντα, ut pigmenla πήμεντα, 

dixerunt. s 
- Jbid. ἀληϑινὸς purpureus Graecis. nonnunquam tamen 
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apud serfptores Latinos eundem 'vocem usurpatam reperio 
eadem notione, Anastasius biblioth. in S. "Vacharia : simul 
que et vela serica alithina quattuor. occurrit passim aped 
eum scriptorem. alii vero auctores chlamides purpureas veré 
luninis vocant: sicuti enim Graeci ἀληϑινὸν χρώμα dixere 
pro purpureo vél coccineo, ita κατ᾽ ἔξυχὴν Latinis vetus co- 
lor est purpureus. idcirco δερμάτια ἀληϑινὰ πάρδικα pel- 
les pardorum ptrpureas interpretati sumus, vide Salmasii 
no(as in 'T'rebellium Pollionem et Ducangii utrumque Gless. 

72, 9. βασιλικὸς id est Üaesarianus. sic intetpreta- 
tus sum exemplo Cuiacii, qui ad Nov. 1 Iustiniani Caesaria- 
nun interpretatur sive officialem Caesaris. Divus vero 
Hieronymus in illo loannis 4 46, ἦν τις βασιλικός, interpre- 
tatur erat. quidam palatinus.. Ducangius βασιλικοί, inquit, 
ijdem qui μανδάτωρες, qui scilicet imperatoris mandata per- 
erebant. vide eiusdem loss, méd. Graec. v. βὰσιλεκοί, 
necnon med. Lat. v. Basilicus. 07 

Ια. 14. διασώστας id est duces viae; ita et Meursins 
interpretatur. saepissime hac voce utuntur eadem notione 
Graeci recentiotes. vide Suicerum ἐπ “ιασωώζειν, necnom 
Ducangii utrumque Gloss. v. Diasostes et conducere. ὁ. 

. ,Jbid. 16.  $bvakio» hic et «. 43 eiusdem libri idem si- 

gRificat quod apud veteres Graecos ξόνεον. 

93, 5. χελάνδιαν mavigii species, cuius frequens mentio 
ocourrit apud Byzantines scriptores, necnon apud hunc Con- 
stantinum €. 39, 41 et 51. vide Ducengii Gloss. med. Lat. 
v. Chelandium. 

Ibid. 4 ώναπρε xat Zavacroi] nom solum Porph 
nito verum etiam Cedreno p. 464 Danaper et Danmaster duo 
sunt flumina diversa, et. quidem Danaster fluvius idem qui 
Borysthenes , Sarmatiae Europaeae fluvius, qui etiam a lor- 
nande Danaster appellatur; unde Danaprem et Danastrum 
pro eodem flumine geographi passim usmrpant. sed num Da- 
naster idem qui Marcellino Danastus fluvius diversus ἃ Bo- 
rysthene, quem idem scriptor inter Danubium et Borysthenem 
ponit? Martinus Cromerus autem de rebus Polenerum p. 8 
sic habet: Danaster vero, qui lornandi Borysthenes est, 
ni fallor, aliis vero Tyras , qui e Sarmaticis montibus 
profluens etiamnum Nester sive Bnester ab accolis dici- 
tur, et ipse in Sarmatia est. et p. 11: «c si quidem Da. 
naster Borysthenes est, ut. Iorntmdes velle videtur et nos 
ante diximus, quem nos Neprum seu Dneprum vocemus, 
Valachi ac Podolii nunc ea loca tenent : sin Nester sive 
Denesier , ut etiam. munc αὖ accolis Russis et Moldavis 
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atur, qui veteribus Graecis et Latinis Tyros est, 

soli Valachi ab eo ad Pontum ac Danubium extenduntur. 

73, 19. ἀνθϑοῶπος hic pro famulo accipitur, ut apud 

Codinum de offic. aulae Cp. c. 7 n. 15, et apud loannem 
Glycam de Vanitate vitae. | 


Ibid. 20. τὰ ζάκανα] vox lllyrica corrupte scripta, uti 
passim apud Graecos recentiores voces occurrunt alienigenae 
corruptae: zakon quippe in singulari numero, seu ut nostra- 
tes scribunt sakomn vel sacon, legem significat tam scriptam 
quam non scríptam, hoc est legem et consuetudinem; et in 
plurali zakona séu sakona leges et consuetudines. eadem 
voce utitur etjam. c. 38. corrige Ducangii Gloss. med. Graec. 
v. ζάκαγον. ) | | 

74, 11. καὶ κακὰ παιδία εἰσί] Meursius ad. vexbum, et 
muli pueri sunt. sed perperam idem Meursius jn no(s ad 
hunc Porphyrogeniti locum laudaí Epimenidis yersum, qui 
habetur apud D. Paulum, sic: ΝΞ 

Κρῆτες dei ψεῦσται, κακὰ πριδίᾳ, γοστέρες ἀργᾳί, 
nam ibi nom xaxa παιδέα sed κακὰ ϑηρέα: legitur. 

fbid. 15. καλλοκαιριζεῖν sipnificat aestatem trünsi- 
gere: κχαλυκαίριον quippe c. 99 est aestas. vide Meursii 
Gloss. med. Graec. necnon Bucangii. 

Ibid. 17. μονόξυλα sunt Hntres minores ex unico ligno 
confectae. Vegetius 3 7 scaphas de singulis trabibus er- 
cavatas appellat. unde a Latinis trabariae dictae, quae ex 
singulis trabibus cavantur, αἱ est apud Isidorum Orig. 191. 
hae propriae erant Scytharum Bulgarorum Russorum cetero- 
rumque ad septemtrionem populorum, quibus Istrum et maiora 
flumina. traiiciebant. Claudianus in 4 consulatum Honorii: ausi 
Danubium quondam transnare Gothunni in lintres fregere 
nemus, cum mille ruebant per fluvium plenae cuneis im- 
manibus alni. his quoque temporibus lintribus illarum re- 
gionum populi utuntur, quas patria lingua golize vocant, ut 
etiam nostrates. eiusmodi μογοξύλων frequens mentio occur- 
rit apud scriptores Byzantinos, necnon in Tacticis Leonis et 
Constantini impp. vide Ducangii Gloss. med. Lat. in Lin- 
ler, ac med. Graec. v. μονόξυλα. ᾿ | 

Ibid. 20. Puto hic pro Nemogarda legendum Novogar- 
dia, quae et Novogorod appellatur. 

ibid. Σᾳενδοσϑλαβος] Wenceslaum ita efferun£, Graeci 
Scriptores, Sphendostlabi huius Russerum principis mentio 


occurrit apud. Codrenum., p.660, 674, 675, 677, 682 et 693 
necnon apud Zonaram p. 215. 
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74, 99. ἀπὸ τὸ χκαστρον] sie etiam in ms pro ἐπὸ 


τοῦ XaGgrQ0U τῆς. 

.. bid.  Czernichoga oppidum in finibus Russiae et Li- 
thuaniae celebre; quae quidem ab incolis Czernichow nun- 
cupatur. 

75, 1. τὸ Κιοάβα] et paulo infra hanc ipsam urbem 
Κιόβα et Κίαβος vel Κίαβον appellat; quae quidem aliis K«ofía 
dicitur, nimirum Kiowia, Russiae olim metropolis, ad Borysthe- 
nem, cuius amplitudo pluribus describitur ac praedicatur a 
Ditmaro l. 7 extremo, Ádamo Bremensi c. 66, Matthia Mi- 
choviensi 1. 2 c. 18, Alex. Gagnino et aliis. ceterum legen- 
dum εἰς τὸ κάστρον, ut in ms. 

Ibid. Meursius πακτεῶται foederati interpretatur, Du- 
cangius tributarii. sic infra καὶ λοιπῶν “Σκχλαβὼν, οἵτινές 
Hor παχτιῶται τῶν Pog. ᾿ (7 Uo 
͵ "Jbil. 4. τοῦ καιροῦ ἀνοιγρομένου) veteribus hieme maria 
tisudebantur, vere apefieBantur. "Theodoretus de providen- 
tia serm. 1: τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος λήγοντος καὶ τοῦ ἔαρος 
ὑπολάμποντος, ἡνίκα. πλείθυς τῶν ανϑρώπων οἱ περὲ τὴν 
ἐργασίαν πόνοι, ὁδοιπορέαε v6 καὲ ἀχδημίαι καὶ ἀπὸ λεμένων 
ἀναγωχαΐ, καὶ ϑάλαττα ἐστορεσμένη χαὶ τῆς. χειμερινῆς ἀπηλ- 
λαγμένη τραχύτητος. Hieronymug im epistola. δή Eustochium: 
tandemque exacta hieme, aperto mari, redeuntibus ad. ec- 
clesias suas episcopis, et ipsa voto cum cis ac desiderio 
navigavit. claudebantur vero maria apud Graecos quidem 
sub occasum Pleiadum: ita Hesiodus Ὁ. et D. 620. wuiceba- 
turque nautis id tempus za»óvoía. Proclus ad illum locum: 
καὶ OL γε ναυτικοὶ πανδυσίαν χαλοῦσι τοῦτον τὸν καιρόν. 
aperiebanturque Bacchanalibus. patet ex Theophrasto in cha- 
ractere ἀδολεσχίας: καὶ τὴν ϑάλατταν ἐκ Ζιουσίων πλωΐμον 
εἶναι. et tunc Dianae sacerdotes rudem carinam deae dedicabant 
et commeatus primitias libabant. Apuleius Miles. 11 ex persona 
Dianae: diem, qui dies ex ἰδία nocte nascetur , aeterna 
mihi nuncupavit religio; quo sedatis hibernis tempestati- 
bus et lenitis maris procellosis fluctibus , navigabili iam 

lago, rudem dedicantes carinam primitias commeatus 
ibant mei sacerdoles. apud Romanos claudebantur 3. ld. 
Nov. et aperiebantur 6. Id. Mart.: testis Vegetius de re mi- 
lit. 4 39. εἰ dies aperiendi itidem festus erat, solennique 
certamine et publico spectaculo celebrari solebat, ut discimus 
ex eodem Vegetio ibidem. Mzuns. 

Ibid. 11. πέλλα inter instrumenta navalia bic recense- 
tur. videntur intelligi palae, inquit Ducangiwe, quibus undae 
ex navigis subinde eiiciuntur. nos etiamnum pelas di- 
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75,11. σκαρμὸς pro σκαλμός. slc xópnoc pro κόλπος, et 
talia, quae a&nnotamus suo loco in Glossario nostro. Mrvans. 
lignum quo alligatur remus. nostrates lingua patria etiam- 
num illud lignum scaram appellant. 

Ibid. 18. éocovnz] hanc vocem Russorum Sclavorum- 
que lingua inquit Constantinus significare non dormire ; unde 
pro éocovnz scribendum esse puto γεσσουπί, messupi vel 
nesupi, quae vox nostratibus significat non dormitare. 

Ibid. 20. De tzycanisterio' pluribus supra in Commen- 
tariis nostris: ad Antiquitates Cpolitanas. — 

76, 3. σκαλώνγειν] exscendere et appellere significat, 
inquit Meursius et ex eo Ducangius. hac voce utitur etiam 
paulo infra Constantinus eadem notione. 

Ibid. 7. πλῶρα pro πρώρα: Graeci enim recentiores o 
et À inter se confundere solent (sic καρδηνάριος pro xagór- 
νάλιος. Muns.) 

Ibid. 8. κοντοβευόμενοι] scribe xovrofloAovusror vel certe 
κογτευόμενοι : nam xovreveuy est propter incedere, appropin- 

uare. Glossae Graecobarbarae: ὃ πλησίον βαίνων, ὅποῦ 
ἔρχεται σιμά, ὅποῦ κογτεύει. iterum alibi, παραϑαλασσιος, 
ὁποῦ κοντεύεε τῆς θαλάσσης. occurrit illic pluries. δέευ δ. 

Ibid. 18. ὀστροβουνίπραχ]Ίάὔ osctrobuniprag dicitur no- 
stratibns acutum collis limen; nec dubito quin ita sit scri- 
bendum, quippe Graeci exteras voces passim corruptas ac de- 
pravatas proferunt. 

77, 6. πειζιμέντον e Latino est, impedimentum; vox 
alibi nusquam neque Meursio neque Ducangio, ut ipsi faten- 
tur, lecta. | 

Ibid. 13. νερὸν aqua. v. Meursium et Ducangium. 

Ibid. 19. ὅσον τοῦ Innoógouíov] vide quae de Hippo- 
dromo Cpolitano monuimus Comment. in Antiq. CP 1. 3, ubi 
eiusdem Hippodromi figuram exhibemus. 

Ibid. 91. σαγίτετα vox Latina, qua passim Graeci re- 
centiores utuntur. ΝΕ 

78, 93. παρακλάδιον "mihil aliud est, inquit Meursius, 
quam quod divergium dixit Siculus Flaccus de condit. agror. 
et auctores de Limit. Ducangius vero inquit, εἰς τὸ τοῦ 4fa- 
vovfi/ov ποταμοῦ παρακλάδιον, id est, ubi Danubius in ra- 
mos finditur. ' t . 

79, 7. Κωνσταντία»}] v. quae de Constantia monuimus 
Comment. in Antiq. CP 1. 1. ' | 

Ibid.9. εἰς τὰ τῆς ἸΠεσημβρίας μέρη] Meursius ad par- 
les meridionales interpretatur. 

Hbid. 14. ἀπὸ τὸν Κίαβο») sic passim Graeci recentio- 
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res pto. ἀπὸ τοῦ ΚΧιάβου. perperam legitur iu editis ἀπὸ 
τὸν Κίαβον ποταμιὸν ; quippe vox ποταμὸν desileratur in B. 
unde puto eandem urbem, quam superius scriptor noster 
Κιοαβα et Κιόβα appellavit, hic Kíofo» nuncupare; quod 

idem manifesto ex contextu liquet: nam etiam paulo infra 
Ἡδαβαν habet, neque sermo est de flumine, sed de urbe 
Kiowia. 

70, 15. πολύδρια legitur in Gloss. Gr. Lat. Phavori- 
Dus: πολίχνια noÀvóQua, πόλις. 

bid. 22. 'Pouav»ía apud scriptores Graecos recentiores 
nonnunquam pro imperio Orientali et interdum pro provin- 
ciis Asiaticis accipitur. v. Ducangii utrumque Glossarium. 

Ibid. 23. οἱ Οὔζοι] vide quae de Uzia et Uzis habet 
Porphyrogenitus infra c. 37 et 49. sunt autem Uzi seu Usi 
Scythici populi et Hunnici, Patzinacis et generis praestantia 
el multitudine haud inferiores, Husi Ramondo de Agiles et 
Tudebodo 1. 2 dicti. de his agunt Zonaras in Const. Duca 
εἰ Romano Diog., Scylitzes in Monoiacho, aliique historiae 
Byzantinae scriptores. 

80, 5. De Alania et Chazaria pluribus scriptor noster 

infra c. 37 et 49. 
.  Jbid. 31. φοσσάτον exercitus; qua significatione pas- 
sim occurrit apüd scriptores Byzantinos, necnon apud tacti- 
cos. Latini quoque recentiores fossalum pro ezrercitu 
ixere. | 

81, 8. De Francia Moravia et Chrobatis pluribus infra 
agit Constantinus; de Sphendoplmco autem Moraviae principe 
€. 41, ubl vide quae adnotamus. de hac Francia vide quae 
observat Ducangius in notis δὰ Chrenicom Paschale p.648. 
. 82, 8. στέμμα hic pro corona sumitur, seu ut verius 
(dicam pro camelaüció illó Constantinianeo, quo imperatores 

politani caput redimiti cernuntur tum inm, numismatibus suis 
tum in figuris. 

Ibid. 14. βασιλέα] Graeci recentiores actusativos sin- 
gulares pro rectis ponunt. hinc βασιλέα hoc loco pro fao:- 
λευς. sic &bdpa pro ἀνήρ. Anonymus de bello sacro: ἔβρεν 
ἐκεῖ τὸν μισὲρ τζὰν τὸν ἀνὄραν τῆς ἐκείνων, sic γυναῖκα pro 
γυνῆ. Corona pretiosa: ἡ γυναῖχα ὅποῦ ϑεωρεῖ καϑ' Zuspi- 
νὸν, Wm εἰκόνα pro tixov. glossae Graecobarbarae: ἀβι- 
λυκὴ tixóva. unde icona similiter dixit Metellus in Quirinal. 

his confinia runcta 

discernuntur icona, 

quae feri saxéa, saccum 
istentum satis, aeque 

saxi pondere duram. Mus. 
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89, 1f. παρ᾽ 7j] perperam scribit Meursins παρ᾽ ὑμῶν. 
nam quamplurimi populi ex Pe illis | entibus borealibus ac Scy- 
this, de quibus loquitur Porphyrogenitus, flyrica lingua 
utebantur, nec alia ab illa qua za nostrates ; et qua quidem Ey- 
ropae haud minima pars nunc utitur. igitur καμελαύχιον cum 
mou sit vox Illyrica, ut liquet ex Suida (καμελαύκιον, inquit 
ille, Ῥωμαίων ἡ λέξις, ῥδηϑείη 9 ἂν καὶ ᾿λληνιστί, παρὰ τὸ 
zsavpgoa ἐλαύγειν, καμελαύκιον. eadem habent Lexicon Cyrilli 
et Glossae Basilic.), nen videtur quidem scribendum παρ᾽ 
ὑμῶν sed utrobique παρ᾽ ἡμῷγ. quid autem sit camelaucium, 
supra monuim 

Ibid. 30. "wy ὅτο ϑημοτελὴς] v. Codinum de Offic. au- 
Jae Cpolitanae. 

Ibid. 32. De sacra mensa aedis Sophianae pluribus 
Comment. ia. Antiq. CP l. 4. 

88, 8. Kovosavrí»v] coronam hane imperatoris la- 
pillis ornatam depositam fuisse in aede Sophiams alii volunt 
ab Heraclio, alii a Maurieio, alii denique ab ipso Censtantino 
magno, ut hic videtur inuere ecriptor noster. ' 

84, 3. Scribendum καχιγκάκως docemur ex vita 8. Ste. 
phani lunioris edita a doctissimo D. Bernardo de Meutfaucon 
nestro, p. 515: KOXLYX CX ODE παρευϑὺ τοῦ ζῆν ἀπαλληγεῖ, et p. 
527: κακινχάκως τὸ ζῆν ἀπέρφηξεν εἰς ἀτελεύτητον παραπερμ- 
φϑεῖσα κύλασιν. Meursius legendum aít xox5» καχῶς dntQ- 
ρθήξατο ζωήν. quae vero hic narra Porphyrogenitus de merte 
Leonis Chazari, satis conveniunt. cum 118 quae de eo habent 
reliqui scriptores Byzantini. verum fallitur scriptor noster, 
dum huius uxorem a Chazaria fuisse paulo superius dixi, 
uti infra ostendemus, ubi scriptor noster eadem tradit. 

Ibid. 11. De eiusmodi siphenibus, qui ignem Graecum 
elaculabantur, pluribus agit Ducangjus in motis ad Villhas- 
duinum et ad. loinvilam, necnon in Gl. Gr. 

lbid. 16. ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ] sic supra: κατάρα τῦῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου. Κωνσταντίνου.  Balsamon de privileg. 
patriarch. παρὰ τοῦ dyíov ἰσαποσεύλου μεγάλου Kovora»- 
τίνου ἄρτι πρώτως ὀρϑοδοξήσαντος. εἰ certe inter divos re- 
latus fuit cun matre Helena Constantinus, dicatusque ei dies 
festus 21 Maii, ut videre est ex Menolegio Graecorum ét 
Manuelis Comneni constitutione de feris. Meuse. 

Ibid. Infra c. 48 ait ignem Graecum eiwsque usum μεΐ- 
mum Callinicum .quendam liio advenam Cpolitasos docuisse 
temperibus Constantimi Pogonati. et Theophanes ad anmum 
4 eus Augusti sic de igne Graeco loqmátur: ó Φὲ προλε- 
χϑεὶς Κωνσεανεῖλος τὴν τοιαύτην τῶν ϑεφμάχων καιὰὼ ΚΠ 
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ἐγνωκώς, κατεσκεύασεν xal αὐτὸς διήροις εὐμεγέϑεις' waxxo- 
βοπορφύρους xai δρόμωνας σιφωνοφύρους, καὶ τούτοις προσ- 
ορμίσαι ἐκέλευσεν ἐν τῷ Προκλιανισίῳ τοῦ Καισαρίου λε.- 
μένι. v. de igne Graeco Nicetam in Isaacio Angelo 1. 1. 

86, 1d. τὴν γένεσιν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν] at 
dissentiunt alii historici; et quidem Porphyrogenitus secum 
ipse pugnare videtur: quippe de Them. 2 9 Constantinum in 
urbe Naisso Daciae natum fuisse scribit. lulius Firmicas 
Math. 2 2 eum ortum fuisse ait Trasi. Nicephorus Callisti 
Drepani Bithyniae urbe ad Nicomediensem sinum, quam post- 
modum urbem Helenopolun de matris nomine appellavit, ut 
tradunt scriptor chronici Alexandrini et Theophanes. alii 
denique Constantinum in Britannia natum fuisse volunt, hoc 
praesertim fulti argumento, quod auctor Panegyrici Maxi- 
miano et Constantino dicti haec de Constantino dicat: libe- 
ravit ille Britannias servitule, ἐκ etiam nobiles illic ori- 
endo fecisti. αἱ quod ait alibi Eumenius : 0 ἐοτισιαία εἰ 

unc omuibus beatior terris Britannia, quae Consiantinim 
Caesarem prima vidisti! certe de Caesaris dignitate Con- 
Stantibo dum in Britannia meratur collata probabilius intel- 
ligendum. 

87, 8. τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα ἐδέξατο) falli- 
litur Porphyrogenitus, uti supra monuimus, dum Leoni Cha- 
saro Chasaria oriundam uxorem adscribit ; quippe hic Cha- 
zarus cognominatus fuit propter matermam originem : Irene 
enim, prima Copronymi uxor, Chasarorum chagani filia fuit, 
quae Christiana facta catholicam fidem, quoad vixit, incolu- 
mem servavit. Leo autem Copronymi filius lrenem Athenis 
oriundam in matrimonium duxit; quae quidem post coniugis 
excessum cum filio Constantino impubere imperium per annos 
decem administxavit; Iqui suae aetatis factus matrem in or- 
dinem redegit: at illa comprehenso filio oculisque privato 
totam rursus imperii auctoritatem in se transtulit; tandem a 
Nicephoro Generali comprehensa imperio est exuta, et in in- 
sulam Proten, deinde in Lesbon deportata, ubi haud multo 
post fato functa est. 

88, 1. Petrus Bulgariae rex, Symeonis filius, pace cum 
Romanis composita Cpolim venit, et a Romano Lacapeno 
perhonorifice exceptus Mariam «ex Christophoro Caesaris filio 
neptem uxorem duxit. 

Bbid.16. τρίτου καὶ ἐσχάτου] sic a prindpio imperii tertio 
leco Christophorus nominabatur. at ubi Christophorus Ste- 
phanus et Constantinus Romani La i| filii Augustali di- 
gnitate donati fuerunt, co processit hominis impudentia ut 
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Sli Christophorum Censtamtillo iw consessibus et acclama- 
tienibus 'publicis praepoui voluerit, ut patet ex Lutitp. 8 9; 
Scylitz. p. 626, Nov. Romani senioris. 

90, 1. ἐπελϑὸν αὐτιῇ τέλος] quippe Romani in Porphy- 
rogenitum perüdiam vindieavit deus pari in: ipsum Stephani 
flii impietate, qui patrem imperio deiectum et in monachum 
defensum in monasterium Pretes insulae ablegavit, ubi reli 
quum vitae exegit Romanus, licet non omni abdieata recupe- 
randae potestatis spe, ut scribit. Leo grammaticus. 

. 9. σταδιασμοῦ } occürrit etiam c. 1 haec vox, ubi 
vide quae adnotavimus.  Mewrsius |hic legendum ait σεαδι- 
σμοῦ pro σταδιασμοῦ, 

Ibid. 15. Qui Porphyrogenite Ζηναῤὺς dicitur, Theo- 
phani, Anastasio, Cedreno, Lendulpho Sagaci'et Anonymo in 
Sjaracenicis Νήζαρος sive Νίζαρος vocatur. quae vero hic 
habet scriptor noster de Mahometis genealogia, fere omnia 
ad verbum , ut aiunt, ex Theophane exscrpsit; unde isthaec 
conferenda 'iis quae de Mahomete habet idem "Theophanes ad 
annum 21 imperii Heraclii Augusti. — comparandus insuper 
scriptori nostro Abrabam Ecchellensis. 

Ibid. 17. Mov»dapov xai ai Papria»] ita ita habet et Anasta- 
sius Bibliothecarius: hic gignit filios duos , Mundarum sci- 
licet et Rhabiam. — sed. qui scriptori nostro, Theophani et 
aliis historicis dicitur Mundarus , Cedreno appellatur Muda- 
Tus, Landulpho Sagaci Muhdar ; et fortassis idem qui apud 
Abrahamum Ecchellensem Massarus nuncupatur. qui autem 
Porphyrogenito Anastasio et Cedreno Rhabia dicitur, Arabia 
appellatur a Theophane, Anonymo in Saracenicis, et Cyrillo 
in Epitome chronica; apud Abrahamum vero Ecchellensem 
Rabiha vocatur. 

lbid. 18. Κούσαρον xa Kaicov] Theophanes pro Κού. 
cago» habet Κούρασον, Landulphus vero Sagax Jliez. sed 
perperam legitur apud Theophanem καὶ Ἴσον pro Kdico», et 
apud Cedrenum et Anonymum in Saracenicis Kairo». apud 
Abrahamum  Ecchellensem Caisus bie ;4appellatur. ceterum 
Corasus, inquit lac. Goar in notis ad Theophanem, ille idem 
me iudice qui Ecchellensi Coraiscius, a quo Coraiscitae 
MMakometi pseudoprophetae cognati et hostes dicti sunt. 
que fit satis admiranti unde Saracenus hio Catabas Mahometi 
contribules prodiderit ad necem : hostis. enim Mahometici san- 
guinis extitit infensissimus. 

Bbid. Θυμίμην») Theophanes. et Anonymus in Saraceni- 
cis Θεμίμην, Cedrenus Θεμίνην, Anastasius vero et Landul- 
phus Sagax hunc Theominem appellant, monente Meursio. : 
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90,18. '"4oa»dov] hunc Theophames, Αμδβίδαῖνα, εἰ Amo- 
nymus in Saracenicis Ásadum appellant, Cedrenus Ássadum, 
Landulphus vero Sagax Asydum. ! 

Ibid. 19. ὁμωνύμους sic habetur etiam in me. at le- 
gendum est cum Meursio ἀνωνύμους, id est red Ce. 
mon exiant vel quorum nomen ignoratur, ut est ἃ e- 
drenum et Ánonymum saepius ἃ nobis laudatum. Theepha- 
nes habet xaí ἄλλους ἀγνώστους, ita et Landulphus, dum 
scribit e£ alios ignotos. 

Ibid. 91. τοῦ sxrGv] Landulphus 1. 18: mon swnt de 
tribu ipsorum, sed ex Gethum, videlicet hi qwi vocantur 
Amonitae. 'Theophanes et ex eo Cedrenus ei Aeyopttrot dpa 
γῖται; τουτέστιν Ὃμηρῖται. — Homeritae lidem videntur qui Ec- 
chellensi Aumaritae, qwi relictis sedibus in Arabiam feli. 
cem secesserunt, hacque de causa eiws regionis incolis 
ipsorum posieri ascripti sunt. — Homeritae vero Ptolemaco 
et Plinio Arabiae felicis populi. Procopie autem de B. Pers. 
1 Auzomitae appellantur. 

91, 4  Xadiya] Anonymus in Saraceníicis: £/05498 πρός 
τινα γυναῖκα πλουσίαν, μισϑωτεῦσαι αὐτῇ, συγγενίδα αὐτοῦ 
οὖσαν, καλουμένην ,Χαδδιγῆ, πρὸς τὸ καμηλεῦσαι καὶ πραγμα- 
τεύεσϑαι μετὰ τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ. Historia Longobar- 
dica: quaedam autem matrona nomine Cadigam, quae prae- 
erat cuidam provinciae.  Landulphus Sagax banc ipsam 
matronam Eadigam appellat. 

lbid. 14. ᾿Δρειανοῦ τινὸς μοναχοῦ) Anonymus in Sara- 
cenicis hunc monachum Arianmm Cpoli e menasterio Calli- 
strati ob pravos in fide sensus eiectum fuisse scribit. nomen 
ei Sergius fuit, ut testantnr variae lectiones 'Theophanis et 
historia Longobardica : fuit quidam monachus qui Maho- 
metiun. instruxit, nomine Sergius, qui in errorem Nestorii 
incidens, dum a monachis fuisset expulsus, in Arabiam 
venit ei Mahometo adhaesit. | ceterum perperam scribitur in 
Chronico monachi Altissiodorensis Selgi monachi pre Sergii 

. monuit Meursius. 

Poéd. 15. καὶ οὕτως ἡ γννὴ] Theophanes pluribus rem 
totam narrat. Cedrenus qui passim Theophanom ad verbum, 
ut aiunt, exsceribit, hic ab eedem in mulis differt, ut videre 
est ad annum 21 imperii Heraclii Augusti. 

lbid. 17. φυύλαρχον) ita lego cum Meursio, ct ita habe- 
tur apud Anonymum in Saracenicis, φύλαρχοι autem recen- 
toribus Graecis dicti fuere ut plurimum Saracenorwm priu- 
cipes: hi quippe divisi erant in tribus, quae suos habebant 
phylarches, ut acribit Sesomeuus ὁ 38 extr. Procopius de 
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B. Pers. 1 17: Ξαραχηνῶν ἡγούμενοι, of φύλαρχοι ἐπικαλοῦν.-. 
rat. v. Ducangti Gl. Gr. 

91, 18. Βουβώάχαρῦῇ varie hoc nemen scribi monet 
Meursius. "Theophanes ᾿“βουβάχαρος, Anastasius et Cedre- 
nus ᾿“βουβάχαρ, Anonymus in Saaracenicis Βουβάρ χαν, Lan- 
dulphus Eububezer. ceterum "Theephanes et Cedrenus hane 
rem diverso modo narrant. 

Jbid. 20. καὶ χατέσχεν ἢ πονηρὰ πλάνη] pluribus hac 
de re scriptor noster infra c. 17. quae quidem omnia ad ver- 
bum ex Theophane exscripsit, — Cedrenus vero impii Maho- 
metis dogmata fusius expetit, ut videre est ἃ annum 31 
Heraclii Augusti. 

92, 9. τὸ τῆς 7Íppodírge aorgo»] Cedrenus rem pluri. 
bus exponit. Anonytus vero in Saracenicis inquit Mahome- 
tanos Veneris effigiem in magno lapide positam colere, cre- 
dentes in eo Abraham cum Agar coiisse, aut camelum ei 
alligasse cum lsaac sacrificaturus esset. eadem refert Eu- 
thymius Zygabenus Panopliae tit. 28, 

Jbid. 13. -:Mixe sive lMaxs aut lMaxty, vel Báxys 
quoque, locus erat in quo domum orationis ab Abrahamo et 
Ismacle structam Mahomet fabulatur. Catechesis Saracenorum: 
ἀναϑεματίζω τὴν μυϑοποιίαν τοῦ Moaus9, à» ἢ φησὲ γενή- 
σεσϑαι τῷ ϑεῷ οἶκον προσευχῆς παρὰ τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τοῦ" 
Ἰσμαὴλ εἰς τὸ Baxys ἤτοι τὸ Maxey ἢ Maxs, ὃν ὀνομάζει 
προσκυνητήριον τοῦ παρατηρήμαϊος. καὶ προστάσσει, ὅπον 
ἄν doi καὶ εὔχονται, στρέφωσι τὰ πρόσωπα αὐτῶν πρὸς 
τὸ μέρος ἐχεῖνο. erant autem illic septem lapides qui ἃ Sara- 
cenis iaciebantur contra Christianos. Historia Longobardica: 
semel autem per singulos unnos causa recognitionis ad 
domum dei, quae est ἐπ Mecha, ire praecipiuntur, et ibi 
edorare, etmque inconsulilibus legumentis circumire, ei 
lapides per media foramina pro diabolo lnpidendo iactare. 
quam domum dicunt Adum construxisse, omnibusque filiis 
eius et. Abrahami et Ismaelt locwn orationis fuisse. de- 
mum Mahemeitum oam domwmm sibi cunctisque gentibus 
suis tradidisse a t. Landulphns Segax appellat lo- 
eum blasphemiae 1. 22.  Mzvxs. 

99, 2. Stephanus hie. mathemeticus Alexandrimus erat, 
teste Cedreno ad annum 192 imperii Heraclii, wbi zem pluribus 
narrat. quae sequuntur in Cedreno (post il& deutvyorear 
ἔτη rE6) mutila mihi ας depravata videnter. ometeram per- 
peram Meursius ínterpretatmr hwnc timhum si: ezrcerptum 
canonis quet posuit. Stephanus mathematicus de Sarace- 
norum exitu, quo temporo fuerit et quo Bemanerum ám- 
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peratore. nam hic ἐϑεμάτισεν non ὁ tantum significat, 
sed posuit vaticinando ex astris. ϑεματίζειν futura prae- 
xwnliare ex astris significat. vetus scheda a Seldeno edita 
de lure Gentium 3 20: ἐϑεματίσϑη ἢ «Κωνσταντίνου πόλις 
παρὰ Οὐάλεντος dorgolóyov ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν ἐγκωιγνίων av- — 
τῆς. v. Ducangii Gl. Gr. 

93, 6. éroc| ἀπὸ χτίσεως κόσμου coÀ.] de aera Ara- 
bum seu Mahometanorum, quos Hegirae, hoc est διωγμοῦ, 
annos appellant, consulendi sunt Scaliger Calvisius Petavius 
Pagius alique. quae autem in editis «hic statim sequuntur, 
nimirum vi» d$ ἐστιν goo, ἰνδικτιῶνος δεκάτης πέμπεης, ὡς 
εἶναι ὠπὸ τότε ἕως νῦν χρόνοι ψμ', verba nequaquam Con- 
Stantini nostri sunt, sed potius glossema, ut aiunt; quippe in 
codice Regio membranaceo , charactere duodecimi seculi con- 
scripto, praedicta verba non habentur in texta sed ad mar- 
ginem recenti admodum manu exarata. unde ad locum hunc 
optime Meursius, qui non viderat codicem illum Regium, sic 
monet: aut numeri hic vitiati sunt, aut caput hoc insiticium 
est neque ἃ nostro Constantino, quippe ad quem ab Heraclio 
usque anni fantum computantur plus minus trecenti. atqui 
hic inveniuntur anni 740 ab eius imperio, id est, plures 400 
post Constantinum nostrum. ergo manifestus error, et alter- 
utrum verum, quod censemus. 

Ibid. 7. τὸ ϑεμάτιν pro ϑεμάτιον, ut habet Cedrenus 1. 1.: 
ἐγένετο ϑεμάτιον τῶν Σαρακηνῶν παρὼ Στεφάνου ᾿Ἄλεξαν- 
δρέως. quid autem ϑεμάτιον proprie significet pluribus mo- 
nuimus supra Comment. 1. 8 p. 783. 

Jbid. 10. 1Movzovucr] Cedrenus ad annum 21 imperii 
Heraclii: οὗτος ὁ ωάμεὸ ὃ xoi Movyovuer. 

Bbid. 14. ςρλϑ'] optime Constantinus Mahometi mor- 
tem hoc anno consignavit, qui fuit imperii Heraclii 22. obiit 

uippe Mahomet die 17 lunii, feria secunda, mensis Rabie 

die 12, nono anno quam imperare coeperat, cum vixisset 
annos lunares sive Arabicos 63. Theophanes autem Maho- 
meti mortem ad annum 21 eiusdem Augusti refert, sed com- 
parandus huic Theophani Constantiniano Theophanes ipse 
editus typis Regiis p. 2976 et 277, ubi pluribus haec omnia 
narrantur; unde haec excerpta tantum esse ex Theophane, 
non vero Theophanis ipsissima verba, ut nonnulli arbitrati 
sunt, manifesto apparet. 

Jbid. 20. τοῦ ϑεύόπτονυ Μωσέως] in Theophane edito 
post haec verba legitur: ἦσαν δὲ τῷ ἀριϑμῷ δέκα οἱ τοῦτο 
πεποιηκότες, καὶ σὺν αὐτῷ διῆγον ἄχρι τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. 
&t puto hic pro ἄχρι τῆς σφαγῆς αὐτοῦ legendum αχρε τῆς 
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φαγᾷς αὐτοῦ donec ipsum comedeniem, viderim, . φαγῇ 
quippe et φαγί, ut scribit Ducangius in ΟἹ, Gr., Graecis re- 
centioribus cibwm seu eduliwm significat; at hic φαγὴ pre 
ipso comedendi actu accipitur, ut ex sequentibus intelligi fa- 
dle petest. cerrigendus etiam est Cedrenus ac ipsius inter- 
pres; qui eadem ferme habet ad annum 21 Heraclii. - 

, 20, ϑεωρήσφαντες δὲ αὐτὸν ἀπὸ καμήζου ἔσϑίοντα] 
ita habet et Theophanes, sed perperam ipsius interpres sic 
ista vertit: cameli vero carnes eo degustare conspecto, 
quem arbitrabantur eum non esse decreverunt. sic inter- 
pretor: €um autem vidissent ewun e camelo comedentem, 
cagnoveruni xon esse eum quem pulaverant. ita etiam 
corrigendus interpres Celreni, qui eadem habet. 

Trid. 91. Ort οὐχ ἔστιν ὃν ἐνόμισαν. , édídaoxoy] haec 
mutila videntur et re vera sunt, si TTheophanem spectes, qui 
sic habet: ἔγνωσαν ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὃν ἐνόμισαν, καὶ 
ἡπόρουν τί πρᾶξαι, καὶ ἀφῆσαι αὐτοῦ τὴν ϑρησχείαν δειλιῶν. 
τες οἱ τάλανες διδάσκονται αὐτὸν ἀϑέμιτα xa? ἡμῶν Χρι- 
στιανῶν, καὶ διῆγον σὺν αὐτῷ. deinde pergit Theophanes 
Mahometis genealogiam texere; ex qua quidem Theophanis 
narratione Porphyrogenitus caput 14 dé genealogia Maho- 
metis adornavit. 

94, 5, ἐκράτησεν δὲ 7 αἵρεσις αὐτοῦ) bine corrigendus 
est Theophanes editus, qui perperam habet καὶ ἐκράτησεν ἡ 
αἵρεσις αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς «ἰϑρίβου διὰ πολέμου τὸ ὄσχα.- 
tov: delendum quippe illud διὰ πολέμου τὸ ὄσχατον. 

Ibid.7. ἐδίδαξε δὲ τοὺς ξαυτοῦ ὑπηκόους] similia habet 
et Theophanes ; at Cedrenus. pluribus vesanam impii Mauho- 
metis doctrinam exponit. 

Ibid. 18. Abubacharus principatum Arabum tenuit annis 
duobus et dimidio, ut tradunt Theophanes Cedrenus Anasta- 
sius aliique. perperam in notis scribit Meursius Theophanem 
Abubacharo biennium tantum assignare ; quippe tabulae Theo- 
phanis eidem annos tres adscribunt, et ad annum 24 Heraclii 
scribit idem Theophanes Abubacharem extinctum fuisse post- 
quam regmnasaet annis duobus et dimidio. 

λαμβάνει τὴν πόλιν Γάζαν] ammo secundo sui 
principatus, 23 Heraclii, misit Abubacharus duces quattuor, 
qui Heram et universam Gazae regionem cepere, ut scribit 
Theophanes eodem loco. : 

id. 91. 315 δώδεκα) totidem Umaro annos adscribit 
Theophanes. s 

95, 6. λόγον ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ] v. Theophanem a. 30 
Heraclii, Umari principatus 9. 

lbid. 11. τὸν ναὸν ἐζήτησε] ἃ. 10 sui principatus tem- 
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lum Hierosolymis restaurare aggressus cst Umarus, ut. tradit 
eophanes eodem loco. ' 

95, 18. τῶν ;fpoo»] qrincipatus Uthmani a. 3, Con- 
stantis vero imperil a. 6 Saraceni in Africam expeditiene 
suscepta, ac pugna cum tyranno Gregorio commissa, ewm in 
fugam verterunt eiusque exercitum deleverunt, ac veetigalibus 
ex pacto Africae impositis reversi sunt. vide Theophanem 
ad annum 6 eiusdem Augusti. | 

Ibid, 19. πορϑήσας Κύπρον Mavias armata classe 1700 - 
navigiis expediGonem in Cyprum suscepit, Constantiam civi- - 
tatem cepit, universam subegit insulam, eamque magna clade 
affecit. vide Theophanem a. 7 imperii Constantis, Uthmani 
vero principatus a. 3. | 

Jbid. 31, τὴν '4o«óo»] Mavias bis Aradum obsidione 
cingit, primum ἃ. 9 principatus . Uthpani, sed frustra: nam 
conatibus licet stzenuis cum nihil proficeret et iam hiems in- 
staret, irrita obsidione Damascum se recepit. anno vero se- 
quenti arma iterum adversus Aradum convertit, eamque ea 
condicione cepit ut oppidani, ubi libuisset, babitare possent: 
urhem vero igne vastavit, moenia evertit, et usque in hodi- 
ernum diem effecit insulam incolis omnibus desertam, v, 'Theo- 
phanem eodem Joco, 

Jbid. 38. xd χίλια v5 ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως) Rho- 
dum eccupant Saraceni et colessum eyertuni amno 12 impe- 
rii Constantis , Uthmani vero principatus auno 8, ut scribit 
Theophanes. ex his autem Iac. Goar celosesum colligit circa 
Esechiae amnum 20 vel proximum aliquem Rhodie portui 
impositum esse. 

96, 1. ἐννακοσίας χαμήλουῤ égopgrmot»] sic ex Theo- 
phane et ex ms Begio vetusáore, ubi non solum capite hoc, 
sed etiam sequemti, in quo loquitur etium de colosse Rbodio, 
motas numerals nongentorum Ὁ depravata videtur, et manu 
recentiori nota interlinearis comparet, τρεάκονεῳ χελιάδας, hoc 
capite 20. capite vero sequenti prima manu scriptum erat 5z, 
nimirum ἐνναξοσίας καὶ ὀγδοήκοντα ; posunodum vero manu re- 
centiori nota mameralis nongentorum mutata fui, in 4 subscri- 
ptum, quod quidem significat triginta milia, et ad marginem 
charactere recentiori legitur TQ««xovra χιλιάδας καὶ OyÓor- 
κοντα. ceterum φορτώνειν Graecis recentieribus onerare sew 
enus imponere sigmiücat, — vide Gl. (ir. Bucangii; cmi ad- 
dendus erit locus hic Constantini, necnon Theophauis, qui de 
hac re.agit ad annum 12 Constantis. 

bid. 6.' ἔτη εἴχοσι τέσσαρα] "Fheophanes quoque Ma- 
viae annos 24 adscribit. 07 
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96, 8S. ἐκ τοῦ χρονικοῦ Geogiirovc] de excarelone Mar- 
daltarum in Libanum Joquitur Theophanes a. 9 Constantini 
Pogonati; qui fait annus ab orbe condito, prout Graed re. 
centieres computant, 6184. unde manifesto liquet numerum an. 
norwum ab orbe condito huic titulo appositum corruptum ac de. 
pravatum esse a scriba indocto, et sic restituendum ςρπὅ', 
de Mardaitis autem cf. Iac. Goar. | 

lbid. 17. τοῦ óg9odó0tov υἱοῦ, τοῦ Πωγωνατουϊ sic in 

8 legitur nimirum αὖ imperatore Constantino Pogonato, 
orthodoro füio scilicet Constantis. in editis perperam ha- 
betur, παρὰ τοῦ βασιλέως Kovorartíivov τοῦ ὀρϑοδόξου υἱοῦ 
Jloywratov; sed optime Meursius in notis monet scribendum, 
παρὰ τοῦ βασιλέως KMovoravtívov τοῦ ὑρϑοδόξου τοῦ Ilo- 
γωνάτου: quippe haee acciderünt: non sub Pogonati filio, sed 
sub ipse Pogonato. ue | ᾿ 

Ἰδά. 18. Πιτζηκαύδῃς} in Theopháne ΠΠπιτζιγαύδης, in 
Cedreno Πιτιζιχαύδης. | ᾿ U 

Jbid. 22. χιλιάδας τρεῖς] ita et Theophanes ad annum 
9 Pogonati, cui consentit et Landulphus; remus vero ha- 
bet χιλιώδας v. vide lac, Goar in. notis ad hune Theépha- 
nis locum. 

97, 1. «] Cedrenus habet o. Peyres. codex ms, con- 
tinens chronographiam Theophanis, laudatus ἃ Goaro, ówza 
χιλιάδας habet. 

"διά. καὶ ἵππους εὐγενεῖς v ] de iis omnibus quae huc- 
usque narravit scriptor noster, lequibw 'l'heopbames a. 9 
Pogonati, sed diversis verbis, et sane pluribus, ita ut haee 
non Theophanis verba sed excerpta Constantini ex Theo. 
phane dici verius: possint. 

Ibid. &. ἐπὲ τούτῳ perperam Meursius interpretatur in. 
terea: quippe dissidium hoc inter Arabes, nimirum inter Alim 
et Maviam , non Constantini Pogonati temperibus sed Con. 
stantis eius patris accidit. de diseidio Theophanes. ad 
annum 14 eiusdem Constantis. 

Hbid. 6. ὁ δὲ αβίας ἀνϑωπλίσατο!ὶ de hoc bello inter 
Alim et Maviam scribit 'Theophanes ἃ. 15 imperii Con- 


tis. 

Jbid. 10. ἔτη o'.] optime convenit hic numerus annorum: 
nam a morte Maviae, quae accidit a. 11 imperii Constantini 
Pogonati, Christi 678, ad annum S Constantini Copronymi, 
Christi 748, quo^ Chorasanitae et Maurophori adversus Ma- 
ruam, expeditionem moverunt, anni intercedunt 70. de qua 
quidem expeditione pluribus agit "Fheoplianes ad annum 9 
eiusdem Cepronymi.  ' ' . 
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ες; 92,.17. ,d«nÉoposv sic τὴν Jonaríay] Moruam ἃ Mau- 
xophoris. ocejso, eius fili ae reliqui &sfünes calamitatibus su- 
persties ex Áegypta. migraverunt in Africam ; inde maris an- 
gusti fretum Libyam ab Europa iuxta Oceanum disterminans 
íxaiicientes (Septe loco nomen factum est) Hispaniam Euro- 
pae partem ad hoc usque tempus tenuerunt ; alii licet super- 
stitionis eiusdem et ex eadem stirpe nati, quos nimirum na- 
vibus deportatos illuc exposuit Mavias, .eam regionem prius 
incoluerunt. sic Theophanes a. 9 imperii Constantini Co- 
pronymi. «ex quibus apparet scriptorem nostrum hic confun- 
dere expeditionem primam, quam Arabes in Africam fecere, 
cum hac secunda, quae accidit interfecto Maruam a Mauro- 
phoris; de qua quidem loquitur Theophanes ]. l. -- 

:  Jbid. 93. καὶ οὐδεὶς τῶν ἱστορικῶν») de Maviae poste- 


ris, qui in Hispania regnarunt, vide Rodericum Toletanum in 


Historia Arabum. | "E 
'" 98, f. ἀπεβίω οὖν ὃ Mafia] Theophanes Maviae mor- 
tem a. 11 Constantini Pogonati tradit, E 

Jbid. 3. ἔτη xc] 'Fheophenes editus ex codice Regio 
habet ὅτη «. ita ét Miscella,. .. codices Theophanis . Palatini 
et Peyresiani babent, ut scriptor noster, 8175 xg. 

Ibid. ἃ... ἔτη c' | Tabulae Theophánis Izid annos tres 
adecribunt. : hic autem. Cedrena Ἐζὴδ. et. Landulpho Gizid 

icitur. ΜΝ 

Ια. ὅ, ἐταράχϑησαν οἱ ᾿“Δραβες]. de hae re loquitur 

Theophanes & 15 imperi Constantini Pegonati, sed diversis 

V€rbis. . . lo 
lbid. 8. Οὐσὰν} in Theophane legitur. 

Bbid. 13. ἐν τούτοις] non inter haec, sed annis ferme 
duobus post moritur Censtantinus, non quidem filius Pogonati, 
sed Pogonatus ipse a. imperii sui 17. unde hic et supra a 
Scriba indocto adiunctum fuisse puto illud ὅ υἱὸς τοῦ Πωγω- 
varov. lege igitur ὁ Πωγωνάτος. ! 

lbid. 90. παρὰ Ov3ua»] Mavias primum ab Umaro, non 
vero ab Uthmano, quemadmodum tradit hic scriptor noster, 
creatus fuit dux et ameras Saracenorum. auctor est Theo- 
phanes ad annum 28 Heraclii. 

99, 4. ἐν τῇ Ῥόδῳ] de hac expeditione Maviae contra 
Bhodum et altera postmodum contra'Cpolim loquitur etiam 
capite praecedenti scriptor noster. sed Rhodum occupant 
Saraceni et colossum Hhodium evertunt a. 12 imperii Con- 
stantis, ut tradit Theophanes eodem loco; Cpolitanae vero 
urbis septennem obsidionem refert idem scriptor ad annum 5 
Constantini Pogonati, ubi de lac pluribus agit, 


LS 


- 
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99, 5. ἄγαλμα δὲ ἢν] de hóc colosso Bhodio cf. Eudo- 
xia Macrembolitissa, uxor Diogenis Romani, in loniis. vide 
etiam quae de colosso Rhodio supra menmuimus, et quae ad- 
notat Leo Allatius ad libellum de 7 orbis miraculis. 

Jbid. 6. πήχεις π᾿] sic et Cedrenus, sed inscriptionem 
paulo diversam | 

Jbid. 13. ὁ Ἐμησηνός} sic habetur etiam in ms. at 
capite praecedenti bunc ipsum ludaeum Edessenum fuisse ait. 
et sic quidem Jegendum: nam hic ᾿Εδεσηνὸς dicitur et Theo- 


ani. 

Jbid. ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης χαμήλους ἐν- 
γαχυσίας καὶ ὀγδοήκοντα] sic scriptum erat prima manu in 
codice Regio vetustiori, uti ad caput antecedens pluribus mo- 
nuimus. 

Ibid. 14. τελευτήσαντος οὖν τοῦ Οὐϑμά»} v. Theopha- 
nem ad annum 14 imperii Constantis. 

Jbid. 291. διηγέρϑησαν] de boc dissidio inter Arabes, 
nimirum inter Alim et Maviam, loquitur etiam supra scriptor 
noster circa initium huiusce capitis, ubi vide quae adnota- 
vimus. 

100, 19. Καδὴς et καδὲς apud Turcas iudicem signifi- 
cat, qui de causis litigantium aliquo in oppido vel urbe vel 
provincia cognoscit, ut est apud Leunclavium in Pand. Turc. 
n. 29. vide Gl. Gr. Ducangii. 

101, 24. JMayícóio»y et μασγίδιον, Moschea, Meschita, 
templum Saracenicum. vide Ducangii Gl. Gr. at fallitur 
idem Dwcangius , dum CP Christ. 2 p. 164 sic habet: Con- 
stantinus Porphyrogenitus de Adm. imp. c. 21 auctor est 
Saracenorum templum , seu sacellum ritui ac religioni Sa- 
racenicae addictum, in urbe demum aedificatum Michaéle 
Balbo imperante, Masalmae, praecipui Valid sultani vel 
chalyphae copiarum ducis, rogatu , qui ea tempestate ur- 
bem obsidione cinrerat. sic Ducangius, proferens deinde 
hunc ipsum Constantini locum. verum Constantinus loquitur 
hoc loco de obsidione urbis Cpolitanae, quae accidit sub 
Leone lsauro; de qua quidem re pluribus agit Theophanes 
ad amnum primum eiusdem Augusti; unde non sub Micbatle 
Balbo sed multo tempore antea templum Saracenorum in 
urbe extructum fuit, teste ipso Porphyrogenito. ceterum Sa- 
racemorum sacellum in praetorio statuit et Nicetas Chónia- 
tes, et in quadam seditione eversum Alexio Angelo impe- 
rante tradit idem scriptor in illius vita 3 5. 

102, 14. xaí avrog ὃ Zovieguav] de hac Saracenorum 
Strage pluribus loquitur Theophanes a. 2 imperii Leonis 
lsauri; quae quidem accidit, ut idem sceripter tradit, mortuo 


Conat. Porph. 21 
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verba illa postrema , ἧς xaí τὴν ἄχραντον xai ἁγίαν εἰκόνα 
καὶ αὐτὸς ὃ Zoviegud» ἠδέσθη καὶ ἐνετράπη καὶ τοῦ ἵππου 
κατέπεσεν, non esse Constantini puto, sed postmodum ab in- 
docto scriba apposita. vide Cedrenum eodem loco. 

102, 20. “Ρωμαίων βασιλεὺς "ovorivo; ὃ δινότμητος) 
haec scribenda videntur a linea, vel depravata sunt. Iusti- 
nianus autem Rhinotmetus, qui et 2 ac iunior dicitur, a non- 
nullis Iustinus 3 appellatur. 

Ibid. 91. αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦῦἡ haec 
ita intelligenda sunt, nimirum: hoc imperii eius initium est ; 
tnitlit Abimelech ad lustinianum legatos, qui hac condi- 
cione firmam pacem stabilirent. quippe Theophanes, cuius 
haec bxcerpta sunt, sic ad annum primum Iustiniani incipit : 
τούτῳ τῷ St&L ἀποστέλλει dfiuélex πρὸς Ἰουστινιανόν, etc. 

Ibid. 22. ᾿Αψίμαρον] Tiberius Apsimarus statim occu- 
pato imperio Leontium naribus mutilatum in Dalmati mona- 
sterium relegavit, non vero in Dalmatiam, ut perperam scri- 
bunt recentes historiarum scriptores. vide 'Theophanem ad 
annum 3 eiusdem Leontii. 

Jbid. ἐν τῇ ἱπποδρομίᾳ ϑριαμβεύσας καὶ ἀποχτείνας] 
non in Hippodromo occisi fuere, licet in triumphum ducti, sed 
in Cynegio capite plexi fuere, sic Theophanes a. 1 Iusti- 
niani secundo imperatoris. 

lbid. τούτῳ τῷ ἔτει] sic in B legitur, editi vero ha- 
bent τούτῳ τῷ éret cog. at numerus hic annorum ab orbe 
condito in ms in textu non habetur, sed margini utrique manu 
alia atque alia adscriptus est. οἱ quidem corruptus ac depra- 
vatus est numerus ille. vel igitur reponendus est ille quem 
ab orbe condito praeferunt tabulae 'Theophanis ad annum 1 
Iustiniani Rhinotmeti, nimirum 5907, vel hic alter quo Graeci 
recentiores utuntur so5y , qui quadrat cum anno 1 eiusdem 
Justiniani. ceterum de hac legatione Abimelech ad Iustinia- 
num 2 pluribus agit Theophanes anno 1 imperii eiusdem 
Augusti. 

Ibid. 5. xa9' ἑκάστην] Theophanes habet xa9' ξχάστην 
ἡμέραν. 

Ibid. 8. Ἰαγιστριανὸς agens in rebus, officialis magi- 
stri officiorum. Glossae Lat. Gr. vide Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 16. ὧν] perperam in Theophane legitur rd». 

Ibid. 17. τῷ δ' αὐτῷ ἔτει) haec a. 2 lustiniani Rhino- 
tmeti refert 'Theopbanes. 

Jóid. 18. ἐδέξατο τοὺς ἐν τῷ .fifuro] interpretatus 
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sum haec ad literam, ut aiunt; scd melius fortassis Theo- 
pbanis interpres: ünperator autem ἐπ Armeniam profectus 
Mardaitarum agmen, aereum illum imperii Romani murum 
in Libano prius consistentem et a se eversum , illic sus- 
cepit. 

103, 21. ἐνορδίνως ordinario interpretatur Ducangius; 
vide eiusdem «Gl. Gr. v. Ὄρδινον. 

Ibid. ἔτε v. '"Theophanem ad annum 3 Leontii, qui 
fuit principatus Abimelech 15. 


104, 2. .f:óvrio; δὲ] perperam Meursius interpretatur; 
quippe pro ἐχράτησεν lego ἐχράτει, et sic verto: tunc autem 
eontius, deiecto lustiniano et in Chersonem relegato, 
imperium tenebat. nam illa Arabum in Africam impressio 
accidit ἃ. 3 Leontii. 

Ibid. 7. τέϑνηκεν ᾿Αβιμέλεχ)] anno nimirum 7 Apsimari, 
Christi 704 vel sequenti. 

Ibid. 8. ἔτη évvéc] totidem huic annos attribuit. Theo. 
phanes. | 

id. 11. τῆς ᾿Αφοικῆς nullam mentionem de hisce 
Arabum gestis in África Iustiniano Rhinotmeto secundo im- 
perante facit Theophanes. 

Bbid. τότε ὃ τοὶ Mofov] eadem ferme capite praece- 
denti refert scriptor noster. sed fallitur: nam id accidit non 
sub lustiniano Rhinotmeto sed sub Constantino Copronymo. 
vide Theophanem, qui totam rem pluribus exponit a. 9 eius- 
dem Constantini. 

Ἰδίᾳ. 19 τινὸς λαοῦ] praeferenda ms lectio: nam, ut 
scribit Theophanes, Maruam a Maurophoris occiso eius filii 
ac reliqui affines calamitatibus illis superstites ex Aegypto 
migraverunt in Africam; inde vero in Hispaniam, quam ad 
hoc usque tempus tenuerunt. 

lbid. 18. ἣ τοῦ Θωμᾶ ἀνταρσία] de expeditione Afro- 
rum seu Arabum contra Cretam et insulas Cycladas Michaele 
Balbo imperante, necnon de Thoma contra Michatlem impe- 
rium affectante consule Leonem grammaticum in vita eiusdem 
August, Cedrenum item ac Zonaram. ceterum ín hunc Tho- 
mam iambos scripsit Ignatius Diaconus, auctor vitarum SS. 
Tarasii et Nicephori patriarcharum CP, ut tradit Suidas v. 
ἤγνάτιος. 

105, 8. τὸν δὲ Οὐαλεδὴ repetit hic scriptor noster ea 
de quibus capite praecedenti circa finem egit; et prosequitur 

principum seriem. 

Ibid. 9. 4550] hic Arabum princeps dicitur Theo- 

t 
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105, 11. χρατεῖ τῆς ἀρχῆς IMagovau] mortuo sam Valid 
Arabum princeps numeratur a Theophane, qui annum unum 
ei adscribit. vide Theophanem ad annum 3 Constantini Co- 
prenymi. 

Ibid. 19. ᾿Αβϑδελὰς τις τῶν “Αράβων ἀρχῆς κύριος γένε- 
ται καὶ χρατεῖ ἔτη xa ] Theophanes póst Maruam Muamed 
recenset, eique annos 5 attribuit, ut patet ex iis quae habet 
ad annum 14 Constantini Copronymi. perperam vero eius- 
dem tabulae ipsi Muamed annos 9 adscribunt. sed in tabulis 
praedictis numeri annorum passim corrupti occurrunt: binc fit 
ut recentiores historiarum scriptores, dum tabulas illas tantum 
consulunt et non Theophanis textum, passim in errorem de- 
ferantur. ceteruut Abdelas hic frater fuit Muamed, ut scri- 
bit Theophanes, qui annos ei principatus 21 assignat. obiit 
is eodem mense quo impius Copronymus, ut tradit idem scri- 
ptor a. 35 eius Augusti. 

Ibid. 14. Mai; dicitur et Theophani, qui totidem ipsi 
anuos adtribuit. in editis legitur JMuó;c. 


Ibid. 15. ago» τις] ἃ. 4 Irenes et Constantini obiit 
Mades seu Madi, et ipsius filius Moses principatum obtinuit ; 
qui cum imperasset annum circiter unum obiit, ct in locum 
Aaron frater suffectus est. vide Theopbanem a. 6 Constan- 
tini et Irencs. 

Ibid.17. ἤγουν τῆς τῶν Ῥωμαίων) numerus primus an- 
norum ab orbe condito in B babetur margini adscriptus alia 
manu et rubris literis: habetur et interlinearis , sed manu 
admodum recenti. atqui mors Aaronis Árabum principis et 
dissidium illud inter Arabes neque sub Constantine et Irene 
neque 8. 6288 ab orbe condito accidit, sed a. 7 imperii Ni- 
cephori Generalis, Chr. 808, ut habet "Theophanes hoc ipso 
anno, qui rem totam iisdem ferme verbis refert; unde loco 
Jrenes et Constantini scribendum est Nicephori Generalis, et 
annus ab orbe condito reponendus vel prout computat 'Theo- 
phanes, nimirum sra, 6301, vel ut numerant Graeci recen- 
tiores, certc, 6316. 

. 106, 8. λαυρῶ») quid laurae, et quodnam discrimen in- 
ter lauras et coenebia, pluribus docet Ducangius in utroque 
Glossario. 

Ibid. 9. De Charitone monasteriorum et laurarum con- 
ditore, Pauli eremitae discipulo, Menaeum Septembris 28. in 
Anthologio Arcudii: αὐτὸς δὲ τὸ σπήλαιον ἐκκλησίαν ποιῆσας 
καὶ πλῆϑος μοναχῶν συναγαγὼν εἰς μονὴν ἀποκατέστησεν. vi- 
xit hic Charito temporibus imperatoris Aureliani, huiusque 
λαῦρα παλαιὰ citatur a Georgio Syncello in Chronico p. 107, 
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esque non longe a Bethleem et a Rachelis tumnlo extitisse 
videtur. de eadem agit praeterea vita ms eiusdem S. Cha- 
ritonis eremitae: διὰ ravra καὶ érégav ἐκεῖσε κατεσκεύαζεν 
λαῦρων ὃ ϑαυμαστὸς οὗτος Χαρίτων, gjyneo ἔνιοι μὲν τῇ Σύρᾳ 
γλώττῃ Zovxà» ὀνομάζουσιν, ἄλλοι dà κατὰ τὴν Ἑλλάδα φω- 
γὴν Παλαιὰν λαῦραν ἀποκαλοῦσιν. 

106, 9. Κυριακοῦ) hic sub Theodosio magno Corinthi 
natus, patre presbytero eius ecclesiae; a. aetatis 18 lector 
fuit, et deinde aliquamdiu praefectus laurae Charitonis. dies 
ei festus 29. vide Anthologium Arcudii. Meuns. 

Ibid. Σαβα] vixit sub Theodosio iuniore. festus ei dies 
D Decembris. Meuss. de hoc pluribus egimus 1. 5 Comment. 
in Antiq. CP. 

Ibid. 10. Ev2vurov] vixit sub Traiano. dies ei conse- 
cratus 20 Ianuarii. Mreuns. 

Ibid. Θεοδοσίου] celebratur eius memoria die 12 Ianua- 
rii. Mxuss. 

Ibid, 19. ἔτη πέντε] in Theophane numerus annorum 
desideratur, ideoque hinc supplendus. 

Ibid. 14. Quod legendum sit bic Θεοφάνης et non Ἔπι- 
φάνιος, non est necesse pluribus probari, cum nemo ignoret 
Theophanem chronographum , ex quo plura capita ferme in- 
tegra, quae ad historiam Arabum pertinent, hic exscripsit 
Porphyrogenitus et praecipue caput praesens, condidisse mo- 
nasterium Magni Agri dictum, in eoque repositum fuisse 
ipsius corpus. vide Menaea mensis Martii die 12. Epiphanii 
autem scriptoris rerum Saracenicarum nemo ex scriptoribus 
meminit. sed haec plus satis dicta sint de re tam manife- 
Bia. ceterum corrigendus est Ducangius in vita Leonis pbi- 
losophi, qui Zoén Carbonopsinam, quartam uxorem eiusdem 
Leonis, sororem fuisse scribit ex Porphyrogeuito S. Epipha- 
ni Magni Agri abbatis. 

Ibid. 15. μητρύϑειος avunculus interpretatus sum, ita 
ut Zo& Carbonopsina, quarta Leonis philosophi uxor, soror 
Sit "Theophanis. atqui 1d annorum spatium non patitur, cum 
Theophanes mortuus dicatur sub Leone Ármceno circa finem 
eius imperii. unde μητρόϑειος non solum avunculus fortas- 
sis dicitur, sed et magnus avunculus, ut vulgo appellatur, 
nimirum matris avunculus. 

Ibid. 22. πρὸς ταῖς "HoaxAstatg στήλαις] sic in Epitome 
Stephani in ἸΠαστιανοί: ἐϑνος πρὸς ταῖς Ηρακλείαις στηλαῖς. 
at in Ἰβηρίαι legitur πρὸς τὰς Ἡρακλείους στήλας. 

107, 1. Apollodori gcographi saepe meminit Stephanus 
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in 48ovilos, ““ἴγιλα et in. Ταυγάμηλα. de eodem videtur 
loqui Tzetzes Chil. 3. Histor. 100. — de Apolloderis v. Vos- 
sium de Historicis Graecis. 

107,4. '"Hooóooog| sic emendamus: quippe huius Here- 
deri liber etiam decimus de Hercule citatur a Stephano in 
ἸΚυνητικόν, v. Vossium de Historicis Graecis 1. 3. 


Ibid. 10. Keimiuv»oí] an legendum Κέλται, quorum re- 
gionem subsequitur ea quam Rhodanus alluit? 

lbid. 14. Σπανία] multi ex veteribus Spaniam pro Hi- 
spania dixere. 

Ibid. 18. De Parthenio et Artemidoro vide Indicem 
Pinedi ad scriptores citatos in Stephano Byzantio. 

lbid. 19. ἡ δὲ ἑτέρα Ἰβηρία] de hac Iberia pluribus 
agit infra Porphyrogenitus c. 45 et 46. hanc ponit Agathe- 
merus Geogr. 2 inter Colchidem et Albaniam. vide Dieny. 
sium de situ Orbis et Strabonem 1. 1 et 11. 


108, 2. .fiovvoioc] non est sequens versiculus, inquit 
Berkelius, desumptus ex Dionysio Alexandrino de situ orbis, 
imo in illo versu non videtur mentio fieri de Iberis orientali. 
bus, sed de occidentalibus, ἀγχοὺ στηλάων habitantibus. ve- 
rum versiculun mox secuturum , ex quo usum zov ᾿Ιβηριχὸς 
confirmat, ex Dionysio transcripsit Stephanus noster. 


Ibid. 6. γραμματικῇ δὲ] Strabo 1. 3 narrat Hispano- 
rum doctissimos olim Turdetanos fuisse, qui praeter gram- 
maticae usum etiam conscripta servabant antiquitatis monu- 
menta, poémata et leges metris inclusas. ceterum iisdem li- 
teris quibus Itali utebantur. vide Vossium de arte gram- 
matica. 

Ibid. 11. Nescio unde Berkelius sic scribit: εἰς δύο 
ἐπαρχίας διῃρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, vvyé δὲ εἰς τρεῖς, εἰς Σπα- 
γίαν Βαιτικήν, Σπανίαν “ουσιτανίαν, καὶ Ταρρακωνησίαν, et 
hanc lectionem in versione expressimus. Salmasius vero iu 
Plinianis Exercit. ait se in veteri codice hunc locum sic scri- 
ptum reperisse: εἰς δύο διηρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, νυνὶ δὲ εἰς 
τρία, ὡς Παρκιανὸς ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτῆς, Βαιτιχὴν “ου- 
σιτανίαν καὶ Ταρρακωνησίαγν. certum quidem est primum 
Romanos Hispaniam in citeriorem et ulteriorem divisisse ; 
de quo Plinius et alii: deinde vero cum tota regione essent 
poti, in tres partiti sunt provincias. Marcianus, quem hic 
Porphyrogenitus laudat, sic habet in Periplo cap. de Iberia 
et Hispania: πρότερον μὲν οὖν ἡ Ἰβηρία διηρεῖτο ὑπὸ "Po- 
μαίων εἰς ἐπαρχίας δύο, νυνὲ δὲ εἷς τρεῖς, εἷς Ἰσπανίαν Βαι- 
τικὴν καὶ εἰς Ισπανίαν “Πουσιτανίαν καὶ ᾿Ισπαγίαν Ταρραχω- 
γησίαγ.  Agathemerus 1, 8 Hispaniss item tres recenset: 
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ὩἸσπανέαι τρεῖς, ἃς Ἰβηρίας πρότερον ἐκάλουν" καὶ ἔστιν ἡ 
μὸν ““ουσιτανία πρὸς τῷ δυαμικῷ ὠχεανῷ, jj δὲ Βαιτικὴ κατα 
τὴν δντὸς ϑάλασσαν, ὀλίγον τι καὶ τὴς ἔξω μετὰ τὸν πορϑιιὸν 
ἐπελαρεβάνουσα, ἡ δὲ Ταρραχωνησία, διήκει ἀπὸ τοῦ αἶκεα- 
νοῦ καὶ τῆς ἐκτὸς ϑαλασσὴς ἐπὶ τὴν ἐντὸς θάλασσαν. sic 
quidem ante Constantinum um: at post illum universa 
illa regio in sex provincias divisa fuit, ut patet ex scri- 
ptoribus. | 

109, 6. Ζειπγνοσοφιστῶν β΄] locus hic Phylarchi apud 
Athenaeum paulo diversus est. eadem refert Eustatbius ad 
Períegetae v. 252. 

Ibid. 14. ἀπὸ 'lonavov) Hispania, quae primum dicta 
fuit Iberia, ut ex praecedenti capite liquet, et deinde Hespe- 
ría ab Hespero stella lucidissima, quae vespertino tempore 
in occidente apparet, solem subsequens, fosuodum nuncupata 
esf Hispalia ab Hispali, urbe ad fretum Atlanticum sita, quam 
hodie Seviliam vocant; unaque denique litera immutata Hi- 
spania appellata fuit. 

Ibid. 15. δύο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχίαι] divisa fuit olim 
a Romanis universa Hispania in citeriorem et ulteriorem, uti 
ad caput praecedens adnotavimus. 


: Ibid. 16. Χρονικὰ Characis Pergameni passim citantur 
ἃ Stephano, v. Vossium de Hist. Graec. 1. 3. 

Ibid. 20. ὑπὸ Οὐριάϑου] vide Livium de bello Viria- 
thico, Florum, Appianum. 

Ibid. 21. Hoc intelligit de eodem Charace, qui Suida 
teste condidit historiarum Graecarum libros 40, in quorum 
secundo Augusti Caesaris memoriam celebrat; in secundo 
item Neronis et successorum. ceterum Characis librum se- 
cundum Ἑλληνικῶν citat Stephanus Byzantius in ᾿ἀδράστεια 
et Taivagoc. unde facile crederem, et ex eo quod in Ste- . 
phani epitome de Hispania habetur, Porphyrogenitum hoc in- 
tegrum caput de Hispania exscripsisse, quemadmodum et prae- 
cedens caput, ex opere integro Stephani; et miror cur Ber- 
kelius haec item Stephano non reddiderit. 

110, 5. ll«»íav] sic emendamus; quippe in mss Por- 
phyrogeniti ac Stephani corrupte legitur Ilavovíu pro Ila- 
»ía, Sosthenes enim 1. 13 Ibericorum apud Plutarchum de 
fluminibus testatur Iberiam Paniam appellatam fuisse a Pane 
eiusdem regionis praefecto. vide et Plinium 3 1. 

Ibid. 7. τοῦ ὑσίου Θεοφάνους τῆς Σιγγριανῆς} perpe- 
ram hunc titulum interpretatur Meursius sic: ex historia S. 
Theophanis Sigriana. nullam quippe historiam Sigrianam 
conscripsit Theophanes, sed Singrianae monachus fuit, unde 
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passim a scriptoribus dicitur τῆς Σιγγριανῆς.  offücium Theec- 

hanis, quod fronti eiusdem operum praefixit Combefisius, sic 
Dabet: vp αὐτῷ μηνὲ ιβ΄ τοῦ ὁσίον πατρὸς ἡμῶν Ocogarov;, 
τοῦ ὑμολογητοῦ, τῆς “Σιγγριανῆς. 

110, 8. xai Γαλλίαν etc] sic in B et in Theophane, 
in editis corrupta haec ac depravata. Theophanes hanc Van- 
dalorum in Africam irruptionem refert a. 31 imperii Thee. 
dosii iunioris: scriptor vero chronici Alexandrini, Prosper 
idatius, aliique id annum 21 vel 27 eiusdem Augusti assi- 
gnant, nimirum coss. Fl. Tauro et Fl. Felice, a. Chr. 498. 
vide Procopium de B. Vand. 1, unde Theophanes quae bic 
habet de Vandalorum in Africam irruptione mutuatus est; 
quae quidem summatim ab ipso collecta historice potius quam 
chronice ad annum 31 'Theodosii iunioris referuntur. 

111, 10. οἱ δὲ ᾿Ισίγοτϑοε μετὰ ᾿Αλαρίχου] in editis et 
in Theophane legitur μετὰ ᾿“λάριχον: unde eius interpres 
sic vertit, Fisigotlhi post illatas ab Alaricho clades Roma 
devastata. Meursius legendum sic monet, oí δὲ Οὐισίγοτϑοι 
μετὰ "iagíyov, in ms scribitur Ἠσίγοτϑοι, ᾿Ισύγοτϑοι et 
Ὑπόγοτϑοι. ceterum quo anno ἃ Gothis Roma capta fuerit 
et quando ab iisdem Gallia occupata , pluribus narrant illius 
aevi scriptores; qui sane tradunt Gothos non cum Alaricho 
sed cum Athaulfo eius successore Gallias occupasse. 

Ibid. 14. ἐν τῇ Θρᾷάκῃ διατρίψαντες] sic habet ms co- 
dex Theophanis Palatinus. in textu legitur ἐν τῇ Θρᾷκῃ dié- 
vonpa» καὶ τῆς ἑσπερίου βασιλείας ἐχράτησαν. sed melius 
codex. in editis Constantini corrupta haec ac depravata sic 
habent: ἐν τῇ Ogaxg διατρίψαντος Θευδερέχου ηγεμονεύον- 
τος αὐτῶν, πατρικίου καὶ ὑπάτου Ζήνωνος, αὐτὰρ ἐπιστρέ- 
vavroc τῆς ἑσπερίου Διβύης βασιλείας ἐκράτησαν. "Theude- 
richus autem hic Valameris filius e Thracia Byzantium ac- 
cersitur consulque renuntiatur et Thraciae praefectura dona- 
tur, postmodum a Zenone compulsus in Italiam proficiscitur, 
et Gizericho vita iam functo priusquam ipse Romam appel- 
leret, urbe tandem totoque simul occidente potitur. v. Theo- 
phanem ad annum 11 imperii Zenonis. 

113, 6. ᾿Αμερουμνεῖς) paulo infra scribitur “ζμερμου- 
μνῆς, ideoque sic ubique scribendum ait Meursius in noüs. 
verum apud scriptores Byzantinos varie haec vox scripta re- 
peritur; quod quidem factum est librariorum inscitia, ut ne- 
mo dubitat. ceterum ἀμερμουμνῆς dicti supremi apud Sara- 
cenos principes, ut patet ex iis quae hoc capite docet scriptor 
Roster. ! 
lbid. 8. Quae bic narrat scriptor noster de divisione 
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Saracenorum imperii, conferri possunt cum lis quae in diver- 
sis jocis suae chronograpbiae scribit Theophanes. | 

. 114, 11. xovod», Kovga»io» εἰ Kogáv, Curan, Lemm- 
clavio in Onomast. ad Hist. Turc. Alcoranum Mahumetano- 
rwm, v. Ducangii Gl. Gr. 

: διά. 20. Ugo iste ab Étalis vocatus, eiecto Rodulpho, 
Ktaliae regnum obtinuit, sed Franciae rex, ut paulo infra ἃ 
Porphyrogenito appellatur, nusquam fuit, sed comes tantum 
Provinciae sive Arelatensis. 

115, 1. ῥηγάτον Graecis recentioribus regnum, ut dov- 
κάτον, πριγκιπάτον, ete, v. Gl. Gr. Ducangii. 

Ibid. 6. Lotharius hic Lotharii filius, Ludovici Il impe- 
ratoris, qui quartus a Carolo magno imperator occidentis 
numeratur, frater, ab eodem Ludovico contra Saracenos Afri- 
canos ]taliam vastantes ad auxilium vocatus Romam adiit a. 
Chr. 869, mortuo iam ante biennium Nicolao pontifice; et ab 
eius successore Hadriano II per fraudem ac mendacium exo- 
rata venia, cum sub communionem dominici corporis Wal- 
drada se pellice post interdictum abstinuisse et in potestate 
fuisse Nicolai pontificis iurasset, sacrilegii illius in reditu poe- 
nas dedit Placentiae letali morbo confectus eodem anno, 
sexto idus Augusti, ut scribunt nonnulli. alii vero lulio 
mense mortuum narrant, neque id cuius causa venerat ab 
Hadriano impetrasse. 

Ibid. 13. μετὰ δὲ] diu post Lotharii obitum Ludovicus 
hic ab Adelberto Tusciae marchione excitus contra Berenga- 
rium in ]taliam venit; quippe Lotharius e vivis excessit a. 
Chr. 869, Ludovicus vero hic in Italiam venit a. Chr. 900 
vel sequenti. 

Ibid. 14. /1od0ixoc] Ludovicus hic, Bosonis filius, nascitur 
ex Hermingarde filia Ludovici iunioris imperatoris. 

bid. 16. ἣν μὲν aoxtnroc] Ludovicus, in fugam con- 
iecto Berengario, Romae a papa imperii donatus est insigni- 
bus a. Chr. 901. 

Ibid. ὕστερον δὲ] anno tertio imperii Ludovicus cum 
esset Veronae, Adelberti marchionis, ἃ quo vocatus fuerat in 
Kaliam, proditione capitur a Berengario, et oculis atque im- 
perio privatur Augusto mense a. Chr. 904, ut ait Rhegino, 
etsi Gotfridus Viterbensis et Otto Frisingensis sequenti anno 
id factum prodant. 

Ibid. 91. ἐστέφϑη ] Berengarius sublato Ludovico rursus 
Kaliae occupat regnum; ac Romam cum exercitu adiens co- 
ronam imperii ἃ Ioanne papa violenter extorsit, et Septem- 
bri mense a. 91 est inunctus, ut ex eius diplomatibus ostcu- 
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dit Slgenius de Reg. ital. 1. 6. sed eo Roma recedente idem 
pontifex Lambertum Augustmn, qui a Formoso papa fuerat 
coronatus, Romam accersit, ubi babita episcoporum synodo, 
utriusque regis iuribus examinatis, omnium patrum sententia 
Ioannes Berengarii coronationem tanquam vi extortam abre- 
gavit et Lamberti legitimam iudicavit; quod quidem compro- 
batum fuit in synodo Ravennate, paulo post ab eodem pon- 
ülice Romano congregata. 

115, 91. τῷ '"Podovigq] Adelbertus Eporediae marchio 
àliique Italiae proceres Rodulphum Richardi filium, quem 
Flodoardus Galliae Cisalpinae regem, Luitprandus Burgun- 
diae principem nuncupant, ad ltaliae regnum capessendum 
vocant, nec ille cunctatus a. 922, ut ait Flodoardus, eo con- 
tendit, ac Berengarii fusis copiis Italiae rex appellatur. Be. 
rengarius Véronae, quo se ex insidiis fuga receperat, Flam- 
berti cuiusdam insidiis occisus est a. 924. sicque Berenga- 
rius dignas suscepit poenas, quod foedere cum Hunnis inito 
eosdem iterum maiori agmine in [Italiam intulisset in odium 
Rodulphi electi Francorum regis, a quo ante annum fuerat 
bello superatus, ut scribit idem Flodoardus, qui depopulatio- 
nes Italiae pluribus recenset. ceterum de iis quae hic nar- 
rat Porphyrogenitus de iteratis ac variae fortunae, praeliis 
Rodulphi cum Berengario, deque divisione regni inter eos ac 
de bellica expeditione trium marchionum e Burgundia contra 
Italiam, consulendi sunt scriptores illius aevi; quippe apud 
historicos recentiores res gestae illis temporibus in «talia ad- 
modum obscurae ac confusae reperiuntur. 

116, 7. μετὰ τῆς δορκᾶς avrov] interpretatus sum du- 
bius, quod apud Suidam δόρκων ἔλαφος exponatur, cervus 
vel caprea. Meursius pelle se sua texit interpretatur, 
quasi legisset δορὰς pro dogxác. Hesychius: δορὰ δέρμα. 
cf. Ducangius. ceterum hac voce utitur Pdrphyrogenitus etiam 
infra c. 51. 

117, 7. τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια] observandus mos iurandi 
er sacrosancta evangelia.  Harmenopulus 1. 1 tit. 7: ὃ ἐκ 
ικαστικῆς ψήφου 7 ἐξ αἰτήσεως τοῦ ἀντιδίκου ὅρκον ἐπέχων 

ἐπ᾽ ἐκκλησίας, τῶν ἀχράντων ἁπτόμενος εὐαγγελίων, ἐπιορκεῖν 
δὲ μετὰ ταῦτα δλεγχϑείς, γλωσσοκοπείσϑω. cf. Menander de Leg. 
p. ed. Bonn. 335 ima et Cantacuzenus Hist. 1 15. Mruss. 

Ibid. 11. ἀπέκτεινεν αὐτὸν Φαλάμβερτος ὃ σύντεκνος 
avrov] interficitur Berengarius ἃ Flamberto, uti supra dixi- 
mus, ἃ. Chr. 924. σύντεχγνος vero compater, pater spiriiua- 
lis. vide Gl. Gr. Ducangii. 

. Bbid. 18. ἐμήνυσεν ó λαὺς] post Berengarii obitum Ro- 
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dulphus ftaliae regnum haud diu retinuit: quippe populorum 
conspiratiene Hugoni Arelatensi seu Provinciae comiti regnum 
defertur a. Chr. 926. 

117, 20. τελευτήσαντος avrov) moritur Rodulphus a. 
Chr. 937, ac primus Burgundiae rex fuit, ut ait Sigebertus, 
sive lurensis ac Cisalpinae Galliae, ut Flodoardus in Chro- 
nico scribit. 

Ibid. 93. Hanc Adelesam Rodulphi filiam, quae Lotha- 
rio Ugonis filio nupserat, Ádeleidem scriptores Latini ap- 
pellant. 

118, 1. τῷ νυνὶ ὄντι Ἰταλίας δηγί] Lotharius Ugonis 
fllius consors fit regni paterni a. Chr. 932. regno privan- 
tur ambo ἃ Berengario secundo a. 945, hac condicione ut 
Hugo cum filio Lothario regis vocabule contentus regni 
usum àc rerum summam Berengario permitteret. sic Lotha- 
rio filio in Italia relicto in Provinciam Hugo rediit a.. 947. 
biennio vero post moritur Lotharius, et regis titulum assumit 
Berengarius una cum Adalberto filio, a. 950. hinc ergo fa- 
cile est cognoscere quando haec Porphyrogenitids scripserit. 


Ibid. 4. Bertha haec, quae Romano Porphyrogeniti filió 
nupsit, Hugonis quidem Italiae regis erat filia, sed notha et 
illegitima, quam ipse ex Baezola concubina suscepit. vide 
Luitpr. 4 6, 5 5 et 9. sed pudebat procul dubio Constanti- 
num hanc suae familiae ignominiosam notam scripto consi- 
gnare. ceterum Bertha a Sigefrido Parmensi episcopo deducta 
fuit Cpolim sub annum 943, Indict. 2, Romano Lacapene im- 
perii clavum adhuc obtinente; nuptiae celebratae sunt mense 
Septembri, cum nondum aetatis annum 14 attigisset Ro- 
manus. 

Ibid. 7. ἔτη] numerus annorum quibus Magna Bertha 
post Adelberti coniugis obitum regnavit, desideratur cum im 
editis tum in mss. 

Ibid. μετωνομάσϑη] Berthae nomen in Eudociam muta- 
tum fuit ἃ Graecis in aviae et sororis Constantini memoriam, 
ut ipse scribit. sed a quanam uxore, cum quattuor habuerit 
Leo, filiam Eudociam susceperit, pluribus diximus Comment. 
in Antiq. Cp. 1. 6 n. 350. unde ne actum agere videar eo 
lectorem mitto. hanc autem Eudexiam pro Eudocia perpe- 
ram appellat Luitpr. 5 9. vixit vero Eudocia cum coniuge 
Per annos quinque, obiitque intacta ac virgo, ut scribit Scy- 
itzes. 

119, 1. Εἰρήνης τῆς βασιλίδος sic habetur et in mss. 
ai mendum hic esse escitanter exscribentis librarii vidit Meur- 
sius: quippe id accidit Iustino imperante, ideoque Sophia 
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tunc Augusta fult, non Irene, ut et papa Ioannes tertius, non 
EFacharias. sunt autem qui hanc Longobardicae irruptiopis 
auctore Narsete patricio spadone historiam inter fabulas reii- 
ciant. in his est Baronius, sed venia quidem est dignus, 
non solum quia aetas unius hominis non est satis ad singu- 
las res sedulo perpendendas, verum etiam quia quamplurima 
monumenta antiqua post tanti viri obitum in lucem prodiere. 
plurimi autem sunt qui hanc historiam Narsetis veram ac 
genuinam esse arbitrantur, et facile Baronii difficultates eli- 
minant, cum plures Narsetes illis temporibus floruisse ex bi- 
sloricis ostendant. praeter Petavium in Rationarie tempo- 
rum, pluribus veritatem huius bistoriae asserit Pagius ad an- 
num Christi 567. qui tamen fallitur cum ait neminem ex 
auctoribus Graecis huius historiae Narsetis mentionem facere, 
cum fuse de ea Porphyrogenitus loquatur, scriptor Graecus 
decimi seculi fide dignissimus. 

119, 6. πάχτον tributum ex pacto indictum, quaevis 
pensitatio. utitur frequenter bac voce eadem significatione 
scriptor noster. reperitur et. apud alios scriptores Byzanti- 
nos eadem significatione. v. Ducangii Gl. Gr. 

lbid. 21. κατῴχουν εἰς Πανωνία»] habitarunt in Pan- 
nonia Longobardi annos 42, nempe ab a. Christi 526 ad 568. 
vide Diaconum de gest. Longob. 2 7 Mzuns. 

Jbid. 22, καὶ ἀποστείλας Paulus Diaconus de gestis 
Longobar. 2 5: itaque odio metuque exagitatus (Narses) 
in Neapolitanam civitatem secedens, legatos mox ad Lon- 
gobardorum gentem dirigit, mandans μὲ paupertina Pan- 
noniae rura desererent et ad lialiam cunctis referiam 
divitiis possidendam venirent. simulque multimoda pomo- 
rum genera aliarumque rerum species, quorum Italia fe- 
rar est, mittit, quatenus eorum ad. veniendum animos pos- 
δεῖ illicere. εἰ Anastasius Bibliothecarius in Ioanne 3: 
iunc egressus Narses de Roma venit Campaniam, et scri- 
psit genti Longobardorum wt venirent et possiderent Ita- 

iam. Mruns. 

191,2. De Sico et Sicardo v. Camillum Peregrinum in 
historia principum Longobardorum. 

Ibid. 3.  Zwe»óov] non dubito quin hic pro Sipendi 
legendum sit Siponti. Sipontum quippe Apuliae Dauniae 
urbs est et colonia Romana. . eadem Straboni 2Z5z:iovg dici- 
tur, Σηποὺς Ptolemaeo, et Σιποῦς Stephano. 

Ibid. 14. Καπαντὴ»] sic legitur et in mss. sed perpe- 
ram: quippe haec urbs quam Landulpbus episcopus ad pen- 
tem Casilinum fluminis Vulturni aedificaverat, appellatur 8 
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scriptoribus Latinis Capua Voca, unde hic legeudum videtug 
pro Καπαντήν, Kanvor» νέαν: nam ct paulo infra haec ipsa 
urbs ἃ Landulpho episcopo constructa dicitur Kanva. 

191, 14. ἀφ’ οὐ δὲ ἐκτίσϑη)] haec Capua nova a Lan- 
dulpho episcopo constructa fuit a. Chr. 856, distatque ἃ ve- 
teri duobus miliaribus. ibi et cathedralem ecclesiam aedifi- 
cavit, ut videre est in convexo pariete cbori, musivo opere 
adornato. et in eadem urbe nova idem Landulpbus evasit 
comes a. 862: v. Ughellum de episcopis Capuanis p. 380. 
ex verbis autem illis Porphyrogeniti "ex quo autem haec 
Capua constructa fuit anni sunt. 73" colligitur Porphyro- 
genitum haec scripsisse a. Chr. 929, imperii sui 18: quippe 
Capua nova constructa fuit a Landulpho a. 856, cui numero 
annorum si addantur anni 78, invenietur annus 929. 

Ibid. 17. μαστρομηλης et μαστρομίλιος magister mili- 
ium. ita appellabatur urbis in Kalia praefectus supremus, 
inquit Ducangius, eitans hunc Porphyrogeniti locum. Vene- 
tiis item haec dignitas in usu erat: cf. Ándreas Dandulus in 
Chronico (Murator. Rer. Ital. Script. t. 12. p. 136 E.). de hac 
pluribus agit Ducangius cum in Gl. Gr. tum in Gl. med. Lat. 
in v. Magister militum. κατεπάνω autem. capitaneus, hoc 
est praefecius exercitus. vide utrumque viri doctissimi 
Glossarium. 

Jbid. 20. Eustathius ad Dionysium: τὴν δὲ ῥηϑεῖσαν 
“Ἐνετίαν vvv μὲν Βενετίαν φασίν. et Arrianus: καὶ τῇ ἐπι- 
χωρίῳ γλώττῃ Βενετοὲ εἰς τοῦτο ἔτι ἀντὲ Ἑνετῶν κληΐξονται, 

Ibid. 92. Ἰουστινιάνα] puto hic pro Iustiniana legen- 
dum Iustinopolis, quae hodie Kalis dicitur Capo d'Istria. 

Jbid. Κάστρον τοῦ Novyov] hodie IVonnum vel ad. No- 
num, teste Cluverio. 

192, 7. Koyoaóov] hic pro Cogradum Gradum legen- 
dum esse nemo non videt: Gradus quippe (vulgo Grado et 
Venetis Grao) insula est orae seu ducatus Veneti confinium. 
huius autem insulae celebre est nomen ob patriarchas Gra- 
denses; sed de origine huius patriarchatus multi multa 
tradunt. 

lbid. μητρόπολις perperam Meursius. legit dxoónoA; 
quippe sequentia suadent μιητρόπολιν ibi potius legendum 
quam ἀχρόπολεν seu arcem, dum ait καὶ πολλὰ λείψανα ἁγίων 

y ταύτῃ ἀπύχεινται. μητρόπολις autem hic significat eccle- 
siam metropolitanam; in qua quidem asservari reliquias 
sanctorum verius dixeris quam in acropoli seu arce. Gra- 
dus autem civitas metropolitica facta a Carole magno, testi- 
bus Eginartho et Rheginone, postmodum vcro a. Chr. 967 
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Foannes XIII in concilio Bomae habito, Othone magno prae. 
sente, Venetis legatis petentibus statuit ecclesiam Graden- 
sem Venetiae totius metropolim esse. vide quae de Gradensi 
patríarchatu et patriarchis habet Ughellus t. 5. italiae Sa- 
cerae p. 1164 et seqq. 

192, 9. '"PiflaAsvogc] fortassis Ripaltenses legendum. 

Jbid. “Πουλιανὸν) puto scribendum Sanctus Iulianus. 

Bid. 11. Βινίολα] puto Olivola legendum, ubi templum 
S. Petri. — 

εἰδιά. 18. Βρόνιον») fortassis Breonia insula δὰ Polae 
ortum. 
: Ibid. 1]αδαῦκον) Metamaucon legendum. 
lbid. 14. KAovyio] scriptoribus Fossa Clodia dicta. 
Ibid. 15. .Boov»óov] fortassis Brondola. 
lbid. €ocacv] forsan Foscellum vel Fossone flumen. 
Hbid. ovouov] scriptoribus Lauretim. 
Ibid. 19. Kanps] fortassis Capralae. 
Jbid. .4ixviov] fortassis Equilium. 
lbid. 20. ᾿“ειμάνας] Ammianum forsan scribendum. 
Ἰδίᾳ,  JMovoc»] Muramum scriptoribus, sive JMu- 
rianum. 
. διά. 21. Ῥίβαντον] Ripalta sive Rivus Altus. 

193, 2. διήγησις πῶς κατῳκίσϑη ἡ νῦν καλουμένη Be. 
γετία] quomodo conditae fuerint Venetiae et quando, pluribus 
narrant praeter alios, scriptores Veneti, imprimis autem An- 
dreas Dandulus serenissimus dux Venetiarum, qui quarto de- 
cimo seculo et literis et armis floruit, εἰ ad quem extant 
quamplurimae epistolae cum editae tum ineditae ἃ Francisco 
Petrarcha, qui illa tempestate florebat, conscriptae, hunc v. 
apud Muratorium t. 12 p. 69 B. 

lbid. 4. βαλτώδης palustris. haec vox eadem signi- 
ficatione reperitur non semel apud Annam Comnenam. vide 
Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 5. Φράγγοι] vide quae de Francis habet infra 
BCcriptor noster c. 30 et sequentibus. 

Bbid. 19. μετὰ χρόνους πολλοὺς] Pipinus Venetias ob- 
sidione cingit ἃ. Chr. 810. ] 

194, 3. ᾿Δειβόλας} locus hic Dandulo Albiola dicitur. 

Bbid. 6. Ἰαδαμαύχου] Dandulus 1. 1. locum hunc Ma- 
themaucum appellat. 

lbid. 20. éni πολὺ δὲ βιασϑέντες ot Βενέτικοι] ἃς belli 
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huius Pipini cum Venetis exitu varii varia prodierunt, et 
praesertum Veneti scriptores cum alii tum Dandulus 1. ]. p. 
158 B. qui falli ostendit scriptorem indoctum libelli cui titu- 
lus squitinio della liberta Venela , cum ait recentiores re- 
rum Venetarum scriptores tantum belli, quod contra Venetos 
Pipinus gessit, a parte Venetorum stetisse victoriam asserere; 
quippe Andreas Dandulus quarto decimo seculo florebat, unus 
ex primis rerum Venetarum scriptoribus, vir probus et literis 
et armis conspicuus, uti festatur Franciscus Petrarcha, qui . 
eodem aevo florebat, in suis epistolis cum editis tum ineditis, 
quae in bibliotheca Regia et Colbertina asservantur; ex quibus 
sane quam plurimas eidem Dandulo Petrarcha conscripserat. 

125,9. διβάρια)] Meursius pro διβάρια diagia legit, nom 
Vropante Ducangio in Gl. fortassis quispiam putabit hic pro 

ibaria legendum esse Djivalia. 

Ibid. 7. ἐγεγόνει δὲ ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς] de insti- 
tutione primi ducis Venetiarum Dandulus 1. ]. p. 127 A. 

Jbid. 14. εἰς ἕτερον νησίον] tunc Veneti Mathemauce 
urbe relicía ad Rivoaltum venerunt, ut scribit Dandulus ad 
annum Christi 809. 


Ibid. 16. — 7feàuariag] aliis scribitur Dalmatia per A 
in prima ; at Delmatia scribendum docet Cassiodori Geogra- 
phia, item nummus Fl. Delmatii imperatoris hoc tractu ori- 
undi, quem historici omnes per À in prima scribunt, male. 
sic Ortelius. cuius quidem sententiae suffragatur vetus in- 
scriptio Patavina apud Sertorium Ursatum in Monum. Patav. 
p. 270. vermn Dalmatia et Delmatia dicitur scriptoribus 
cum Graecis tum Latinis. vide notas Holstenii in Stephanum 
Byzantium, Velleium Longum de Orthographia, et Laurontium 
Pignorium in comment. ad laudatam inscriptionem Patavinam 

. 970. ᾿ 

F lbid. 17. ἐπὸ τῆς Ῥώμης λαὺν] Romanorum colonias 
in Dalmatiam ante Diocletianum rei publicae Romanae tem- 
pore deductas patet cum ex scriptoribus tum ex. inscriptioni- 
bus antiquis ac aliis monumentis, quae in Dalmatia adhuc su- 
persunt. vide Lucium de regno Dalmatiae ac Croatiae 1l. 1. 

lbid. 20. ταύτην μέχρι τῆς σήμερον] Dalmatas, sicut. et 
ceteros imperii Romani provinciales, ab ipsis barbaris, qui 
imperium occuparunt, Romanos dictos constat, praesertim ubi 
sedibus fixis Romanos conterminos habebant: nam ipsos nom 
speciali provinciae nomine sed generali Romanorum nuncu- 
pabant; qua quidem ut plurimum distinctione auctores post 
declinationem imperii usi sunt, ut ἃ barbaris distinguerent 
provinciales Romani imperii, ut constat de Gallis et Hispa- 
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pis, et Mo etiam de Dalmatis apparet cx iis quae toto hoc 
capite et sequenti scribit Porphyrogenitus. — 

195, 22. De Spalato sive, ut Porphyrogenitus babet, 
Aspalatho pluribus loquitur idem scriptor hoc ipso capite 
paulo infra. 

— 198, 4. Διόκλεια] vide quae de urbe Dioclea et Dio- 
cletianis habet infra c. 35 scriptor noster, et nostras ibidem 
notas. 

δά. 8. De hac autem expeditione Romanorum, qui 
Dalmatiam incolebant, in Sclavinos, quos hic Porphyrogeni- 
tus Abares sive Abaros appellat, et quomode Dalmatia ab iis- 
dem Sclavis occupata fuerit, pluribus scriptor noster agit ca- 
pite sequenti; ubi vide quae adnotamus. 

lbid. 22. Salon colonia, navale Dalmatarum, urbs ma- 
gna et antiqua: at hodie praeter paucas casas rudera, quae 
supersunt, sunt testes eius magnitudinis, de ea loquuntur 
passun scriptores et geographi veteres, sed perperam non- 
nulli ex recentioribus scribunt Diocletianum in ea condidisse 
palatia et arcem Clissam ibidem esse; quippe Spalatum sive 
Aspalathum, ubi erant palatia Diocletiani, quattuor milia pas- 
suum distat a Salone, decem milia ab arce Clissa. vide Io. 
Lucium de regno Dalmatiae et Croatiae, necnon Thomae ar- 
chidiaconi Spalatensis historiam Salonitanam , et Iac. Sponii 
iinerarium t. 1. p. 106 sqq. 

127, ἃ. Κλεῖσα) nimirum (554, non vero Clxsa, ut 
Meursius perperam interpretatur. olim dicta fuit Andetrism, 
"ut Lucius opinatur. haec hodie Latinis Clissa dicitur, Sla- 
vis Klis. 

198, 4. De Rausio seu Ragusio et aliis Dalmatiae ma- 
xitimis civitatibus, quae a Slavis non fuerunt occupatae, plu- 
xibus loquitur in fine huius capitis scriptor noster; ubi vide 
quae observamus. 

Bbid.5. ὧν τινῶν καὶ οἰκήτορες] incolae illarum urbium 
Komani appellati sunt, quod Roma illuc commigraverint, ut 
scribit Constantinus initio huius capitis, et quod Latinum ser- 
monem diu servaverint, ut. tradit Willelmus Tyrius 2 27. et 

uidem usini cives δὰ undecimum seculum usque lingua 
ina utebantur; postmodum vero quia multae familiae Sla- 
vorum Ragusium commigarunt, cives Bagusini paulatim pa- 
tria lingua posthabita Sclava uti coeperunt, ut scribit Iaco- 
bus Luccari 1. 1 degli Annali di Ragusa 15. quod vero ak 
Maurus Orbini Ragusinus, abbas Melitensis , in Opere cui 
titulus il regno degli Slavi, p. 173, in Hlyrico, antequam a 
Slavis occupatum esset,.Slava lingua semper lllyrici populos 
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usos fuisse, mihi quidem non prebatur; quippe S." Hieronymi 
testimorimn quod profert, non de alia lingua quam de La- 
(ina intelligendum est, ut. pluribus viri docti probarunt. ne- 
«ue audiendi sunt qui de linguis et earum originibus scripse- 
runt: opera quippe illa nugis plena esse comperio. cetermm. 
licet Ragusini cives cirea undecimum seculum uti Illyriea lin- 
gua coeperunt, non tamen ἃ flavis urbs Ragusina occupata 
fuit, cum ab erigine sua urbs illa semper libera ac sui iuris 
fuerit, uà ex Porphyrogenito facile colligi potest et nos infra 
adnotabimus. , 

138, 14. ixi Miyagi] de hac defectione Dalmatarum 
sub Michatle Balbo loquitur et continuator Combefisianus p. 
52. verum urbs Ragusinum nunquam Romano imperio pa- 
rui, sed ab ipsa sui origine semper libera suis legibus re- 
gebatur; qued quidem facile cognosci potest ex ipso Per- 
phyrogenito. 

Ibid. 292.  jovnavoc scriptoribus Latinis z2wpanws, zup- 
panus et lupanus. dignitas apud Slavos. vide le. Lucium 
de R. Dalm. et Cr. necnon notas Ducangii in Alexiadem 
p. 347. 


199, 9. ixi dà Βασιλείου] plurimae Slavorum gentes 
baptizantur imperante Basilio Macedone. vide scripteres quí 
res huius imperatoris memoriae prodiderunt, necnon libellum 
seu fragmentum de Russorum ad fidem Christi conversione, 
quod ex codice ms Colbertino infra proferimus, cum de Rus- 
sis ἃς Russia agimus. 

Ibid. 14. Qui Porphyrogenito 7fosvravoi appellantur, a 
Cedreno 'Perravoi vocantur, cf. iufra 36. 

διά. 15. καὶ yàp llayavoi] hanc ipsam rem repetit 
Porphyrogenitus pluribus infra c. 36, ubi de Arentanis. at 
fallitur cum hic tum ibi, dum ait Paganos Sclavorum seu 
Sclavorum lingua non baptizatos intelligi: quippe Paganus 
Latinis scriptoribus Christianis dicitur gentilis seu idolola- 
tra. vide Gl. med. et inf. Lat. Ducangii, ubi quamplurima 
loca praedictorum in medium proferuntur; unde facile quis- 
piam intelligere poterit vocem hanc Latinam et non Slavam 
esse, maxime cum hac voce nostrates non utantur ad deno- 
tandes non baptizatos, neque quidduam apud ipsos sigmificet. 
verum locus hic Porphyrogeniti ambigendi occasionem Du- 
cangio praebuit in notis ad Alexiadem, ubi ait Anna "Scy- 
thas Latinorum more seu recepto Latinos idiomate et voca- 
bulo Paganos appellabat." Pagaui vox, inquit, Slavorumne 
propria fuerit an Latinorum, am vero eam Latini a Slavis. 
hauserint, iwre centroverti potest, cum longe ante Slavorum 


Const. Porphyr. 22 
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auditum nomen urpent scriptores Christinni, etsi in confeaso 

Sit ante Constautinum magnum et Constantium vix 

tum hac notione pre gentilibus et idololatris, u& pridem ob- 

servatum ἃ Baronio in notis ad Martyrologium. verum δὲ 

Ducangius Sclavam linguam calluisset , et. loca scriptorum 

. illa quae in Glossario exhibet sedulo considerasset, procul 
dubio dixisset Porphyrogenitum hac in re errasse. 

199,19. ec προέφημε»]} nimirum ab Heraclii imperio εἰ 
maxime temporibus Michaeélis Balbi Dalmatae excusso Βο- 
mani imperii iugo sui iuris facti sunt, ut paulo superius ait. 

190, 3. ἐλθόντων Σαρακηνῶν] de hac Saracenorum ex- 
peditione in Dalmatiam loquitr idem Porphyrogenitus de 
Them. 2 11 et in avi Basilii vita n. 53, unde hausit quae 
ia d hanc rem habet Cedrenus. Zonaras autem paulo diversa 

et. 

' . Jbid. 8. τοῦ Σαβα καὶ τοῦ Κλαφοῦς} varie nomen ho- 
rum ducum Saracenorum a scriptoribus effertur. Porphyro- 
genitus hoc capite primum Saba appellat, ut et Cedrenus : 
at de Them. 2 11 eundem Saman appellat, et in avi Bauilii 
vita Samban. Erchempertus in Hist. Langob. ipsum Seo- 
dam nuncupat; qui quidem Anonymo Casin. et Leoni Ost. 
Seodan, denique auctori Chronici S. Vincentii de Vulturno 
Sangdam vocatur. at quem hic KAago); nuncupat Porphy- 
rogenitus, eundem de Them. 2 11 et in avi Basilii vita Ζί αλ- 
qovc appellat. εἰ quidem Calphon Soldami meminit etiam 
Leo Ost. 1 37. 

Ibid. 5. Βούυτοβα] hanc urbem Porphyrogenitus τὴν Bov- 
voa» appellat de Them. 2 11, et in avi ilii vita eidem 
ἡ Bovroua dicitur, Cedreno vero Bovraua vocatur. Plinio 

utua dicitur, hodieque Budua appellatur. 

lbid. Ῥώσσαν eidem de Them. 3 11 et in avi Basilii 
vita ἹΡώσα haec urbs appellatur; hodieque etiam Rosa dici- 
tur, non longe ab Áscruvio seu Ascrivio posita. 

lbid. τὰ “Ζεκάτερα] aliis scriptoribus Graecis /fexarapa 
dicitur, hodie Catarum, Catharum et Cattara, Slavis vere 
Cotor; de qua quidem urbe pluribus scriptor noster loquitur 
infra hoc ipso capite. haec autem urbs occupata fuit ἃ fSa- 
racenis, excepta superiori tantum ipsius parte in alte ac 
praerupto monte sita, ubi hodieque arx munitssima cernitur. 
ceterum de urbe Cataro sie habet lac. Luccari | 1 degli 
Annali di Rausa p.9: ora ruinato il regno di Viadislau, 
à Bulgari passarono piu oltre, εἰ abbrusciarono Onogos- 
cie, Hisano e Cataro, qual crebbe dalle ruine d'Ascrivio 

e di Kotor di Bosna, la qual rocca Bwdingero αἱ 3 lib. 
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della Cosnegrofta chiama Vissikolor, ove naequero Ve. 
der, Miro e Fukascin, à quali aiutarono con le fa- 
colta loro l'edificio di Cataro. 

190, 8. "Paovoíov] quae "Paovo: et Ῥαούσιον dicitaw 
Porphyrogenito et Cedreno, a Zonara appellatur ἱῬαγούσιον, 

lbid. 12. Perperam in Zonara scribitur ó Ὀωρέίφας pro 
Ὄρυφας vel Ὥρύφας. huius autem Nicetae patricii meminit 
Ludovicus Il imperator in Epistola ad Basilium Macedonem 
imperatorem, ubi Hadriatici servator dicitur. 

Ibid. 16. πολιορκήσαντες τὸ κάστρον Bagsoc] Erchem- 

ertus in Hist. Langob. c. 20: per idem tempus Agareni 
Barim insidenles ceperunt, devastantes stirpitus , deprae- 
dere totam Apuliam Calabriam et. pedetentim Salernum 
ac Beneventum initiarunl. evocati autem Sa- 
raceni fuere a Radelgiso principe Beneventano in auxilium 
suum contra Capuanos, per Pandonem Castaldeum Barensem 
fidelem suum, ut habent Anonymus Casin. c. 8, Leo Ost. 1 
27, et Chronicon S. Vincentii de Vulturno p. 694. sed cur 
dicatur Barium Rausiorum urbs Symeoni logothetae, causam 
apud alios scriptores non reperio. Sic ille ad annum17 im- 
perii Basilii Macedonis: Σολδανὸς ὃ τῶν ᾿γαρηνῶν ἀρχηγὸς 
τὴν Βαρην κρατήσας, ἥτις ἐστὶν πόλις μεγάλη τῶν Ῥαουοέων, 
καὶ ἐν αὐτῇ κατοικήσας, πολλὰς ἑτέρας πύλεις καὶ χώρας 
κατελυμηνατο. 

Ibid. 18. μέχρι Ῥώμης ut porto Saraceni in finitimas 
rovincias effusi imperium suum in Italia dilatarint, praeter 
orphyrogenitum et alios scriptores Graecos, a nobis supra 

citatos, pluribus rem prosequitur Erchempertus c. 29, ut. et Lco 
Ost. 1 32. 

Ibid. 18. haec paulo diversa a Zonara narrantur; ve- 
rum in hec conveniunt omnes Graeci scriptores, Basilium Ma- 
cedonem non modo destinatam pro Dalmatis classem in lta- 
Jorum subsidium misisse, sed et Iomanum pontificem et Lu- 
dovicum Franciae regem, ut suis copiis Italos adiuvarent, per 
epistolas impulisse. at scriptores Letini, Erchempertus nimi- 
rum οὐ auctor chronid S. Vincentii de Vulturno, evocatum 
produnt Ludovicum Franciae regem a Capuanis et Beneven- 
tanis, Beneventi fines per Soram ingressum, Capuaque, cuius 
princeps rebellaverat, capta, anno sequenti multis fultum au- 
xiliaribus Barim perrexisse, ac cum praedicto Sangdam Au- 
gustalem exercitum pugnam commisisse fudisseque Sarace- 
nos; deinde Materam ac Canusium expugnasse; reversum de- 
nique Beneventum, cum Saracenorum vires debilitatae admodum 
essent, misso exercitu Barim cepisse, et in ea Sangdam cum 
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28, qui sane Ludovici expeditionem in annum 866 coniicit, 
Barimque quattuor annis ab eo obsessam ait. at Lupus Pro- 
tespatha et Ánonymus Barensis Barim a Ludovico captam 
fuisse scribunt die 3 mensis Februarii anni 868, Ind. 1. hinc 
videtur non optime congruere numerus 40 annorum, quem 
ponit Porphyrogenitus ἃ capta a Saracenis urbe Bario ad 
diem qua ex Italia pulsi fuere iidem Saraceni a Ludovico II 
imperatore, Lotharii imperatoris filio. ceterum nomen Ludo- 
vici varie ἃ Graecis scriptoribus effertur. —Porphyrogenito 
hoc ipso capite dicitur 4dodónyogc et 4olónyoc, et de "Them. 
2 11 .fodovyoc; quod quidem scribae inscitia. depravatum 
esse non dubito. in avi Basilii vita eidem scribitur 2fodoi- 
xoc, Cedreno vero “ολῖχος. at ubique legendum “2οδόη χος 
vel 2fodoiyog. 

131, 8. oi τοῦ κάστρου "Paovoíov οἰκήτορεςἾ satis illu- 
stre est hoc Porphyrogeniti testimonium ad urbis Ragusinae, 
patriae meae, antiquitatem comprobandam: quippe nono se- 
culo, Basilio Macedone imperante, Slavorum principum auxi- 
liares copias ad Barium urbem recuperandam in Apuliam no- 
strates propriis navibus transportarunt, ut Porphyrogenitus 
adnotat; quas procul dubio non habuisset Bagusina urbs nono 
seculo, nisi iam ab aliquot seculis fundata esset et tunc ma- 
gna esset ac florentissima, metropolis totius Romanae gentis 
quae in Dalmatia erat, ut infra ex eodem Porphyrogenito 
dicemus. originem autem ac progressum Hagusinae rel pu- 
blicae, e£ quando maxime floruerit in re navali subsequenti- 
bus seculis, facile quispiam intelligere poterit ex compendio 
Annalium Ragusinorum, edito ab illustrissimo Iac. Luccari 
patricio Ragusino, Italico idiomate, Venetiis 1605, et ex opere 
Mauri Orbini Ragusini, abbatis Melitensis, cui titulus Il Regno 
degli Slavi, edito Pisauri 1601; unde vires maritimae Ragusi- 
nae rei publicae quales fuerint tum cum haec scriberet, nümi- 
rum initio decimi septimi seculi, avorum nostrorum tempore, 
facile cognosci possunt. earum autem navium Ragusinarum, 
quibus ab anno Christi 1584 ad annum 1654 veluti auxilia- 
ribus reges Hispaniarum usi fuere, catalegus editus est in 
opere cui titulus: Le glorie cadute dell' antichissima ed 
augustissima famiglia Comnena. *) 

Ibid. 10. Βάρεως] quod ait hic Porphyrogenitus Barim 
totamque regionem ac praedam universam sibi habuisse im- 
peratorem Homanum, Soldanum vero cum ceteris Saracenis 


*) apposuit eum catalogum Bandurius p. 70—76. I. B. 
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abductum fuisse a Ludovico Franciae rege Capuam ac Bene. 
ventum, in dubium revocant nonnulli, eo quod Erchempertus, 
auctor chronici S. Vincentii de Vulturno, et Protospatha tra. 
dant Graecos demum Barim post excessum Ludovici impera- 
toris ingressos, ut a Saracenis, quorum vires quotidie inva- 
Jescebant, sese tutarentur.  Erchempertus e. 29 et Chronicon 
S. Vincentii: hoc audientes qui residebant , Grego- 
rium Baiulum twperatorem Graecorum, qui tunc in Ydronto 
degebat, cum multis exercitibus οὗ Saracenorum metum 
Barim introduxerunt ; statim apprehensum Castaldewn 
illiusque primores Cpolim misit, quibus iureiurando fidem 
dederat. quod quidem in annum 875 Ind. 8 reiidunt Proto. 
spatha et Anonymus Barensis, proinde post excessum Ludo- 
vici imperatoris, qui Ravennae obiüit die 13 mensis Augusti 
anno 874. 

Ibid. 20. ἐγέλασα] quae de Soldani risu, et ut ἃ Ca- 
puanis et Beneventanis libertatem adeptus faerit Soldanus, 
tradit hie et in avi Basilii vita Porphyrogenitus, eadem ferme 
Cedrenus ac Zonaras narrant. ceterum his consimilia nar- 
rantur a 'Pheophylacto Simocatta 6 11 et à 'Theophane a. 13 
Mauricii imperatoris, de rege quodam a Sesostri Aegyptiorum 
rege captivo facto. | εν 

133, 10. μὴ ἐάσαντες αὐτὸν εἰσελϑεῖν] eadem ferme 
narrant Cedrenus et Zonaras, sed scriptoribus Latinis non 
conveniunt, qui Ludovicum custodiae tunc mancipatum fuisse 
ab Adelgiso scribunt. ita porro EKrchempertus c. 34: quibus 
ita patratis (capta scilicet Bari) videns diabolus suos eli- 
sninari Christoque universa restaurari, et damna inferni 
dolens, suo instinctu coeperunt Galli graviter: Beneventas ᾿ 
mos persequi ac crudeliter vexare. qua de re εἰ Adelgi- 
sus princeps (Beneventanus) adversus Lodoguicum Augw- 
stum erecius, cum suis Beneventi infra moenia degenitem 
ac secure quiescentem , astu doloso sanctissimum virum, 
salvatorem scilicet Beneventanae provinciae, cepit et cw- 
stodiis mancipavit, bonaque eius diripiens ditatus est, eun- 
ctosque viros exercitales expoliavit et fugere compulit. 
iis consona tradunt Leo Ostiensis 1 38 et auctor chronici S. 
Vincentii; qui Ludovicumn custodiae mancipatum fuisse ab 
Adelgiso narrant; a qua quidem infra 40 dies innumerabili 
Saracenorum exercitu ab Africa adveniente dimissus est, ut 
scribit Lee Ostiensis. at scriptor Annalium Francorum Meten- 
sium rem paulo aliter narrat a. 871: Adalgisus imperatorem 
destitutum suorum viribus cernens iamdudum conceptam ini- 

em parturit, et cum suis fautoribus palatium, in quo 
imperator meridie quiescebat, occupare mitur. impera- 
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tor clamore irruentium ercitatus lecto' desilit, arma cor- 
ripit, et cum perpaucis corporis sui custodibus ad ostium 
domus iurbaius procedit, aditumque ferro intercludens 
hostem a liminibus arcet. Α sentiens nom sine 
discrimine ostia domus esse penetranda, ab introitu pe- 
dem retrakit palatiwmque flammis  exwuri iubet. — interea 
imperator dextras sibi dari petit, pacemque obnixe depo- 
- $cit. cui responsum est non aliter petita impetraturum, nisi 
prius iureiurando promitteret »unguam se diebus vilae 
suae Beneventi fines intraturum, neque pro calumnia Jum 
tunc. paliebatur vindictam aliquando. exacturum. tis 
itaque sanctorum pignoribus , necessitlale constrictus sa- 
cramentum quod ab eo exigebatur iuravit, statimque po- 
slero die a Benevenio exiit. mox narrat ut anne sequenti 
Ludovicus imperator Romam venerit, et a loanne papa ab- 
solutus ἃ sacramento Adelgisum tyrannum denuntiatum in 
Corsicam fugere eompulerit, ac tandem Ludovicus 8. 874 vi- 
tam fimieriL ceterum de Ludovici captione similia habet Lee 
Ostiensis 1 38, ubi de Capua ἃ Saracenis obsessa e£ ἃ Lm- 
devico fusis ibi Saracenis monnulla, nihil tamen de legato 
Capuanorum ad Basilium misse, de quo Porphyregenitus Ce- 
drenus ac Zonaras loquuntur. 

130, 17. λέγεται Ρωμαϊστὶ ὃ κρημνὸς Aav] sic habetur 
et in mss, at Graecis λᾶας, τοῦ λάαος, vel λᾶας, τοῦ Aaov, 
dicitur lapis. neque sola urbs Rausina, quod in loco prae- 
rupto sit& fuerit, hec nomen nacta est: quippe urbs etiam 
Laconicae aspero in loco sita “ἃ dicitur apud Lycophronem ; 
unde nomen sumpsere “αἀπέρσαι Dioscuri. et quemadmodum 
& principio urbs illa Rausium sive Lausium dicta fuit Grae- 
cis, quod in loco praerupto sita esset, qui quidem locus pars 
est hodie urbis occasum solis hibernum spectans, sic post- 
modum initio seculi undecimi, cum multi ex gente Slava Rau- 
sium venerint inhabitandum, pomeria urbis septentrionem ver- 
Sus protulerunt, domosque ibi exstruxerunt ; qui locus cum 
tuno esset silvosus et silva flavis dicatur rava, urbs 
Rausium ab illa parte urbis tunc aedificata nomen sumpsit 
Slavisque nuncupata est Dubrounik; quod quidem nomen in 
hodiernum usque diem servat. ceterum verba illa Porphyro- 
geniti fortassis quispiam sic intelliget: wrbs Hon x08 
appellatur Bausium Latina lingua, sed quia in locis prae- 

tis posita est; praecipituan Graece vocatur /fav, unde 
anies etc. quasi diceres nomen urbis Ragusinae non 

est Romanum, seu nom est a Latipis derivatum, sed a loco 
praerupto in quo sita est nomen Graecum accepit; quippe 
praeccipitium Graece vocatur λαῦ, — Graeci enim recentiores 


τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ εἰ ἹΡωμαϊστὲ aeque intelligunt Latinam 
et Graecam lin 
136, 32. Hic pre Πέίταυρα scribendum esse Ἐπέϑαυρον 

nemo non videt; ideoque in versione hanc vocem emendavi. 
mus. urbem vero Epidawrum Dion et Mela in Parthinis Dat. 
matiae populis, quos Plinius Parthenos nominat, ponit. haec 
autem ipsa urbs Epidaurus colonia ab eodem Plinio dicitur, 
et legio 9 hic ponitur in antiqua inscriptione, ut scribit Or- 
telius. huius incolae non solum Epidaurii sed etiam Epi 
taurenses vocabantur, ut liquet ex antiqua inscriftiene Aqui- 
leiae reperta, quam habet Gruterus. libet etiam proferre ex 
Jo. Lucio antiquam inscriptionem, quae inter Epidauri radera 
reperta fuit hodieque jbi permanet : 

P CORNELIO DOLABELLAE COS VII EPVLON 

SODALI TITIENSI LEG PROP D AVG ET TIB CAE AVG 

CIVITATES SVPERIORIS PROVINCIAE HILLYRICTI. 


sequentes vero duas antiquas inscriptiones, elim δὲ 
portum Epidauri rupi insculptae cernebantur, hedieque, sive 
temporum diuturnitate sive fluctibus maris exesae fuerint, non 
comparent, ad me transmisit vir eruditissimus ac rei anti- 
quariae studiosissimus Io. Natali Alleti, maritus sororis mese; 
quas quidem ille exscripsit ex libro Statuterum. rei publiene 
RKagusinae; et quod ibi exesae illae essent, centulit cum altero 
€odice, recentiori manu conscripto, qui asservatur cum multis 
aliis codicibus mss in bibliotheca. Illustrissimi Seraphini Bona, 
patricii Bagusini. prima autem inecriptio sic habet; 
LARTIDIA RECEPTA 

CLARIDI CRISPI 
COH. VIII. VOLVNT ANN. 
XXVII. PATRONVS POSVIT 

H. S. E. 


altera vero sic: 
TERTIA. 


ISMARIENSIS 
ANN. ΧΙ. 
H. S. E. 


sed de Epidauro ac eius antiquitatibus agemus pluribus alio 
et loco et tempore. 

137, 1. ἐκρατηϑὴ) «uo tempore Epidaurus ac reliquae 
urbes Dalmatiae maritimae ab Abaribus seu Slavis eversae 
fuerint, pluribus scribit Lucius de Dalm. et Cr., c. 8 et 9. 

Ibid. 4. Quomodo ampliata fuerit urbs Ragusina nar- 
rat Lud. Tubero 1. 5 Comment. de temporibus suis. — deni. 








N 
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«uc 15 segnlo pars illa urbis Ragusinae quae septentrionem 
spectat munita fuit, structuram curante Sigismundo Malatesta 
Arimini domino, ut scribit lac. Luccari ]. 3 Annalium. 

187, 10. τοῦ πρωτοσπαϑαρίου] perperam legitur im. edi- 
tis τοῦ ἁγίου pro τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ; nec dubito quim im 
ms, quo Meursius usus fuerat ad: suam editionem Constantini 
adornandam, scriberetur haec vex contracta seu, ut vulge 
dicitur , abbreviata , Bimirum litera « cum 92 superscripto ; 
quod iim significat πρωτοσπαϑάριον. v. notfás ad c. 42. 

dnó Σαλῶνα] interpretatus sum ac si legeretur 

oi ἀπὸ Σαλώνα. hinc manifesto liquet recensitos a Porphyrogenite 
paulo superius viros, qui Ragusium demigrarunt, fuisse cives 
Salonitanos, ibique optime legi μετοικησάντων, non vero xaro«- 
κησάντων. quae sequuntur in Meursii versione corrupta ac de- 
pravata sunt; quod quidem factum puto librarii et non inter- 
pretis negligentia ae inscitia. hanc autem Meursii versionem 
cum secutus esset Lucius de regno Dalm. c. 14, ex his Por- 
phyrogeniti verbis sic ratiocinatur. σὲ Ruusina civitas, 
quamvis in regno Dalmatiae, de quo tractandwn est, in- 
clusa non fuerit, sub'nomine iamen Dalmatiae contineba - 
twr; sed sicuti Dalmatia in orientalem οἱ occidentalem 
divisa, orientalis Serviorum censebaiur, occidentalis vero 
C€roatorim, tta Rausium ín orientali parte situm, a caeteris 
BDalmatis divisum, ius quoque separatum habuisse innuere 
videtur Porp ogenitus: nam ait loco supra citato Sale- 
nam transiisse Rausium, id est, loco Salonae, totius antiquae 
Dalmatiae metropolis,  Rausin:: : partis orientalis Dalmatiae 
maritimae, quae Graecis parebat, in metropolim successisse. 
atque Porphyrogenitus haec ita non intelligit, uti supra de- 
monstravimus, licet urbs Rausium metropolis ac regina Dalma- 
tiae fuerit hodieque sit, ut tradit Cedrenus, loquens de Sarace- 
norum in Dalmatiam impressione : προχωρούντων δὲ κατὰ νοῦν 
τῶν πραγμάτων τοῖς ᾿Δγαρηνοῖς ἦλθον καὶ ὑπὸ τοῦ ὅλου ἔϑνους 
μητρύπολιν, ἣ Ῥαούσιον λέγεται. Ragusinam urbem metropo- 
lim universae nationis appellat et ipse Porphyrogenitus in avi 
vif& n. 38, ubi de eadem Saracenorum in Dalmatiam impres- 
sione. numerum autem hunc quingentorum annorum, quem 
ponit Porphyrogenitus ab a. Chr. 949, quo haec scribebat, 
ad illud tempus quo Salonitani cives Rausium transierunt , 
corruptum fuisse a librario vel perperam Constantinum sup- 
putasse putat Lucius, cum Salonae eversio nullo modo ad 
Attilae tempora referenda sit, utpote quae superstes fuit Iu- 
stiniani tempore maximaque commeda lustiniani ducibus bee 
Gothico praebuit. quomodo autem Dalmatia ἃ variis barba. 
ris vexata ac possessa et a lustiniano simul cum l(alia re. 





IN CONSTANTINI PORPH. LIB. DE ADM. IMP. 345 


euperatg fuerit, quomodo eadem Deimatia a Slavis populata, 
denique quando Dalmatia ab Abaribus vel Slavis occupata et 
civitates maritimae destructae fuerint, pluribus haec omnia a 
Lucio c. 7 8et 9 pertractantur, sed ita tamen ut non omnem 
serupulum mihi demat. 

137, 18. τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Zrtgavov] hanc aedem S. 
Stephani aedifcatam fuisse a Polymiro rege, in eaque reli- 
«uias Nerei Achillaei et Pancratii martyrum, necnon Petro- 
mellae ac Domitillae virginum, ab eodem rege Roma aspor- 
tatas, repositas fuisse scribit Tubero 5 ]. 1. templum autem 
hoc S. Stephani cum aliis omnibus templis ac aedificiis urbis 
Ragusinae eversum fuit illo horrendo terraemotu qui a. Chr. 
1667 accidit. ! 

Ibid. 15. ᾿Ασπαλάϑου)] uxbs Spalatum sive Aspalatung, 
que elim Diocletiani palatium fuit, habitari coepta est a 

alonitanis civibus postquam fSalona a Slavis seu Gothis 
eversa fuit, ut scribit Thomas archidiac. Spalat. in Hist. Sa- 
lon. c. 10. vide et historiam Michae Madii editam apud Lu- 
cium c. 165. | 

Ibid. 19. ἐπισκοπεῖο»] hic non significat aedem sacram 
episcopalem , ut Ducangius existimavit in Gl. Gr. ubi lauda& 
hunc Porphyrogeaiti locum, sed domim episcopalem, quae prius . 
erat domicilium Severi Salonitani civis, qui quod ceteris maiore 
auctoritate polleret, magnus Severus appellabatur, ut scribit 
Thomas archidiac. 1. 1. idem scriptor c. 11 sic de episcopio 
habet : tunc praenominatus Sieverus domicilium suum, quod 
in Spalato sortitus fueratw quando de insulis redierunt, 

i£ ecclesiae cum turri angulari et palatio, episco- 
püun ibi fieri statuens. | ibique venerabilis praesul Ioan- 
mes primitus habitare coepit. de aede vero sacra episco- 
pali sic idem subiungit: videns ergo populum in divini cul- 
lus amore succrescere, statim aggredi coepit opus lauda- 
bile, et templum ovis, quod in ipso August 4 aedificio 
excelsioribus fuerat structuris erectum, ab idolorum mun- 
davit figmentis, ianuns in eo seruüsque constituens. tunc 
solemnitate dedicationis indicta magnus populus. 
eoadunatus est. fecit ergo ex fano illo ecclesiam, con- 
Secrüans eam in magna devolione et tripudio omnium qui 
convenerant, ad honorem dei et gloriosae virginis Mariae.. 
clerwun autem ibi statuit, qui divini cultus obsequia: diebus 
singulis exerceret. ᾿ ᾿ 
. Ibid. 20. τοῦ ἁγίου Δόμνου] corpus S. Domni seu Do-. 
maii et corpas S. Anastasii martyris, de quo loquitur paulo 
intra scriptor noster, Salona translata fuerunt Spalatum, et 


, 
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in eedlesia del genitrici sacra, quae prius fuerat Iovis dele. 
brum, reposita, ut tradit laudatus archidiaconus c. 12. 

188, 4. τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτου χάστρου)] horum amtem 
murorum, inquit Lucius c. 10, pars maior integra extans ma- 
gnificenüam  HRommnam testatur; ex iisdemque cognoscitur 
quam facile a Slavis Salonitanorum reliquiae se defendere 

ossent. urbis vero Spalatensis descriptionem exhibuit lac. 

ponius in suo Itinerarie. nonnullas item inscriptiones Spalati 
repertas profert idem t. 8 p. 79 etseqq. sed illae ad Salonam 
potius quam ad Spalatum pertinent. ceterum qui res Salo. 
nitanas ac Spalatenses accuratius discere cupit, consulat Lu- 
cii eruditissimum opus de r. Dalm. ac Cr. 

Hbid. 4. βήσαλον later. vide Comment. in Antiq. CP. 
4 908. quid vero ἐγχώρηγος, vide eerundem Comment. 
1 12. 


^. lbid. 10. κοσμίτης, iuxta Goarum ad Cedremm et δὰ 
Euchologium, architeetis est tota lH compages ex co- 
ronide Zophoro et ei subiecta trabe coagmentata, sic dicta 
qued columnarum aedificium xooust. vide Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 18. 'Yetrangurium et Tretranguria Plinio et Ptolemaeo 
Tragurium; et ita hodie appellatur; sed vulgo "raa dici- 
tur. ium vero, inquit Lucius, in peninsula tunc exi- 
Stens tenui isthmo continenti iungebatur: ideo facile a parte 
continenti obversa muniri potuit, et ex proxima insula, Boa 
dicta, portum efficiente ipsique supereminente, defendi. quando 
autem effosso isthmo in insulam redactum fuerit Tragurium, 
nulla memoria reperitur: tempore tamen, quo Bela IV rex 
Ungariae a Tartaris fugatus eo secesserat, insulam fuisse 
festatur archidiaconus Spalatensis e. 40. "Tragurium Fo. Lu- 
di patria, quam ille et scriptis et natalibus illustravit. 

Hbid. 93. | 2favoérviio;] reliquiae S. Laurentii martyris 
perpetuo in urbe Homa asservatae fuerant hodieque per- 
manent. 

199, 1. τὸ κάστρον τῶν “Φκατέρων) idem Porphyroge- 
mitus paulo superius hoc ipso capite hanc urbem τὸ xaorQe» 
τὰ “εκάτερα appellat. vide quae ibi adnotavimus. ceterum 
hanc urbem alii Ascrivium seu Ascruvium appellant; alii vere 
eam diversam ab Ascrivio esse arbitrantur, sed ab Ascrivii 
ruinis hanc crevisse aiunt. 

Jbid. 12. Ἰὰμ ἔρατ] ladera et hodie Jadra wrbs et 
colonia antiquissima: COL. CLAVDIA AUGUSTA FELIX 
IADERA. notat ex nummo Claudii Ligorius,  -talis dicitur 
Zara, Slavis vero Zadar. pluribus de hac urbe agit La- 








| 
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cius. in hac amem urbe supersumt quamplurima. monumenta 
testes ipsius antiquitatis mobllitatisque: ef : εἴ. Sponius. 

139, 19. ἦτον pro ἦν barbarum est. occurrit saepe apud 
Anomymum de bello sacro et Demetrium Zenum in Batrache- 
myom. Mxusns. 

Jbid.15. “Ζιάδωρα] notandum quod hic ait Perphyro- 
genitus urbem hanc laderam seu ladram vulgariter appellari 
Diadoram. 

"διά. 19. τῷ “Χωλκοπρατίων ναῷ] de aede deiparae sa- 
era, quae erat in Chalcopratiis, pluribus egimus mmeaf, 
2 70. 


Hbid. 91. ἐξ ὑλογραφίας] Meursius ἐκ στηλογραφέαξ 
legendum ait, οἱ Salmasius ad Plinium p. 1219 EvAoyo αἰ, 

perperam uterque, cum legi debeat, ut in ms cod. 
habetur ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας. recentiores quippe 4 scripto- 
res ὑλογραφίαν pro κηρογραφίαν dixere, ut hanc distinguant 
a musivaria: duplicem enim picturam statuunt, alteram δ διὰ 
κηροχύτου ὕλης, id est cum cera et coloribus in quavis ma- 
teria, alteram διὰ ψηφίδων sive opere musivario. '"Fheodo- 
sius episcopus Amerii in Synodo 7 act. 4: ai ἅγιαι xal σι. 
βάσμιος L te: xai ζωγραφία: καὶ ὕλογραφίαι καὶ διὰ uov- 
σείων. heophanes a. 37 Copronymi: τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Nc- 
κήτας i ψευδώνυμος πατριάρχης τὼς dv τῷ πατριαρχείῳ ei" 
αὔρας τοῦ “μικροῦ σεχρέτου διὰ μουσείου οὔσας ἔξεσεν, val 
τοῦ μεγάλου σεχρότον τῆς τροπικῆς ἐξ ὑλογραφίως οὔσης 
ἔξεσεν. ubi S. Nicephorus Cp. loco laudato hahet ἐκ κηρο- 
χύτου ὕλης. v. quae habet Ducangius in ΟἹ. Gr. v. Κηρό- 
χυτος γραφή, ubi de pictura, quae fit resolutis igne ceris 
cum penicillo, pluribus agit. 

Ibid. 22. συγχοπὴ epus tessellatum significat. Conti- 
nuator Theophanis 8 7: ἐκ συγκοπῶν δὲ καὶ διαφόρων χροιῶν 
τὸ ὅδαφος πᾶν. 

140, 3. μόχρι Βενεβενδοῦ]} quasi Beneventum ad mare 
Adriaticum situm sit: verum trium ferme diorum itimero ab 
eo distat, et a Neapoli 32 miliaribus. 

Ibid. 6. ἡ Béxla] Po hyrogenito Becla appella. 

tur, Oveyía Ptolemaeo dicitar , Plinio vero Vegium ; 
hodie nuncupatur, Italis Veglia, Slavis Kirk. 

lbid. ᾿Αρβη Arbum hodie nun et Arba, Italis 
Arbe, Slavis Mal. cwn 

Ibid. 7. Ὄψαρα hodie Absarus vocatur. dicta fuit olim 
haec insula et urbs eiusdem nominis s Absorus et εἰ Absyrtium. 
Italis Osero dicilur. ' 
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140, Y. “ουμβρικάτον hodie Vergada nuncupatur, et a 
Slavis Laucat dicitur. 

Ibid.10. Πιζύχ nunc Sale appellatam ait Lucius p. 48 
ed. Amstel. 


θά. -Zsiflo Selva hodie nuncupatur. 


Fbid:. 2xcoda Scherda etiamnum appellatur , ut scribit 
Lucius. 


Ibid. :41o5x Nun Lucio appellatur. 

δά. Σκιρδακισσα] id est. Scirda, mmc Scherda Cissa, 
munc Pagus, inquit Lucius. : 

Jbid. 11.  JMeiera] hodie hanc Meladam dici scribit 
Lucius. 

Bbid. Ἔστιουνηζ] nunc Sestrum nuncupatur. 

141, 3. ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν ἢ fei uaa] Dalmatia 
bic a Porphyrogenito pro universo occidentali lllyrito prae- 
-fer Noricos sumitur, ut optime animadvertit Lucius 1 6: cf. 
Dandulus p. 183 A. 

Ibid. 9. παρὰ τῶν Σελαβινικῶν ἐϑνῶν)} quomodo ἃ Sla- 
vis occupata fuerit Dalmatia narrat et capite praecedenti, 
unde haec cum illis conferenda sunt. quando autem Salena 
ac reliquae Dalmatiae urbes a Slavis captae fuerint, pluribus 
tradit Lucius L 1. 

Bbid. 20. oi Τοῦρκοι] hodie Unni seu | Hungari. de Tur- 
ds autem pluribus Porphyrogenitus infra. 

149, 13. πόρτα purum putum Latinum est, poría. oc- 
eer passim apud scriptores Graecos aevi posterioris. 

UAS. 


Hbid. 90. Βαγιβαρείας seu Βαγιβαρεία est Slavum vo- 
cabulum, Graece detortum ; id est Βαβειαορεία, id est Babii 
montes, Slave Babie Gore , videlicet Vetulae vel vetularum 
montes, quo nomine Carpathii montes Poloniam ab Ungaria 
disterminantes ab aliquibus nuncupantur. ex his apparet 
Chrobatos ἃ fSiarmatia nunc Polonia dicta, vel Bohemia ve- 
misse. sed de Chrobatis, et terra quam illo tempore habita- 
bant, pluribus agit Porphyrogenitus capite sequenti; ubi vide 
quae adnotamus. 

144, 8. Φραγγίαν)] hic Franciam Porphyrogenitus pro 
hodierna Germania sumit, ut ad caput sequens adnoetabimus. 
Belochrobatos autem, nimirum Albos Chrobatos, ex beli 
Hruati apte deducit, cum beli vel bili, sive ut nostrates Bieli, 

Glave albos significet. 


Jbid. 10. Φραγγίας τῆς xai Σαξέας] sic et in mss habe- 
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tur. at sunt «ui haec ita. legenda putent, Θραγγέας τὸ »ai 
TT : ᾿ 
144, 14. Παννονία»} cf. Lucius 1 12 p. 47 A. 
ad 1. ἀγεῖλον τοὺς QOpayyovc] cf. Lucius 1 11 p. 


lbid. 6. ζουπανία Slave vox regionem significat, et a 
Zupa deducitur, quod populum vel regionem aliquam habita- 
tam significat. hinc autem zwpanus seu iupanus dignitas 
apud Servios Hungaros et universim apud Slavicam gentem: 
praefectus provinciae vel alicuius terrHorii aut civitatis. 
scriptor noster c. 39: ἄρχοντας dà ταῦτα τὰ ἔϑνη μὴ ἔχει, 
πλὴν ζουπάνους γέροντας, καϑὼς καὶ αἱὲ λοιπαὲ Σκλαβίνιαι 
ἔχουσι τύπον. pactum Bocmundi cum Alexio i re apud 
Annam Comnenam 1. 13 subscribit ζουπάγος ὁ Περής, alter 
e legatis regis Ungariae. dicitur et μέγας Lovna»oc in Sa- 
lutat. Epistol. Pontif. qui ἀρχιζουπᾶάνος apud Nicetam in Ma- 
nuele Comneno 2 7 et loannem Cinnanum 8 7. magnus az- 
tem zupanus appellatur Innocentio ΠῚ papae 1l. 1 et 2 Epi- 
$tol. et in Actis eiusdem. ita porro appellatus Serviae prin 
ceps. vide Ducangii Glossarium med. Latinitatis necnon Grae- 
cit. e£ notas eiusdem ad Alexiadem p. 347. 

Ibid. Chlebiana hodie Hliuno nuncupatur. 

Ibid. 7. TTzentzena hodie Cetina dicitur. 

Ibid. Emota nunc Imota vocatur. —— 

Ibid. Pleba forsan Plieva in Bosna. 

Hbid. Πεσέντα postea in dioecesi 'Tinninien, inquit 
Lucius. | 

Bbid. Παραϑαλασσία} Latine Maritima, Slave Pri- 
morye. 

7 tbid. S. Brebera hodie vulgo Bribir. - 

Ibid. Nona Slave Vin. 

Ibid. T»5va Latine Tinninium, Slave Knin. 

Fbid. Σίδραγα postea in dioecesi Scardonen. 

lbid. Nina, nisi sit idem ac Nona, et in duas supanias 
divisa, inquit Lucius. . 

Bbid. 9. Boavoc) Latine Banus, idem quod dux, Slave Ban. 

Ibid. Cribasa Slave nuncupatur Karbava. 

lbid. Litza Slave Lika. 

Jbid.10. Γουτζηκὰ postea in dioecesi Signien. ceterum 
in relatis zupaniis, inquit Lucius, maritimae ut plurimum regio- 
nes numerantur; ideo vel duces sive bani ἃ Porphyrogenito 
nominati maritimam tantum Croatiam possederunt, vel ipse 
in rebus occidentalibus parum versatus multa omisit. 
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« $45, 11. Be Diecetianis et. eorum regione, de Terbu- 
niatis, Zachlumis et Paganis loquitur pluribus infra seripter 
noster. 

Ibid. 94. "Pacroba:;cadem fortassis quae hodie Slave 


. Rat, regio sub dicione rei publicae Ragusinae. 


lbid. Moxgóv Slave Mocro. 

Jbid. 4foAév eadem fortassis quae Dalluntum Antonino, 
Misi ibi pro Dalluntum legendum sit Dalminium, ut Ortelius 
suspicatur. 

146, 5. Mélera Latine Melita, Slave IMliet. 

δἰ. Kovgxovoa] haec ipsa insula infra c. 96 dicitur 
Porphyrogenito ἡ Kovoxoo, Latine Corcyra, Slave Karkar ; 
mestratibus vero Corciula appellatur. " 

lbid. Βάρτζω) eadem insula pdulo 'superius cit. 1. vo- 
catur ὁ Βράτζης Porphyrogenito. Latine autem Brachis di- 
citur, Slave Brac. 

Ibid. Φάρος] hanc insulam τὸ Φάρα Porphyrogenitus 
vecat 1. 1. Latine dicitur Phara, Slave Huar. 

Jbid. 9. ἢ χώρα τῆς Χρωβατίας] hic describit Porphy- 
rogenitus regionem Croatorum, qui in Dalmatiae occidentali 
parte, tam maritima quam mediterranea, sedem fixere et re- 
gioni illi Croatiae sive Hruatiae eognomen dederunt, quod 
etiamnum in parte retinet. hos autem veros terminos Croa- 
tac fuisse ostendit Lucius ]. 3. 

147,14. τὸ δὲ κάστρον τὸ "Paovcio»] at non longe post 
Forphyrogeniti tempora Ragusina res publica a Serviae prin- 
cipibus terras et insulas obtinens territorium terra marique 
dilatavit, ut scribit Iac. Luccari in Annalibus Ragusinis. 

148, 4. τὸ δὲ Χρωβαάτοι τῇ τῶν Σκλαβων διαλέκτῳ] cf. 
Lucius c. 11. 

Ibid. 16. τοῦ βασιλέως 'Hoaxitíov] quando Dalmatia 
ab Abaribus vel Slavis occupata fuerit, pluribus agit Lucius 
19. de baptismo autem Croatorum diximus nonnulla supra 
ad c. 30, et Lucius loquitur pluribus de eodem c. 11. 

149, ἃ. Chrobati igitur sub Porino duce, Porgae patre, 
Abares ex Dalmatia expulerunt tempore Heraclii, ut Porphy- 
rogenitus hic paulo superius et capite praecedenti narrat: 
deinde Porga eorum duce baptizatos eosdem  Chrobatos 
fuisse ait. N 

Ibid. 293. ἹΤερπημέρη τοῦ ἀρχοντος] de Croatorum du- 
cbus et eorum stirpe pluribus agit Lucius 2 1. 

150, 3. εὐλαβῶν] Meursius legendum ait εὐσεβῶν, et 
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paumlo infra pro εὐλαβής εὐσεβής; sed fallitur, cum vox sv- 
λαβὴς apud scriptores Christianos eadem saepe significat quae 
εὐσεβης, nimirum religiosum ac pium. 

150, 11. χοντοῦρα et χκογδοῦρα genus navigii apud Croa- 
tos, quod sagena minus est; quippe sagenae, ut scribit Por- 
phyrogenitus paulo infra, 40 viros habent, condurae vero 
Beu conturae, quae mhaiores sunt, 90 viros habent, minores 
vero 10 tantum. nostratibus autem hoc mavigii genus etiam- 
num gundula dicitur. 

Hbid.15. τὸν κόλπον τῆς Zfsiuaríac maris Dalmata- 
rum meminit Porphyrogenitus et in avi vita. quando autem 
mare Illyricum seu Adriaticum Dalmatici appellationem ac- 
ceperit docet Lucius 1 6. 

Ibid. 92. Βορώσης] capite sequenti scribitur Βορίσης; 
2b aliis vem eppellatur Vorizes Por) Burichius. libe anm 

ic regum ariae stemma ex yrogenito e£ alii 
pteribus Graecis exhibere. 


REGES BULGARIAE EX AUCTORIBUS GRAECIS. 


(t 
€ ὃ Michal Boroses 
Blastemerus 


Porphyr] s mon 


uxor soror Georgii susurbuli 
loannes Petrus Michael 


Maria ux. Monachus 
Imper. filia 


Borises Romanus qui ct 
Simeon 


Cedrenus 
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Comes Comitopulus 


Samuel David Moses Aaron 
Cossara uxor Romanusdictus — loannes dictus Almsianus 
S. Vladimiri Radmir et Gabriel Bladislaus 


Petrus cognomento 
Delcanus 


151, 5. Nóve] Slave nuncupatur ΔΙΆ. 
Ibid. Βελόγραδον] Latine Belgradwm vcl Alba maris, 


ad differentiam tam Albae Unmgaricae, quae Regalis, quam 
Serviae, quae Graeca dicebatur. nautis autem Zare vecchie 


appellatur. 

Jbid. Δελίεζειν forsan Belina im. Bucoviza. 

Ibid. ΣΣκόρδονα Latinc dicitur Scardona, Slave Scradin. 

Bbid. XAsBéva vel Chlebna Slave appellatur Hliwmo. 

δά. 6. Στόλπον forsan Stulba prope Bistrizam flumen 
Hlimni, inquit Lucius. 

Ibid. Τενὴν Latine Tinminium, Slave Knin. 

Jbid. Ko. Latine Corinium, Slave Marin. 

Ibid. Κλαβῶώκα fersan Klapaz prope fontes Unae. ce- 
terum multa nomina dvitatum, inquit Lucius p. 48, cum ipsis 
zupaniarum momünibus conveniunt. 

Ibid. 7. καβαλλαριχὸν hic substantive pro equitatu. 

Ibid. 19. τὸ vov λαοῦ πλῆϑος} sicuti ex emumeratione 


eivitatum apparet Porphyrogenitum hic describere tantum. oc- 
cidentalem Dalmatiam marit maritimam, a Croatis tunc 


Peebabile cat 
πιά. 13. Κρασημὲρη) hic Cresimir appellatur εἰ maieris 
cegaemine deaatur im Cresimiri regis abnepetis literis, 
editae habeatur apad Ladum p. 76. -— 
Jbid. 14 ΔΙιροσϑλαβουὶ hic ab aliis Dircislavus appel- 
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Jatur; et eundem primum titulum regium ab imperatore Cpo- 
litano consecutum argui potest ex eo quod scribit archidia- 
conus Spalatensis c. 13. sed fallitur archidiaconus, dum 'Eheo- 
dosium a. Chr. 970 imperasse scribit; quippe ille annus fuit 
primus imperii Ioannis Zimiscae. 

151, 15. Hic Pribunia vel Pribunius idem fortassis qui 
in veteribus privilegiis Pribinna Gussichus appellatur. v. Lu- 
cium p. 77 seq. ' 

Ibid. 19. κονδούρας} puto hic deesse numerum condura. 
rum et equitatus peditatusque, ut optime et Meursius mo- 
nuerat. . 

152, 19. εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Βοΐκι τόπον] ex iis quae 
supra ait scriptor noster de magnae Chrobatiae Turciae ac 
— Franciae sitm, facile cognosci poterit regio illa quam ab ini- 
tio Serbli possederunt 9). .. 

libd. 21. Σέρβλοι δὲ τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέκτῳ] Ser- 
viorum igitur vocabuli originem Graeci a Latino sermone 
derivant, nimirum a servitute, ut ait hic Porphyrogenitus; ex 
quo quidem mutuatus est Willelmus Tyrites ea quae scribit 
20 4, quando cum imperatore Emanutle in Servia praelia- 
turo se venisse ait. atqui in hac Serblorum nominis a ser- 
vitute denominatione, inquit Lncius in Notis ad Historiam 
Diocleatis de Hegno Slavorum, Graecos et ex eis Latinos 
hallucinátos sciunt, quicunque Slavum idioma callentes con- 
termini Serblianis sunt. . 

153, 17. πρεσβύτας, inquit Meursius, vocat hic τοὺς 
πρεσβυτέρους. 

154, 15. Michael, qui hic 9 Βορίσης dicitur, eapite prae- 
cedenti ὃ Βορώσης appellatur. 

155, 1. ἕως τῆς “Ράσης] sic etiam mss. sed legen- 
dum fortassis usque ad Rasciam, non vero Rhasen, ut ait 
Meursius. 

156, 4. τὴν Zfoorwvíxav] hanc ipsam urbem vocat Por- 
phyrogenitus ad finem huius capitis τὸ Zfeoztvixov. 

Ibid. 12. ὃ πρωτοσπαϑάριος Zéov] non possum, inquit 
Meursius, divinare quid sibi velit compendium hoc scri- 
bendi; ilaque in versione mea asteriscum eius loco po- 
sui. occurrit aulem pluries in hoc mostro. occurrit 
quidem primum c. 29, ubi perperam legerat Meursius τοῦ 


ἁγίου Σιεφάνου, cum ibi legatur τοῦ ὦ Στεφάνου, id 
*) Subiunxit Bandurius p. 90—107 Matthaei Gondolae, patricii Ra- 


gusini, libellum de religionis catholicae in Turcia Europaea con- - 
dicione. | ' 


Const. Porph. 23 
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est τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Στεφάνου; quippe litera o cum 9 
superscripte πρωτοσπαϑάριος vocem intelligi, ex iis quae in- 
fra ad c. 42 dicturi sumus, manifesto constabit. ὁ ῥαβδοῦ. 
^oc autem Meursius vertit lictor; ita et nonnulli alii ad Co- 
dinum putant hanc vocem Latine interpretandam, ubi inter 
dignitates aulae Cpolitanae ῥαβδοῦχος recensetur. Goar. p. 37 
οἱ ῥαβδοῦχοι satelliles virgis armati interpretatur; putat. 
ue rhabduchos haud diversos fuisse ἃ manglabitis, qui et 
θαβδοφόροι nonnunquam appellantur. observo, inquit ille 
p. 76, Bardariotas istos, de quibus serme, ῥαβδούχους a fu- 
stibus gestatis dici apud Nicetam Andronici 2. 

156, 91. πόλεμος εἰς 7dycAov] in editis legitur πόλε- 
poc ἀχελών: ubi Meursius haec adnotat: quid hoc sit, non 
intelligo. at ᾿Αἰχελῶος et ᾿Αχελὼν Bulgariae castellum repe- 
ritur apud Cedrenum, et apud Anonymum Combefisianum p. 
940 ᾿4χελῶος flumen appellatur , δᾶ quod ait idem scriptor 
inter Romanos atque Bulgaros commissum fuisse praelium, et 
victoriam a parte Bulgarorum stetisse. quod quidem accidit 
die 20 Augusti, indictione 5, a. Chr. 917. quo quidem 
belle videtur loqui hic Porphyrogenitus. 

159,9. "Fzeesthlabus hic Serviae princeps ea ferme qua 
Porphyrogenitus aetate vivebat, scilicet circa annum 959. ho- 
rum autem principum series longe alia est apud Diocleatem, 
nomina etiam et ab iis acta prorsus diversa, quod inde fa- 
ctum puto, quod Dalmatiae continentis et Dalmatiae mariti- 
mae, interdum etiam Croatiae principes Diocleates confude- 
rit; qui sane scriptor circa annum 1152 floruit. ideoque hac 


in re multo maiorem fidem meretur Porphyrogenitus quam 


Diocleates, utpote qui longe ante ipsum vivebat. horum au- 
tem .principum Serviae, quorum in praesenti libro mentionem 
facit Porphyrogenitus, libet hic ob oculos stemma proponere. 


L4 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI PRINCIPES SERBLIAE. 
N qui ad Heraclium imperatorem confugit 


post annos aliquet 
1. Boisestlavus 


| * 


2. | Radoslavus 


3. Prosegoes 


4. Blastemerus Bela princeps Tribunis 


| | | 

5. 5. 5. N | 
Goinic Muntimer ftoimer ] 
l .  Crainam uxor 
7. | | le. " | 
Petrus an. 30. BorenaPribislau Stephanus ClonimerPhalimerus ' 


temporeLeenis — | | Ι l 
Emp. et post 8 9. 10. 
Panlus Zacarias ' (Tzeeslau 'Tzutzemer 
a Romano 
Lecapeno Imp. 
adiutus 


159, 21. Bocova] Bossena Cinnamo Βόσϑνα appellatur. 
haius autem regni seu Provinciae principum seriem exhibet 
Dwcangius in Familiis Dalmaticis. 

160, 3. Zachlumorum regionis terminos describit Pot- 
phyrogenitus Supra c. 30. 

Bid. 9. οἱ δὲ νῦν ἐκεῖσε οἰκοῦντες) quomodo Serbl 
Zachlemorum terram eccuparint, pluribus capite praecedenti 
nagrat scriptor noster. 
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160, 14. ἤγουν ὀπίσω] Zachlumi dicti sunt, inquit Ῥοτ- 
phyrogenitus, a monte Chlumo nuncupato; et alias Sclavo- 
rum dialecto Zachlumi dicuntur ii qui post collem habitant. 
atqui si ita est, Sachlwni appellandi sunt potius quam Zach- 
lumi, neque ita Slavorum dialecto vocandi sunt ommes qui 
pst collem habitant, sed tantum qui post montem Chlumum 

abitant; quippe sa Slave post significat, Chlumus vero no- 
men proprium montis est. 
161, 1. τὸ Jray»óv] urbs episcopalis sub dicione rei 
publicae Ragusinae. huic ecclesiae praeest hodie lllustrissi- 
mus antistes Franciscus Volanti, avunculus meus, vir et pie- 
tate et doctrina insignis. 
]bid. 6. χώρα uía ὑπάρχει] eandem terram esse "Ter- 
bunitarum et Canalitarum docet Porphyrogenitus et supra c. 
30, ubi Terbuniae principatus terminos describit. at hodie 
Terbuniae principatus Turcis paret; episcopus vero 'F'erbw- 
niae, unus e suffraganeis archiepiscopatus Ragusini, eligitur 
ἃ senatu Bagusino, fortassis quod Mercanensis episcopatus 
cum Terbuniensi iunctus esset, et Mercana sit sub dicione 
rei publicae Ragusinae. hodie autem Terbuniensem épisco- 
patum obtinet lllustrissimus Antonius Reghius, consobrinus 
meus, vir a pietate et a studiis omnino laudabilis. 
lbid. 20. Kaovcaiz;] Canale seu Canalis sub dominio rei 
ublicae Ragusinae, olim ager Epidaurius. neque Canale seu 
Canalis regio illa dicta est, ut putat hic Porphyrogenitus, 
quod Canale Serblorum idiomate viam plaustri significet : 
nam, inquit ille, propter loci planitiem servitutes omnes plau- 
stris praestant; cum nulla hodie ibi sint plaustra. sed regio 
illa ab aquae ductu lingua Epidauria Canalis appellatur, ut 
scribit Lud. Tubero 1. 5 Comment. de temporibus suis. 
162, 8. Diocleae regionis terminos describit Porphyro- 
genitus supra c. 30. 

lbid. 16. ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς Ζιοκλητιανός] atqui longe 
ante Diocletianum imperatorem Dioclca urbs extabat, cum huius 
meminerint Ptolemaeus et Plinius. non igitur huic urbi nomen 
Diocletianus dedit, sed potius ille ab ea nomen accepit quod 
in ea natus est, et a matre Dioclea pariter appellata, ut 
scribit Sex. Aurelius Victor. similia habet Paulus Diaconus 
]. 10. Dioces vero Diocletianus ante imperium dicitur et 
Lactantio, seu potius Lucio Caecilio, de Mortib. persecut. c. 9 
et 19; ubi vide quae hac de re doceat eruditissimus vir no- 
strique amantissimus Nicolaus le Nourry, sodalis noster. 

Ibid. 17. νυνὲ dé ἐστιν ἐρημόχαστρον] Doclea seu Dio- 
clea urbs eversa a fundamentis fuit circa finem decimi seculi 
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a Samuele Bulgarorum rege; eiusque vestigia ac ruinae mar- 
moremque monumenta sub aquis visuntur in lacu Lygnistri, 
ad quem sita fuit, ut scribit Lud. Tubero 1. 8. falluntur ergo 
scriptores illi qui Diocleam hodie Antibarim aut Medon aut 
Catarum appellant, cum primum destructa fuerit Dioclea a 
Slavis, deinde a Bulgaris, tandem erumpentibus subito aquis 
absorpta. Dioclea autem urbe a Bulgaris, uti iam diximus, 
eversa loannes archiepiscopus Docleensis Ragusium se con- 
tulit; atque ab eo tempore ecclesia Ragusina archiepiscopa- 
lem diguitatem accepit a Benedicto V pontifice maximo, ut 
scribit Seraphinus Razzius Florentinus ordinis S. Dominici, 
in Historia archiepiscoporum Ragusinorum, quae Italico idio- 
mate conscripta, asservatur manuscripta in Bibliotheca 8. 
Marci Florentiae. 

163, 4. οἱ Παγανοί ] terminos Paganiae describit Por- 
phyrogenitus supra c. 80. unde constat Narentanos sive Pa- 
ganos eam partem continentis Dalmatiae obtinuisse quae a 
Cerina Naronem versus protenditur. flumen et zupanias tres 
habet. 

Ibid. 11. μὴ καταδέξασθαι αὐτοὺς τῷ τότο καιρῷ βα- 
πτισϑῆναι!) Chrobati ac Serbli, uti ad c. 30 adnotavimus, 
fidem Christi susceperunt Heraclio. iuniore imperante; Pa- 
gani vero sive Arentani baptizati fuere sub Basilio Mace- 
done, ut Porphyrogenitus scribit c, 29, quemadmodum etiam 
plures alii ex Slavis, qui Dalmatiam incolebant, ut ipse tra- 
dit eodem loco et in vita Basilii n. 54 ed. Reg. quod qui- 
" dem congruit cum Platina, qui Hadriano secundo pontifice et 

Suetopolo principe Dalmatiae Sclavos Christi fidem susce- 
pisse ait in vita loannis XIII, quem pro XlV ponit. haec 
autem Platinam ex Blondo, Blondum vero ex chronico Án- 
dreae Danduli exscripisse aiunt; ubi sic legitur: huius au- 
lem B. illi praedicatione Sueropolis rex Dalmatiae, 
qui ab Odrillo germano TTotilae regis Gothorum originem 
duxerat, cum loto suo populo fidem catholicam suscepit. 
verum Dandulus haec sub Michaéle contigisse scribit, Pla- 
tina vero sub Basilio Macedone. neque soli Árentani ac non- 
nulli alii ex Slavis Dalmatiae accolis sub Basilio Macedone 
baptismum susceperunt ; verum et Bulgaros ad meliorem frugem 
revocavit idem imperator, Russisque persuasit ut sacrum ba- 
ptisma susciperent, quemadmodum narrat laudatus Porphyro- 
genitus in avi vita n. 95 et 96. de Russorum autem ad 
fidem Christi conversione libet hic proferre historiam, quae a 
principio mutila est; quam quidem reperi in codice ms Col- 
bertino recenti manu oonscripto n. 4432, et Latinam fccimus. 
sic igitur babet. 
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Καὶ τὼ τοῦ σεβάαματος τούτων καλῶς καταμάϑωσεν. oi 
δὲ τὸ τοῦ λόγου εἰπεῖν πτερωτοὲ γενόμενοι τὴν Ῥώμην κατα- 
λαμβάνουσι, καὶ τὰ ἐκεῖσε πάντα ἐρευνῶσι καὲ σκοποῦσι καὶ 
καλῶς περιεργάζονται τῶν τε ϑείων ναῶν τὴν εὐπρέπεεαν xai 
τοὺς ἐκεῖσε ἱερεῖς καὶ ἀρχιερεῖς. oU μὴν ἀλλὰ τὸν πατρεάρ ym? 
αὐτὸν ὁρῶσι, τὸν καὶ πάπαν καλούμενον, καὶ λόγους ὠφελείας 
παρ᾽ αὐτοῦ πλείστους ἀχούουσιν. καὶ οὕτως σπουδαίως παλιν. 
δρομοῦσι καὶ ξαυτῶν καταλαμβάνουσι γώραν καὶ πρὸς τὸν 
μέγαν δῆγαν ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσι, καὶ ἅπερ εἶδον καὶ ἤκου- 
σαν κἀκεῖσε καλῶς ἐξαγγέλλουσιν" εἶναι δὲ μεγάλα καὶ &Ag39g10 
διεβεβαιοῦντο πάντῃ, καὶ οὐδὲν δέονται ἑτέρας τινὸς ἀναψη- 
λαφῆσεως καὶ ἐρεύνης. καὶ “εἰ ϑέλεις᾽" ἔφησαν, “λαμπρότατε 
καὶ ἐνδοξότατε ἡμῶν αὐϑέντα xai ἄρχον, τὴν τούτων πίστιν 
δέξασϑαι, μήνυσον αὐτοῖς, καὶ καλῶς τὰ ἐνκξείγων μυήϑητι." 
ὡς δὲ οἵ σὺν ἐκείνῳ ἄρχοντες πάντα ἤχουσαν, μᾶλλον δὲ oí-15 
τινες καὶ πρώην αὐτῷ συνεβούλευσαν, πάλιν πρὸς αὐτὸν xai ἡ 
αὖϑις εἰρήκασι “οὐ καλὸν φαίνεται τοῦτο γενέσθαι πᾶσιν ἡἥμᾶν, 
δὰν μὴ οἱ αὐτοὶ καὶ τὰ τῆς Κωνσταντινουπόλεως καλῶς δο- 
κιμάσωσε καὶ καταμάϑωσιν, ἐπειδὴ καὶ ταύτην πόλιν μεγά.- 
Ag» τινὰ καὶ χρείττονά τινες εἶναι διαφημίζουσι. λοιπὸν "Ὁ 
ἀξιόν ἔστιν ὅπως καὶ ταύτης τὸ σέβας καὶ τὴν λατρείαν oi 
αὐτοὶ ἐρευνήσωσι καὶ ἀναψηλαφήσωσι, καὶ οὕτως ἀμφοτέρων 


2 σπερωτοὲ apud Bandurium 3 σχοπώσε ib. 8 xai 15» 
ἑαυτῶν ϑ 


Et quae ad religionem eorum pertinent accurate ediscerert. illi 
vero sciscitandi studio cupidi, Romam se conferunt, isticque omnia 
perscrutantur et exquirunt, ac curiosissime dispiciunt cum sanctorum 
templorum decorem tum sacerdetum et pontificum ordinem. imo 
etiam patriarcham eorum, quem papam vocant, invisunt; a quo verbis 
εἰ doctrina ad utilitatem suam spectante instituti revertuntur ac regio- 
nem suam repetunt. hinc sese magno regi sistunt, ipsique omnia quae 
viderant et audierant sedulo recensent. adfirmabant porro magna illa et 
verissima existere, nec ulteriori perquisitione et perscrutatione opis 
esse. "quodsi velis" inquiunt, “ illustrissime et gloriosissime domine 
princepsque noster, ipsorum fidem amplecti, id ipsis significato, atque 
eorum misteriis rite initiare." quibus auditis proceres qui cum rege 
erant, maximeque ii qui ipsi talis propositi auctores fuerant, rursus 
ipsum ita compellant "non videtur nobis id agendum esse, nisi prius 
iidem ira Cpolitanos ritus explorent et ediscant. fama quippe est 
eam urbem magnam, imo praestantiorem esse. demumque e re fue- 
rit nt iidem huius quoque religionem et. cultum examinent ac expe- 
riantur; et sic postea ex his duabus meliorem detigemus" tum res 
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πὸ xQiltro» éxletopiOa. ἤχουσε πάλιν καὶ τοῦτο Ó ἐχέφρων 
xaé περιβόητος δῆγας ἐχείγων καὶ προσήχατο καὶ καλῶς qne- 
δέξατο. διὸ καὶ τοὺς δηλωϑθϑέντας πολλάκις τέσσαρας ἄνδρας 
“λεν. ἐχκπέμσιεε καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὡς ἵνα xai 
στὰ ἐκεῖσε πάντα κατοπτεύσωσι καὶ ἀποπειρασώνται. καὶ δὴ 
μετὰ πολλοῦ κόπου xai ταύτην καταλαμβάνουσι, καὶ τῷ τότε 
τὰ “Ῥωμαίων σκῆπτρα ἰϑύνοντι, Βασιλείῳ φημὲ τῷ ἐκ ἤϊακε-- 
δονέας, προσέρχονται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἀφέξεως 

| Εἰπαγγέλλουσιν. ó δὲ ἄσμενος καὶ τρισάσμϑνος τούτους dnoda- 
10 ξάμενος ἄρχοντάς τινας παραυτὰ τῶν ἐλλογίμων αὐτοῖς éni- 
δίδωσιν, ὅπως τὰ κάλλιστα πάντα τῆς πόλεως αὐτοῖς ἐπιδεί- 
'ἕωσε xai τὰς πεύσεις αὐτῶν πάσας καλῶς διευχρινήσωσι xai 
εἰπολογήσωνται. οἱ δὲ ἀνδρες παραλαβόντες, καὶ πολλὰ à» 
τῇ πόλει ἀξιοϑέατα ἐπιδείξαντες, εἰσῆλθον πρὸς τὸν περιβόῃη- 
15 ro» καὶ μέγαν ϑεῖον ναὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας. καὶ γὰρ d 
ὅ λόγος κρατεῖ, ὅτε καὶ ἑορτὴ μεγάλη τις πρὸς αὐτὸν ἐτελεῖτο 
τὸ τότε" εἶτ δὲ τοῦ χρυσορρήμονος sire ἥ κοίμησις τῆς 
ὑπεραγέας μητρὸς τοῦ κυρίου μου, ἀκριβῶς λέγειν οὐχ ἔχω. 
πλὴν ξορτὴ ἐτελεῖτο ϑαυμαστὴ καὶ μεγάλη. καὶ oi τέσσαρες 
20 ὀχεῖνοε &»dpsc, οἱ μετὰ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν ὄντες, τὸν ναὸν 
πάντα περιεσχόπουν, καὶ τῆς τελουμένης ἑορτῆς τὰ πλεῖστα 
φῶτα βλέποντες καὶ τὴν μελῳδίαν τῶν ἀσμάτων ἀκούοντες, 
ϑαυμάζοντες διηπόρουν. διαβιβώσαντες οὖν ἐκεῖσο τὸν ἑσπε- 


ille prudens et conspicuus hoo consilium admisit et amplexus est. 
quamobrem quattuor illos saepe memoratos viros Cpolim mittit, ut 
omnia quae ad religionem spectabant explorarent ac experirentur. in 
hanc vero illi urbem nec seine magno labore concedunt, atque Basilio 
Macedoni, tunc Homanorum sceptra moderanti, se sistunt, ipsique 
tanti suscepti itineris causam renuntiant. is vero ingenti gaudio hos 
excipiens mox viros illis eruditos et praeclaros adiungit, qui omnia 
in urbe pulcherrima monstrarent , quique rogata eorum recte intelli. 
gere possent, iisque satisfacere. hi autem cum multa ipsis in urbe 
spectaculo digna ostendissent , in celebratissimum illud magnumque 
S. Sophiae templum cum ipsis ingressi sunt. atque ut vulgo fertur, tum 
magna sollennitas celebrabatur, sive S. Chrysostomi sive Dormitionis 
sanctissimae matris domini mei; id vero non certo dicere valeo: verum 
lamen est tunc fuisse mirabilem magnamque celebritatem. — quattuor 
porro viri qui cum proceribus nostris erant, totum templum circum- 
spexerunt, necnon quae ad celebritatem spectabant; luminaque cer- 
nentes ac. canticorum melodiam audientes stupebant attoniti. cum 
istic autem vespertini el. matutini himni tempore venissent multaque 
dixissent. audivissentque, accedit sacrae et divinae liturgiae tempus; 
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gió» ὕμνον xai τὸν ὀρϑρινόν, καὶ πολλὰ εἰπόντες καὶ ἀκού- 
σαντες, φϑάνει καὶ ὅ καιρὸς τῆς ἱερῶς καὶ ϑείας λειτουργέας" 
καὶ πάλιν οἱ ῥηϑέντες ἀνδρες μετὰ καὶ τῶν τοῦ βασιλέως ἀρ- 
χόντων εἰς τὸν σεβάσμιον καὶ μέγιστον ναὸν εἰσέρχονται, 
ὅπως τῆς ἀναιμάκτου καὶ ϑείας μυσταγωγίας ϑεαταὲ γενή- 5 
σονται. ἐνταῦϑα τοῦ λύγου γενόμενος ὄκπληττομαι τοῦ ϑεοῦ 
τὴν φιλανθρωπίαν, τοῦ ϑέλοντος πάντας σωθῆναι καὲ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν. καὶ γὰρ ἐπεὶ οἱ ἐϑνικοὲ καὶ βάρ- 
βαροι ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐν τῷ τρισμεγίστῳ ναῷ εἰσῆλθον ὡς εἴ-- 
ρηται, κἀκεῖσε ἱστάμενοι τὰ δρώμενα πάντα ἐν τῷ ναῷ ἐσκό.- 10 
nov», καὶ ἀχριβῶς κατεμάνϑανον πῶς πρότερον ἡ λεγομένῃ 
μικρὰ εἴσοδος γέγονεν, εἶτα καὶ 7) μεγάλη ηὐτρεπίζετο, xad 
οἱ ὑποδιάκονοι καὶ oí διάκονοι ἐξεπορεύοντο τοῦ ἱεροῦ βήμα-- 
τὸς μετὰ λαμπάδων καὶ ῥιπιδίων, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἱερεῖς 
σιλεῖστοι καὶ ἀρχιερεῖς κατὰ τὸ σύνηϑες μετὰ χαὶ τῶν φρι- 15 
χεῶν xa ϑείων μυστηρίων, καὶ αὐτὸς ὃ τὴν ἀρχιερωσύνην 
τότε ἔχων πατριάρχης, καὶ πάντες μὲν ἐπ᾿ ἐδάφους κατέπε-- 
co» οἱ ἐκθῆσε ὄντες, καὶ εὐχὴν ἐζετοῦντο xaé τὸ κύριε ἐλέη-- 
σον ἔκραζον" μόνοι δὲ οἱ τέσσαρες ἄνδρες ἐκεῖνοι οἱ ἐϑνεκοὲ 
ἀσκαρδαμυκτὶ καὶ ἀδεῶς ἐνητένιζον καὶ πάντων τελουμένων 20 
ἐσκόπουν. διὸ καὶ ὃ εὔσπλαγχνος ἡμῶν ϑεὸς καὶ ἐλεήμων 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἀνέῳξε, καὶ εἶδον φο-- 
βερά τινα καὶ παράδοξα, ἅπερ καὶ ἐρωτήσαντες τὴν ἀληϑεεαν 





20 ἀγνασχαρδαμυχτοὶ apud B. 


rursusque laudati viri cum proceribus illis ab imperatore missis in 
venerandum et maximum templum ingrediuntur, ut incruenti οἱ di- 
vini misterii spectatores essent. huc deducto sermone, dei erga ho- 
mines amorem, qui vult omnes salvos fieri et ad cognitionem verita- 
tis venire, stupens considero. nai cum ethnici et barbari illi in ter 
maximum , ut diximus, templum intrassent, stantesque omnia quaé 
ibi tum gerebantur considerarent, curioseque sciscitarentur cur pri- 
mut quem parvum vocant ingressus, deinde vero magnus fieret ; 
quare subdiaconi et diaconi ex sacro bemate cum lucernis et flabel- 
lis egrederentur, imo etiam sacerdotes et pontifices pro assueto more 
cum tremendis ac divinis misteriis, necnou patriarcha qui tunc sedem 
obtinebat, ac turba in pavimento procideret , preces effuuderet cla- 
maretque domine miserere. ili vero quattuor gentiles soli inten- 
tis oculis sine reverentia haec respiciebant, omnesque sacros ritus 
considerabant. quare misericors ille et miserator deus noster iisdem 
viris oculos aperuit, ut quaedam tremenda et mirabilia viderent, ac 
postea sciscitantes rel veritatem ediscerent. absoluto quippe divino illo 
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ἀκριβῶς ἔμαϑον. ὡς γὰρ ἡ ϑϑεία ἐκείνη καὶ μεγάλη εἴσοδος 
τέλος ἔλαβε, καὶ ἐκ τῆς καταχλήσεως πώντες ἀγέστησαν, πα- 
ρδυϑὺ οἱ τὴν ξένην ὀπτασίαν ξωρακότες ἄνδρες, τοὺς σύνεγ- 
γυς αὐτοῖς ἄρχοντας τοῦ βασιλέως ἐπὶ χεῖρας λαβόμενοι, 
δτοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς ἔφησαν. “ὅτε φοβερὰ xai μεγάλα μὲν 
ὑπῆρχον ἅπερ ἕως ἄρτι ἐβλέπομεν πάντα, οὐκ ἀρνούμεϑα" 
τὸ δὲ νῦν δραϑὲν ἡμῖν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐστὲ τὴν ἀνθρωπίνην. 
γεανίσχους γάρ τινας ἑωράκαμεν πτερωτοὺζ, στολὴν ξένην 
αὐραΐαν ἐνδεδυμένους. οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἔδαφος τοῦ ναοῦ 
10 ἐπάτουν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀέρος ἐφέροντο ψάλλοντες ἅγιος ἅγιος 
ἅγιος" ὅπερ πάντας ἡμᾶς πλέον πάντων τῶν ἄλλων ἐξέπληξθ 
καὶ εἰς μεγίστην ἀμηχανίαν ἐνέβαλεν" ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσαν 
oi τοῦ βασιλέως ἄρχοντες, πρὸς αὐτοὺς ἀπεκρίναντο λέγοντες 
“χαὲ τάχα πάντα ἀγνοεῖτε τὰ τῶν χριστιανῶν μυστήρια, xai 
1δοὺ γινώσκετε ὅλως ὅτε ἄγγελοι ἐκ τῶν οὐρανῶν κατέρχονται 
καὶ λειτουργοῦσι μετὰ τῶν ἱερέων ἡμῶν. ἐκχεῖνοι τοῦτο 
ἀκούσαντες εἶπον “πανάληϑες καὶ φανερόν ἔστιν ὅπερ ἡμῖν 
λέγετε, καὶ ἑτέρας ἀποδείξεως ov δέεται" αὐτοὶ γὰρ narra 
οἰκείοες ὀφϑαλμοῖς ξωράκαμεν. λοιπὸν οὖν ξώσατε ἡμᾶς ὅπως 
20 ἕνα ταχέως ἀπέλθωμεν ὅϑεν καὶ ἐστάλημεν, ὗὕπως καὶ τὸν 
χατάρχοντα ἡμῶν καλῶς πληροφορήσωμεν, καὶ βεβαιώσωμεν 
ἅπερ εἴδομεν καὶ ἐμάϑομεν καλῶς οὗσπερ καὶ ἀπέπεμψαν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης καὶ εὐφροσύνης πάλιν ἐκεῖσε. οἱ dà 
ἐπανακάμψαντες καὶ τὴν ξαυτῶν καταλαβόντες χώραν εὗρον 


et magno ingressu, cum signo vocati omnes surrexissent, quamprimum 
viri illi, qui stupendam visionem conspexerant, imperatoris proceres 
secum adstantes, manibus arreptos, sic alloquuntur. "tremenda et 
magna esse quae hactenus videramus non diflitemur: quod autem nunc 
vidimus humanam naturam exsuperat: iuvenes quippe quosdam con- 
speximus alatos, specioso nec assueto amictu, qui pavimentum minime 
contingebant, sed per aéra ferebantur psallentes sanctus sanctus 
sanctus. quod sane nos omnes plus quam cetera in stuporem ma- 
gnamque admirationem coniecit." quibus auditis imperatoris proceres 
lla respondent. “δὲ fortasse omnia Christianorum misteria ignorantes, 
nescitis ipsos angelos de caelo descendere et cum sacerdotibus nostris 
ministerium obire. tum illi "verissimum sane et manifestum est 
quod vos dicitis ; nec alio argumento opus habet : omnia quippe ipsis 
oculis vidimus. | demum mos remittite, ut eo redeamus unde legati 
fuimus, quo principem nostrum de iis quae vidimus et probe didici- 
mus certiorem faciamus." quos illi tunc cum gaudio et laetitia ma- 
gna dimiserunt. reversi autem illi in regionem suam, clarissimo et 
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τὸν λαμπρότατον καὶ μέγαν δῆγαν, καὶ προσκυνήσαντες av. 
τόν, ὅπερ εἶδον καὶ ἤκουσαν πάντα εἶλον καὶ διεσάφησαν 
τρανῶς, λέγοντες καὶ τοῦτο “ὅτε μὲν μεγάλα τινὰ καὲ λαριπρὰ 
πρώην ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐϑεασάμεϑα, οὐκ ἀρνούμεϑα" τὰ δὲ ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλεε δραϑέντα πάντα νοῦν ἀνθοώπινον κα- 5 
ταπλήττουσι" καὶ ὃν xaJ" ἕν λεπτομερῶς διηγήσαντο. ὃ δὲ 
μέγας ἐκείνων ἄρχων ὡς τὴν ἀλήϑειαν παρ᾽ ἐχείνων ἀχριβῶς 
ἐνέμαϑε xoi ἐβεβαιώϑη, μηδὸν μελλήσας ἀλλὰ παραυτὰ Grél- 
Ast πρὸς τὸν βασιλέα τὸν εὐσεβέστατον τῶν Ῥωμαίων ἐν τῇ 
Μωνσταντινουπόλει, καὶ ἀρχιερέα αἰτεῖ, ὡς ἵνα τὸ ἐκεῖσε μυ-- 10 
θιάριϑμον ἔϑνος διδάξῃ καὶ βαπτίση. ἦν dà τότε Βασίλειος 
ὅ ἐκ Μακεδονίας ὃ τὰ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρα διέπων. ὃς 
καὶ μετὰ χαρᾶς μεγάλης τοὺς σταλόντας ἐκ τῶν ἐκεῖσε ἀν- 
ϑρώπους δεξάμενος ὠρχιερέα τινὰ αὐτοῖς ἐξέπεμψε, ἐπ᾽ es- 
λαβείᾳ καὶ ἀρετῇ διαβόητον, καὶ σὺν αὐτῷ ἄνδρας δύο, Χιί- κ5 
θιλλον καὶ ᾿ϑανάσιον, ἐναρέτους καὶ αὐτοὺς ὄντας καὶ naro 
λογεωτάτους χαὶ φρονιμωτάτους. καὶ οὐ μόνον τῆς ϑείας 
γραφῆς ἦσαν ἔμπλεοι, ἀλλὰ xai τοῖς ἔξω καλῶς ἐξησκημένοι, 
dc τά τε γενόμενα ὕπ᾽ αὐτῶν γράμματα μαρτυροῦσι τοῦτο 
καλῶς. οὗτοι δὲ ἐκεῖσε ἀπελθόντες πάντας ἐδίδασχον καὶ 20 
ὄβάπτιζον καὶ πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν εὐσέβειαν ἐνῆγον. 
βάρβαρον δὲ πάντῃ καὶ σύλοικον βλέποντες τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, 
οὐκ εἶχον οἱ ῥηϑέντες λογιώτατοε ἄνδρες ὅπως «ai τὰ τῶν 
Ἑλλήνων εἴκοσε τέσσαρα γράμματα αὐτοῖς διδάξαι, μήποτε 





magno regi se sistentes, post solitum exhibitum obsequium, omnia 
quae viderant et audierant ipsi renuntiarunt, talia loquentes. "magna 
et splendida quaedam nos Romae nuper vídisse non negamus: at 
quae Cpoli visa nobis sunt, humanam omnem mentem obstupefaci- 
unt;" quae illi minutatim recensuerunt. magnus vero princeps rei 
veritatem ab ipsis edoctus de eaque certior factus, nulla interposita 
mora, Cpolim ad piissimum imperatorem legatos mittit, qui episco- 
pum peterent , ut. innumeram ibi populi multitudinem doctrina im- 

ueret et baptizaret. tunc porro Basilius Macedo Romanorum sce- 
ptra moderabatur; qui exceptis cum gaudio magno huiusmodi legatis 
episcopum 60 misit pietate et virtute clarum, cum comitibus duobus, 
Cyrillo et Athanasio, qui et ipsi virtute eruditione et prudentia or- 
patissimi erant, neque solun divinae scripturae notitia repleti, sed 
eliam in bumanioribus literis probe exercitati, ut. eorum scripta te- 
stificantur. eo profecti illi omnes edocuerunt et baptizarunt et Chri- 
stianae pietatis rudimentis instituerunt. ' cum autem gentem eaa 
omnino barbaram et rudem cernerent, ac nullo modo possent doctis- 
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πόλιν τῆς εὐσεβείας παρεκχλίνωσι. - διὸ καὶ τριάκοντα πέντο 
στοιχεῖα γραμμάτων αὐτοῖς ἐγεχάραξαν καὶ ἐδίδαξαν. ὦὧνπορ 
xai ἡ κλῆσες ὀγομάτων ὀστὲν αὕτη, ἧς, μπούκη, βέτδ, γλαώδ, 
δοπρῶ, γέεστι, ζηβήτ, ζελῶ, ζεπλέα, ἢ, ζεῆ, κάκω, λουδία, 

5μή, νῶς, ὦν, ποχόη, διεζίη, σϑλόβω, ντεβέρδω, 2x, φέρων, 
χέρ, ὦτ, τζῆ, τζέρβη, aaa, σϑία, γέορ, γερῆ, γέρ, γέαε, γίου, 
γέους, γέα. ταῦτα μὲν εἰσὲ τὰ às γράμματα τῶν Ῥωσῶν" 
ἅπερ καὶ ἕως τοῦ νῦν μανϑάνουσε πώντες, καὶ καλῶς τὴν 
εὐσέβειαν γινώσχουσι. 

10 4«déyovot δὸ καί τινες καὶ τοιοῦτόν τι ϑαῦμα γενέσθαι 
ἐν τοῖς ἐκεῖσε. ἔτι γὰρ τῇ δεισιδαιμονίᾳ κατεχόμενος αὐτὸς 
τὸ ὃ ἄρχων καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ ἅπαν τὸ ὅϑνος, καὶ 
σχοπούμενοι ntQi τῆς πρώην αὐτῶν ϑρησκείας καὶ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως, εἰσχαλοῦσι πρὸς αὐτοὺς τὸν ἄρτε φοι- 
τήσαντα ἀρχιερέα, ὃν καὶ ἐπηρώτησεν ὃ ἄρχων tiva τὰ κατ’ 

15 αὐτῶν ἐπαγγελλόμενα παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ αὐτὰ τὰ διδάσχεσϑαε 
μέλλοντα. τοῦ δὲ τὴν ἱερὰν τοῦ ϑείου εὐαγγελίου προτείνα»-- 
τος βιβλον καί τινα ϑαύματα ἐξηγουμένου τῶν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἂν τῇ ἀνθρωπίνη ἐπιδημίᾳ τερατουργηϑέντων, “εἰ μὴ τί τῶν 
ὁμοίων" τὸ πλῆϑος ἔφη τῶν Ῥωσῶν “καὶ ἡμεῖς ϑεασώμεϑα, 

20 χαὲ μάλιστα ὅποῖον λέγεις ἐν τῇ καμίνῳ τῶν τριῶν παίδων 
γενέσθαι, οὐκ à» σοι ὅλως πιστεύσωμεν." ὃ δὲ τῷ ἀψευδεῖ 
πιστεύσας λόγῳ τοῦ εἰπόντος ὅτε ὃ ἐὰν αἰτήσησϑε ἐν τῷ 


simi viri viginti quattuor Graecorum literas ipsos edocere, ne rursus 
a pia religione deflecterent, triginta quinque literas ab se inventas 
εἰ exaratas iisdem tradiderunt, quarum nomina haec sunt, 4s, Mpuci, 
Betd , Glaod, Dopro, Geesti, Zibit, Zelo, Zeplea , 1, Sei, Caco, 
Ludia, Mi, Nas, On, Pocoi , Ritzit, Sthlobo, Nteberdo, Ic , Phe- 
rot, Cher, Ot, Tzi, Txzerbi , Saa, Sthia, Geor, Geri, Ger, Geat, 
Giu, Geus, Gea. bae sunt trighta quinque Russorum literae, quas 
hactenus omnes ediscunt, atque rectam piae religionis notitiam ob- 
tinent. 

Narrant autem quidam miraculum huiusmodi istis in partibus 
contigisse. cum enim princeps ille optimatesque, imo tota eorum 
natio pristina adhuc superstitione teneretur, ac nuper invectum cul- 
tum Christianorumque fidem considerarent, episcopum qui non diu 
advenerat evocant; quein princeps ille interrogavit, quid contra reli- 
gionem suam dicendum haberet, et quaenam ipse docturus esset. illo 
autem sacrum divini evangelii libruin protendente, narranteque mira- 
cula quaedam a deo in humano adventu suo patrata, "nisi quid si- 
mile" inquit Russorum turba "nos quoque videamus, maxime vero 
quale narras in tamino trium puerorum factum esse, nulle modo iis 
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ὀνόματί μου λήψεσθε, καὶ ὃ πιστεύων tic ἐμὸ τὰ ἔργα, ἃ 
ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὄφη 
πρὸς αὐτοὺς “εἰ καὶ μὴ ἔξεστιν ἐχπειράζειν κύριον τὸν θεόν, 
ὅμως εἰ ἐκ ψυχῆς διεγνώκατε προσελϑεῖν τῷ ϑεῷ, αἰτήσασϑε 
0nap βούλεσϑε, xai ποιήσειε τοῦτο πάντως διὰ τὴν αἴτησιν 5 
ὑμῶν ὃ ϑεῦς, κἂν ἡμεῖς ἐλάχιστοι καὶ ἀνάξιοι." οἵ δὲ εὐϑέως 
ἠτήσαντο τὴν τοῦ ϑείου εὐαγγελίου πυχτίδα ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν 
ἐναφϑείσῃ διφῆναι πυρκαιᾷ, καὶ εἰ ἀβλαβὴς αὐτὴ τηρηϑείη, 
προσελϑεῖν καὶ αὐτοὺς τῷ παρ᾽ αὐτοῦ κηρυσσομένῳ ϑεῷ. 
édobs ταῦτα" καὶ τοῦ ἱερέως πρὸς ϑεὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς xoé 10 
τὰς χεῖρας ἐπάραντος καὶ “δοξασόν cov τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
Ἰησοῦ Χριστὸ ὅ ϑεὺς ἡμῶν" εἰπόντος, ἐν ὀφϑαλμοῖς τοῦ 
ὄϑνους παντὸς ἐρρίφη εἰς τὴν κώμινον 7j τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου 
βίβλος. ἐφ᾽ ὥρας δὲ ἱκανὰς τῆς χαμίνου ἐκκαιομένης, εἶτα 
καὶ τέλεον ὀχμαρανϑείσης, εὐρέϑη τὸ ἱερὸν πυχτίον διαμεῖναν 15 
ἄἅπαϑες καὶ ἀλώβητον, μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ πυρὸς δεξάμενος λύμην. 
ὅπερ ἐδόντες οἱ βάρβαροι καὶ τῷ μεγέϑει καταπλαγέντες τοῦ 
ϑαύματος, ἀνενδοιάστως πρὸς τὸ βάπτισμα ηὐτομόλρυν, καὲ 
καϑαιρόμενοι τὸν νοῦν τὸν σωτῆρα ἐδόξαζον κύριον" ᾧ ἡ 
δόξα xaé τὸ κράτος vU» καὶ dsi καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 20 
αἰώνων. ἀμὴν. 


uae dicturus es credemus." ille vero fidem habens huic verissimo 
icto "quodcumque petieritis in nomine meo, accipietis" et "qui cre- 
dit in me, opera quae ego facio, et ipse faciet, imo maiora eorum 
faciet," respondit illis *etsi non liceat tentare dominum deum, atta- 
men si ex animo ad deum accedere decrevistis, petite quidquid vo- 
lueritis; idque deus petitioni vestrae obtemperans exequetur, etiamsi 
nos quam minimi et indigni simus." illi vero statim petierunt ut li- 
ber evangeliorum in. rogum ab se accensum mitteretur, et si hic il- 
laesus servaretur, se ad dei, quem praedicabant, cultum accessuros. 
accepta condicio fuit. sacerdoteque ad deum oculos et manus eri- 
gente, ac dicente "spiritum sanctum tuum glorifica Iesu Christe deus 
noster," in conspectu totius gentis liber S. evangelii in caminum con- 
iectus est. cumque horis non paucis arsisset caminus, hinc igne pe- 
' nitus extincto sanctus ille liber illaesus integerque repertus est, nulla 
iguis nota vel damno remanente. quod conspicati barbari, ac magni- 
tudine miraculi perculsi, sine mora vel dubitatione ad sanctum ba- 
Min sponte accesserunt, ac mente purgati salvatorem dominum 
audibus celebrarunt; cui gloria et. imperium nunc et semper et in 
secula seculorum. amen. 


Libet aliqua hic 1nonere ad praefatam Anonymi historiam de 
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Russorum ad fidem Christi conversione. et primo quod ait 
hic scriptor Anonymus, Russos adhaesisse ritui Graecorum 
propterea quod legati Romam et Cpolim missi ad utrumque 
ritum contemplandum ritum .Graecum Homano praetulerunt, 
eadem ferme narrantur a scriptoribus de conversione Wlodo- 
miri Russorum ducis, qui fidem Christi suscepit imperatoribus 
Basilio et Constantino, qui eidem duci sororem Annam in 
matrimonium dederunt: nam et ille ritui Graeco adhaesit pro- . 
pterea quod legati, quos ea causa Cpolim miserat, homines 
nimirum militares et adhuc semibarbari, eos vehementer com- 
mendassent, Latinorum vero ritus vel iidem vel farinae eius- 
dem alii nuntii haud satis religiose peragi ac templa parum 
esse ornaí(a rettulissent; nisi id postea Graeci schismatis 
propugnatores confinxerint, cum Wlodomirum ac filios pleros- 
que constet catholicae fidei cum primis studiosos extitisse, 
quorun duo, David ac Romanus sive Borissus ac Glebus, in 
catalogo sanctorum ἃ Russis etiam Romanae ecclesiae unitis . 
recensentur. quod autem ait de Cyrillo, is est ille episcopus 
et apestolus Slavorum, S. Methodii Olomucii in Moravia epi- 
scopi et Slavorum item apostoli frater; quorum quidem me- 
moria colitur die 9 Martii. 8S. Cyrillus vero "Thessalonicae 
natus est et prius dictus fuit Constantinus, qui propter mira- 
bile eius ingenium dictus fuit philosophus; postmodum vero 
de consensu pontificis Cyrillus Duncupatus fuit, ut patet ex 
vita eorundem SS. Cyrilli et Methodii, ex ms Blaudurano 
edita in Actis Sanctorum die 9 Martii. «eadem habentur et 
in alia eiusdem vita ibidem edita, necnon in historia regni 
Slavorum presbyteri Diocleatis. perperam autem in Brevia- 
rio, quo hodie Bohemi Moravi et Poloni utuntur, Lect. 1 di- . 
citur Cyrilli et Methodii pater fuisse Constantinus cognomento 
philosophus: erat quippe hoc ipsius Cyrilli nomen, ut ex su- 
pra dictis patet, et ex assertione Anastasii oculati testis in 
epistola ad Carolum Calvum Francorum regem a. 875 data, 
qua nuntiat corpus S. Clementis papae a Constantino philo- 
sopho Romam allatum; atqui constat a Cyrillo* id factum , 
Methodii fratre; quorum quidem pater fuit Leo patricius, ut 
scribit Diocleates p. 288 ex editione Io. Lucii. sed quae ibi 
monet idem Lucius de Constantino philosopho, Cyrillo et Me- 
thodio, futilia omnino sunt. eadem dicenda sunt de epistola 
loannis VHI papae Suetoplucho comiti, eiusdem Cyrilli coaevo, 
scripta, im qua ait Constantinum philosophum fuisse invento- 
rem literarum Slavonicarum : "litteras" inquit ^Sclavonicas a 
Constantino quodam philosopho repertas, quibus deo laudes 
debitae resonant, iure laudamus. — Anonymus quippe bic no- 
ster, Diecleates, Acta S. Cyrilli ac reliqui scriptores Cyrillo, 
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qui et Constantinus dictwa fuit, uti supra demonstravimus, hoc 
adtribuunt; quin et perpetua apud nostrates traditio habetur. 
enum ex duobus alphabetis Slavonicis Kiurilivam | dictmm 
ipsius Cyrilli esse, ἃ Kiurul nomine Slavo, quod Cyrillum 
Latine sonat, denominatum; alterum vero Bukuizam appel- 
latum Divi? Hieronymi. de bis duobus alphabetis loannes Pa- 
latinus in opere ltalico de arte scribendi, de characteribus 
vero S. Hieronymi Guillelmus Postellus. quid vero ipse de 
8. Hieronymi alphabeto et versione sacrae scripturae ab ipso, 
ut aiunt, in Slavonicam linguam facta sentiam, libenter fa- 
tebor. nullibi in operibus Divi Hieronymi ne vestigium qui- 
dem reperi linguae Slavonicae: quam quidem si calluisset, in 
explanandis scripturis, et pluries cum de nominibus Hebraicis, 
ea procul dubio usus esset. ubi vero Divus Hieronymus pa- 
triun sermonem appellat aut nostratum linguam, id de lin- 
gus Latina, quae tunc per universum Romanum orbem in usu 
erat, intelligendum esse nemo eruditus ignofat. ceterum 
quod ait hic scriptor Anonymus Russos tandem miraculo li- 
bri evangeliorum, qui cum in ignem conlectus esset ibi il- 
laesus ac integer repertus est, ad Christi fidem converses 
fuisse, satis convenit cum iis quae de eadem re habet Por- 
phyrogenitus in avi vita n. 96. 

163, 18, Eadem haec v. supra c. 29. 

Ibid. 15. ᾿“ρέντα] hodie regio illa Narenta et populi 
illius Narentani dicuntur. 

Jbid. 17. 1Moxgov Slave Mocro nuncupatur. 

Ibid. 18. 'Oorgex Slave Ostrog appellatur. 

Ibid. 19. Κούρχρα row τὸ Κίκερ] Latine. Corcira, 
Slave Karkar dicitur. 

Ibid. 20. ἸΜέλετα ἤτοι ἸΠαλοζεάται] Slave Mliet, La- 
tine vero dicitur Melita Plinio. hinc catuli Melitaei, Catli- 
macho auctore, apud Plinium.: hulus autem insulae supre- 
mum dominium hodie est penes rem publicam Ragusinam, 
wtile vero, ut ajunt, dominium penes monasterium nostrum 
S. Mariae dictum. «de hac insula et monasterio mostro cf. 
Maurus Orbinus noster in opere cui titulus Il Regno degli 
Slavi. 

lbid. 91. ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ᾿Αποστόλων] c. 98. sed 
num illud Pauli naufragium acciderit prope Melitam insulam 
maris Adriatici an vero prope Melitam maris Africi insulam, 
non facile ex Actibus Apostolorum cognosci potest; et meo 
quidem iudicio quaestio illa insolubilis videtur. 

164, 8&. Φαρα] Latine etiam Phafa, Slave vero Huar. 








IN CONSTANTINI PORPH. LIB. DE ADM. IMP, 961 


1604, 3. Βυάτζης Latine Brachie, Slave Brac. ! 

διά. $. Χόαρα Antonini in itinerario Corra dicitur. : 

Ibid. "Ir; Latine Issa, Slave vero Wis nuncupatur. 

Jbid. aoroBo» Stephani Ladesta, Tab. Peut. Ladestris. 
Latine Laudestina dicitur, Slave vero Lastovo; paretque 
rei publicae Ragusinae. cf. Lucius p. 49. C 

lbid. 8. Patzinacitae, qui et Patzinacae, a principio in- 
coluerunt antiquam magnamque Bulgariam circa flumen Altel 
dictum , quod 'Theophani Atalis dicitur et Edel Tartarice, ἃ 
Rutenis vero Folga seu Wolga appellatur, olim Rha Ptole- 
maeo: postmodum vero iidem .Patzinacitae trans Istrum pla- 
mities incoluerunt ἃ Borysthene fluvio ad Pannoniam usque 
porrecías. de huius autem regionis incolis Patzinacitis et 
gentibus ipsis conterminis pluribus agit scriptor moster in 
principio huius operis, et. infra c. 42, ubi terminos illarum 
gentium assignat. Patsinacitae vero quamplurima bella varia 
fertuna gesserunt tam cum Romanis quam cum aliis nationi- 
bus ; em devicti fuere ἃ loanne Comnene, qui in huius 
victoriae memoriam diem festum instituit, quem quidem τὴν 
τῶν Πατζινάχων τελετὴν nuncupavit, ut scribit Choniates 
p. 23 2. Patzinacarum autem nomen ex Russico vel Polo- 
nico Pyeczinigorum desumptum scribit Allutius et ex eo Lu- 
cius 6 5, ubi ait Patzinacas, seu Patzinacitas postmodum Vla- 
hos appellatos fuisse. 

bid. 10. JMalagovc;] sic in mss et in editis: sed sunt 
qui hic Χαζάρους legendum putent , cum subiungat Porphy- . 
Fogenitus πρὸ ἐτῶν δὲ πεντήκοντα οἱ λεγόμενοε Ovi μετὰ 
τῶν Χαζάρων ὁμονοήσαντες. 

Ibid. 92. εἰς ϑέματα ὀκτὼ] et paulo infra tradit idem 
scriptor, haec octo Patzinacitarum themata dividi in partes 
40. Cedrenus vero p. 775 scribit Patzinacitarum gentem ma- 
gnam ac populosam dividi in 13 tribus. in hoc autem Patzi- 
naearum tractu hodie Podolia et Moldavia visuntur, ut scri- 
bit Ortelius. 

165, 1. ὄνομα τοῦ πρώτου ϑέματος] omnia haec the- 
mata paulo infra compositis nominibus insigniuntur, exceptis 
Gyla et Charoboé. nec dubito quin plurima horum thema- 
(um nomina corrupta ac depravata sint, ut saepe accidere 
Solet scriptoribus Graecis, dum barbara nomina referunt. 

Ibid.9. τὸν l'atz] paulo infra idem thema Γιαζιχοπὸν 
appellatur a nomine eiusdem principis. 

bid. 23. Πουαρτζιτζοῦρ] hoc nomen compositum est 
ex nomine thematis Τζουρ et principis qui in eo tunc regna- 
bat cum haec scriberet Porphyrogenitus: nam ut scribit Ce 


- 
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drenus l. c., praeter commune Patsinacitarum nomen quaevis 
tribus a suo generis principe atque auctore peculiarem ser- 
tita est appellationem. 

165, 23. Συρουκαλπέη] sic et in mss. at fortassis legendum 
“υρουκουλπέη: quippe paulo superius hoc thema ουλπέη 
et non. Καλπέη appellatur. 

166, 1. JBoviarboonóv] thema hoc paulo superius 7ζο-- 
n0» et non Τζοσπὸν vocatur. 

lbid.7. liabuonor] nomen compositum ex Xonzo» the- 
mais nomine, et Πιαζὲ seu ΓΠιαζὴ principis nomine, qui in 
eo themate regnabat quo tempore Patzinaciiae suis sedibus 
eiecti fuere, ut ait paulo superius Porphyrogenitus. 

Ibid. 8. Iva] circa finem huius capitis hoc idem the- 
ma composito nomine insignitur et Chabuxingyla dicitur. 

Ibid. 9. ἸΙαβδιερτίμ] nomen primi thematis compositum: 
sed supra scribitur "Hozzu, non vero 'Eoríu. ceterum dua- 
rum tribuum Patzinacitarum, quarum: una Belemarmis et 
altera Pagumanis vocabatur, meminit Cedrenus p. 776. 

169. 16.  Chelandia urbs hic est circa Bosporum, non 
vero navigii genus, ut putavit Meursius. 

170,15. σικώνειν, σικόγγειν εἰ σηκώνειν sublecare, tol- 
lere et erigere significat, σχουτάριον autem est Latinum scac- 
ium. sed observandus est hic ritus scuto impositum tollendi 
principem designatum; qui quidem communis erat tam Roma- 
nis quam barbaris. Ammianus Marcellinus 1. 20 de Iuliano 
ἃ Gallicanis militibus principe renuntiato: impositusque scuto 
pedestri et sublatius eminens, populo silente, Augtüstus 
renunliatus iubebalur diadema proferre. "Zonaras in lusti- 
Biano, ubi de Hypatio a seditiosis in imperatorem electo: καὶ 
ἐπὲ ἀσπίδος αὐτὸν μετάρσιον ἄραντες ἀναγορεύουσε βασιλέα. 
ceterum de hoc more eligendi principem pluribus egere Pi- 
thoeus Advers. 2 6, Lipsius ad Tacitum, Dempsterus ad Co- 
rippum, Valesius ad Ammianum, et alii quamplurimi. 

171, 15. Κάβαροι] sic in omnibus codicibus mss et 
ubique legitur. at Meursius pro Κάβαροι ubique legendum 
putat 48 apor. 

172, 17. καὶ τὸν Συμεὼν πολεμήσαντες] quomodo Bul- 
gari a Romanis et Turcis profligati fuerint imperante Leone 
philosopho, et quomodo Turcae postmodum a Bulgaris inter- 
necione deleti fuerint, pluribus narrat incertus Continuator 
'Theophanis in vita Leonis imperatoris, necnon Symeon ma- 
gister in eiusdem Augusti vita. 

Ibid.18. Ποεσϑλώβον] haec eadem urbs aliis Περσϑλαβα 
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dicitur; et. quidem Persthlavam magnam, Bulgariae regum 
regiam, expugnavit loannes Zimisces, utramque, maguam εἰ 
parvam, Basilius. magnam ad lstrum statut Anna; Zona- 
ras et Scylitzes haud procul a Dorostolo. ad Haemum mon- 
tem ponitur a Niceta in Isaacio 1 5, quo loco eam describit. 
vide quae 1. 1 Comment. de ea monuimus, 

173, 6. xuxivxaxo;] vide ad c. 13. 


Jbid. 12. Ἐτὲλ] hoc flumen Afel dicitur Porphyroge- 
nito c. 37, sed Edel 'Tartarice vocatur. 

174, 8. πλησιάζουσι δὲ τοῖς Τούρκοις] Ungariae ho- 
diernae tum cum a Turcis occupata fuit, describuntur bic a 
Porphyrogenito limites. 

Bbid. 16. κεφαλὴ dur exercitus vel cohortis. hac 
voce utitur Porphyrogenitus eadem notione c. 26 et infra c. 
51. sed et plura alia exempla habes apud scriptores Byzan- 
tinos, necnon apud tacticos. 

175, 90. &Sphendoplocus hic Porphyrogeniti idem qui 
Suetopelekus, seu ut Annales Francorum, Zuentibolkus; et 
in epistola Ioannis VHI ad eundem scripta Suetopluchus. hic 
a Methodio et Cyrillo una cum sua gente ad fidem Christi 
conversus est circa annum Christi 880. vide Acta Sanctorum 
Bollandi ad 9 Martii, Lucium de τ. Dalm. et Cr. p. 68 
εἰ 439. 

177, 9. ΤΓεωγραφία ἀπὸ ΘεσσαλονίκηςἿ in ms eadem 
manu ad marginem scribitur: περεήγησις γεωγραφικὴ τῆς 
Σκυϑικῆς γῆς. οἱ quidem recte, cum capite hoc regiones 
Scytharum describat Porphyrogenitus et singulis terminos 

gnet. 


Ibid.18. fíorgac] varie scribitur, Δίστρα, δρίστα, δρί- 
στρα et δοίστον, olim Dorostolum dicta, Moesiae inferioris 
urbs ad Istrum sita. 

Bbid. 21. ὀσπίτιον est Latinum hospitiwm. continuator 
Theephanis 8 28; ubi pluribus de castro Sarcel, et a quo 
et quando aedificatum, ὅπερ, inquit, £guz»sverat μὲν Asvxoy 
οἴκημα, ἔστε dà καὶ κατὰ τὸν Tavaiy ποταμόν, ὃς τούς τὸ 
Πατζινακίτας ἐντεῦθεν καὶ αὐτοὺς διείργει τους Χαζάρους 
ἐχεῖϑεν. , 

178, 9. εἷς καματερὰ καράβια] Anonymns Combefisia- 
nus in Romano n. 10: δρόμωνες χίλιοι, καράβια καματηρὰ 
σιτήσεις ἔχοντα καὶ ὅπλα πολεμιχὰ AU.  mnvigia oneraria 
interpres: καματερὸς quippe pro καματηρὸς activus, labo- 
riosus. 


JBhid. 15. 1n editis legitur κοχλιδίων, sed perperam: 
Const. Porph. ' 24 
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quippe nen ex parvis fluvii conchulis calx comcinnata fuit, 
sed ex glarea seu calculis fluminis, ut scribit continuator 
Theophanis 3 28. 

178, 94. πρωτεύων varie usurpari solet a scriptoribus, 
ut videre est in Gl. Gr. Ducangii. sed quae scribit hic Per- 
phyrogenitus, Chersonenses primum a proteuontibus ex eadem 
gente delectis gubernatos fuisse, idque factum ad usque im- 
perium Theophili, confirmantur ex continuatore 'Theepha- 
uis 3 28. 


179, 5. ὃ a τιμήσας] ex hoc Porphyrogeniti loco palam 
est quid litera a cum 2 superscripto significet; quippe conti- 
nuator Theophanis 1. l. eandem rem enarrans sic scribit: 
6 βασιλεὺς Θεόφιλος, τὸν εἰρημένον Πετρωνᾶν. ὡς ἔμπειρον 
κρίνας τῶν τύπων πρωτοσπαϑαριόν τὸ ἐτίμησεν καὶ στερατη- 
yo» δξαπέστειλεν. 

lbid. 20. τῶν λ' μερῶν] nimirum triginta partes seu 
regiones ; alibi quippe τὼ xA/uara appellat. 

183, 91. Γρηγόριος] hic idem Gregorius paulo superius 
et infra Cricoricius appellatur. vide quae de Taronitarum 
gente scribit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 172. 

184, 7. ἑρμηνευτοῦ] apud Eusebium de Vita Constan- 
tini 4 32 μεϑερμηνευταὲ inlerpretes variarum gentium ac 
linguarum dicuntur, ac sub dispositione magistri officiorum 
olim erant, ut docet Notitia imperii Bomani. Graecis autem 
recentioribus δραγώμανοι δραγόμανοι εἰ δραγούμανοι dicun- 
tur, διερμηνευταὶ Codino: ὅ μέγας, inquit, διερμηνευτὴς 
πρῶτός ἔστι τὼν ἑρμηνέων, οὖς κοινῶς ὀνομάζουσι δραγο-- 
μένους. 

Ibid. 9. ὃ τοῦ “ιβος] Libis filius vel Libis cognominatus 
vel qui Libis monasterium condidit : quippe monasterium Libis 
nuncupatum imperantibus Romano seniore et Constantino Por- 
phyrogenito aedificatum fuit a Libe patricio et drungario 
classis, ut scribit Anonymus noster de Antiq. CP p. 52. at 
Leo grammaticus, qui hunc Libem Constantinum appellat, 
Leone philosopho imperante monasterium Libis conditum fuisse 
ait. Scylitzes et Anonymus Combefisianus n. 25 id ipsum 
narrant, situmque hoc monasterium proxime SS. Apostolos 
aiunt. at sunt nonnulli qui putant hunc Constantinum, cuius 
meminit Porphyrogenitus, fuisse Constantini Libis filium, mo- 
nasterii Libis cognominati conditoris. ^ Constantinus autem 
Lips periit in praelio contra Bulgaros eodem Porphyrogenito 
imperante, ut tradit laudatus Scylitzes. — caeterum ὑπουργία 
ministerium, officium, scu officiales minores domus regiae, 
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qui scilicet in variis ministeriis subserviunt, ὑπουργοῦσι, quo- 
modo hanc vocem etiam usurpat Porphyrogenitus in Novella 
8, et Harmenopulus 1. 1 tit. 5 ὁ 3. «eiusmodi autem ministris 
praeerat demesticus, qui δομέστικος τῆς ὑπουργίας dicebatur, 
ut docet hic scriptor noster. sed de voce vnovoyía vide 
Ioannem Euchaitarum metropolitam p. 70 et Chronicon Ale- 
xandrinum. 

185, 11. De Barbari domo, quam sub Constantino Por- 
phyrogenito possidebat Basilius cubiculi praepositus, vide quae 
Comment. 1. 1 monuimus. huius autem Basilii accubitoris me- 
minit etiam infra Porphyrogenitus c, 50, et Zonaras in eo- 
dem Augusto ]. 16 p. 193. 

EHbid. 22. χρυσοβουλλίου] bullae imperatorum Cpolita- 
norum aureae argenteae aereae ac plumbeae erant. sed de 
hac re pluribus Ducangíus in Gloss. et etiam alii. 

190, 20. τοῦ Ψωμαϑέως τὴν μονὴν»] hoc manasterium 
videtur ita nuncupatum, quod steterit ad portam Psamati vel 
Psamateam; de qua quidem pluribus supra Comment, in Án- 
tiq. CP. 1. 3. 

191,13. Pro Mantziciert Curopalatae dicitur Marziciert 
locus in Baaspracan, et Matzicier alio in loco apud eundem, 
Cedreno vero JMavgoixiéoye, 

Jbid. 14. τοῦ Περχρὲ καὶ τοῦ Χλιάτ] sic in ms habce- . 
tur, et ita legendum esse sequentia suadent. Percris oppi- 
dum Babyloniae proximum apud Cedrenum, Chliat vero op- 
pidum circa Armeniam Curopolatae, et Cedreno Chleat. 

Ἰδίᾳ. ἴΖρζες] ortnm scribitur Curopalatae, hodieque 
Árizerum vocatur et ἃ Turcis Hum, ut scribit Leunclavius. 
sita est ad Armeniae et Cappadociae fines. 

Ibid. 15. Τιβη)] Tibium oppidum circa Àrmeniam maio- 
rem videtur apud Cedrenum et Curopalatem. 

192, 9. XKag;] urbs Persarmeniae, Carse Cedreno ct 
Curopalatae. nunc Cars, ut putat Leunclavius. 

lbid. 6. τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων) 
sic ms. locus mutilus in editis. 

lbid. 7. ᾿4πελβάρτ] hic etiam tabellam genealogicam Ame- 
rarum Mantziciert adiicere visum est, quo hoc Constantini 
caput illustretur. 


972 BANDURII ANIMADVERASIONES 
1. Apelbart I. 


9. Abelchamit 


s ss NU semnsmmm 
5. Apolesphuet 8. Aposebatas 6. Aposelme 


Achmet filius. 77 om T. Apelbart IL 
adoptivus 4. Abderachim Apelmuze 


193, 2. '4nacax'ov] sic supra; at hic in ediüs et in 
mss legitur 4fnactxiov. 

JHbid. 7. Xapxa]) Charcha locus circa Assyriam videtur, 
apud Arrianum. 

196, 16. Notandum Apolesphuet, quem hic patruum 
Achmet scriptor noster appellat, supra patruelem dici. 

197, 9. "Pouar»ía apud Scriptores Byzantinos aliquando 
Imperium Orientale, aliquando vero provincias Asiaticas 
significat. 

199, 11. cvi] nimirum a. Chr. 952, imperii Constan- 
tini Porphyrogeniti 41. 

Jbid. 39. Magistri Catacali seu Catacalonis meminit 
Cedrenus in eodem Leone p.597. vide quae de familia Ca- 
tacalonum tradit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 178. 

200, 4. loannes hic Curcuas fuit domesticus scholarum 
annis 22 mensibus 7; eiusque res gestas descripsit Manuel 
protospatharius libris S, qui non extant. Cedrenus testis est. 
idem tradit Anonymus Combefisianus in Romano Lacapeno 
n. 41. is Kooxooc dicitur Georgio monacho. ceterum δὲ 
marginem ms Porphyrogeniti, ubi loquitur de loanne Cures, 
scribitur eodem charactere, οὗτος δὲ ὁ Τζιμισχῆς ἐπεκληϑείς. 
sed fallitur quisquis illa scripsit, cum Ioannes Curcuas diver- 
sus sit ἃ loanne Tzimisce, qui postmodum imperator fuit. 

201, 11. ἃς pro ἕνα. passim occurrit apud scriptores, 
quos nobis exhibet in sua Turco-Graecia Crusius. Mzuns. et 
alibi etiam passim apud recentiores scriptores. 

Rbid. 19. καρβάνιον est 'Turcicum carvana. — significat 
autem ea vox multitudinem mercatorum aliorumque peregri- 
nantium, qui simul iter instituunt , ut tanto tutius commeent. 
Mzuns. vide utrumque Gl. Ducangii. 
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202, 13. Ζουρβανέλη] ms ad marginem eadem manu 
scribitur οὗτος dà Ζουρβανέλη ὁ πατὴρ τοῦ Τοργέκη τῆς 
.“4βᾶ, τοῦ ἀρτίως συγκέλλου, ἀζάτος autem vox Armenia est, 
ut scribit Porphyrogenitus Them. 1 12. 

206, 2. Ut Iberum genealogia, quam hic exponit Por- 
phyrogenitus, intelligatur, eam in tabella sequenti exhibere 


est : 
Symbatius 
David Pancratius mag. Mampalis 


(TUE nme — - 
Symbat.IL.filia AsetiasCisca- — Adranase Curcenius &lía 

ges patricius . europ. Symbatio H 
| nupta 





Adranase 

curop. nupta 
ülia Curcenio P tius II. Asotius David II 
! ancratius II. us David Il. 
mag. uupta. mag. curop. 





Ibid. 6. τῷ dà Δωβὶδ ἔλαχεν ἑτέρω χώρα) censeo hic 
desiderari quae de hereditate Mampalis. Mzvns. 

207, 92. ἔχει δὸ xai δαπάτιν μέγα ὡς χωρόπολι»} 
Meursius aliter interpretatur, habetque territorium ma 
instar regionis; et pro χωρύπολιν scribendum ait χωρθπου- 
Ao» sive χωρεύπουλον. Glossae Graecobarbarae: ἀγρέδεον 19- 
μάριον, χωρίον, χωριόπουλον. 

208, 10. μαγισεράτον magistratus i. e. magistri digni- 
tas, quemodo δουκάτον, πριγκιπάτον, δομεστικάτον et talia. 
eccurrit mox iterum: é£eerovgsvo» τὸ κουροπαλατίκιν ἢ τὸ 
μαγιστράτον. de veste autem magistri, quae ea fuerit, igno- 
ramus; neque eam Codinus commemorat usquam, cum tamen 
de ceterarum dignitatum babitu atque insignibus satis accu- 
Tate agat. Meuns. | 

209, 21. κουροπαλατίκιον sive κουροπαλατίκεν (utroque 
enim modo scribebant, ut omnia talia) curopalatae munus si- 
gnificat. ea forma ἀρχονγτίκιον, διακογίκιον, nanadíxior et 
plura ipsius generis. Νευ 8. 


211, 8. τὸ φλάμουλον ἐπιστήσας ὥνωϑεν τοῦ τείχους 
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huius in adeunda civitatum ac oppidorum possessione im tur. 
ribus vexilla erigendi, in adepti dominii argumentum, moris 
exemplum etiam habetur apud auctorem Chronici Alexandrini 
in loviano p. 299, ubi de metropoli Nesibenorum Persis red- 
dita. de eadem re sic et Ammianus : postridie Bineses mus 
ex Persis, quem inter alios excellere diximus, mandata 
regis complere festinans promissa flagitabat instanter ; 
et principe permittente Romano civitatem ingressus gen- 
lis suae signum ab arce extulit, submigrationem e patria 
civibus mintians luctuosam. 

211,13. τὴν τούὐρμα»] τούρμα hic pro regione; quippe 
provinciarum praefecturae distinguebantur in τούρμας, fur- 
mae vero tig favóa seu τοποτηρησίας, sic autem propterea 
appellatae, quod eiusmodi militares turmae in praesidiis 
essent in statis regionibus provinciarum. et quidem haec vox 
occurrit non semel eodem significatu apud scriptorem mo- 
strum. 

. 912, 8. ἐπειδὴ ὄχειν ἔχομεν) Meursius haec ita inter- 
pretatur, quandoquidem praeliis cum Romanis gerendis pa- 
res Sumus. 

214, 13. Kvnioc ἦν] quod scribit hic Porphyrogenitus 
de patria Iustiniani Rhinotmeti, nemo, quod sciam, ex scri- 
Ptoribus prodit. sexta autem synodus contra Monothelitas 
' Constantino patre adhuc vivente habita fuit. 

215, 14. τὰς βαρβαρικὰς} sic in eodem canone; apud 
Porphyrogenitum vero sov βαρβαρικοῦ. 

Jbid. 19. διαφυλαχϑῆναι] perperam legitur in editis 
διαχϑῆναι; sed optime Meursius emendat. in canone legitur 
διατηρηϑῆναι. 

216, 1. τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολιν)] Cyprus νέα Ἶἴου-. 
στενιανούπολις οἱ δευτέρα "Iovaziviava dicebatur. erant vero 
lustinianopoles sive lustinjanae tres, prima Achris, secunda 
Cyprus, tertia Chalcedon. Codinus: ἀλλά δὴ καὶ τοῦ ἀρχιε-- 
πισχκύπου πρώτης Ἰουστινιανῆς, ᾿Αχρίδος, καὶ πάσης Boviya- 
erac, ἐπεὲ δευτέρα Ἰουστινιανή ὄστιν 7) Κύπρος καὶ τρέξη 3 
ἈΚαρχηϑδῶν. Mruns, 

lbid. τῆς Κωνσταντίγου πόλεως legitur et in eodem 
canone. verum Beveregius in codice Amerbachiano scriptum 
etiam reperit τῆς τῶν Κωνσταντινέων πόλεως, et hanc veram 
ac genuinam lectionem esse demonstrat. vide Zonaram et 
Balsamonem, et quae ibi adnotat laudatus Beveregius p. 154. 

Jbid. 20. KeAMwxog τις] de igne Graeco loquitur etiam 
supra c. 13 scriptor noster; sed vide quae ibi adnotavimus. 
vide item Cedrenum et Zonaram in eodem Pogonato. 
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420, 123. σιγγίλεον] sic etiam paulo infra ἐποίησε dà καὶ 
otyyt)ioy. σιγγίλιον sigillum. proprie vero sumitur pto di- 
plomate aut charta sigillo munita, et hic quidem pro diplo- 
mate sumendum. vide Ducangii utrumque Gloss. 

lbid. 11. τραπεζοποιὸς structor, inferior. Hesychio 

τῆς πάσης περὲ τὰ συμπόσια παρασκευῆς ἐπιμελούμενος. 
similia habet auctor Etymologici. 

Ibid. 20. Ἰμαΐνη Laconicae urbs in Peloponneso, sic 
appellata etiam a Gemisto; Pausaniae vero et Ptolemaeo 
«1εὔκτρον dicitur, Nigro Maina. 

921, 4. οὗ τὸ ἐπίκλην ὃ τῶν Booisvíov] locus mutilus; 
desideratur cognomen Theoctisti, quem patricium ac logotbe- 
tam cursus faciunt Cedrenus et Zonaras. Meuns, at ipse lo. 
cum integrum esse puto. Georgius monachus in vita Micha£- 
Jis huius Theoctisti meminit et canicleo praefectum fuisse ait; 
Michaelis tutorem fuisse scribit Zonaras in eodem Augusto. 


292, 8. Korg] floruit sub Theophilo imperatore Ale- 
xius Moseles ex genere Crinitarum, cui filiam Mariam natu 
minimam imperator in matrimonium dedit ac Caesarem salu- 
tavit; sed postmodum coactus fuit ab eodem Augusto vitam 
monasticam profiteri. vide Zonaram l. 15 p. 147. huius 
autem Alexii posteri ad extremam tandem redacti erant pau- 
pertatem sub Basilio Bulgaroctono, ut ex eius Novella, quae 
habetur in iure Graeco- Romano t. 2 p. 175, docemur, ubi 
τοῦ μαγίστρου Ῥωμανοῦ τοῦ lovasià éyyovovg tig ἀπορίαν 
καὶ τελείαν ἔνδειαν pervenisse ait, cum illi patrimonium suum 
ab avo et parentibus relictum circa Philomilium possiderent. 
ceterum Κρινίτην τὸν ἐπιφανῆ καὶ περίβλεπτον Graeciae 
praetorem seu στρατηγὸν nescio quem memorat Anonymus 
in vita S. Lucae lunioris p. 996, et alium etiam Anonymus 
Combefisianus in Leone philosopho n. 9. 

2925, 7. βανδον cohors militaris, praesidium militare. 
vide Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. τοποτηρησία hic vicariatus. idem Porphyrogeni- 
tus de Them. 1 16 ait σερατηγέδας scu praefecturas divi- 
sas fuisse εἰς τούρμας, turmas vero εἰς βάνδα ἤτοι τοποτη- 
ρησίας. 

T 296, 8. Quod hic XoLa»or est, Constantinus Γοιζάγον 
scribit de Them. 1 8. Mzuas. | 

Ibid. 14. τὸν Παγκρατούχα») idem Porphyrogenitus de 
Them. 1 9 tres fratres commemerat tantum, et diversis no- 
minibus. 

229, 6. 5x προσώπου] non est nomen proprium, ut pu- 
tavit Meursius, sed sicuti Graecis recentioribus πρόσωπον 
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nomen εἰ persona dicitur, ita ἐκ προσώπου qui vices alte. 
rius obit, vicarius, legatus. sic passim scriptores Graec 
recetiiores. — ceterum Eustathius hic Argyrus Leonis pater 
fuit, ut scribit paulo superius Porphyrogenitus, et Bomani 
Argyri imperatoris avus. 

231, 7. τοῦ Χρυσοτρικλίγνου] de triclinio Aureo pluri- 
bus egimus 1. 1 Comment. in Antiq. CP. 

232, 9. Samonas hic erat Agarenus spado et Leoni im- 
peratori carus ob detectam Basilii coniurationem ; ἃ que etiam 
protoespatharii honore auctus fuit, ut scribit Zonaras im ce 
Augusto p.177. meminit etiam huius Samonae Gregorius in 
Vita S. Basilii Iunioris n. 3. 


Ibid. 11. ἐπικούτζουλον) vide Gl. Gr. Ducangil v. Kov- 
«ζουλον. de Lausiaco autem palatio pluribus egimus 1. 1 
Comment. in Anüq. CP. 


933, 14. ἀγράριον imperatoris non solum tectum erat, 
uti describitur ab Ánna Comnena, sed et purpureum vel ru- 
beum, ac velis et aulaeis eiusdem coloris pariter instructum, 
unde ῥούσιον appellatum ; in quo quidem nemini esse licebat 
praeterquam drungariis excubiarum et rei navalis et aliquot 
aliis ex primariis palatii officialibus, quos imperator deligebat. 

Jbid. 91. Stenum nmuncuparunt primum Graed totum 
illud maris fretum qued Byzantium inter et Pontum interia- 
cet ; quod quidem trecentis plus minus stadiis in longitudinem 

atet. deinde vero scriptores recentiores Stenum pro ipse 
teni littore passim usurparunt; proinde Europaeanum illud 
littus, ἃ capite portus Ceraüni, ubi exstitit menasterium S. 
Mamantis, ad ostia Ponti Euxini, Stemum dictum fuit. et 
hac quidem nomenclatura donatur is potissimum "maritimus 
tractus qui supra Galatam ad freti caput urbi obiacet. cete- 
rum a fSteno Stenitas dictos nautas, qui supra Stenum che- 
Jandia seu alia navigia ducebant, tradit idem Porphyre- 
genitus. 

234, 2, μεταστάσιμα)] μεταστάσιμον vide quae de pala- 
tio Pegano, de Hebdomo, de Hicria et de Bryante 
suprà in Comment. in Antiq. CP. 

237, 19. αὐτῶν] in 'editis legitur αὐτῷ pro αὐτῶν, et 
ideo Meursius sic interpretatur hunc locum: c«m interea 
illorum vicem cum remigum primis imperiale dromonium 
gubernaret senex ille prudensque Michael. 


941, 20. Ἰωαννου] Ioannes hic est ille monachus et 
presbyter, cognomento Lazares, quem Alexander imperator 
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Constantino Porphyrogenito ex fratre n tutorem dedit ; 
cuius quidem meminit Leo frammacus fm Alerandrv, et in 
Constantino p.497 et 505. praeterea huius loannis mentionem 
faciunt Anonymus Combefisianus in Alexandro n. 2, in Por- 
phyrogenito n. 3, in Lacapeno n.28, Scylitzes p. 607 et 623, 
et Zonaras p. 148. 

945, 91. χειροβολίσεραι autem 'sunt machinae bellicae 
seu ballisiae species. Glossae Gr. Lat. χειροβαλίστρα fa- 
larica. vide Salmasium de Militia p. 294. 


.249, 11. αϑροίλους] mendum est. Mrvss. 


250, 14. Kovora] Κώνσταντος. ^ Constantem vero hic 
appellat scriptor noster Constantium Chlorum, ut nemo non . 
videt; et ita etiam ἃ Zonara vocatur, et in Menaeis 21 Maii. 

251, 7. ϑειότης titulus quo imperatores compellantur 
etiam in synodo Chalcedonensi part. 1 Epist. 37. Act. 1. p. 
246. vide Filesacum de Idololatria politica. 

Ebid.11. φιβλατούραν dixit Porphyrogenitus, quod g«- 
βλατούριον Suidas, qui interpretatur περιβύλαιον Περσικόν. 

UBS. 

259, 12. Koioxopórvov] hic princeps Bosporianus initio 
huius capitis appellatur a scriptore nostro Koíoxov Opov παῖς; 
unde puto hic duo illa verba in unum ab indocte scriba 
conflata. 

254, 91. μίαν χραυγὴν] et paulo infra idem Constauti- 
nus μίαν φωνήν, Anna item Comnena 1. 8 p. 292 μιᾷ φωνῇ. 
ea quippe fuit et veterum 'Tacticorum sententia, hostes ter- 
reri sí cum telorum iactu clamoris horror accesserit, ut 
est apud Vegetium 3 18. hisque consona tradit et Leo in 
Tact. 20 6 114. erat autem clamor iste permistus exhorta- 
tione, quemadmodum ait Sallustius de bello Iugurthino; unde 
παρακελευσμὸς dicitur Constantino Manassae. interdum dÀa- 
λαγμὸς et λαλαγὴ ἀρεϊκή; ἐνυάλιος κέλαδος Heliodoro 1. 1. 
barditum vocabant Galli antiqui, ut scribit Tacitus. εχ quo 
autem in'orbem Christiana religio invecta fuit, desicrunt con- 
fusae illae et incertae ἃ militibus ad fiduciae specimen vel 
notam proferri solitae voces, subiitque jn earum locum uno 
omnium ore in caelum missa divini auxilii deprecatio. huius 
&utem moris auctorem innuit Constantinum magnum Eusebius 
de Vita eiusdem Constantini 4 19 et 20 et in oratione de 
eiusdem Augusti laudibus, quem scribit suis praecepisse mili- 
tibus ut in pugnae procinctu hacce oratione deum sibi in 
praeliis propitium conciliarent: σὲ μύνον οἴδαμεν ϑεόν, σὲ 
βασιλέα γνωρίζομεν, σὸ βοηϑὸν ἀνακαλούμεϑα, παρὰ σοῦ τὰς 
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»íxac ἠράμεϑω tic. aique binc quidem apud Christianos im- 
valuisse putant onnalll ut praelia omnia a dei invocatione 
auspicarentur. sed falluntur ; quippe quilibet populus ab in- 
vecatione divina praelia auspicabatur ; populus electus ab. in- 
vecatione veri dei, ut passim sacrae literae testantur. Graeci 
vero paeanes duos canebant, alterum ante praelium Marti, 
alterum post. praelium Apollini εἰ Dianae. 





IEPOKAEOTE 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ 


ZINEKAHMOZ. 


PETRI WESSELINGII 
IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 


PROLEGOMENA. 





Hierodis Synecdemus quin egregia ltinenariorum δ) aeces- p. 621 
. Sio fuerit nullum dubium est: firmat, quae dubia in illis atque Wess. 
incerta videbantur, indidemque vicissim adiuvatur; uberrime 
praeterea, quae in Orientis illa provinciis praeterierant, explet. 
igitur in scriptorem atque ipsam notitiam ante inquiramus 
quam in rem praesentem veniamus. ne vero a limite pro- 
gressi in molestissimas salebras incidamus, duce imperatore 
Constantino Porphyrogenito utemur, qui, quantum rescire 
licuit, primus in Thematibus imperii ordinandis Hieroclis Syn- 
ecdemum in consilium adhibuit |. 9 them. 1. μαρτυρεῖ, in- 
quit , τῷ Aoyp xai Ἱεροκλῆς ὃ γραμματιχὸς ὃ γράψας τὸν 
““Συνέχδημον͵, τὸ τῶν “ολύγκων ἔϑνος 15 Θρᾷάχη συναριϑμῶν, 
λέγων οὕτως “εἰσὶν αἱ πᾷσαι ἐπαρχίαι καὶ πόλεις, αἱ ὑπὸ 
τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων διοιχούμεναι τὸν ὃν Κωνσταντι-- 
γουπόλει, ἐπαρχίαι μὲν x. A" e quibus meritissimo colligas 
Synecdemi scriptorem Constantino imperatore et secu]jo nono 
esse priorem; atque ita viri clarissimi Emmanuel Schelstra- 
tenus, Io. Alb. Fabricius et Anselmus Bandurius instituerunt, 
quamquam hic insuper addit incertum esse omnino quo tem- 
pore floruerit. Carolus a S. Paullo circa Saracenorum ae- 
tatem scriptum suspicabatur Synecdemum, quod eius codici 
plures provinciae, quas post Heraclium G amiserunt, de- 


to *) veterum Romanorum, à Wesselingio Amstelaedami a. 1735 edi- 
rum. | 
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essent; quae cum ex Farnesiano ms ceteris accesserint. pro- 
vinciae, ruit et illa suspicio. 

622 Hactenus itaque nisi incertissima de Hierocle sunt prodita. 
propius eius aetatem L. Holsteinius finire aggressus est ad 
Pulcheriopolin Thesauri Orteliani: "civitas" inquit "Epiri no- 
vae in Notitia Hieroclis, ubi male Πολυχεριουπολὲς pro Ilovà- 
χερεούπολις editur. accepit autem nomen a Pulcheria Augu- 
sta, cuius haec Notitia tempore scripta videtur."  optassem 
plura vir egregius constabiliendae opinioni, quae illi in mundo 
fuisse non ambigo, produxisset: nam sola eius urbis mentio 
rem non constituit, quantum coniectura assequi possum, im- 
pulsus in eam «est sententiam ipsa Synecdemi dispositione : 
provinciae Orientis eodem hic digestae modo ut in Ephesino 
et Chalcedonensi conciliis, codice Theodosiano et Notitia im- 
perii Orientis conspiciuntur, nec aliis magistratibus parent ; 
vestigia innovationum, quas deinceps Iustinianus est molitus, 
vix ulla apparent; omniaque Theodosii secundi et Marciani 
temporibus prima fronte haud male respondere videntur. atque 
haec si citra dubium forent, prona ad suspicandum via ape- 
riretur Hieroclem non alium atque eum esse quem φιλέστο- 
goc λόγους reliquisse lo. Tzetzes Chiliad. 7 144 testis his 
versibus est: 

. Ἵεροκλῆς ὡσαύτως Φιλίστορσιν ἐν λόγοις 
ἑξῆς δέ, λέγων, εἴδομεν χώραν αὐχμηροτάτην 
ἡλίῳ φλεγομένην v5, καὶ περὲ savrz» ἄνδρας 

γυμνοὺς ἀνεστίους v6, πρὸς χώραις τῆς ἐρήμου. 

ν οὗ μὲν ἀπεσκίαζον τὸ πρόσωπον αἰτίοις, 
τοὺς πόδας δ᾽ ἀνατείγοντες τὸ σύμπαν ἄλλο σώμα. 
τούτων δὲ Στράβων μέμνηται, καί τε τῶν ἀκεφάώλων 
καὶ τῶν δεκαχεφάλων τὸ xai τετραχειροπόδων. 
οὕσπερ ἐγὼ οὐκ ὕπωπα, proi» ὁ “ἱδροκλέης " 
καῦτα "IsgoxAégc μέν. 


623liquet inde, quod verissime Io. Pearsonius Proleg. in Com- 
ment. alterius Hieroclis ad Aurea Carm. observavit, illum 
qui Φιλίστορας scripsit quam plurimas regiones peragrasse, 
resque in' itinere visas aut aliunde cognitas scripto tradidisse, 
et libros quibus haec omnia erat complexus (ϑιειλίστορας no- 
mínasse. iam Strabone posterior, et Stephano, qui eum 
in Βραχμᾶνες et Ταρκυνία testem appellavit, aut prior aut 
aequalis fuerit, non utique, si cetera probe quadrarent, ab- 
surdum foret Φιλιστόρων et Zvvexdruov eundem parentem 
. agnoscere, praesertim cum Synecdemus similis ingenii scri- 
ptorem ostentet. quo minus tamen in his acquiescam, pauca 
faciunt, sed talia quae validissime et huic coniecturae et L. 
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Holsteinii sententiae pugnant. primo enim Synecdemus in 
provincia Osrhotne Leontopolin recenset, quo nomine Calli. 
nicum aliquot ἃ morte Marciani imperatoris annis ornatum 
fuisse suo Joco ostendam ; deinde in Pisidia reliquis urbibus 
Justinianopolin accenset, quae cum a nullo nisi eius nominis 
imperatore, et mirifice huiusmodi titulis capto, cognominata 
sit, sine dubio scriptor, qui eam memorat, et Stephano urbium 
explanatore et Pulcheria Áugusta multis annis recentior est. 
idem colligas ex provincia Pannonia, quae Orientis imperio 
bic subiicitur: illa Marciani Augusti tempore amissa prorsus 
erat, praedae Attilae atque Hunnis exposita, praetereaque 
extra Orientalis imperii fines, ut ex Notitia utriusque imperii 
certissimum est; quam cum reciperarit virtus et providentia 
Iustiniani, sicuti Novella 11 praefert, utique ad eius aetatem 
demittendus Hierocles erit; qua an etiam multo poseit esse 
inferior, nunc circumspiciamus. 

Notum in vulgus est multa eum imperatorem im provin- 
ciarum administratione mutasse: has aliis magistratibus man- 
dasse, illarum nomina aut sustulisse prorsus aut ex binis 
unam e£ vicissim ex una binas fecisse: Hierocles vero cum 
Orientis nobis annumerarit provincias, singulis suos prae- 
positos imponens, fortasse his in consilium missis et secum 
invicem comparatis suam nobis aetatem ostenderit, viam hano 
nuper ingressus est eruditus auctor Dissert. Chorograph. Ital. 
med. aevi Sect. 5, cuius ductum, nostra passim adspergentes, 
in his vestigandis sequemur. ergo cum mutatis a Iustiniano 624 
provinciarum magistratibus ordiamur. iubet ille Novella 24 
e. 1 ut qui Pisidiae praesit. praetor Iustinianeus sit et voce- 
tur; quo eodem honore Lycaoniae praefectum Nov. 25 c. 1 et 
Thraciae Nov. 26 ornat; quarum provinciarum praepositi 
Hierocli sunt consulares. decernit praeterea ut Phrygia Pa- 
catiana et item Galatia prima spectabilem in posterum comi- 
tem habeant; cui utrique consularis ab Hierocle imponitur. 
est in Synecdemo Paphlagonia sub correctore, qui Nov. 39 
praetor creatur, et lsauria sub praeside, quem comitem Nov. 
27 esse vult. denique Phoenice ad Libanum moderatori Edict. 4, 
itemque Arabia subiiciuntur, quae hac in Notitia praesidi et 
consulari dicto sunt audientes. harum autem constitutionum 
pleraeque cum Belisario V. C. consule sint editae, iure uti- 
que optimo statuitur Synecdemum ante Belisarium consulem 
annumque 535 publicatum videri: ni enim id concesseris, 
danda ratio erit quamobrem in libello, quo provinciarum ma- 
gistratus ex sui temporis more Hierocles describit, nulla pror- 
sus de praetoribus [ustinianeis moderatoribusque mentio fiat. 
quo magis vero scriptoris aetas ad liquidum perdncatur, in 
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eas provincias pergamus quas imperator aut sustulit funditus 
aut novis titulis auxit aut etiam plures esset iussit; quarum 
si nullum in Synecdemo indicium reperias, quid aliud profite- 
beris quam illis eum mutationibus esse priorem* — memorat 
haec Notitia provinciam Honoriadem et praesidi subiicit: eam 
lustinisnus Nov. 29 c. 1 abrogat et artissime Paphlagoniae 
agglutinatam uni praetori mandat, ὥστε xoi τῶν ἐϑνων, in- 
quit, τούτων ἔχοντα τὴν ἀρχὴν ἡνωμένην xoi μίαν ἀντὶ δυοῖν 
τῶν ἔμπροσθεν, φαμὲν δὲ Παφλαγονίας τε xai 'OvoQuadoc, 
καλεῖσθαι πραίτορα. dividit praeterea Cappadociam ex Va- 
lentis Augusti instituto in binas, consularem utramque, si 
lerosque ms sequare, quos Nov. 30 in unam videtur con- 
are: πᾶσαν, inquit, ἀνϑυπάτειαν γενέσθαι τε xai. καλεῖσϑαι 
βουλόμεϑα. quae tamen an vincere, quod viro doctissime 
videbatur, possint, re vera lustinianum ex duabus Cappado- 
ciis unam exstruxisse, non iniuria dubites : nam diserte Nov. 
20 c. 2 prima Cappadociae praesidem dignatione proconsulari 
condecoratum fuisse docetur; ue in ipsa Nov. 30 c. 10 
625 utriusque Cappadociae mentio: εἰ δέ τις ἐξ ἑκατέρας Kanna- 
dox(ag δίχη πεντακοσίων ἐλάττων χρυσῶν ἐφέσιμος γένηται. 
neque enim, si utramque in unam commutasset, utriusque di. 
Stincte deinceps meminisset. esse in Haloandri editione novi 
εἰ δέ τις ἑτέρα dx τῆς Kannadoxíag δίκη: sed prius prae- 
optaverim, tum quod oratio ἑτέραν δίκην vix ferat, tum quo- 
niam Cappadociae duae nusquam wuna esse iubentur, tum etiam 
quod primae Cappadociae proconsul creetur, secunda mon 
addita. utcunque id ceciderit, insignitam Cappadocia muta- 
tionem subiit, Hierocli cum Synecdemum scriberet ignoratam; 
quae etsi ex proconsule Cappadociae prima explorata est, 
negligi tamen nolim eiusdem imperatoris decreto gentis eius 
dispositionem ecclesiasticam in alium ordinem fuisse conver- 
sam. huc usque binae fuerant Cappadocum metropoles, pri- 
mae Cappadociae Caesarea, secundae Tyana: tertiam Mucis- 
Son Tyanensi detractam et Iustinianopolin nuncupatam tertiae 
Cappadociae ipse imposuit. operae pretium fuerit ea de re 
perorantem audire Euphratam Tyanensem episcopum Collat. V 
conc. Constantinopol 2 p.96. "in illo" inquit "tempore sub 
Tyanensi civitate erat et Dohara et Nazianzus usque ad 
tempora huius pii imperii. piissimus autem imperator cum 
metropolitana iura dedisset civitati quae quondam quidem 
Mucissus, nunc vero lustinianopolis nuncupatur, cum aliis 
civitatibus et Dohara et Nazianzum subiecit ei." haec si ia 
Synecdemo practeriri potuisse putaveris, quod a Notitia ec- 
clesiastica sit diversus, debuit tamen Mucissus urbium ca- 
talogo inseri, non regionibus sive vicis, ut fit, si post metre- 
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, pelis dignitatem illi oppido collatam fuerit scriptus. ad haec 
accedit, Helenopontum consulari et Polemoniacum Pontum 
praesidi in bac Notitia attribui, Novella vero 28 abolito Ponti 
Polemoniaci titulo Helenopontum moderatori lustinianeo com- 
mitti. porro duae tantum in Synecdemo Armeniae insunt, 

- quas multifariam sectas lustinianus (non, ut perperam Eusta- 
thius in Dionys. Perieges. 694, lustinus) quattuor Novella 31 
esse atque haberi vult. taceo quae Iustinianae primae caussa 
decreverit Nov. 11, utque in Syria Theodoriadem, ne egre- 
giae Theodorae honor deesset, provinciam, de qua Novella 8, 
condiderit. 


Mihi quae abunde ad aetatem scriptoris eruendam vi- 626 
dentur. posses alioqui auxilio vocare urbes, quas suo e£ 
Theodora& nomine illustres esse voluit, in unum catalogum ἃ 
N. Alemanno ad Procopii Hist. Arcan. c. 11 coniectas, ni e£ 
aliae forent quarum rationem Hierocles nullam habuit. quod 
enim lustinus primus Ánazarbo atque Edessae pristinum no- 
men abstulit, utrique lustinopoleos, quo et prior in Mopsue- 
stana synodo (licet Fustinianopolitana metropolis vulge p. 183 
tem. 12 C. G. edatur) superbit, imposito titulo apud Euagrium 
H. E. 4 8 et Theophanem Chorogr. p. 146, eo nusquam, quan- 
tumvis illi tempori proximus, in Synecdemo has urbes di- 
gnatur. 


Illa ergo quae in medio posui, satis superque evincent 
nihil eorum quae lustinianus novavit Hieroclem , cum hanc 
Notitiam vulgaret, inaudivisse videri; adeoque ante Belisa- 
rium conssglem, cuius annum plures illarum constitutionum 
praeferunt, principe tamen Iustiniano scripsisse. nam ante 
hunc consulem fato concessisse, quod viro erudito in mentem 
venit arbitrari, vix indidem -oégeris. potuit sane vulgato 
Synecdemo qmnia quae imperator mutaverat addere, novam- 
que eius editionem publicare: at id voluisse unde cognosce- 
mus? «uid si etiam priori editioni illa adstruxerit, et in 
nostram aetatem Notitia, ut primum e scriptoris calamo de- 
fluxerat, deveneritt itaque ad Synecdemum ipsum descenda- 
mus, atque integerne et genuinus, εἰ cuius generis sit Noti- 
ta, civilis an ecclesiastica, explotemus. 

Non esse genuinum neque integrum Emmanuel Schelstra- — 
tenus tom. 2 Antiq. Eccles. p. 720 sibi persuasit, tum quod 
ca quae de civitate Constantinopolitana ex Hierocle Constan- 
ünus Porphyrogenitus refert, in Notitia non compareant; tum 
*X eo quoque probari, quod Hieroclis opus 64. praefecturas 
Seu provincias et 835 seu 935 civitates continuerit, Notitia 
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autem 51 tantum provincias et 751 civitates exhibeat. quae 
accusationis capita si, ut oportet, expendantur, caussam te- 
nere haud poterunt; quod ut unicuivis dilucescat , Constan- 
tini imperatoris 1. 2 them. 1 verba, illis adnexa quae in su- 
perioribus exscripta dedimus, inseramus: ἀρχὴν o)» τῆς Ev- 
. ρώπης τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων καὶ τοῦ κόσμου παντός, 
τὴν γέαν Ῥώμην, τὴν Κωνστανεινούπολιν ἐγὼ τίϑημι. διὰ 
τοῦτο xà) τὸ περὲ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλούμενον Θράκη, τὸ ἐν 


6271o0f; Εὐρώπης μέρεσε, ϑεμάτων πρῶτον τεϑείχαμεν. — quis 


enim, quod bene advertit Anselmus Bandurius, non viderit 
haec non Hieroclis sed Constantini verba esse, caussam er- 
. plicantis cur Thraciae themati inter Europaea primum klocum 
assignarit. iam quod numerum provinciarum non aequare 64 
adiungit, id in Caroli a S. Paullo editionem valebit, non eam 
quam primus ipse in publicam dedit, ab Holsteinio ex Far- 
mesiano ms pluribus provinciis auctam. novi doctissimum 
Dissert. Chorogr. ltal auctorem autumasse non 64 provin- 
cias sed 65 esse debere, quoniam in Synecdemo Pamphylia 
secunda memoratur, nusquam prima: cui ego opinioni nullum 
misi in Latina versione praesidium reperio. etsi emim ex 
ecclesiastica dispositione Pampbyliam in duas fuerint partiti, 
ut e£, duae hic recenserentur nihil fuit necesse, praesertim 
cum una duntaxat in Notitia imperii Orientis reperiatur, nec 
duas lustinianus, ut Novella 8 indicio est, noverit. id infi. 
tiari nolim, deesse plures civitates, nec numerum 985 rotun- 
dari. grassata librariorum negligentia, ut in ceteris omni- 
bus, et hic est; multaque, quia vitiesiera videbantar, negie- 
xit, alia turpissimis mendis foedavit, neque nwpera ea cor- 
fuptela est: si de Constantini impefatoris codice ex illis 
quae in |. 2 'Them. inde transtulit, coniecturam feceris, cor- 
ruptissimum, neque nostris munditie, quamvis admodum in- 
quinatis, praestantiorem reperies: summa ille imis miscwit et 
provinciarum terminos frequentissime migravit. quae vitia 
utut agnosco, tamen eriminationes quae in banc Notitiam ad- 
feruntur, et quibus peceaterum quotum innocentissima est rea 
peragitur,.repellendas existimem ; quod ne nuno exsequar 
alia prohibent. 

Quaerendum est,. civilhme an ecclesiastica fuerit? Lo. 
Harduinus in Antirrhetico et Numis urb. antiq. illustr. litem — 
secundum ecclesiasticam dedit, licet, cur .eam tulerit senten- 
tiam, docere neglexetit; et post Harduimum plures. haud 
tamen iure: nihil enim Synecdemus praáecipuum habet, unde 
ecclesiasticis Notitlis accensendus videri possit. nulli, ut bene 
auctor Dissert. Chorogr., throni, rarae metropoles, nalli ar- 
chiepiscepi , nulli autocephali; cumque in una saepe previz- 











PROLEGOMENA. 581 


cia phtres metropoles, tametsi dignitate impares , fuerint, ufi 628 
in Bithynia Nicomedia Nicaea et Chalcedon, vix unam atque — 
alteram, saepeumumero etiam nullam, eo titulo cehonestat. ad 
hec, hawd paucae recensentur urbes quibus mullus umquam 
episcopus fuit; quarum exempla cum suis quaeque locis ad. 
metiri constituerim, una hic Scythis defungar. illi 15 wrbes 
centribumtar ; unde singulis episcopis, si ecelesiastica feret 
Notitia, subditas fuisse existhmares, cum tamen omnes unius 
Tomitani praesulis curae commissae faerint. si addubites, 
Sosemenum H, E. 6 21 auctorem dabo: revro dà τὸ ὄϑνος 
πολλὰς μὸν ὄχει χαὶ πύλεις καὶ κώμας καὶ φρούρια, μητρό- 
πολὲς δέ ἐστι Topic, πύλες μεγάλη καὶ εὐδαίμων, παράλιος, 
ἐξ εὐωνύμων εἰσπλέοντι τὸν Εὐξϑινον καλούμενον Πόντον. eio- 
ἔτι καὶ νῦν ὅϑος παλαιὸν ἐνθάδε κρατεῖ, τοῦ παντὸς ὄϑγνους 
ἕνα τὰς ἐχκλησίας ἐπισκοπεῖν, wtique si Synecdemus episco- 
porum ordimem et dignitates d eret, πὸ omnes cius pro- 
vinciae urbes enumeraret nihil opus fuisset: unam Tomita- 
nam, ut in Netitiis ecclesiasticis assolet, gentis praesuli dare 
potuisset. deinde plures plerisque in provindis urbes, quae 
suos sibi episcopos habuerunt, quod in Notitia eeclestastica 
inselems est, negliguntur. nec eo tamen tele alia omnía sen- 
tientes vehementius urserim: quid si illae exciderint? οὐ sane 
multas negligentia exscripterum deperditas esse mihi persua. 
deo. nam cui credibile fiet, ut une exemplo utar, in Meso- 
potamiae provincia solam Amidam Hierechs aetate Romanis 
fuisse superstitem ὃ — imo vero plures ibi florebant, sed ἃ li. 
brarís susque deque habitae; qui, si absque codice Farne- 
Siano fuisset, unam itidem Phoenicae maritimae reliquissent 
Tyrum. quid porre tituli magistratuum, quibus provinciae 
administrandae attributae fuerunt, aid Notitiam ecclesiasticam? — 
quid Synecdemi nemen, quod huic Notitiae inscriptmm est? 
id peregrinatienis comitem adsignificat, argumentoque est Hie- 
roclem proviscias obituris succurrere et. imperii Orientis am- 
Plitdinem in brevi quasí tabella praepingere voluisse, quae 
mihi eaussa videtur cur provinciarum ordipem, uti praefectis 
et vicariis suberant, accuratissime servarit. libet id osten- 629 
dere, quod illa re suam ab ecclesiasticis Notitiis prorsus di- 
Stinxer primum Thraciarum dioecesin, in 6 provincias de- 
scriptam et vicario parentem, quo de Notit. imp. Orient. 
€. 182 exsequitur: tum Macedoniae et Daciae dioecesin prae. 
fecte praetorii llyrici attributam; eui nuper a Fustiniano re. 
Cperatam Pamnoniam, quae ante praefecto praetorii HKaline 
commissa faerat, adiwngit.  hahc excipit Asiana 11 provin. 
clarum, tum Pontica totidem provinciarum, dein Orientis pro- 
vindae 15, tandem Aegyptus, prorsus ut.in Notitia imp. Ori- 
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entis c. 1, omnes praefecti praetorio Orientis dispositieni εἰ 
curae mandatae. 

Atque haec de Syuecdemo ; cuius primam editionem Ca. 
rolo a S. Paullo debemus, sed 14 provinciis mutilum. aliam 
animo agiasse Iac. Sirmondum ex quadam eius ad L. Hel. 
steinium epistola p. 471 ed. Venet. suspicere: "de Hierodis 
Synecdemo" inquit "gratuler an doleam nescio. imo re vera 
dolee tibi non a me dono datum fuisse, cum expeteres; εἰ 
quod ego mihi contingere optabam, ut aliud exemplar man- 
ciscerer, id tibi potius obtigisse gaudeo; atque ut ex anime me 
gratulari intelligas, si ad reliqua tua Geographica, cum ad Cra- 
mosium mittes, Africanam nostram adiici iubes, non defu. 
giam ." quod, uti advertis, consilium deinceps repudiavit. vi- 

δ versavitque eum Sirmondi ms Henr. Valesius, sicuti ad 
Ammien. 31 11 profitetur, haud obscure plurimis eum vitiis 
obsitum fuisse innuens. demum L. Holsteinio bona quaedam 
fortuna plures manu exaratos codices, Vaticanum Altempsia- 
mum etFarnesianos, obtulit, quorum ope correctum et 14 pro- 
vindis auctiorem Synecdemum praeter alia Geographica, de 
quibus Lambecius Bibl. Caesar. 1. 6 p. 268, vulgare propo- 
suerat; quibus conatibus, ne egregie inchoati abselverentur, 
cum viri praestantissimi fatum obhstitisset, latuere diu in Bar- 
berina bibliotheca schedae, donec Emmanuel Schelstratenus 
inde erutas publicaret, et Antiq. Ecclesiast. t. 9. p. 688 Hie- 
roclem variis, quae vocantur, lectionibus et Latina Holsteinii 
versione instructum insereret. post deinde Anselmus Bandu- 
rius dignum censuit qui indidem sumptus tomum I Imperii 
Orientalis p. 31 ornaret. nos quoniam spe scripti codicis 
excidimus, eas editiones contendemus, et ex mss variantibus 
scriptwris illas quae veriores aut propius a recto recedentes 

630 videbuntur amplexabimur, reliquis, ut. düudicandi facultas me 
auferatur, sue loco adscriptis. Latinam versionem, quod ne- 
mina urbium ea carere possent, et ne praeter rem libri mo- 
les incresceret, recidimus. habes instituti rationem ; quam 
si harum rerum peritis probavero, satis uberem vigilat la- 
boris fructum me percepisse arbitrabor. 

Haec scripseram, iamque ad pag. 6783. deveneram, cum 
mihi officiosissime vir clarissimus Sigeb. Havercampus T4 EIN 
JIPOK AOGEA4P.AZ IMHTPOHOAITON, ex ms Bonaven- 
turae Vulcanii excerptam, transmitteret. suspicatus fueram 
ex quadam Cl. lac. Gronovii post Berkelii Stephanum nota 
eam τάξιν aut partem esse Synecdemi aut certe in eodem 
codice Synecdemum lectitari; neque vana ea fuit suspicio: 
prorsus enim integer, etsi sine Hieroclis nomine, conspicitur, 
titulo praescripto quem et lmp. Constantinus 1. 2 Them. 1 
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agnoscit. legit autem... . .. *) atque in bis praecipue, . 


«quodque provinciarum nomina semper in secundo casu ponat, 


«codex ille ab editis discrepat; pro cuius usu gratiae viro 
clarissimo debentur ingentes. 


*) Lectiones codicis suis iam locis positas invenies. IB. 








PETRI WESSELINGII 
PROLEGOMENA. 


IEPOKAEOT.S PAMMATIKO?T 


ZINEKAHMO .. 


ΤΕ σὴν αἱ πᾶσαι ἐπαοχέαε καὶ πόλεις αὐ ὑπὸ τὸν βασιλέα 5 
τῶν Ῥωμαίων τὸν ἐν Κωνσταγτινουπόλει ἐπαρχίαε Ἐδ΄, πό- 
λεις 5λε͵, ὡς ὑποτέτακται. 

α΄. Ἐπαρχέία Θράκης Εὐρώπης, ὑπὸ κονσουλάριον, nó- 
λεις ιδ΄, Εὐδοξιούπολις, 'Hoaxieia, ᾿Αρχαδιούπολις͵ Βιζύη, 
Πάνιον, Ὄρνοι, Γάνος, Ἰαλλίπολις, ἸΠορίζος, Σιντική, Σαυα- 10 
δία, ᾿Αφροδισιάς, “Απρος, Κοῖλα. 

B. "Enapyía Ῥοδόπης, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, “ἶνος, 
ἹΜαξιμιανούπολις, Τραϊανούπολις, Ἰαρώνεια, Τόπειρος νῶν 
Ῥούσιον, Νικόπολις, Κερεόπυργος. 

γ. Ἐπαρχία Θρᾷκης, ὑπὸ χονσουλάριον, πόλεις €, (Φι- 15 
λιππούπολες, Βερόη, “Ζιοκλητιανούπολες, Σεβαστούπολες, 4ióe- 

, Welitg. 


6 post Ῥωμαίων Constantinus 1. 2 Them. 1 διοεχούμεναι 8 
κονσιλάριον editi ante Wesselingium (W), κοχσιλιαρίων Constan- 
tinus (C). 10 πανόνιον ante W γάγγος mss σιλεεχὴ 
mss praeter Leidensem (L) συνναϑία ante Bandurium, Gavá- 
da C 11 ἄπρως C χοιλία ante Κα 13 μαρῶνα τὸ πυρὸς 
ante W 16 βερὸν ante W Διόπολες margo Bandurii: 
ceteri ante W om 
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δ, "Enagy(a «Αἀϊμινόντου, ὑπὸ ἡγεμόγα, πόλεις €, ᾿δρια- 
νούπολις͵ ᾿Αἰγχίαλος, 4Ζεβελτός, Πλωτινούπολις, T oid gc. 

' ε΄. Ἐπαρχία υσίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, Mag- 
κεαγούπολις, Ὄδησσος, “υροστόλος, Νικόπολις, Noflat, ᾿4π- 
5 πιαρία, Αβριττος, 

c. Ἐπαρχία Σχυϑίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις w£, Τόύμις, 
“Πιονυσόπολις, "dxogat, Καλλατίς, [orgog, Κωνσταντιάνα, 
Ζέλδεπα, Τρόπαιος, ᾿“Ξιούπολις, Καπίδαβα, Kagoog, Τρό- 
σμις, Νοβιοδοῦνος, “ἰγισσος, ᾿Αλμυρίς. 

10 D. Ἐπαρχία Ἰλλυρικοῦ, α΄. ακεδονέα ὑπὸ κχονσου- 
λάριον, πόλεις λβ΄, Θεσσαλονίχη, Πέλλη, Evgeonoc , εἴϊον, 
Βέρροια, Ἐορδαία, Ἔδεσσα, Κέλλη, “Αλμωπία, “άρισσα, 
“Ηράκλεια “Ἰάκκου, “Ανταγνία Γεμίνδου, Νικέδης, “όβορος, 
᾿Ιδομένη, Boayioc, Τρίμουλα, Παρϑικόπολις, Ἥρακλεια 

15 Σερυμνοῦ, Σέρραι, Φίλιπποι, ᾿Αμφέπολις, ᾿“4πολλωνία, Νεά- 
πολις, ᾿Αἴχανϑος, Βέργη, ἄραυρος, κλίμα Ἰεσεικὸν xod 
“Ἄχόγτισμα, νῆσος Θάσος, νῆσος Σαμοϑρῴκης. 

y.. Ἐπαρχία ἸΠακεδονίας f, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 7, 
Σεύλοι, ᾿Αργος, Εὐστραζον, Πελαγονέω, Βάργαλα, Κελαινι- 

20 διον, “«ρμονία, Ζάπαρα. 

ϑ. Ἐπκαρχέα Θεσσαλέας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις i, 
“Ἰάρισσα, Δημητοιάς, Θῆβαι, Ἐχιναῖρς, “άμια, Ὕπατα, 
ἡΜητρόπαλις, Τρίχκη, Γόμφοι, Καισαρεία, “Ἰιοκληκεανούπολες, 
(Φάρσαλος, Ξάλεος Βουραμίνσιος, Σάλτος όβιος, νῆσος Zxó- 

25 πδλος, νῆσος Σκίαϑος, νῆσος Ποπάρηϑος. 


1. 4] & 5 2 ἀχίαλος digfotiog πλουτινούπολις ante W 3. 
ὑπὸ — Σχυϑίας om C 6 7C , 7 xal&tge mss, χαλα- 
ταῖς editi ante W 8 ζέϑελπα ante W, ζέλπα C, ξέλδεπα 1, 
τρόπεος L xaxídagQa ante W 9 vofiodoUrroc ἄχισσος 
ante W 11 ic δίος, βέροια, iogdén ante W — .12 
κόλλη ante W ἀλμοιπία ante W, ἀλμοπία C λάρισσα 
om C 13 diófogoc ante W, διόβουρος C 14 ἠδομένη € 
15 φίλιππος ἀμφίπους ante W 16 xigua, μειυχὸν L, κλῆμα, 
μεγτικὰν ceteri 19 χελενίϑην anteW 21 ig C 22 ei- 
χεονίο ante W 23 τρίχαε mss, τρόχαι editi ante W xai- 
πάρεια omnes. Carolus a S. Paullo Παιονίαν addit, prorsus in- 
tempestive , quippe a Thessalia remotissimam. W 24 φάρ- 
σαλα ante Y σαρτοβουραμίσιον ante W, qui in textu Σαλ- 
τοβουραμίνσιον σατοσιόβιος ante W σχεπέλα C, Oxémole 
Carolus a S. Paullo 25 πεπαρέσϑης ídem 





* 
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“. Ἐπαρχία Ἑλλάδος ἤγουν ᾿χαΐας, ὑπὸ ἀνθύπατον, 
πόλεις 09', Σκαρφία, Ἐλάτεια, Βοιὸν καὶ ρυμαέα, “΄αυλία, 
ΧΧαιρώνεια, ΝΝαύπακτος, 4Ζελφοί, μφισσα, Τιϑώρα, “μβρυ- 
σος, "Αγντίχυρα, “Πβαδία, Κορώνεια Βοιωτίας, Σείρις, Ὀποῦς, 
᾿Ανάστασις, Ἔκεψος, νῆσος Εὔβοια, ᾿Ανϑηδών, Βουμέλιτα ." 
Θεσπιαί, Ὕιτης Θύσϑαι, Θῆβαι μητρόπολις Βοιωτίας, Ta- 
ψνᾶγρα, Χαλκὴ νῆσος Εὐβοίας, Πορϑμός, Κάρυστος, Πλαταιαΐ, 
Αϊγόσϑενα͵ ᾿4ϑῆναι μητρόπολις ᾿Αττικῆς, Méyapa, Παγχγαΐι, 
ἐμπόριον Koouuvov, diywa νῆσος, Ποιτοιοῦσα, Κέα, Κύυ- 
ϑνος, 4ῆλος ἄδηλος, Σκῦρος Ταλαμένη μέχρε Θερμοπυλῶν, τὸ 
Κόρινϑος ἢ ποις Ἐφύρα μητρόπολις πάσης Ἑλλάδος, Νέα — 
Σικυών, Μγειρα, «“ἔγιον, εϑώνη, Τροιζήν͵, Ἐπίδαυρος, 
ἙἭ,ρμιόγνη, “ργος, Τέγεα, Θάώρπουσα, αντένεια, “ακεδαίμων 
μητρόπολις τῆς “Ἰακωνικῆς ἢ πρὶν Σπάρτη, Γεράνϑραε, 
Qopat, ᾿Ασωπὸς[πόλις], ᾿Ακριαί, Φιάλεια, Ἰεσσήνη, Κορώνη, 15 
"Acíyg , οθώνη, Κυπαρισία, Ἦλις μητρόπολις ΑΑἰεκωλέας, 
γῆσος Κεφαληνέα, νῆσος Πάνορμος, νῆσος Ζακυνϑος, νῆσος 
Κυϑηρία, νῆσος Ἰἤύχων, νῆσος Σεροφαδία, νῆσος Ἀϊόλος | 
. dvrixQU  Kogív9ov, νῆσος Ζωροῦσα, νῆσος zigurog, νῆσος 
- "Iufooc. 30 

ια΄. Ἐπαρχία ρήτης, ὑπὸ κογσουλάριον, πόλεις xf, 
μητρόπολις Γορτύγη, ἔνατος, δίεννα, Ἱεράπυδνα, Καμάρα, 
ἸΑλλυγγος, ΣΧερσόγησος, «ἄὐχτος, ᾿ἀρχαδία, Κνωσός, Σούβρε- 
sec, Ὅαξος, Ἐλευϑέρνα, “άμπαι, ᾿ἅπτερα, Κυϑδωνέα, Κέσα.- 
μος, Καντανία, Ἔλυρος, «“Τίσσος, Φοινίκη ἤτοι "Αραδήν, νῆσος 25 
Κλαῦδος. 1 

tfl. Ἔπαρχία παλαιᾶς Ἠπείρου, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις «ff, 
μητρύπολις Νικόπολις, “ωδώγη, Εὕὔροια, άκτιαν, “Αδριανούπο- 








1 ἤγουν add 2 ἡλάτινα apud Bamdurium ᾿βοὲ χαὶ de 
μύα anteW 8. ἄμφισα anteW δ ἀνϑοδώ Carolus a S. Paullo 
6 πάέναγρα idem 7 γχάρεστος aut χάρυστος ante W πλαταιὴ 
L: ceteri πλατεαὲ 8 aiyoco9éyas Carolus a S. Paullo 9 
xQoauu» ante W, qui Κρομμών. αἰγινῆσος 1, ποτοιοῦσα 
ante W, πιδνοῦσσα L 10 ταλαμίνη L. στὰ λιμένε i. 6. fnp- 
»oc Christophorus Wordsworthus (Athens and Attica p. 2). — ge- 
xo» C, μετὰ L, μὲ vulgo ϑερμοπυλῶν CL, ϑερμοπύλαε volgo 
11 ἔφυρος ante W 12 alyriges L, αἴγαι ante ὟΝ t9w- 
νὰ Iss ἀρίζαινα ante W, qui Τρυζένα 421 ὑπὸ ἡγεμόνα 
ante W 22 ἑερὰ πύδνα ante 424 ó ἄξιος αὐ ἡ 25 
φοινήχη doedéye ante 'W 
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Atc, nno», Φοινίκη, "ἀγχιασμός, Βουϑρωτός, Φωτική, 
Κέρκυρα νῆσος, ᾿ϑάκη νῆσος. 

ty. Ἐπαρχία νέας Ἠπείρου, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις 9, 

ΖΔυρράχιον ἥ ποτε Ἐπίδαμνος, Zxauna, ᾿Απολλωνία, Βοῦλις, 
5 ““Ἵμαντία, Πουλχεριούπολις ν «Ἰνλών, «Ἰυχνιδὸς μητρόπολις, 
“Πιστοῶν xal Σχεπῶν. 

εδ. Ἐπαρχέα Δακχίας μεσογείου, ὑπὸ κογσουλάριον, 50. 
λεις. εἰ, Σαρδικὴ μητρόπολις , Παυταλία, Τερμανά, Ναϊούς, 
“Ῥεμεσιάνα. 

10 €. ἜἘπαρχίᾳ τῇ παρὰ .... ὑπὸ ὃ κονσουλάριον, πόλεις E, 
“Ῥατιάρια μητρόπολις, Βονωνία 3 Vxvéc , κάστρα JMagsic, 
Koxo;. 

ες. Ἐπαρχία “αρδανίας, ὑπὸ ἡγεμόγα, πόλεις y, Σκοῦ- 
ποι μητρόπολις, ἸΠηρίων, Οὐλπιάνα. 

15 εζ. Ἐπαρχία Πρεβάλεως, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις y, Σκό--" 
ὅρα, “Ἵἴσσος, Ζωρακιον μητρύπολις. ι 

ἢ. Ἐπαρχία Divoíag, ὑπὸ ἡγεμόνα, πύλεις δ, Βιμε- 
γνώχιον μητρόπολις, Σιγγιδόνος, Γ φατιανά, Τρικόρνια, "Oggsor 
IMapyov. 

20 ιϑ', Ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ ἡγεμόγα, πόλεις β΄, Σέρ- 
pio», Βασιανα. 

X. Ἐπαρχία ᾿Ασίας, ὑπὸ ἀγϑύπατον, πόλεις uy , Ἔφε- 
σος, "vata, Πριήνη, ἹΜαγνησία Μαιάνδρου, Τράλλεις, Nvq- 
ca, Βρίουλα, Maoravga, uirga, Ὕπαρπα, ᾿Αρχαδιούπολες, 

25 zhóg ἱερόν, Εὔαζω, Κολοσή, yia, Νικόπολις, Παλωιὰ 
πόλις, Βαρέττα, «ὐλίου ep, Νέα αὐλή, Koo, Mgrgó-, 
πολις, “Ἱέβεδος, Τίος, Σμύρνα, Κλαζομεναί, Σατρώτη, Πα 
γνησία Σιπύλου, Αἰγάῃη, Τῆμνος, Φωώκαια, “πύρινα, Κύμη, 
Πἐργαμὸς, Ἐλαία, Πιτάνη, Τιάραι, Θεοδοσίου πόλες, ᾿Αδρα- 

30 εἰύττιον ἥ ποτ “ύρνησος, Αντανδρος, Γάργαρα, "lagos. 


4 σχάππα aut σχάπτα, εἴ mox βοῦλος aut βούλης ante W 5 
ἀλήνεδος C μητρόπολις ληστρῶν xaj σχεύπτων L 10 πα- 
λαιᾷ C 11 βονοπέα!],, μονοπέα ceteri μάρτυς ἴδαος ante W 
15 πρέβαλε L, πρεβάλεων ceteri 24 ὕπηπα L 25 χολοαει- 
σίες L, xoloagis ceteri 26 Carolus a S. Paullo «“ὐρηλεού- 
z0hg Κύμη emendat, nulla iusta causa motus. W 28 ἀσπάη], 
29 ἄγταγδρος L, ἄταγδρος ceteri - 
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χα. Ἐπαρχία Ἑλλησπόντου, ὑπὸ χονσουλῴριον, πόλεις à, 
Ἀύζιχος μητρόπολις, Προικόνησος, ἢ Ἐξορέᾳ, Bagíong, Ila- 
piov, "fauyaxoc, ᾿Αβυᾶδος, Δάρδανον, Ἴλιον, Τρωάς, ZxGua»- 
ὅρος, Πολέχνω, Ποιμᾳνηνός, ᾿Αταρνέα, Péxesa, Ἀλαῦνδον, 
Σχόλεντα, ἸΜόλες, Γέρμαι, ᾿Απταος, Κέργη, Σάγαρα, 24dQta- 5 
νοῦ ϑῆραι, "Hoat, Πιονία, Κονιοσίνη, ᾿Αργίζα, Ἐΐος Τράδος, 
Ma»daxáda , Ἐργαστήριον, ἸΠάνδραι, Ἵπποι, Ὄχη, Σίδηρον, 
ὥχῆψις. 

κβ. Ἐπαρχία Φρυγίας Πακατιανῆς, ὑπὸ κονσουλάριον, — 
πόλεις λϑ', “αοδίχεια, "IeganoMc, ἸΠόσυνα, Zrrovóa, Τρα- 10 
πεζούπολις, Κολασσαί, Ἀερετάπα, Θεμισόνιον, Οὐαλεντίᾳ, 
Σαναός, ονιούπολις, Σιτούπολες, Ἰράσος, “Τοῦνδα, Πέλταε, 
Εὐμένειᾳ, Σιβλία, Πέπουζα, Βριᾶνα, Σεβάστη, Ἴλουζα, ᾿χμο- 
γιὰ, "Αλλιοί, ᾿ουχαράταξ, Διόκλεια, ᾿Αρέστιον , Κύδιεσσος, 
"Δππία, Εὐδοκιάς, ᾿Αζανοί, Τιβεριούπολις, Kadot, Θεοδοσέα, 15 
᾿ἥγχυρα, Σύνναος, Τημένου ϑύραι, Τρανούπολις, Πιουλχερια- 
ψούπολις. 

xy. Ἐπκαρχία “υδίας, ὑπὸ χονσουλάρεον, πόλεις xy, 
Σάρδεις, Φιλαδέλφεια, Τρίπολις, Ovassipa, Σίται, αιονία, 
Ἰϊουλιανούπολις, Τράλλης, «ὐρηλιούπολις͵ “Ατταλία, Ἕρμοχα.--. 2$ 
πηλία, dxpaoóc, ᾿Απόλλωνος ἱερόν͵, Τάβαλα, Bayic, Κεράση, 
ΜἩϊεσοτίμωλος͵, ’᾿ΑΙπολλωνίς, Ἱεροχκαστόλλεια, ἹΜοστήνη, Σατα-- 
λέων, Γάρδος. 
^ xó. "Exagyíw Πισιδίας, ὕπὸ κουσουλάριον, πόλεις κε΄, 
"Αντιόχεια, ἩΕάπολις, “ιμέναι, Σαβῖναι, ᾿ἌἽτμενία, Πάππα, 95 
“πνίανδος, “Ἰαοδίκεια κεκαυμένη, Τυραῖον, «αΑδριανούπολις, 
Φιλομήλιον, Σωζόπολις, Τύμανδρος, ΜΙητρόπολες͵ “ἅπαμεια, 
Εὐδοξιούπολις, ᾿Αγαλασσός, Βάρις, Σελεύκεια ἡ σιδηρῶ, ó 
Τιμβριάδων, Θεμισόνιος, Ἰουστινιανούπολις, άλλος, ᾿Αδάϑδα, 
Ζόρζιλα, Τιτυασσός. 30 





x6. Ἔπαρχία “υχαονίας, ὑπὸ χονσουλάριον, πόλεις t, 
Ἰκόνιον μητρύπολις, Μύσερα, ᾿έσϑεια, ᾿Αμβλαδα, Οὐάσαδα, 
Ὁμόναδᾳ, ᾽ἴλιστρα, «“άρανδα, “έρβαι, Βαρατὴ, Ὑδη, Ἰσαυ-- 


(d verius λγ΄. W 6 94oei] xci ἦρας L, xai ϑῆραι celeri 7 
ὀχησίδηρον L, ὃ κισίδηρον ceteri 9 πακατιαγῆς L, xaiaaua- 
γῆς ceteri 30 ζόρζελα mis Leid. 88 δέρβα, βώρατα L 
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οὐπολις, Kogva, Σάβαερα, Πτέρνα, Κάννω, Γλαίύαμα, 

Tn. | 
xc. "Eunapy(a Φρυγίας Σαλουταρίας, ὑπὸ xovgoviagios, 
πόλεις xy, Εὐκαρπία, Ἱεράπολις, Ὄερος, Σεκτόριον, Βροῦζος, 
ὅχλῆρος Ὀρεινῇς, κλῆρος Πολιτικῆς, “εβαλάχεα, “υσιώς, Σὺν» 
γαδᾳ, Πρύμνησος, Ἵψος, Πολύβοταος, “4οκέμιον, ᾿]ητρόπολες, 
JM5egoc, Νακολία, “Φορώλαιον. άέδαιον, δήμου «ἀυκαύναχ, 
ϑήμου “δράκλεια, δήμου “Ἅμαδάσσης, δήμου Πραιπενώσσου. 
xj. Ἐπαρχία Παμφυλίας, ὑπὸ πονσουλάριον, πόλεις MU, 

10 Πέργη, Σύλαιον, Ἰάγυδος, ᾿Ατταλία, δήμου Οὐλίαμβος, Toé- 
σένα, δήμου Καρναύρα , Ἰοβία, Τερμησσὸς καὶ Εὐδοχιάς, δή- 
μου Ἰενδενέω, δήμου Πωώγλα, Ἴσινδα, ἘΒέρβη, Σινδαῦκδα, 
ἸΗνωδία, χωρία Ἱδιλυαδικα, Ὄλβαδϑα, Παλαιάπολες, «Αυσινία, 
Κόμανα, Κόλβασα, Κρῆμνα, Πανέμου τεῖχος, ᾿Αριασσός, ἴα. 

15 ξιμεαγούπολις, χετῆμα Ἰαξιμιανουπόλεως, ῬΡεγησαλάμαρα, 4ft- 
μόβραμα, Koógovie, Δεμονσέκ, δήμου Σαβαιῶν,͵, Παστολη- 
ρεσσός, Σέλγη, Πριμαύπαλες, Σίδη, Σόρνα, “ύρβη, Kaaao, 
Κότανα, Ὄρυμνα, Κορακήσιον, Συεδρα, Καραλια, Kogv- 
βρασσόρ. 

20 x5. Ἐκαρχέα νκίας, ὑπὸ κονσουλώριον, πόλεις λδ΄, 
Φασηλίς, ὃ ᾿Ἄναπος, Γαγαι, ᾿Ακαμσσός, ᾿Εδεβησσός, “ὦ. 
μυρα, ᾿Αρύκανδα, Ποδάλεια, Χώμα, Ῥεγχυλιάς, δρα μη- 
τρύπολες, foveat, υάνεαι, ufnsoAoí, Φελλός, ᾿“ντιφελλύς, 
Κάνδυβα, Εὐδοκιάς, Πάταρα, EasJoc, Κόμβη, Νύσα, Hé. 

ἥδναρα, «Σίδομα, TAoc, ἸΤελμισσός, Καῦνος, ἄραξα, Bof, 
Οἰνόανδα, Βαλβουρα, Κομιστάραος. 

x9. Ἐπκπαρχίμ Νήσων, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις x, «Ῥόδος, 

Κας, Σώμος, Χίος, Μλιτυλήνη, ϊέθυμνα͵, Τέτελος, Tévedoó, 

ΤΠρφοσελήνη, ᾿Ανδρος, Τῆνος͵. Νάξος, Πάρος, Tigres, Mos, 
30 foc, . θήρα, "ἥμουργός, ᾿“'στυπάλαια. 


4 ξερόποϊες L 6 πολεμὴ vel πολεμηχὸς editi ὠ  δεβαλέχεα mss 
11 ἰοβία L: ceteri ζοβία εὐδοχέας Ll: ceteri εὐδοκέα 12 


βερβίη ánte W 19 μυοϑδύα 1, χῶρε ante W 16 σα- 
βαῶν L 418 ὀρύμενα ante  ὄδῪλύβαρσος ante  αἴα- 
πος Bandurius 22 ἀρύχναδα ante μοέρα Schelstráte- 
nus et Bandurius 2À ἐργέα ante W, ἀρναία mss 24 ut- 


σαι ID58 25 didoua πλῶ editi ante '"w' 26 χρμεστάριος 'L 
90 dpuolyog mass 
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A. "Enooyía Καρίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις λ', 140. 
Agróc, Ἡράκλεια “ατμοῦ, Ἰύνδος, “Αλικαργασσός, Κνίδος, 
Ἱόραμος͵ Ἰδύλασα, “Στρατονέχεια, "uvtov, ᾿Αλινδά, 142Aa- 
Ba»da , 'Og9woía , Ἄρπαδα, Νεάπολις, "YAdpiua, ᾿Αἰνειόχεια, 
μητρόπολις "Αφροδισιάς, ἩΙράκλοια Σαλβάκιος, Τώβαι, 'noà-5 
λωνιάς, Σοβαστόπολες, Ἴασος, Ἔρεζος, Μαρκιανούπολις, Vfra- 
στασεούπολις, χωρία πατριμονιάλια, Κιβύρα, Κοκτημαλικαΐί. 

λα; Ἐπαρχία Ποντικῆς α΄, ὑπὸ κοχυσουλάριον, πόλεες ec, 
Χαλκηδών, Νικομήδεια, Πραίνετος, λενόπολις, Níxaia, 
ασιλινούπολις, Κίος; ᾿Απάμεια, Ilgovoo, Καισαρειὰ, ᾿“πολ. 10 
λωνίᾳ, 4΄ασκύλιον, Νιεοκαισάρεια, dpi, Ῥογετατάζος, 
“Ῥεχέδωρις. I 

Af. Ἐπαρχία 'Orogsádoc, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, KAaw- 
διούσιολες, Προυσιας, Hassia, Té, Κροτίω, “Αδριανού- 
πολις. 15 
λγ. Ἐπαρχία Παφλαγονίας, ὑπὸ xegivropa, πύλεις c, 

Fayyoa, Πομπηϊούπολις, Xópa, "fudorpir Ἰωνόπολις, 4a- 
δυβρα. 

Ad. 'Encapy(a I αλατίας a, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ξ, 
"yxvoa μητρόπολις, Ταβία, " daneva , Kira, Ῥεγελογανία, 40 
“Ῥεγέμνιζος, “Ηλιούπολις. 

. à. Ἐπαρχία Γαλατίας. σαλουταρίας, ὑπὸ ἡρεμόνα, xé- 
Asc 9', Πεσινοῦς, “Ῥεγεμαυρέχιον, Πηεινησσός. ᾿Αμώρεον, 
Κλάνεος, Ῥεγεερόχγαδα, Εὐδοξιάς, ῆυρικιῶν, Γερμία. | 
Ad. Ἐπαρχία Καππαδοκίας α΄,. ὑπὸ xovcowAdotow, nó-55 
λεις 0, Καισάρεια, Νύσσα, τὰ Θέρμα, “Ῥεγεπρδανδός. 
λζ΄. Ἐπαῤχία Καππαδοκίας B, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεες 9, 
Τύανα, Φαυστινούπολις, Κυβιφερὰ, Ναζιαγζός, Σάσιμα, Παρ- 
vaaóc, Ῥεγεδύαρα, “Ρεγεμουχισός,͵ . | 
λη. Ἐπαρχία "EAtvonóvsov, ὑπὸ κορσουλάριόν, πόλεις QS 
“Αμασία, Ἴβωρα, Ζῆλα, Σάλτον Ζαλέχην, ᾿Ανδραπα, "Αμισός, 
Σινώπη. 


4 ic ante W 3 ἀμιζών ante w : dÀanarydea ante W á 
ἀλάρημα L , ὑλάρημα ceteri δ τάβας Bandurius : 8c 
vulgo om . 11 ἀδριανὸς L Óeyerdiog L 12 ótyo- 
ϑωρίες L, : {εγοδώριε ceteri 14 πρασίας editi πίος mss 
17 πάγρα Bandurius et Schelstratenus 19 αἱ mss om 24 
μινραχιὼν ante W 27 κονσουλάριον vulgo 30 "Elsyovaó- 
λεως Schelstratenus et Bandurius, ἐλεπόντου L 
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A9. Ἐπαρχία Πόνεου ᾿Πολεμωγιακοῦ, πόλεις 6 , ὑπὸ 
ἡγεμόνα, Νεοχαισάρεια, Κόμανα, Πολεμώνιον, Kagacosc, 
Τραπεζοῦς. 

μ΄. Ἐπαρχία ᾿Αρμενίας α΄, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις εἰ, 

5 Σεβάστειᾳ, Νικόπολες, Κολώνεια, Σατάλα, Σεβαστούπολις. 

μα΄. Ἔπαρχία “Ἀρμενίας [', ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ς᾽, 
Μολιτηνή, Αρχκα, ᾿Αράβισσος, Κουχουσός, Κόμονω, ᾽“ἴρια- 
ραϑία. 

μβ. "Enapyía Κιλικίας α΄, ὑπὸ χονσουλάριον, πόλεις η΄, 

10 Ταρσὸς μητρόπολες, Πομπηϊούπολις, Σεβάστη, Κώρυχος,͵ “4δα- 
γα, ανγουστα, ἤάλλος, Ζεφύριον. 

.4|γ. Ἐπαρχία Κιλικίας β᾽, ἢ ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ϑ', 
᾿Ανάζαρβος μητρόπολις, ϊοψουεστία, Αἴγεαι, Ἐπιφανία, ᾿.4λε- 
ξάγδρεια, Ῥῶσος, Εἰρηνούπολες ᾽ Φλαβιάς, Κασταβάλα, 

155. μδ΄. Ἐπαρχία Κύπρου τῆς νήσου, ὑπὸ κογσουλάριον, 
πόλεις (8$, Κωνσταντία μητρόπολις, Ταμασσός, Κίτιον, ᾿Αμαω- 
ϑοῦς, Κούριον, Πάφος, ᾿“Ἀρσινόη͵ Σόλοι, “άπιϑος, Κιρβοῖα, 
Κύϑροι, Καρπάσιον, Κυρηνία, Τριμιϑούντων, ““ευκουσία. 

με. Ἐπαρχία Ἰσαυρίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις xy, Σε- 

θλεύκεια μητρόπολις, Κελένδερις, ᾿Αἀνεμούριον, Τιτιούπολις, 
“άμος, ᾿ΑἈντιόχεια, Ἰουλιοσεβαστή, Ἀέστροι, Σελινοῦς, Ἶο- 
τάπη, “4πηοκαισάρεια, Ὄλβη, Κλαυϑδιούπολις, Ἱεράπολες, Ζαλέ- 
σανδος, Γερμανικόπολις, Εἰρηνόπολις, Φιλαδέλφεια, Mor, 
᾿Αδρασός, Ζεέδη, Νεάπολις, “αύζαδος. 


25 — ug. Ἐπαρχία Συρίας α΄, ὑπὸ κογσουλάριον, πόλεις ζ΄, 
᾿Αντιόχεια ἡ πρὸς Δάφνην, Σελεύκεια, “Ἰαοδίκεια, Γάβαλα, 
Παάλτος, Βέροια, Χαλκίς. 


μζ΄. "Enagyía Συρίας β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, ᾿Απά- 
uta, Ἐπιφάγεια, ᾿“ἀρεϑοῦσα, “άρισσα, Magia, Βαλανέα, 
ὃ Ῥαφανέαι, Σελευκόβηλος. 


2 πολεμωνιαχοῦ L: ceteri πολεμιαχοῦ 2 τολεμώνεον» L: ce- 
teri toAeuóvio» 7 μελιτιγὴ xóxovgoc L ἀραρασϑίᾳ 
ante W 14 φλαβία Schelstratenus et Bandurius [16 ταμα- 
σὸς L 17 χόρην olim dossrós aut ἀρσενόδ mss 18 
χκαρπάσεν editi ante W Toiu. feux.) hae duae recentiori 
mauu adiunctae sunt ms Farnes. 21 ἰοτάτη ante W 
ἐιωληϑαρασός ante W 24 λαυζαϑδάλη L, λαυζαδαῖε ceteri 90 
σελευχόβολος ante W 
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μη. ἘἜἘἘπαρχία Εὐφρατησίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις if, 
Ἱεράπολις, Κύρος, Σαμόσατα, “1ολίχη, Ζεῦγμα, F'eonavtuia, 
Περρή, Νικόπολις. Σχηναρχαῖα, Σαλγενορατίξενον, Οὔριμα, 
Ἐσρωπος. 

μϑ. Ἐκαρχία Ὀσροηνῆς, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9, Ἔδεσ- 5 
σα, Κωνσταντεία, Θεοδοσιούπολις, Κάρραι, Βάτναι, Νέα Βα- 
λεντία, «Ἱεξοντόπολις ἡ καὲ Καλλινίκη, Βίρϑα. 

vy. Ἐπαρχία Ιεσοποταμίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεν αἱ, 
"Ζμιδα. 

vu. Ἐπαρχία Φοινίκης, ὑκὸ κονσουλάριον, πόλεις εδ΄, 10 
Τύρος, Πτολεμαΐς, Σιδών, Βηρυτός, Βίβλος, Βόστρυς, Τρί- 
noli, "Aoxet, Ὀρϑωσιάς, " doadoc, ᾿Αἰντάραδος, Κωνσταντίνα 
Πογωνᾶς, Πανειας. 

»B. '"Enapy(a Φοινίκης “ιβανησίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, nó- 
΄λεὶς ς᾽, Ἔμισσα, “Ἰαοδέίκεια, Δαμασκός, Ἡλιούπολις, "“βελα, 15 
Πάλμυρα. 





»y. Ἐπαρχία Παλαιστίνης, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις κβ΄, 
Καισάρεια μητρόπολις, Zia, "fynnargic, “διόσπολις, ᾿Αζω- 
τος παράλιος, "Ἄζωτος μεσόγειος, Ἐλευϑερόπολις͵ Aa ἡ 
καὶ Ἱεροσόλυμα, Νέα πόλις, “ιβιάς, Σεβάστη, ᾿Ανϑηδών, 20 
Διιοκλητιαγούπολις, Συχαμάζων, Ὀνοῦς, Σωώζουσα, Ἰόππη, 
Γάζα, Ῥαφία, ᾿Ασκαλών, "΄“ριζα, Βιτύλη, 

γ΄, Ἐπαρχία Παλαιστίγης β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις «a, 
Σκυϑύπολις, Σέλλα, Γάδαρα, "fia, Χαπετωλιάς͵ "Innoc, 
Τιβεριάς, "EAsvovnoMg, Διοκαισάρεια, Ἰαξιμιαγούπολες, “Ὁ 
Γαβαι. ͵ 

γε. ᾿Επαρχία Παλαιστίνης y , ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις (0, 
Πέτρα, “Τὐγουστόπολις, ᾿Αρίνδηλα, Χαραγμοῦβα, ᾿ΑΙρεόπολις, 
Ζωάρα, άμψις, Βιτάρους, Ἐλοῦσα, Σάλτων». 


2 σαμώσατα ante W 3 πέργηϊ, εὔροπος ante W $ 
ζοσρω;»ῆς χκοσρωιγῆς L, δοσρώικεν Schelstratenus et Bandurius, 

σρωηνῆς mas Holsteinii 6 χάρρα ante W 7 βαλενειας 
vel οὐαλεντιὰς mas βίρϑρα ante ὟΝ, om L ἄμυδα 
princeps editio, ἅμηϑα Band. et Schelstr. 10 πόλιν «' olim 
11 post Τύρος quae sequuntur, Holsteinius addidit e codice Far- 
uesiano. babet etiam L. 12 ópxai L 13. πανεάς L 15 
ἄβιλλα ante W 19 καὶ ἐλία καὶ Farn. 21 σωσουσα Ὁ 2422 
ὁαμφέα mss 24 χαπειωλία 1, 47 γ omL 28 doty- 
dta L 29 ζώορα L 
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νς΄. ᾿Ἐπαρχία ᾽Αραβίας, ὑπὸ κονσουλώριον, πόλεις ab, 

Βύστρα, Νιλακώμη, " 40pa , Δία,  Esaxoula κώμη͵ Πήδαβα, 

Γέρασα, αιοῦδος, Φιλαδέλφεια, Νεάπολις, ᾿ἱεράπολις, 

. ιλιππόπολις, Φαινώ, Κωνσταντία, Διονυσιάς, Κανόϑα, 
δ᾽ Αδρασσός. 

vL. ᾿Ἐπαρχία «ἀϊγυπτιακῆς, ὑπὸ αὐγουστάλιον, πόλεις xy, 
᾿Αλεξάνδρεια, “Ἑρμούπολις, Πἤῇενελαΐτης, Ἰδόέτηλις, ' Βοῦτος, 
Καβασσά, Σαΐς͵ Ναύχρατις, ᾿Ανδρών, Nixióv, Eoit, Φράγω- 
γις, Παχνεμουνίς, Ζιόσπολες, Σεβεννυτὸς, Ὄνονφις,. Teva, 

10 Κλεοπάτρα, Κυνώ, Βούσιρις, Ὄασις, 'EXeagyía, Παραλιος. 

*p. ᾿Ἐπαρχία ΑἸνγούστα α΄, ὑπὸ χορρήκτορα, πόλεις ty, 
“Ῥινοκόρουρα, Ὀστρακίνη, Κάσσιον, Πεντάσχοινον, ' dqyaior, | 
Γέρρας, Zxévva, Πηλούσιον, Σεϑρωΐτης, Ἥφαιστος, Πανίϑυ- 
σος, Ταάννις, Θμοῦΐϊς. 

15 νϑ, 'Enaggía .déyovora β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, 
“εοντώ, .Αϑριβις, Ἡλίου, Βούβαστος, Φάρβαιϑος, ᾿“Τραβία, 
Κλυσμα κάστρον. 

E. "Enapxy(a ᾿Αρκαδίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9', Κυγώ, 
Ὄξυρυγχος, Ἡρακλέως, ᾿᾿Αρσενοΐτης, Θεοδοσιούπολις, Νειλό- 

20 πολις, "719900110, IMéugis, 4o. 

ξα΄. ᾿Ἐπαρχία Θηβαΐδος τῆς ἔγγιατα, ὑπὸ ἡγεμόνα, nó- 
λεις (6, Ἑρμοῦ 7 μεγάλη, Θεοδοσιούπολες, ᾿ΑἹγτινώ, Κοῦσαι, 
4Loxoy, Ὑψηλή, ᾿“Ιπόλλων μικρός, ᾿Αγταίον, Πανός, Ὄασις 
μεγάλη. 

25 EB. "'Enapxía Θηβαΐδος τῆς ἄνω, ὑπὸ doUxa, πόλεις ια΄, 
Πτολεμαΐς, ΖΦιόσπολις͵ Τέντυρα, ἹΜαξιμιανούπολις, Κόπτος, 
Φίχαι, Ζιοχλητιαγούπολις, ᾿Ερέσβυϑος, “άτων, "nolo, 
Ὄμβοι. 

Ey, ᾿Ἐπαρχία “ιβύης τῆς ἄνω, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 4, 

0 Σώζουσα, Κυρήνη, Πτολεμαΐς, Τεύχειρα, ᾿ΑΙδριανή, Βερονίκη. 

50. ᾿Επαρχία “4 βύης τῆς κάτω, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 


1 φαίγνα mss μελέτης mss 8 ζώης Farn. φραυύνης 
Farn., φρανύνης L 9 Τάνα L 10 x4tonatQas L ὠά- 
σης mss [11 χορρήχτορος L, κόρρηχτος Farn. 12. ὀστρανίχη 
Farn. 16 λεονταὶ L ἀϑρίδης mss φάρζιϑος Farn., 
φάρζιτος L 19 “Ηραχλεὼώ ὃ 21 τῆς mss om 23 ὑψιελῇ 
Farn. zd»iog idem 27 φίβαι L ἐρέσβιϑος 1, 28 
óuqoos L, ὄμβροι Farn. ἀδριαγοὶ L δεβογνίχη L 
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Παραιτόνιον, Ζωγροζαγούλης, Πιδονία, "ΑἸγειφρώ, Zfio»tc, 
"Μμμωνιακῆ. 

Τέλος τοῦ καταλόγου πασῶν so» ἐπαρχιῶν καὶ πόλεων 
τῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων τοῦ ἐν Κωνσταντενου- 


πόλει διοιχκουμένων. 5 


7 τέλος — διοιχουμένων» ità L. Farnesianus: εἰσὶν τῆς δύσεως «E 
ἐπαρχίαι ὑπὸ Ῥώμην ζ΄, Ἰταλίας ἐπαρχία Νωρίκου, ἐπαρχία Γα- 
λήνων, ἐπαρχία «ΣΣπανέων, ἐπαρχία Βρισγάμων, ἐπαρχία Πανο- 
νέων, ἐπαρχία ᾿Ἀφρίχης, ἐπαρχία Σικελέας, ἐπαρχέα «Σαρδηνέας, 


ἐπαρχέα Κορσικῆς. 


PETRI WESSELINGII 
IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 


COMMENTARIUS. 





390, 8. Θράκης Εὐρεωύπης} sex 'Thraciarim provincias 
Theodoretus H. E. 5 28 et Sextus Rufus Breviar. c. 9, Eu. 
ropam, Rhodopen, Thraciam, Haemi montem, Moesiam sectm- 
dam et Scythiam fuisse docent: easdem Hierocles, . Singulis 
suas urbes ef magistratus tribuens, recenset. suberamt uni 
dioeceseos "Thraciarum vicario, de quo Notitia imp. Orient. 
c. 132; 'Theodoretms propterea H. ΒΕ. 8 7 ἀρχονεα ὡπασης 
τῆς Θράκης appellare videtur. E 0h. 

Hbid. ὑπὸ xovcoviagio»] fuit olim proconsularis Eirtopa ; 
quam.eius provinciae dignitatem Imp. Constantius treató:ur- 
bis Cpolitanae praefecto mutavit. Socrates H. E. 2 4t: xà? 
τότε τὸν ἔπαρχον τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέστησεν, Ovo- 
ράτον ὄνομα, τὴν ἀνθυπάτων παύσας ἀρχήν. cum enim ea 
urbs in Europa eiusque fuerit caput, ditaturque procoiisulem 
habuisse, de provincia dubium esse nequit; praesettjm cum 
ex veterum scriptis proconsules Henr. Valesius eruerif,: qui- 
bus addi Priscus poterit provmciae Europab próconsul ex 
Menologio Canisiamo 11 lul. seb Diocletiàno, et 'Tanrus, qui 
Constantini M. aetate Thratibus proconsulàri imperio: prae- 
fuit, ex Porphyrogenetae Constantini 1. 2 "Them. 1. '' quid 
itaque Io. Harduino, non Valesio solum obloquente, sed et 
τὴν ἀνθυπάτων ἀρχῆν de duumvirum magistratu ad. "Éhemi- 
stil orat. 17. interpretante, facias? mihi ambiguum non ext quin 
temere a viro doctissimo dissenser. operae ptetmn utique 
fuerat proconsules e veterum monumentis products profli. 
gare, et. exemplis &vJunarovc; eosdem 'δὸ duumviros esse 
firmare; quorum neutrum cum fecerit, eius disseusu paucis. 
simi movebuntur. post praefectum antem. urbi regiae a Con- 
Stantio impositum , consularis Kuropam administravit; unde 

Const. Porph. 26 
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Aradius Proculus in Thesaur. p. CCCLXI. 1. consularis 
vinciae Europae sub eo imperatore dicitur. erant consulares 
Korcovidoiot, ut in Glossis est Nomicis vzarixo/, sive con- 
sulatu essent functi seu ornamentis consularibus donati: nam 
Constantinus 1. ἃ Them. 1 βουλευτὰς esse monens, consilia- 
rii χονσιλιαρέου voce, quam suo in codice legebat, deceptus 
est. regekant previndas dignatiene cerrectoribus et praesi- 
dibus potidrés, ut 1. unica ὁ. 'Th.'de consular. inmuit : habe 
bant lictores et fasces, qui fasces consularitatis in 1. 4 c. Th. ad 
Ἰ. Iul. deanibitu yocagtmr; et npmero quidegm sex, uade Paul- 
linus Nolanus Natal. 13 349 de se Campaniae consulari: 

ergo ubi bis termo dicionis fasce levatus 
deposui nulla maculatam caede securim. 

ubi vero eo honore erant defuncti, illum iterare non pote- 
rant, sicuti dicta 1. ult. de ambitu sciscit; quamquam non 
desint eorum exempla qui iterum gesto honore claruerunt, de 
quibus, ibi 1, Gothofredus. originem consularium ab Auguste 
esse ad Spartiani Hadrian. c. 22 Salmasius disputat. 

. 990, 9. Evdotuuaol«] ab Eudoxia Árcadii hec nomen 
Selymhria impetravit. Socrates H. E. 7 36: Θεύφελος ano 
᾿Απάμριας. τῆς ἐν ᾿Ασίᾳ μετηνέχϑη εἰς Εὐδοξιούπολιν τὴν τὸ 
ἤαλαιὸν Σαλαμβρίαν καλουμένην.  Selymbriam intelligi et So- 
crati reddi oportere liquet ex Stephani pontificis δὰ Basilium 
Macedonem epistola inter Acta consilii Cp. 4 p. 653, ubi 2;- 
λυβρία, in quam episcopus ille migraverit, appellatur. alia 

uidem omnia L. Holsteinius in Caroli a S. Paullo Geogr. 

. autumavit, Pisidiae Eudoxiopolin olim Salambriam fuisse 
opinatus : sed Romanus Eudoxiopolitanus praesul, quo auctore 
potissimum nititur, auctoritatem defugit, cum tom. 8. C. Gen. 

. 527 actis Chalcedonensibus inserit, Romanus episcopus 

udozxiopolis, id est Selymbriae provinciae Thraciae, sub- 
scripsi. videntur autem Selymbriani hunc titulum abstulisse, 
postquam Arcadio se imperatori donassent. hinc Arcadius et 

onorius 1, 42 C. Th. de oper. publ: Eudoriopolitanae 
civitatis cives pro oblata nebis sua patria ergasteriis con- 
donamus. sic lege et vide 1. Gothofredum. 
πιά, Ἡράκλεια] secundum dignitatis locum in Europa 
post regiam urbem.tenebat, Procopio Fabr. lustin. 4 9 teste; 
et quo huic metropoli olim subditum Bysantium erat, 
consuetudo εἰ Heracleensis episcopus Cpolitanum patriarcham 
imamguraret atque ordinaret deinceps valuit, sicuti Codinus 

Offc. Cp. c. 90 admonuit. 

Bbid. 4oxaówenol] Bergulen Theodosius sive Arca- 
üius (neque enim scriptoribus conveni) instamravit et Arca- 
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di nomine praelustrem esse iussit. "Theophanes Arcadio 
Chrenegr. p. 66, Cedrenus patri Theodosio Compend. p. 368 
tribuit. apposita erat Ergimo, quo de ad Ant. itin. p. 280, 
fluvio: auctor anonymus de Leone Arrmeno p. 494: xai ἐλ.- 
ϑύγεος ἕως "foxadiovnólsec καὶ ποράσαντες τὴν ηγῖναν, 
ποταμὺς dà οὗτός ἐστιν, εὗρον λαὺν πολύν. mam Hhe 

non alius est ac Ergima sive Erginus. excerpta e Δίγαδουΐβ 
l. 7 p. 330: ὅτε ὃ νῦν ποταμὸς Ριγινία à» Oodxn καλούμε- 
νος Ἔρίγων ἦν. imo Ῥηγῖνα et^Egyl»oc, Apollonio Melae et 
Plinio celebratus: nam Erigen Macedoniae erat flamen. 

390, 9. Βιζύη] urbs ex Plinio et Ptolemaeo &tque aliis 
est notissima, τὸ τῆς Βιζύης noA(y»tov "Zonarae in Michaele 
Balbo p. 112, Κάστρον Bibvgc in Hist. Disputat. Maximi et 
Theodosii tom. 3 Op. Sirmondi p. 355. Bvi5 in Actis concil, 
Ephesini et Chalcedonensis passim, sed perperam, dicitur. 


Ibid. 10. Πάνιον] hoc ex Constantini 1. 9 Them. 1 vul- 

gate praeponimus. maritimae Thraciae αἱ παράλιοι τς Θρᾷ- 
κης πόλεις, τό τὸ Πάνιον καὶ ἡ Ἥραάκλεια, suht in. Cedreni 
Compend. p. 417; unde colligas haud multum Heraclea se- 
motum fuisse oppidum. clarius id videas ex Suida in lla. 
»0», et ex concilio Ephesino p.790, ubi Heraclea et Panion 
eundem episcopum habent. postea tamen singwlis episcopis 
paruerunt; unde consilio Cp. 3 p. 500 ἱῬηγῖῆνος ἐπίσκοπος Ila- 
eov τῆς Θρᾳκῶν χώρας scribendo adfuisse dicitur. . —  . 
,. διά. 'Opvo] Frid. Morellus in Constantini 1. 2 Them. 1 
Ορεινὸς legi posse suspicatur pro oppide montanorum Thra- 
ciae populorum , quos Ὀρεινοὺς Xenophon 1. 7 Exped. Cyri 
vocet. at huius nominis urbem in Thracia nemo novit; fuis- 
set praeterea extra Europae fines in Scythia provincia ob 
ea quae Xenophon Exp. Cyr. 7 p. 320 memorat. ego de 
Arzo εἰ Tonzo cogitaveram: sed cum plura, quae vix apud 
alios reperias, in Synecdemo sint obvia, nihil constituerim. 

Ibid. voc] Suidas τὸ πρὸς τῇ Θράκη ὕρος ἢ lavoc, 
τὰ τοῦ Γάνου ὅρη memorat auctor anonymus de Leone Ar- 
meno p. 433. hinc coniicere licet urbem Ganum ad Propon- 
tidem eiusdem nominis monte fuisse incinctam, pessime autem 
habitam esse in Libanii Apol. Demosthen. tom. 1 p. 451, ubi 
Σέριον τεῖχος καὶ 4foguoxov καὶ Πυρτῖνον xai Γάδος xai 
Σανίδα χώραν" εἶϑ᾽ ὑπὲρ τούτων, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν, 
ἐξανισταμεθα ; scripsisse Σέρριον, l'avoc et Γανίδα ex Ae- 
schine, quem imitatur (in Ctesiphont. p. 65) et Valesio ad 
Harpocrationis Ddvgravo» cognosces. 


lbid. KolneAg] recentioris aevi Graecos Καλλίου πό- 
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λὲν appellasse alias animadversum fuit. caussam habuere 
quod eam a Callia, Atheniensium duce, conditam fuisse exi- 
stimarent, ut lo. Cinnamus 5 3. 

390,10. JMog:ijocg] Constantinus JMzo:joc. unde Morel. 
]us: Merizus an Meritus? ut Plinius vocat montem "Thra- 
ciae, in quo forte an urbs sita fuit ; quam cum nemo nove- 
rit, coniecturae haud accesserim. rectius huc referuntur eius- 
dem Plinii 4 11 Moriseni, qui Thracine partem incoluerint ; 
laudoque 1o. Harduinum, quod in recentata Plinü editione 
Morizum ad eos firmandos advocaverit. 

Ibid. Zriwx5)] Constantinus Zaàrixg. posses ex priore 
Σιντικήν, ex posteriore Bicalrztxz2» formare, nisi regionum 
ea essent cognomina et ultra fines Europae versus Macedo- 
niam. si Zoàzxg potior sit (nam Bisanthen in voce Jatere 
non apertum est), a Saltibus, ut pluribus in Synecdemo, no- 
men venire potuit. [Zwwrixg cod, Leidensis, et recte. Sintice 
regio veteris Macedoniae, de qua Livius ]. 44 c. ult. , intel- 
gitur. Wesseling. Prolegg. p. 630.] 

Ibid. Σαυαδία] sic malo e ms, quamquam Zafladía ve. 
rins videtur. sola, quod rescire potui, Ephesini concilii Acta 
urbis memoriam servarunt. supplicant patribus episcopi Eu- 
ropae p. 790 tom. 5 C. G. his verbis: Fetus mos viget in 
provinciis Europae , quod singuli episcopi duos vel tres 
sub se habeant episcopatus. unde Heracleae epis 
sub se habet Heracleam et Panion, episcopus autem. By- 
Ses sub se Byzen et Árcadiopolin, Coe 
Coelan et Callipolin; porro episcopus Sabsadiae sub se 
habet Sabsadiam et Aphirodisiadem. e quibus paucissimos 
olim in Europa fuisse episcopos cognoscimus, et Sabadiam 
, Aphrodisiadi vicinam: nam $Sabsadiam eandem atque hanc 
esse nemo addubitaverit. sita fuit in Thraciae regione Sa- 
paica, Σαπαιχῇ, de qua Ptolemaeus 3 2, cui ἃ Sapaeis id 
nomen baesi. habet Appianus B. C. 4 p. 1037 τὰ στενὰ 
Σαπαίων xai Τουρπίλων angustias Sapaeorum et Turpilorum 
in Thracia, quas Norbanus et Ceditius occuparint; unde per- 
peram p. 1023 eiusdem libri rà στενὰ Τορπίδων xai Zula- 
παίων iidem insedisse feruntur. quamquam πὸ sic quidem 
bona omnia fuerint: ignoti enim plane Turpili sunt, in Cor- 
pilos ex Plinio et Solino mutandi. $fapaeos, ut ad eos re- 
deamus, Sabos Σάβους alii vocant, ut Eustathius in Dionys. 
Perieges. 1069, indidemque Sabazli lovis et Bacchi titulum 
repetunt: Scholiastes in comici Vespas v. 9: Zaflatio» dé 
τὸν Διόνυσον οἱ Θρᾷκες καλοῦσι, xui Σάβους τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ. 
a Sabis Thracibus, Sabazii sacerdotibus, σάβη, σαβαζειν, Za- 
βάζιος formarunt ; cumque Sabadius non alius sit (Macrobius 
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Saturn. 118: item in Thracia eundem haberi Solem atque 
Liberum accipimus, quam illi Sabadium mmcupantes magni. 
fica religione celebrant), plane mihi persuadeo urbem Saba- 
diam aut Sabasdiam vero fnisse nomine, atque a cultu Sabazii, 
aut vicissim Sabazium ab urbe, eo titulo esse ornatam. non 
desunt, fateor, qui Phrygibus Sabazium deberi cemsent; quae 
res opinioni nihil nocuerit: Phrygibus enim et Thracibus 
mulia erant communia sacra, quibus τὰ Zofalia Strabo 10 
p. 471 accenset: ne nunc dicam Phryges e Thracum finibus 
in Ásiam commigrasse perhiberi a Strabone et Herodoto 7 
73. utcunque ceciderit, digna utique Sabadia fuerat «uae in- 
ter episcopales Europae sedes in C. a S. Paullo Geogr. S. 
jocum tueretur. 


390, 11. ᾿Αφροδισία] Vfpoodioíac praestat. vid. Ant. 
ltin. p. 333. 


Ibid. Κοιλία] Κοῖλα oportuerat; quod nomen ex loci 
natura portus impetravit, prorsus ut τὰ κοῖλα τῆς Ευβοίας, : 
de quibus praeter Herodotum 8 13 egregie Dio Chrysosto- 
mus orat. 7 p. 100. «erat hic portus circa Sestum, ut ex Ni- 
ceta Rer. Manuel. 5 p. 81 Valesius ad Ammian. 22 8 do- 
cuit, nec longe a Madyto. Anna Alex. 14 p. 429: τοὺς μὲν 
τοῖς λιμέσι lMadvrov καὶ Ἰοίλων προσορμίσαι. atque hoc 
clarius in Actis concilii Nicaeni secundi indicatur, cum Leo- 
nides ἐπίσχοπος αδύτου ἤτοι Κόλης p.351 fuisse perhibe- 
tur, εἰ p. 571 12Παδύτου ἤτοι "HxoiAa: quantumvis enim male - 
portus edatur nomen (JKo/Ac» enim, nisi et Κοίλης formave- . 
rint, ut Coelam Euboeae Valerius 1 8 11 et Coelan Acta 
concilii Ephesini, appellari debuerat), licet, inquam, in no- 
mine error sit, vicines fuisse portus, cum eidem paruerint 
praesuli, apparet. ceterum nulla hic habita ratio est plu- 
rium Europae urbium; quae res, nisi falsus sum, non scri- 
ptori sed amanuensibus debetur, 


Jbid.19. ὑπὸ ἡγεμόνα] Constantinus 1. 9 Them. 1 consu- 
lari et hanc mandat, a codice suo, plura in hac provincia 
turbante, deceptus: praesidialem fuisse Rhodopen Notitia imp. 
Orient, c. 1 ostendit. erat quidem praesidis nomen generale; 
eoque et proconsules et legati Caesaris et omnes provincias 
regentes praesides appellabantur, ut in 1. D. de offic. prae- 
Sid. est: valuit tamen usus ut provinciis quibusdam praesi- 
des, a consularibus et. correctoribus diversi illisque dignatione 
inferiores, unde et illis in 1. 8. c. Th. de Cohort. postpo- 
buntur, imponerentur; cumque consulares fascibus essent illu- 
Síres, horum inter insignia vexilla praesidialia 1. 4 c. Th. 
ad L. Iul. de ambitu et Notkerus Martyrol. prid. Cal. Aug. 
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recensent , qua de re I. Gothofredus. qued vero doctissimum 
Dissert. Chorogr. Ital. auctor p. XXV scribit, sub provincia 
Rhodope in Synecdemo 7 urbes designari, vix autem 5 no- 
minari, id festinanti excidisse mihi persuadeo. 

. 890,12. fivoc] ab Aenea conditam perhibent; verene an 
meminis quadam conformatione impulsi, disputant Cl. Salma- 
sius in Solin. p. 114, Henr. Valesius in Ammian. 22 8, Pier. 
Valerianus Aeneid. 3 18. Homero si litis arbitrium defera- 
tur, Aenus Áenea prior erit: inde auxilia ad Troiam mittit 
lliad. 4 590; quorsum cum Hesychius respexerit in “«{ἐνόϑεν, 
forte, ut postae scholia, ἀπὸ “νου scripsit. utebantur in- 
eolae coelo frigidissimo, quamobrem Stratonicus ἐν 4fivqs ἔφη 
τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας εἶναι ψῦχος, τοὺς dà τέτταρας χειρβεῶνα. 
fuit Aenus, si non fallunt Acta concilii Cpolitani seeundi, 
Rhodopes metropolis: collationi enim 8 p. 240 subscribi 
Paullus episcopus Aemorum (Aeniorum oportuerat) metropo- 
lis Rhodopiae provinciae. noli tamen credere: nam et mul- 
tae ibi metropoles recensentur de quibus, nisi honorariae fue- 
rint, meritissimo dubites. constat etiam aliunde Traianopolin 
ceteris hac dignitate praecelluisse. vid. Concil. Chalcedon. 
tom. 8 C. G. p. 91. 

Ibid. 13. ' Magovsto] hoc ex Constantino 1. 2 'Them. 2 
praeoptavimus. urbem hanc et Maximianopelin Acta concilii 
Chalcedon. p. 96 Rhodopae tribuunt. 

Ibid. Τόπειρος] recte iterum Constantinus OT //111.4C 
TOINEIPOT in Getae et Iuliae Domnae numis cognomine 
superbit. erat vicina mari, nec longe ab Abderitana civitate 
dissociata. Rusium, quo deinceps nomine fuit, Anna Alexiad. 
7 p. 212 habet fluvioque admovet, qui forte Cossinites, de 
quo ad Itin. Α. p. 321. 

Jbid. 14. Νικόπολις] circa Nessum amnem fuit: unde 
Νικόπολις ἡ περὶ Néoro»v Ptolemaeo 3 11; numis OT 4I. 
NIKOIIOA4IC IIPOC NECTO, Socrati 7 86 Νικόπολις τῆς 
Θράκης, Thraciae leaxiore significatione, — serior aetas Chri- 
stopolin vocavit, ut scholía Coisliniana Ptolemaei docent. haec 
itaque est quam Acta S. Germani signant c. 2, nec longe 
Philippis removent. adde Theophylactum H. Mauric. 1 7. 

d.  Kespsónvoyoc] Constantinus Κεραιόπυργος. ἴο. 
Harduinus (Emend. 56 in Plinii 1. 4 c. 11) cum Pyrogeris, 
f Pyrgoceros, seu permutatis syllabis, quod eodem reci- 

ere ait, Cereopyrgos esse iubet, componit. mihi longe ea 
confidentia. vellem docuisset a Cereopyrgo cives gentili ne- 
mine Cereopyrgos recte appellari. ego nusquam Cereopyr- 
gum reperire memini, nisi si lateat in Κηριοπάρων castello, 
quod in Rhodope Procopius Aedif. lustin. 4 11 describit. 
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$00, 15. nó xorsevlápio»] CONSULARIS PROVIN- 
CIAE THRACIAE est in Thes. p. CCCLXIII 3 et Notit. imp. 
Orient. c. 1... 

Ibid. πόλεις «] omnes has wrbes praeterit cod. Vulc., 
huic provinciae oppida Haemimontis, illi yero Moesiae con- 
tribuens, Wess. Prolegg. p. 630. 

Ibid. 16. Βερόη) pulchre ita Constantinus Y. 2 Them. 1, 
mec dissidet Sozomenus H. E. 4 11, cum Liberium εἰς ᾿Βερόην 
τῆς Θρᾷκης relegatum tradit. Sebastianus Episc. τῆς Bso- 
οοίας (Bsoónc p. 657) 'Thraciae concilio Chalcedon. p. 694 
adfuit. ut adeo condonari vix possit C. 8 S. Paullo negli- 
gentia qua urbem praeteriit; quae tamen illi cum multis com- 
munis est. Augusta lrene, postquam prolapsam excitaverat, 
lrenopolim appellavit, Theophane p. 385 auctore. de situ ad 
Εἰ. A. p. 231 disputavimus. ] 

lbid. 16. Z*faorovnoAi] hanc adhuc quaero. . 


Ibid.  4fionolw] Ζηιόσπολις praestiterat: famosus est 
eius ob impudicitiam episcopus Alexander, ὃ ἐπὸ Ζιὸς πόλεως 
τῆς Θρᾷχης ὀνόματι 2dAébavÓQoc; lo. Malalae tom. 2 p. 167, 
ubi ut quid abs Chilmeado mutaretur, nihil necesse fuerat. 

391, 1. ᾿Αδριανούπολες provinciae Haemimontis erat 
meíropolis; unde collat. 8 concilii Constantinop. p. 240 Jo- 
annes gratia dei episcopus Adrianopolitanorwum eminentio- 
rum provinciae subscribit, pro Zlaemimontiorum seu Hac. 


Ibid. 9. ᾿“᾿γχίαλος] recte ita Constantinus 1. 9 'Them. 1. 
εἰ mox Ζεβελτός, de qua utraque ad Ant. Itin. p. 229. con- 
cilio Ephesino adfuit Athanasius ἐπίσκοπος τῆς κατὰ Ζονελτὸν 
καὶ Σωζόπολειν: quod argumento est uni episcopo dicto aw 
dientes fuisse; quae forte caussa est quare Sozopolis hic ne. 
ghgatur. . habuit tamen deinceps suum sibi praesulem: nam 
Πέτρος τῆς Σωζοπολιτῶν πόλεως τῆς 2fipiuerríev ἐπαρχίας 
concilio Cp. £ertio p. 507 interfuit. 

Ibid. Ὑτζοΐδης] Constantinus T65oidoc, wbi Morellus in- 

ibm : uid "IPeurulhum vel Zurwham Thraciae ὃ 
male: nam Zurulum provinciae Europae fuit, Heraclea non 
longe separatum, de quo abunde ad Ant. et Hieros. Itinera- 
ria. Tzoides mutari nen debet: est in alía Notitia Iac. Geari 
P 378 ὁ Τχοϊδῶν episcopus; habet praeterea Procopius Fabr. 

ustin. 4 11 castellum 75ve/0o». 

Ibid. 3. Magxavovnolc] previnciae Moesiae secundae 
haec metropolis fuit et praesidis sedes. hinc in Severi Ale- 
xandri numo HI. 11. TEPEBENTINO?T I41APKLANO- 


P4 
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FtOAKITON 1. e. ἡγεμόνος άρκου Τερεβεντύου, pracside 
Mareo Terebentino. Bulgari Preslaw Πρισϑλάβαν vocarunt, 
egregie descriptam ab Anna Alexiad. 7 p. 194; quae tamen 
cum μεγάλην πόλιν vero olim nomine fuisse arbitratur, a re- 
cto. tramite recessit. adde Nicetam Annal. Isac. 1 p. 185. 

. 991, 4. "Ojvoco;] imo Ὄδησσος [cum codice Leid.]. fa. 
.€it tamen cum nostro Procopius Aedif. Iustin. 4 11, et Theo. 
phanes Chorogr. p. 190, qui ceteroqui Ὀδυσσόπολεν ap- 
pellare consuevit, ut p. 137, et Varnam illi vicinam ait 
p. 298. 

Hbid. “ΦοροστόλοςἿ Theodoretus in Thracia locat, um 
vocis latiere: ἐν 4fogooróAq, inquit, πόλες δὲ αὕτη τῆς Goa- 
κῆς ἐπίσημος. vid. los. Scaligerum in Euseb. n. MMCCCLX X VIII 
et Itin. Ant.. p. 223. 

lbid. Νικόπολις) Iornandes Rer. Get. c. 18. 
accedit, quae iuria  latrum flumen. est. constituta notissi- 
za, quoniam deviclis Sarmatis "Traianus eam fabricavit, 
et appellavit Victoriae civitatem. δὰ quae Io. Harduinus 
in Numis antiq. illustr. ex his Fornandis verbis mom wmo 
loco Thesaurum suum Ortelius latro amne locupletat, 
cum Istrum legi oportere nemo infiliari possit, qui msmmes 
veleres vel obiter viderit, cuiusmodi sunt. NIKOIIO.4. 
JIPOC ICT. εἰ NIKOIIOAITON ΠΡ. ICTPQ. quem si 
audiveris, Iatrus post haec nullus erit. verum cave faxis: 
τὸν λεγόμενον Ἰατρὸν ποταμὸν memorat Theophylactus H. M. 
7 14, e quo et oppositae urbi latri nomen venit, de qua ad 
Anton. Itin. p. 233. erat Nieopolis ad confluentes Istri et 
latri, recteque in numis prieri adstruitur. 

Ibid. Noflaí] binae erant in hac vicinia Novae, alterae 
Cuppis vicinae, quas τὰς ἄνω Νοβὰς "Theophylactus H. M. 7 7 
vocat; alterae Appiariae propriores, Novensis Meesiae civi- 
tatis nomine Marcellino Comiti notae. de his Ant. 1 p. 221. 

Jbid. 5. "EBgawrroc] rectius "^foirroc, ut Procopio fme 
]. 4 de Aedif. dicitur. Iornandi Abrittus, Moesiae civitas in 
Ambrosiano ms, ut diximus alias. famosa urbs est Decii im- 

eratoris caede, passim male scripta, 'sicutà exemplis prolatis 
Hl. Scaliger in Éuseb. n. MMCCLXVII patefecit. sita feit 
inter Odesseum et Mesembriam, diciturque im tabula Peutin- 
gerorum Erite. falluntur itaque qui Decium ad Tanain pe- 
ríisse, quemadmodum Zosimus, aut trans Danubium, uti Victer, 
perhibent. 

Ibid. 6. Ἐπαρχία Zxv9íac) haec postrema est quattuor 
Thraciae provinciarum , quae praesidibus suberant, ut Notit. 
imp. Orient. c.1 docet. Athanasio variis locis Σισκία dicitur 
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Apol. contra Arianos p. 193 et 155, et Histor Arian. ad Wonach. 
p. 360; quibus cum previncias: enumerat quarum episcopi 
aut Sardicensi synodo adferunt aut caussae suae patrocina- 
bantur, non dubitem quin Zxv2ía» voluerit: neque enim Si. 
scia eius aetate provinciae nomen erat, sed Pannoniae, quam 
Athanasius ibidem reliquis accenset provinciis, oppidum. in 
Precopio errore turpi ex Scythia castellum condiderunt, pa- 
riterque ex Mysia, fine]. 4 de Fabr. enumerat egregius scri- 
ptor urbes et castella quae Iustinianus aut instauraverit aut 
novis operibus exornarit; cumque de Kuropa et Rhodope 
dixisset, παρὰ μὲν ποταμὸν Ἴστρον, υσίας, Ἕρκουλέν το, 
additisque triginta aliis pergit Σχυϑίας Γραψώ x. λ. binc 
Mysiam urbem et Scythiam fecere, cum tamen aliud nibil 
velit quam Mysiae ad Istrum et Scythiae ad eundem eas esse 
urbes et castella. 

391,6. Τόμις] Scythiae erat metropolis , cuius episcopi 
curae omnes provinciae urbes erant commissae; quam in rem 
egregia sunt Sozomeni H. E. 6 91 verba; quae quod Prole- 
legomenis sint intexta, praetereo. id addo, lo. Damascenum 
Parallel. p. 781 ex Theotimo τῆς Σχυϑοπόλεως episcopo verba 
quaedam excerpsisse; qui cum "Tomitanus fuerit teste So- 
zomeno ἢ. E. 7 95, maluisse Mich. Le Quien τῆς Σχυϑίας. 
potuisset minore molimine τῆς ZxvJo» πόλεως. 

Bbid. 7. Ζιονυσόπολις ita et recte Constantinus |. 2 
Them. 1. Theophanes Chronogr. p. 190 4fto»vvocónolc, ut 
editus et ms Synecdemus, probat. 

Ibid. xoci] eo nomine urbem in hoc tractu requiro. 
fuit quidem promontorium Tiristris, ἄκρα TigiorQía Ptole- 
maeo, cum eiusdem ferme nominis oppido; nec dixero tamen 
id intelligi, an 24xoa τῆς Σχυϑίας apud Stephanum? 

Bbid. KeoAXaric] hoc ex Constantino praestat. de urbe 
et aliis huius orae Anton. ltin. p. 227. 


Ibid. Ἴστρος) Iul. Capitolinus in Maximo et Balbino c.6: 
sub his pugnatum a Carpis contra Moesos fuit, et Scy- 


thici belli Trineipisan, et Histriae excidium eo tempore ; 
ut autem Dexippus dicit, Histriae civitatis. fuit sine du- 


bio in Dexippo Ἴστρου πόλεως, quemadmodum in ms Ptele- 
maei Coisliniano; quam urbem Capitolinus cum non recorda- 
retur, de Histria, longissimo terrarum intervallo a Moesis et 
Carpis, Istri fluvii, ut Zosimus 1 31 docet, accolis, remota 
cogitare coepit, occasionemque Ortelio atque aliis, ut Histri- 
cam civitatem ab Istro distinctam memorarent, praebuit. .- 
lbid. Κωνσταντέανα)] videtur esse CONSTANTIANA 
DAPHNE, quam e numo Constantini egregie illustravit Henr. 
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Valesius in Ammian. 97 5. obest tamen suspicioni Procopius 
Fabr. lustin. 4 7 eam in Moesia secunda collocans. an ergo 
ex superiore in hanc provinciam migravit? —Constantines 
certe 1. 2 Them. 1, ubi reliquas excerpsit, hanc praeteriit, 
14 tantum urbes provinciae tribuens. utique ant hoc aut si- 
mili nomine aliam in Scythia fuisse dicendum erit ; 
Precopius auxilio arcessatur, in Scythia Constantianam r. 
lust. 1l. 4 c. ult. ponens. 

391, 8. “Σέλδαπα)] hoc recepimus, quoniam propius a 
vero abest: Σαάλδαπα Procopio Aedif. Iustin. 4 11, Σαλπαδὰ 
in Excerpt. Theophylacti apud Labbeum p. 178, sed male, ut 
ex Hist. Mauric. 1:8. cognosces. 

Ibid. Toonato;] Frid. Morellus de Topiro Doberoque 
cogitavit, quarum utraque citra huius provinciae fines fuit 
credo à tropaeo de victis hostibus posito loci nomen esse; 
quamquam eum huc usque frustra quaesivi. de Axiopoli ad 
απ. À. p. 294. | 

Ibid. Καπίδαβα] sic praestat e mss et Constantino ob 
Itin. Á. consensum. Morellus cum Comidava Ptolemaei Itin. 
3 A eadem censet, Daciam Ptoleniaei cum Scythia con- 

it. 

"θά. Kagooc] Κάρπος male Constantinus. vid. -tin. A. 
p. 224 εἰ seq. , ubi et hae urbes recensentur. 

lbid. 9. "4iuvoic] vita S. Epicteti et Astionis c. 6: in 
Scylharum fines ingressi "in em civitatem de- 
venerunt. si Morello credis, non alia Halmyris est ac Sal- 
mydessus, neque in dubium vocari posse putat; et tamen fal- 
sissimum est. MHalmyris in ultima fuit Scythia Procopie Ae- 
dif. Iustin. 4 7 auctore, proxima Istro fluvio; Salmydessus 
vero sive Halmydessus vastissimo terrarum tractu inde disso- 
ciata εἰ Ponto in Astica regione sive Rhodope provincia ap- 
posita. vid. Arriani Periplum circa finem. 

Ibid. 10. ᾿Ἐπαρχέα Ἰλλυρικοῦ] haec et sequentes pro- 
vinciae praefecto praetorio Illyrici suberant: complectebatur 
enim Illyricum orientale Macedoniam primam, secundam quae 
εἰ salutaris, Thessaliam, Achaiam, Cretam, Epirum veterem 
et novam, Daciam mediterraneam et ripensem, Dardaniam et 
Praevalim, quemadmodum Notitia imp. Orient. c. 1 et 24 do- 
cet. additur ab Hierocle Pannonia, quod eam muper lusti- 
mianus, ut in Novella 11 est, reciperarat. 

Jbid. 11. Θεσσαλονίκη) erat Thessalonice metropolis et 
capui provinciarum quae sub dispositione praefecti praetorio 
lilyrici erant. Theodoretus H. E. 5 17: Θεσσαλονέκῃ πόλις 
ἐφεὶ μεγίστη καὶ xoAvayOoonogc, si; μὲν τὸ JMaxtdovcor 
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τελοῦσα, ἡγουμένη δὲ καὶ Θετταλίας καὶ "dyatac καὶ μέντοι 


xaé ἄλλων παμπόλλων ἐϑνῶν, ὅσα τῶν Ἰλλυρίων τὸν ὕπαρ- 
xor ἡγούμενον ἔχει. νἱὰῤ Henr. Valesium ad Socratem H. 
E. 5. 11, et P. de Marca Dissert. de Primatib. 37 etc. 

991, 11. Εὔρωπος] duae sunt hoc nomine in Macedonia 
civitates, altera in Almopiis, altera ad Axium flumen. «utra- 
que ex Ptolemaeo et Plinio notissima est. mox 4o» prae- 
stiterit. 

Ibid. 19. Βερροία] sic Constantinus 1. 9. Them. 2; qua 
de re dictum alias est. 

lbid. Ἔορδαΐα] hoc ut verius ob Polybium 17 19 elegi 
vulgo 'Eogdéa, Constantino Ἐορδαῖοι. regionis est Macedo- 
miae nomen, non urbis: nam lo. Harduinus ad Plinii 1. 4 c. 
10 Eordeam urbem ex Livio memorans ἃ vero aberravit. 
vide modo praestantissimi scriptoris ]. 81 c. 89 et 40, et 
l. 49 c. p3, et nibil dubitabis. ᾿Βορδία Thucydidi 2 99. 

Ibid. Κέλλη] placet hoc praeter mss Constantino im- 
peratori; neque ego pro reiiculo habuerim ob Cellas [{π, H. 
p. 606. 

lbid. ᾿Αλμωπία] bene ita correxit Harduinus in Plinii 
l 4c.10. regionis nomen est, cuius incolae 44Aucnec 'Thu- 
cydidi 2 99. 

JBbid. .1agicoo] exulare hanc ex Constantino 1. 2 Them. 
2, ubi Hierocles exscribitur, monuit L. Hosteinius. forte non 
male: meque enim inter Larissas, quas scholiastes Apolonii 
Hhodii 1 40 et Stephanus enumerant, ulla est quae ad Ma- 
cedoniam hanc referri possit: nisi si ea fuerit quam bic in 
Ossa collocat. 

Hbid. 13. .1&xxov] hoc Constantinus, 7foóxov mss prae- 
ferunt: utrum verius sit, non temere dixero. tamen ecquid 
inde exsculpi possit quaeramus. intelligendam esse Heracleam 
Pelagononiae , conciium Constantinop. secundum ostendit: 
subscribit enim collat. 8 p. 238 Benignus Heracleotanae ci- 
vitatis , quce est primae Macedoniae, episcopus, vicem 
agens Eliae archiepiscopi '"lhessalomicensium civitalis ; 
qui Collat. I Benignus Heracleae Pelagoniae dicitur. nihil 
Heraclea haec discrepat ab illa quam Ptolemaeus 3 13 in 
Lyncestide ponit, sita quippe in utriusque regionis finibus ; 
quae caussa est cur Norisius Dissert. de Synodo V, et ego 
nimis illi credulus ad Ant. Itin. p. 319, ex Actis concilii Chal- 
cedon. p. 98 Dionysium episcopum Heracleae Lyncestidum 
huic urbi imposuerit, in eum errorem Latina consilii versione 
impulsus; neque enim is Heracleae Macedoniae primae, cui 
Chalcedonensis concilii tempore Quintillus praeerant ex Actis 
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motissimus, praesul fuit, sed Heracleae Latmi in Caria, ut 
Graeca inibi et P 667 indicant. iam cum Heraclea haee 
TN KHZTLAOS diceretur et Pelagonia regio ab Hierocle 
Macedoniae secundae contribuatur, fortasse 4144 X KOT titu- 
Jum inde librarii, cum in mendo vocabulum esset, nobis re- 
liquerunt, nt multa alia. - 

391,18, ᾿“ἀνταγνία Γεμίνδου] Constantinus ᾿ντανέα, Γέ- 
μινδος : quibus ego nominibus in Macedonia urbes legisse mon 
recordor. videndum est an ᾿“ντιγόνεια υγδονίας, de qua 
Plinius Ptolemaeus: Stephanus atque alii, huic originem de- 

erit. 

|. Jbid.  Nixéóügc] .Nicetam Thraciae urbem ex |] 924 
Hist. Miscell. Abr. Ortelius Thesauro inseruit: eam, si bonae 
fidei esset, huc arcesserem. verba sunt: tunc Anchialum et 
Bieroen dimittentes Christiani fugerunt, nemine persequente, 
Nicetamque et Brobati castrum et alia quaedam praesi- 
dig. quo minus tamen Anastasio fidam, Theophanes, quem 
exscripsit, facit Chronograph. p. 420: τότε xai ᾿“γχέαλον 
καὶ Βεροίην ἀφέντες Χριστιανοὶ ἔφυγον, μηδενὸς διώκοντος, 
Νίκωαν τὸ καὶ τοῦ Προβάτου κάστρον καὶ ἄλλα τινα ὀχυρώ- 
ματα. unde Nicaeam, Thraciae episcopo subditam, ut concilium 
Nicaenum secundum p. 590 monstrat, urbem, vertere debuit et 
fortasse etiam scripsit. sunt enim in historia ea urbium tituli 
passim corruptissimi, levi opera, si Theophanes in consilium 
mittatur, refingendi, et saepe maximo huius commodo, velut 
cum ibidem memorat ἐξῆλθεν MiyanA κατὰ Βουλγάρων συν- 
εξελϑθούσης αὐτῷ καὶ Προκοπίας ἕως Ἰζουλοῦ, ubi Τζου-- 
ρουλοῦ, ἄς quo Ánt. Ein. p. 139, fuisse Anastasius testabitur, 
vertens: egressus est imperator Michael contra Bulgares 
et cum eo simul Procopio usque Zerulum. atque hoc obi- 
ter. Nicedem inveniri posse, nisi epem meliores manu exa- 
rati codices ferant, despero. 

Ibid. fifoooc;] verum esse “ύβηρος in Plinii 1. 4 c. 10 
Harduinus monuit. eius episcopus Chalcedonensi synodo ad- 
fuit, perperamque p. 317 ἐπίσκοπος “ουβήρου ἸΠακεδονίας 
πρώτης nuncupatur, rectius p. 671. 

lbid. 14. ᾿Ιδομένη] non aliter Ptolemaeo dicitur. 'Thu- 
cydidi 2 100 Εἰδομένη, e quo pariter videas Dobero haud 
longe afuisse: Tabulae Idomenia M. P. 35 a Stobis et 53 a 
Thessalonica. forte ab Idomeneo Cretensi et Homeri versi 
bus celebrato id urbi nomen est. vide Is. Vossium in Catul- 
Jum p. 210. 

- Jbid. Βράγιλος] probant hoc mss, [quanquam L. βρά- 
γυλος.} editi “ράγυλος, Constantinus Βράγυλος : e quibus, 
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mixi "^fypiloc sit, de qua nom longe a Strymone atque Am- 
phipoli remota 'Thücydides 4 103, nihil expedio. 

391,14. To(uovia) mss Πρίμουλᾳ, quod nomen L. Ho!- 
steinio ad Geory. S. Car. a S. Paullo verius videtur prepter 
Timotheum Primopolis episcopum, qui concilio Constantinop. 
sub Flaviano scribendo adfuit. at nihil ille iuvat, siquidem 
Primopoleos in Pamphylia, τῆς Πριμουπόλεως τῆς Παμφυ- 
λίας, ut p. 127. conc. Chalcedonensis, ubi Acta synodi Con- 
stantinopolitanae repetuntur, praesul fuit. viderint alii la- 
teatne in voce Ptolemaei Τρίστολος infSentica, illis quae mox 
sequentur vicina. 


Ibid. Παρϑικόπολις] Ptolemaeo Παροικόπολις librario- 
rum peccato, J1.4POIKOIIOAIN in J1.4POIKOIIOAIN 
mutantium; quem eundem errorem in Longaevis Phlegontis 
Tralliani c. 1 ter erraverunt: “4ιδέσιος Ζίζα Παροικοπόλεως 
Maoxsdov*  Bi9vo “ιζάστον Παροικοπόλεως τῆς Maxtdo- 
yov: Ζαικεδένϑης Movxacov Παροικοπολίτης ακεδώ». 
verum esse urbis, quod Hierocles offert, cognomen, non tan- 
tum Ionas ἃ Macedonia de Parthicopoli, quem alibi ex Hi- 
larii fragmentis produximus, patefacit, sed Ioannes 11a931- 
κουπύόλεως, qui concilio Chalcedonensi p. 100 et 671 sub- 
scripsit, licet prave Παρϑενικουπόλεως episcopus p. 566 ap- 
pelletur. ! 
Bbid. 15. Σερυμνοῦ] imo Σερύμονος, Sentica intelligi- 
tur, illi fluvio vicina. . 

Ibid. έρραι] lo. Harduinus in Plinii l. 4 e. 10 fip 
θαι corrigit, quo eius scriptoris Derrha esse queat; cui emen- 
dationi Maximianus episcopus Derrhensis civitatis Macedoniae 
ex concilio Chalcedon. p. 387 faveret, nisi Zsgoo» et Σερ- 
ραίων πρώτης lMaxcóovíac p. 100 et 817 vocaretur, et ali- 
unde Serras bene habere constaret. de situ alia lis est. L. 
Holsteinio si accredis, Serrae et Philippi nominibus duntaxat 
distinctae fuere. . fuit dein, inquit ad Geogr. S. Car. a 8S. 
Paullo de Philippis, metropolis Macedoniae ''hraciae sive 
secundae, quae et Salutaris, Serrae postea dicta, ut et hoe 
tempore, unde Nicetas ὃ Σερρῶν. at enim non in Chalce- 
donensis tantün concilii Actis Serrensis et Philippensis episcopi 
perpetuo dissociantur, sed et Notitiis ecclesiasticis; ut saw 
ea viri egregii verba mirari non possim. Abr. Ortelio Ser- 
rae ad Tempe pertinere videntur circa Larissam Berrhoeam- 
que; cui epinioni fortean originem Nicetas Chomiates in Reb. 
Balduini p. 295 praebuit. καὶ τὰς πόλεις, inquit, μέτεισιν, 
ὅσαε τὲ περὶ Σέρρας καϑυπτιάζουσι xat τοῖς ὅροις τῆς Βερ-- 
θοίας προσηνωνται) καὶ ὅφαι πρὸς τὰ Τέμπη τῶν Θετταλῶν 
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παρατείγουσι. quae tamen eum non poterunt firmare situm, 
siquidem Serrae Berrhoea et Tempe ut diversissimae pesitie- 
nis jeca. memorantur. vero circa Strymonem fuisse, ea- 
ue propter τὰ περὲ Σέρρας xai Σερυμόνα χωρία Nicetam 
r. Alexii Angeli 1. 2 p. 241 coniungere, et Nicephorum 
Gregoram 9 6 Thraciam inter et Thessalonicam, atque An- 
nam Álex. 9 p. 255 haud multum a Christopoli ponere. 
. * 891,15. Oiunno] verius ita, e£ mox ᾿“μφίπολες, codex 
Constantini 1. ἃ Them. 1 et 3. 

Bbid. L4nollo»ín] sita erat in Chalcidice, quam in 
Olynthum cum 32 aliis urbibus Philippum evertisse Demosthe- 
nes Philipp. 3 p. 68 et Suidas in Κάρανος docent. atque 
huc saepe rhetores respiciunt, ut. Aristides tom. 2 p. 325 et 
Libanius tom. 1 p. 106. Ὀλυνϑίοις ἠφίει τὶ χωρίον ὡς gi- 
λόδωρος, καὶ ἱκρὸν ὕστερον οὐδαμοὺ Ὀλύνϑιοι, μᾶλλον δὲ 
“Χαλκιδεῖς, δυο καὶ τριάκοντα πόλεις, Sive potius καὲ dvo 
x. À., ut ex eiusdem Apolog. Demosthen. p. 451 comper- 
tum est. 


Bbid. 16. Béígyz] male Constantinus Βέρπη. vide Ste- 
phanum. 

Ibid. ""foavooc] Constantino '44oaloc. fortasse '"ococ 
Ptolemaei est, in Bisaltarum regione. 

Bbid. κλίμα Meorixó»] Frid. Morellum Νεστικὸν emen- 
dantem recie coarguit Scbursflischius Notit. bibl. Vinar. 
P 71, quamquam urbem imprudenter arbitratus. Thraciae 

vium Nestum numi MEZTON et mss Solini et Plinii, teste 
Salmasio in Solin. p. 112, appellitant. κλίμα tractum 
nis, more Graecis recentioribus consueto, notat; unde κλι-- 
ματάρχαι regionum praepositi apud Theophylactum H. M. 39; 
qui cum Arabibus haud secus atque Hieroeles fit prior, eorum- 
que Geographica non videatur tractasse, non accesserim 
Cangio climatis eum usum ab Arabibus derivanti ; ; praeser- 
m cum divinus Paullus Galat. 1 21 τὰ χλέματα τῆς Συρίας 
xaé Κιλικίας et 2 Corinth. 11 10 κλίματα τῆς ᾿ἀχαΐας, εἰ 
praeter eum plures alii dixerint. mata haud dubie illa vod 
aignifcatio cst, quod geographi climata coeli inclinationes 
et subiectas terrae regiones nuncuparent itaque clima Me- 
sticon nibil erit aliud ac regio illi fluvio vicina, qua de Li- 
vius 45 29. JAcontisma alibi tetigimus. 

lbid. 19. Σεόλοι] Στόβοι opertuerat; estque vetus hoc 
peccatum , iam ante Censtantini Porphyrogennetae aetatem 
Sdmissum. Stobi Macedoniae secundae sive Salutaris, ut No- 
tiae imp. Orient. dicitur, metropolis erat; unde primam et 
praecipuam Macedoniae urbem, πρώτην τῆς Μϊακεδονέας πὸ-- 
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λὲν τοὺς Sróflov;, quemadmodum egregie L. Helsteinius in 
Stephan. correxit, Malchus in Excerpt. Hoesch. p. 61 ap- 
pe | 

391, 19. " 4oyoc] Argos Pelasgicum intelligi putabam, cuius 
Homerus et vetus apud Hepbaestionem Enchirid. p. 33 poéta 
meminit; quod tamen cum in Thessalia fuerit, rectius hine 
aberit. sit itaque Argos Oresticum : nam Orestias sive Ore. 
stis, in qua illud Argos, pariter ac Pelagonia superiori Ma- 
cedoniae erant contributae, teste Strabone 7 p. 326. licet 
autem Pelasgicum Argos in urbium Macedonicarum censum 
venire hamd. possit, cur epem veteri Hephaestionis po£&- 
δε, qua indigere coepit, negabimus? χαῖρ᾽ à χρυσόκερως, 
sit, βαβάκτα. Γάλλων, πᾶν Πελασγικὸν ᾿“ἄργος ἐμβατεύων, 
ita in nwpera editione hos versus vir Cl. distinxit, insuper 
adscribens: iliud πᾶν mom polest pendere ab ἐμβατευων: 
mam sic ineptum esset. sequebantur yel alia, cwn qui- 
bus apte cohaerere poterat: totum Argos Pelasgicon, si- 
snulac - iptraveris , laetitia. afficis et exultare facis tibt. 
Aoc aut simile quid dixerint Graeca. et sic punctwm post 
Γάλλων etiam appositissimum est. quae ego dicta nollem. 
dedisse has turbas Pan in versibus ' reconditas videtur , satis 
ceteroqui ex titulis conspiciendus. ipsum illud. ἐμιβατευῶν eum 
requirebat: quid enim peétis magis familisre quam de locis 
numini sacratis id usurpare? — Aeschylus Persis p..146: »5- 
σός τις ὄστι πρύσϑε Σαλαμῖνος τύπων, βαιά, δύσορμος vav- 
σίν, ἣν φιλόκορος Πὰν ὀμβατεύει. — quibus tragici versibus 
alios ex Sophocle et Euripide praestans eruditione iuvenis 
Georgius D'Arnaud Animadvers. c. 34 apposuit. — Aristides 
tom. 2 p. 307: oi Movoo» χαὲ Χαρίτων χοροὲ οἱ δι᾽ αἰῶ-- 
voc τὴν πόλιν ἐμβατεύοντεςς. Libanius Antioch. p. 350: ὡς 
ὁ ϑεὸς ἐμβατεῖ τὸν τόπον, sive potius ἐμβατεύει. Euripides 
apud Dionysium de Composit. "Verbor. p. 256 edit. Londin. 
ὅστε πέτρον ᾿Αρκάδων δυσχειμέρων ἐπεμβατεύεις. igitur di- 
stinctione non est prior a posteriore versu dissociandus ; 
cumque βαβαχτα Γὰαλλὼν minus commode Pan nuncupetur, 
praeferri oportuerat quod in ms Florentino Is. Vossius im 
Catullum p. 163 legit, βαβάχκτα xgÀAc». et tanto quidem ma- 
gis, quoniam Etymelogus non aliter versum hunc Cratini, 
mon, ut D. Heinsius in Silii 1, 18 320, quamquam κηλῶν ad- 
probans, Diphili, scriptmm invenerit. κηλῶν autem cum idem 
sit ac Jzguoc sic τὴν συνουσίαν, quin de capripede deo ve- 
rissime pronuntietur ,.nemo dubitaverit. Atque hoc obiter: 
nam Cratini Pelasgicum Argos quodnam sit (neque enim 
Thessalicum videtar) Ti. Hemsterhusius propediem mos do- 
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391, 19.  Evorgoiov] nou aliter Constantinus. rectum 
esse Δίστραιον Ptolemaeus et Aestraeenses Plinii 4 10 osten. 
dunt. 

Ibid. Πελαγονία] non urbis, quod olim opinabar, sed re- 
gionis est nomen. fuit utique eo nomine oppidum, sed ab He- 
raclea Pelagoniae, quam in Macedonia prima vidimus, nom 
diversum. regionis Strabo Plinius Ptolemaeus atque alii me- 
minerunt. 

δά. Bapyoàla] non alia videtur ac Livii 90 19 Bar- 
gulum, fortasse hinc adiuvandum: conspirant enim in urbis 
nomine mss, nec aliud vfagda»wo; Bagyalov, qui concilio 
Chalcedonensi p. 402 subscripsit, requirit. appellatur quidem 
p. 100 episcopus Bagyacov et p. 671. Παρλαᾶ, sed quisque 
videt ex nostro eà esse depravata, praesertim cum vetusta 
versio Dardanium episcopum Bargalae posteriore loco prae- 
ferat. peccavit. ergo C. ἃ .Κ. Paullo tum quod huic urbi inter 
Macedonicas locum negaverit, tum praeterea quod Dardanium 
Bargyliae, Cariae urbi, praesulem, quem loannes pars eius- 
dem concilii eiusdemque oppidi episcopus non poterit ferre, 

erit. 

. bid. ΜΚιελαινίδιον] hoc ex^ Constantino praeoptavi, 
licet verissimum esse pro comperto non habeam: imo vero 
Celetrum esse, quod in Orestide regiohe Livius 31 40 de- 
scribit, credidero. : Vo 

Pbid. 20. ““ρμονία nusquam hanc legere memini. est 
, in Nilyrico εὐμβος *7fouo»íz; apud Dionysium Perieges. 391 
et alios, cuius tamen hic ratio esse nequit. videtur ab eadem 
Harmonia sive oppidum seu castellum id nominis actepisse. 

lbid. Ζαπαρα] huic urbi episcopus fuit Sabinianus, 
quem concilium Constantinopolitànum secundum Collat..2 p. 
28 Zaparenae civitatis Illyricianae dioecesis, ut L. Holstei- 


nius dudum monuit, appellat. eodem pertinere diceres &y- 


riacum episcopum Ζυπάρων ex Actis concilii Nicaeni secunqi 
P. 349, nisi Drizuparorum Ζριζουπάρων urbi praefuisse ex 
p. 588 liqueret. 

, bid. 922. Θῆβαι!) Thebae sunt Phthioticae, ut Livio, 
sive Thessalicae, ut Plinio dicuntur. 

. iid. Ἐχεναῖος] ita ex Constantino praestat ob Proco- 
pi Fabr. 4 3 consensum. "Theodorus episcopus ᾿Εχεναίον 
πόλεως ἐπαρχίας Θεσσαλίας est in concilio Ephes. p. 461 et 
Poirua Exywetov in Chalcedon. p. 101.. non alia ac Echieus 
videtur. 

. lbid. "Ynara] additur ab editis et.manu exaratis μη- 
τρόπολιες, acsi Hypata Thessaliae caput et metropolis fuisset. 
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idem velle diceres Apuleium Metamorph. 1 p. 104: comperto 
Maque Hypatae, quae civitas cunctae "Thessaloniae ante- 
pollet, esse caseum recentem. sed res secus habet: La- 


rissa urbium 'Thessaliae erat caput. rectius itaque uzrpono- 


λὲς in Constantini 1. 9 Them. 2 ab hac distinguitur; nec 
aliud voluit Hierocles, ut ex urbium catalogo provinciae prae- 
scripto apparet. 

991, 23. 77ητρόπολις] Thessaliae hanc urbem ex pluri 
bus oppidis conflatam et Triccae et Gomphis vicinam memo- 
rat Strabo 1. 9 p. 437. huc pertinent MHTPOIIOAITON 
numi, equo Thessalico insignes apud Goltzium. feit autem, 
quod negligi nolim, postea Novarum Patrarum urbi cogno- 
men: Constantinus JMyroónolig αἱ νῦν Νέαι Πάτραι. — huic 
ergo episcopus fuit Euthymius τῶν Νέων Πατρῶν apud Ni- 
cetam Choniaten Ann. Andron. Comnen. 2 p. 165, de cuius 
sede omnia incerta Abr. Ortelio videbantur. 


Bbid.  Toíxxz] sic oportuit, ut vel ex Homero notum 
est. Procopius Aedif. lust. 4 3 Τρικάττους appellat, sed 
aliorum peccato: scripserat, credo, xai ἄλλων τῶν ni Θεσ- 
calíag πόλεων ἁπασῶν, ἔν alc 4ημητρέας vé ἐστι καὶ Μἴη- 
τρόπολις ὄνομα καὶ Γύμφοι καὶ Τρίκκα, τοὺς περιβόλους ἀνα- 
γεωσάμενος. serior aetas Tricala appellavit. catalogus ur- 
bium quae nomen mutarunt, Codino a Iac. Goaro p. 404 ad. 
ditus, Τρόικη và νῦν Τρίκαλα. mec alio nomine Annae Ale- 
xiad. 5 p.138 nota est; et Tzetzae Chiliad. 9 280: χώραν 
τὴν Θετταλίαν δὲ ovvexru v. μοι νόει, ὥϑίας καὶ Φαρσαλίας 
δέ, “Ἰαρίσσης καὶ Τρικάλων, Ζημητριάδος, Ἰώλχου καὶ ἴλα- 

υρῶν καὶ Φοίβης. in quibus τὸ Φοίβης absurdum est, ex 
ἴβης natum, sicuti Miad. B 712 docemur. itaque longo 
terrarum tractu a vero aberrat Cangius, cwm Not. in Ale. 
 xiad. p. 100 Tricala urbem ad Strymonem fluvium esse de- 
cernit. 
lbid. Καισάρεια] Pulchre ita Constantinus. habet eam 
3 Thessaliae urbem, a lustiniane instauratam, Procopius Fa- 
r. 4 3. 
Ibid. 4Διοκλητιανούπολιςἢ apposita erat paludi Castoriae ; 
wuam dein a barbaris dirutam egregiis operibus lustinianus 
,munivit Procopio Fab. lust. 4 4 auctore. fortasse non alia 
ι €8t &c Castoria, cuius Anna in hac vicinia Alexiad. 5 p. 159 
ι et Gauf. Malaterra Hist. Sicul. 3 29 atque alii eius aetatis 
, mesminerunt. 
Jbid. ΟΦάρσαλος} hoc ex Constantino praestat. est in 
. Ephesino conc. p. 436 Περρέβιος Φαρμάλου pro Φαρσάλου. 
| quod vero prae primis operae pretium fuerit notari, idem 
Const. Porph. — - 27 
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praesul p. 478 τῶν Θετταλικῶν Σαλτώῶν, ''hessalicomm Sal 
tuum, quamquam male p. 5926 τῶν Θεσσαλογιχέων Calor 
dicitur; unde nen iniuria colligas Sa|tus, qui mox sequentur, 
huic urbi, siquidem eiusdem episcopi curae fuerunt commissi, 
vicinos fuisse. itaque e£ hac sede episcopali Geographia S. 
Caroli a S. Paullo augeatur. 

391, 94. ΣΣαλτοβουραμιγσιον] Constantinus Βουρϑαμίν, 
ctog, unde yerius videbitur ZaAzoc Βουραμίψσιος aut ut Con- 
stantinus legit, e£ mox Σαλτὸς Ἰόβιος, pro quo Constantinus 
Ἰωῴννον βίος. nomen est a iugis, crebris arboribus consitis, 

uae in Pharsali vicinia erant. Lucanus 6 576; qua iuga 

exus Pharsaülia porrigit Haemus. «cui, quod Haemum 

ex ultima Thracia huc transtulerit, si &dere nolis, ex Stra- 

bone et Caesare nullo negotio cognosces iugis et saltibus 

hunc tractum fuisse asperum. de titulis horum saltuum si 

rogaveris, alio tibi opus erit doctore: ego enim cum ignua- 
Yissimis scio. 

Ἰδίά. νῆσος 2xonsioc]. habet eam Ptolemaeus circa 
Thermaicum sinum. Ruben episcopus ZxozéAov scribendo ad- 
fuit .Concilio Nicaeno secundo; nec asseveraverim tamen, 
cum plures eo sint nomine, huic insulae impositum fuisse. 

392, 1. ὑπὸ ἀνθύπατον) duo erant Orientis imperii 
proconsules, Asiae et Achaiae, ut Notit. imp. Or. c. 1 docet. 
utriusque meminerunt imperatores, illius in 1, 4. c. Th. de 
Patrocin. Vicorum, hujus 1. ult. de Ben, Vacant. VET'TIVS 
AGORIVS PRAETREXTATVS PROCONSVL ACHAIAR est iu 
Thes. p. MCII 2, sedem Corinthi habuisse ex 1. 2, c. Th. 
de AÁccusat. et Aristide tom, 1 p. 43 recte. colligitur. 

Bbid. 9. Σχαρφία] Σκάρφεια reetius aliL erat Lecro- 
rum Epicnemidiorum urbs, non multum a Thermopylis; qua 
de viri docti ad Stephanm. et Palmerius G. A. 5 3. 


Bbid. Ἐλατίνα] sic mss. Constantinus |] 2 Them. 5$ 
᾿Ἐλευσῖνα legit; quae tamen cum in Attica fuerit, longius ab 
urbibus, quibus hoc loco cincta est, recedit. credo Ἐλατεία ve- 
nisse ab Hierocle, quae Phocidis urbs non male hic locabitur. 
reddamus eam Libanio tom. 1 p. 110, ubi de Aeschine; ἐκχεῖγον 
yo xai τῆς ἐν Χαιρωνείᾳ αἰτιῶμαε cvupogüg* 7 μὲν γὰρ 
μάχη ταῦτα ἐποίησε, τὴν δὲ ἔξοδον "EQTEI xassiüguuévg. 
sic edunt emendantque ὃν Βοιωτίᾳ. quante melior 'BAorza, 
quam critice addicente rhetori restituit vir egregius Ti. Hem- 
sterhusius, firmatque eiusdem eratoris verbis tom. 1 p. 133: 
ἐγὼ δὲ καὶ τῶν ἐν “Χαιρωνείᾳ xaxov αἰειῶμαι τὸν «(ἐσ χέγην. 
οὐκ ὧν ydp ἐξῆλθον εἰς Χαιρώγεια»ν ᾿ϑηναῖοι, μὴ κατείλημ- 
μένης ᾿Ελατείας. 
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398, 9. Boà καὶ Δρεμάω] cinipagi:beec in Fatbesianis 
Schedis L. Holsteinius monwit, quod facile patiar, ende ne 
pro eadem hahbeamur.  primi:bs Bwo» Beien abe debet, 
oppidum Doridis satis notüm, elérum im zflowoor, quae in- 
ser Phoeidis regiomes & Plinio, rectius ab dliis inter urbes 
retertur. EE . TEE ' 

Bbid. avia] Δδαυλέαν τῆς. Φωκέδὸς habet Thucydides 
2 29, quam Daulidem alij.varant, qua de ve L. Helst. im 
Stephanum. EN 

Jhid. “Χερώνεια! imo  Xoajgeveta, ut Constantinus. 

Chaeroneam Boeotiae urbem, sed Phocidis finibus proximam, 
Stephanus a QChaerone, Apollinis εἰ 'Therus. O7ooüc filio, 
initia et nomen accepisse refert, et ante eum ex Hesiodo 
Pausanias Boeotíc. c. 40. fuerit tamen Chaeronis mater vero 
nomine Thuro Θουρὼ oportet, si urbi huic vicinus collis Oov- 
e:oc et Apollo "Thurius inde nomen acceperirit, ut Plutarchus 
in Sulla p. 463 auctor est; quod ipsum et eorum opinatione; 
quam ibidem Plutarchus commemorat, firmabitur, qui a bove, 
quo Cadmus duce itineris erat'usus, quemque ϑώρ Phoenices 
appellabant, nominis caussam repetebast.. mirer. autem Or- 
choment nullam hie rationem haberi; quae in tratsscursa fa- 
vabitur. refért Diodorud 4 p. 296 et hoe- hiter Hereulis' stu- 
penda opera: ἐν δὸ τῇ Βοιωτίᾳ τοὐναντίον BSugoutoé 'τὸ περὲ 
τὸν δινυεινὸν ῥεῖθρον, ἐποίησε. λιμινόζοιν τὴν χώραν. Pal. 
merius Exercitat. p. 100 nescio quod nobis 2 ]Πιγνήϊζον δεῖ, 
ϑρον obtrudit, quo, δὶ mas lectio margini appieta in ecnailium 
adhibeatur, facile carebimus: inde enim haud magno molimino 
exsurget τὸ περὲ τὸν ἤινύειον Ὀρχομενὸν ῥεῖθρον. verum 
hoc esse Homerus lliad. B 511 et Thucydides 4 26, Ooxo- 
μενὸν τὸν Μινύειον appellantes, estendunt. fluvius est Mclas, 
ἀνατέλλων ὑπὸ τὴν πολιν τῶν Ὀρχομενίων πολὺς καὶ πλωΐ- 
μος ἐν πηγαῖς μόνος τῶν ᾿“Ελληνικῶν ποταμῶν, ut. Plutarchus 
in Sulla p. 465 ait. firmantur reliqua egregio lapide, cuius 
epigramma Donian. Inscript. Class. 1 98 nuper insertum est, 
sed mendosius excerptum. — adde eundem Plutarchum in Pe- 
Jopida p. 286.' ' 
. Π διά. 3. "4ueica] erat in Osolarum et Phocidis fini- 
bus, stadiis 190 Delphis separata. Pausanias Phoc. c. 38. . 
| lbid. Τιϑώρα) sita erat ad Parnassum stadiis circiter 
80 a-Dolphis, Pausania, cui Τιϑορέα et ΖΤιϑοραία, quod et 
Stephanus ex .eo habet, íeste Phoc. c. 329. Plutarchus im 
Sua p. 461 paene cum Hierecle consentit, TiJoga» ap- 
peiiant. v » 

Jbid.  Jufloncoc) «ἥμβρυσος, vel geminata sibilante, ut 
spud Pausaniam Phocic. c. 36, ubi Parnassa adponitur. ... 
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309, 4. Κωρωνία]. Koocr»na, sita Coronea erat ad 
Phblerem smnem, si Plutarcho in Lysandro p. 450 credis, si 
Pausaniae Boeotie; c. 84. ad Phalarum; et in altero utro vi- 
tiw insit, sicuti sime dubio est im Isocrate de Big. p. 521 
edit. Basil. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ μαχόμενος ἐν Χαιρωνείᾳ τοῖς 
πολεμίοις anéJuvev: legi enim ἐν Κορωνείᾳ debet, adstipu- 
lorque emendanü Hemsterhusio mostro. ibi Clinias eccubuit, 
testibus Platone i& Alcibiade 1 p. 112 εἰ Plutarcho Alcib. 
p. 191. 

- ἢ δ. Στήραις] Videtur esse Sr/o:c, Phocensium oppi- 
dum, de quo Pausanias Phocic. c. 35. 

Ibid. 5. "᾿ΑἸναστασιος] mss ᾿“ναστάσις, quo nomine licet 
nulam huius orae urbem noverim, et plures sese eius occu- 
paturae locum offerant, nihil tamen mutare sustineo: quid si 
enim Boeoticarum aut Pbocidis aliqua nomen mutarit? ex- 
ectemus ergo donec meliori manu exarat codices aliud 

beant, . 

Jbid. "Exeyog;] haud seio an «ἴϑηψος, Euboeae oppi- 
dum, fuerit; nec morari quemquam debet quod insulae prae- 
ponatur: apertissimum qui est iustum ordinem, negligen- 
tia, ut puto, librariorum, hic esse neglectum, neque accura- 
fam situs babitam ratienem. Carolus. a S. Paullo »zoov 
Εὐβοίας emendat et huic urbi agglutinat; quo modo omnia 
in vado fuerint. 

Hid. ΒΒουμέλετα] nusquam hanc legere memini. pos- 
sent, si vecabulum secaretur, inde BovAm et “ίλαια, Phocidis 
wrbes, nasci; quod mss nom addicentibus cum temerarium vi- 
deri queat, ἃ corrigendo temperare satius erit. 

Ibid. 6. Ὕττης Θύσϑαι] monstra haec sunt, quae an 
profligari valeant videamus. mss "Yrro: Θίσϑαις, ex quo po- 
Steriore levi opera Orofz exstruitur , urbs Boeotiae, Statio 
Thebaid. 7 981: 

Dionaeisque avibus circumsona Thisbe, 


ex Homero Iliad. B 502. alterum Hylen dare potest, urhem 
em orae maritimam, eidem Statio v. 267 memoratam. 
si utramque improbaveris, Yno95fac an malueris perpende, 
motas Homerico carmine et Infra "Thebas Plinio dictas. 
Ibid. Θῆβαι] Dienis Chrysostomi aetate maior ur- 
bis pars in ruinis erat, ut orat. 7 p. 123 profitetur; nec 
aliud de suo tempore Pausanias, a Casaubono excitatus, ar- 
cem tantum Cadmeam habitari adfirmans. utrum e ruderi- 
bus resurrexerit, an Cadmea potissimum incolis fuerit sub 
Christianis celebrata, im obscuro est. habuit suum sibi epi- 











| 
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seopum, qui τῆς ᾿ HAladoc in coneiliis, veluti Ephesino p. 525, 
dici, ut a 'Thessalicis Thebis distinguatur, assolet. metropolis 
aetem non ecclesiastica sed civilis et honeraria fuit, prorsus 
ut Athenae Lacedaemon et Elis. unam duntaxat in singulis 
provinciis metropolim canones ecclesiastici agnoscunt, ut. cen- 
cilium Chalced. tom. 9 p. 103 decet: ab eius episcopo reli- 
qui provinciales inaugurabantur, eiusque decretis parebant ; 
qua dignitate in Achaia Corinthus fuit illustris. nec impo- 
ire tamen poterat quin plures honorariae ab imperatoribus, 
quibus solis id ius concil. Chaleedon. p. 619 tem. 8 tribuitur, 
constituerentur; e£ si potuisset, nihil admodum erat cur ve- 
taret: tantum enim diplomate imperatorie. creatae homere 
ampliore gaudebant, σωζομένων τῇ xa& ἀαλήϑειαν μητροπο- 
λει τῶν οἰκείων δικαίων, uti canon 12 Chalcedonensis con- 
cilii sciscit. 

399, 7. “Χαλχὴ] oportuerat, wt Carolum a S. Paule 
ceniecisse video , Xaàxig νήσου Εὐβοίας. vitium satís vetu- 
$tum auguror ipsoque Constantino prius: quod enim de Hie- 
rocle ]. 2 Them. 5 prodit, συναριϑμεῖ δὲ ταύταις καὶ νῆσον 
τὴν Εὔβοιαν, ἥν τινες Xa» ἢ Χαλκίδα ὀνομάζουσιν͵ id 
binc suam originem accepisse suspieor. Hesiodus cur XaA- 
roa καλλιγύναικα dixerit, explicat Casaubonus in Athenaei 
. 13 c. 9. 


Bbid. Πορϑμὸς] crebérrime huius apud Demosthenem 
est mentio, uti Philipp. 3 p. 69 : πέμπει δὲ ξένους, τοὺς μὲν 
εἰς Πορϑμόν, τὸν δῆμον éxBoloUrrag τῶν Ἐρετριέων, ubi 
Ulpianus navale fuisse Eretriensium docet. Philipp. 4 p. 76: 
κατόέσχαπεο Πορϑμὺν καὶ τυραννίδα ἀπαντιχρὺ τῆς ᾿Αττικῆς 
ἐπειδίχεσεν ὑμῖν ἐν τῇ Εὐβοίᾳ. de legat. fals. p. 218: καὶ 
μὴν καὶ μετὰ ταῦτα ὁσάκις πρὸς Πορϑμῷ ἢ πρὸς Μεγάροις 
ἄχούοντες δύναμιν (Φιλίππου καὶ ξένους ἐϑορυβεῖτε. himc 
hausit Aristides tom. 2 p. 240: ἐν Πορϑμῷ Φώιππος, ἐν 
Μεγάροις Φίλιππος, quod perperam vertitur In freto bhi- 
lippus. quae cum eius in Euboea situm haud obscure con- 
slituant, non utique opera recentiores fuissent geograpbi, si 
oppidum sua cura fuissent digna. 

Bbid. Xagvoro;] Κάρυστος suo marmore mobilitate, et 
mox Πλαταεαί. | 


Bbid. 8. .4iyoc3t»a] oppidum erat Megaridis, a Pausa- 
nia, qui in vocis sono variat, dudum ab Abr. Berkelio adiu- 
tus, Attie. c. 44 signatum. 


. bid. Παγαΐὴ itidem im Megaride erant, sed ia. Boco- 
tam vergente, si Pawanias non fallit: nam Strabo et. Pto- 
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eus. siuuià Coriuthiaco adpenunt. vide Ch. Cellanium €. 
, 2 13 p. 1168. 

392, 9. ᾿ΕΒμπόριον Κρομμὼν} Κρομμυῶν oportmerat, 
mariümum in Corinthi et Megaridis finibus oppidum.  seriore 
aetate mercaterum frequentia celebre fuisse et propterea — 
empor nomen indejtum videtar. 

Ebéd. .4iywwo] superbum eius est in vita S. 'T'heodorae 
'Thessalonicensis elogium e. 1 quinti Aprilis magni Sanctorum 

eris: ὄστε to(yo» αὕτη νῆσος, inquit vitae cius auctor, τῶν 
ἐν ᾿Ἑλλαδὲ κεφάλαιον, ὡς εἵνεκα μὲν μεγέϑους καὶ κάλλους 
καὶ ϑέσεως μείζω καϑαπαξ τῶν προαοέπων ἀναφανῆναι, xal | 
οὕτω μεγίστῳ παραλλάττειν τῷ μέσῳ ὡς καὶ δυκεῖν πάσας 
τὰς νήσους, ὥσπερ οὐκ ἀνταέρειν ἐχούσας «Αἰγίνῃ, μεϑ᾽ ἦδο- 
γῆς τῶν πρεσβείων παραχωρεῖν. adduhtut plura ἰὴ landem, 
quae non exscribo: id obiter monebo, non videri D. Pape- 
brochium recte sententiam herum verborum percepisse, xai 
χορηγεῖν ὄχειν ἐντεῦϑεν μετὰ πολλοῦ περιθντὸς δε’ ὧν ai 
πόλεις ἀμείνους, cum verieret quo fit μὲ wrbes in ea sini 

urimae : id enim faleum est, nec Graeca inmnmt, tantam, 

bere eam quae .abundantissime aliis urbibus, unde meliores 
evadaut, praebeat, indicantia. adde Pindarum in laudes in- 
sulae passim et im primis Ode 5 Nemeorum excurrentem. 

Ibid. Ποιτοίουσα] nec urbem neque insulam eo no- 
mine novi. fors fuerit olim Ποιήεσσα Kéac, ut Poetssa in- 
sulae Ceae sit, quam in ruderibus fuisse Strabonis et Plinii 
aetate, ille 1. 10 p. 486, bic 1. 4 c. 12 docet; e quibus resur- 
gcre potuisse cuv negemus? quia dubium tamen id est, vide 
an Pityusa Melae 2 7 80 esse queat. 

Bbid. Kvw3»o;] Ceae locum in ms Kvsvoc otcupat, quam 
Hli proximam in integrum restituere placuit. | 

Ibid. 10. fioc ἄδηλος] mss haec conimngere Molsteinie . 
doctori credimus; nec sane perperam: quisquis enim Delo in- 
sulae id cognomen indidit, in animo atque oculis notissimum 
Sibyllàe versum habuit e 1, 8 et 8: ἔσται καὶ Σάμος ἄμμος, 
ἐσεῖται koc ἄδηλος καὶ Ῥώμη δύμη.  hallucinantur ergo 
qui insulam Adelum ceteris mediterranei maris inserunt. 

Bbéd. Ἕ͵αλωμένη] cómspirmnt in vitia haec editi et mss: 
quae si medica manu contrectaveris, sanum colorem facile 
receperint. Ταλαμένη, ut pulchre Carolus ἃ S. Paullo, ob. 
sietricantibus librarís ex Σαλαμὲς νῆσος nata videtar.  reli- 
qua, ubi parum auxeris, μέχρι Θερμοπυλῶν dabunt, sicuti ex 
Hierocle ἃ Constantino 1. 2 Them. 5 profertur; Lucas itaque 
Helsteinims non iniuria id probavit, praesertim cum μὲ Θερ- 
μοπϑλῶν "ἴα principe sit editione, etsi vero bene hactenus 
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processerit, deficere tamen ea mon dübituudum est quibus 
scriptor omnia Achaiae loca usque ad Thermopylas procon- 
sulis imperio mandabat. 

3892, 11. XKoguoJoc] Helladis metropolin fuisse locuples 
testis ext Apdleius 1. 10 p. 247 : oriundus patria Corintho, 
quae cüpul totius Achaiae provinciae. nec alia Dioni Chry- 
sostomo orat. 37 p. 464 de urbe sententia fuit, cum cives 
compellat: óuéig yap ἐστε νῦν, τὸ δὴ λεγόμενον, πρώρα xai 
πρύμνα τῆς “Ἑλλάδος. adde Aristidem tom. 1 p. 43. mox ἢ 
τοτὸ '"Egvgae, re ipsa adstipulante ex Constantino 1. 2 Them. 
6 praeoptavi. 

JBbid. Νέα 2Zixvo»] olim Sicyon Corinthiaco siuui ac- 
cubabat, inde a Demetrio Peliorcete in proximum et natura 
muuitem collem translata, teste Diodero 20 p. 827 et Plu- 
tercho Demetr. p. 900; quae novam now male dici adár. 
mant. 

Hbid. 19. «Αἴγειρα, «ϊγιον»} sic oportuit. ms /fiyzoat . 
οἱ fiy(ov. utraque urbs veteris Achaiae ex tabula Peutin- 
gerana, quae 12 M. P. spatió separat, et Pausania 7 24 et 
26 notissima est. prior ultimae aetatis Graeciae Botstitza 
dicla.est, saepe eo nomine apud Georgium Phraázatm obvia, 
uL 1. 2 c. 2 9. 

Ibid. 1Πεϑώνη) mss hoc probamt: Carelus ἃ 5. Paullo 
MéJa»a vulgavit. prius Thucydidis patrocinio tutum est 1. 4 
€. 45, posterius Strabonis 1. 8 p. 374 et Pausaniae 1. 2 c. 34. 
oppidum erat munitum in isthmo 'Troezenio. 

Hbid. Toviéva] imo Τρσοιζήν, aut Τροιζήνη ex Ptole- 
máaco, nisi.et id in vitio sit. 

δά, llü«voa] hoc aut Πίναυρα mss praeferunt. ve- 

rum est '"Exídavgog, cultu Aescülapii famosa εἰ Troezeni 
vicina. 
. bid. 13. Ἱερὰ μιόνῃ] ᾿Ἑρμιόνη, quae et 'Egjuov , ut 
bene im Stephano viri decti refurxerunt. Euripides Herc. 
Fur. 615: χϑορίας »» ἄλσος Bou» τ’ ἔχϑδε πόλις, Hesy- 
chius ait esse πόλεν ἐν "Δργει, pre ᾽“ργείᾳ sive Argolide, 
quod ipsum de 'Troesene Epidauro atque Alope itidem prac- 
dicat. colebant Hermionenses praecipuo honore Cererem 
Chthoniam, quod praeter Pausaniam €Corinthiac. c. 35 egre- 
gium nos marmor docet Inscript. Donian. cl. 49; in quo etsi 
nunc Ceres a Chthonia distinguatur, dubitari non potcst quin 
exscriptotibus acceptum id referrj, ut plura in eo lapide, 16- 
gique noh. ΚΑῚ ΔΑΜΑ͂ΤΡΙ ΚΑ͵Ι XOONIAI scà. TAI 
44M ATPI TAI XGONLAI oporteat. — 


lbid. Θάρπουσα] Θώλπουσα, Arcadiae utbs, Stephiano. 
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392,13. αντίνεια] ab Antigono Argivi dono 
Antigoniam, quo nomine Plutarchi aetate, ut in Arato prodi- 
dit p. 1048, tantum nota erat, vocarunt, pristinum nomea 
beneficio Hadriani reciperavit, Pausania Arcadic. c. 8 teste. 

JBbid. 14. Γερένθραι!] verum nomen est Γεράνθραι, αἱ 
Sylburgius ad Pausan. Lacon. c. 22 docuit, oppidum erat 
Kleutherolaconum. 

θά. 15. Φαραὶ] Carolus a S. Panllo Φεραὶ ex Pto- 

lemaeo corrigit; quo facile carebimus, praesertim cum vitie 
non sit liberum: (ϑηραὲὶ enim, quod idem ac (oegat, oportae- 
rat, ut Henr. Valesius in Polybii excerpt. p. 15 ostendit. urbs 
erat agri Messenii. 
-  Jbid. 'AecnoA] conflatum hoc perverse est ex '2foo- 
πὸς πόλις, ut ex Ptolemaeo 1. 3 c. 16 et Pausania Le- 
con. c. 22 compertum habemus. verius ad hanc urbem quam 
ad Asopitidem, agri Sicyonii partem, elegantem e Thes. Bri- 
tan. tom. 2 p. 247 numum retuleris, in cuius altera parte 
OQOIABIA. JI-£ATTIA 44 4. CEB., altera Nemesis rotae 
pedem imponens, addito -4CQIIEITÀ2N cognomine, con- 
spicitur. 

Jbid. '4fxosoi] ᾿Αἰκριαὶ praestant ex Polybio 5 19 et 
Pausania Lacon. 22 60 stadiis Asopo semovente. Ptolemaeo 
"ixptia, Straboni '4fxoaía, haud sane bene. 


Jbid, Φιάλαια] Φιαλεια rectum est, quo nomine Arca- 
diae oppidum fuit, olim Φιγάλεια dictum. colebatur ibi Bac- 
chus, ut ex Diodoro 1. 15 p. 357 vidcas; unde Lycophroni 
Alex. 212 δαίμων ἐνόρχης Φιγαλεὺς φαυστήριος. incolae 
QIA4A4EON nomine in numis Severi εἰ aliorum  insi- 
gnes sunt. 


Ibid. Kopowío] Κορώνη vero nomine agri haec Mes- 
seniaci urbs fuit, vicina Pamiso fluvio, quem Ptolemaeus Pa- 
nisum haud recte appellat, apud Pausaniam Messeniac. c. 34. 
turpiter in eo flumine adhaesit Tac. Pontanus: nam cum in 
Georgio Phranza 9 2 Πάμμισον norauó» in sinum Messenia- 
cum evolvi legisset, omnibus odiosum fluvium inde fecit. 
Asino, quae sequitur, Coronae viciniam insedit. 

Ibid. 16. ἸΠοθώνη) tuebitur se Hierocles tabulae Peutin- 
geranae et Pausaniae suffragio, qui passim 1“ ]οϑώνην et in- 
colas Mo2wva(ove, ut 1. 4 c. 35, appellat. Thucydides Strabo 
Ptolemaeus atque alii 7] εϑώνην malunt. Mothonem suo quo- 
que calculo ratam habuit Ammianus 96 10 et quos testes ibi 
appellavit Henr. Valesius. 


lbid, Κυπωρισία] gemina sibilante omnes scribunt, in 
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veds mumero- variantes. Paugamiae ΚΧυπαρισσίαι Messen. c. 
36, Straboni 8 p. 361 Κυπαρισσία. oppidum erat Messenio- 
rum in Elidis finibus, 15 M. P. a Pylo, ut Tabula, cui Cypa- 
rissa, ostendit. 

392, 16. Ἦλις] novi Elidenses et Aetolos cognatione fuisse 
ob Oxylum iunctos, sed.eorum urbem Acetoliae tanquam ca- 
put fuisse impositam difficulter mihi persuaderi patior. de- 
sunt, quibus ea dignitas urbi firmetur, argumenta ; longius 
praeterea ab Aetolia erat disparata quam ut eius fuisse me- 
tropolin opinari possis. puto deficere bic Patras, nobilem 
urbem, contra Aetoliam positam: eam metsopolin fuisse ex 
epistola Leouis imperatoris additoque illi catalogo tom 9 
Concil. Labbei p. 267 citra dubium est. habet eandem inter 
metropoles ex Hierocle Constantinus 1. 2 Them. 6. nec mo- 
rari quemquam situs urbis extra Aetoliam debet: neque enim 
longe traiectu inde dissociata fuit; et praeterea multa Augu- 
stus imperator €x opposita continente oppida Patris condona-' 
vit, de quibus Pausanias 10 38. vide quoque 7 18 et. Ezech. 
Sphanhemium dissert. 11 de usu et praest. numism. p. 324. 


Ibid. 17. νῆσος Ilavoguo;] haud parum molestiae haec 
mihi insula adspersit, neque hactenus eam deponere potui: 
tantum quae in mentem venerint, adscribam. Panormum in- 
sulam veteres circum Peloponnesum ignorant: habet eius no- 
minis portum prope Rhium in Naupacti adverso litore Poly- 
bius 5 102 et Pausanias Achaic.22, qui utique nihil ad hanc 
insulam. aliam in Cephallenia novit Artemidorus apud Por- 
phyrium de Nympharum antro p. 114 edit. Barnes: τῆς K:- 
φαλληνίας dno Πανόρμου λιμένος πρὸς ἀνατολὴν δώδεχα 
στάδια νῆσός ἐστιν Ἰϑακὴ σταδίων ὀγδοήκοντα πέντε. εἰ ÀAn- 
ραίον in epigrammate ab Holsteinio ad Stephani Πάνορμος 
publicato: Φοῖβε Κεφαλλήνων λιμενόσκοπε, 9iva Πανόρμου 
γαίων τρηχείης ἀνειπέρην JdJaxgc. hinc ego dedisse Hiero- 
clem Νήσου Κεφαλληνίας Πάνορμος coniiclebam, aut certe 
ex portu nobis insulam fecisse. quo minus tamen secure in 
his aequiescam, Marcellinus Comes efficit, Zenonis imperato- 
ris iussu Pelagii gulam im insula, quae Panormus dicitur, 
laqueo fractam a. 390 memorans. etsi enim, ubi posita fue- 
rit. insula, addere neglexerit, fieri potuit ut non aliam si- 
gnarit. 

lbid. 18. Κυϑηρία] praestiterat Κυϑηφα et mox Σερό.. 
φαδες, notae Virgiliano versu: Strophades Graio stant 
omine dictae insulae lonio in.magno. 

. Aid. Mvxóv| forte Muxovoc ab Hierocle yegit, nisi 
δὶ et recto casu JMvxo» insula fuerit dicta: certe ojuixgotztu 
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τῆς Ῥξύκωνος γήσου habet Apostolius cett. 13 92, δέ quem 
exscripsisse videtur, Zenobius cent. 5 21, hanc in rem a L. 
Holsteinio iam appellatus. vide Ti. Hemsterhusium in Lu- 
ciani dial. 1 Mort., ubi ,ua» ήύκωνον egregie lepidissimo 
scriptori et plura de insula reddidit. 


392, 18. νῆσος Móloc] Molum insulam contra Corinthum 
adhuc quaero. τὴν néxga» τὴν ολουρίδα, ex qua se Ino 
cea Melicerte in Saronici sinus àquas praecipitem dederit, 
in hac vicinia Pausanias Attic. 44 et Tzetzes ad Lycophro- 
nis 229 commemorant. 


Hbid. 19. “ωροῦσα] Samus olim Ζρυοῦσα, testibus He- 
raclide de Polit. et Hesychio, cui tamen alio loco “ύρνσσα 
est, appellabatur; quae cum alibi ab Hierocle recenseatur, 
hinc abesse debet. habet Oivovooeg insulas in sinu Messe- 
nio Pausanias Messen. 34: illae, aut potius Donysa, quam 
viridem Virgilius vocat, huc pertinere videntur. 


Bbid. .15u»oc] hanc et sequentem proconsulis Achaiae 
imperio fuisse centributam, cum ab Achaia longissime versus 
Thraciam sint semotae , mirandum est. Constantinus, si hac 
in re Hieroclem fuerit secutus, septem duntaxat insulas circa 
Peloponnesum l2 'Them. 6 invenit. quoniam itaque dubium 
id esse potest, notari operae pretium fuerit M. Constantinum 
praefectum praetorii Orientis amplissima potestate instruxisse, 
εὐ praeter Ásiaticam Ponticamque dioecesin omnes illi Orien- 
tis provincias cem Aegypto et 'Thraciarum dioecesi atque insu- 
lis Cycladibus mandasse, δίχα “ήμνου xai Ἴμβρου καὶ Za- 
μοϑρᾷάκης, quae praefecti praetorio Illyrici imperio relictae 
sunt, ut "Zosimus 2 33 docet. 

Hbid. 231. ὑπὸ xovcoviagiov] in manu exarate codice 
accuralissimus Holsteinius ita legit, verissimumque nobis vi- 
detur. olim Creta provinciae Cyrenaieae coniuncta proconsuli 
paruit; unde Q. Caecilius Rufinus in Thesaur. p. MXCI 6 
ἀνϑυπατος Κρητης καὶ Κυρήνης dicitur. post dein, mutata 
Romanae rei publicae à Magno Constantino ferma, dietra- 
ctaque hinc Cyrene, Zosimo 9 37 teste, provincia fuit consu- 
Jaris, ut Notitia imp. Orient. c. 1 ostendit, et. hoc e "Thesauro 
epigramma p. MXCIIII 4: GA. Ὑπάτιον τὸν λαμπρότατον ἀπὸ 
ὑπάρχων πραιτωρίου δόγματι TOU κοινοῦ πάσης τῆς ἐπαρχίας 
Οἰκουμένιος Ζοσίϑεος ᾿“σκληπιόδοτος 0 λαμπρότατος ὑπατικὸς 
τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας ἀνέστησεν. Furlanus, qui Flavium vi- 
rum consularem clarissimum, ex hoe Flavio Hypatio fecit, ri- 
sum omnibus debet: tu Fl. Hiypalium intellige, qui pracfectus 
praétofio Italiae fuit Antonio et Syagrio consulibus, virum 
quieti placidique comsHii interque omnes adolescentid c£ vir- 
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fsiuin γυϊεϊ Ἀπῆϊηε δοπηα ΝΕ, €itm elogio ofnavit 
Amimiunus"29 9. iam cum intus epiprummatis Asclepiode- 
tus ὁπαϑηκὸς τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας Thesauri p. MXC 20 di- 
citur, eo in titulo vitimn esse nemo addubitabit. 

392, 91. πόλεις xf] olim centum urbibus insulam fuisse 
celebrem res est tritissima: bella et rerum humanarum vi- 
" éissitudines plures dein sustuletunt; quarum tamen eum fuisse 
numerum, ut paucissimae superstites marnserint, licet Servii 
aetate ita ferrent, nunquam censuero. primo quidem centum 
habuit Creia civitates, grammaticus in Aeneid. 3 106 ait, 
tnde Hecatompolis dicta est: post viginti quatuor, inde, 
ut dicitur, duas, Gnoson et Hierapidnam, quamvis Livius 
plures α Metello expugnatas dicat. recte Servius Livium 
illi rumori opponit: sed severius eum ex sni temporis factis 
castigatum vellem. 

Ibid. 22. Γορτύνη] Gortynam Cretae metropolim fuisse : 
ex Actis concilii Ephesini p. 453 citra dubium est. 

Ibid. Ἴνατος) Eivaroc Hesychio Etymologo et Stephano. 
Ptolemaeus nostro consentit. "Tabulae lnata M. P. 32 ab 
Hierapydna in parte insulae australi, 

Bbid. Βίεννα)] vitio exscriptorum Tabulae Blenna, unde 
Ravennas Blentiam 1. 5 c. 21 fecit, dicitur; Stephano Bis»-. 
voc, fortasse invito: nam a Vienna Gallica gentile cognomen 
Βιέννιος et. Βιεννήσιος formari ait, τῆς δὲ Βιέννης Βιενναῖος, 
quod utique ét forma et orationis serie ad hanc Cretensium . 
Biennam pertinere videtur. 

Ibid. 'Icoanvóva] Dien princ. 1. 36 τὰ "Iepanvóva vo- 
cat. "Tabulae Hiera 20 M. P. a Bienna, Ravennati lIerapina ; 
ad quam formam in synodica Cretensium ad Leomem impe- 
ratorem epistola Euphromius episcopus Hierapinae. verius 
est Ἱϊεράπυτνα, ut lapides inscripti ostendunt, vide B. Mont- 
fauconii Diar. Ital. p.74 C. V., ubi perperam 2EP.4 HTI'NH, 
et Edm. Chishulli Ántiq. Asiat. p. 126. 

Nbid. Καμαάρα] olim Lato, teste Stephano, cuius verba ἡ 
lo. Meursius ]. 1 Cretae suae c. 7 recte constituit, 

Ibid. 23. 4iAvyyo;] hanc insulae urbem nondum reperi. 
suspicio de mendo esse potest, nisi in Notitia quam Iac. 
Goar Codine addidi, inter Cretenses episcopos ó “ἀλλύγγου 
meaorarctur. 

Ibid. Xtooór»goo;] navale erat Lycti, cuius praesul Mi- 
simmius Nicaenae secundae synodo scribendo adfuit p. 354. 
“Χερρόνησος Κρήτης in Actis concilii Ephesini p. 437 di- 
dtm. c ὌΝ ᾿ , ' . “ 
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$09, 99.  foxrec) wrbem hane forro» Polybius 4 58 
appellat, et ante eum, Strabone teste, Homerus. sita erat in 
excellentiore colle, quae et nominis eius caussa: τὸ γὰρ ἄνω, 
inquit Stephanus, καὶ ὑψηλὸν Avrrov φασί. atque hanc scri- 
bendae urbis consuetudinem ipsi incolae sunt secuti, ut in 
Thesaur. p. MLXXXV 5: αττιδίαν Σεβαστὴν “νττίων ἡ 
πόλις διὰ πρωτοχσόμου T. Φλαουίου Κωμαστῶ τὸ f. ubi 
πρωτύχοσμος est magistratus cognomen, qui inter collegas, 
xocuovc dictos et numero quidem decem, ut Aristoteles Polit, 
2 10 docuit, principe erat loco. in numis non aliud proba- 
runt, qua de re Spanhemius in Callimachi Hymn. in Apoll. 33. 
vide Hesych. Καρνησσόπολις. 

Hbid.  40xaóío] "Tabulae Arcade, unde Arpade Ha- 
vennas exsiruxit, 30 M. P. a Bienna, pro Arcades: urbem 
enim 1o0x&dag et ᾿“ἰρχαδίαν teste Stephano appellabant. Ar- 
cadia Notitiis ecclesiasticis, ut loannes τῆς “ρχαδίας ἐπί- 
σχοπος, qui pars Nicaenae secundae synodi fuit, testis erit, 
placet. male vero huic urbi in Geographia Sacra Carolus 
a fS. Paullo locum negavit. 

Jbid. ΣΣούβριτος)ὺ "Theodorus ἐπίσκοπος Σουβρίτων est 
in Actis Nicaeni secundi concilii p. 354. Subriti nomine in 
tabula Peutingerana insignis est; unde Σύβριτος non male 
diceretur, praesertim si Σίβυρτος, quam ex Polybio Stephanus 
habet, hinc originem acceperit. ceteroqui Σιβριτα Scylaci et 
Ptolemaeo esse solet. pertinet hüc Cyrillus episcopus Sub- 
tuus, ut vitiosissime in synodica Cretensium ad Leonem impe- 
ratorem epistola scribitur. paullo melius in Actis Chalcedo- 
mensibus tom. 8 p. 671 Κύριλλος ἐπίσκοπος πόλεως Xov- 
βριτος. 

Ibid. 94. 'Oatio;] immo ὍὌαξος. aberat haud multum 
Eleuthernis. vide Edm. Chishull. Ant. Asiat. p. 125. 

Jbid. ᾿Ελευϑέρνα] multum hoc vulgato praestat, licet 
Dio 1. 36 principio τὴν ᾿Ελευϑέραν vocet. in edito probando 
numi lapides scriptoresque plurimi, licet in numero vocis va- 
ríantes, conspirant: τὰς ᾿Ελευθϑέρνας Scylax, Plinius, ᾿Ελευ- 
ϑέρνην conciliorum Chalcedonensis et Nicaeni secundi Acta, 
Stephanusque et Tabula, quae 8 M. P. Subriti urbe semovet, 
malunt. 

Hbid. .1aunoi) “ἀμπη. hinc fuit Demetrius, qui pes- 
sime in Chalcedonensi concilio p. 100 Παάλπης dicitur, ut ex 
p. 401 compertum est. Lappa “ἀππὴ in Tabula, quae a 
superiore M. P. 32 dissociat, et lapidibus, ut Gruteriano p. 
MX] 9: “αππαίων ἡ πόλις τὸν IMagxor «Αὐρήλιον KArota- 
20» τειμῆς καὶ μνήμης χάριν. sic enim expleri illud ερὶ- 
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gramma debet, wt Mabillonius lin. Ital. p. 39 et Donlanae 
Inscript. class. 5 176 decuerunt. ' 

392, 94. Kvdoréo] Κυδωνία. Cydonea tamen Floro 3 7, 
ubi Dukerum vide, et Ravennati. — Kvóco»earag habes in 
Dione 51 p. 507. 

Ibid. 25. Καντανία)] verius est Kavravoc. Tabulae 
Cantano M. P. 24 a Cisamo, Apterae navali. Catamensis 
episcopus est. in synodica Cretensium epistola ad Leonem 
imperatorem; ex qua Cisamensem Carolus a S. Paullo facit, 
cum Cantanensem debuisset, 


Ibid. "EXvooc] montibus fuisse incinctam PausaniasPho- Ὁ 


cic. 18 docet. Ioannem Meursium Cretae 1 9 vide. 


Ibid. .1íoco;] hoccine an 2facoo; amplectare, dubites. 
Plinius 4 12 Lason in mediterraneo ponit insulae tractu; Lis- 
sun Ptolemaeus in australi Cretae parte, quae Tabulae M. 
P. 16 ἃ Cantane Liso dicitur. atque haeo potior erit, tum 
quod Pliniana Lasos sit obscurissima, twm etiam quod ὁ 7fio- 
σου episcopus et aliis insit Notitiis, adde Scholia in Odyss. 

293. 

Ibid. Φοινήκη ἤτοι ᾿᾽“ραδέγα] ita mss, ut Holsteinius 
admonuit, in Notida, quam Iac. Goar publicavit, ὁ Φοινή-- 
κῆης ftot ᾿“ριάδνης praesul ceteris Cretensium accensetur ; 

ui cum vitio sit. deformatus, parum iuverit fuisse puto 

orvíxs ἤτοι .foaÀ;», quam posteriorem Stephanus agnoscit: 
"oadp», inquit, πόλις Κρήτης, ἢ καὶ ᾿Αἰνώπολις λέγεται διὰ 
τὸ εἶναι ἄνω. de Phoenice res alia est, vix alibi obvia. est 
in parte insulae australi apud Ptolemaeum (Φοῖνιξ, cuius epi- 
scopum , in Nicaeno secundo concilio p. 354 memoratum, ne- 
gligenter Geographiae S. conditor praeteriit. ea si nostra 
est, oportet cum Aradene deinceps coaluerit; aut id si spre- 
veris, ut Araden, incerta nobis caussa, Phoenices nomen im- 
petraverit. ᾿ 

Ibid. 25. νῆσος KAavdo;] sic et Ptolemaeus et Notitia 
lac. Goar appellat: Lucae Act. Apost. 26 16 K2ovóz, vari- 
antibus tamen mss, et versionibus plerisque in Gauden sive 
€Caudon inclinantibus, qua de re Hugo Grotius. loannes Mil- 
Jus Κλαύυδην divini scriptoris Ptolemaei auctoritate haud 
male firmat, sed Athenaeum, quem auxilio arcessit, vellem 
missum fecisset. verba Deipnosophistae e 1. 8 c. 9 sunt: 
""yrídosog δ' ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Πρωτοχόρῳ παράγει τινὰ 
παραπλήσιον τοῖς ᾧ τῷ Κλαυδίῳ νῦν σοφιστεύουσιν, ὧν οὐδὲ 
μεμνῆσϑαι καλόν. putat vir diligentissimus τὸ KAavdior esse 
hanc insulam, quam si Athenseus signasset, utique ἐν τῇ 
KAavóQ scripsisset. verius Is. Casaubonus in Sueton. Claud. 
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c. 49 animadvertit, Clandim Afhenadi non. insule sed ma- 
seum esse, quod ab imperatore Clawdio ex suo nomine ad- 
ditum es& Alexandrino, uf. Snetonius. docet. 

392, 28, JNixonolic] de ea in Ant. Hin. p. 325. me- 
tropolin veteris Epiri fuisse conciliorum Acta et Leonis im- 
peratoris epistola tom. 9 Concil. Gener. p. 268 estendunt. 

lbid.: 4109»«] sic ms pre Ζωδωνή, cuius episcopus 
Theodorus cencilio Ephesino subscribi£ p. 437 
. bid. Evgow] urbem fuisse antiquam , et, quod aquis 
esset copiosissimis cincta, eo nomine dictam Procopius Fabr. 
luatiniami 4 1 adürmat.  Mercus Avgoíac saepe in Acts 
Chalcedonensibus occurrit, ut p. 196, e£ p. 566, ubi perpe- 
ram Εὐβοίας praesul dicitur. vide Valesium in fSoaomen. 
7 20. 


. -Jbid. '4dx»ov] vitiosum et ex " duruov matum est. feit 
Actium colenia ad sinum Ambraeium, qua de Plinius 4 1. 


Ibid. “«“1δοιανούπολις] instaurasse eam civitatem et suo 
nomine insignem fecisse lustinianum ex Procopio novimus. 
sedem habuit in mediterraneis, si Tabulae scriptae fides est: 
nem Acta S. Leueii 11 lanuar. mari admovent, ttw»c qui- 
dem mavigantes, aiunt, diebus 15 pervenerunt in civitatem 
Adrianopolim, et illic adiaesit sibi duos sacerdotes LLeo- 
mem ct Sabinum, et inventa navi de Rhegio datoque naulo 
qgscendit in eam, Hydruntumque pervenit: neque enim du- 
bium est quin barbarus scriptor hanc intellexerit. 

393, 1. "“ππων] Argos Amphilochium in hac voce 

latere, si quid auxilii a mss esset, mihi persuaderem. de 
Phoenice vide Ant. Itin. p. 324. 
.  Jbid. ᾿ΑἸγχιασμὸς} episcopus ᾿Αγχιοσμοῦ Ἦπείρου na- 
λαιᾶς, qui Anchiaxi in versione, est in Chalcedonensi concilio 
p. 126. [forte portus est Onchesmus, de quo ex Strabone ct 
Ptolemaeo Palmerius Graec. Ánt. 2 2 p. 2435. 

Ibid. Βουτριτος] Βουϑρωτός, de qua alias. Stephano 
βουϑρωτὸς νῆσος περὲ Κέρχυραν in editione Aldina Floren- 
tinaque et Vossiano ms, ut Berkeljus advertit, non, uti addit, 
corruptissime. fuit sane Buthrotus in Chersoneso, nec tamen 
Recessarium erat ut Χερρόνησος urbium descriptori inculcare- 
tur; saepe illi insulae dicuntur quae proxime, ut insulae vi- 
dcantur, accedunt. vide Ant. Itin. p. 522. 

Ibid. Φωτικὴ] sita in depressiore fuit loco, aquis sta- 
gnantibus circumdata, Procopio Aedif. Iustim. 4 1 auctore. me- 
münit eiusdem auctor comment, de Petro et Paullo c. 3: ἐξ 
ἧς (Ῥώμης) εἰς Μεδιόλανον καὶ GQontxgy, πόλεις "Eiusigu- 
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τιδας, ἔρχεται.  eonlicit. quidem God. Henschenius (tom. B A. 
S. lunii p, 417) "urbem Lucam a luce Qorixz» scriptori dici; 
quae Epirotarum nunquam fuit: at nostram intelligit, quam 
imperite Mediolano iunxit: oppida esBim, quod Callimachus 
ait, τώδε τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 

393, 9. ἢ Θρακὴ νῆσος] sic mss; unde sine contro- 
yersia eruenda erit "IJaxz, ut Car. a S, Paullo et L. Hol. 
steinius viderunt. 

Ibid. 3. ὑπὸ κογσουλαριο»] idem in suo codice Cop- 
Stantinus 1. 2 Them. 9 legit, et falsum tamen esse arbitror; 
nam et Notitia imp. Orient. c. 1 utrique, et novae et veteri, 
Epiro praesulem imponit, et imperatores Valentinianus et Va- 
leus ad Zesimum novae Epiri praesidem dant 1. unicam cod. 
Theod. de stratoribus, inpuuntque Apolloniae agere solitum. 
itaque 99' ἡγεμόνα praestiterit. 
.  Jhid.4. Ζνρραχιον] metropolis erat, Epiri novae; unde 
Lucas ἐπίσκοπος “νρραχίου, μητροπόλεως véuc "Hnefgov con- 
cil. Chalced. p.565. 

Ibid. Jxoune]) ita recte Constantinus in editiene Ba- 
tava: nam Zxaunra, quod Ans, Bandurius recepit, hinc de- 
tertum est. vide ad Ant. Kin. p. 318. 

Fhid. Bovi:] Ptolemaeo ουλλίς, Stephano : Βυλλίς 

ürbs erat maritima, Apolloniae vicina, unde eiusdem episcopi 
curae fuerunt commissae, qui in Ephesino concilio p. 437 
“πολλωνίας xai Βελλιάδος et p. 594 ᾿4πολλωνίας καὶ Βελί-. 
δος vitiose dicitur. vide Holst. in: Stephani BvAA. 
.  Abid. 5. "4uavría] fuit im Orici fipibus, ab Abantibus 
condita et dicta. vide Palmerium G. Αι 1 31 p. 171. Eu- 
lalius episcopns ab Amantià est in fragm. 3 p. 1323 Oper. 
histor. Hilarii, 

Bbid. Πουλχερεούπολις] recte hoc Holsteinium probasse 
Constantinus 1. 2 Them. 9 ostendit. nomen est a Pulcheria 
Theodosii secundi sorore, situs vero obscurissimus; qui, si 
nomen, quo ante usa fuit, esset exploratum , commodius fini- 
retur, Palmerius de Bulgarica Belgrado suspicionem iecit, 
quae ut probari possit vehementer vereor. de Aulone ltin, 
Ánt, p. 324. 

lia. -VÀvsidoc μητρύπολις] fuit olim 2fvywdoc, ut 
bepe Palmerius, quae cum Hieroclis aevo Epiri metropolis 
non fuerit, credibile est μητροπόλεως vocem buc a Dyrrachio 
migrasse, aut Lychnido a recentiore librarie fuisse apposi- 
fam: fuit enim seriore aetate .sub Bulgaris metropolis; quod 
ut appareat, sciendum est urbem banc a gente Bulgarica 
Achridam fuisse nuncupatam. Cedrenus, Nicephori Gregoras 


- 
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et Callistus, quibus testimonium denuntiavit Palmerius V. G. 
1 35, id haud obscure indicant; nec alía fuit scholiastae 
Coisliniano, cum Ptolemaeo adseriberet 7fvy»idóc ἡ "440a, 
sententia. sub iisdem Bulgaris Achrida lustinianae primae 
et metropolis titulo superbiit, testibus utroque Nicephoro et 
Wilhelmo Tyrio Hist. Hieros. 20 9. hic vero non immerito 
quaesiveris, sitne Lychnidus eadem ac lustiniani patria: pa- 
triam enim suam imperator cognomine lustinianae primae 
Novella 11 illustrem esse iussit. mihi, quantumvis in eam 
opinionem doctissimus Palmerius et plures alii concesserint, 
nullo modo plausibilis videtur. — dissentiendi caussas habee 
graves et varias: quid si primo Lychnidum condita Fustiniana 
prima superstitem fuisse ostendero?* — exstructa ea est ante 

elisarium consulem sive ante annum 535, teste Novella 11; 
Lychnidus gravissimo terrae motu corruit Iustiniano principe, 
mon, ut Palmerius, Iustino primo, apud Procopium Hist. 
Arcan. c. 18. movit autem terra per Achaiam et Epirum 
anno bello Gothici 13, eodem auctore B. G. ὃ 181, plures- 
que urbes disiecit. tremuit praeterea anuo belli eiusdem 17, 

. G. 4 25, et horribilem quidem in modum. altero utro 
motu Lychnidus corruit: neque enim alius in hec tractu me- 
moratur. adeoque si priore, 12 ferme annis post cenditam 
[ustinianam primam, si posteriore, 16 post eam annis in rwui- 
mas abiit. igitur cum Lychnidus aedificata lustiniana prima 
pristinum nomen mordicus retinuerit, florueritque in plures 
annos, perperam ab lustiniano ex ruderibus excitata et novo 
nomine decorata perhibetur. quod ipsum, si quae de utra- 
que urbe praedicantur in examen miseris, liquidius patebit. 
Procopius in Histor. Arcan. “υχνιδὸν τὴν ἐν Ἠπειρώταις 
sive Epiroticam appellat: at imperatoris patriam Fabr. 4 1 
in Dardanis, qui ultra Epidamniorum fines agitent, collocat ; 
quae sane regiones magno terrarum intervallo dissociantur. 
promptum quidem est cum Palmerio profiteri Procopium non 
Satis edoctum fuisse limites earum regionum ; mec facile ta- 
men illi persuaserit qui eius de bellis Gothico Vandalice et 
Persice deque aedificiis lustiniani libros cum cura evolverit; 
ne nunc dicam imperatorem aperte satüs Novel. 11 patriam 
suam cirea Daciam mediterraneam figere et Procopii parti- 
bus accedere. ad haec omnia accedit Iustiniani natale so- 
lum aut Tauresium aut Bederinam sive Bederianam a Proco- 
pio et Agathia vero nomine appellari; qua ergo' ratione 
Lychnidus erit? porro Lychnidus excellenti colli erat im- 

osita et fontibus abundantissima apud Malchum in Excerpt. 

oeschelii p. 64. utrumque defuit Iustinianae prumae, debuit- 
que imperator aquae ductibus magnifico opere exstructis sub- 
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venire civibus, ne sitirent, Precopio indice. T'andem, 1e log. 
gum fhcinmus, si lustiniana prima cadem est ac Lychnidus, 
debuit Epirus nova, in qua ea urbs sedem obtinebat, Iusti-. 
nianae primae esse contributa, aut saltem eiws pare: atqui 
res secus habet. decernit lustinianus Novel. 11 ut primae 
lustinianae, patriae nostrae, pro tempore sacro sanctus aB- 
tistes non .solum metropolitamus sed etiam archiepiscopus fat; 
εἰ ceterae provinciae sub eius sint auctoritate, id est tam 
ipsa mediterranea Dacia quam Dacia ripemsis, nec non Moe; 
sia secunda Dardania, et Praevalituna provincia et secunda 
Macedonia, pars etiam secundae Pannoniae. mulla prorsus 
hic Epiri mentio, in qua nen infimo loco Lychnidus. dices 
Achridam lustiniapam primam ínuisse diciam, eam autem a 
Lychnido nibil discrepare; quod ut libenti anuno admitto, ita 
ea quae disputavi prohibent ut ab Iustiniano eg nomine in- 
signitam fuisse agnoscam. omnia nisi me fallant, Bulgaris ad 
Christianorum sacra traductis, Lychnido, quae gentis praecipua 
in hoc tractu urbs, et metropolis dignitas venit et Iustinianae 
primae cognomen ; religione enim meliore recepta, et sacerdoti- 
bus et, qui eos inauguraret, episcopo fuit opus. lecta ergo urbs 
quae Bulgaris caput erat, et metropolitano assignata, appel- 
lataque lustiniana prima, sive quod eandem, quamquam non 
sine errore, eius temporis Graeci opinarentur; seu potius 
quod vera lustiniana prima, ut plures in hac vicinia aliae, 
per tracta diu bella esset desolata, 'nec alius titulus ad no- 
vam metropolim decorandam videretur accommodatior. 

3993, 6. .dio:rpó» καὶ 2xsnov] “υστρῶν καὶ Σκεύπεων 
cedex Vulcanii. haec quid velint, non facile dixero. viri 
decti, qui occasione oblata in ea inciderunt, coniecturis, sed 
parum certis, indulserunt. Palmerio G. A. 1 31, quod Con. 
Stantinus 1. 2 Them. 9 “ύλων, “ήστρων, Σκεύπτων praefer- 
re, in mentem venit posse leri “Ἰηστήρεον vel etiam 715- 
στῶν, ut sit velut epithetum Aulonis, navale piraticum vel 
piratarum , ut, in Attica erat Φωρων λιμὴν, furum portus : 
cui suspinióni mss, verborum ordinem aliter digerentes, contra 
veniunt; obstant quoque Romanorum leges, piraticam proscri- 
bentes. L. Holsteinius in Thesauri Orteliani Aestraeum 24iozQcv 
praeoptat, Aestraeumque pariter ut Carolus ἃ S. Paullo in- 
telligit; quod oppidum cum in Macedonia secunda ab Hiero- 
ce fuerit collocatum, bic sedem obtinere non potest. de al- 
tero Σκεπῶν non minor baesitatio: Carolus a S. Paullo vi- 
dendum esse monet an Καισχεπῶν legi possit; ubi maximo- 
pere vellem ut, quid tandem Caescepon fuerit, docuisset. Pal- 
merio Σχεπῶν quae sit non succurrit. equidem, si sententia 
Sit ferenda, ,“ιστρῶν esse dixero movae Epiri castellum, cui 


Const. Porphyr. . 98 
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Preoopiun Fabr. lus. d 4 momen est ᾿«λισερος; im 

ὧν a&tem sive Zxevnzo» voce latere eiusdem Epiri ur. 

bem, quae Σκιδρόων et im Augustano codice Σκυδεον eidem 
Procopio audit. 

993, 7. ὑπὸ xovcoviagio»] cónsulari Dacium mediterra. 
neam paruisse Notitia imp. Orient. c. 1 conf&rmat. est in 
]. 8 e 'Tbeod. de inoffic. testam. Claudius praeses Daciae; 

e cum et Saardicae meminerit, diceres Daciam mediterra- 
neam fuisse praesidialem provinciam ; quae tamem res secus 
habet. Sardicae ἃ Constantino M. ea lex data est ad prae- 
sidem Daciae, qui propterea Dacíae mediterrameae praeses 
non fuit, ut I. Gethofredus censebat. 


Ια. 8. Σαρδικὴ] Daciae metropolin fuisse Theodore- 
tus H. E. 2 4 docet. Constantius, inquit, προσέταξεν εἰς τὴν 
Σαρδικὴν (Ἰλλυρικὴ dà αὕτη πόλις, τοῦ Ζακῶν ἔϑνους μη- 
τρόπολις) χαὲ τοὺς τῆς ἑῴας καὶ τοὺς τῆς ἑσπέρας συνδρα- 
μεῖν ἐπισκόπους. ubi ne ad ΠΙγτίοαπι urbem offendaris, ita 
dici obiter observa, quod praefecto praetorii per Hlyricum 
subesset, quae ratio et lornandem ἢ. Got. c. 56 permovit ut 
Naissum lllyrico oontribueret. vide de fardica Ant. Itin. 


. 135. 

, Bbid. ΤΠανταλία] Παυταλία vero nomine fuit, numis 
OTAILAC ILATTAA LAC titulis inscriptis, et tabula, quae 
Peutaliam 28 M. P. Sardiea separat, indicibus. ter idem 
commissum est peccatum in Malchi Excerpt. Legat. Hoesche- 
lii p. 62, quae accuratissimus L. Holsteinius ad Stephani Iac. 
ταλίαν optime chat. sita erat non longe a Thraciae in- 
troitu: παραγγείλας χώραν μὲν αὐτῷ δοῦναι à» Παυταλίᾳ, 
Malchi verba sunt, ἢ τῆς μὲν Ἰλλυρικῆς μοίρας ἐστὶν ἐπαρ- 
χία, οὐ πολὺ δὲ ἀπέχουσα τῶν εἰσοβολῶν τῆς Θράκης. Pre- 
copio non dissimili vitio Παντάλεια Aedif. Iust. 4 1 dicitur. 

Jhbid. Τερμάη)] Constantinus 1. 2 Them. 9 Γερμανὸς ha- 
bet. verum est Γερμανή, quo nomine Procopius Aedif. fust. 
4 1 in hac Dacia novit urbem. nec diversa, puto, est Ger- 
mania, quam B. Vand. 1 11 in finibus Illyrici et Thraciae, 
Θρᾳκῶν τε καὶ Ἰλλυρίων μεταξύ, ponit, Belisarii patriam. 
vide N. Alemannum in Histor. Arcan. c. 2, et cave credas 
in sanctionibus antistitum Orientalium, quod inibi fidenter et 
Ortelianis verbis asseritur, metropolin esse: longe enim haec 
ab ea dignitate afuit, 

lbid. ΝΝαισὸς] recte ita mss et Constantinus. vide 
Holst ad Stephan. et quae ltiner. H. p. 566 adscripta sunt. 

Bbid.9. “Ῥεμεσιᾶναὶ de hac urbe ad Anton. Itiner. p. 135 
disputavimus. id mirandum est, in Actis Chalcedonensibus 
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p.323 ᾿Ἰφρούπολεν appellari: subscribit “ιογενιανὸς ἐπίσχο- 
πος ᾿φρουπόλεως “Ῥεμεσσιάνων, qui in Latina veteri versiene 
episcepus civitatis Remissianensium et p. 196 "Psuasctáyyc τῆς 
Zdexíag recte dicitur. putem librarios ᾿ἐφρουπόλεως esse 
conditores, οἱ cum ἐπ Actis esset Ζιογενεανὸς ἐπίσχοπος 
"ἄφρου, Ztoyeviayóg ἐπίσκοπος πόλεως Ῥεμεσιάνης, neglecte 
alterius Diogeniani nomine novae urbis fundamenta posuisse. 
“φρου én(Gxonoc, ut hoc addam, episcopus Afer in his con- 
diorum Actis esse solet, ut p. 402. 

393, 10. τῇ παρὰ .... ὑπὸ κονσουλώρεον] Ripensis 
Dacia cum intelligatur, fortasse τῆς maganorautag Δακίας 
iustum erit: Procopio Aedif. 4 5 '"Pizzoía est zfaxia. 
autem consulari administranda mandatur, id a recto lenge 
abest: fuit enim praesidialis provincia, uti praeter Notit. imp. 
rient c. 1 ex 1. 2 c. Theod, de inoffic. test. pro comperto, 

mus. 


Ibid. 11. Ῥαξαρία) Ῥατιαρία oportuerat. hanc et duas 
sequentes Theophanes Chronograph. p. 217 non praeteriit. xa- 
ταστρέψας τήν τὸ Ῥατιάργαν, inquit, καὶ Κωνωγέων καὶ ᾿Ακὺς 
καὶ 4Δωροσεόλον καὶ Ζάνδαπα καὶ Ἰ]αρκιανούκολιν, quae ex 
Theophylacto H. M. 1 8 decerpta indidem facile saniorcm 
recipient colorem. vide Ant. Ltin. p. 219. 

Ibid. Byvonía) Bovomía codex Vuleanii. Boro»(e est, ᾿ 
ut Henr. Valesius in. Ammian. 31 11 dudum vidit. quod se- 
quitur zfxoívec, Latini Aquas, Graeci '4fxvc vocitant; qua de 
re dietum alias est. 

Ibid. Kaoroa Magri] Sozomenus H. E. 9 5 Kaoroa 
Magzig πόλιν τῆς Μυσίας appellat, recte si urbis nomen 
Spectes, non item si provinciam: fuerunt emim haec Castra 
in Dacia, ubi Procopius ea Fabr. lust. 4 6 agnoscit et a Da- 
nubii ripa removet; quod sane mirandum est, siquidem Gra- 
tianus permeato Danubio delatus Bononiam, Sirmium introiit, 
et quatriduum ibi moratus per idem flumen ad Martis Castra 
descendit apud Ámmianum 31 11. 

Hid. 12. "Ioxoc) ita mss, Henr. Valesii coniecturam ad- 
&rmantes. vide Ant. Hin. p. 321. 

Ibid. 18. “αρϑδανίας] sita haec provincia erat ad Ma- 
cedoniae occidentem plagam: codex missorum Theodosii, ab 
Kmmanuele Schelstrate tom. 3 Antiq. Eccles, p. 536 editus: 
Macedonia et Hellespontus et pars Ponti 
oriente. mari Pontico, ab occidente desertis ea 
septentrione fhonine Histro, a meridie Aegaco. Hardui- 
mus, qui ad Plinii 4 11 deserta Candaviae substituit, caussam 
nullam habuit. 
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399, 19. Σχοῦποι] sic Ptolemaeus, Stephanns xoxo 
vocat: Scupum Marcellinus Comes a. 518, cum de aerumna- 
bili Dardaniae calamitate Scupus , namque metropolis, ait, 
licet sine civium suortm hostem fugientium clade, fun- 
ditus tamen corruit. melius Paullinus Scupos Propemptico 
ad Nicetam : . 


tu Philippeos Macetum per agros, 
Q per Tomitanam gradieris urbem, 
ibis οἱ Scupos patriae propinquos 
t Dardanus hespes. 

quamquam si iter consideres quo amicum Remesianam, patri- 
am in urbem, mittit, maximas ambages meritissimo mirere. 

uid opus Philippeos agros et Tomitanam urbem, ut Scupos 

evenias, invisere? Ant. Pagius Critic. a. 397 9, quo Paulli. 
num ignoratae geographiae culpa liberet, nescio quos Philip- 
peos agros, nusquam lectos, comminiscitur, et pro Tomitana 
urbe Stobitanam restituit sive Stobos. equidem a Stobis Sto- 
bensem recte formari, nusquam Stobitanum, legi. at demus 
hoc: cui bono per geminam Epirum Thessalonicen Nicetam 
amandat, cum brevius per Praevalitanam Dardaniamque pro- 
vincias iter, in Tabula signatum, in Scupos et Remesianam 
versus pateret? sed haec missa faciamus. sita urbs fuit ad 
Axium sive, ut serior aetas maluit, Bardarium. Nicephorus 
Bryennius Comment. 4 18: 6 δὲ Βαρδάριος καταρρεῖ μὲν ἐκ 
τῶν τῆς νέας Πυσέας ὁρῶν, καὶ óuov διὰ Σκούπων χάτεισε 
μεταξὺ Σειρουμπίττης. quae cur Possinus vertere neglexerit, 
divinare non possum; nihil utique habebunt obscuri, si Nice- 
phorus Gregoras in consilium adhibeatur, Scopia, quo nomine 
deinceps claruit, Triballorum in montibus oppidum, Axio flu- 
mini adstruens 1. 8 c. antepenult. p. 266 edit. Genev. 

lbid.14. ηρίων) fortasse haec delitescit inter castella 

, quae plura Dardaniae Procopius Aedif. lust. 4 4 nobis an- 
numerat; proxime accedere δερμέριον 71912. et Magiava vi- 
dentur. 

Ibid. Οὐλπιανὰ] urbem hanc longa temporis iniuria 
labantem Iustinianus erexit et Iustinianae secundae cognomine 
superbire iussit apud Procopium Aedif. lust. 3 1. habes ean- 
dem in his lornandis Rer. Getic. c. 56: Theodemir Naissum 
primam wrbem invadit Illyrici , filioque suo "Theodorico 
consociatus adstat et in villam comiles per castrum Her- 
culis transmittit Ulpianam, qui venientes tam eam quam εἰ 
opes mox in deditionem accipiunt. sic edunt, intricatissi- 
mam verborum sententiam susque deque habentes. codex 
Ambrosianus sociatis adstat et in vilia comitibus et tam 
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eam quam Mestulus mox praefert: unde ego fuisse credi- 
dero filiogue so Theodorico sociatis adstat et {ΠῚ milliae 
comitibus per castrum Herculis transmittit Ulpianam; qui 
venientes lam eam quam Melulum moz in deditionem acci- 
pitnt. Castrum Herculis, ut obiter ea illustrem, Tabula 14 
M. P. Naisso semovet; Metulum autem in bac vicinia oppi- 
dum erat natura et operibus munitum. ^ Appianus Illyr. p.10 
ed. Hoesch. ἐπὲ δὲ ἑτέραν πόλιν ἐγώρει Πετοῦλον, ἡ τῶν 
Ἰαπόδων ἐστὲ κεφαλή, κεῖται δὲ ἐν ὄρει σφύδρα ὑλώδει, ἐπὲ 
dvo λόφων, οὖς διαιρεῖ χαραδρα στενή. reliqua a vestigiis 
manu exarati codicis proxime recedunt. 

393, 15. Πρεβαλεως] provincia Praevalitana inter Epi- 
rum novam et Dalmatiam ad Adriaticum erat protenta si- 
num, Procopio B. G. 1 15 auctore. paruisse praesidi Notitia 
imp. Orient. c. 1 adfirmat. 

Ibid.  Zxó0go:] verius [cum L] Σχόδρα. situm urbis 
Livius 44 31 describit. 

Ibid. 16. .1íoco;] haec et eius arx Acrolissus ex Po- - 
lybio 8 10 et Livio 43 20 notissuna est. Ἔλισσος Constan- 
tino dicitur imperatori de Administ. Imper. c. 30. 

Ibid. “ωρώκιον] diceres hinc fuisse Eucharium 4fega- 
xov praesulem , qui pars Ephesini fuit concilii , nisi p. 436 
adderetur τῆς νέας Ἤπειρον, atque inde Dyrrhachinus esset. 
est inter Gudianas ex Ligorio inscriptiones p. CLXXI hoe 
epigramma: D. M. S. C. IVLIVS. C. F. AEMILIA. RVFVS 
DVRRACI MIL. COH. XII. VRB. quod et ego ad Dyrrha- 
chium pertinere existimem. quid ergo hwic Deracio fiet? 
equidem legere id nusquam memini. fuit praeterea Praevali- 
tanae provinciae metropolis Scodra, ut ex Gregorii M. 1. 10 
epist. 34 apparet; quare, donec aliunde firmiore Doracium 
hoc tibicine fulciatur, arbitrabor Docleam sive Diocleam, non 
quidem metropolin sed celebrem tamen post Diocletianum eius 
iustauratorem urbem, hic suum etiam locum obtinuisse. vide 
de ea Constantimi. Administ. Imp. c. 35 et Cinnamum Hi- 
slor. 6 1. . 

Ibid. 17. Μυσίας] Moesia haee prima est sive supe- 
rior, ut Tabulae dicitur; Socrati H. E. 1 27 ἡ ἄνω Π]υσία. 
LEG. AVG. PR. PR. PROVINC. PANN. ET. MOESIAE SVP. 
sub Septimio Severo est in Thesaur. p. CCCCVII. 1. — postea 
praesidialem fuisse testis Notitia imp. Orient. c. 1 est. 

Ibid. Biusvaxw] Βιμενάκιον rectius Theophylactus H. 
M. 1 5, qui πόλιν λαριπρὼν ad lilyricum pertinentem appel- 
lat. in Gordiani et Philippi numis P. M. S. COL. VIM., 
«uos ridicule admodum Harduinus in Num. urb. illustrat. ex- 





438 —  — NWESSELINGH 
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cio. adeone Moesia superior ignorata fuit, ut his im numis 


cognosci haud potuerit? 


393, 18. Σιγγιδόνος] Σιγγιδὼν ant Σιγγίδουνον oportue- 
rat. Socrates H. Εἰ. 1 27 et 2 12 episcopum Σιγγιδόνος τῆς 
«vo Mvoíac Ursacium inter Arianismi defensores nwmerat: - 


ut mirer Carolum ἃ S. Paullo Socratem notasse ob Singidu- 


num Pannoniae transcriptam. certe 1. 1 c. 20, quorsum lecto- 


res amandat, nihil huius legitur. vide Ant. Itiner. p. 132. 

Ibid. Τρατιανὰ} est in Notitia imp. Orient. c. 153 in- 
er Moesiae primae urbes, deque ea disputavimus ad Itiner. 

P. e 

Ibid. Πρικορνία) imo vero Τριχόρνια aut Τρικόρνιον 
potius. vide idem «Miner. p. 565. 

Ibid. Ὀρϑέμαρχος] pro Ὅρρεο μάργου, ut. diximus ad 
Ant. Itin. p. 134. 

Ibid. 20. Παννονίας] Pannonia secunda est, quae olim 
praefecto praetorii Kaliae parebat, pars imperii Occidentis, 
ut Notitia imp. Oceid. c. 2 docet: eam autem cum Iustinia- 
mug reciperasset, sicuti Novella 11 significat, provinciis Orien- 
tis Hierocles accenset. quod autem praesidi mandatur, id 
Justiniano credo debetur; est sane Munatius Plancus v. c. 
praeses Pannoniae per annos 24 in lapide Beinesiano class. 
6 71; sed is Pannoniae primae praepositus fuit: nam secun- 
dam consularem fuisse Notitia eadem c. 1 confirmat. 

Ibid. -ígj:i0»] urbium mater et populosa et cele- 
bris Ammiano 21 10. unde in concilio Aquileiensi sub Da- 
1aso Amenius capat, inquit, lilyrici non nisi civitas est 
Éürmiensis tom. 3 Concil. Labbei p. 391. non dissimilia 
leges Iustiniani in Novella 11, cuius tamen verba si ita ac- 
ceperis acsi 'Fhessalonicensi ecclesiae post Attilae et Sirmii 
eversi tempora demum ea dignitas accesserit qua omni llly- 
rico praestabat, erroris "Tribonianum absolvere non poteris: 
multis enim ante annis, ut ex Theodoreto supra monuimus, 
Mllyricum Orientale illi urbi paruit. vide P. de Marca Dis- 
eerte do j rimaf. c. 38. et de Basianis sive Bassianis Itiner. 

. p. 131. 


Ibid. 23. ὑπὸ ἀνθύπατον] Aristidi tom. 1 p. 611 doro» 


τῆς ᾿Ασίας, et p. 572 ac 600 ἡγεμὼν τῆς “Ασίας, quibus at- 
que aliis in locis cum praetorem aut praesidem interpres ver- 
terit, praebita magno Usserio in Smyrnensium Epiet. p. 46 
ed. Ruinarti ut scriberet occasio est, totius provinciae pre- 
prie dictae Asiae proconsulem tunc fuisse praesidem ; quod 
tamen. a vero procul abesse cognitissimun est. erat procon- 
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suis hapsrimn laGesimem, sub terminis ab codem Aristide 
tom. 8 p. 501 circumscriptum : longe tamen accuratius, quam. 
quam eius scriptoris aetate tantum non erat, ab Eunapie ia 
Maximo p. 101 ed. Plantin. dÀÀ' εἰς ἀρχὴν μετέστησε μείζο.. 
»a (Valens Clearchum), ἀνθύπατον αὐτὸν ἐπισεῇῆσας τῆς νῦν 
ἰδίως “Ασίας καλουμένης. αὐτὴ dà ἀπὸ Περγάμου τὸ ἀλιγον 
γὲς ἐπέχουσα πρὸς τὴν ὑπερκειμένην ἤπειρον ἄχρε Καρίας 
ἀποτέμνεται, καὶ Tuo; αὐτῆς περιγράφει τὸ πρὸς “Δυδέαν, 
ἔστε δὲ ἀργῶν ἐνδοξοτάτη, καὶ oU καεήκοος τοῦ τῆς αὐλῆς 
ἐπάρχου. iam si ebservaris huic proconsuli Hellésponti con- 
sularem et insularum praesidem dicto fuisse audientem, am. 
pliesimam utique potestatem illi iniunctam agnosces. 
vero praefecti praetorii imperio exemptum fuisse ndfirmaf, 
id, quamquam ab eo ad praefectum appellatio in 1. 19 cod. 
de Appellat. permittitur, ex Notitia imp. Orient. c. 1 quoque 
COgROSCAS; neque enim Asia provinciis annumeratur quae 
sub dispositione praefecti praetorio per Orientem fuerunt. 
ceterum in Eunapii verbis, quod nec interpretem fugit, nom 
τὸ ἁλιγενὰς Sed $0 ἁλιτενές, ut apud Polybium 4 89 de ora 
Ponü πᾶν δ᾽ iori» ἁλετενές, legi oportet. simile vitium e 
Strabone 1. 13 p. 505 eluit Paul. Leopardus Emendat. 4 15. 
393, 92. πόλεις uy) olim quingentae urbes Asiae pro- 
consulis iurisdictioni erant contributae ; unde Agrippa apud 
loscphum B. L 2 16 ὁ 4: tí dà αἱ πενταχύσιαι τῆς “(σίας 
πύλεις; OUyi δίχα φρουρᾶς ἕνα προσκυνοῦσιν ἡγεμόνα καὲ 
τὰς ὑπατικὰς ῥάβδους; tumque in plures descripta erat ton- 
ventus, de quibus Plinius 5 29. deminui eius amplitudo coe- 
pta est, postquam vicinis provinciis sul magistratus sunt im- 
positi, et alterius imperio subiecti. vide Usserium de Asia 
procons. p. 32 etc. 


Ibid. "Egscoc] provinciae erat metropolis; et quamquam 
elim eam urbi dignitatem vicinae invidebant, ab Antonio ta- 
men ünperatore proconsuli necessitas imposita est per mare 
applicare καὶ τῶν μητροπόλεων Ἔφεσον (i. e. inter matrices 
urbium Ephesum) primam attingete, ut Ulpianus 1. 4 $ 5 D. de 
effic. Procons. admonet. nec tamen Ephesum imperator Smyrnae 
aut Pergamo ita praeposuit ut prae illis primas auferret: 
tantum ut e metropolibus provinciae primam eam adiret edi- 
Xit, ut pulchre demonstravit Ezech. Spanhemius Dissert. 9 
de Usu et Praest. Numism. p. 614. sequiore demum aetate 
reliquis est antelata , factusque eius episcopus Asianae dioe- 
ceseos exarchus, et iure quidem Patriarchico, apud Evagrium 
H. E. 3 6. adde Usserium de Asia Procons. p. 49. 


lbid.33. "Evón] “Ἄναία verum oppidi, quod Cariae Pte- 
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Jeniaeus οἱ Stephanus, Scylux Lydiae circa Magnesiam.attribuit, 
cegnomen erat. Soticus πόλεως 4$vatoc inter Asiae epi 
Chalcedonensi concilio p. 675 subscribit, cencilio vero Cpe- 
litano tertio p. 666 loannes énioxonog “νέων τῆς ᾿σεανῶν» 
ὀπαρχίας, qui p. 500 τῆς ““νεατῶν πόλεως dicitur. prave 
ergo in concilio Ephes. p. 465 Modestus fertur τῆς ᾿“νέιον 
πόλεως τῆς Φρυγίας et p. 527 τῆς Νεατῶν πόλεως praesul. 
apud Stephanum gentile nomen est “ναῖος οἱ ““γνγαΐτης, ad 
quam formam ea quae produxi facile corrigentur. 

399, 93. 17αγνησία Meávdgov| numis [αγνησία ἡ πρὸς 
τῷ Παιανδρῳ, concilio Cpolitano tertio p. 666 Mayrgzeor ἡ 
Πρωτομαιανδρούπολις. aberat haud multum Epheso. vide 
Kzech. Spanhemium Dissert. 9 de Usu et Praest. Numism. 

. 656. 
, Ibid. ΤραλλειςἾ neque haec longe Epheso remota fuit. 
oracula' quae Sibyllae accepta feruntar, 1. 3: Τράλλις δ᾽ ἡ 
γείτων Ἐφέσου σεισμῷ καταλύσει τείχεα, dubium autem est, 
fueritne Maeandro adstructa. Stephanus adfirmat: n - 
partibus Strabo accedit 1. 14 p. 648; cui Whelerus numum 
TP.A4A4A4IANS)N nomine inscriptum et amnis figuram prae- 
ferentem itiner. p. 288 opponit nec is tamen fluvio accu- 
buisse Maeandro probaverit, tum. quod numi subinde fluvium, 
qui urbis agrum radit, ostentent, ut Nicaeensium amne i 
insignes, tum maxime quod numi eius flumen possit esse Eu- 
don, quem circa Trallianorum urbem defluxisse Etymologus 
cum Plinio docet. 

lbid. Νύσσα] Nvca Straboni atque aliis. Actis conci- 
liü Ephesini p. 527 subscribit 'Theodotus episcopus JMraonc, 

| Νύσης fuit. Νυσσαέων πόλες concilio Constantinop. ter- 
tie p. 667. 

Ibid. 294. Πρίουλλα] Borovia oportuerat, ut apud Stra- 
bonem 14 p. 650 et in egregio "Thesaur. Britan. tom. 9. p. 
102 BPIOIAEITON numo. idem adfirmaverit Rufinus epi- 
Scopus πύλεως Βριούλων Nicaen. concil. sec. 349. corrige 
ergo, quem in Actis Ephesin. p. 528 reperies, Baptoviito» 
praesulem. quae sequitur Mastaura, a Strabone Stephano et 
conciliorum Actis saepe memoratur. 

Ibid. Avívevo] ᾿Ανέγνητον videtur praestare ob Theodorum 
episcopum ““νινήτου in Ephesino c. p. 466, licet prave p. 528 
᾿Ανηνυσσίων vocetur praesul: Mamas enim ᾿“νενητου Chalce- 
donensis conc. p. 522 illud sua subscriptione firmat, quan- 
tumvis p. 664 ἐπίσχοπος πόλεως zfrvgoírov dici videatur. de 
Situ nihil finivero. 

Ibid. "Yn5ra] Ὕπαιπα, wnde Iulianus episcopus πόλεως 
*Ysainov. in Chalcedon. synodo p. 665 et Antenius “Ὑπαιπη- 
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wd» πόλεος conc. Constantinop. tert. p. 500; quod posterius 
saepe in numis apud Harduinum Vaillantium εἰ Haymium 
conspicitur. eppidum 'Tmolo accubabat. Ovidius Metamorph. 
11 150: nam freta prospiciens late riget arduus alto Tmo- 
lus in adscensu; clivoque extentus utroque Sardibus hinc, 
ilinc parvis finitur Hypaepis. 

3939, 24. ᾿Αδριούπολες] verum esse Zfoxadiovnolic Ale- 
xander “ρκαδιουπόλεως τῆς “Ασίας concil. Ephes. p.463 et 
528 testabitur, qui si nomen, quo urbs antea fuerat usa, 
ndpos(iseet, eius sedem quam frustra vestigamus, eadem opera 
indicasset. 


Ibid. 95. fig ἱεροῦ) imo ἑερόν, loniae Lebedum inter 
et Colophonem apud Stephanum oppidum.: numos ZIOCIE- 
ῬΙΤΩΝ habet Harduinus, qui ex concilio Constantinop. ter- 
tio p. 500 ed, Labbei Χριστούπολιν deinceps fuisse non 
praeteriit. 


lbid. Εὐαζα] Liberatus Diaconus Breviar. c. 13: nono 
quoque Secrelario acta est actio, ubi Bassianus, qui ad 
civitalem Euazensium episcopus ordinatus est, et eccle- 
siae incubuerat Ephesinae. quam civitatem cur in Labbeana 
editione asterisco notarint, caussam non video: bene enim 
omnia habent. fuerat Bassianus invitus Εὐαάζων civitati ἃ 
Memnone Ephesio episcopus impositus: Memnone et cius suc- 
cessore Basilio fato functis idem Epheso est praepositus; 
quae omnia fusius concilii Chalcedon. Acta tom. 9 p. 7. L. 
Holsteinius in Car. ἃ S. Paullo Geogr. S. huc refert Basilii — 
epist. 251 nov. edit., τοῖς Εὐαισηνοῖς inscriptam, auctorque 
est ut. Εὐαζηνοῖς legatur. mibi, pace eius dixerim, alia est 
sententia. ín Basilii epist. 978 Εὔησος Euesus Cappadociae 
montibus proxima, ut ex serie epistolae cognoscas, invenitur; 
buius incolis missam eam epistolam arbitror, proptereaque 
Εὐησηνοῖς, praecipue quod posteriore in epistola manu exa- 
rati codices, non item priore, in vocabuli scriptura consen- 
tire videantur, praeopto. 

Ibid. Κολοσὴ] manu exarati codices Koàoaoig praefe- 
runt: ego neutrum probavero, tametsi quo vero nomine fue- 
rit pro comperto nondum habeam. in binis Iac. Goar Noti- 
Gis inter Asiae praesules est ὃ Καλύης, subscribitque Nicae- 
no secundo concilio p. 50, 350 atque alibi Theophanes ὁπί- 
exonoc Καλύης et p. 158 mendose αλπης. diceres itaque 
Καλόη iustum esse urbis titulum, nisi Aphobius, qui synodo 
Ephesinae adfuit, contrairet, εἰ se Kolovoc p. 465 sive Ko- 
λώνης p.998 aut, quod mss dant, KoAlonc episcopum fuisse 
testaretur ; cui ultimo cetera postponerem, iique nemen venisse 
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ἃ Colo& lacu haud multum ἃ Sardibus apud Strabonem 1. 18 
, p. 626, si aberrandi metus abesset, antumarem. quamvis au- 

tem de urbis nomine pleraque dubia sint, non poterit Car. a 
. S. Paullo negligentiam in ea praetereunda excusare. 

999, 95. ᾿Αλγίζα  Βοο Acta concilii Nicaeni secundi 
p. 153 atque alibi, quibus Leo ἐπίσκοπος ᾿Αλγίζων nomen ad- 
scripsit, abunt. in Chalcedon. p.96 habebis Proclum */fo- 
γίζης et p. 898 ᾿“ργίζων. de eius et Nicopolis, quam frustra 
quaero, situ, Scepticos imitatus, nihil fnivero. 

Jbid. Παλαιὰ πόλις eandem esse volunt ac Παλαεὰν 
κατοικίαν, de qua 130 stadiis ab Anderis remota Strabo 1. 
13 p. 614, dubia tamen coniectura: nam Παλαιὼν praesul 
in Nicaeno secunde p. 51 inter Hellespontios subscribit et ἃ 
Palaeopolitano distinguitur. eius episcopi in conciliorum Actis 
saepe obvii sunt. vide Nicaenum secundum p. 158 οἱ Ephe- 
sinum p. 437. 

Bbid. 26. —Bapoérra] constabilit hocce oppidi cognomen 
loannes Βαρέττων episcopus in Actis Chalced. p. 675. Ba- 
eíro» praesul est in Constantinop. tertio p. 007 εἰ Nicaeno 
secundo p. 153. 


Ibid. .491/ov Kouz] "Thomas πόλεως “ὐλίον Κώμης 
est in Chalcedon. concilio p. 96 et 675. 


Ibid. Νεαύχη] Νέα 295 oportuerat ob Philippum Νέας 
«Αὐλῆς in Chalced. conc. p. 96, qui perperam p. 675 Merav- 
Anc et in Latina versione Naulochi, unde Car. a. S. Paulle 
Naulochum urbibus Asiae, quibus olim episcopus fuerit, ad- 
struxit. 


lbid. Κολοφὼν] Emman. Schelstratenus et Ans. Ban- 
durius Colophoni arctissime ]ητροπόλεως vocabulum adstrin- 
gunt; qua ratione Colophon metropolis, cuiusmodi non fuit, 
creatur, loniaeque urbs Metropolis prorsus praeteritur. re- 
ctius itaque Carolus a 8. Paullo distinxit. abest Colophon, 
si recta naviges, Epheso stadiis 70, Strabone teste 1. 14 p. 
643, aut, ut Xenophon Ephesius 1. 1 p. 8, stadiis 80. 

Ibid. ἸΠητρόπολις numi MHTPOIIOAEITON ΤΩΝ 
EN IQNI.4 εἰ οἶνος ἸΠητροπολίτης Strabomis 1. 14 p. 637, 
et Marcellinus ZMzs00noÀtog episcopus ex conc. Chalcedon. 
P. 96 huc pertinent. mox Τέως, Anacreontis Lyrici pottae 
patria, potior erit. 

Ibid.97. Σατρώτη) nisi omnia me fallunt, "Eov2oa in 
voce latent: ea huic'loco accomodatissima urbs est, et buic 
provinciae & conciliorum Actis et Notitiis transcripta. paullo 
ante. λαζομεναὲ wwaestiterant.— — 
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303, 27. Mayrotacotnolic] sic mss, pro Moyrzgoía Xi 
σκύλου. unde umi ZMATNHTON ZIITAOT. peccato non 
dissimili Basilius episcopus JMayrzoíac Ἠπίλου concilio Ni- 
caeno secundo subscribit p. 571. 

Ibid. 98. 14na5) natum hoc videtur ex '/$yd», cnius 
episcopus Constans in Nicaeno secundo p. 350 πόλεως "dyagc 
dicitur. id vero ex 4fiyay: unde Cyriacus 2diyAnc pro 2diyagc 
Actis Chalcedon. p. 127 inseritur, qui p.322 .fíyéac et p. 508 
«fiyánc et. p. 684 “4ἐγάης πόλεως. i ' e Áeo- 
licae, quarum nomen seriore aetate ia aliam formam diceres 
procusum, si quid his inesset auctoritatis monumentis: duci- 
mur enim illis ad .fiyéa» atque zfiyazv. florente Graecia 
non .fiyac tantum &ed Jfiyaíoc appellabant; quod posterius 
etsi certi usus est, non tamen solum pro bono est habendum, 
Suidas Πόλλης «Αἰϊγιεύς, dno «Αἰγῶν τῆς ᾿Ασίας, κεῖται δὲ πλη- 
oto» Παγνησίας καὶ Σμύρνης. in quibus Grammatici, licet Aegas 
longissimo terrarum intervallo Smyrna remotas non dixero, re- 
ctius putem xai υρίνης: illi enim proximae erant et propterea 
4fiyoi ἐν Ἰπυρρίνῃ Stephano dictae. idem Galenus περὶ sV- 
χυμίας p. 358 edit. Basil. firmat: τοιοῦτος δέ ἐστι naQ! ἡμῖν 
ἐν diyaig; καὶ Περπερίνῃ, τῇ μὲν ὁμόρῳ ἸΜυρίνῃ, τῇ δὰ 
Περγάμῳ. et brevi post: ó δὲ dv "iyatg xai Περπερίνῃ, 
μέσοι τούτων εἰσίν. quae utique “41ἰγὰς et nostram coniectu- 
ram probabilem faciunt. t haec eum Theod. Lauren- 
tio Gronovio in Marmor. Basin c. 32 in “γαίας, quod unice 
verum existimabat, perverti, at non sine aperta vi. incolas 
Tacitus Annal. 2 47 Aegeatas appellat, qui quantumvis Ae- 
gaeatae ms Florentino, ut vir doctissimus animadvertit, vo- 
centur, non ausim tamen Áegeatas prorsus spernere: neque 
enim οἶνος «ἀἰγεάτης eiusdem Galeni Method. Therap. 1. 19 
P. 164 id permiserit, qui perperam 'Yyisiy 1. 5 p. 270 .1i- 
γαυσέης scribitur. vide εἰ Anton. Itiner. p. 146. 

Jbid.98. Τέμνος] imo Tzuvoc, pro quo Τύμνος in con- 
cilio Nicaeno secundo p.350 et mox Φώκχαια. 

Jbid. Jvoíva] sicuti huius locum in Suida occupavit 


Smyrna, ita subinde in conciliorum Actis et Aristidis Sermon. 
Sacr. 5 tom. 1 p. 618 et 619, sicuti Palmerius Exercitat. p. 
471 admonuit, idem molita est. 

lbid. Μύκῃ] scribe Κύμη, quo vitio laborant Acta 
Chalcedon. p. 675, cum Chrysogonum πόλεως ύκης prae- 
sulem fuisse adfirmant. 

Jbid. 29. Ἐλαία)] Pergamenorum erat navale, stadiis 
120 ab eorum urbe distans apud Strabonem l1. 18 p. 615, cui 
Aristidem iunge tom. 1. p. 620 et Galenum 1. 1 de Antdot. 
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p. 497. incolae E/141T.41 in numis et Chalcedon. come. 
p. 398, non EA A4I1IT.4I, ut Stepbanus, cui propterea recie 
subvenit L. Holsteinius. 
393, 99. lIleravz] Πιτάνη, de qua Strabo 1.13 p. 614. 
Pardus episcopus πόλεως Πιττάνης eodem peccato im Nicaeno 
secundo p. 571. 


Ibid.  Tiavoi] nisi ἃ vero aberro, Κάναι fuit; quod 
piddlum ad eiusdem nominis promontorium idem Strabe 
X. 13. p. 615 adponit.  Melae Pomponio 1 18 Cana. [codex 
Leid. Τιάραι, quod verum est ob Plinii 5 30 Tiarenm seu 
Tiaras potius. W. Prolegg. p. 630.] 


Jbid. Θεοδοσίου πόλεως] πόλις praestat. situm urbis 
ignoraremus , nisi ex Notitia Iac. Goar Perperinem eandem 
esse constaret: ea vero haud longe afuit Pergamo, ut ex Ga- 
leno neg? εὐχυμίας p.358 constat. Ptolemaeo Τερμέρη, et 
ms Palatino Περμέρη, Coisliniano Περπέρη dicitur, unde ve- 
rum nulla opera eruitur. nobilis erat eius urbis atque agri 
vinum, de quo Galenus eisdem locis in quibus de Aegeate. 
vide Sirmondum in Triplic. numo et Anti- Tristano lI. .' 

Jbid. ᾿Αδραμύττιον] de eo ad Anton. p. 335. mox '^1»- 
τανῦρος verius erit, tametsi Marinus episcopus πόλεως ᾿“:- 
ταγδρου in Actis sit Nicaeni secundi p. 589. 

Ibid. 30. Γάδαρα] Γάργαρα lege, et Strabonem 1. 13 
p. 606 adi. Γαργάρων πρεσβύτερος Nicephorus est in Nicaeno 
secundo conc. p. 350. 

394, 1. ὑπὸ xorcoviagtoy] fuisse hanc consularem pro- 
vinciam Notitia imp. Orient. c. 1 et ]. unica c. de offic. co- 
mit. sacr. patrim. ostendunt. hinc Anicius Paullinus Thes. 
p. MXC 19 consul provinciae Asiae et Hellesponti. 

Hbid. Κύζικος] nobilissimae urbi metropolis Hellesponti 
dignitatem Leo imperator et Io. Malala tom. 1. p. 364 asse- 
runt: ἔπαϑεν, inquit, ὑπὸ ϑεομηνίας σεισμὸν ἡ Κύζικος, ἥτις 
ἐστὲ μητρόπολις μεγάλη τῆς Ελλησπόντου ἐπαρχίας. 

Ἰδίά. 3. Προικόγησος] in principe editione Προχόνησος, 
sicuti et in Stephano inest: Ptolemaeo Προικόννησος, unde 
Moannes Προικοννήσου in Actis Ephes. p. 486 εἰ Acacius 
Προικοννήσου in Chalcedonens. p.679. ceteris Προχόννησος 
esse solet. vocis originationem critici in Apollonium 2 278, 
qus Etymologus ab Is. Vossio ad Scylacem optime, ut indi- 

em apparet, restitutus exscripsit, tradidere. de marmere 
Proconnesio Gothofredum in 1. 9 6. Th. de indul. debit. 
vide. 


Jhid. ἡ 'E:opía) regionis insulaene momen sit, incertum 
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est. de Propontidis insula quaedam memoriae ex Sanceterum 
Actis inhaerent, sed obscura; quorum cum nec auctor nec 
verba ad officium redeant, non liquere pronuntio. 

394, 9. Βαρίσπη] fuitne ᾿“ρέσβη, Abydo atque Ilio haud 
multum separata 3 Acta S. Parthenii Lampsaceni c. 2: Alez- 
andria autem quaedam ez Árisba, Kw est iuxta Aby- 
dum. Lucanus ldalim 1. 3 204 appellat, quod agri esset 
Troiani et circa Idam: Mysiaque et gelido tellus ét iusa 
Caico, Idalis et nimium glebis exilis Arisbe. Carolo ἃ 
S. Paullo Bares ex Barispe placet, cuius episcopum Eygty- 
chianum Chalcedonense concilium p. 673 Hellespontiis annu- - 
merat, 

Ibid. Πάριον] Lampsaco 270 stadiis, sicuti Polyaenus 
6 24 indicat, distabat. sequentes urbes ad Anton. Itin. p. S34 
attigimus. 

Ibid. 8. Σκάμανδρος] videtur Scamandria parva civi- 
tas, de qua Plinius 5 30, esse. 

Ibid. 4. Πολίχνα ] Troadis hanc circa Aesepum urbem 
Strabo 13 p. 603 et Plinius 5 30 norunt; nec aliam πιο 
censent quam Thucydides 8 14 et 24 ἃ Clazomeniis munitam 
commemorat. «ego vero accesserim Ácacio, Clasomeniorum 
eam urbem ab hac distinguenti: clarissime enim "Thucydides 
eam in continente contra Clazomenas longeque adeo a Tro- - 
adis Polichna collocat. ' 

Ibid. Ποιμάνεννος} lege Ποιμανητός. Aristides tom. 
1 p. 596: ἔτε δὲ Ποιμανητός, χωρίον τῆς IMuorac, καὶ ἐν αὐτῷ 
ἱερὸν ᾿Ασκληπιοῦ ἅγιόν τε καὶ ὀνομαστὸν. ἐνταῦϑα ἐτελέσαμεν 
σταδίους ξξήκοντα μάλιστα καὶ ἑκατόν. fuit ergo Mysiae 
eppidum (nam agrum male vertunt) 160 circiter stadiis ab 
Hadrianis, Aristidis patria. Stephano et Nicetae Choniatae 
Ánmal 1. ult p. 296 est ΠΠοιμαγινόν, et Actis conciliorum: 
subscribit enim Constantinopolitano tertio p. 501 Mercurius 
episcopus πόλεως Ποιμανινοῦ τῆς Ἑλλησποντίων ἐπαρχίας, et 
Nicaeno secundo p. 572 Leo Ποιμανινοῦ; qui cus p. 51 cpi- 
scopus Ποιμαγηνῶν feratur, et lo. Masson, ut in Aristidis 
Vita 3 6 perscriptum est, Parisiis numum Ποιμανηνῶν tra- 
ctaverit, non dubium est quin Ποιμανηνὸς Stephano reddi 
debeat. . scio aliam virum doctissimum ingressum esse viam 
et Ποιμανηνὸν Aristidi restituisse: sed cum Ethnicographus 
τὸ ἐϑνικὸν ὁμοίως inflecti adürmet, Ποιμανηνὸς utique ab eo 
᾿ venit. ceterum series Aristideae orationis ἐστε dà ᾿Ποιμανγη-- 
»0g requirere videtur. 


lbid. ᾿“ρτεμέα] assentior Io. Harduino in Plinii 5 30 
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vfrag»éo legenti. habet Atarneum Plinhs, quae Straboni 
"frapvsve, Stephano "frapva. ' 

394, 4. 'Péxero] nisi Ῥοίτειον in voce reconditum sit, 
mihil de ea novero. Bhoeteum a Plinio Strabone atque aliis 
mon est neglectum. 

Ibid. Bàado;] Βλανδὸν sive Βλαῦνδον potius concilium 
Chalcedonense p.575 urbibus Lydiae contribuit; nec dissident 
veteres Notitiae, BAav»óéo» numi, in quibus fluvius "Ixxov- 
ριος, sunt in 'Thes. Britan. tom. 2 100. Βλαῦδον in Lydiae 
fnibus memorat Strabo .]|. 19 p. 567, et ex eo Stephanus, 
modo id diversum a conciliorum Blando, qua de re equidem 
dubitaverim, fuerit; quae cum ab Hellesponti provincia lon- 
gius distent, nihil iuvant. itaque huic et τῷ SxéAevza alius 
opituletsr. 

Bbid. 5. MoA«] Carolus a S. Paullo Melis seu Meli- 
tepolis suse editioni adscripsit. —Miletopelitae εἰ Μ]ειλητο- 
πολεῖται sunt in numis et Plinie inter Hellesponti accolas. 
scribendo quoque adfuit concilio Constantinop. tertio p. 501 
Joannes ἐπέσχοπος τῆς Ἰἤιλητουπολιτῶν πόλεως τῆς HAAwo- 
ποντίων ἐπαρχίας, et Nicaeno secundo Michael τῆς 3 7ελι- 
τουπόλεως, wt perperam p. 592 atque alibi scribitur. mec 
asseveravero tamen, nisi meliores manu exarati codices pro- 
pius abierint, eam esse. 

lbid. Γέρμαι) Γέρμη. non longe ἃ Cyzico afuisse Ste- 

hanus aucter est, ubi Holsteinium vide. Ptolemaee ἱερὰ 
ἐρμη, unde solo JEP.4Z titulo signari in egregio numo 
Nic. Haymius Thes. Britan. tom. 2 p. 115 arbitratur; quae 
mihi coniectura multo videtur incertissima. plura de urbe 
ad Anton. Itiner. p. 335. 

Bbid. '4n:ao;] hanc et sequentem frustra quaero: forte 
tamen in Κέργη latebit Kégozv, urbs Troadis, sicuti Scylaci 
et Harpocrationi ex Demosthene in Aristocratem p. 428 dici- 
tur. — Kefoz»ía aliis, Ké8o5 Sibyllinis oraculis 1, 3 p. 243, 
quemadmodum et Holsteinius in Stephanum monuit. 

lbid. J«yaga) nec hanc expedio. Sangarum, Bithyniae 
vicum mariümum, nen longe ab Helemopoli Sozomemums H. 
E. 7 18 fuisse refert, situ ipso multum hinc discrepantes. 

ape» episcopus Andreas est in Chalcedon. p. 574, sed 
Lydiae contributus et Σατάλων p. 399 verius appellatus: mi- 
hil ergo et is auxilii feret. restat Cleodemus Flavianus Za- 
γαραίτης ex Reinesiana cl. 172, quem hinc fuisse non iniu- 
8tà suspicio est. | 


Rid. «Αδριανοῦ ϑῆραι sic oportuit: eppidum enim Ha- 


IN SYNECDEMUM CONMMENTARIUS. 47 


drianus in Mysia fladrianotheras M. P. 8 a Pergamo, nisi 
Tabula fallit, quod illic et feliciter esset venatus et ursam 
occidisset, constituit, ut Spartianus in Hadriano c. 20 et Dio 
docent — ter oppidi meminit Aristides tom. 1 p. 500, seme 
«Αδριανοῦ ϑήραν, librariorum fnanifesto peccato, appellana. 
᾿Αδρανουθύρων episcopus est in Nicaeno secundo p. qui 
p. 592 ᾿Αδρανουϑήρων paullo rectius dicitur. cives ““δριαι. 
ψοϑηρεῖταε in numis apud Harduinum et Veillantium insunt. 
vide lo. Massonum Vitae Aristidis 3 9 12, ubi plurium de. 
hac urbe aberrationes in ordinem rediguntur. 

394, 6. 'Ho«] oppidum "Eoac circa Erythras et Tewn 
Thucydides 8 19 et Strabo 14 p. 644, sed ἃ Palmerio emen- 
datus, memorant: id quo mimws nostrum putemus, locorum in- 
tervallo prohibemur. alius ergo, ubi in Hellesponti: provin- 
cia fuerit, atque utrum ex Plinii 5 80 Tiare sive Tiaris sit 
ortum, docebit. . 

"δά. Πιονία} est apud Sirabomem 13 p. 610, et 
Pionitae apud Plinium.  Eulalius Πιόνων et in mss Παιο- 
viov, sive, ut. vetus interpres, Eulalius Pieniae Hellespenti 
synodo Chalcedenensi p.398 subscribit. 

Ibid. Ko»ooív;] estne Conisium, quod Plinius 5 80 in- 
ter huius orae oppida connumerat? 

Péid. ᾿Αργίζα] im Asiae provincia urbem , cui '4fiyita 
nomen erat, vidimus; a qua, si nomen spectes, haec haud 
multum distat, si situm, plurimum. Plinius 5 30 Miletopoli- 
tis huius provinciae Erezios iungit, quos si hinc derives, im 
vitio nomen urbis adhaerescet. Harduinus Erezo, Cariae 
utbi, eos dedit cives, verum imprudenter: Caria longissime 
ab Hellesponti ora, quam Plinius describit, semota est. 

' Jbid. Eg Toaóo;] iungunt haec artissime Schelstrate- 
nus et Bandurius, non item Carolus ἃ S. Paullo: uirum prae- 
Stet, mihi in ambiguo est. nibil quod alterum utrum possit 
illuminare, mihi occurrit: etsi enim Trarium vicum Strabo 
l. 13 p. 607 circa Perperenem locet, et Tr e, unde sal 
Tragasaeum, de quo egregie Galenus περὶ ἁπλῶν Φαρμ. 11 
p. 151, ab aliis merporentur, huc referre non sustineo, 

Ibid. 7. Movéoxada)] hinc Cilices Mandacadeni inter Hel- 
lespenti accolas Plinio 5 30 ex Harduini pulchra emenda- 
tione. B 

Bbid. "Epyaovyoiov] vicus Cyzicum inter et Pergamum, 
sed hinc stadiis 440 separatus, metallis celebris atque Erga- 
steria dictus, uti Ortelius admonuit, occurrit apud Galenum 
περὲ ἁπλῶν φαρμ. 9 p. 197. καλεῖται δ᾽ Ἐργαστήρια, inquit, 
xu» τις, ἂν jj καὶ μέταλλα ἔστε, μεταξὺ Περγάμου καὲ 
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Κυζίκου, σταδίους ἀπέχουσα Περγάμου τετρακοσίους vaoca- 
φάκοντα. eum a nostro nihil discrepare certum habeo. 

394, 7. Ἰώνδραι!]) Νεανδρία Troadis oppidum, de que 
Strabo 13 p. 603 et p. 604, ubi tamen Κλεανύρία, male, nisi 
fallor, olim mihi videbatur; quam ego opinionem, etsi plau- 
sibiem, urgere nolim: quid sí enim ἃ caulis bomm atque 
evium loco nomen baeserit?* ut Mandris circa Byzantium 
in Dionysii descriptione Bospori apud Pet. Gyllium 2 4, et 
Mandrae in Palaestina quam losephus Α. I. 10 9 6 7 memo- 
rat. atque hoc pro comperto esset habendum, si quid aucte- 
ritatis loanni Malalae inesset: adfirmat enim tom. 1 p. 114 
Priamum seposuisse filium Alexandrum in agro ὀνόμαει 7Ma»- 
goce, γαλαχκτοτραφῆναι παρὰ γηπόνῳ τινί. est quidem in Ma- 
Jala 44uavdog: sed rectum esse quod sequimur, Cedreni JMMa»- 
δρῷ, tametsi vitioso, ostenditur, 

Ibid. 'Inmo:] habet Strabo 14 p. 644 circa 
loniae urbem, νησίδας προκειμένας τέτταρας, Ἵππους x&Xov- 
μόνας: quae quamvis ab Hellesponto afuerint longius, in cen- 
sum venire possent, quod insulae pariter ac Hellespontus 
Asiae proconsulis imperio fuerint subiectae. tutius tamen erit 
mibil finire, siquidem et simili nomine vicus esse queat, et 
insulae rectius proconsulari Asiae contribuantur. 

JHbid. ὁ Κισίδηρον] haud magno molimine procudi Ὄχη 
sive (x; ex vocabuli initio posset; quam urbem conciliorum 
Acta provinciae Hellesponti inserunt. vide Chalcedonense 
p. 673. tumque 2Z/07gov, quod restat, aut. retineri, ut. vici, 
ferri metalljs copiosi, nomen sit, aut in Σίγειον, quam Troa- 
dis urbem nemo ignorat, converti oportebit. sed hae com- 
jecturae sunt, quibus ipse nibil fido, viderint ergo peri- 
tiores. 

Jbid. 8. Σχέψις] imo Zxzyic, de qua Strabo 13 p.609. 

Jbid. 9. ὑπὸ κονσουλάριεον] vereor vehementer ut hoc 
rectum sit: Notitia imp. Orient. c. 1 provinciam hanc prae- 
sidialem facit, et 1, 3 c. Theod. de Protostas. munc quidem 
ea praesidi Frygiae Palaestinae inscribitur , quod nom aliud 

uam hwmano capiti cervicem pictor equinam iungere 
$i velit, et varias inducere plumas undique collatis mem- 
bris, μὲ turpiter atrum desinat in piscem mulier formosa 
superne. animadvertit et hoc eruditissimus Gothofredus, .sed 
infelici coniectura Hygiae Palaestinae, ut Palaestina Salwta- 
ris sit, nomina substituit: ut enim Palaestina Salutaris sive 
«Σαλουταρία in conc. Ephesino p. 470 εἰ Notitia imp. Orient. 
atque alibi legitur, quis unquam Hygiam appellavit aut. vo- 
£àr| posse censuit? cautius navigasset, si Phrygiam Pacatia- 
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sam, quum alis hand displicituram augurabatur, ainplexus 
esset: pam quod sub Theodosio mulla eius in indice provin- 
ciarum Schoenhoviano fit mentio, id enimvero emendationi 
nihil oberit. scribunt imperatores Valentinianus et Valens 
episcopis Asianae dioeceseos iuterque eos τοῖς ἐπισκόποις Ka- 
ροφρυγίας Πακχατιανῆς apud Theodoretum H. E. 4 8 et 9, 
nullumque de Pacatiana Theodosio imperatore priore dubium 
relinquunt: maneat ergo provincia haec praesidialis, quam 
etsi Capatianam cum Constantino imperatore 1. 1 Them. 1 et 
patribus synodi Laodicenae apud Beveregium tom. 1 p.453 
et mss quibusdam Paullinae primae ad Timotheum epistolae 
noster appellet, tamen Pacatianam, fretas imperatorum et corn- 
diliorum Ephesini, Chalcedonensis, Censtantinopolitani tertii 
Nicaenique secundi, praetereaque Novellae 20 et plurium epi: 
stolae Paullinae codicum auctoritate, maluero. idem voca- 
buli erigo suadet, quam Latinis acceptam refero, tametsi no- 
minis in obscuro caussa; «quod enim de Pacatiano, qui anne 
332 cum Hilariano consul.processit et sub Constantino ptae- 
torii praefecturam administravit, G. Pancirolus in Notitia imp. 
Orient. c. 125 iecit, id in eorum genere censetur quae spe- 
ciem prae se ferunt, at vero sunt cassa, praesertim cum prae- 
fectum praetorii Orientis, quod vir doctus adfirmabut, egisse 
hon appareat; imo vero praefectum ltaliae fuisse 1. 2 c. Th. 
de Sponsal. et |. 1 c. Th. de Suar., quod Gothofredo non 
latuit, dócent. Carophrygia veto, ut eo redeam, nisi cum 
Valesio vocem in duas provincias distraxeris, dicta censeri 
poterit, quod Cariae proxime adhaeresceret. 

394, 10.  2faodíxsio] hane provinciae metropolin sub- 
scriptio epistolae Paullinae primae ad Timotheum et conci- 
lia Constantinop. tertium p. 496 et Chalcedonense imponunt; 
duorum etiam posterius Τριμεταρίαν novo titulo appellat p. 127. 

tina quidem versio p. 92 Nunechium metropolis Phrygiae Pa. 
catianae Trimitariae episcopum facit, ac paene L. Holsteinio ad 
ftephannm, ut provinciae id fuisse cognomen coniiceret, per- 
suasit: at praeter Graeca eius concilii verba urbis esse titu- 
lum Acta Cosmae et Damiani in Nicaeno secundo concilio 
p. 272 perspicue docent: ἐπιστὰς δέ, inquiunt, τῇ 7faodtxdoy 
πόλει, ἧτις ἐπωνομάσθη ἡ Τριμιταρέα, cur autem Trimita- 
ria sive Trimetaríia (nam Τοιμηταρία εἰ Τριμητανία, e mss 
Actorum profertur) fuerit nuncupata Laodicea, non temere 
dixero. fuit cum opinarer ex situ id nominis eam accepisse, 
«quem in Phrygiae Cariaeque finibus, ut ex Philostrato et ra- 
rissimo numo, de quo lo. Masson Vitae Aristidis 5 11, con- 
stat, pariterque et Lydiae, cui propterea Stephanus attribuit, 
obtinebat. ἃ meta Arnobius metarias eirommscriptiones for- 

Const. Porph. 29 
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mavit; hinc Laodieea Trimetaria, quae in finibus trium esset 
provinciarum , dici posse videbatur. verum urgere illa. nom 
Aus e 

'" 894, 10. '"Iegánoli;] metropolium catalogo et hanc Ca- 
rolus a S. Paulle inseruit non sine consensu concilii Constan- 
tinep. tertii, cui Sisinius episcopus τῆς JsgomoAir» μητροπό- 
λεως τῆς Φρυγῶν ἐπαρχίας p. 496 subscribit. nec censenda 
tamen veri nominis est metropolis, sed honoraria; quo iure 
nec ii Ephesino neque Chalcedonensi, etsi de priore L. Hol. 
steinius suspicionem iniecit, usa fuit. vide Ephesi Acta p. 533 
εἰ Anton. Itin. p. 337. 

lbid. JMoavvo] Gennadius Dloov»yg est in Chalcedom. 
. 228 et οσυγων p. 668, in Constantinopol. tertio p. 678 
Joannes τῆς οσυνέων πόλεως ἐπαρχίας Φρυγῶν, atque hinc 
Mossyni conventus Pergameni apud Plinium 5 30. nomen 
urbi ab aedibus twrribusque ligneis venisse videtur: μιόσσυν 
Hesychio et Appollonio Rhodio 2 383 est πύργος. μόσσυνοι, 
Scholiastes Apollonii ait, οὗ ξύλινοι οἶκοι, quod ipsum adár- 
mat Xenophon Exped. Cyr. 5 p. 276: ὃ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν 
ὃ ἐν τῷ uogv»t τῷ ἐπ᾽ axgov ῳχοδομημένῳ οὐκ ηϑελεν ἔξελ- 
ϑεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ πρότερον αἱρεϑέντι χωρίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
σὺν τοῖς μοσύνοις κατεκαυϑήσαν. et Orpheus Argonaut. 739 : 
λαοί τε βίχειρες μίγδην ἐν μοσύνοισι πόδον περιψαιετάουσι. 
sic enim scripsit: nam λαοί τ᾿ ἐπέχειρες obstetricante inscitia 
librariorum geniti sunt, ut bene Holsteinius, longe quidem 
Mosynoeci, quos Xenophon et Apollonius describunt, a Phry- 
gia distabant: quid autem prohibet quo minus multa cum 
antiquissima Phrygum gente, si sermonem spectes, communia 
habuisse fateamur 

Ibid. "4::vdo] rectius '4drzovda, unde Symmachius πό- 
Asoc ᾿Αττούδων in Chalcedonensi p. 674. εἰ Ephesino p. 533 
Hermolaus πόλεως Σατεουδέων, litera prioris vocabuli ulti- 
m& intempestive urbis vocabulo connexa. peius in Constan- 
tinop. tertio p. 678 hanus πόλεως ᾿Ατταάδου Φρυγῶν 
ἐπαρχίας. numos “ἀττουδέων, Diana Ephesia et Cybele ac 
Bacche inscriptes, "Thesaur. Britan. exstructor N. Haymius 
tom. 2 p. 91 dedit egregios; neque praeteriit Harduinus, etsi 
male Plinii 5 82 Attusaum, quippe Bithyniae urbem et Plinii 
aetate subversam, cum hac contenderit. 

Ibid. Τραπεζούπολις] memorat praeter Ptolemaeum hane 
Phrygiae urbem fSocrates H. E. 7 36, cuius episcopus in 
cemcilio Constant. tertio p. 674 Eugenius πύλεως Τραπεζῶν 
Πακατιανῆς dicitur. Harduinus cum eam in iterata Plinii 
ediione ad promentorium Trapesam Hellesponti, que de N. 





^ 
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M. 5 30, refert, et Ῥιολοπιδοὲ et Plinii sui, "TFrapezopolitas 
haud sane negligentis, oblitus videtur. 


304, 11. Kolaccoi] rectum hoc est: à» Κολασσαῖς τῆς 
Qovyíoc Polyaenus 7 16. "Theodoretus in Paulli ad huius 
" urbis incolas epistolam: τῆς δὲ Φρυγίας αἱ KoAaccat* μη- 
τρόπολις dà αὐτῆς xai γείτων ἡ /faodíixeva. unde haud longe 
Laodicea dissociatam fuisse apparet: Herodotus ? 30 Lyco amni 
apponit, et πόλιν μεγάλην Φρυγίας appellat. incolae in mul- 
tis Paullinae epistolae mss KaAacostc et concil. Actis dicun- 
tur. serier aetas Chonas vocavit, unde Dositheus episcopus 
Χωνῶν in Nicaeno secundo x 506; quare perperam. idem 
praesul p. 574 !Póvo» ἤτοι Κολασσῶν et p.357 iPorojwroc 
ἤτοι KoAacoéo» audit vide et Nicetam, cuius ea patria 
fuit, Annal. 1. ult. p. 313 εἰ p. 89, ubi Χωνας, πόλιν εὐδαί.- 
μονα xai μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς in Basil. edit. , per- 
peram. 


Jbid. Κερετάπα] Keosranée» numi apud Harduinum et 
Vaillantium hoc firmant. corrigi ergo debent 'Theodulus 
Xougesanow τῆς Φρυγίας apud tem H. E. 2 40, Phile- 
tasque πύλεως Χαιρετάπων Chalcedon. p. 624, et Michael 
Χαιρετόπων in Actis Nicaeni secundi concil. p. 356, atque 
Andreas episcopus “Μερυγαπῶν Πακατιανῆς in Constantinop. 
tertio p. 674. 


, Bbid. Θεμεσόνιος] ita manu. exarati codices, qui Geju- 
σώνεον verius probassent ob Strabonis Pausaniae et Stephani 
concordiam. Θεμισονέων nummum habet, Thes. Britan. tom. 
1 p.969. Θεμισωνέων plures Vaillantius, si tamen earun- 
dem urbium illi incolae fuerint, qua de re alias quaeremus. 


Bbid. Οὐαλεντία)] Pamtaleon episcopus Οὐαλεντίας Ni- 
caeno secundo p. 356 adfuit, perverseque p.597 Γαλατίας 
fuisse dicitur. potuisset Carolus ἃ S. Paullo hac urbe Gceo- 
graph. Sacr. locapletare. 


διά. 12. ΣΣαναὺς] sic et Strabo 12 pre et .Chalce- 
den. concil. p. 074, ubi Antiochus πόλεως Σαναῶν. 


Jbid. ονιούπολις] Conna et apud Ptolemaeum, et Co- 
nium inter Phrygiae urbes in Plinio 5 32, sed ex Harduini 
emendatione: ante Iconium erat. Situpolis, quae sequitur, 
nondum alibi lecta. 


Πα. gif báco:] Phrygiae urbem Crasum, Kodoo» τῆς 
GOovyíoc, ad quam Nicephorus imperator à Saracenis praelio 
fuerit victus, Theophanes Chronepraph. p. 406 obiter memo- 
rat. quam vero huc retulit ex Galeno "50i τροφ. δυναμ:. 
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p. 319 Crassopolin Abr. Ortelius, ea diversissima est, ut suo 
loco ostendam. 

394, 19. 71o)9vóa] rectum hoc esse Nicephorus episcopus 
πύλεως “ούνδων in Actis Nicaeni secundi p. 574, tametsi 
p. 357 Jfovióov feratur praesul, patefacit. Nicetas inter Phry- 
giae circa Maeandrum urbes τὰ “οῦμα Annal. Manuel. 6 
p. 97 recenset ; quae si haec fuerint, de situ non omnia ob- 
scura erunt. utcunque ceciderint, non utique indignum op- 
pidum quod Geographiam Sacram Caroli a S. Paullo orna- 
ret fuerat. 

Jbid. ἹΜύλπη] mss Molry, quod si parum iuveris, ad 
verum nos ducet. Πέλται sunt, quas Xenophon (Exped. Cyr. 
1 p. 196) 10 ferme parasangis Celaenis semovet. pe 
itaque Pella in Tabula et Georgius episcopus Πέτλων concil. 
Chalcedon. p. 574. rectius p. 356 et Constantinop. tertio p. 624 
Πέμπων Πακατιανῆς. ᾿ 

Ἰϑὶά. 13. Εὐμενία] scriptis codicibus Εὐμένεια, neque 
aliter Actis Nicaeni secundi concilii. "vulgatum Tabula Pte- 
lemaeus et Strabo ratum habent. numi Ευὐμενέων sacerdo- 
tum nominibus fere inscripti sunt; quo in genere egregiuws 
est Thes. Britan. tom. 2. p. 186, ubi Evuevéo» Ἰούλιος Κλέων 
ἀρχιερεὺς zdoíac. videtur lulius Cleon, ut obiter eius digna- 
tonem illustrem, Ásiae et patriae urbis fuisse sacerdos sum- 
mus; quo modo in Thyatirena inscriptione Sponii Itin. tem. 1 
p. 394 M. Aurelius Diadochus ἀρχιερεὺς τῆς 4fatoc ναῶν τῶν 
d» Περγάμῳ καὶ ἀρχιερεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν τῆς ma- 
τρίδος, et M. Ulpius Appulius in Aphrodisiensi marmore, 
cuius partem exscripsit lo. Masson Vit, Aristidis ἃ. v. c. 918 
12, ἀρχιερεὺς ᾿Ασίας ναῶν xai τῶν ἐν Σμύρνῃ τὸ β fuisse 
traditur. Asiae sacerdotium multo erat amplissimum ac ma- 
gnis opibus praestabat: στέφανος δὲ οὗτος πολὺς καὶ ὑπὲρ 
πολλῶν χρημάτων, inquit in Scopeliano Philostratus. Sacra, 
cerimonias ludosque, unde in Aphrodisiensi marmore Appu- 
lius e& mandat quae ludos spectant, curabant; quod ipsum 
urbium quoque sacerdotibus erat iniunctum. de Peryamenis 
sane a Galeno Comment. περὲ ἀγμῶν ὃ p. 565 docemur, quet. 
annis munera gladiatoria edere solitos: xai μάλιστα ἐν 3é- 
ρει, xa9^ ὃν καιρὸν det nag! ἡμῖν ἐν Περγάμῳ τῶν ἄρχιε- 
ρέων τὰς καλουμένας μονομαχίας ἐπιτελούντων: qui quamvis 
multitudinis utatur numero, unius tamen Pergameni eodem 
tempore summi praesulis dispositioni sacra suberant. δὲ 
singulis amnis, alter sub autumni, sub veris alter initium, 
creabantur, sicuti idem περὶ qgaguax. κατὰ γένη ἃ p. 350 si- 
nificat. quod vero vao» τῶν ἐν Σμύρνῃ et ναῶν vd» iv 
Ἱεργάμῳ ilis cura committitur, forte ex ea caussa ést, que- 
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niam iliac aedes communibus Asianorum impensis sartae te- 
ctae erant. δος, nisi fallor, significat Dio Chrysostomus 
orat. 35 p. 434, ubi Apamiensibus καὶ μὴν τῶν ἱερῶν τῆς 
"dotac μέτεστι» ὑμῖν τῆς τὸ δαπάνης τοσοῦτον ὅσον ἐκείναις 
ταῖς πόλεσιν, ἐν αἷς ἔστε τὰ ἱερώ. jam si ἀρχιερεὺς τῆς 
“σίας princeps collegii fuit Asiarcharum, qüod vir doctissl- 
mus autumavit, oportet iu communi gentis concilio ex Asiae 
urbibus pro arbitrio legatorum fuerit lectus: vidimus enim 
Eumeniensem et Thyatirenum ; Scopelianum eiusque maiores 
Clazomenios Philostratus V. Soph. 1 21 2, Philippum Tral- 
lianum Acta S. Polycarpi c. 21 offerunt. verum haec non- 
dum ad liquidum perducta spatiosiorem requirunt campum. 
vide lo. Massonum et Ezech. Spanhem. dissert. 12 de V. 
et P. Num. p. 416. [ 

S94, 13. Σιβλία] Ptolemaeo Σίλβιον, unde Plinii sunt 
Silbiani. Nicaeno secundo concilio p.574 Ioannes Σιβέως, 
qui versioni: episcopus Silbios et p. 596 “Σουβλίου dicitur, no- 
men adscripsit, Chalcedonensi vero Eulalius πόλεως Σιβλείας, 
sive, ut vetus interpres, civitatis Silbii p. 668. Σούβλεον 
etiam Nicetas Chon. Ánn. Manuel. 6 p. 88. 

Rbid. Πέπουζα] Phrygiae urbem desertamque suo tem- 
pore et solo aequatam Epiphanius Haeres. 48 14 adfirmat. 
ab eaPepuzitis nomen venit in 1 59 c. Th. de Haeret. ; quos 
cum probe lac. Gothofredus noverit, mirere utique τὴν Πέ- 
τουζαν τῆς Φρυγίας apud Philostorgium H. E. 4 8 illi ne- 
gotium facessivisse. Valesius urbi suum nomen reddidit. zo. 
λίχνιον τῆς Φρυγίας τὴν Πέζουσαν Aristaenus Comment. in 
Canon. 8 concilii Laodiceni apud Beveregium tom. 1 p. 456 
appellat. 


Ibid. ριάνα)] suspicarer gentile buius Ovidio esse red- 
dendum, si paullo mihi notius esset, Metamorph. 8 719: 
ostendit adhuc 'Fyanesus illic incola de gemina vicinos 
arbore truncos. neque enim, quod Farnabius pulchre adver- 
tit, Tyaneius rectum esse poterit. Tyana erant in Cappadocia, 
lenge terrarum a Phrygia semota: in Phrygia Philemonem et 
Baucidem in arbores conversos esse poeta v. 620 significat: 
tiliae contermina quercus collibus est Phrygiis, modico 
circumdata muro.  Brianeius si legeretur, res foret difficul- 
tatibus exempta et poetae sua laus sine errore constaret. 

Hbid. ΣΣεβάστη] huius episcopus Plato πόλεως Σεβάστης 
Πακατιανῆς im conc. Constantinop. tertio p.674 legitur. huc 
citra dubium pertinet Σεβαστηνῶν numus Thes. Britan. tom. 2 
p.148. iuvenis Phrygia tiara et hasta conspiciendus hanc, - 
Bon Tectosagum Galatiae requirit. , 
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394, 19. Ἴλουζα] Patriies πόλεως ᾿λούζων διαρχέας 
Jloxortavo» concil. Constant. tertio p. 584 urbis nomen bene 
habere patefacit. ' 

Ibid. ᾿Αχμῶνα] ᾿“χμονέα opertaerat, uti Ch. Cellarius G. 
Α. 8 4 p. 150 iam monuit. Gennadius “χμοναίων Chalce- 
deonensis concilli decretis nomen apposuit p. 688, pro ᾿“χμο- 
ψέων, ut p. 400: fxuorciz enim in numis incolae diceumtur, 
cuiusmodi Thes. Britan. tom. 2 p.189. iure ergo ab Ezech. 
Spanhemio Dissert. 11 de V. et P. Num. p. 380 Stephani 
vixuovisvc proscribitur. 

Ibid. 14. '40:0/] imo ᾿“Ἵλιοί, Leo episcopus ᾿4“λεῶν in- 
ter Phrygas in Nicaeno secundo p. 5968 et Gaius πόλεως 
"iuvov in Chalcedon. p.674 subscribit. numos Lflugro» 
post L. Holsteinium recte Io. Harduinus huc revocavit. «quod 
sequitur, ut sano sit colore vehementer vereor. forte D i- 
"3 de quo Stephanus, in voee delitescit. 


Jbid. “ιοκλία)] Ptolemaeo inter Phrygiae urbes 27foxela 
memoratur, quam nostram esse praestantissimus Cellarius ad- 
. firmare non ausus est. tollit dubitandi caussas codex Cois- 
linianus, Δεόκλεια praeferens, idque Euander 4ιοχλείας con- 
cilio Cbalcedon. p. 98 tuebitur; atque hinc Constantinus τῆς 
"hioxAgruovoy πόλεως concil. Ephesi p. 533 corrigendus est. 

" Jbid. '.4oíosio»] Paullus huius urbis praesul ᾿“ριστέον 
in Chalced. p. 528 et 668 inter Phrygas nomen snum pro&- 
tetur, augeatur ergo Sacra Geographia et hoc oppido hnc 
usque neglecto. 

Ibid. XKidvooo;] verum est Κύδισσος ; unde prave apud 
Ptolemaeum vulgo Kvóózotl;, pro quo ms Coislinianus .Kv- 
δεσσεῖς et Barberinus ab L. Holsteinio inspectus Κυδισσεῖς, 
concilio Chalcedon. p.674 Heraclius πόλεως Κύυδίσσου et Ni- 
caeno secundo p. 574 Andreas KiJsorov, sed mendoso, sub- 
scribit. 

lbid. 15. '44nía] praestat '44nxía , unde Appiani apud 
Plinium et Ciceronem Kpist. 3 7. ᾿“Ἵππίας praesul est im. Ni- 
caeno secundo p. 574. de sequenti nihil dixere. 


Bbid. "«““ζωνοὲ] sic Stephanus et manu exaratus biblie- 
thecae Coislinianae codex Ptolemaei, saepeque conciliorum 
Acta: numi “41ἰζανιτοῦν plures “ἐζανοὺς postulant. vide Hel- 
steinium in Stephanum, et Ezech. Spanhemium Dissert. 9 de 
P. et V. Num. p. 628, et Harduinum. 

Bbid. TifeogiovnoMc] Τιβερέου πόλιν τῆς Φρυγέας ha- 
bet SocratesH. E. 7 46 εἰ Ptolemaeus, εἰ Τιβεριούπολιν IHa- 
«ατεωνῆς Constantinop. tertium p. 624. 
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904, 15. Kao] notissima urbs est, eulun eplecopus 
Philippus πόλεως Καάδων Πακατιανῆς concilio Constantinop. 
tertie p. 674 subscribit. sita urbs fuit in finibus Lydiae Phry. 
giae et Mysiae, unde modo huic modo illi ἃ veteribus con- 
tribuitur, et quidem circa Hermum. id docemur egregio nu- 
mo fasse Wildianae, altera parte .41TT, K. M. l'OPALA- 
NOC inscripto, altera EPMOC. ἘΠῚ. K.4EOILATOPOC. 
APXON. Δ. ΚΗΖΟΗΝΩ͂Ν, et fluvii urnae aquam eructanti 
incumbentis figura. similem Vaillantius in Num. impp. Grae- 
cis p. 183 profert, sed alium archentem, nisi si nomen eius 
vitiosius sit excerptum, sine Hermi adscripto vocabulo, osten- 
tantem. 


Jbid. Θεοδοσία)] nec haec neo mss Θεοδοσιανὰ recta 
videtur. potior est Θεοδοσιούπολις, cutus praesul cencilio 
Chaleedon, p. 244 Thomas Θεοδοσιουπολιτῶν πόλεως énag- 
xag Φρυγίας Πακατιανῆς vocatur. — 

Jbid. 16. "yxvoa] non alia est ac Strabonis l. 13 p. 
576 “ἄγκυρα τῆς df aoríridoc: cuius episcopus in concilio Con- 
Stantinop. tertio p. 482 Curicus 'zfyxvpoovvvaov et p.465 
""dyxvgac Συννάου dicitur, haud dubie quod Synnao esset vicina. 

lbid. Zvvvaoc;] Ptolemaeo Συναός : nostrum probat Ara- 
mius πόλεως Συννάου ex Chalcedon. conc. p. 674, εἰ quae 
de AÁncyra dixi. vitiosi in urbis nomine Socrates et Nice- 
phorus sunt ille H. E. 7 3 ἐν Zvvaóq inquit πόλει τῆς 
Πωκατιανῆς Φρυγίας Θεοδόσιός τις ἐπίσκοπος 7v: hic H. R. 
14 11 Σύναδα πόλις τῆς Πακατιανὴῆς Φρυγίας ἐστί. priori 
Συνναδῳ inculcat Henr. Valesius ut Synnada marmore nobili- 
tate intelligantur: at ea Synnada Graecis omnibus, fuerunt- 
que extra Pacatianam in Salutari Phrygia.  Zv»»ac si re. 
scripseris, salva omnia erunt. posterior mendosa Socratis 
Scriptura videtur impulsus ut ex Salutari in Pacatianam Phry- 
giam Synnada transferret. 

Ibid. Tsuévov ϑύραι] Τημένου ϑύραι Pausanise, qui 
Lydiae non magnam urbem esse fert Attic. 85; unde Νεικό- 
MGxoc ἀρχιερεὺς Tnusyo9vosvow in optimo Thesaur. Britan. 
tem.2 p. 268 numo. mestrum tueri se pesset Matthia πόλεως 
Ttnévov ϑύρων ex concilio Cha]jcedon. p. 674, nisi pariter ille 
80 Gregorius Τιμένου ϑήρων Nicaeni secundi p. 597 vitis 
esset ebsitus. — Ptolemaei Τριμενοθυρῖταιε, ab Helsteinio in 
Ortelii Thesauro correcti, erigimem dedere lo. Tsetzae Cbi- 
liad. 11 306 Γρεμενοϑυρίεαις. 

Bbid. Tavevaolc] Τρανούπολις, umde Philippus Toa- 
γουπόλεως in Nicacno secundo yp, 506; quam vocem Carolus 
ἃ S. Paulo ex Traianepoli contractum ait eb Asignium 
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Traianopolitanmn, qui Collat. 8 comc. Constantinop. sccundo 
" 240 vices agit loannis episcopi Laodicensium metropolees 
hrygiae Pacatiunae. cui et ego assentirer, ni plurima im ea 
collatione essent mendosissima et Notitiae et concil. Acta ob- 
starent. novi quid Cellarius G, Α. 3 4 de 'Traianopoli Pto- 
lemaei disputarit, necdum tamen eam nostram esse constat. 
sequens Πουλχεριανούπολις forte verius Πουλχεριεούπολις, 
etsi nusquam mihi visa, a Pulcheria Augusta appellabitur. 


394, 18. ὑπὸ xovcoviao:ov] consularis Lydiae l. 17. c. 
Th. de petitionib. meminit et Synesius epist. 127; cui ἀρχῶν 
τῆς “Ἰυδίας. 


Ἰδὶά. 19. Σάρδεις] de hac et tribus insequentibus Ant. 
Jtin. p. 336. hic obiter illustremus Thesaur. Britan. tom. 3 
p. 145 numum, in quo e dimidiata luna iuvenale caput, Phry- 
gia tiara ornatum, promicat, additis ΜῊΝ .4CKHNOC, et 
altera parte Hermus urnae leniter incumbit, subscripto EP- 
1MOC, circa vero CA4PALANON. B. NEQKOPON. vir 
doctus, qui numum publicavit, deum Lunum esse ait, et Ásceni 
nomine, quod sine tentorio agat, perpetuo circumactus mots, 
donatum; quae mihi explicatio longius arcessita videtur. po- 
tius arbitrer non esse Graecae originis sed barbarde vocem, 
ut M»vóc Καρου, cui templum fuisse Laodiceam inter et Ca- 
rura e Strabone 12 p. 580 novimus, εἰ Π]ηνὸς Καμαρείτου, 
quem Nysaeorum in Caria numi praeferunt, et Πηνὸς Φαρ-- 
γάκου, cui circa Cabira templum erat apud eundem Strabo- 
uem 12 p. 557, eoque deum Lunum et sub eius figura Ado- 
nin designari; quem et matrem deum seu Venerem Lydi vi- 
cinaeque gentes barbaris ornatos titulis coluerunt. Proclus 
Diadochus in Tetrabybli Ptolem. Paraphrasi p.97: ἔν zav- 
ταῖς χώραις σέβουσι μὲν ὡς ἐπὶ πολὺ τὴν ᾿“φροδίτην ὡς 
Sec» μητέρα, διαφόροις αὐτὴν καὶ ἐγχωρίοις ὀνόμασιν Oro- 
μάζοντες" ὁμοίως xai τὸν τοῦ gro, καλοῦντες αὐτὸν 
“Ἄδωνιν καὶ ἄλλοις τισὲν ὀνόμασιν. e quibus, quae de Ado- 
mide dixi, fimmantur, clarissimeque apparet nullam esse caus- 
sam quamobrem Livii 38 15 vicum, quem Adonidos Cemen 
vocant, viri docti mutent: cum enim Lydi Phryges Lydi 
Pamphylii, de quibus omnibus Proclus, Adonin praecipuo ho- 
more coluerint, quid impediet Comen Adenidos in Phrygiae 
finibus fuisse, si Livio credamus? — ceterum, ut ad Ascenum 
redeam, non dubitem quin idem atque ille sit quem Antiochiae 
in Pisidia maximo honore prosequebantur. Strabo, modo parum 
adiuvetur nobis eum ostendit 1. 12 p. 577: ἦν δὲ ἐνταῦϑα, 
inquit, καὶ ἱερωσύνη τις Ἰηνὸς "zdoxa(ov, πλῆϑος ἔχουσα it- 
θοδούλων καὶ χωρίων ἱερῶν. sic vertunt eduntque: mss 








IN SYNCEDEMUM :COMMENTARIUS. 457 


"Antafev , ut 1. 10 p. 577, quod ex ᾿“σκηνος sive 9 σχανος 
matum videri locorum nominumque similitudo. dissuadet. ^ ᾿ 


394, 19. Σίται] verum urbis nomen quod fuerit dubium est. 
Vaillantius numos CJ4ETON in. Graec. impp. Num. p. 36 huc 
retulit, sed perperam: sunt enim Samosatensium, ut ex numis 
Thesauri Britannici p. 211 tom. 2 apparet. rectius C.4ITT H- 
ΝΩΝ numos huius urbis incolis Harduinus tribuit. itaque Σαΐτ- 
ται rectum erit, a quo non longe abest Ptolemaei e mss Palat. 
Zarrat, pro quo 2érat Coislinianus codex. in Actis concilio- 
ram modo rc» πόλις, ut Nicaeno secundo p. 591, modo 
τῶν πόλις ἐπαρχίας “υδίας, sicuti Constant. tertio p. 502, 
modo Σεπτῶν πόλις, quo modo in Chalcedon. p.668, pro qua 
p.97 Zero», p. 527. “Σέλλων et Zevyo» p. 399. 


Bbid. Ἰαιονίᾳ} sita fuit in radice Tmoli, teste Plinio 
B 29. IMaiovizonoMuc τῆς 21o0í» ἐπαρχίας inConstant. tertio 
p.668. JMiovía mendose in Nicaeno secundo p. 591. sequen- 
tem legere non memini. 


Bbid. 20. ἸΤράλλης} 4faàidg petior erit, cuius episcopus 
loannes 4/aAózc Nicaeno secundo subscribit, εἰ Ephesino p. 
535, quamquam prave, τῆς “υδίας 4fagóavgc. numum a4. 
διανῶν Thes. Britan. tom. 2 p. 104 N. Haymius inseruit; 
qui dum adscribit nusquam eam nisi in Suida reperiri, usu 
veterum scriptorum parum se instructum prodit. Carolus ἃ 
S. Paullo Daidis inquit Suidae in voce Artemidorus, qui 
hanc urbem MYSSEN ab incolis dictam scripsit ; quibus 
gemina Abr. Ortelius in Thesauri sui Dalden commentatur. 
utrumque Artemidorus, quantum a vero ea absint, si patrio 
sermone loquentem audire voluissent, docuisset Oneirocr. 3 
€. ult. οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν ἐν “Ζαλδίᾳ ᾿Απόλλωνα, ὃν 1117. 
ΣΤΗΝ καλοῦμεν ἡμεῖς πατρῴῳ ὀνόματι, ταῦτά με προτρέ- 
ψασϑαι. intellexissent Apollinem Mysten a Daldianis fuisse 
culum, nec unquam Daldiam eo nomine fuisse, erat Daldia 
Lydiae nec magnum neque memorabile oppidum: Ζελδία δέ, 
verba eiusdem Ártemidori Oneir.3 c. ult. sunt, πόλισμα 1v- 
δίας καὶ ov σφόδρα ἐλλύγιμον. quae etsi haud male dispu- 
tata videri queant, fortasse tutius erit Τράλλην retinere: hoc 
enim nomine urbem a Trallibus diversam et Notitiae veteres 
et conciliorum Acta agnoscunt. ita Constantinop. secundo 
p.243 Uranius episcopus Trallenorum civitatis Lydiae .pro- 
vinciae, et Nicaeno secundo p. 51 Michael Τράλλης inter Ly- 
diae episcopos, cum paullo ante Theophylactus Τραλλέων in- 
ter Ásianos nomen esset professus, subscribit, ! 


Ibid. «Αὐρηλιούπολις] Theodetus «Τὐρηλιουπόλεως τῆς 


4&9 WESSELINGIE 


«dudé» inagy/ac Constantinop. tertie p. 06098 scrbende ad- 
fuit, adde Nicaenum secundum p. 591. | 
394, 20. ᾿“τταλία] habet eam Stephanus et Lydiae con- 
tribuit; ubi recte L. Holsteinius et aliam eo nomine in Pam- 
pbylia, quam suo loco videbimus, fuisse observat. huc nu- 
mus 'rraléo» 'Thes. Britan. tom. 2 p. 229, sicuti ᾿“τταλεα- 
τῶν ad plteram in Pamphylia p. 90 eiusdem tomi referri opor- 
tebit, qua de re N. Haymius. Dionysius tamen ᾿Αἀτταλεώτης 

«Ἄυδος est in Chalcedon. p. 666. 

Ibid. «Ἑρμοχαπηλία)] 'Theopistus "EouoxangMagc est in 
Nicaeno secundo p. 51, qui p. 591 Ἑρμοχαπήλου dicitur. Her- 
mocapelitas novit et Plinius 5 80. 

Ibid. 21. ';fxoacóc]| sic mas, nec male, ut ex numis 
"“χρασιωτῶν 'Thes. Britan. tom. 2 p. 87, et quos Vaillantius 
inspexit, constat. Chalcedonensi concilio Patricius ""fpoxao- 
gov provinciae Lydiae p. 574 adfuisse legitur. 

Jbid. '4móAlevog ἱερὸν] hinc Apollonos hieritae Pli- 
nli 5 29, et Lucius episcopus ᾿““πόλλωνος ἱεροῦ in Chal- 
eedon. p. 666, meminit ᾿““πόλλωνος ἱεροῦ in monte positi Ari- 
stides tom, 1 p.625 et 629; quod si nostrum est, 300 ferme 
Btadiis Pergamo semotum fuit. 

Ibid. Τάλαζα] Τάβαλα rectwm est. non diffiteor ple- 
risque in Notitiis τὸν Γαβάλων praesulem inter Lydiae epi- 
8cópos recenseri, neque etiam Polycarpum Γαβάλων concilio 
Chalcedon. p.97 subscribere, eundemque in Latina epistola 
episcoporum Lydiae ad Leonem imperatorem Gabalorem dici: 
mecdum tamen permoveri possum αἱ id rectum esse credam, 
aut cum Harduíno numos Ταβαλέων vitii arguam ob Noti- 
tias ecclesiastieas: quis enim ignorat quam frequentatum li- — 
brariis sit T et. Γ᾽ permiscere?* iam Τάβαλα vero nomine 
urbem fuisse ex conciliorum Actis patefaciam. primo Poly- 
carpus, qui Chalcedonensi adfuit, etsi passim Γαβάλων dica- 
tur, Τραβάλων inscribitur p. 599, nosque ad legitimum urbis 
momen perducit. deinde loannes episcopus Ταβάλων constan- 
ter Actis Nieaeni secundi appellatur, ut p. 51, 352, 501 atque 
alibi. itaque Notitiae omnes et Chalcedonense concilium hinc 
emendentur. sita urbs fuit circa Hermum; unde Thes. Bri. 
tan. 2 p. 150 Ταβαλέων numus recubantem atque urnae in- 
mixum eum fluvium ostentat, adscripto *"Eouoc. quod vero N. 
Haymius similem numum vulgatum negat, id secus est: fefel. 
lit diligentem virum Harduinus, qui numi inscriptione corre- 
cta, seu depravata verius, 1 αβαλέων Ἕρμος in Num. urb. 
illus. ad Gabala retulit. 


Jbid. Bay) wis Netitiis Bayg, unde Bayqroé in Thes. 
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Britan. tem. 9 ». 9249. Harduinus numum vidit Bay», cui 
adorat Ἕρμος. unde haud mnitum inde dissitam fuisse 
colligas. | 

394, 21. Χήρασε)] forte Κεράση. Menecrates Κερασῶν 
et Ksgacoo» inter Lydos Chalcedon. conc. p.596 atque alibi 
subscribit, et Nicaeno secundo p. 853 Michael] Κερασέων. nes 
aliter Not. Iac. Goar p. 384. 

Ibid. 32. ἸΗεσοτύμελλος] DMecoríuoloc ex ἴατο Graece 
Romano Leunclavii p. 91 praestiterit. hinc Mesotimolitae apud 
Plinium 5 39, ex Harduini emendatione, quem vide. 

Ibid. "«Ἱπολλώνης] ᾿ΑἸπολλωνὶς est Strabonis 18 p. 625, 
Pergamum inter et Sardes, utrimque 300 stadiis $eparata. 
Cyriacus episcopus Apolloniadis synodicae Lydormm epistolae 
momen adscripsit, numos Apollonidensium '74zoAAewidtev ha- 
bent Vaillantius et Harduinus. vide Th. Laur. Gronovium 
in Bas. Marmor c, 29. ' 

Ibid. “ἹἹεροκαστέλλεια] sime dubio ᾿“Ἱεροκαισάρεια rectum 
est, cuius episcopus "Iepoxaisagstacg Cossinus Chalceüon. p. 
665 scribendo adfuit. haud longe Hypaepis distabat, famosa 
«cultu Dianae Persicae, qua de Tacit. Ann. 8 63, a Persicis, 
inibi incolentibus apud Pausaniam 5 27, ut viri docti monue- 
punt, dictae. quae cum non ignoraret ἴο. Harduinus, ausus 
tamen est iteratae Plinii editioni adscribere (529) nullos illie 
Persicos nullamque Dianam' Persicam fuisse: J1IEPCIKH 
notari ΠΕΡτίνακα Σεβαστὸν "Isostg Καϑιέρωσαν Ἡρακλέους, 
Pertinacem A sacerdoies  consecrarunt Herculis. 
en cor Zenodoeti, en iecur tis. 

Ibid. Πυστήνη] Moorrvy, ut numus Mooryvov “υϑῶν 
perspicue docet. Iulianus πόλσως Πουστήνης est in Chalce. 
don. p. 240. vide L. Theod. Gronovium in Bas. Marmor. c. 
21. ceterum quae ultimo loco legitur JMoozívo, nostrae cer. 
rectio atque ex margine in ogum imprudenter recepta 
est, ut Ch. Cellarius G. Α. 3 4 p. 131 animadvertit. 

Ibid. Σαταλέων] scribe Σαάταλα, pro quo prave Ptole- 
wmacus Za:rralo et Nonnus Dionys. 18 474 Σεάταλα. Am 
dreas Zaralo» “υδίας interfuit Chaleedon, p.97, vitioseque 
p.074 Σαγάρων ;fvdíac et p. 665 ἐπίσκοπος " MyuAdv dicitur. 

Ibid. 23. Γύρδος] Γόρδος τῆς “υϑίας Socrati H. E. 7 96, 
cuins episcopus Gregorius P'óodovNicaeno secundo p. 353 no- 
sen adscrips&. Carolus ἃ S. Paullo candem esse censet ac 
Juliopolin, quae ante Gordu Come, apud Strabonem 12 p. 574, 
sed errans: illam in Galatia prima videbimus; haec Iulia- 
gordus Ptolemaeo et numis, cuiusmodi Thes. Britan. tom. 8 
p.116, una perte turribus ornatum caput et circa. ζουλια- 
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yoedec, altera Ephesinam Dianam et Ἰουλιγορδητῶν titulum 
kepraesentans. 

394, 94. ὑπὸ κονσουλώριον] fuit praesidialis provincia 
Pisidin, ut Notit. imp. Orient. c.1 et Novella 24, cuius c. 4 
provinciae praeses praetor Iustinianeus esse iubetur, indicant; 
estque eius praeses in Actis Zosimi tom. 3 Iul. p. 813 etc. 


Ibid. 25. '4rrióytia] provinciae erat metropolis, ut ex 
provincialium ad Leonem imperatorem epistola constat, Ly- 
caoniae finibus proxima; quae caussa est quare Basilio Sc- 
leuciensi Vit. S. Theclae 1 p.255 edit. Paris. τῆς Πισιδὼν 
s"c καὶ γείτονος “υχαόνων dicatur. Ancyranae synodo ad- 
fuisse fertur Sergianus Antiochiae Pisidiae sive Cariae, quo- 
rum alterum haud dubie a correctore est. vide Cellarium G. 
À. 3 4 p. 187. 

"δὰ. Νέα nóA«] Hesychium Neapolitanum inter Pisi- 
diae episcopos in mss vetustissimo Nicaeni primi invenit L. 
Hlolsteinius. —Bassonas τῆς Νέας πόλεως inter provinciae 
praesules in Chalcedonensi p. 670 nomen profitetur. — habet 
etiun Ptolemaeus. ; 


Ibid. .tiufva:] Limenopolis in provincialium ad Leonem 
imperatorem epist. pro zfiuevov πόλις. sane Musianus .fi- 
ue»o» Pisidiae episcopus in Chalcedon. p.670 dicitur, ut 
Constant. tertio p. 676 Patricius τῆς “υμναίων πόλεως Il- 
σιδῶν ἐπαρχίας. unde an zfiuvat, quo nomine urbes Ste- 
phanus recenset, potiores sint, haud immerito dubites. 

Ibid. «“Σαβίνα!)] hanc atque Armeniam nondum reperi. 
pesterior, si Graecae sit originis, & servorum copia id momen 
accipere potuit vide scholia in Nicandri Alexipharm. 176. 

..Ibid. Παππα] novit eam Ptolemaeus, estque in Nicaene 
secundo Michael ἐπίσχοπος llano» sive llamnor inter Pisi- 
das p.348 et 575. negligi ergo & Geographiae Sacrae cos- 
ditore haud . debuerat. 

. . διά. 96. Σινηϑανδος] Σινέανδος, ut Cyrillus Σενεώνδον 
concilio Chalcedon. p.670, et Conon πόλεως Jwa»dov τὴς 
“Πισιδῶν ἐπαρχίας Constant. tertio p. 676 ostendunt. 

Ibid, «“4αοδίκεια)] non aliter Strabo 1. 14 p.663. ali 
4daodixsiav τῆς Πισιδίας malunt, ut Socrates H. K. 6 8. 
Palladius satis oratorie (Vit. Chrysostomi p. 78) συγκλωσϑείς, 
inquit, ;£unucvip τῷ 21aoduxelag τῆς κεκαυμέψνης κεχαυμένην 
ἐποίησεν τὴν ἐκκλησίαν. caussa cognominis ex soli ingenio, 
qud ignis ibi quaedam quasi scaturigines essent, διμβρίδ 
videtur. 


lbid. Τυράϊον] rectum est. '"Theotecnus Τιραΐου. Chal- 
. | 











IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS 401 


eedon. p. 401 ét Tvgaorev p. 669 subscribit, male utrobique: 
facile tamen videas unde ea sint depravata. — meminit 
dem in Phrygia, finibus eius longius prolatis, Xenophon. EKx- 
ped. Cyr. 1 p. 194, sed Τυριαῖον appellans; quod ipsum Stra 
boni, si mss valeat auctoritas, cum Ortelio restituendwm erit 
l. 14 p. 603: ἐπὲ δὲ τὸ πρὸς τῇ 2fuxaovíg πέρας τῆς παρω- 
φείου τὸ  Τυριαῖον διὰ Φιλομηλέου μικρῷ πλείους τῶν πεντα. 
κοσίων. 8ic enim illi, noa Τυρεώριον, ut vulgo, nec Terod- 
διον, quod ex Ptolemaeo Palmerius advocabat, probantes; 
ut adeo circa Lycaeniae montana non multum a Philomelie 
situm fuerit; quod et Plinii Tyrienses 5 27 Philomeliensi. 
US paene coniuncti suadent, poterit autem Tyriaeum nume- 
rum urbium Geographiae Sacrae, in qua nulla eius mentio, 
augere. , 

394, 96. '.10piavovnoAi] Florentius ᾿“δριανουπύόλεως. 
Pisidiae est in.Chalcedon. concilie p. 670, et'Thalalaews Ha- 
drianopoólitanorum Pisidiae provinciae Collat. 8 Censtantinep. 
sec. p. 241. | 

Ibid. 27. Φιλομήλιο»} mota urbs ex Strabone et con 
ciliorum est. Actis, non item, turpi vitio deformatam esse in 
Procopii Hist. arcana c. 18. narrat plures urbes vehementi 
terrae motu corruisse, praeterque ceteras Jloiufforóv τὸ τὴν 
ἐν Φρυγίᾳ καὶ ἣν Ηισίδαι (Φϑιλομηδὴν καλοῦσιν. imo Φιλο. 
μηλεον, quo nomine Pisidis urbem fuisse, non altero, eitra du- 
bium est. ' 

Ibid. Σωζόπολις] patria fuit Severi, qui Flaviano de- 
pulso Antiochenis episcopus est datus. Euagrius H. E. 3 
33: ὃς πατρίδα τὴν Σωζσπολιτῶν κληρωσάμενος, ἢ μία τοῦ 
Πισιδῶν ἔϑνους ἐστίν. in Actis Zosimi tom. 3 lul. Σωζονα 
πολιτῶν noli circa Antiochiam Pisidiae et Conanam c. 1 
collecatur. 

Ibid. Τυύμανδρος] iungitur huic artissime in Schelstra- 
teni et Bandurii editione μητρόπολις, quam Carolus a S. Paulie 
iure optimo hinc distinxit: neque enim Pisidiae metropolis 
unquam fuit, Τυμανδὸς appellanda, si Longino, qui synodo 
Constantinopolitanae sub Flaviano adfuit, credimus, €pisce- 
pum se τῆς Τυμανδηνῶν πόλεως ἐπαρχίας Πισιδίας intet 
Acta Chalced. p. 244 professo, etsi τῆς ανδηνῶν πόλεωᾷ 
prave p. 247. ὁ Touaórov et Τυμανδου est in Notitiis Iac. 
Goar. 

Ibid. Myjrgonol4] Kxorticius 27ητροπόλεως Πισιδίας 
Chalcedonensi p. 401 et 644 subscribit, perperam Νιροπόλεως, 
quo nemine in Pisidarum gente urbem ignoramus, p.670 di- 
ctus. hino campus Meiropolitanus apud Livium 38 15. . 
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. 04, 97. "Osaufe] "ndptis est, de culus amoeno sita 
multa viri decti ex Xenephente Gtrabene Livio Maximoqee 
Tyrio. vide Ch. Cellarimm G. A. ὁ. 8 4 p. 158 et C1. Sal. 
masium in Solin. p. $81. vulge Phrygiae adscribitur, neque 
Md male: sub Christianis tamen Pisidiae est contribata, und 
Sisinnius ᾿“παμείας τῆς Κιβωτοῦ inter Pisidas Nicaeno ie- 
eundo p. 858 subscripeit- nimirum in Phrygiae Pisidiaeque 
&nibus crat, quod egregie docet Dio Chrysostemus orat. 35 
p.433, cum Apamienses com ams τῆς τὸ Φρυγίας inquit 
προσάθησϑο καὶ “υδίας, ἔτε δὲ Καρίας" ἄλλα τὸ ἔϑγη πε. 
ρεοικεῖ πολυανδρότατα, Καππάδοκές τε καὶ Πάμφυλοι καὶ 
Πισίδαι. — ubi plura in laudem urbis adduntur, quae nea 
exscribo. 


lbid. 98. Ἑὐδοξιούπολις] quo olim nomine fuerit , igno- 


ratur. dectsshmus Melsteinius ex Sooratis. H. E. 7 36 m- 
spicionem iecit, sed debili tibicine fultam, ut ad Eudoxiopolia 
Kuropae admonuimus. 
Ibid. 'A£yolacoóc] sic quoque in altera Notitia Iac, Goar 
et Nieaeno secundo p. 575, wbi Theedosius τῆς ᾿“γαλασοῦ 


qui Σαγαλασσοῦ p. 388; similiter mss quidem Liviani 38 1$ 


voci sibilantem literam demunt, et Pliniani 5 97. diceres pro- 
pterea urbem inter eas esse referendam, quae modo sibilan- 
tem sibi praeponi modo auferri patiuntur : at obstant Graeci, 
ut Polybius, quem Livius exscripsit, et plures alii, numi quo- 
que “Σαγαλασσέων apud Vaillantium Harduinum et Haymium. 
scribatur ergo Σαγαλασσός, quam diei itinere Apamea disso- 
ciatam fuisse Strabo 1. 13 p. 569 docet. 

Ibid. Begu] ὁ Βάρεως epi s est in Netitia Iac. 
σαν, qui perperam πόλεως Baosc in Nicaeno secunde p. 968. 
Ptolemaee prorsus ut hic Βάρις, cui Κόμανα proxime iungi- 
tur et in veteri versione Conana, haud dubie verius: mam e 
Constans Kovavac est in Nicaemo secundo p. 575, εἰ diserte 
Kovaréo» πόλις in Pisidia locatur im Actis Zosimi tom. ὃ 
Iunii p. 815 et 816. 


lbid. ἣ σιδηρὰ]) utraque lac. Goar Notitia hoc ceogse- 
mine Seleuciam ornat, qued a ferri metallis accipere petuit 
Wicaeno secundo p.575 Petrus Σελευκείας τῆς δίας pro Πι- 
σιδέας subscripsit. 

Ibid. 99. ὃ Τιμβριάδων) sic mss neque hilum Notitia 
lac. Goar dissidet. videtur librarius haec ad normam ecce. 
Biasticae Netitiae exegisse, οἱ episcopum huius urbis solenni 
in illis more signassce. urbem si spectes, difficulter invenc- 
ris. Xemophon Kxp. Cyr. 1 p.104 Θύμβριον 10 parasangi 
ἃ Tyriaeo, de que supra, semeyet. id si nostrum, vitii m- 
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miestwm erit: mec mutari tamen sustinere, quonitia Con. 
stantinus huius urbis praesul'in Comstant. t p 505 Ti. 
βριάδων et in veteri versione civitatis Tibriadorum Pisidiee 
provinciae, quamquam male p. 626 x56 DMaufiaddov πόλεως, 
dicitur; nisi et Plinius Timbrianos inde formasset 5 97. erge 
Geographiam Sacram et hac utbe augcamus. 

305, 99. Θεμισονιος} nusquam in Pisidia mihi lecta est. 
Phrygiae cegnominem urbem supra vidimus, forte ἃ Pisidica 
nomen habentem: Strabo enim 13 p. 629 fuisse Phrygiae 
urbes, quae a Pisidicis nomen traxerint, docet. posses cum 
doctissimo Geegraph. Ital, medii aevi p. XXVII auctere dé 
'Termesso, quam Stephanus Pisidiae urbem facit, nisi cam Pam- 
phyliae Hierocles contribuisset, cogitare. 

Ibid. ᾿Ιουστεγνιανούπολις). nec hanc urbem, si alteram 
jac. Gear Notitiam exceperis, legere memini vir doctus, 
quem tantum quod appellavi, quopiam Alemanmnus in Prece- 

ii Hist. arcana c. 11 inter Iustinianopoles Pamphyliae ur- 
ben, quae in Notitia veteri Myloma sit, recenset, de Myliade 
coepit autumare, acsi et illa lustinianopoleos nomen induis. 
set. at ea et ab bae provincia distat, et in Pamphylia fer. 
tasse reperietur. equidem suspicatus sum Conanam sive Co- 
nana Iustiniani nomen accipisse: caussam habeo, quod Noti- 
tiarum una Iacobi Goar Iustinianopolim inter Tymandwum et 
Malum interponant, reliquae vero, lustianianopoli neglecta, 
Conanam. quae tamen mera suspicio est neque um firma. 

Ibid. Moliec] reliquis Notitiis Δίάλος - unde MaAg»ev 
episcopus in lure Graece Romano p. 190, et Constant. tertio 
p. 676 Sisinnius τῆς ανοπόλεως τῆς Πισιδῶν, sed vitiese. 
vide L. Helst. im Stephan. JMaAloc. auctor Dissert. Chorogr. - 
Ital. cum huius Mali occasione p. XXVII asseverat nuliem 
Mallum in duabus Ciliciis Hieroclem adnotare, haud sane ad- 
vertit ZMaàrog Ciliciae primae vitiosum esse et Mallum nobis 
offerre. | 

Ibid. Ὀδάδα) imo "“δάδα, ut. ms Palatinus Ptolemaei. 
Joannes episcopus τῆς '41dadéo» πύλεως τῆς Πισιδῶν inag- 
z'«c concilio Constant. tertio p.676 adfuit. Artemidorus apud 
Strabonem 12. p. 570 inter Pisidiae urbes ᾿“δαϑάτην Boiada, 
pro 41dada τὴν Βριάδα, seu Τιμβριάδα potius, annumerat. 

bid. 80. Ζόρζιλα] Ó Ζαρζήλων constanter in Notitiis 
Iac. Goar, et ea quam Beveregius Comment. in Canon. con- 
cilii Trullani p. 140 vulgavit. videtur non alia ac Ζ“ύρζηλα 
Ptolemaei, Z et 1, ut assolet, permutatis. 

Ibid. Τιευσσὸς] sanum hoc est, ut et ó Τιτυασσοῦ ve. 
teris Netiiae male Petrus Τοτιασσοῦ in Nicaeno secundo 
p. 358 et Τνασοῦ p. 53, nec melius Stephanus τῆς Τυασέων 
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πόλεος τῆς Πισιδῶν ἐπαρχίας Censtantinep. tertio. p. GT. 
perperam etiam Πιευασσὸς Artemidoro apud Strabomem 123 
p. 570. 

. 894, 31. ὑπὸ κουσουλάριον»] et haec praesidialis fuit, 
uti Notitia imp. Orient. c. 1 et Novella 25 docemur. me- 
minit quidem 'Theedorus Iconiensis in epist. de Cyrico et Fa- 
litta tom. 3 Iul. p. 26 Domitiani comitis Lycaoniae, κόμητος 
«duxeovíac, qui mihi rei militaris per Lycaoniam comes fuisse 
videtar - Netitia eum non habet: at praeter praesidem im pre- 
vincia, qui rem militarem curaret, fuisse, Novella 25 dubi- 
iare vetat. lustinianus uni Lycaoniae praetori Iustinianco 
et rem civilem et militarem mandavit. 

Ibid. 32. Ἰκόνιον] Lycaoniae fuisse metropolin ex Chal 
Eedon. p. 670 constat. sita erat in Pisidarum et Phrygum 
nibus, mec multum ab Orientis dioecesi neque Asiama dispa- 
reta. Basilius Seleuciensis Vit. S. 'Theclae 1 p. 292: πόλις 
dà αὕτη “υκαονίας, inquit, τῆς μὲν ξῴας οὐ πολὺ ἀπέχουσα, 
τῇ δὲ ᾿“΄Ισιανῶν μᾶλλόν τε προσορμίζουσα, xai τῆς Πεσιδῶν 
καὶ (Ὠρυγῶν χώρας ἐν προοιμίῳ κειμένη. . coloniae eam di- 
gnatione illuminavit Imp. Gallienus, si fides rarissime, et ἴογ.- 
tasse in hoc genere unico Thesauri Wildiani numo, cuius uni 

aginae IMP. C. P. LIC. GALLIENVS. P. F. alteri ICONIEN. 
COLO. S. HR. inscripti sunt. ceterum Basilio illud τῆς 2oe- 
pac ἐν προοιμέῳ admodum familiare est: nam et Seleuciam 
.Vit. Theclae 1 p.275 τῆς ἑῴας "δρέων ἐν προοιμί' 

sit, εἰ 9 11 προοίμιον τῆς ἀτραποῦ, et c. 17 τῆς ἡμέρας 
ἀιροοίμεον, quin et orat, 27 p.150 τῆς ὀργῆς τὰ προοίμια 
dixit; quam vero recte atque ex usu veteris (Graecime, ex 
£grxegia Hemsterhusii nostri ad Luciani Somnium animadver- 
€ione cognosces. 


| Ibid, .taroo] Luca Act. A. 14 6. τὰς πόλεις “ἴυχαο- 
γίας “ύστραν καὶ 4Δέρβην, εἰ v. 91: at 'v. 8 ἐν 7fvarpoic. 
unde τὰ “ύστρα et “ὐστραν in promiscuo usu fuisse dice- 
fes, nisi passim alii numerum pluralem mallent. ὁ “ύστρων 
est in pluribus Notitiis, subscribitque Chalcedonensi p.99 
Platatchus “ύστρων. Ptolemaeo «Ζύσιρα, in Palatino ms, 
pro quo verius scriptus Coislinianus 2fvorga. 


. bid. Miío9&a] est huius praesul in Chálcedon. p. 674 
Armatius πόλεως Πισϑείας, et Longinus ΠΠιστιανῶν πόλεως 
-vxaovíac in Constantinop. tertio p. 670. Theophanes Chro- 
nogr. p. 320 JVc9io» et Mistiam Ravennas 1. 2 c. 17 ap- 
pellat. non Jonge Vasadis afuisse colligas ex Basilii M. epist. 
118. τὸν ἀγρὸν éxsivov, scribit, τὸν ὑποκείμενον τῇ Dyottia, 
ᾧ ἐπεχηρύχϑη ó ἄνθρωπος, κέλευσον Οὐασόδοις ὑποτελεῖν. 
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agrion illum Mestiae subiectum, cui addiclus est homo ille, 
Vasodis subesse iube. sic Iul. Garnerius vertit ediditque, 
admonens JWzorsía» in βμεγυς esse mss, Vasoda vero in 
lerisque. veteres editi Mto2/o, Balsamon et Zonaras tom. ἃ 
veregii Canon. p. 66 /Mio9eé(g, quod vir doctus spernere 
non debuerat, utpote solum cum vero consentiens. 


394, 39. "4ufAiaja] Philostorgius H. E. 5 2 urbem arido 
ac pestilenti fuisse solo, incolas barbaro atque ab humanitate 
alienissimo ingenio docet. oppidi episcopus πόλεως ᾿“μβλά-- 
ov» in Chalcedon. p.675, et Constant. tertio p. 675, sed per- 
peram, ᾿μιλανδων πόλεως ἐπαρχίας “υκαονίας. vulgatum 
praeter Stephanum et Pbilostorgium Ptolemaei mss Palatinus 
Coislinianus et Barberinus, de quo L. Holst. in Steph., probant. 

Ibid. Οὐάσαδα] Ptolemaeus Ovacara, quod emendari 
debere ex mss Coislin. certissimum est. Basilius M. Οὐάσοδα 
in nupera editione, cui hinc facillime et ex Beveregio tom. 3 
p. 66, tametsi pessime ibi Balsamon et Zonaras ]Macoda le- 
gunt, succurri potuerat. Conon episcopus πόλεως ““ασάδων 
énapy(ac “υκχαογνίας Constant. tertio p. 675 et Olympius Ov- 
σάϑων Chalcedon. p. 674 subscripserunt, male uterque. 

Ibid. 33. Ovuavada] 'Ouovaóa oportuerat, ut belle Ch. 
Cellarius G. A. 3 4 p. 205, licet operarum peccato 'Ovouada 
inibi legatur. hinc gens Homonadum apud Plinium 5 27 et 
Strabonem 12 p. $69. hinc Tyrannus 'Ouovaódo» in Chalce- 
don. p. 400, qui prave p. 99 JMa»ado», et peius in Constan- 
tinop. tertio p. 676 Alexander πόλεως Σουμανδων provinciae 
Lycaoniae. 

Bbid. "Duoroa] hoc in ms fuisse ex Holst. in Geogr. 8. 
novimus: 'diti omnes “4 ἰσερα. oppido episcopus Martyrius 
Ἡλίσερων, qui rectius mss Ἰλίσερων, Ephesini concilii p. 534 
et Onesimus πόλεως Ἰλίστρων Chalcedon. p.674 fuit. 

Bbid. .1«pa»óa] Anton. ctin. p. 211 vide. 


Bbid. “έρβαι) 4Δέρβη, ut Act. A. c. 14 et apud Stra- 
bonem 12 p. 569; ubi in lsauriae confinio locatur. 


lbid. αράτη] Ptolemaeo Βάραττα, Tabulae Peutinger. 
M. P. 50 ab Iconio Barathe. nomine metropelitae sui Con- 
Stantinus τῆς Βαρατέων μητροπόλεως τῆς zfuxao»ov ἐπαρ- 
χίας Constantinop. tertio p. 526 subscribit. noli tamen pu. 
tare metropolin fuisse, quam dignitatem librariis debet, intem- 
pestive et satis inique eam Iconio auferentibus. paullo ita- 
que rectius p. 675 πόλεως Βαρίτης dicitur. 

Bbid. Ὕδη] Plinius Lycaoniae urbem in confinio Gala- 
tiae atque Cappadociae fuisse 1. ὅ c. 27 scribit. Rufus πο- 


Const. Porph. 30 
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Aseg Ὕδης est in Chalcedon. p.596 qui Σίδης memdose 
p. 400. 

3894, 33. 'lcavoonolic] Lycaoniae partem ad. T'aurum 
Ἰσαυρικὴν Strabo 19 p. 568 facit; nec male ergo Isauropolis 
huic :provinciae tribuitur. Aétius ἸΙσαυροπόλεως Chalcedo- 
nensi adfuit p. 673. alii Isaura appellant, ᾿Ισαυρέων πόλιν 
Diodorus 18 p. 605, de qua Henr. Valesius in Ammian. 14 
8. fuisse urbem latrocinis infamem nemo ignorat; atque 
haud scio an Laestrygonia sit Basilii Seleuciensis Vit. S. 'The- 
clae 2 12, sceleratorum hominum atque ex rapto viventium 
receptaculum. situs haud male convenit: dicit eam im Se- 
leuciae Isauriaeque fuisse confinio, sed versus occasum eius 

rovinciae totiusque Orientis, altissimis montibus impositam: 
ιακειμένην ὡς πρὸς ἑσπέραν xoaJ' ἡμᾶς τὸ: καὶ συμπασαν 
ἑώαν γῆν, πολλοῖς δὲ καὶ ἰσονεφέσιν ἄρεσι διειλημμένην. ἱπ- 
colis atque urbi ἃ Laestrygonibus, quod eorum sectam atque 
justituta probarent, id nomen venit. sane lsauros Basilii aetate 
ab improba praedandi cupiditate fuisse instructissumos ex 
Chrysostomi epistolis, Zosimo atque aliis pluribus cognitissi- 
mum est. 

395, 1. Κόρνα] haud eam Ptolemaeus, nec concilium 
Constantinop. primum, ut Carolus a S. Paulo monuit, 
ignorat. 

Ibid. Zoefaroa] consentit Tabula, quae Iconio M. P. 44 
semovet. Ptolemaeo ZavarQa, unde in Chalcedon. p. 673 Em- 
stathius πύλεως Σαυάτρων. quae differentia ex somo ut 
in Zavadía et Zafadía, Καλαυρία et Καλαβρία, xalavoow 
et xaAafoow, innumerisque aliis. Straboni 19 p. 568 Zoa- 
τρα, quam eandem esse recte Ch. Cellarius G. A. 3 4 p. 905 
animadvertit. 

δά. Πτέρνα] Πέρτα Ptolemaei est, cuius praesul Co- 
non πόλεως Περσῶν Chalcedon. concilio p. 624 (et in veteri 
versione, quam L. Holsteinius versavit, Pertorum) subscripsit, 
et Nicaeno secundo p. 53 Epiphanius Πέρτων. 

lbid. Kavo] imo Κάννα, ut apud Ptolemaeum et Chal. 
cedon. concil. p. 646, ubi Eugenius Cannorum et p. 526 xo- 
Asoc Καννῶν nomen inter Lycaoniae praesules adscribit. 

δα. Γλαύαμα] suspicor hanc iu Ptolemaei Δαύμανα, 
ut mg Palatinus praefert, absconditam latere; nec forte alia 
habenda est Ὑδαμαυτὸν concilii Chalcedon. p. 674; quam- 
quam quo vero nomine fuerit, prorsus ignorem. 'Ῥίγνον non- 

um inveni. 

Ibid. 8. $nó xovaoviagios] Phrygia Salutaris praesidi 
ptrut, non consulari, ut ex Netitia imp. Orient. c. 1 com- 
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pertum habemus. — Amachius ἄρχων τῆς ἐπαρχίας τῆς Φρυ- 
γίας, qui dein ἡγεμὼν praeses iteratis vicibus, est apud So- 
cratem H. E. 3 15. Suidas rem eandem referens in ua yioc 
parvae urbis Phrygiae praesidem facit, ἄρχοντα μιχρᾶς πόλεως 
Φρυγίας, satis imperite exscriptis Malehi aut alius auctoris 
verbis. suspicor scripterem, quicunque fuerit, τῆς μιχρᾶς Dov- 
γέας dedisse, idque, cum in parva urbe Mero res fuerit acta, 
πόλεως addito vocabulo auctum. prem autem Phrygiam 
hanc fuisse dictam ex Stephano in Eixapnía constat. 

995, 4, Εὐχαρπία] pagus fuit Phrygiae, ab ubere fru- 
gum vinique proventu id nominis sertitus, Metrophane, quem 
Suidas Eucarpia ortum adfrmat, apud Stephanum auctore. 
quod vero primo loco ponitur, id. metropolin fuisse Phrygiae 
Salutaris, uti L. Holsteinius in Geograph. S.. autumabat, ar- 
gumento non est: nam et alia sunt in Syneedemo exempla 
urbium, qui principem lecum in catalogo occupant nec me- 
tropoles fuerunt; et Synecdemus civilis est, neque ad me- 
tropoles semper attendit. Synnada provinciae caput fuisse 
suo loco dicetur. 

Ibid. Ἱεράπολες] celebrem hoc nomine urbem in Paca- 
tiana vidimus; diceresque ex ea provincia librariorum socor- 
dia in Salutarem Phrygiam migrasse, nisi concilium Nicae- 
mum secundum Hierecli adstipularetur: cum enim p.346 Ni- 
colaus Hierapoleos Pacatianae subscripsissetí, nomen suum 
inter Salutaris Phrygiae praesules p. 357 Michael "Jsgazoó- 
λεως profitetur; et ne de vitio cogites, p. 597 atque alibi eun- 
dem reperies. itaque duas Phrygiae, alteram Pacatianae 
alteram Salutaris, Hierapoles agnoscamus, et hac Geogr. S. 
ornemus. N 

Ibid. "Ocrgovc] Ὄτρος, cuius episcopus πόλεως Ὄτρου 
in Chalcedon. p. 673, in Nicaeno secundo τοῦ ϑρόνου Ὀστρου 
p. 958 dicitur. Plutarchus τὰς λεγομένας ἐν Φρυγίᾳ 'Orgvac 
in Lucullo p. 497 appellare videtur. 

Ibid. ΣΣεχτόριο»͵ hoc, utpote proxime ad Στεκτόριον, quo 
vero nomine fuit, accedens, e mss arripuimus. Ptolemaeo 
vulgo Ἰστρόριον, sed vetus interpres Stectorium legit, quod 
et mss Coislinianus et Barberinus, de quo Holsteinius ad 
Geograph. S., praeferunt. loannes presbyter τοῦ Jgovov 
"Exrogeíov Nicaemo secundo p. 357 nomen adscripsit, et p. 53 
"Exvogiov. | 

διά. Boovtoc] verum est Βρούζος, unde numi Boov- 
ζηνῶν et Βρουζίνων, ut in Thes. Britan. tom. 3 p. 234, de 
quibus egregie Harduinus in Num. urb. illustrat. Ptolemaeus, 
cui “ροῦζον, hinc auxilium accipit. 
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305, 5. κλῆρος 'Ooívgc] lege ὀρεινῆς. intelligi crede 
Phrygiam Parorejam sive montenam, de qua Strabo 12 p. 
577; ἡ μὲν οὖν παρωρέα ὀρεινὴν τινα ἔχει Qüytv, ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἐὀχτεινομένην ἐπὲ δύσιν. λῆρος dicitur solemmi 
more, quo vox de agris sorte divisis et dein de aliis qui- 
busvis usurpatur. vide Cl. Dukerum in Thucydidem 8 50, 
et quos ille appellavit. 

Bbid. κλῆρος Πολιτικῆς] sic mss edere, Holsteinio ac- 
eredimus, etsi quae Phrygiae pars sit, in obscuro maneat. si 
coniecturis in re incerta indulgere liceat, dixerim eos Phry- 
giae agros signari qui usui publico reipublicae serviebant, at- 
que eos in primis in quibus greges dominicos pascebant. 
fuisse in Phrygia imperatores Valentinianus et Valens 1. 19 
€. Th. de Praetoribus testabuntur; satos de Phrygiae, aiunt, 
gregibus 20 quatuor equos , subiugandos quadrigis , hoc 
est, simul octo, duobus maximarum editionum praeto- 
ribus dari sancimus. simili fortasse ex caussa regio Aphro- 
disias antea Politice Orgas fuit appellata apud Plinium 
N. H. 5 30. de Debalacia nihil habeo monere, utpote nus- 
quam lecta. 

δά. .1voíac] nota e Strabone Plinio et Ptolemaeo 
utbs, cuius numi “υσιαδέων nomen praeferunt. Philippus 
Lysiadis est in Chalced. p. 646. 


Ibid. 2vv»vaóo] hanc provinciae metropolin concilium 
Chalcedonense p.673 imponit; unde Synodorum metropolita, 
quamquam non sine vitio 1]. 24 Hist. Miscell. Tabula 32 M. 
P. Docimeo semovet. vide Vales. in Socrat. H. E. 7 8. 


Bbid. 6. Πρύμνησος] Prymnesia Ptolemaeo et Chalced. 
concil. p. 673. vulgo quidem Πρυμνγνεάσση ibi appellatur, 
sed verum Latinus Interpres servavit, et Constantinop. ter- 
tium p. 675. 

Ibid. 'Iyo;] urbem nobilitavit, quod prope eam depu- 
gnatum est, memorabile praelium, quo Antigonus a coniura- 
tis ducibus victus atque interfectus est apud Plutarchum in 
Pyrrho p. 384. ᾿ὥψος perperam Nicaeno secundo p. 161. 


Bbid. Πολύγωτος] Πολύβοτος oportuerat. — Georgius 
presbyter πόλεως Πολυβάτου est in Nicaeno secundo p. 358, 
binc refingendus. vide Cellarium G. A. 3 4 p.168. 

Ibid. Zfoxijiov] addunt Schelstratenus et Bandurius μη- 
τροπόλεως titulum; quo ornatum unquam fuisse exiguum op- 
pidum et solo marmore nobile haud constat. verius 
sibi locum ΠΠητρόπολις in principe editione occupavit: binas 
enim eo nomine in Phrygia fuisse e Stephano novimus, quo- 
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rum fortasse haec apud Athenaeum 1. 13 p. 574 obvia. .fo- 
κίμδιον, ut eo redeamus, Stephano, 4foxíuasov, non sine er- 
rore, Ptolemaeo, Ζοχιμία χωμὴ Straboni 1l. 19 p. 577.  .4o- 
κίμιον, plane ut hic, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας Ephe- 
sino concilio p.534. vide Norisium Dissert. 1 de Epech. 
Syro - Maced. p. 14. )J 

905, 7. Προς] est apud Socratem H. E. 3 15 et So- 
zomen. ὅ 11, ubi Valesium vide. nec crede tamen posteriore 
aetate Comopolin fuisse appellatam; neque enim Constantinus 
imperator |. 1 Them. 1 id adfirmabit, sed Merum fuisse xo- 
μιόπολιν sive grandem vicum, qui ad urbis amplitudinem pro- 
xime accederet, uti in Marci Evang. 1 38. Carolus a 8. 
Paulle cum Myrum vocat, ab Actis conciliorum, ut Nicaeni 
secundi p. 357, ubi Damianus JMvgo», in fraudem impul- 
Sus est, 


Ibid. Naxolía] urbem Phrygiae, cui Nacolia nomen, 
πόλιν τῆς Φρυγίας ἢ Νακώλεια προσωνυμία, ad quam Valens 
Procopium profligaverit, Socrates H. E. 4 5 vocat. Basilius 
Νακωλείας Φουγίας Chalcedon. concilio p. 578 subscripsit. 
ceteris Naxolsia, ut Ptolemaeo et Zosimo 4 8. vide Ch. 
Cellarium G- A. 3 4 p. 144. 


Ibid. “Φορύλλιο») Ζορύλαιον, uti Strabo; nisi forte 4fo- 
οὔλλειον, modo sanum id sit, cum Eustathio in Dionys. 815 
voluerit. proxime fluvium sedem habuit, qui in Thes. Britan. 
tom. 2 p. 257 numo “ορυλαέων urnae incumbit, quamquam 
quo nomine fuerit nondum pro comperto habetur. Nic. Hay- 
mius Sangarium arbitratur, cui sane in Tabula Peutingerana 
accubat. at id flumen urbem alluisse cum certo haud con- 
stet, malim alterutrum amnium credere de quibus Cinnamus 
5 1, ubi de Manuele Comneno, διὰ τοῦ Ἑλλησπόντου πορϑμοῦ 
ἐπὶ ᾿Ασίας διαβὰς ἄχρι Ζορυλαίου ἦλϑε, περὲ ἄμφω τὼ no- 
τομώ, ὧν ὃ μὲν Βαϑὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θύαρις δὰ ἅτε. 
ooc ὀνομάζεται. | adde 6 14 Nicetam Choniat. Annal. Manuel. 
6 p. 88. 

Ibid. JMéóow»] Mida» sive IMMiasov, unde Midaéor 
numi apud Harduinum et Holst. in Stephanum. 

Ibid. δῆμον ““υκαῶν}] pesterius e ms eremit Holsteinius, 
e quo “υχαύγων δῆμος formari oportet. δῆμος, ut saepe, 
pagum notat: Stephanus Εὐκαρπία δῆμος τῆς μικρᾶς Φρυγιας, 
£t in Ζῆμος. Lycaones in Phrygia Plinius 529 agnoscit, probe 
contra Harduinum a Ch. Cellario G. A. 3 4 p. 164 de- 
fcnsos. 

Ibid. 8. δήμου .d$oaxAsta] forte δῆμος «Ἰὐλοκρήναι. 
Plinius Aulocrenas Phrygiae tribuit 5 20. Maersyas, inquit, 
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ibi redditur , orius ac mor conditus, ubi certacá 
tibiarum cantu cum Apolline, Aulocrenis: ita vocatur cen. 
vallis decem mill. passum ab Apamia Phrygiam peten- 
fibus. et 16 43. favet suspicioni Aquilas episcopus .fvio- 
xpo», qui inter Phrygiae Salutaris praesules Chalcedon. p. 
400 nomen suum profitetur. quia tamen 4fJgoxiéo» p. 246. 
dicitur, nihil decreverim. id addam, in Geograph. Sacra prae- 
teriri haud. debuisse. 

3956, 8. δήμου ᾿Αλαμασσοῦ} in concilio Chalcedenensi 
eius episcopus memoratur, diciturque πόλες '7fuadacor p. 673, 
et in Constantinop. secundo p.244 civitas Amadassenorum. 
rectius itaque δῆμος ᾿““μαδάσσης. 

δά. δήμον lIloonvíaca] forte δῆμος Πραιπένισσος. 
Praepenissus est inter Pbrygiae urbes apud Ptolemaemm, sub. 
scribitque Auxanon πόλεως Πραιπενίσσου Chalcedonenmsi p. 
073. quod vero his pagis episcopi fuerint impositi, id. argu- 
mento est fuisse χωμοπολεὲς sive amplos εἰ civium frequen- 
Gia celebres pagos, unde et πόλεις Chalcedonensi concilio di- 
«cuntur.  ceteroqui canones pago aut parvae urbi, cui vel 
unus presbyter sufficeret, episcopum negabant, at synodi Sar- 
dicensis 6: μὴ ἐξεῖναι καϑιστᾶν ἐπίσκοπον ἔν τινε xe)um ἢ 
βραχείᾳ πόλει, fj τινὲ καὶ εἷς πρεσβύτερος ἐπαρκεῖ" et syn- 
odi Laodicenae 56, qui περεοδευτὰς sive visitatores, ut Dio- 
nysius Exiguus vertit, de quibus Beveregius plura, in eius- 
modi pagos amandat; quamquam et id citra dubium est, haud 
raro praesulum ambitione optime decreta fuisse proterve con. 
culcata, et quo plures suffraganeos, quos vocant, acciperent, 
pagis atque oppidulis episcopos datos. in Africa certe per 
contentiones Donatisticas incredibilem in modum praesulum 
numerus increvit, paullatimque villae fundi et vici suos sibi 

raepositos viderunt, sicuti et Collat. Carthagin. c- 181 col- 
gas. sed haec ab instituto nos avocarent longius. 


Hbid.9. ὑπὸ κονσουλάριο»] olim Lycia et Pamphylia uni 
proconsuli paruerunt ; unde C. Porcius procos Lyciae et Pam- 
phrliae in Thes. p. CCCCLVHI 6. sub Constantino praesidem 

uerunt, ad quem 1. 2 c. Th. de censu data est. diceres 
Decii tempore & Lycia iam fuisse distractam ob Pamphyliae 
praefecturam Martiano ah eo imperatore mandatam, in Actis 
S. Acbatii apud Huinart. p.155, si bonae fidei semper ea 
essent monumenta. forte "Theodosius secundus Lyciae 
praesidem imposuit, qua de re alias. fuisse vero cousularem 
amphyliam Notitia imp. Orient. c. 1 docet. 

Bbid. 10. Πέργη] editi omnes Σύλλαιον imgumt, acsi 

cadem urbs esset, prorsus contra verum: distinctissimae enim 
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fuerunt, singulis episcopis, ut. ex Chalcedonensi concilio no- 
vimus, subditae. seriore quidem aevo dignitas metropolitana 
Sylaeum ornavit, eaque caussa est, cur in aliis Notitiis ὅ 
Πέργης τοι Συλαίου episcopus memoretur. at nondum, cum 
Hierocles suam digereret, eo res redierat: distinguuntur enim 
utriusque episcopi in Constantinop. tertio. erat Perge provin- 
ciae metropolis, sicuti praeter Chalcedonense concilium p. 656 
Scholiastes Callimahi hymn. in Dian. v.187 et egregius nu- 
mus ab Kzech. Spanhemio (dissert. 9 de V. et P. Num. p. 501) 
productus ostendunt. secta dein in duas Pamphylia, quae 
tamen divisio Hierocle, quod supra patefecimus, posterior est, 
Perge Pamphyliae secandae, primae vero Side metropolis esse 
it. 


395, 10. Συλλαιο»}] Σύλαιον Constantino 1. 1 Them. 14 e£ 
Constantinop. tertio p. 677, ubi Paullus πόλεως Συλαίου τεῆς 
Jlaugvitov ἐπαρχίας, nec aliter Actis S. Stephani Iunioris, 
a Benedictinis vulgatis, p. 452, quae Lyciam binc ordiuntur, 
etsi ipsi Σύλεον maluerint. putares.itaque rectum id esse: δέ 
obstat ZvAsor Stephani et Syleum Livii. Salmasius in Solin. 
p.549 Σίλλιον, misi error ibi sit ab operis commissus, verum 
esse pertendit.  Holsteinius ZvAato» praefert ad Stephanum, 
atque Arriani Exped. Alexand. 1 97 Συλλιον, χωρίον óyv- 
Qo» ad hanc normam corrigit, ego in Arriano nihil muto, 
Σύλλιον et Σύλλειον ceteris praestare arbitratus. habet id 
Polybius Leg. 30, et, quam conformatione literarum 72 et 4 
deceptam nemo dixerit, Tabula Peutingeranma. perperam ergo 
Ptolemaeus 2vAovo», et Chalcedonense p.402 “Σίλυον. oppi- 
dum haud multum Perga distabat. 

IMdyvóoc] sic et Palat. et Coislin. mss Ptolemaei 
pro vulgato JMarviocg. numi Mayvdéo» 'Thes. Britan. tom. 
2 p. 189 id probant. quare non recte satis Magaedensium 
civitas Pamphyliae Constantinop. secundo p. 241, nec Mayi- 
δων πόλις Constantinop. tertio p. 502, nedum πόλες JMavóo; 
Chalcedon. p.672. verius Magydensium civitas p. 648 veteri 


n oid. 

""irraMa] nota urbs e Strabone est cirea Cory- 
cum posita. Suidas in XKopvxaioc sitam ai ad Cerycum 
promontorium, haud obscure Corycum Ciliciae cum cognomine 
Pamphyliae oppido confundens; quem eundem errerem Sal. 
masius in Solin. p. 545 reprehendit in Demetrio, quo Stepha- 
Bus teste usus fuit. ᾿“τώλων episcopus, qui Ephesino inter- 
fuit concilio p. 535, hinc fuit, appellarique ᾿“τταλέων debue- 
rat. ceterum seriore aetate urbg ab Alexio imperatore me- 
tropolitana iura, quemadmodum Notitia Iac. Goari docemur, 
impetravit. binc explica, quod ceteroqui absurdum videri 
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posset, scholion Balsamonis et Zonarae tom. I Canon. Bere- 
regii p. 107: Παμφυλία ἐστὶν ἡ τῆς ᾿“τταλίας ἐπαρχέα. vide 
quoque Tzetzen Chiliad. 6 72. 

395, 10. δήμου Οὐλίαμβος ab aliis ut hic nebis pa. 
gus explicetur exspecto, gratiam relaturus si eadem opera 
binis sequentibus, qui meam frustra implorarunt, saccurrere 
voluerint. meminit sane Notitia Iac. Goari 4ιηκιστανάβρων, 
videnturque eadem ac Kavavga, nec hilum tamen iuvant. Ca. 
rolus a s. Paullo non aliam esse ac Zenopolim fidenter ad- 
firmat, quam nos lsauriae fuisse pro comperto habemus. 

lbid. 11. Ζοβία] lege "offa et mox Tsousoaoc. tribus 
his oppidis tempore synodi Constantinopolitanae sub Flaviane 
unus episcopus fuit, qui inter Acta Chalcedon. p. 239 τῆς 
xara Τερμισσὸν xai Εὐδοκιάϑα xat "Iofía» ἁγίας 9509. ἐσκλη- 
σίας dicitur. Ephesinae synodo p.535 'Timetheus πόλεως 
Τερμησσοῦ καὶ Εὐδοκιάδος subscripsit, unde alii loviam pa- 
ruisse coniicias. Leone vero imperatore, quod synodica pre- 
vincialium epistola docemur, et Eudocias et Termessus sin- 
gulis praesulibus dieto audientes fuere. montibus Termessus 
supra Phaselidem circa angustias, per quas in Milyadem trans- 
itus, erat adposita. vide Cellarium ἃ. A. 3 4 p. 198. 

Bbid. δημου Ms»ósvío] nisi me omnia fallunt, est hoc 
Ptolemaei ZMesvedzj4ov. itaque “ἤμος ᾿ενεδήμιον τεβα- 


gamus. 

. Bbid. 19. δήμου Σώκλα] imo Πωγλα, ut idem geogra- 
phus. Paullus πόλεως Πούγλων jnter Pampbhylios nomen in 
Chalcedon. p. 672 profitetur. 

Bbid. «Σίνδα] Ἴσινδα oportuerat, quod L. Holsteinius ad 
Geogr. S. monere haud praeteriit, simile mendum e Strabone 
et Stephane ad huius ᾿“μβλαδα eluens. concilio Ephesine 
p. 585 πόλις Ἰσιωδῶν perperam appellatur, rectius Chalcedo- 
nensi p. 672. 

id. Βέρβη] sic mss. Βάρβη aliis notitiis. utrum prae- 
αἰεί, in tam pertinaci veterum de oppido silentio haud temere 
nivero, 

FBbid. 2wjavvóo] et hoc e mss. crederes hinc fuisse 
Neonem episcopum πόλεως Σιλιάνδου Παμφυλίας im concilio 
Chalcedon. p. 556, nisi aliunde liqueret Syllii, de quo supra, 
praesulem fuisse. vide p. 672 Actorum eorum. itaque de hac et 
sequenti Myodia nihil profitebor aliud quam obscurissimas 
videri. inveni quidem in Notitia Iac. Goari JMvAourv ητοι 
᾿Ἰουστινόπολεν, pro qua lustinianopolin N. Alemannum in Pro- 
copii Hist. Arc. c. 11 legisse constat: sed ea ab auxilio 
ferendo tantum abest ut omnia con 

lbid. 13. “Χωριομυλιαδικὰ] iungere haec manu exare- 
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tos codices Holsteinio accredimus, nec tamen urbem co nmo- 
minc Pamphyliae fuisse, quae eiusdem in Stephani JMuvos 
suspicio erat. Milyas a Ptolemaeo Pamphyliae contribuitar: 
hinc τὴν Mvade χώραν in Lyciae Phrygiae et Pamphyliae 
finibus apud Arrianum Exped. Alexandr. 1 95 et Strabonem 
19 p.570 appellarunt. verum ergo fuerit χωρία MiAvadixa, 
ut pagi eius regionis intelligantur. 

995, 13. "Olfaca] iurareg Ὀλβέαν esse, quam omnes, 
si Stephanum exceperis, meritum propterea Casauboni Sal. 
xnasii atque aliorum animadversionem, Pamphyliae transcri. 
bunt. ne quid tamen mutetur, Ptolemaeus auctor erit, Ofla- 
σα, sive, ut Coislin. ms, Ὄλβασα Pisidiae haud multum a 
Comana, quo de oppido mox, contribuens. nec Pisidiae men- 
tio illi nocere debet, cum finitimas esse provincias et plura 
εἶπε oppida Hieroclem Pamphyliae suae vindicare apertissi- 
mum sit. 

Ibid. .1vosy»apa] “υσινέαν Ptolemaei esse non dubito : 
mam et reliquae Notitiac urbem agnoscunt, et Theodotus /fv- 
σιενέων in Chalced. concilio p. 402, sive Lysiniensis, ut in syn- 
odica ad Leonem imperatorem epistola, memoratur. 

RBbid. 14.. Κόμανα! non aliter Ptolemaeus, cui Ephestius 
Comanenus in synodica epistola adstipulatur: nam operam 
Carolus a S. Paullo abutitur, cum Comacenum eum esse iu- 
bet. huc refert Harduinus numum JEPOK AICAP. KOM.A- 
ΝΈΩΝ, probabili coniectura: propius enim hinc Hierocaesarea 
quam ab oppido Pontico Cappadocicove distat. 

JBbid. Κόλβασα] Κόρβασα, quemadmodum Ptolemaeus, 
unde Corbaseus episcopus, ut Carolus a S. Paullo admonuit, 
in concilio Constantinop. sub Menna. 

δά. Koíuva| Κρῆμνα, quam coloniam Romanos dedu- 
xisse Strabo etPtolemaeus testantur, sita erat in loco prae- 
rupto, quae fortasse nominis caussa, undique fossis depressis- 
simis munita apud Zosimum 1 69, ubi tamen male Lyciae 
tribuitur. 

RBbid. Παμένου τεῖχος] ᾿Ανεμοτεῖχος mendose Constan- 
tino 11 Them. 14, ut Πανεμοτειχειτῶν numi mostrant. τεῖ» 
xoc autem in hac.compositione arcem notat; quam rem cum 
pluribus exemplis L. Holsteinius ad Stephanum stabilire con- 
sütuerit, eaque absint ab eius notis, en tibi ea ex schedis, 
quarum mibi copiam fecit vir clarissimus E. Ph. D'Orville. 
τεῖχος mullis in locis velerum non solum murum sed et 
castellum vertendum est: significat enim locum munitum. 
ita ferme semper apud Scylacem et Herodotum. sic 1. 1 
€. 83 Sardes vocal τεῖχος τῶν 41vdor, ubi inepte interpres 
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murum Ledorum, et 1. 7 c. 60, quem locum nolavi ad Ste- 
lustinus Cohort. ad Graecos: éni τούτους yap 
(τοὺς φιλοσόφους) ὥσπερ dni τεῖχος ὀχυρὸν καταφεύγειν εἰώ- 
ϑασιν. οἱ Orat. ad Graecos Hercules inter laberes 
Augiae ὀχυρὸν τεῖχος a sordibus dicitur: wtrebi- 
que validum murum reddunt perverse. ita νέον τεῖχο 4βω- 
vov τεῖχος, Ἡραῖον τεῖχος εἰ παλαιὸν τεῖχος im Steph. Γα- 
γαι, alque ita accipe in oraculo Apollinis iensi 
dato ξύλινον τεῖχος, et vide ipsum Stephanum in τεῖχος, ubi 
φρούριον expomit. idem lustinus dialogo cwm Tryphone 
Platonem scribit οἱ Pythagoram esse ὥσπερ τεῖχος xai 
δρεισμα τῆς φιλοσοφίας" velut murum et. columen oit in- 
lerpres, ego polius arcem et munimentum : nam et. Home- 
rus lliad. A 407 τεῖχος "Ἄρειον vocat "Thebas, quasi locum 
ab ipso Marte munitum, Martis propugnaculum. haec vir 
doctissimus ; quae etsi verissime observata sint, non ivero ta- 
men infiüas, murum apud Latinos candem haud raro signi- 
ficationem possidere. vide Anton. Itiner. p. 446 εἰ Wassium 
ad Sallust. Catilin. c. 61. 

395, 14. ᾿Δριασὸς] gemina sibilante Ptolemaeus et ms 
Leid., nec discordante Theophilo τῆς ᾿Αριασσοῦ in Chalced. 
P- 672, tametsi perperam p. 556 πόλεως ““ρκισσοῦ Παμ- 
φυλίας. 

Ibid. αξιμιανούπολιςἿ est in Notitiis et conciliorum 
Actis, sed situs, ut pleraeque huius provinciae, incertissimi. 
Κτῆμα, quod sequitur, publicum urbis agrum sive praedia 
indicat; quo modo βασιλικὰ χτήματα in Herodiani L 1 c.11 
sunt villae principis, et 1. 2 c. 6 τὰ πορρώτατα τῆς πόλεως 
κτήματα, praedia ab urbe remotiora. 

lbid. 15. “Ῥεγησαλάμαρα) credo pagi aut oppiduli esse 
nomen: solet enim Hierocles tà ῥεγό, ex ῥεγεὼν accisum, 
illis praeponere; qua de re infra cum in Bithyniam devene- 
rimus. pagus ipse, pariter ac Limobrama, mihi nusquam 
occurri 


lbid. 16. Κόδρουλα] forte Χόρδυλα praestiterit: certe 
Mares urbis episcopus in veteri Latina versione concilii Chal- 
cedon. p.100 Cordylorum et ms Κορδύλων, etsi vulgo nunc 
KodovAo», et pessime p. 557 Κοδραλαίων, atque im epistola 
provincialium synodica Codri, appellatur. accedit Stephanus, 
Kódovioc, πόλις Παμφυλίας. haud equidem ignoro quid 
Abr. Berkelius ex eo fuerit architectatus, «uo utique sine 
incommodo nunc facile carebimus. 
«1yuovora] sanumne hoc sit an mendosum, quemve 
locum cum insequente insederit, ut doceatur, aliunde exspe- 
us. 
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395, 16. Παστοληρισσὸς] si mss addicerent, Πεδνηλισ- 
σὸν Ptolemaei οἱ conciliorum praeferrem. 

Ibid. 17. ZíAny]| Σέλγη haud dubie est, quod'et animad. 
versum ἃ Ch. Cellario G. A. 3 4 p. 198 videbis. monti erat 
imposita. πολέχνη δ᾽ αὕτη Παμφυλίας ἐστίν, ἐπὲ λόφου κει- 
pé» Zosim. ὅ 18. - 

Ἰδίᾳ Τριμούπολις(] vero nomine “Πριμούπολις erat. 
hinc Timotheus Πρειμουπόλεως τῆς Παμφυλίας in Chalcedon, 
p.127 et p. 940 male Πριαμούπολις in Ephesino p.528. id 
enimvero negligi non opertet, Tribonianum Primupoleos prae- 
sulem, qui Ephesino concilio scribendo adfuit p. 438, ““σπέν-- 
δου τῆς Παμφυλίας dici, nec usquam Primupoleos episcopum 
ab eo distingui; praeterea in veteribus Notitiis Aspendi prae- 
sulem saepe memorari, et Primupoleos nullam esse mentio- 
nem..quae mihi res argumento est Aspendum nihil prorsus ἃ 
Primupoli diserepasse, atque adeo perperam in Geographia 


SS. distingui. 

Bd Zw0:] lege 2:07, quae deinceps metropolis Pam- 
phyliae primae fuit. primum ea dignitate in concilio Con- 
stantinop. secundo p. 240 illustrata conspicitur, etsi in Chal- 
cedonensi p.437 Amphilochius eius episcopus inter metropo- 
litanos, quos vocant, nomen adscripserit. numum Σιδητῶν 
πρῶτα Παμφύλων et alterum Σιδητῶν λαμπροτάτης ἐνδόξον 
explicuit Spanhemius dissert. 6 de V. et P. Num. p. 591. 

Bbid. | 2éo»a] assentior Holsteinio Sennensem in conci- 
lio Ephesino episcopum huic urbi imponenti: tametsi enim Ne- 
ctarius Συνέων p. 439 scribatur, alibi τῆς ἐν Σενέᾳ καθολικῆς 
ἐκκλησίας nominatur. vide p. 529. 

"1vfoz] sic et Dionysius Perieges. 859 in editione Guil. 
Hilli, quod sphalma typographi Ch. Cellarius G. A. 3 4 p.199 
putaret, nisi in Hieroclis notitia Pamphyliae etiam 241v807 
scriptum inveniretur. «ego contra sentio. Dionysii plerae- 
que omnes editiones “υρβην, etiam Ferrariensis a. 1512, 
prae se ferunt: nostrum vero ἃ librario parum diligente est: 
nam ceteri scriptores consentiunt “υρβειτῶν numis. 

lbid. Καάσσα)] non alia est ac Ptolemaei Kaca:, pro 
quo Cassae vetus eius interpres. 

Jbid. 18. Κότανα] si Acta Ephesini concilii haud fal- 
lunt, Κότενα praestiterint: subscribit enim p. 549 Acacius Ko- 
ξένων τῆς Παμφυλίας, et p. 529, quamvis non sine levi men- 
do, τῆς ἐν Κοπένοις ἐχκλησίας. 

Ibid. ᾿Ορυμνα] hoc mss approbant. huic episcopus fuit 
Paullus Orymnorum Ephesin. concil. p. 674, qui vitiose τῆς ἐν 
Θρύμνοις ἐκκλησίας p. 535. vide Nicaen. sec. p. 508. 


- 


- 
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395,18.  Kopaxgow»] sitmm erat in saxo praerupte, 
olim Ciliciae asperae initium apud Strabonem 14 p.668. 
Matidianus Koooxicíc» est in Ephesino p. 438, quicum paene 
conspirat Κορακχησίων numus Thes. Britan. tom. 2 p. 282. 

Ibid. Σύεδρα] desertum Ciliciae scopulum Florus a Sal- 
masio emendatus 4 2, Lucanus parva Suedra 8 259, ab eo- 
dem sanitati restitutus, appellat: olim Synedris 1 A 
prorsus ut Coislin, mss ex Suedra Ptolemaei Συνέδραν 5 8 
fecit. vide in Solin. p. 542, et Kuster. ad Suidae “1 λεανός. 

Ibid. Kapala] Κάραλλις ἢ Καράλλεια Stephano. con- 
cilii Ephesini Actis adfuit Solon Καραλλίας, p. 438, εἰ Chal- 
cedon. p. 672 Marcianus πόλεως Καραλλίας rectius Constan- 
tinop. tertio τῆς Καραλλέων πόλεως τῆς Παμφυλίων ἐπαρχίας 
p. 503. vide Holst. in Stephanum, et gentile hoc ἃ Καραλ- 
Aic derivatum atque ab Ethnicographo neglectum observa. 

Ibid. Ὀλύβρασος] Κορυβρασσὸς vere Holsteinius, cuius 
praesul, 4b eodem appellatus in hauc rem, Nesius Kogvfoao- 
σοῦ Ephes. concil. p. 4388, perperam vero τῆς κατὰ Kogvfi- 
σύγην ἐχχλησίας p.529. 

Ibid. 20. ὑπὸ κονσουλαάριο»] praesidi Lyciam Notitia 
imp. Orient. c. 1 subiicit, estque in Actis S. Claudii apud 
Ruinart. p. 866 Lysias praeses provinciae Lyciae; qui tamea 
non huic sed Ciliciae, quoniam in civitate Aegea commoratus 
dicitur, praefuisse videtur, ut bene vir doctus. iunctam Pam. 
phyliae paullo ante observavimus. Malala tom. 2 p. 69 Ly- 
caoniae olim connexam, sed a Theodosio secundo inde divul- 
sam ac provincium esse factam, Myrensi urbe ad metropoleos 
dignitatem provecta, adfirmat ; quod si verum est, fortasse 
ultimis Theodosii primi imperatoris annis Lycaoniae est ad- 
iecta: tum enim Lyciae gravis inusta nota est, permissumque 
ut provinciales contumelioso nomine vulnerarentur. nec cum 
veritate tamen consentiet, a "Theodosio iuniore Lyciam pri- 
Stina iura reciperasse, siquidem priorem illi famam meritum- 
que inter ceteras renovari censuerunt imperatores Arcadius 
et Honorius in 1. 9 c. Th. de indnlgent. crimin. forte rem 
eandem repetita lege "Theodosius secundus iussit, eorumque 
scribendorum Malalae occasionem praebuit. 

Ibid. πόλεις λδ΄. Plinius N. H. 5 27 suo tempore op- 
pida 36 Lyciam habere, Strabo 14 p.664 commune Lyda- 
cum τὸ ;fuxtaxóv σύστημα ex 23 civitatibus fuisse compesi- 
tum, in quo Lyciarches aliique magistratus crearentur, re- 
fert. hoc loco numerus catalogo, qui mox sequetur, maior est. 

lbid. 21. GOecvógc] imo (Φασηλίς, in finibus Lyciae et 
Pamphyliae posita apud Strabonem 14 p.667. de Cylabra, 
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quem tanquam heroem veuerabantur, Athenaeus 7 18, ex 
sequenti nihil, quod placeat, emergit. vide Ciceron. Verr. 
4 10. ' 

895, 21. aya] Holsteinio in Stephanum Γάγα hoc neu. 
trum videtur plurale, cui si quod simile esset exemplum, nec 
tot vitia hwic notitiae inessent, assentirer. ab urbe et vicino 
amne, quem tamen Galenus ἅπλ. φαρμακ. 9 p. 123, etsi Ly- 
cae eram parva navicula legeret, invenire potuisse negat, 
lapidem Gagatem appellatum volunt, qua de re Saracenus in 
Dioscorid. 5 146 et Rhodius in Scribonii Larg. Composit. 
225, cuius tamen omnia puto non probabis. vide vero quas 
turbas hoc oppidum leviter in Eusebio de Martyr. Palaestin. 
c. 4 depravatum dederit: ei τις ἄρα Ilayag ἐπίσταται, τῆς 
“Ἰυκίας οὐκ ἄσημον πόλιν. δὲ quis, inquit, Pagas movit, 
wrbem Lyciae non obscuram. Valesius Araxa, quod mss 
ἐραπαγὰς aut ἀραγὼς offerrent, quo nomine nusquam urbs in 
Lycia, videtur maluisse: Henschenius tom. 1 April. p. 59 Pa- 
tara praeoptat; Ruinartus Actis Sincer. M. p.320 in dubio 
est utri accedat. tu mecum Γαγὰς scribe, et compositos hos 
fluctus agnosces. 

Bbid. ᾿Αἰκαλισσὸς} si hanc et alias Notitias exceperis, 
inventu difficilis erit. 

Ibid. ᾿Ἐλεβεσὸς] legendum haud dubie est Ἐδεβησσός, 
quam urbem e mss Stephano L. Holsteinius et Abr. Berke- 
lius restituerunt. Ἐδεβησσός, ait, πόλις zfvxíac, ὡς Kan, 
to» Ἰσαυρικῶν a. nollem vero a Berkelio probari coniectu- 
ram Hermolai Barbari in Plinio $ 27 Habeo ἊΣ Edebes- 
sum mu(antis. oppida, inquit , e et. Antiphellos, quae 
quondam Habessus, atque in Teressu Phellus. nam com- 
pertissimum hinc est diversa oppida Lyciae Antiphellum et 
Edebessum fuisse, utpote distincte ab Hierocle memorata. 

διὰ. .fí(uvoa] hoc e ms vulgato [Avuvoa] praeferen- 
dum. sita urbs erat ad eiusdem cognominis amnem apud 
Strabon. 14 p.666. videntur autem τὰ “ίμυρα et τὴν “41ι- 
pvoa» dixisse; sane τὸν d» fuuvoe 4ιάτιμον Basilius M. 
epist. 218 laudat, et ex Ovidio Metamorph. 9 v. 645 baud 
ignotus est, ia; Cragon et Limyren Xanthique reliquerat 


Hbid. 22. ᾿Αρυκανδα] nota satis urbs est ex Strabone 
Stephano et aliis, forte adposita ad Arycandum fluvium Pli- 
nii 5 27. male Petrus Diaconus Opixavóor Nicaeno secundo 
concilio p. 592. 

Jbid. Ποδαλία] Stephanus Ποδάλεια πόλις «Ἰυδίας, 
quod iure viri docti ex Ptolemaeo εἰ Notitiis mutarunt: Ly- 
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concil. Labbei E 339. 

395, 92. Xopa] haud aliter Plinius et Ptolemaeus, En- 
doxius πόλεως Χώματος ἐπαρχέας “υκίας in Ephesine p. 536 
memoratur. quae hanc excipit, mihi inaudita est, vereorque 
ut sine mendo sit. arbitrabar Κορύδαλλα, unde Kogvóai- 
λέων numus Thes. Britan. tom. 2 ls 262, et ἐν Κορυδάλοις 
(sive potius Κορυδάλλοις) ᾿“Ἵλέξανδρος ἀπὸ μοναζόντων ἐπέ. 
σκοπος Basilio M. epist. 218, legi posse: sed id oppidum 
longius a vulgate distat, et fortasse in Kojucragaoc, que 
Lyciae urbium index finitur, delitescit. 

Ibid. Ma] bene ms. metropolin fuisse praeter Mala- 
]am concilium Chalced. et Synodica provindalium ad Leonem 
epistola dubitare vetant. Basilius Seleuciensis Vit. S. The- 
elae 1. p. 272 : ἀπαγγέλλεται εἶναε κατὰ τὰ Moa ὁ Παῦ- 
λος᾽ τῆς «“υκίας δέ ἐστιν αὕτη βελτίστη καὶ φαιδροτάτῃ 
πόλις. vetera Theclae Acta a Grabio Specileg. 1 p. 114 
publicata Mvoav τῆς “υκίας appellant, male, ac propterea 
corrigenda: paulle enim ante ἐν ίύροις. 

lbid. 93. '.4ovéa] '4dovsa/, unde in pluribus Notitiis o 
* 4ovsov. Stephanus ᾿“ρνεαὶ πόλις “υχίας μικρά. — Cyaneae 
sunt apud Plinium ὅ 27. 

j ""insgiai] ita manu exarati libri. Ptolemaeo 
᾿Απερραί, Notitiis Iac. Goari ó 'zngíÀo» episcopus, per- 


eram. 
d Ibid. Φελλὸς} hanc et illi oppositam Antiphellum Stra- 
bo 14 p. 666 atque alii describunt. ἐν Φέλῳ 2follia»0» éxi- 
oxonov Basilius M. epist. 218 commendat; ubi ex Vaticano 
ms ἐν Φελλῷ admitti oportuerat. 

lbid. 24. Κανδυβα] Plinius et Stephanus hoc 
Κόνδυβα Ptolemaeus, haud bene. Constantinus πόλεως Κα». 
δηβων Nicaeni secundi p.52 et Κανδίκων p.355 hinc fmit; 
inserique adeo urbs haec Geographiae S. debuerat. 

Ibid. ἙΕὐδοκίας] Notitiae haud praeterierunt, estque, quod 
et Holsteinius monuit Photius Eudoxatorum previndae Ly. 
' eiorum in concilio Constantinopolitano sub Menna. 

Hbid. Παάταρα] hanc nobilem fecit delubris Apollinis, 

uondam opibus et oraculi fide Delphico simile. wltra esi 
anthus fhonen et Xanthus oppidum, inquit Mela 1 15. 
adde fstrabonem 14 p. 665. 
. διά. Κόμβη] Ptolemaeo Κόμβα,, et forte verius: nam 
ὁ Κόμβων non tantum est in Notitiis Iac. Goari, sed et Cen- 
stantinus πόλεως Κόμβων Nicaeno secundo p. 356 subscripsit: 
unde mirere et hanc in Geographia S. esse neglectam. 
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. 886, 94. lMícai) verum est. Νίσα, sive Nvco, πὶ Coisl 
ms e Ptolemaeo. ó Νύσων est in Notitiis. praefuit huic wrbi 
episcopus Georgius, qui πόλεως Νισσᾶ Nicaeni secundi con- 
cil. p. 52 et Νάσας p. 355 dicitur. 

Jbid. lIlívaga] sita urbs fuit uJtra Xanthum flumen, non, 
uii vulgo locant, cis eum fluvium, si verum tradidit Arriames 
Exped. Alexand. 1 25. episcopus τῶν Πιννάρων Theodorus 
cum Nicaeno secundo p. 52 inter Lycios nomen profiteatur, . 
digna utique urbs fuerat cui in Geographia S. locus assi- 
gnaretur 


Ibid. 25. ΣΣίδυμα] ita ms, et verissime, ut ex Ptole- 
maeo et Plinio constat. addo Zemarchum πόλεως Σιδύμων 
τῆς “νκίας concilio Constantinop. tertio p. 5065 et Nicodemum 
πόλεως Σιδύμων Nicaeno secundo p. 52 subscripsisse. 'Fheo- 
phanes de Marciano Chronogr. p. 89: καὶ γενόμενος ἐν 7fv- 
xim, ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν καὶ καταλειφϑεὶς ἂν noÀs, Σύδημα, 
ubi sine dubio Σίδυμα oportet, quo et ms Barberini Σίδημα 
ducit. Holsteinius in dubio utrum Σίδυμα an Ζίδυμα proba- 
rel fui. vide ad Stephanum in Zfíóvuor et Σίδυμα. 

Jbid. TÀico]| hoc e mss verum fuerit, modo Ἰλῶς lege- 
ris, quam urbem inter sex maximas Lyciae Strabo 14 p. 665 
refert. Andreas πόλεως Τλοαίων Chalcedon. p.97 et Τρύ- 
γλῶν p. 399, ac Constantinus TAó», qui TAoéo» dici debue- 
rat, Nicaeno secundo p. 52 adfuerunt. 

Ibid. TsAjicóc] praestat sibilantem geminari, etsi He- 
Sychius Τελμισεῖς ἔϑνος περὶ “υκίαν, et Clemens Alexandri- 
nus Stromat. 1 p. 361 edit. Oxon. ὥσπερ Τελμισεῖς τὴν δι᾽ 
ὀνείρων μαντικήν, et Basilius M. epist. 218 ἐν Τελμεσῷ IAa- 
eioc ἐπίσκοπος : alterum emim plerique veterum probare so- 
lent, interque eos Clemens ipse Protrept. p. 40. posita urbs 
erat in colle praerupto circa mare apud Arrianum Exp. Ale- 
Xand. 1 28., simuique nomen fecit. Lucanus 8 248: magnos- 
que sinus "l'elnissidos undae compensat medio pelagi. sic 
malim: nam et Themissidos in manu exarato libro Fr. Ou- 
denderpius invenit. vide Cellar. G. A. 3 3 p. 107 et Hol. 
stein. ἱπ Stephanum. 

Ibid. Keivo;] Cariae hanc urbem serior aetas Lyciae 
contribuit. arces elus Heracleum et Persicum Diodorus Siculus 
20 p.766 non praeteriit. ager circa urbem satis uber et fertilis 
erat, sed a£r per aestatem et autumnum pestilentissimus, auctore 
Strabone 14 p.651, unde valetudine habitantium, quod Mela ait, 
oppidum erat infame: passim cives febricitabant, pallidoque 
vultu morbum prodebant, quam in rem praeter Strabonem 
egregia habet Dio Chrysostomus orat. 32 p.390. Hesychius 
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in Kavvoc dicit Ρόδου esse noA, quoniam Bhodiis subiecta 
fuit. descivere quidem ab his Caunii apud Livium 45 25, sed 
et in ordinem sunt redacti et ἃ Romanis deinceps iisdem ad- 
dicti, indice Strabone; quo iugo necdum exsoluti erant, cum 
Rhodiacam Dio Chrysostomus recitaret. τίς γὰρ παρὰ Kav- 
νέοις, inquit p. 349, γέγονε γενναῖος ἀνήρ; ἢ τίς πώποτε 6x&- 
yovc ἀγαθὸν τι πεποίηκεν ; oj γε δουλεύουσιν οὐχ ὑμῖν μό. 
νοις ἀλλὰ καὶ Ρωμαίοις, d ὑπερβολὴν ἀνοίας καὶ μοχϑηρίας 
διπλὴν αὑτοῖς τὴν δουλείαν χατασχενάσαγτες. quare cum ea 
fuerint misera conditione et inconsiderata temeritate, ne mi- 
remur ab eodem oratore p.326 τοὺς xaxofloviovg τούτους 
Καυνίους pessime sibi consulentes Caunios appellari. 

395, 25. "“ραξα] habent urbem Stephanus et Ptole- 
maeus. "Theodorus episcopus πόλεως ᾿“ράξων ἐπαρχίας 44υ- 
κίας, sive ᾿“ράζων, ut perperam p. 673 concilio Constanti- 
nop. tertio, peius Stephanus πόλεως ᾿“ράξου Nicaeno secundo 
p. 356. subscripsisse dicitur. Bubon ex Plinio nota est. 

Ibid. 26. 'H»óavóa] Olvoavóa ex Plinio et Stephano: 
nam Ptolemaei Oí»éa»óa recta non sunt. prave concil Con- 
Stantinop. tertio p. 673 Georgius praesul 'Yv«avdoU ἐπαρχίας 
"fux(ac, et p. 533 Οἰνιάνδων, ac Nicaeno secundo p. 326 Geor- 
gius Οἰνιάνδου scribitur. 

Hbid. Belovo«] Βάλβουρα, ut in Plinio et Ptolemaeo, 
cuius oppidi episcopus Chalcedon. concilio p.594 Philippus 
Βαρβουρέων, et p. 668 πόλεως Βαλβουραίων, eptime Boà- 
βουρέων p.97 vocatur. 

Ibid. Koposagaog] mihi, nisi Corydalla sit, nihil de ea 
innotuit. 

Ibid. 97. ὑπὸ ἡγεμόνα] sub Vespasiano principe in- 
sularum provincia facta est, Sextus Rufus ait Breviar. c. 10, 
praesidisque ámperio subiecta ; unde Diocletianus imperater 
ad Diegenem insularum Praesidem scribit 1. 5 c. ubi cams. 
Stat., eiusdemque meminerunt. imperatores Honorius et Theo- 
dosius in 1. 32 c. Th. de Navicul., ubi plura Gothofredus. 
agere praeses plerumque Rhodi solebat, quorsum cum hieme 
periculosus et saepe incertus esset cursus, frustra Bhodiis 
querentibus, imperatores Valens Gratianus et Theodosius aliud 
edixerunt 1. 6 c. de Offic. rector. provinc. civitas Rhodiarwum, 
aiunt, iniuriam suam non tam decenter quam sero conquesia 
est. unde inviolabili observatione sancimus πὶ, quoniam 
&empore hiemis navigatio saepe periculosa est et semper 
incerta, in illis quinque urbibus, quae potiores esse ceteris 
Gsserunlur, vicissim hiemandum sibi iudices recognescant. 
neque enim dubitandum videtur quin sub iudicum nomine 
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práesidis complectantur; tantoque mimus «uod εἰ. alias iudi- 
ces in Iclorum fragmentis praesides adsignificent, ut. exemplis 
Corn. van Binkershoek Observat. 1 2 docuit pluribus. cave 
vero quinque urbes, in quibus. vicissim hiemem transigere 
iubentur, de insulae Rhodi urbibus cum Guid. Pancirolo in 
Notit, imp. Orient. c. 102 interpreteris: tot illa non vidit, 
tribus olim superba, unde τρέπολις νᾶσος Pindaro Olymp. od. 
7, sed quae in unam Rhodum, eiusdem cum insula nominis, 
deinceps coaluerunt, Strabone teste 14 p. 655. quinque ur- 
bes, nisi fallor, insulae sunt totidem, in hac provinica cete- 
ris potiores: hoc ipsa imperatorum constitutio, ut admittas, 
requirit. nec obest sermonis usus: nam et Virgilius Delum 
Apellinis urbem vocat; neque Graecis quicquam familiarius 
quam insulam πόλιν appellare. vide Anton. ltin. p. 523. 


305, 27. 'Podog] insularum provinciae metropolis Ephe- 
sino concilio p. 458 dicitur; lornandi de Regn. Succes. Rho- 
dus opinatissima &nsula εἰ totius Adriae insularum me- 
tropolis, qui rectius Aegei*maris aut Asiae scripsisset. li- 
bertate a Vespasiano privata est apud Sueton. c. 8; unde 
citra dubium est Dionis Chrysostomi Rhodiacam ante fuisse 
recitatam quam Rhodiis libertas auferretur, in provinciae for- 
mam redactis: salvam illis libertatem p.344 D, beatamque 
satis insulae conditionem, cui in Caria et Lycia civitates tri- 
butariae essent plures p. 341 C; adfuisse illis praeterea τὸ 
ἑαυτῶν προεστώναι καὶ τὴν πόλιν διοικεῖν καὶ τὸ βουλεύσα- 
σϑαι καὶ τὸ δικάσαε p.950 B significat; quae omnia inter 
provincias transcriptae haud sane conveniunt. 

Jbid.98. Ko] de hac et sequentibus Anton. Itin. p. 532. 
addam iustam Sopingio caussam defuisse cur haec Hesychii 
de Samo Φυλλὲς ἡ “Σάμος τὸ πάλαι, mutaret. et Φυλλὰς mal- 
let. vulgato patrocinium nunquam Nicander negaverit Ale- 
xipharm. 149, ubi scholiastes Φυλλὶς ἡ Sao. ' 


RBbid. Mé9vpu»o] sic et Scylax, quem Ch. Cellarius G. 
A. 3 2 p. 15 ut sine vitio sit veretur, quoniam Straboni et 
Thucydidi Mz9vu»a placeat. ego haud damnaverim: nam 
et έϑυμνα in Nicaeno secundo p.349 legitur, et 1εϑυ- 
paco» numum "Thes, Friderician. c. ὅ 99 ostentat. videtur 
et assentiri Galenus Method. Therap. 19 p.166: τρεῶν yao 
οὐσῶν ἐν “έσβῳ πόλεων ἧττον μὲν εὐώδης καὶ γλυκὺς (ol- 
yog) ἐν Πιτυληνῇ γεννᾶται, μᾶλλον Ó' εὐώδης καὶ γλυκὺς ἐν 
ἜἘρέσσῳ, κἄπειτα ἐν Ἰἤεϑύμνῃ. qui tamen cum de Antidot. 
1 p.427 5» ηϑύμνῃ praeferat, incertum relinquit utrum 
probaverit. itaque succedat εθυμναῖος apud Athenaeum 
J. 8 c. ult. s Maximum philosophum περὲ Καταρχῶν 459; 


Conat. Porphyr. 31 


ἢ γύροις ἔνε κλῆμα IMsDouvefov λελίησα! κατϑέμεναι. — iam 
s" μέϑο originem dederit Πεϑυμναίῳ, ut Athenaeus voluit, 
aut ᾿έϑυμνα potius, utique ea se tueri poterit. 

395, 28. ΠέτελοςἢἾ hoc nomine cwm insulam nemo no- 
verit, Carolus a S. Paullo Ζἢλος substituit, quam supra sub 
Achaiae proconsulis ditione vidimus. mihi c de qua 
Strabo 10 p.488, ex parte vocabuli haud male exstrei 
videtur, etsi gravius latere ulcus arbitrato. auctor catalego 
praescripsit urbes se 20 recensurum, et 19 tantum memoran- 
tur: defit praeterea Carpathus celebri satis fama in haec pro- 
vincia; itaque opem e mss fidelioribus optamus. 

pod. 29. Προσελήνη] insula Πορδοσελήνη est, quam ve- 
cabuli foetorem vitaltes ἱΠοροσελήνην alii, ali Προσελήνην 
vocarunt: prius est apud Stephanum et plures alios, poste- 
rius in Chalcedon. synodo cui p. 530 et tom. 9 p. 173 Fle- 
rentius Τενέδου, “έσβου, Προσελήνης xai τῶν «Ἰϊγιαλῶν 
subscribit , testificaturque se illis insulis episcepum faisse ; 
quas et coniunctas atque uni pràesuli subditas ex Epbesino 
p. 671 colligas: videbis enim Lesboselenensem leannem, haad 
dubie Lesbo et Pordoselenae impositum. quae vero res» .fi- 
γιαλῶν nomine in Chalcedonensi signantur? movimus adiyia- 
Ap», sive 21)p/aloy, ut. Suidas malt, imsulae Amorgi urbem, 
sed longius in Cerpathium mare proiectam quam wt Lesbi 
episcopo subditam arbitremur, ergone & vero multum aber- 
rabimus, si xai «ἰολέϑων scribamus? eonstat eim Lesbum 
eorem insularum principem εὖ metropolin feiesc ex Enstathio 
in Dionysii Perieges. 590. 

Bbid. Σύφνος] Σίφνος͵ ut ms Leid.; quam eum Stephane 
male Ἰερόπην vetusto nomine dici et Mtóny su 
"uspicatar Abr. Berkelius, haud sane attendit ad Plimá cum 
ftephaao consensum 4 32, ᾿ 

lbid. 30. 4uovoyoc] non aliter Ptolemaeus, "fnopyoc 
ali. quod autem e mes profertur 4fuolyoc, id ex posteriore 
natum est, prorsus ut rempublicam depeculantes Attici po&- 
tae ἀμολγοὺς et ἀμοργοὺς appellitabant, vide Kusterum ad 
Suidae LL ολγούς, et de insula Bochartum de Colon. Phoc- 
nic. 1 1 

Ibid. ᾿Αστυπάλαια] motissima insula est, cui. cognemi- 
nem in Samo urbem Polyaenus Stratag. 1 23 habet, sitam. 
ut Etymologus docet, παρὰ τὸν ποταμὸν Σχήσιον, qui forte 
Χήσιος esse debet. Χήσιον eius insulae promentorimm Ale- 
xipharm. 151 Nicandri scholiastes novit, πᾶς Χησιάδες nym- 
phae isti poé&tae, et Diana Χησιὰς Callimacho hymm. ia 
Dian. 228. Αἵ 
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4886, 1. ὑπὸ xoraevido:e] in Notitia. imp. Qrient. c. 1 
praesidem Carla habet, atque apud Sogomenum H. EK. ὅ 21: 
scribit enum τῷ ἡγεμόνι τῆς Καρίας Iulianus. 

Bid. Ἡ]ήλιτος] ἈΠίλητος est, urbs nobilissima, de qua 
Strabo 14 p. 635. 

lbid. 2. Ἡρακλείας Ὀγμοῦ! iungunt haec mss: verum 
est Ἡράκλεια 7foruov, ita, quod Latmo monti assideret, di- 
cta. quin et 7fáruoc urbi nomen fuit, uti Strabo 14 p. 695 
et Apollonii scholíastes 4 57. monueruut, quo insignis etiam 
est in Polyaeni Stratag. 7 33 et Chalced. cencil.. p. 581, ubi 
Dionysius ;f«yuov Καρίας, pro “άτμον, qui p. 607 'Hoo- 
κλείας "draluou graviore peccato dicitur. ia Nicaeno secundo 
Ἡράκλεια τοῦ 7faróuov p.956. melius Constantinop. tertio 
p.673 Ἡράκλεια “άτμου énapy(ag Καρίας... 

Bbid. '4uv»dó;] δύνδος, de qua Strabo 14 p. 668 οἱ 
Pausanias ὃ 30. perperam Nicaeno secundo Ὁ: 'πόλες 
Ἰυβδος,  Halicarnassus et Cnidus nobilitatne δὶ et stilo 
minus egent; etsi hoc addi poterit, posterierem deinceps Sta- 
diam esse appellatam eoque nomine iusigmiri in Micaeno se- 
cundo p. 52. ὌΠ ΕΣ UM s 07. 

"διά. 3. Κέραμος] nequé maritimam hanc irBem, unde 
simui nomen venerit, Strabo 14 p.656 praetériit. "meminit 
etiam Galenus περὲ $099. δυγαμ. p. 517. Hesychius: Kéga- 
uoc πίϑος xai πᾶν ὄστρακον, xai δοσμωτήριον, wai ὀχύρωμα, 
καὶ πόλις Καρίας" 7 δὴ δὲ ἐπὶ ὀχυρώματος. sic forte ul- 
tima ea Jegenda sunt. putem grammaticum illa ex critice- 
rum scholiis in Homerum esse mutuatum: solità enim fuere 
lliad. « 387 yaAxéq δ᾽ ἐν κεράμου δέδετο diversis explicare 
modis atque aut de carcere aut de Cariae urbe Cerume, loco 
Nuhito posita, accipere. — Eustathius in eum poftae versum 
p. 425: ἄλλοι δέ φασι δεσμωτηρίῳ στερρῷ,, λόχοντες Ku- 
πρίους χέραμον καλεῖν τὸ δεσμωτήριον. οἱ δὲ πολιψ Καρίας 
φασὶ τὸν κέραμον, χάλκεον οἷον ἀοκοῦσαν καὶ τρρπικῶς λε- 
χϑεῖσαν διὰ τὸ στερρὸν τοῦ τειχίσμαξας. ἊΝ 

Jbid. 1Πύλασα] sic et Polybius Leg. 93 et Ptojemaei 
mS Coislim. et ῆυλασέων numi. JMvàaooa Athenaeus 8 18, 
Dio 48 p. 425, atque alii, quos testes appellavit Cb. Cella- 
rius G. A. 8 3 p. 104. est εἰ in Thes. Fridericiano «. XII 
17 numus υλλασσέων nemen praeferens, qui si huc.perti- 
neret, ut viro docto visum est, multa conturbaret. sed cave 
illi &des, aut vera opineris quae de novem Cariae dynastis 
ad eum disputata sunt. numi inscriptio alia omnia docebit, 
si componatur cum illis quos lo. Massonus memorat Vitae 
Aristid. 2 7: inde enim 7144442 SEQN legi opportere ap- 
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perebit, et ia. corruptis "Thes. Frider, literis OjfBFENON 
homen diliteseere; praeterea. ΚΑῚ KENNAAT, 4T N.4XTOT 
sanum esse, neque inde Kf] ENN-4TON 4A4TN.4ZTHN 
effüci posse. cetera expediri nondum possunt, cum: laeeri et 
detriti fere hoc genus sint numi. erant Mylasa templorum 
multitudine referta magis quam hominum; quae caussa fuit 
quare Stratonicus, cum urbem ingressus esset eaque animad. 
verteret, mutata solenni formula, .4xovers ναοὶ clamaret. vide 
Casaub. in Athen. 8 8. 

306, 3. Jrgarovéktio] Dio 48 p. 425 Labienum, Parthi- 
cum imperatorem, Ciliciam occupasse atque Asiae urbes in 
continente sitas praeter Stratoniceam ; qui si Cariam pro Asia 
scriptam reliquisset, cuius sahe urbes Mylasa εἰ Alabanda et 
Stratoniceam in primis nominat, rem nobis, quae veri &dem 
baud excederet, prodidisset, corruptissimum urbis nomen est 
concil. Censtantinop. tertio p. 673, ubi Theopemptus πόλεως 
Toorolvxsiac ἐπαρχίας Καρίας subscribit. 

. Jbid. ᾿Αἀμνζῶν) sic, uti apud Strabonem et Ptolemaeum, 
ms Leidensis hinc Ioannes 4fuviovoc in Chalcedon. p.400, 
et Philetus 4uolovoc, levi peccato, in Ephesin. p. 437. Alinda 
ex Ptolemaeo et Stephano, a viris doctissimis correcte, at- 
que aliunde notissima sunt. 

Ibid. ᾿Αλάκανδα} ita vulgo. ms Leid. 4fAafarda, quo- 
modo praeter alios Dio 48 p.425. tumulis fere incincta est 
apud . nem 14 p.660, ut pleraeque in hac provincia 
urbes, collibus impositae. Aristophanes Avib. 293: «cto 
ei Κᾶρες μὲν οὖν ἐπὶ λόφων οἰκοῦσιν, dd ᾿γάϑ᾽ ἀσφαλείας 
οὑγέκα. | 

Bbid. 4. ᾿Ορϑοσιὰς Ὀρϑωσία, quomodo Polybius Leg. 
93 et ms Ptelemaei Coislin., Strabo atque ali. Diogenes 
᾿υϑοσιαέων est in Chalcedon. p. 98. 

Hbid. '4onaca] sita fuerunt ad amnem Harpasum aped 
Plinium 5 29. Phanias πύλεως fonaco» τῆς Καρέας adfeit 
Ephesino concilio p. 596. | 

Ibid. Neánoh] meminit eius Ptolemaeus. fuit hinc De- 
rotheus Νεαπόλεως, qui Nieaeno secundo p.159 subscripsit. 
Bassonas enim τῆς Νέας πόλεως Chalcedon. concil. p.99, 
quem huic urbi imposuit Carolus a S. Paullo, Pisidiae eius- 

em nominis urbis praesul fuit, ut ante diximus. 

, bid. Ὑλάρημα) Stephano ᾿Ὑλλάριμα πολέχνεον Καρίας 
σΣὙπερϑὲ Σερατονικείας, quemadmodum ea verba Is. Vossius 
ad Melam 1 16 correxit. *Yiao:uo conciliorum Acta pro- 
bant, ut Georgius πόλεως “Ὑλαρίμων ἐπαρχίας Καρίας Con- 
stan. tertio p. 673 et Anthimus episcopus πόλεως “ Υλαρίέμων 
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Nieaen. secundo p. 88. qui pr etinm haul dubie in- 
dignsrentur, si nudum sibi in Geographia Sacra locum vi- 
derent relictum.. mM 

390, 4. Lvróyto] Sozomenus H. B. T 8 Arrióysiar 
τῆς Καρίας vocat, Phlegon Rer. mirab. 8 ᾿νειόχειαν τὴν 
πρὸς ῆαιανδρῷ ποταμῷ: huic enim urbe assidebat, mirandi 
operis ponte juncto; quem horum ᾿ΑἸντιοχέων numus ob ocu- 
los ponit in Thes. Britan. tem. 2 p. 269. : 


lbid. 5. ᾿Αἀφροδισιας} metropolin fuisse Cariae impera- 
tor Leo significat in epistola tom. 9 concil. Labbei p. 967, et 
Chalcédon. concil. p. 656. ἡ πόλες τῆς ᾿Αφρυοϑδίτης Damascio 
dicitur apud Suidam i *44ox1gmudorot: nam nostram esse 
dubitare vetat Photius ced. 242 p. 1050, e-quo praeterea di- 
scimus haud 4nültwm: afuisse a Maeandro fluvio. adde Ste-. 
phan. Νινόη εἰ Μεγάλη πόλις. us . | 

Jbid. Ἡραχλείας *"MXafgoxóvog] sic ms Farnes. , nec sine 
vitio tamen; quod qui tolli debeat, discordantiumi opintones' 
satis dubium fecerunt. Holsteinio, quoniam Stephano Hera- 
clearum undevicesima est Καρίας ἡ λεγομένη "Αλμάκιος με,- 
σόγειος, et ab eodem Σαλμακὶς urbs Cariae recensetur, 'Hoa- 
χλεία Σαλμακὶς vero nomine fuisse videtur, praesertim cum 
ab Arriano neglecta non sit. ui accedete, etíiumsi Menan- 
der episcopus opinioni favere videtur, cum ZaXuuxzc 'Hoa- 
αλείας Chalcedon. concil. p. 067 dicitur, nor possum. agno- 
800 urbem Wakmácida esse in Stephàno, sed Blerucleam fuisse 
nemo dixi. de Arriano alia res est, qui Σαλμακίϑα quidem 
inemorat Exped. Alexand. 1 p.96, at Halicammassi arcem; 
unde Heracleam hanc esse haud posse apertissimum est. prae- 
terea. haec Heraclea, Stephano feste, fuit mediterranea ; cu- 
lusmodi, si propter Salmacin fentem Halicarnassi posita fuit, 
ut vit 8 arbitràtur, minus recte appellabitur, quod 
Halica massus mari paene. esset incincta. ergone cum Ber- 
kelio in f&ephano amplexabimur ἡ λεγομένη “λχμᾶνε .4«- 
μος equidem Heracleam Latmum Cariae urbibus libens as- 
Seruerim, nec probavero tamen viri confidentiam, conie- 
cura, eaque incertissima , Stephani orationi inculcatur ; ne 
munc addam plurimum e& correctione a vestigiis mas recedi. 
quid itaque, dices? putem ἡ λεγομένη ᾿Αλβάκιος & scri 
yenisse, eandemque esse prorsus quae Ptelemato in Caria 
Ἡράκλεια πρὸς ᾿Αλβάνῳ pro ᾿Αλβάχῳ appellatur. auctores 
habeo Suidam im “ιογονειανός, ubi ὃ ἐκ τῆς ᾿Αλβάκης Hoa- 
κλείας τῆς ἐν Καρίᾳ Ιατρός, et veterea Notitias, quae Hoa- 
κλείᾳς Συαλβάχης et, Σαλβάκης saepe meminerunt ; Acta qu- 
que concilii Chalcedonensis, quibus Menandez Ἡρακλείας Σαλ- 
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βάλης "Καρῦας ἦν. "681" iticribit; ion difteber eum. Σαλμώ- 
κῆς p.607 muncupert; quod: cam. ex priori ἐδεϊος masci 
posse constet, nihil nocebit; tantoque minus, quia fSalbacen 
vetus imtérprestibilemi legit. itaque eadem urbs Heraclea 
᾿Αλβάκιος ᾿λβώκη et Σαλβάκη dicta videtur ab Albaco Pto- 
Jemaei sive monte sen flumine: neque enim temere fniverim. 
nec quemquam. morabitur sibilans litera urbis coguomini modo 
connexa modo detruntata, si meminerit quae ad Anten. tin. 
p.906 et 479 disputata fuerunt. . 

, 996, 5.  Tafa sic codex dunensis et Stephanus. 
Basilius Ταβῶν. est in Nicaeno secundo p. 52. numos Ταβη- 
νῶν dabit Thes, Britan. tom, 3 p. 159. 

Ibid. zeliosid;] credo non aliam esee ae Apolleniam 
ad Lumbenum, ᾿“πολλωονίας πρὸς “αμβάνῳ, pro quo :dAfga- 
xo malim: certe fifa» est in ms Colisliniane, in quo si et 
᾿Ἀπολλωνιὰς inesset, quod mihi verissimum vi ; 
omnia haberent. Tynchanius πόλεως ᾿“πολλωνιάδος Cariae 
provinciae est in Chalcedonensi conc. p. 667. — Sebastopolin 
in Caria, nisi fallor, "Theophanes Chronogr. p. 305 ad mare 
jabet, 

lbid. 6. "'Ioeo;] sic et Archestratus, quod Holsicinium 
men fegit apud A&henaeum Deipnosoph. 3 23: 7» δὲ ποτ᾽ εἰς 
laco» Καρῶν mU» εἰσαφίχηαι. ceteri [acoovy malunt, quam 
in. iasula eiusdem neminis positam ostendit Strabo 14 p. 658. 
Diodorus 13 p. 229 Θάσον εἧς Καρίας habet, quam Palmc- 
rius lecov facit, probabili coniectura: Xenophon tamen can- 
dem rem desoribeds JL G. 2 p.355 Cedreas ad Cerameum 
siam a Lysandro occupatas adfürmat. 

' bid. "Eosto] Notitise .ecclesiasticae ᾿Ἔριζα — probas, 
unde Papias "Eprze» in Chalbcedon. p. 398. vide Ch. Cellar. 
6. A..3 4 p. 104. Marciamupelis qwe olim nomine fmerit, 
cum nemwdum mihi pro comperto eit, de situ quidpiam fnire 
nolim. ' idem de Anmastasiopoli, cums aliqua, ut e Carele a 
S. Peulle videbis, im concdijurum Actis memoria est, di- 
ctum este 

Bbid. V." χώρα navoiuóvia] credo regionem indicari quae 
principis petrimonio erat contributa. commodissime autem 
Anastasiopoli iungitur, siquidem rei auctor perhibetur Pep. 
Anastasius in' Gloss. Nomi. ΜΠ ατριμονιάλια, ὅσα ἕκασεος 
βασιλεὺς ξαυτῷ χτᾶται dno rov βασιλέως ᾿Αναστωσῶν.  ad- 
τὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐξευρὼν καὶ τὴν προσηγοθίαν ταύτην καὶ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κόμητος τοῦ πατριμονέου. quae'tamen am im 
omnibus bonhe fidei siht, sime crimine dubitari potest: mam 
cum coloni patrimoniales dit antc Anastasium Gnperaterem, 





— — — - -— .... T*-— 





IN SYNECDEMUM COMBIENTARIUS. 487 


ut L $ οἱ 9 c. de Fugitir, οὐ Oelox, decemur, fucrint. noti 
et a patrimonie nomen habeant, ommino res ipsa Amastasie 
videte prior. atquo in bis ne &mbigamus, possessiones fa- 
cut patrimoniales per Ásianam et Ponticam dieecesin οἱ 
fundi patrimenieles pep-Mesopetsmiam et Osdrotnam provin. 
cias, quorum umperateres Arcadius Valemtinianus εἰ Theodo- 
eus in.L 8 et 8 c. de Fund. Patrimon. meminerunt, et Sa- 
crum patrimonium 1. 13 dé Vectigal.; quod ultimum, tumetsi 
Th. Reinesius App. Inscript. XX ita censuerit, comitem sacri 
patrimonii requirere merito addubites, eumdemque adeo Ana- 
stasio priorem et sub Theodosii et Valentimiani principatu 
jam fuisse notum: nulla enim eius in Notitia. inip. Orient., 
quod sciam, mentie; in qua sub dispositione comitis rerum 
privatarum praepositi gregum et stabulorum procuratoresque 
saluum fundos patrimoniales c. 88 curant. lateor F]. Pere- 
grinum Safurnium oderantem inlustrem sacri patrimonii co- 
mitivam esse in veteri lapide: largior etiam eundem videri, 
qui comes et procurator in ]. 16 c. ΤΙ. de Bon. Proscript. 
Arcadio et Honorio principibus dicitur. at is, ut legis argu- 
mentum indicat, patrimonii Gildoniaci comes, quem Notitia 
imp. Occid. c. 42 memorat, et yrocurator fuit. iam 
forma. buius comitivae sit apud Cassiodorum ep. 6 9, id, ut 
comes pairimonii ante Anastasium fuerit, efficere non pote- 
rit, cum ab Anastasio Theodoricus eius rei exemplum sumexe 
potuerit. verum hoc obiter. mss χωρίᾳ παοτρεμόνια, ὁ Qui- 
pus s Si πατριμονεάλια Íormaveris, fundos patrgmoniales ha- 


396,7. Κιβυρα] magna baec est Cibyra, & qua conven- 
tus Cibyraticus apud Plinium 5 20, in Phrygiae Cariaeque 
finibus posita, nec lenge ab Antiochia ad Maeandrum. teste 
Strabone 13 p.630. itaque falsus est scholiastes Horatii 
ag vero in Ep. 1 6 33 scribens, Cibyra vicus maritimus 

nia aub Ladia. fui quidem altera eodem ne- 
mine pru minor jn Pamphylia apud eundem Strabonem 14 
p: 667, quam si intellexit, errerem excusare quoque non po- 
terit, & minore hac Cibyra Thema Cybyrrbacotarum appel. 
lavit Constantinus 1. 1 Them. 14; quod cm patria Anas 
Thaumaturgi in Sy naxario Divionensi feratur, χώρας μὲν ἣν» 
Κιβυρραιωτῶν, merito mireris D. Papebrochiunr tom. 1 Iun. 
p. 326 scribentem, nihilo facilius explicuerim e S. 
nasio patria: num Kibyrrhoitarum in elogio uominaia rc- 
gio nulla nobis innotuil 

Ibid. Koxrgnaduxad] alio tibi ceniectore, qui verum di- 
vinet, opus est, ego nihil hinc expedio. 

dbid. 8. ἐπαρχία Ποντικῆς 4] sic mss; quae lacera 
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esse apparet. credo ab Hiéroclis mabu venisse étagyíà 10»- 
εικῆς διοικήσεως a. Βιϑυνία, provincia Ponticae disecesees 
prima Bithynia. orditur hinc dioeceseos Ponticae peevia- 
cias, quas 11 fuisse, Bithyniam, Honoriadem, Paphlagoniam, 
Galatiam primam et secundam , Cappadocias duas, totidem 
Armenias, Helenopontum et Pontum oniacum, ex Notit. 
imp. Or. c. 1, quae et Bithyniam consulari mandat, exple- 
rate novimus, t. 

396, 9. Χαλκηδὼ»] etsi primo loco inter Bytbyniae ur- 
bes ponatur et concilio Constantinop. tertio p. 495 loannes 
τῆς Καλχηδονέων μητροπόλεως τῆς Βιϑυνῶν ἐπαρχέας sub- 
scribat, non tamen nist nomine tenus tnetropolis fuit, salvis 
Nicomediae suo iure et privilegiis, ut Marcianus, cui hono- 
rarium hunc titulum debet, in Chalcedon. conc. p. 681 56- 
"scit. τὴν Καλχηδονέων πόλιν, inquit, ἐν ἦ τῆς ἁγίας πίστεως 
σύνοδος διεκροτήϑη, μετροπόλεως ἔχειν πρεσβαῖα ἐϑεσπέσα- 
μεν, ὀνόματι μόνῳ ταύτην τιμήσαντες, σωζομένου δηλαδὴ 15 
᾿Νικομηδέων μητροπόλει τοῦ ἐδίου ἀξιώματος. qui cum. Καλ- 
᾿χηδϑόνα urbem appellat, haud multum abest ἃ Καλχαδονίων 
numis: olim enim KuÀ1y7ó0o» nuncupabatur. «quod nomen 
atque Καρχηδὼν cum sono parum distent, praebita saepe li- 
brariis est occasio urbis utriusque confundendae, veluti cum 
Apsyrto Hippiatr. e. 33 p. 113 tribuunt xoi τοῦτο δὲ ἐκ τῶν 
Γεωργιχῶν ἸΠάγωνος τοῦ Χαλκηδονίου εὕρηται, et Hüerocli 
Ῥ.116 αγων δὲ ὃ Χαλχηδόνιος ἐν τοῖς ΤΓεωργικοῖς. meque 
enim Mago Chalcedonensis, sed Carthaginiensis fuit, cuius de 
R. R. libros, Punico sermone scriptos, Cassius Dionysius Uti- 
censis Graeca lingua vertit apud Varronem R. R. 1 1. at- 
que haud scio an huius Magonis nomen in his Stephani la- 
teat: ὁ πολίτης Καρχηδόνιος. Καρχηδόνιος ἣν σοφὸς μέγας 
χαὶ Κλειτόμαχος ὃ Ζιογνήτου. sic lacerum ante locum Me- 
nagius in Diogenem Laert. 4 67 et Berkelius constituerunt, 
recte, si quid ego video; qui si praeterea σοφὸς Mayc» (nam 
alterum tolerabile non est) correxissent, locum me iudice per- 
sanassent. ne vero a proposito longius aberremus, idem mihi 
vitium in his fSitrabonis videtur admissum 13 p. 609, ubi de 
Metrodoro Scepsio διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν Καρχηδόνι γάμου 
λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε καὶ ἐχρημάτιζε Καρχηδόνιος. de 
Carthagine enim vera nom videntur, siquidem Metrodori ac- 
tate nulla fuit, dudum a Scipione solo aequata. dicere pos. 
ses Metroderum aevum extendissé vixisseque donec ἃ Cae- 
sare urbs instauraretur, ex Plinio, ἃ Scaligero emendato, 36 
mius en hdi M ΑΝ Scep. arias 

oscissus, quem Me siws clari 
quam Catullus dixit habere, quidquid habuissct Comae 
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Gallis. αἱ ebitàt Bthabo, qui Metredorenr nondum νἱοίο 'Fi- 
granc Mithridatis iussu peremptum prodidit; mec dissent 
Plutarchus in Lucullo p. 580. itaque cum ls. Vossius. ia. mee 
Plinianis ad Catullum p. 71 invenerit, et pest cum Hardui- 
nus, quem et res et domus ipsius clarius quam Ca- 
tullus, id et ego probavero, ro, ut. saepe, rem familiazem 


396, 9. Nixouzótio] de nobilissima - metropoli tantum 
dicam, ami fuisse appósitam, quem Phrygem Themistius Orat. 
24 p. 305 vocat: Nicomedienses enim rogat, arbitrenturtne se 
ποταμοῦ τοῦ Φρυγὸς τῇ φιλανθρωπίᾳ , ad. ipsos complecten- 
dos esse accensum? ποῦ verum tamen id eius fuisse nomen, 
sed Gallum. id ex Passione Cypriani, quam tom. 3 Thesauri 
Anecdot, p. 1648 ed. Martene complexus est, discimus: duct 
autem fluvium, qui vocatur Gallus, in Nicomediam ci- 
vitalem, ut decollarentur. Gallus auteni cur Phrygius di- 
catur, cum simili cognomine Phryges fluvium habuerint, rion 
eget verborum ambitu. — ) ) ' 

.Ibid. Πρένετος] Πρέγεεος Socrati H. E. 6 16, ubi em- 
porium ex advergo Nicomediae situm perhibetur; atque ibi. in 
Tabula Peutingera M. P. 28 ἃ Nicaea conspicitur. vide Vae . 
Jesium in eum Socratis jocum. τὰ κατὰ llooívezoy τῆς Βιρ 
ϑυνέας ἀγρίδια Palladius Vit. Chrysostomi p. 75. continuator 
Theophanis, cuius verba exscripsit A. Pagius in Critic. Án. 
960 5, urbem nomen id indeptam adfirmat a Praeneto Bithy- 
norum quondam tutelari deo. 

Ibid. 'EXevónolig] Preneto vicinam Stephanus in Πρό. 
vexroc facit: neque enim alia est eius Drepane, ut ex Socrate 
H. E. 1 18 constat. apposita fuit fluvio Draconi a Constan- 
tino M, novo nomine decorata in matris honorem, quae ihi 
nata ferebatur, apud Procopium Fabr. Iustin. 5 3. Helenae 


vico in urbem commutatam. propter urbem erant calidarum 
aquarum balinea, ad quae Constantinus sub extrema vitae 


[ores Foitar ἃ Becrate ἢ EK. 1 4 εἱ Sonomeno 8 34 
escbium paria scribentem vit. Constant. 4 61 interpres. almi 
dicere cotgit. seriere aevo, ut id addam, Heleaopolis mise- 
rabili comditiene fuisse videtur: refert enim Glycas Annal. 4 
p. 327 Manuelem Comnenum appuliest οὐκ ἐν τενε τόπῳ δια. 
φανεῖ, Ἑλενοπήλει δὲ viv, ἣν οἱ ἀγροικόεεροε ἐλεειγοῦ πόλιν 
καλοῦσιν, appulisse Helenopolin, quam rusticiores Elecimape- 
lin, quasi dicas oppidum miserabile, vocant: recte enim Leun- 
«lavius hanc indicari animadvertit, et vocabuli patonomasia 
fius opinionem firmat; ut prorsus sine ratione illi P&. Lab- 
beus sit oblocutus. 
396, 9. Νίκαια] Bithyniae metropolin esse ait Strabe 
12 p.565, notissimaeque eius et Nicomediae de primatu sunt 
contentiones; in quibus etsi victa discesserit, Nicomedia ad 
metropolis digmitatem elata, tamen Impp. ValenGnianus et 
Valens, quoniam ἐδ in urbe Augusti erant creati, eandem sed 
secundi loci metropolin esse iusserunt. verba ] Actis 
concilii Chalcedon. tom. 9. p. 101 inserta sunt; unde matam 
eredidero multorum persuasionem, qua Chalcedonensis cend- 
Tii tempere Nicaeam hac dignatione auctam arbitrati sunt. 
διὸ δὴ ἐπειδὴ μητρόπολις, inquiunt. Augusti, πάλαι civoumo3» 
καὶ τοῦτο νόμοι παλαιοὲ περιέχουσι, τὰ avra ἅπερ Nue 
ϑοῦσε γομοϑετούντων ἡμῶν ὑπῆρξεν, οὐδεμίαν ἀμφεβολέαν 
ἔχειν δύναται τὸ ἀσάλευτα καὶ ἰσχυρὰ μένειν, xal εἰς τὸ 
ta αὐξηϑησόμενα. sic illi, verborum ordine satis aspero, 
quem cum paulle aliter vetus interpres expresserit, ewm am- 
jamus. propterea licet metropolitana olin est. nominate et 
hoe leges antiquae continent, tamen legem nobis profc- 
ventibus nulla dubitatio esse polerit, eo qued haec immeo- 
Àm eb firma permaneant et iemporibus futuris augenda. 
praeteriit ἅπερ Νικομηδοῦσι ὑπῆρξεν, et bene me arbitre: 
men enim Nicaea prorsus Nicomediae fuit aequata, sed secundi 
Jedi metropolis, salvis omnibas verae metropoli, creata. ἡ 
d» δευτόρῳ τύπῳ οὖσα μηεροπόλεως ὀνόματι καλεῖται, idem 
i in Epist. ad Nicamedienses p. 108. adduntur ia 
-adem constitutione, qua Nicaea metropolis &t, quacdam de 
Bithymarcha eiusque solenni in metropoli preceesu, προδόῳ, 
«uae vix alibi r 
. Ibid. 10. ΜασιλεινούπολιςἾ gravis hac de urbe conten- 
vio inter Eanomium Nicomedienhem οὐ Anastasium Nicaemum 
in Chalcedenensi fuit synodo, utroque urbem sibi asserente. 
praeter alia Anastasius tem. 9 p.98 6£ye δὲ δείκνυμι, inquit, 
"Βασιλινούπολεν dii ὑπὸ Νίκαιαν γενομένην" καὶ yaQ ῥεγεῶὼν 
€» αὐτῆς. ταῦτα τὰ βουλεντήρια οἶδά" καὶ εἴποι, ὑπὸ εένα 


Βασιλιγούπολες, εἰ μὴ ῥεγεὼν ἦν Νικωίας. ego osiem- 
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red siup: dd c€wria novit, et dicat euria, sub yuo 


atium εὖ erem Basilinopolim wrbis dignitate ornassd 
(βασιλεύς ter λιανός, ἢ οὐκ οἶδα τίς πρὸ αὐτοῦ, ἐπρφίησεν 
αὐτὸν nói»), ex Nicáta sumpsisse τοὺς πραγματενυ- 


quamquam Iulianum 
fuisse ; matri Basilinae ciusque memoriae id dede- 
rit. Βιϑννῶν Βασίνου πόλις in Epist. Synesii 66 non alia 
est, ut Abr. Ortelius iure suspicatus est, ferte etiam ex ani- 
madversis emendanda: Basilinopelim enim constanter appel- 
Jant, Liberatus etiam Diacenus Breviar. c. 13. 

386, 10.  JGo;] eandem ac Prusiadem esse ncmo igno- 
rat; etsi enim Cius move eo momino fuerit donata, pristini 
use L'rPetuo mansit, qua de re Ch. Cellarius G. A. 3 8 
P 

Jbid. ᾿Απάμεια] olim Myrlea, ut praeter ceteros Suidas 
in ᾿“Ἰσκληπιάδης docet. coloniam fuisse ex Plinio Ep. 10 56 
et ex Dione Chrysostomo orat. 41 p. 501 numeque Thes. Bri- 
tan. tom. 2 p. 264, atque haud multum Prusa ad Olympum, 
quae ef eius portu, si quidem nullo alio posset, uti solebat, 
fuisse disiunctam ex eiusdem Chrysostomi orat. 40 p. 495 
novimus. adde p. 492 et quae ibi Casáubonus. 

Jbid. lioovoo] Ptinias 1. 5 e. ult. Prusam sub Olympo 
ab Namnibale conditam professus reprehensionem Selmasii ia 
Solum p. 616, Cellar G. A. 8 8 p. 585. comuneritus est, 
haud sdo an iniuria; hisi enim fallor, Dio iHi patrocinnbitur 
orat. d3 p. 511. εὖ γὰρ ἔστε, ni Prusensibus, ὅτε o9 uy" 
στὴ τῶν πόλεων οὖσα, οὐδὲ πλεῖσεον χρόνον οἰκουμένη, noÀ- 
λῶν γνωριμωτέρα ἐστί. si enim Prusa Dionis aetate longis- 
Wimum tempus non fuerit habitata, utique veris olus orige 
referetur ad Prusiam Hannibalis amicam, quam ad antiquio- 
rem alium: Dio certe si Cyri aetate exstructam autumasset, non 
imfidas ivisset πλεῖστον χρύνον fuisse cultam et civibus fre- 
quentat&m. abit Strabo 12 p.563 in alia omnia, et a Pru. 
sla, cui bellum cum Croeso fuit, ant, uti Stephanus legit, cum 
Cyro, excitatam adfürmat; quod tantum indicio est de urbis 
erigine variatum fuisse semtentis. in si Palmerii opinio- 
nem sequaris atque in Strabone et hapo τοῦ πρὸς Kis- 
90v πυλερμήσανεος legas, Straboni εἰ Plinio optime conveniet: 
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INrasies enim. Clexdas, quem :Cierüm occupasse et! Pratiadem 
áppellasse Memnon c. 39 prodidit, Hannibalem hospitio ex- 
eepit. id si nolis, ut ege sane sprevero: neque: emim eredi. 
Mile est geográpbui Prusinm signáre ct &h aliis discernere ex 
bello eum ignobili. oppido, et quod in alteriws dione erat, 
enhusque nusquam praeterea sneminit, gesto, voluisse. huc 
adde a Strabone Prusiam qui bello . eppugnavrit, 
apertissime distingui ab eo Prusia qui Hannibalem: amicitia 
complexus est; a quo diversus mem erit, si viri: doetà comie- 
etura valeat. ' at. nulli reges Bithynis Creesi fuornnt. tempo- 
re: tacent enim, Meredétus et Xenophon. quorum silentium 
etsi agnosco, vereor tamen ut recte inde cegatür nullos Bi. 
thyniae fuisse.tum reges: mam quae Memnon c. 31.de Dy- 
dalso et Botira refert, ea mihi δὲ Xenophontis: aetatem 
escendere posse videntur; δέ cum primos gentis cos reges 
fuisse non constet, quid vetat alios'ilis prieres admittere ἢ 
atque his firmandis Appianum Mithridat. p.297 advotarem, 
misi ampliorem is, ab eodem Palmerio Exerdt. p.156 in 
aliam formam mutatus, campum pestularet. — itáque ipracsti- 
terit discrepantes Plinii et Strabonis de Prusac initie opimie- 
mnes et sibi contrarias fuisse profiteri. 

. 896, 10. Ζαισάρεια) in Vita Niéetae Hegumeni: c. 1 
ἹΚαισάρεια τῆς Bi9vvíac. urbs haud magma erat in Prusae 
vicinia. Dio Chrysostonitus orat. 47 p. 526, postquam de NNi- 
comediensibus et Nicaenis. non multum Prusa disiuncfis dixis- 
bet, τοὺς Καισαρεῖς, inquit, τούτους εὐγενεῖς μὲν ἀνθρώπους 
καὶ σφόδρα Ἕλληνας, πολὺ δὲ μικροτέσαν οἰκοῦντας πόλεν. 
Bbid. ᾿Απολλωνιὰς] scribe ““πολλωνέα. intelligitur hu- 
ius nominis urbs ad Rhyndacum, quae in lapide LVIHI, quem 
Praefat. Append. Inscription. Gudian. Fr. Hesselius vulgavit, 
4 Ἀπολλωνιατῶν πρὸς τὸν "Povóaxó» πόλις dicitur. adde 
Plutarchum in Lucullo p. 498 et Tournefort Epist. 23 p.192. 
est in concilio Constantinop. tertio p. 502 Anastasius episco- 
pus Θεοσοχιανῶν πόλεως fjrot ᾿“πολλωγιάδος τῆς Βιϑυνὼν 
ὁπαρχίας, qui vulgatum .etiam im usu fuisse testatur. adde Ni- 
caenum secundum p. 353. 

Ibid. 11. “ασκυύλιον] Dascyles Melae 1 18, ceteris cum 
mostro fere consentientibus. a Dascyle dictam volunt pleri. 
que, ἃ loci ingenio Is. Vossius ad Melum, quem vide. Dae- 
scylae servata memoria est, ut Holsteinius admonuit, in epigr. 
Alexandri Aetoli, quod malto correctius quam aupd Piutar- 
chum legitur, Salmasius in Solinum p.580 vulgavit. sic 
enim Alcman: καὶ IMovcac ἐδάην “Ἑλικωνίδας, αἵ μὲ τυρώ»- 
vo» θῆκαν “ασκύλεω μείζονα καὶ Γύγεω, erit tamen Dascy- 
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Pane: mentio incincommoda, si valeat eraditissimi Bentleii aaí- 
madversie i Horatii 0d. 2 17: meque enim tyranmua. Dascy- 
len, Gygis patrem, fuisse, sed privatum, preptereaque , nisi 
auctori pofhis errorem quam. librariis impingas, Kavdosice 
scripsisse, eerte seribere debuisse, at quid si Alexander nom 
fuerit secutus Herodoti de Gyge narrationem, sed Plutarchi 
in “Ἑλληνικοῖς $ quae utique maiorem veri umbram prae se 
fert. quid si etiam. alium Dascylen ac. Gygis patrem specta- 
verit? Dasocylen Periaudi, ἃ. quo Dascylium fuerit appella- 
tum, memorat Stephanus, àtque eiusdem nominis Tantali lium 
Scholiastes Apollonii 2.725 et 754. 

396, 11.. Νιεοκαισάρφια] eius praesul Constantinop. ter- 
tio p. 688 Νεοκαισαβέων τῆς Βιϑυνίας vocatur, Ariste dein. 
ceps dicta est, ut. Acta Nicaeni secundi p. 353 innunt. 


Ibid. '"4ópiavot] numi ᾿“δοιανῶν πρὸς Ὄλυμπον urbem 
Olympo monti assedisse ostendunt; quam Aristidis patriam 
magna diligentia examinavit, veterum scriptorum locis ia 
consilium missis, Io. Masson. Vit. Aristidis 3 3 etc. op- 
pidi episcopus Nicephorus saepe in Nicaeno secundo πόλεως 
71dgavovc, ut p. 51 et 572, dicitur, rectius David “δριανῶν 
Chaleed. tom. 9 p. 176. 

Ibid. “Ῥεγεταταῖος] hanc et quae sequitur “Ῥεγέδωρις (id 
enim verum nomen opiner) ad I[tin. Hieros. p. 573 abunde 
illustravimus. restat ut quid δεγὲ velit quaeramus. utraque 
mansio in J. 119 c. Th. de Decurion., altera »nutatio Itine- 
rario H. dicitur; unde colligas nominis utriusque initium 
mansionem vicumve notare. quod clarius patebit, si eam ex 
ῥεγεὼν detruncatam animadverteris, qua voce vicos et loca, 
quae urbe sunt minora atque inferiora Notitiae, ut illa Iac. 

oari p. 365 signare solent. idem citra dubium faciet Ana- 
stasius praesul Nicaenus, in Chalcedon. concilio tom. 9 p. 
98 de Tattaio et Doride haec profatus: ὥσπερ Totratog xac 
Δωρὲς δεγεῶνές εἰσιν ὑπὸ τὴν Νίκαιαν, οὕτως ἣν πρὸ rov. 
του καὶ Βασιλινούπολις ὑπὸ τὴν Νίκαιαν, utramque ῥεγεῶνα 
sive vicum nuncupat; et cum paullo post de Basilinopoli xa£ 
ἢ πρότερον οὖσα ῥεγεών, ait, πάλιν μετὰ ταῦτα ἐγένετο nó. 
Atc, apertissime significat eo se vocabulo locum urbis: ampli. 
tudine et dignitate multo minorem intelligere. dictae autem 
regiones Nicaeae videntur, quod eius magistratibus ibi ius 
dicendi et coércendi esset facultas: regiones dicimus, Sicu- 
lus Flaccus de Agr. condition. p. 1 inquit, intra quarum 
fines singularum coloniarum aut municipiorum magistra- 
tibus ius dicendi coércendique est libera potestas. 

Jbid. 43, ἐπαρχία “Ονωριάδος] facta haec.et ἃ Bithynia 


494 WFESSELINGIT: 


abscisa οδὲ provincia ὁ Theodosio secundo, cogueminequ 
patrui cius donata. lo. Malala tem. 3 p. 89: ᾿ἐποίησε δὲ καὶ 
ἄλλην ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας ἐπὸ τῆς i διϑυνέας, ἥγτενα, ὁχώ. 
Mos» Ὁνωριαδα, εἰς ὄνομα τοῦ αὐτοῦ ϑείου 'Ονωρέου, dex; 
δίκαιον μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα Ἡρακλείᾳ, πόλει τῆς I1ov- 
του. qui tamen fallitur, cum Heracleam metropolin creatam 
adfrmat: ea enim dignitate Claudiepolis insignis fuit, uti Lee 





.imperator in tom. 9 Concil. p. 367 ct Iustinianus Ne- 


vella 20, qua Honoriadis abolito nomine previncia haec Pa- 
phlagoniae artissime connectitur, docuerunt. 


390, 13.  KAavótonol] Bithyniae passim contribuitur 
a Ptolemaeo Galeno atque aliis; quod quare factum sit, fa- 
cile perspicitur. vide Ant. Itin. p.200. haud multmm ab 
hac urbe Mantinium distabat; quod quoniam magni Sancte. 
rum operis conditores nusquam reperire se professi 


sunt, ex Historia martyris Titionis apud Lambecium Biblica. 


Caesar. 8 p. 212. firmabimus : ὁ ἅγιος μάρτυς Tirícor ἣν ἐκ 
τοῦ Mavrivíov τοῦ ὑπὸ Κλαυδιόπολιν τὴν μητρόπολιν τελοῦν- 
τος. adde Socratem Η. E. 3 98, 

Ibid. 14.  lloovoii;] recte mss, est Prusias iuxta. Hy- 
pium flumen, cuius cives in Doniana Inscriptione Class. V 177 
ΠΡΟΥΣΙΕΙ͂Σ 'AIIO TILIO dicuntur. Memnon c. 49 olim Cie- 
rum, a praeterfluente amne, fuisse appellatam indicat: assentier 
enim Palmerio εἰ Holsteinio hanc eum Prusiadem, mon illam 
quae et Cius, inmuisse. πόλιν Ἡρακλεωτῶν pariter ac 'Tium 

. 29 nuncupat, atque, utraque im fotestatem redacta, regem 
Prusiam ἐχ ϑαλάττης εἰς ϑάλασσαν τὴν Ἥρακλειαν περιγράψαι, 
Heracleam undique ad mare circumdedisse; quae de Prusiade 
ad sinum Cianum vera esse haud possunt, in | hanc vero egregie 
quadrant. sita haec erat ad Heracleae occidentem, ad orientem 
'lius; unde utraque potitus Prusias prorsus incinctos videbat 
Heracleenses. quae etsi bene habere videantur, nen nega- 
vere tamen Memnonem utramque Prusiadem confudisse: mam 
quae de Argonautis c. 43 refert, acyi illi ad Cierum appule- 
rint atqve in eius vicinia Hylam amiserint, ea alii circa Cium 
centigisse adürmant constanter. vide Apollonium 1 1178, 
Orpheum 635 et Valerium Flaccum 3 484. 

Ibid. ᾿Ηράκλεια] colenia Megarensium ad amnem Soo- 
nauten fuit, testibus criticis im Apollon. 2 748; quae cum 
magnam sibi potentiam multasque opes peperisset, gravissima 
calamitate ἃ Triario, Mithridatici belli tempore, est. oppressa 
apud Memnonem c. 53. 

Ibid. Tío;] posita urbs erat ad flumen Billaeum, εἰ 
Bcholia Apollonii, ab Hojsteinio im Stephanum correcta , 3 














IN SYNECDENMEPIM  COMMENTARIUS. 496 
J'O1 osendunt. αὖδο Hscch. Bpenhemimt Epit. 4 ad Mo- 
relliem. 


14.  Koería) de hac Ant. Kin. p. 900. corrupta 
widetmr in his Galeni περὲ soeg. δυναμ. 1 p. 312, cum in 
gelidissimo Bithyniae tractu collocantur Νίχαια xai Προῦσὰ 
xat Κράσσου καὶ KAavdiovnolig καὶ "IovAu vno, ἀλλὰ xed 
“ορύλαιον, ἣ ἔστε μὲν ἐσχάτη τῆς ““σιανῆς Φρυγίας : nam 
Κράσσου, etsi vocem πόλεν ex sequentibus addas, nihili est: 
ubi enim Crassopolis lecta scriptave?* nibilo magis à 
δὲ cum Abr. Ortelio Koocov legas et Crasum Phrygiae ur- 
bem intelligas, quoniam extra Bithyniae illa fines. sin, ut 
ego putem, Ko«artia scribatur, plana res erit: ea in Bithynia 
et Claudiopoli vicina, nec lomge ab Iuliopeli, et recte pto- 
pterea illis iungetur. 

Ibid. '49giavovnoli] meminit elus rg Novella 29 et 
Nicaenum secundum p.52. unde locum illi in Geographia 
S. esse oportuerat. 

Ibid. 16. ὑπὸ xopíxropo] correctorem intelligit, cui et 

Notitia imp. Orient. c. 1 Paphlagoniam mandat. erat is 
medio loco consularem inter et praesidem, si dignitatem at- 
que amplitudinem spectes, ut ex 1. 8 C. Th. de Cohort. cog- 
nosces, (in ltalia correctorum, de quibus Ursatus de Notit. 
Roman. p. 641 edit. Graevii, antiquissima mentio est: extra 
eam rarius occurrunt, et binis tantum in provinciis, Paphla- 
fonia et Augustamnica, cui utrique praeter Hüeroclem Not. 
mp. Orient. hunc magistratum imponit, Synesius huius pro- 
vinciae correctorem Marcianwm philosophum τὸν ἄρξαντα 
Παφλαγόνων generali vocabulo appellat epist. 109. adde 
Pancirolum in Notit. imp. Orient. c. 156. 

δια. 17. l'ayygo] probe mss. concilio Ephesino p. 532 
Bosporius subscribit Jl'«yygo» τῆς μητροπόλεως ἐπαρχίας 
Παμφυλίας, perperam pro “Παφλαγονίας, ut Sozomeno H. 
E. 3 14 Γάγγραι μητρόπολις Παφλαγόνων. dixisse veteres 
τὰ Γάγγρα, τὰς Γάγγρας et τὴν Γάγγραν ex Stephano no- 
tissima res est. adde Ch. Cellarium G. Α. 8 8 p. 318. 

Ibid. Πομπηϊούπολις} condita a P io est. apud Stra. 
bonem 12 p.562. ludit ergo in voce imp. Constantinus 1. 1 
Them. 7, cum πομπῇ yag εἰσι alt καὶ ὄνειδος καὶ ἐξουϑένη- 
μα τοῦ ἀνθρωπείου γένους, simul indicans urbem suo tem- 
pore vilissima fuisse conditione. 

Jbid. Σόρα] sic Nicaemum secumdum p. 52. — Chaleedo. 
mense p.664 2ovoa, Constantinus Σώραν 1. 1 Them. 7, Σωρὰ 
lustinianus Novella 29, wubi cumulos sive tumulos male 
verti Probabil. c. 18 ostendi, mecum, quod deinceps edoctus 
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suem, eondentiepte L. Holbsteinio .in Ottelli Sora. superest in 
lisdem Novellae verbis aliud quod morari possit; umde et 
hic illis. ]ocus dandus. φαμὲν dà Γερμανιχοπόλεώς. r6 καὶ 
we» πρὸς loyyon» καὶ Πομπηΐου. πολιτῶν καὶ “αδύβρων xai 
Σωρῶν ᾿Αμαστρέδος καὶ πρὸς γε Ἰἰωνοπολιτῶν. εἰς Holoander 
vulgavit, natique hinc.sunt tumuli Amastridos. Hombergius 
im notis e ms, pute, adfert φαμὲν δὲ Γερμανικοπόλεως τε τῆς 
πρὸς Γάγγῃαν, Παμπηΐρυ πύλεως, Ζαδύβρων καὶ Σωρὼν xai 
μαστρίδος καὶ πρός ys ΙΙωνοπόλεως, multo, me iudice re. 
ctius. diffile autem est, qui sex imperator Paphlagoniae 
has. urbes dixerit, cum plane septem recensere videatur, Ger- 
manicopolin, Gangram, Pompeiopolin, Dadybra, Sora, Ama- 
strim et lonopolin; neque suspicio de numeris vitiatis incidere 
potest, siquidem diserte in sequentibus 12 urbes praetoris 
Paphlagoniae ditioni, sex Honoriadis et totidem Paphlagoniae, 
subiicit. mihi, ut Novellae sententia constet, Germanicopo- 
lis Gangrae videtur contributa ob viciniam ac propterea pre 
wna sumi. metropolis provinciae Gangra praeteriri haud po- 
tuit, quippe ceteris dignitate praestans; illi vicinam Germa- 
micopolin facit aperte imperator, Γερμανικύόπολιν τὴν πρὸς 
Fayyoav appellans. atque hinc videtur etiam derivandum, 
cur Germanicopolin Hierocles ceteraeque Notitiae spreverint, 
curque eius in conciliorum Actis mentio nulla. 

396, 17. ᾿Αμάστριον] ᾿Αμαστρις Luciano passimque aliis 
et concilio Chalcedon. p.96.  Nicaeno secundo ^fuaoroao, 
Constantino imperatori, itemque Nicetae Paphlagoni orat. in 
S. Hyacinthum XVII Iulii magni Sanctorum operis, qui eam 
Paphlagoniae aut orbis potius ocellum, in cuius portum Eu- 
xini Ponti accolae tanquam communem quendam mercatum 
commeent, appellat: 4fuaorga ὃ τῆς Παφλαγονίας, μᾶλλον dà 
ἑῆς οἰκουμένης ὀλίγον δεῖν οφϑαλμός, εἰς ἣν οὗ τε τὸ βόρειον 
τοῦ Εὐξείνου μέρος περιοικοῦντες Σκύϑαι καὶ oi πρὸς νότον 
κείμενοι ὥσπερ εἰς τι κοινὸν συντρέχοντες ἐμπόριον τὰ παρ᾽ 
ξαυτῶν r6 συνεισφέρουσι, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἀντιλαμβάνουσι, 
πόλις ἑῴας τὸ πώσης λήξεως καὶ' ἑσπερίου μεταξὺ κειμένη : 
ubi plura ín eius laudem sequuntur. adde schol. Apollenii 
J. 2 943, ubi perperam zfauaroi.. 

Jbid. Ἰουνόπολις] sic et Chalcedonensi concil. p. 95 et 
Nicaeno secundo p.52. rectius Constantino 1. 1 Them. 7 
"ovónoli. petiit impostor Alexahder παρὰ τοῦ avroxparo- 
ρος μετογομασϑῆναι τὸ ᾿Αβώνου τεῖχος xoi Ἰἰωνόπολεν κληϑὴῆ- 
vai, apud Lucianum in Pseudomante: voti damnatum fuisse, 
᾿ωνοπολειτῶν numi, ab Harduino Vaillantio Spanhemioque 
producti, confirmant. 

lbid. 4αδύβρα] :faji$gov Constantinus 1. 1 Them. 7, 
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sed perperam, appellat. peius multo Chaleedon. p. 664 Poly. 
chronius “αδύρων dicitur : rectius Nicaene secundo p. 52 Ni- 
cetas Ζ“αδύβρων. vide Probabil. e. 13. 


398, 19. l'aàlato;] deest πρώτης. Socrates H. E. 1 
36 et 2 15 μιχρὰν Γαλατίαν sive parvam Galatiam appellat 
et vetus lapis in Roma Subterran. p. 154; quod et Holsteinius 
vidit, ubi 4όκιμος, χωρέου T'oiogc μικρῶς Γαλατίας. ᾿γχυ- 
ρογαλατία dicitur in Sardicensis synodi epist. tom, 3 Concil. 
Gener. p. 51, quod Áncyra huius esset metropolis. subditam 
autem consulari, quem τοῦ ἔϑνους ἄρχοντα Sozomenus 5 11 
nuncupat, fuisse, ex Notitia imp. Orient. c. 1 constat. 

Ibid.20. '4yxvoa] hoc iustum est. πρώτη xai μεγίστη 
Γαλατῶν nó Libanio Apologet. orat. p. 599, metropolis 
Galatiae in Theodori Syciotae Vita XXII April. saepissime 
dicitur. vide Ant. Itin. p. 143. 

Jbid. Tefíc] erat in Trocmis, unde numus. CE. TPO. 
J.4OTILANON, Severianorum 'Trocmorum "Tavianorum, in 
Thes. Britan. tom. 3 p. 233. plura Anton. Itin. p. 202, et de 
Aspona p. 143. | 

Ibid. Κίννα] habet hane urbem Galatiae Vita Theodori 
Syciotae c. 8, et Nicaenum secundum p. 50. Κιννηνῶν 7to- 
Atc concil. Constantinop. tertio p. 501. ^ Ptolemaeo drperam 
vulgo Κίαινα, quod hinc corrigi debere codicis Coipliniani 
Κίννα adfirmat. 

Ibid. Ῥεγαναγαλία] Ῥεγελαγανία oportuerat, quippe La- 
gania Tabulae e£ Itin. Ánt. p. 142. eius praesul Euphrasius 
“ασανέας dicitur p. 95 concil. Chalcedon., verius “2αγανίας 
p. 662. dicta deinceps Anastasiupolis videtur, quoniam in Iac. 
Goari Notitiis illa memoratur, nusquam Lagania; quam con- 
iecturam situs ; ausibilem facit, Lagania 24 M. P. Iuliopoli 
distabat, spatii medium secante Siberi fluvio, cui Syceon op- 
pidum vicinum erat, Procopio Aedif. lust. 5 4 auctore : Sy- 
ceon vero cum 12 M. P. Anastasiupoli afuerit, non alia uti- 
que ea ac Lagania dicenda est. Vita Theodori Syceotae 
c. 2: in Galatarum regione est. oppidum, quod Syceon ap- 
pellatur, subiectum Anastasiopoli primi Áncyranorum prin- 
cipatus : distat autem Ánastasiopoli 12 M. P.; ubi P. Fran- 
ciscus Zinus, cui Latinam eam vitam debemus, haud dubie 
offendit ad πρώτην ᾿ἀγκυραγῶν ἐπαρχίαν, ut ex primo Áncy- 
ranorum principatu perspicitur. 

JBbid. 21. '"Peyéu»ntoc] Milos est, cuius episcopus Án- 
dreas πόλεως ἸΗνίζου τῆς πρώτης τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας 
concilio Constantinop. tertio p. 601 subscribit. Nicaeni secundi 
concilii adfuit Actis ciusdem episcopus Leo, sed qui vitiosis- 

Const. Porph. 32 
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sime p. 51 πόλεως ᾿Δμίνσου et p.591 Ἡιζούης dicitur, me- 
lius p: 851. digna itaque fuerat quae in Geographia S. le- 
cum occuparet. vide Ant. Itin. p. 142: nam ρεγὰ ut denuo 
explicemus, nihil fuerit necesse. 

396, 91. '"HiwvnoA«] Heliopolin Galatiae Vita 'Fheo- 
dori Syceotae c. 5 et 9 memorat; praeterea Meliphthongus 
Ἡλιουπολιτῶν Chalcedon. concilio p. 195 interest: unde sa- 
num hoc esse diceres, siquidem et ceterae Notitiae conspi- 
rent. corruptum tamen est, et in Ἰουλιουπολὲς mutandum, 
tum quod Meliphthongus constanter alibi, ut p. 243 et 
Ἰ]ουλιουπόλεως scribatur, et concilio Constantinop. tertio p. 501 
Martyrius τῆς Ἰουλιουπολιτῶν πόλεως, τῆς πρώτης τῶν Γα- 
λατῶν ἐπαρχίας appelletur; tum maxime quod nulla in Gala- 
tia fuerit Heliopolis. de Iuliopoli Ant. Itiner. p. 149. 

Jbid. 22. Γαλατίας Σαλουταρίας] Galatiam secundam 
appellat concilium Constantinop. tertium et passim alii. Zo- 
simo est 5 xarà Φρυγίαν Γαλατία 4 7, quod Phrygiae es- 
set finitima. Notitiae imp. Orlent. c. 1, uti nostro, Galatia 
salutaris, praesidi subiecta. 

Jbid.93. lIlw:vov;] verius Πεσσινοῦς vel Πεσινοῦς, de 
qua Α. l]tin. p. 201. metropolis provinciae erat; unde im 
concilio Constantinop. tertio p. 663 Constantinus IItaotrovy- 
Tío» τῆς δευτέρας τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας inter metropolita- 
nos connumeratur. Vitae Theodori Syceotae c. 11 Pessi- 
nuntium metropolis, haud dubie quod in Graeco inesset Πεσ.-.- 
σιγουντίων μητρόπολις. 

Bbid. 'Psysuavoéxiov] sic mss, unde vicum fuisse, quem 
legere non memini, apparet. 

Bbid. Πητινησὸς] non alia est ac Ptolemaei Πετενεσὸς͵ 
sive, ut Palat. et Coislin. mss, Πετενησσός. habet etNotitia 
Jac. Goari. 

Bbid. .4i69:0»] putabam, cum primum hoc oppidum con- 
siderarem, lucem hinc atque auxilium accipere Philostratum 
Vit. Sophist. 2 11 posse, καὶ v4xviac ὃ ἐκ τῆς (olov Γαλα- 
τίας : latere enim in voce ἐώλου Galatiae quandam urbem 
dudum mihi persuaseram, mirabarque doctissimum Olearimm, 
spreta Salmasii admonitione, orientalem Galatiam vertisse, 
et serio defendisse ἔωλον Γαλατίαν recte, si opponatur Gal- 
liae Europaeae, dici, praesertim cum nemo Graecorum (nam 
Hesychii verba aliorsum spectant) aut Galatiam aut aliam 
quamvis ad orientem positam regionem tali titulo ormarit. 
postquam vero 4fí6oi0» pravum esse animadverti, suspicio 
incidit, fuissetne olim ix τῆς 'OQiévov Γαλατίας in Phile- 
strato; quam coniecturam Ptolemaei auctoritate constabilitam, 
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donec mss aliud iusserint, haud spernendam arbitrer. 414o- 
oto» idem est ac “ώριον, eiusque vitiosi locum oecupare de- 
bet: etsi enim id oppidum a multis Phrygiae tribuitur, se- 
rior tamen aetas Galatiae secundae accensuit, ut Constanti- 
mop. tert. p. 672, cui Theodorus ᾿“μωρίου τῆς δευτέρας τῶν 
ΪΓαλατῶν ἐπαρχίας scribendo adfuit. 

396, 24.  KAlavcoc] sic mss, quorum auctoritatem non 
esse spernendam Salomon Ἀλανέου τῆς δευτέρας τῶν Γαλα- 
τῶν ἐπαρχίας Constantinop. tert. p. 504 et 672 et Nicepho- 
rus KAavéov Nicaen. sec. p. 355 ostendunt. male haec urbs 
ex Geographia S. exulat. 


lbid. “Ῥεγετνακαδὴ] ita e mss profertur: tamen Hol. 
steinius in Geograph. S. manu exaratum codicem Trocnada 
sive Ρεγετρύκναδα praeferre monet, quod sine dubio rectius 
est: nam et Cyriacus Τροκνάδων Chalcedon. p. 663, et Theo- 
dorus Τροχνάδων τῆς δευτέρας Γαλατῶν ἐπαρχίας Constantinop. 
tertio p. 672, et Leon. Τροχνάδων Nicaeno secundo p. 355 
subscribit. quoniam vero Cyriacus, cuius memini, Τροκμάδων 
in Chalced. p. 125 et 309 dicitur, forte Τρόκμαδα praestite- 
rint ut ἃ 'Trocmis, gente Galatica, nomen descendat. 


Bbid. Εὐδοξιὰς] haud multum disiunctam fuisse a Ger- 
miorum civitate, ex Vita Theodori Syceotae c. 8 apparet. 
eius episcopus Aquilas est in Chalcedon.: p. 663, ut perperam 
nulla eius sit ratio in Geographia S. habita. 

Bbid. Μυρικιῶν)] hoc mss dant; nec quicquam mihi de 
urbe innotuit, quam lac. Goari Notitiam non prorsus eam 
damnare. 

Bbid. Γερμία] Γερμοκολώνεια Notitiae 1. Goari p. 344, 
nec male, ut ad |tin. Ant. p. 201 videbis. aetate seriore 
Myriangelorum nomine haec colonia celebris fuit. "Theopha- 
nes p. 203: ἀπῆλϑεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς χάριν ευχῆς 
ὃν τοῖς υριαγγέλοις ἤγουν ἐν Γερμίοις, πόλει τῆς Γαλατίας. 
fallit enim I. Goar, cum Pythiae thermas, de quibus Proco- 
pius Fahw. Iustin. 5 3, intelligendas censet: illae in Bithynia 
fuerunt, Germia 16 M. P. a Pessinunte. 

Ibid. 25. ὑπὸ xovcovidgio»] Vespasianus Cappadociae 
propter assiduos barbarorum incursus legiones addidit, con- 
sularemque rectorem imposuit pro equite Romano, apud Sue- 
ton. c. 8. sub Constantino praesidi, cuius in 1. 41 c. de li- 
bral causs. mentio est, paruit; neque alium Basilii M. aut 
Chrysostomi tempore magistratum habuisse videtur. ille 
epist. 78 et 04 ἄρχοντα τῆς ἐπαρχίας et epist. 86 ἡγεμῦνα, 
hic ἡγεμόνα epist. 14 p. 596 nov. edit. nuncupat. denuo 
consulari mandata est a Theodosio secundo, cuius mihi rei 
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auctor est Firmus Caesariensis episcopus, in epistelis, qua 
A Muratorius in Anecdot. Graec. vulgavit. sic enim epist. 17 
ad Soterichum : ποιήσατε dà ἡμῖν xoi τὸν ἄρχοντα μείζονα μὴ 
τῷ ὀνόματι μόνον ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάμει: nam si provinciae prae- 
positus, quem praesidem vidimus, titulo excellentiore fuerit do- 
natus, utique ad consularis dignitatem evectus erit censendus, 
atque hoc epist. 18 ad 'Thalassium clarius innuit: καὶ τὸν ap- 
χοντα, ὃν ἐπιφανέστερον ἡμῖν πεποίηκας σῇ σπουδῇ, χάρισαι 
τοῖς πράγμασιν, ὡς προσήκοντα σοι, γνωρίζεσϑαι. postulat Fir- 
inusut Cappadociae primae consularis latiorem campum, ubi ex- 
currere eius virtus et prudentia possit, accipiat, atque ad eum 
redeant urbes quae a Valente imperatore fuerant distractae 
et praesidi Cappadociae secundae subiectae. «ea est sententia 
verborum, ad quae vir doctissimus offendisse videtur: δὸς δὲ 
καὶ πόλεων προσϑήκῃ τὴν ἀρχὴν εὐϑηνεῖσϑαι, ἵνα σοι περί- 
βλεπτος διὰ πάντων ἣ πατρὶς γένηται. recte ergo consularem 
Hierocles huic Cappadociae dedit; nec quicquam illi officiet 
Notit. imp. Orient. c. 1, ubi praesidi committitur, modo cam 
Theodosio secundo et Firmo episcopo esse priorem  me- 
mineris. 

396, 26. Χαισάρεια] olim totius Cappadociae fuit me- 
tropolis, sed provincia in duas a Valente imperatore secta 
hanc illi dignitatem invidisse TTyana videntur. litem sub 
Theodosio secundo sopitam fuisse et veterem dignationem 
Caesareae stabilitam Firmus epist. 17 indicat. sitam fuisse 
ad Árgaeum montem norunt omnes, non item propter am- 
plissimum lacum, qui in Halyn influebat: operae itaque pretium 
fuerit paullum huic rei immorari, et quae loca Halys praefluat 
inquirere. lacus distincta mentio apud Strabonem 192 p. 538 
est, et incertum auctorem epistolae quae inter Basilianas no- 
vissimae editionis 365. is cum immanem nivis et pluviae 
copiam in eum depluisse narrasset, ἀθρόας o)» γενομένης, 
inquit, τῆς τηξεως d»tíxaora ἐχινήϑη ῥεύματα, ἀεγνάῳ xo- 
ταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ Avi ἐναύλῳ τὸ ὄντι: qua mive 
subito liquescente , fluctus incredibiles, iugi βαυὶο atque 
arto alveo ruenti Halyi commixti, surrexerunt, quae Ha- 
lym, licet Cotelerius tom. 2 Monum. Graec. p. 97 et nuperus 


editor eum videre noluerint, baud multum Caesarea removent. — 


nec alius, puto, est γείτων ποταμός, cuius Firmus epist. 35. 
meminit, nisi tu Melanem esse malis, quem Strabo 12 p.538 
stadiis 40 ab urbe scaturire prodidit. quod utcunque cecide. 


rit, Halym agro suo, etsi saepe perincommodum, Caesarieases — 
eripi non patientur. huc a Sébastia defluebat, in Armenie- 


rum ditione ortus: οὗτος ὁ λοχῶν (sic cum Hemsterhusio ne- 
siro lege: nam λαχῶν multo ineptissimum est) οὗτος ὁ As 


' 
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χῶν ἡμῖν͵ inquit epistolae Scriptor, γείτων ποταμὸς, ἔκβλύζων᾽ 
μεὲν ἐκ τῆς τῶν “Αρμενίων, ἐμβιβαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερωτάτῃ 
λέμνη τῶν Σεβαστηνῶν x. Δ. atque boc eum Strabone 12 p. 
D46 bene satis convenit: Halym enim ex magna Cappadocia 
circa Cambysenem, Armeniae contributam, derivat. nec longe 
aberit Herodotus 1 72, si per “Ἀρμένιον 0poc montem Arme- 
niae intellexerit. optime vero cum Gregorio Nysseno episto- 
lae auctor cohsentit, qui orat. 1 in 40 Martyr. Sebastenos 
p. 501: τοῦτον λέγω τὸν γείτονα ποταμόν, ὃς διὰ τὸ μέγεϑος 
τοῖς ὀνομαστοῖς τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην παταμῶν ἐναρίϑ. 
βειος ὧν, ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἀρχόμενος ἐν χρόνῳ παραμείβεε 
77» πόλιν. non ille quidem Halym nominat; sed nec in lrin 
neque Lycum quadrant quae de fluvio praedicat: neuter enim 
tam large et ample fluxit ut cum nobilissimis orbis terrarum 
fluviis contendi possit. in Halym convenire nemo negaverit. 
ne dicam nullius auctoritate liquere Sebastiam Lyco fuisse 
appositam; cuius fontibus assidebat Sebastopolis, ni fallat 
Ptolemaeus, ἃ qua versus interiorem Armeniam plus 40 M. 
P. Sebastia distabat. itaque si recte haec disputavimus, non 
video qui excusari Plinius possit 6 2 amnem Halym per Ca- 
taoniam ín Cappadociam immittens: defluxerit enim oporte& 
ex regionibus longe ultra Taurum positis, siquidem Cataonia 
Commagenae fuit praetenta. multo minus sese tuebuntur re- 
centiores geographi, passim hoc flumen ex intima Asia, me- 
ridiem spectante, emittentes contra Arriani monita in Peripl. 
Pont. Euxin. p. 16 ed. Oxon., neque urbes, quas dixi, illi 
adstruentes. ceterum, quod propemodum neglexeram, in Gre- 
gorii Nysseni verbis non ἐν χρόνῳ sed ἐν χρῷ nagonsifiss 
scribi debet, ut pulchre amicus noster. 

396, 26. Nvooo] hanc metropolin, sed titulo tenus sine 
re Is. Casaubonus in epist. Gregorii Nysseni ad Eustathiam 
p. 116 fuisse autumabat, quod baud iniuria negavit Spanhe- 
mius Dissert. 9 de Usu et Praest. Num. p. 599, tametsi erret 
vir nobilissimus, cum QCasaubonum ibi fugisse opinatur Mo- 
cissum tertiae Cappadociae fuisse metropolin: diserta enim 
eius inibi mentio est; nec unquam in iisdem notis a viro 
magno, licet a Spanhemio adfymetur, tertiae Cappadociae 
metropolin Nyssam fuisse scriptum memini: tantum honorario 
metropoleos titulo in conc. Constantinop. secundo condecora- 
tam censuit ob Socratem H. E. 5 8, ubi tamen πατρεαρχίαε 
nec metropoles nec patriarchatus, quos vocant, sed regimen 
ac gubernationem, ut bene Henr. Valesius, notant. 


Ibid. Θέρμα])] vide Ant. «tin. p. 202. | 
lbid. 'Peyenoóa»óo;) Vita Kutychii patriarchae Cpoli- 
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tani €. 0: ἕτερός τις ἄνϑρωπος ἦλϑε πρὸς τὸν ὅσιον λέγων 
ξαυτὸν ἀπὸ Κομανῶν εἶναι τοῦ πολυαγδοῦ, sic D. Papebre- 
chius correxit, cum in mss πολυανδρου legeretur, deceptus 
corrupta Ptolemaei scriptura. mihi omnino ἀπὸ κωβιης Jlo- 
δανδοῦ dedisse scriptorem probabile fit: neque enim 
Podando fuere iuncta. plura in Hieros. ct Anton. BHtiner. 
p. 145 et 578. | 

396, 97.  Kanzaóoxíac β᾽7 secunda baec Cappadecia 
originem suam debet Valenti imperatori, qui circa annum 371 
eam, primae distractam, Tryanis tanquam metropoli addixit. 
Basilius eam aegerrime tulit divisionem, ut eius epist. 74 et 
75 testantur; tantoque magis quod Anthimus Tyanensis, ci- 
vili ea divisione instituta, multa sibi arrogaret et reditus ec- 
clesiae Caesariensis intervertere conaretur, qua de re Gre- 

orius Nazianzenus orat. 20 p. 355. rectissime vero mss hanc 
appadociam praesidi, pariter ut Notit. imp. Orient. c. 1, 
mandat. 

Jbid.98. Tvava] Gregorius Nazianzenus epist. 38 νέαν 
μητρόπολιν, cuiusmodi eius aetate re vera erat, appellat. adde 
orat. 20 p.355 et Itin. H, p.577, et de Faustinopoli Ant. 
Itin. p. 145. 

Ibid. XKvfioroa] situm Cicero Ep. 15 4 ad Catonem 
signat: itaque in Cappadocia exirema non longe a Tauro 
apud oppidum Cybistra castra feci, ut et Ciliciam (uerer 
ei Cappadociam tenens nova finitimorum consilia impe- 

irem. 

Jbid. Ναζιανζὸς] Gregorius Nasianz. epist. 50 ab Olym- 
pio Nazianzum primae Cappadociae attributam fuisse, sed mex 
in secundae ditionem rediisse significat; in qua ad lustiniani 
tempora mansit, quando Mucisso, tertiae Cappadociae tum 
constitutae metropoli, subdita est? unde Theodosius Mucissi 
episcopus (Collat. 5 synodi Constantinopol. secundae p. 97) 
Sub mea gubernatione, inquit, modo est Dohara et Nazian- 
205, Sub qua Nazianzo et Árianzos praedium constitulum 
est. id ab instituto nostro alienum non erit, si inquiramus 
&n Nazianzus eadem ac Diocaesarea, cuius in Cappadocia 
Ptolemaeus et Plinius meminerunt, fuerit. Baronius Cardina- 
lis in Gregorii vita, quae a D. Papebrochio ΙΧ Maii est 
edita, ita censuit; et favere opinioni Gregorius videtur, cum 
de se carm. 5 25: Γρηγορίου μνήσαιτο, τὸν érgeps Kanna- 
δόκεσσιν ἢ Ζιοκαισαρέων ὀλίγη πόλις. se enim Diocaesareae 
nutritum canit, quem certum est Nazianzi praecipue fuisse 
educatum atque édoctum. huc adde Diocaesareae nullam in 
conciliorum Actis ct Notitiis esse mentionem, frequentem Na- 
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siansi; quod utique mirandum foret, si diversae fulssent. 
necdum tamen his moveor ut cum Cardinale paria faciam: 
ultima enim ratio levis est, siquidem plures urbes, nobiles 
olim, in Notitiis et conciliis nullum sibi episcopum habent, 
neque adeo de Diocaesarea mirabimur, quae parva admodum 
erat, Gregorio carm. 32 in Anecdot. Graec. Muratorii teste : 
vvrÜó» μὲν πεολίεϑρον, ἀτὰρ πολὼν ἀγέρα δῶκα. βήμασιν 
ἐϑυδίιης ἢ “Ποκαισαρέων, ᾿Αμφίέλοχον " altera speciosior est: 
sed cum Arianzi Gregorius fuerit natus, idque praedium ae- 
que Nazianzo ac Diocaesareae fuerit vicinum, fieri utique po- 
tuit ut Diocaesareae, antequam pater Nazianzo episcopus da- 
retur, nutriretur. vicina autem oppida fuisse ex Ptolemaeo 
B 6 colligitur, ubi artissime Diocaesaream et Neanessum sive, 
ut ms, Nanessum, quam Nazianzum esse debere mihi petsua- 
deo, iungit. ad hoc, nihil Gregorius ep. 49, qua pro Dio- 
caesariensibus deprecatur, de patre suo matreve; quod argu- 
mentum aptissimum fuerat ad iram Olympii molliendam. ait 
praeterea se Diocaesareae deo templum excitasse; quod si 
eadem ac Nazianzus foret, a vero discederet: basilicam quippc 
miri operis pater eius Nazianzi exstruxit, ut orat. 19 p. 313 
docemur. de Sasimis Itin. Anton. p. 144. . 

396, 28. Παρνασὺς] gentile huius Παρνασσῆνος est in 
Basilii epist. 239. vide Itin. H. p. 576. 

Ibid. 29. "Peysóóago] vicus olim erat, unde Basilius 
epist. 239 à» Ζοάροις τῇ κώμῃ. idem episcopum illi impo- 
suit, qua occasiome Gregorius Nazianzenus orationem 30 re- 
citavit, uti ad eam Elias Cretensis animadvertit. nec vincere 
tamen Basilius potuit ut primae Cappadociae adscripta ma- 
neret, si quidem Tyanensi deinceps subdita fuit, ut mox vi- 
debitur. 

Ibid. "Peysxovxovoóc] omnino “Ῥεγεμωκισὸς sive '"Peys- 
povxwóc legi oportet: nam et Constantinus imperator l. 1 
'Them.2 JMox:có» hinc habet, et Cucusus Armeniae secundae 
fuit. Procopius Fabr. lust. 5 4 castellum Cappadociae, plano 
solo situm, ait, atque ab Iustiniano instauratum: 7» δέ τι ὃν 
Καππαδόκαις φρούριον, Ἰἤωκησὸς ὄνομα, ἐν uiv τῷ ὁμαλεῖ 
κείμενον. mec restituit tantum imperator, sed suo nomine 
urbem, tertiae Cappadociae metropolin impositam, illustrem 
esse iussit. hinc Collat. ὅ concil. Constantinop. sec. p.96: 
in illo autem tempore sub civitate erat el Do- 
hara et Nazianzus usque tempora huius pii imperii. 
püssimus autem imperator cum metropolitana iura dedis- 
set civitati, quae quondam quidem Mucissos, nunc vero 
Justinianopólis nuncupatur, cum aliis civitatibus e& Do- 
hara et. Nazianzimn subiecit ei. 
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400, 80. '"EAnonóvrov] sic oportet ex Constantino Ll 1 
Them. 2, quod illi nomen ab Helena imperatoris Constamtini 
M. maire, venisse lustinianus Nov. 28 c. 1 adfirmat. Notitia 
imp. Orient. c. 1 praesidi Helenopontum committit, ques Iu- 
stinianus, abolito Ponti Polemoniaci titulo eiusque urbibus heic 
provinciae contributis, moderatorem creavit. 


Ibid. 31. ᾿Αμασία] metropolis Helenoponti dicitur Gre- 
gorio Nysseno orat. de Theodoro p.582, Novel. 28 c: 2, et 
in Vita Eutychii c. 6. Acta S. Basilei c. 5. satis ambigue 
μητρόπολιν τῆς Ποντικῆς ἐπαρχίας appellant: dubites emim 
dioecesimne Ponticam, cuius metropolis Caesarea, δὴ Heleno- 
pontum intelligant. μητρύπολις πρώτη nóvrov pluribus im 
numis apud Harduinum et N. Haymium tom. 9 Thes. Britan. 
p. 232. situm urbis accuratissime Strabo 19 p. 651 ἄε- 
scripsit. 

lbid. "Ifvoa] rectum Ἴβωρα, et ex orat. 3 Gregorii 
Nysseni in 40 Martyr. p. 212, ubi πολίχνην vocat, apertissi 
mum est, atque ex Eutychii Vit, c. 11 et Nov. 28. apposi- 
tum oppidum erat Euxino ponto apud Sozomenum H. E. 6 
30, etsi male ibi atque apud Palladium Ἰβήρων πόλις : bimc 
enim fuisse Euagrium, quo de duumviri illi, Hieronymus epist. 
ad Ctesiphontem significat. vulgo quidem Hyperborita ibi 
audit, quod iure Valesius in Siozomenum et Rosweidus in 
Palladium mutarunt, quando et ms Corbeiensis Hiberitam pro 
Hiborita ostentat. Photius πόλεως Ἰβώρων τῆς Ἑλλησπον- 
τίων ἐπαρχίας cencilio Constantinop. tertio p. 670 pro Ἔλε- 
ψοποντίων dicitur. - 

Ibid. Ζὴῆλα] haud multum aberat Amasia. Vita Emty. 
Chii c. 6: πολέχνη τίς ἔστι, Ζῆλα προσαγορευομένη, γέετνια. 
ζει δὰ τῇ μητροπόλει ᾿Αμασείᾳφ. — Plutarchus Caesar. p. 731 
πόλιν Ζηλαν vocat cumque vetustae Hirtii de bello Alexandr. 
c. 72 editiones et ms Norvic. Zelam exhibeant, id a Davisio 
defendi, neque Ζίηλα Plutarcho et Dioni inculcari debuerat. 
Stephano Ποντικὴ Zia. 

Ibid. Σαλτον Ζαλίχη»] sic mss, et recte, modo ΣΣαάλτος 
Ζαλίχης refingatur. putem urbem saltibus fuisse incinctam, 
et propterea ZaÀro» praeponi. Nicaeno concilio secunde An- 
dronicus presbyter nomine loannis episcopi Ζαλίχων p.955 
subscribit, qui cum p. 163 presbyter “εοντοπόλεως ἤτοι Za- 
λίχου dicatur, certus nobis index est non aliam atque hamc 
Leontopolin esse, cuius imperator Novella 28 commeminit. 
corruptum saepe id nomen est in Vita Eutychii c. 2, ubi Ama- 
seno subditus episcopus τῆς τῶν “αζιχηνῶν πόλεως et 4a. 
ζίχων προεδρία et τοῦ “αζίχου ἐπισχοπή. forte ct huc zc- 
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ferenda est oratio quae Basilio M. tom. 3, p. 567 tribuitur, 
ὄν “1ακίζοις: quod utut fuit, negligi urbs in Geographia 8. 
mon oportuerat. 

896, 31. '4»ópaza] huius episcopus Paralius 4»ópa- 
ze» τῆς Ἑλλησπόντον (pro Ἑλενοπύντου, quod nec L. Hol- 
steinium ad Geogr. S. fugit) concilio Ephesino p. 438 dicitur. 
adde de urbe Acta Hesychii Thaumaturgi ex Synaxario Graeco 
VI Mart. Operis Sanctorum, ubi plura. 

Jbid. ᾿Αμισὸς Constantino 1. 1 Them. 9 uívooc, εἰ 
Suidae, haud sane bene. aberat Amisus stadiis 900 Sinope, 
ut e Straboni 12 p. 547 prodidit Stephanus. 

Jbid.32. Σινόπη) Σινώπη, ut ms Leidensis. nobilem hanc 
urbem, peninsulae impositam, Strabo 12 p.545 describit, et 
Turnefort epist. 17 p. 91. — de conditoribus scholiastes Apol- 
lonii 2 948. 

397, 1. Πόντου Πολεμωνιακοῦ] a Polemone, Ponti hu- 
ius rege, nomen ei venisse lustinianus Novella 28 c. 1 in- 
dicat. provinciis annumerari coeptus est sub Nerone, qui 
Ponti regnum, concedente Polemone, in provinciae formam 
redegit apud Sueton. c. 18. praesidi itidem mandatur in Notit. 

. Or. c. 1. 

, Ibid.2. Νεοκαισάρεια] KOINON. NEOK AI. MHTPO. 
vidit in numo Mediceo Holsteinius,'cui geminum habet Thes. 
Britan. tom. 2 p. 236. Gregorius Nyssenus (in cognominis 
sibi Thaumaturgi Vita p. 537) communi gentis consensu xo- 
ρυφὴν πασῆς τῆς περιοικίδος haberi, ac a Romanorum Cae- 
sare, loci amoenitate capto, novo nomine esse donatam re- 
fert, Plinius Lycum flumen urbem praefluere 6 3 adfirmat ; 
quod utrum verum omnino sit dubites, praesertim si eum 
radere Neocaesaream intelligas: nam agrum urbis alluere 
snanifesto ex eadem Thaumaturgi vita p. 557 colligitur. du- 
bitandi caussae sunt, quod Nyssenus Gregorius, urbem eius- 
que situm describens, nihil de Lyco memoret. praeterea Gre- 
gorii frater Basilius epist. 210 apud Neocaesarienses in aviae 
aedibus et dein in monasterio multum se temporis contrivisse 
testatur: atqui illud monasterium propter Fridem flumen erat, 
eodem epist. 223 et Gregorio in Vita Macrinae p.182 au- 
«tore. his adde Neocaesaream εἰ Comana Amasiae, quae 
ἔτι assidebat, vicina perhiberi in Actis. Eutychii c. 7. for- - 
tasse itaque rectius Iridem inter et Lycum collocabitur. 

Ibid. Kouava] sita erant ad amnem Iridem apud Stra- 
bonem 12 p. 547, nec longe ἃ Neocaesarea; unde πόλιν ἀστυ- 
γείτονα Gregorius Nyssenus in Thaumaturgi Vita p oet et 
τὴν Κομαναίων ταύτην ἀστυγείτονα πόλιν orat. de ᾿ 
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p. 290 appellat. quod autem Ch. Cellarius G. A. 8 8 p. 39€ 
. Comana ab Iridis fontibus parum distare ex Strabone colli. 
it, id amnis ex intima Armenia ortus et per Pontum hunc 
ecurrens apud eundem Gregorium in Macrinae Vita p. 182 
non feret. 


397, 9. Τολεμόνιον] rectum est. Πολὲμώνιον, quod op- 
pidum inter Thermodontem et Cotyora situm obtinebat apad 
Árrianum in Periplo p. 17. de Cerasunte, maritimo oppido, 
Xenophon. Exped. Cyr. 6 p. 373 et Tournefort epist. 17 
p. 98. 

Ibid. 3. Τραπεζοὺς] circa Nicaeni secundi concilii tem- 
pora Phasis et '"Trapezus uni episcopo paruisse videntur; 
unde Christophorus τοῦ Φάσιδος ἤτοι Τραπεζοῦντος p. 345 
subscribit, . vide Ant. Itin. p. 91:86. 

Ibid. 4. ὑπὸ ἡγεμόνα) sic mss, quibus praeter Not. imp. 
Orient. c. 1, quae praesidtalem hanc facit, assentitur Basilius 
M. epist. 112: nam Andronicum ἡγεμόνα, ad quem illae lite- 
rae mittuntur, Armeniae primae praefuisse ex Sebastiae in 
ilis mentione haud obscure colligitur. ceterum primam hanc 
Armeniam idem Basilius epist. 195 et 963 μιχρὰν 'ous- 
ψίαν vocat. 

Jbid. 5. “ΣΣεβάστεια] provinciae metropolis est in 'Theo- 
doreti H. E. 2 25 et Novella 31. sita erat loco amoeno, 
praeterque Halym, qui urbis moenia radebat, mediam seca- 

at alius amnis, qui mox in vicinum lacum abdebatur Gre- 
gorio Nysseno orat. 1 in 40 Martyr. p. 501 et orat. 2 p. 510 
auctore, vide Itin. Ant. p. 177. 

lbid. Νικόπολις] nom longe Coloma dissociata erat, 
quicum et Sacra Christiana communicaverat; unde τὴν μη- 
τέρα ὑμῶν τὴν à» Νικοπόλει ἐκκλησίαν Basilius epist. 227, 
Coloniensibus inscripta, appellat; nec dissimilia tribus sequen- 
tibus epistolis reperies. Lycus fluvius in spatio 6 M. P. ab 
urbe volvebatur, si Actis 40 Mart. tom. 3 Iul. p. 46 fides cst. 
plura Ánton. Hin. p. 182. 

Ibid.  Koào»a] Κολωνία sive KoAovew. — Liberatus 
Breviar. c. 6 Cappadociae secundae, nihil dissidente condlio 
Chalcedon. p. 557, transcribit: at Basilius epist. 228 ἐν τῇ 
ἐσχατιᾷ τῆς Zdoue»(ac, et epist. 195. μαχρὰν ἀπρκίσϑαι τῶν 
δδευομένων τόπων τὴν Κολωνειαν adfürmat. ergo circa Chal- 
cedonensis concilii tempora Colonia Cappadociae fuit eentri- 
buta; rediisse dein ad Armeniam primam ante lustiniani ae- 
tatem Novella 31 docemur. 

Ibid. Σάταλα] Basilium vide epist. 99 et Anton. ltim. 
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p. 188. fumdos fSatalenae civitati contiguos "Theodosius se- 
cunmdus in Nevella 3 tit. 12 memorat. 

397, 5. — Zsfaorovnolig] Novella 31 Armeniae primae 
itidem tribuit. adde Itin. A. p. 205. 

Ibid. 6. ὑπὸ ἡγεμόνα] assentitur Notit. imp. Orient. e. 1. 
Ioannes Chrysostomus epist. 64. ἄρχοντα τῆς “Ἀρμενίας (nam 
secundae Armeniae praesidem intelligere epistolae argumen- 
tum patefacit) appellat, ' 

. Jbid.7. ἸΜελετηνή) Mislirgv quam περιφανῇ τῶν fo- 
μενίων μητρόπολιν illustrem Armeniorum metropolin Cyrillus 
in Vita Euthymii vocat, ut Anton. Itin. p. 209 adscripsimus. 
de Arca p. 211. 

Bbid. J4oaficoc] patria Mauritii imperatoris fuit; quor- 
sum respiciunt quae in Vita Eutychii c. 7 referuntur: ὁσάκις 
μγήμην ἐποιεῖτο τῆς ᾿Αραβισσηνῶν πόλεως, οὕτως ἔλεγεν xa- 
φριέγτως, ἀκουόντων πάντων ἡμῶν καὶ τῶν ἐχεῖϑεν ὁρμωμένων 
ἀρχόντων, “μεγάλη ἐστὶν ἡ πόλις ὑμῶν. διὰ τοῦτο εἴρηται 
περὲ αὐτῆς, ἐκ Ναζαρὲτ δυναταί τε ὠγαϑὺν elvai" plura ad 
Ant. Itin. p. 181, quibus Suidam in Εὐδόξιος iunge. 

lbid. Kovxovoo;] de eo Chrysostomus epist. 30: οἰκοῦ- 
μεν γὰρ χωρίον ἐρημότατον καὶ πάσης τῆς xaJ ἡμᾶς oinov. 
μένης ἔρημότερον. quae nobis, si addantur ad Anton. Itin. 
p. 179 ex eodem observata, urbem fuisse desertissimam osten- 
dunt, quod vero epist. 125 Κουχουσὸς τῆς Κιλικίας, id Mont- 
fauconius mss auctoribus recte mutavit: nunquam enim Cili- 
ciae Cucusus fuit. 

lbid. Κόμονα] Κόμανα, de qua et Ariarathia (co enim 
nomine utebatur) abunde ltn. Ant. p. 181. 

Jbid. 9. Κιλικίας αἰ.] orditur Hierocles Orieníis pro- 
vincias 15, Iquarum prima haec Cilicia, postrema Arabia, 
omnes sub dispositione comitis Orientis, quo de Henr. Vale- 
Bijus in Ammiani 1. 14 c. 1 εἰ Th. Reinesius Class. VI. In- 
script. 47. recta vero primam Ciliciarum consulari regendam 
tradit, prorsus ut Notit. imp. c. 1 et 1. 1 c. de General. 
Abolition, 

lbid. 10. Τάρσος] metropolis dignitatem Leo imperater 
in epist. tom. 9 Concil. Labbei et Conciliorum Acta illi ad- 
firmant, sita erat commodissimo loco, core Jcovgovg xai 
Küuxac Kannzadóxag τὸ καὶ Σύρους δι’ ξδαυτῆς συνάπτειν, 
auctore Basilio M. epist. 34. idem profitetur alter Basilius, 
Seleuciae episcopus, Miracul. Theclae 2 13, cum de Tarso 
ἐπί τὲ κάλλει καὶ μεγέϑει, καὶ οἷς ἀν ἁπλῶς πόλις λαμπρὰ 
xai εὐδαίμων γνωρισϑείη, πᾶσιν ἐπιγαυρουμένη, καὶ τὸ πρώ» 
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τὴν μάλιστα τῆς ξῴας ἀνίσχειν, καὶ πρώτην πάλιν προσβάλ. 
Atty τοῖς δξ ὁποιασοῦν γῆς ὁρμωμένοις πρὸς τὴν δῴαν : aperte 
enim indicat tali positam esse loco ut, si quis ex vicinis pro- 
vinciis in Orientis dioecesin pergere aut ex ea in Ponticem 
sive etiam Asianam transire velit, adeunda ea primum sit. 
vide Itin. H. p. 579. 

397, 10. llounziovnoli] mari assidebat, eo nomine a 
Pompeio donata, cum Solorum ante fuisset usa. auctor Vitae 
Arati in Uranologio Petavii: o£ dà ZoÀos πόλις ἐπιφανεσεάτη 
τῆς Κιλικίας, ἀφ᾽ ἧς πολλοὶ κἀγαϑοὲ γεγόνασιν ἄνδρες" — xa- 
λεῖταε δὲ νῦν Πομπηϊούπολις. εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι Z0Àos τῆς 
Κύπρου" ἀλλ᾽ οἱ μὲν Κύπριοι Σόλιοι καλοῦνται, ot δὲ Κι- 
λίχιοι Σολεῖς. cui gentile nomen distinguenti adstipulatur 
Diogenes Laértius 1 51, ubi Menagii diligentiam verba ex 
Arati vita non effugerunt. 

Jbid. “Σεβαστὴ] olim Elaeussa contra Corycum in im. 
sula nec longe a Tarso, quamobrem conc. Charcedon. p. 126 
Σεβάστη 5 Ἰάρσου. est inter Gazae Wildianae numos, qui 
antica parte CABIN. 4 TPAANKTA4 ..... εἰ postica 
CEB.AACTH, IEP. 4C. ATT. NAATAPXIC. EAETOEP A 
cum furrito velatoque capite praefert, certoque nobis est ar- 
gumento, Gordiani aetate urbem satis illustrem fuisse et re 
nautica valuisse. adde H. Norisium dissert. 3 de Epochis 
Syro - Maced. p. 136. | 

lbid. Κόρυκος] Κώρυκος, ut Lugdun. Oppianus Halieut. 
3 208: ὅσσοι 9' 'Eousiao πόλιν, ναυσίχλυτον ἀστυ Κωρύχιον 
ψαίουσι" ἐν versus Valeriani numum, KOPTKIOTON. 
CT. N.A1.4P.XIC. insculptum explicant. Ioannes πόλεως 
ἸΚονρουκουτῆς τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας subscribit Constantimop. 
tertiae synodo p. 670, pro Kopvxov τῆς Κιλίχων. 

Ibid. 'A49«vo] in Actis Theophili, de quibus Lambecius 
Bib. Vindob. 8 p.75, '4java τῆς τῶν Κιλίκων δευτέρας 
ἐπαρχίας, et apud Eutychianum in eiusdem Vita c. 1 die IV 
Febr. Oper. S., sed perperam : primae enim Ciliciae in Chal- 
ced. concil. p. 660 atque aliis accensetur. 

Ibid. 11. "4yovoía] «Αὐγούστα, ut bene Ch. Cellarius 
G. A. 3 6 p. 241 correxit; quam urbem Latino nomine de- 
coratam credibile est, ut ἃ Sebaste huius provinciae discerni 
posset. "Theodorus πόλεως 2ívyovoryc est im Chalcedon. p. 
660, et numi -4TI'OICT.ANON in Thesauro Britan. tom. ἃ 

. 242. 
r δά. [ἸΠαλχὸς] verum Ἰἤάλλος erit, quod oppidum leco 
edito non longe a Pyramo positum erat, neque multem a 
Turso, cum euius etiam civibus de vicino litore εὐ agris circa 
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Eacwm disceptabant apud Dionem Chrysostomum "T'arsica 8 
p. 428. reddere urbem 1s, Casaubonus eidem Chrysostomo 
erat. 45 p. 516 voluit. τέ οὖν ἐπὲ δύο ἡμέρας 7 τρεῖς, inquit 
erator, γενομένης χειροπονίας ; ἐξῆλθον, οὐδὲ μᾶλλον παρα- 
τυχὼν τοῖς γεγονόσιν. cum enim τὸ μᾶλλον quid in vulgata 
vellet lectione, non appareret, ἐξῆλθον εἰς δλλον, οὐ nagarv- 
xov τοῖς y. refinxit, plausibili, nisi Mallos plurimum a Prusa 
distaret, coniectura. aliter Seldenus in Anecdot. Wolfii tom. 
1 p.273 instituit. mihi parvo molimine, οὐδὲ μέλλων παρα- 
ευχεῖν rol; y. cum decrevissem factis non adesse, succurri 
: posse Dioni videtur. 

397, 11. Ζεφύριον] in Menaeis VI Iun. de Dula: οὗτος 
ἣν ἐκ Ζεφυρίου Πραιτωριάδος, ἐπαρχίας τῆς Κιλικίας. unde 
Praetoriadem dietam fuisse putares. at non ipsa urbs, sed 
vicus illi vicinus eo cognomine fuit: nam Dulas ipse in Actis 
tom. 9 Iun. p. 1044 ἔϑνους μὲν εἰμί inquit, KiAixov, κώμης 
δὲ Πραιτωριαδος. aberat Zephyrium M. P. 34 Tarso, si 
lisdem Actis fidere fas est. eius episcopus Petrus πόλεως rov 
Ζεφυρίου τῆς πρώτης τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας in Constantinop. 
tertio p. 670 dicitur. 

Jbid. 12. Κιλικίας 8] hanc provinciam, priori abstra- 
ctam, et Ánazarbum metropolin "Theodosius secundus fecit, 
Malala tom. 2 p.69 auctore: καὶ Κιλικίαν δευτέραν anoyus- 
ρίσας ἀπὸ τῆς πρώτης ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίχαιον ug 
τροπόλεως ᾿Αναζαρβῳ τῇ πόλει. cui tamen utrum tuto assen- 
tiaris dubites: nam in Notitia imp. Orient. utraque Cilicia 
memoratur; ei praeses Ciliciae, cuiusmodi magistratus huic 
fuit impositus, est in Actis Claudii sub Diocletiano apud Rui- 
nart. p. 266, et sub Constantio in 1. 24 c. Theod, de Appel- 
lat. atque in Ammian. 23 c. 2. 

Ibid. 13. ᾿Αναζαρβος] hanc metropolin praeter Malalam 
synodus Mopsuestena frequenter memorat. vide concil. Con- 
stantinop. secundum p. 119 et Ant. Itin. p. 213. 

Ibid. |JMowovsoría] Mopsuestia colonia Christianissi- 
ma in Actis Constantinop. secundi p. 118, quo titulo quande 
ornari fuerit coepta equidem ignoro. ispa χαὲ ἐλευϑέρα xai 
ἄσυλος in Thes. p. CLV 4 et liberum oppidum Plinio, Vide 
ltin. H. p. 580. 

lbid. .4iyco:] civitas Aegea in Actis S. Claudii c. 1, e£ 
Aegaea in Synodo Mopsuestana inter concil. Constantinop. 
sec. decreta p. 118. «“4ἰγαῖα Constantino imperatori l 1 
Them. 13, Basilio M. epist. 244 Petrophilus episcopus τῆς 
àv .diyácuc ἐχκλησίας, prorsus ad Hieroclis mentem. vide 
Anton. ltin. p. 146. situm oppidi Acta S. Zenobii in Lam- 
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beeii Bibl. Caesar. 8 p.956 accurate ita describunt: 2fiyei 
πόλις ἐστὶν ἐπὲ κόλπῳ μὲν Ἰονίῳ κειμένη, ὑπὸ Κιλίκων di 
οἰκουμένη. ἧς τὸ μὲν πρὸς ἤπειρον οὐ πολύ. πλατεῖαν wai 
ἑκανῶς εἰς μῆκος διήκουσαν ὃ τῆς γείτονος ϑαλάσσης ὄρμος 
ἐκδέχεται. male tamen χόλπῳ Ἰονέῳ adstruitur, quae ᾿᾿σσικῷ 
vicina fuit. - 

397, 13. Ἐπιφανία] Epiphaniam Ciliciae oppidum Am- 
mianus 22 11 appellat. Basilius πόλεως Ἐπιφανειας τῆς δευ- 
τέρας τῶν Κιλίχων ἐπαρχίας Constantinop. tertio p. 670 et 
Nicetas Epiphaneorum civitatis Constantinop. secunde p. 132 
subscripsit. de Alexandria Itiner. H. p. 580. 

Jbid. 14. 'Pococ] assidebat Issico sive Rhosio, ut Poly- 
&eno dicitur, sinui. Theodoretus Philoth. c. 10: ἹῬῶσος $ozé 
Κίλισσα πόλις, ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντε τὸν KuAixio» κόλπον. pre- 
xime urbem saxum erat excelsum, quod Ptolemaeus εἰ Ste- 
phanus ἹῬωσικὸν σχόπελον vocant. eiusdem meminit Polyae- 
nus 4 6 9, etsi nunc vitio deformati. ὁ uà» Zooiyévgc, im- 
quit, ἐπὲ Ὀρϑιουμάγου διέτριβεν, ἀποσχοπῶν τὴν τοῦ πελά- 
γους κίγησιν : nihil enim hic est Ὀρϑιουμάγου, Celticum quid 
spirans, vocabulum. Abr. Ortelius de Orthosiade, Phoenices 
. oppido, cogitavit; quod cum longius a Rhoso et vocabuli 
ductibus distet, ὀρθίου πάγου malim, quo modo ὀρϑίους πέ- 
vocc; 4 3 23 dixit. posses etiam óo9onayov legere ob haec 
Plutarchi in Sylla p. 463: ἔστε dà κορυφὴ τραχεῖα καὶ στρο- 
βιλῶδες ὄρος, ὃ καλοῦμεν ὀρϑύπαγον». 

Ibid. Εϊρηνούπολις] Paullus Εἰρηνουπόλεως τῆς δευτέ-- 
᾿ρᾶς τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας est in Constantinop. tertio p. 670, 
et in Hilarii Fragm. Operis histor. Narcissus Irenopolis, qui 
cum Νάρχισσος ἀπὸ Νερωνιάδος Athanasio Apolog. Arian. 
p. 155 sit, monuerunt Benedictini Neropolis in Hilario olim 
fuisse, parum sane considerate , siquidem Neronias et lreno- 
polis eadem urbs est, et Narcissus Sozomeno H. E. 3 10 
praesul Εἰρηνοπόλεως τῆς Κιλικίας dicitur. videtur Neromia- 
dis nomine donata a Claudio, quod sub Domitiano imperatore 
iam deposuerat: discimus hoc ex egregio Gazae Wildiamae 
mumo, qui una parte TTOK. KA4IZAP. 40OMITIA ... 
et altera EIPHNOILOAEITON ET. BM. cum figura tur- 
ribus ornatae mulieris, rupibus insidentis, e quorum pede 
amnis emergit. aera in Claudii principatum , si conferantur 
mumi quos Vaillantius habet, incidet. 

1hid. Φλαβιὰς] Φλαυϊζόπολες Ptolemaeo et numis Diaev-. 
cortolscrov in Thes. Britan. tom. 2 p. 250 et Vaillantio p. 328, 
e quorum signata epocha a Vespasiano imperatore instawra- 
tam dicere oportet. Flavias ltin. Anton. p.212 et Chalce- 
don. concil.: 5. 660, ubi loannes ἐπίσκοπος Φλαβιάδος. 
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497, 14. Kaoraflaààe] Καστάβαλα. Appianus Mithri- 
dat. p. 403 τῆς Kiixíag noA» Κάβαλα, quam ego Καστά- 
βαλα credo, memorat. adfuit concilio Constantinop. tertio 
p. 670 Theodorus πόλεως τῶν Κασταυλῶν, pro. Κασταβαλων. 
vide Itin. A. p. 146. 

Ibid. 15. ὑπὸ κονσουλάριο»] sub Augusto provincia 
erat στρατηγιχὴ sive praetoria, teste Strabone ]. 14 p. 684 
et fine 1. 17, etsi postea ad ius populi redierit, ipso conce- 
dente Augusto, et proconsuli paruerit, ut ex Dione 54 p. 589 
Jo. Alberti in Act. Apost. 13 7 ostendit. recte ergo Sergius 
Paullus ibi ὠνθύπατος dicitur, praesertim cum et Cominius 
Proclus in Cypriorum apud Vaillantium numo d»Jvzaroc, et 
Caius Antius Quadratus Κρήτης καὶ Κύπρου ἀνϑύπατος in 
lapide Sponii tom. 1 ltiner. p.413 appelletur. post dein 
consulari subdita est, cuius et Notitia imp. Or. c. 1 me- 
minit. 

Ibid. 16. πόλεις ww.) L. Holsteinius in ms Farnesiano, 
cui et duae ultimae urbes manu recentiore erant additae, πό- 
Attc cy reperit. idem in pristinis Constantini 1. 1 Them. 15 
editionibus inerat, sed et aliis dein ex mss 15 urbes in Con. 
Stantino sunt expletae; cumque ultimae urbes ante Hieroclis 
aetatem fuerint satis celebres, nihil caussae video quam ob 
rem quid mutetur. 

Bbid. Kovoravtía] Salamis est, quam insulae metropo- 
lin Ephesina synodus p.779 et Imp. Leo in epist. tom. 9 
concil. Labb. p. 267 imponunt. de ea abunde lo. Meursius 
l. I Cypri c. 20. 

lbid. Ταμασσὸς] sic praeter Ptolemaeum Strabo. Con- 
Stantino imperatori Touacoc, cui Nonnus Dionys. 13 445 et 
Epaphroditus πόλεως Ταμασοῦ concil. Chalcedon. p. 670 ad- 
stipulantur. cum vero Ταμασιωτῶν sit apud Goltzium nu. 
mus, non dubium est quin id praestet. adde Ovidium Meta- 
morph. 10 644. 

δά. Kírwov] aberat stadiis 200 Salamine apud Diodo- 
rum 20 p. 785. de co praeter Meursium 1. 1 c. 10 Bochar- 
tus Phaleg. 3 5. 

Jbid. '4ua9ov;] hoc malim ex mss Lugdun. et Con- 
stantino: nam ᾿“μαϑουσία gentile est, cui si πόλιες addatur, 
ferri poterit. Heliodorus πόλεως 'ua»9ovvroc est im Chal. 
cedon. p. 670. 

Hbid. 17. Κούριον} et hoc ex Constantino praefero, cu- 
jus episcopus Curiensis in Ephesino p. 779 appellatur. Ch. 
Cellarius G. A. 3 7 p. 378 nostri Κόρην cum Plinii Corineo 
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aliquid comme habere lcabatur, ego, emm dubiae 
sit dei, et Constantinus Κούριον τ eere terit huc ar- 
cessere nolim. 

397, 17. lIlago;] Cyprum insulam huic urbi cognomi- 
nem fecisse Servium Isidorum atque alios, Anton. Itiner. p. 536 
adscripsimus. Ovidium addo Metamorph. 10 297: lg Pa- 
phon genuit, de quo tenet insula nomen. 

Ibid. ᾿“ρσινόη] recte Constantinus. olim haec urbs Ma- 
rimn erat, Stephano teste; estque eius rex apud Diodorum 
19 p. 701: ὁ δὲ Κιτιεὺς καὶ “απίϑιος, ἔτε δὰ IMagaoc xai 
ἹΚερονίτης τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν συντέϑεινται. ubi tamen 
ἹΠαριεὺς oportuerat : id enim urbis gentile. eundem “Σεασί- 
οἰχὸν τὸν βασιλέα τῶν IMavéov p. 704 et Σεασίοικον τὸν τοῦ 
ἸΠαλιέως p. 719 vulgo libri appellant, rectius utrobique τῶν 
JMMagiéo» nuncupaturi. scio Ch. Cellarium G. A. 3 7 p. 273 
posteriorem advocasse, ut 7MaAo» eiusdem Diodori 19 p.73 
tueretur; quod cum nusquam alibi sit lectum et Stasioecas 
Mario imperaverit, putem ad eandem formam esse refugen- 
dum. nam Arrianus, cui testimonium Io. Meursius 1 13 de- 
nuntiavit Mali caussa, nihi] prodest: meminit sane de . 
Alexand. 2 20 Solorum et Malli, quae Ciliciae oppida fuisse 
nemo ignorat. adde lac. Gronovium, mihi consentientem, in 
Scylacem p. 98. 

Ibid. 204o|] Acta Auxibii c. 1 pagum Limnen M. P. 4 
ab urbe semovent et ZoAío» πόλεν appellant, et iure: nam 
Σόλιοι ab hac urbe, sicuti ab eiusdem nominis in Cilicia —o- 
Attic, appellabantur, qua de re supra ex Arati Vita. Galenus 
án, φαρμακ. 9 p.125. τῶν ἐν Κυπρῷ Solo» meminit et 
metallorum, quae stadiis 80 ab oppido aberant. 

Ibid. .1aniJo;] non aliter Acta Auxibii c. 1, Ptole- 
maeus, Didymus πόλεως 7fan(2ov in Chalcedon. concil p.670, 
et βασιλεὺς “απιϑίας apud Diodorum 19 p.719 et 2fax- 
Jioc p.701. tamen cum .14I)HHOGEQON numus sit apud 
Goltzium, e& veterum plures, a Meursio 1 12 conducti, 2fa- 
πῆϑον vocent, id malim. 

Ibid.  Kiofota] Constantino |. 1 Them. 15 XNzoj, 
quam lo. Meursius 1 9 a Ceronia sive Cerunia haud differre 
autumat, δὲ eam post deinde Hierocles et Constantinus re- 
censent; quare, donec felicior manus vitium deterserit, Cre- 
maseam arbitrabor, qua de Nonnus 13 455: 

οὗ τ’ εἶχον Κρεμάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης. 

ἀῤίά. 18. υϑροι)] Κυϑηρία Carolus ἃ S. Paullo mar- 
gini editionis suae adscripsit, favetque Constantinus ; quae 
tamen conjectura, quoniam hoc nomine urbem Cyprus igne- 
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ravit, ut bene contra Meursium Ch. Cellarius G. A. 3 7 p.281 
asserwit, reiicula esse debet. intelligitur mediterranea insu- 
lae urbs, quae XvJoos aliis et concilio Chalcedon. ἊΣ 671. 
cum mostro facit Spyridon praesul Παλαίας ἤτοι Κύϑρων 
in Nicaeno secundo p. 351 et 571. 


397,18. XKagnaciov] ex Constantino recepimus, senten- 
tiam L. Holsteinii in Stephanum secuti ob Plinii 5 31 Car- 
pasium. ceteri Καρπασέίαν probant. 

Bbid.  Kvozwoe] Kvoyvea Constantino, Stephano in 
Πηγὴ dicitur Kvor»o, quam Berkelius imprudenter Κυδω- 
γέαν esse iussit, Cretam cum Cypro confundens. nec dissen- 
tit Menologium Carisianum VI Maii. verior tamen, nisi di- 
versae fuerint urbes, erit Keovr»ía, cuius rex Κερυνίτης Dio- 
doro dicitur 19 p.701, etsi male p. 704 Κερυννία et p. 719 
Ksoa»(a, putarem ,non aliam etiam esse 90 p. 783 Ovoa- 
»'av, nisi illius patrocinium Nonnus profiteretur 13 452: xai 
Οὐρανίης πέδον ἕδρης, αἰϑερίου κενεῶνος ἐπώνυμον. ubi cum 
aetherium ventrem vertunt, non bene ad Nonni consuetudinenr- 
dictionemque animum advertisse videntur. αἰϑόρεον κενεῶνα 
ipsum appellat coelum, ut 9 82 χϑύνεον xsveoro terram, et 
41 3 ὅλης χενεῶώνας ἀρούρης agros, quamquam, ut vere di- 
cam, satis insolenter. 

"δά. TouuSovrrov] Ch. Cellarius G. A. 3 7 p. 276 
Touudovyro» legi posse arbitratur, sicuti ex Hydrus fit La- 
tine Hydruntum, ex Sipus Sipuntum ; cui, si usquam Trimi- 
thuntum legeretur, haud difficulter adstipularer. videntur li- 
brarii ὁ Τριμιϑούνεων dedisse, ut eius episcopus, sicuti in 
aliis Notitiis assolet, intelligeretur, male tamen, siquidem haec 
ab ecclesiastica distat. 


lbid. “Πευχκουσία] diversis haec nominibus fuit usa. 
Hieronymus Catal. Script. Eccles. c. 92: Triphyllius, Cypri 
Ledrensis sive ““ευτεωνος episcopus, eloguentissimus suae 
aetatis et sub rege Constantio celeberrinus fuit. Sozo- 
meno H. E. 1 10 Triphyllius τῶν 7fsógw» dicitur; quem hinc 
fuisse ex Actis eius c. 1 colligo, ubi Τριφύλλιος ἐπίσκοπος 
“Μευκωσίας, τῆς νῦν μητροπόλεως Κύπρου. et c. 3: ψήφῳ 
Seg τῆς Καλλινικήσεων μὸν πρίν, νῦν δὲ “πευχωσίας προ- 
χειρίζεταε. non diffiteor Papebrochium tom. 2 Iul. p. 682 duos 
nobis Triphylies esse commentum, quorum alter Ledrorum alter 
Leucosiae fuerit praesul ; qui si ad ea attendisset quae ex Actis 
S. Spyridonis Lambecius Bibl. Caesar. 8 p. 311 excerpsit, 
eam haud dubie coniecturam damnasset: inibi enim Τριφυλ- 
λιος ἐπίσκοπος τῆς Καλλινικήσεων πόλεως ἧἦτοι /ftuxov Sao» 
ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησίως, quae perspicue docent in Triphyl- 

Const. Porph. 93 


^ 
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lium Spyridonis aequalem ea omnia convenire, atque eandem 

rsus esse Ledrorum Callinicensium et Leucosiae urbem, 

vero in Hieronymi catalogo non /fevreo roc sed. fsvxus 
ϑεῶν rectum esse. 


397, 19. ὑπὸ ἡγεμόνα) praesidem Diocletiano imspera- 
tore Isauriam habuisse Theodorus lconiensis in epistola, quae 
tom. 3 Iul. ab Antwerpiensibus est vulgaia p. 26, ostendit. 
Notitia imp. Orient. eum non habet, sed comitem rei milita- 
ris Isauriae, cuius etiam Ammianus 14 2 et 19 13 commenmi- 
nit. puto et praesidem et comitem habuisse, quorum bic rei 
militaris curam gereret et Isaurorum latrocinia eom 
ille vero rem civilem curaret. Iustiniamus dein Novella 28 
etramque administrationem coniunxit et uni comiti 1man- 

avit. 

Jbid. JXelevxeia] provinciae metropolin Theodoretus H. 
KE. 9 96 facit, et maxime Basilius Seleuciensis extremo 1. 1 
de Vita S. Theclae : πόλις δό ἐστιν αὕτη τῶν τῆς ξῴας δρίων 
d» προοιμίῳ κειμένη, προεδρεύουσα δὲ καὶ προκαϑεῖο 
πάσης ᾿Ισαυρίδος πόλεως, πρόσοικος ϑαλάττῃ, ποταμοῦ γεί- 
των. Καλυδνος ὄνομα: τῷ ποταμῷ, ἐρχομένῳ μὲν ἄνωϑεν 
ἀπὸ τῶν τῆς Κήτιδος μυχαιτάτων χωρίων. quae et metro- 
polin fuisse et maritimam ac Calycadno, quem Calydnum ap- 
pellat, id quod Stephanus. in 'Yoía prodit firmans, vicinam. 
addit dein tanto splendore atque amoenitate esse ut multas 
' exsuperet et quibusdam exaequetur, cum Tarso autem, ele- 
gantissima urbe, montibus, situ, aéris temperie, fructuum cs- 
pià et rerum venalium abundantia aliisque ad elegantiam et 
utilitatem rebus de palma certet. celebrari in urbe quotan- 
nis varia ludorum genera, quae Olympia appellent, et in quae 
non immerito orat. 27 p.148 invehitur. Zosimus 1 47 -X- 
λεύχειαν τὴν μετὰ Κιλικίαν vocat, et Apollinis Sarpedonii, 
in ie oracula redderentur, templo insignem fuissc, cuiws 
et Dasilius Vitae Theclae 1 p. 275 et de Mirac. Thecl. 2 2 
᾿ et 26 mentionem fecit, perperam 2sAsvxeta ἡ ἐν Καισαρείᾳ 
in Symeonis Stylitae Áctis c. 25 tom. 5 Maii p. 384. rectius 
Seleucia Τραχεῖα aliis, quod in Isauria Τραχείᾳ, de qua 
Candidus apud Photium cod. 79, esset. 


Ibid. 20. Κελεσϑέρη] Κελένδερις est, quae Celeméris 
Melae, quamquam Citandaris ms D'Orviliani ad Celenderia 
propior est. condita est a Sandoco sive Sandaco, si Apel- 
lodorus Bibl. 3 p. 193 fidem meretur, patre Cimyrae, quem 
ex Pharnace, quam Apollodorus Θανάκην vocat, iK. vide 
Hesychium in Κινύρας et Suidam in Καταγηγάσαις, ubi mal- 
lem nihil a Kustero mutatum. ' 
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: 897,90. ᾿“νεμούριον] sita erat in eiusdem nominis pro- 
montorio, olim Ciliciae contributa. meminerunt urbis Acta 
S. Barnabae, quae Ioannes, eius comes, videri vult digessisse, 
tom. 2 Iun. p. 432: refert se cum Barnaba Laodiceae in Syria 
navim, ut Cyprum peterent, conscendisse, adversoque confli. 
ctatos fuisse vento. sed ipsum quid dicat audire est operae 
pretium, ἤλθομεν dv τῷ Κορασίῳ. éxsi9sy dà ἤλθομεν sic 
Παλαίας τῆς Ἰσαυρίας, κἀκεῖθεν ἐλθόντες àv νήσῳ τινὲ Πι- 
τυούσῃ καλουμένῃ. ἐκεῖθεν dà nagenAevcausv τὰς ᾿Αἰκονη- 
σίας, καὶ ἤλθομεν ἐν πόλει ᾿Ανεμουρίρ. — ubi observari velim 
insulas Pityusam et Aconesias, vix alibi obvias; praeterea 
Corasium idem ac Pseudocorasium esse Stephani et Παλαίας 
Palaeas ab Ammiano bene describi, etsi male eius libri Pa- 
jeas vocent, 14 9, 

RBbid. ΤΙιτιούπολις] habet urbem Constantinus 1.1 Them. 
13, quam Domitius praesul Τιτιουπόλεως τῆς Ἰσαύρων ἐπαρ- 
x(«c concilio Constantinop. tertio p. 671 firmat. 

RBbid.21. .1ouo;] situm ad eiusdem nominis amnem ha- 
bebat, unde et vicina regio “αμωτὲς apud Stephanum in »- 
τιύχεια, vide Nicaenum secundum p. 599. 

διά. ᾿ΑἸντιόχεια) posita in Lamotide erat, quamobrem 
“Αντιόχεια τῆς “αμωτίδος in concilio Chalcedon. p. 528 dici- 
tur, εἰ quidem in colle circa mare, ut Theophanes Chrono- 
graph. p.119 docet: τούτῳ τῷ ἔτει, inquit, zfoyyDyóg τις ὅ 

εἐγόμενος Σελινούντιος, τὴν “Αντιόχειαν τῆς Ἰσαυρίας οἰκῶν, 
ἐπί τινος ὅρους κειμένην ὑψηλοῦ κατὰ τὴν μεσημερινὴν τῆς 
χώρας ϑάλασσαν, εἰσῆγεν τοῖς Ἰσαύροις τὰ τρύφιμα. mons, 
cui imposita erat, Cragus dicebatur, ut Ptolemaeus docet. 
hid. Ἰουλιουσεβαστὴ) huius episcopus in Synodica pro- 
vincialium epistola tom. 9 Concil. Labb. p. 319 Sebastianus 
Sebastiae dicitur: nam quod Carolus a S. Paullo vitium ibi 


. suspicatur, atque ex Cilicia prima eam inter Isauros migrasse, 


id hac Notitia falsi arguitur. 

lbid. ΚΚέστροι] Epiphanius πόλεως Κέστρων est in Chal- 
cedon. p.659, qui pessime p. 573 Κέστρων τῆς Συρίας, pro 
᾿Ισαυρίας, scribitur. Ptolemaeo Κλῦστρος, et in Palatino et - 
Coislin. mss Ka?orooc, unde K£otooc formari oportet. 

Ibid. Σελινοῦς 'Traianopolin, quod Traianus ibi vitae 
finem habuisset, dictam fuisse ex Ulpiano Xiphilinoque com- 
pertissimum habemus. rediit dein pristinum urbi nomen, cu- 
jus situm egregie describit Basilius Seleuciensis Mirac. S. 
Theclae 9 11: Σελινοῦς ἐστὲ πόλις μικρὰ μὲν xai ἐφάλιος, 
μεγίστη ποτὰ καὶ εὐδαιμονοῦσα τὸ πρὲν ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐπίφϑο- 
voc δὲ καὶ τότε καὶ νῦν οὖσα τοῖς πολεμίοις. parvam suo 
tempore ait urbem esse et maritimam , olim cum pax esset, 
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ταύτην, pergit, τοιγαροῦν καὶ ϑάλαττα μὲν ὑποξώγνυσεν ὥσπερ 
τις περιεληλαμένη τάφρος ἀχειροποίητος, καὶ xomuvog δὲ 
ὑπερανεστηκώς, καϑάπερ τε κρανὸς κεφαλὴν, φυλάττει τε xaá 
ov ποιεῖ πολεμίοις ἐπίδρομον. itaque cum mari, tamquam a 
natura facta fossa, fuerit incincta, et praerupta rupes eam, 
ut caput galea', defenderit, apparet munitissimo fuisse loco. 
vide Corn. van Binkershoek Observ. lur. 5 21. 

397, 91. ᾿οτάπη] ita mss. Ptolemaeo Ἰωτάπη et Chal- 
cedon. concil. p. 659. vide H. Norisium dissert. 2 de Epo. 
chis p. 135. 

fbid. 92. Διοκαισάρεια) eius episcopus Ioannes πόλεοος 
“ιοκαισαρείας in Chalcedon. p.659 dicitur. vide Norisium 
dissert. 5 de Epoch. p.562. 

Ibid. Ὄλβη] non multum a Seleucia separatam fuisse 
Basilius Mir. S. Theclae 2 8 significat, ἐστυγείτονα πόλεν, 5 
ὄνομά ἐστιν Ὄλβα, appellans. 'Theodorus πόλεως Ὄλβης τῆς 
Ἰσαύρων ἐπαρχίας Constantinop. tertio subscripsit. plura in 
Anton. ltin. p. 212. 

Jbid. λαυδιούπολις] colonia erat a Claudio deducta, 
Ammiano teste 14 8, olim, si Theod. Ruinartus ad epist. 
Theodori Iconiensis Act. Sincer. p. 478 non fallit, Isaura. falsum 
tamen puto, εἰ Ammiani verbis non ut oportuerat intellectis 
deceptum: nam et Ptolemaeus et Hierocles et ipse Ammianus 
utramque distincte memorant. vide quem signavi locum cum 
Valesii nota. sita Chaudiopolis erat in Isauriae mediterra- 
neis inque planitie inter duo Tauri iuga, μεταξὺ τῶν Óvo 
Ταύρων ἐν πεδίῳ κειμένη, inquit Theophanes Chronograph. 


. 119. 
r lbid. ἹἹεράπολιςἼ novit hanc Isauriae Hierapelin Chal 
cedon. concil. p. 674. fortasse et huc pertinet rarissimus [e- 
ρυπολιτῶν τῶν πρὸς τῷ Πυράμῳ numus Thes. Britan. tom. 
2 p. 114: etsi enim Pyramus Ciliciae sit flumen, nibil impe- 
diet si ad eius fontes, unde et iuvenis specie in numo emer- 
git, hanc urbem quaeramus atque extra eius provinciae ter- 
minos, praesertim cum plura veteris Ciliciae oppida lsauriae 
deinceps sint transscripta. 

lbid.  4aAwa»dóc] apposita erat monti excelso sed 
amoeno et irriguo, ad vilem et miseram conditionem redacta 
Basilii tempore. | 4faAtcavóog ἐστι πόλις, inquit Mirac, S. 
Theclae 2 10, ἢ πόλεως εἰδωλον, dv τοῖς ἀφανέσι μὲν xal 
αγωνύμοις ἀπερριμμένη.  Credebatur ἃ Sanda Herculis filio 
et Damalide esse dicta. idem Basilius Mir. S. Thecl. 9 15, 
de Eusebio et Hyperechio; xa γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως ὥρμηντο 
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τῆς faualído; τὸ καὶ Ξανδα τοῦ Ἡρακλέους τοῦ ᾿““μφιτρύω.. 
voc. ad hamc enim urbem ea pertinere cum Ti. Hemsterhu- 
sio existimo, non ad Tarsum, quae Henr. Valesii in Ammian. 
14 8 erat sententia: etsi enim Ammiani Sandan viri doctis- 
simi bppiniepi quodammodo patrocinetur, obstat tamen Dama- 
lis, quae.cum Sanda coniuncta “υμαλισανδὸν et contracte 
«Jaligavdóv format: ne dicam Basilium Tarsi cum meminit 
semper honoris titulos addere, ut Vit. Theclae 1 p. 275 Ταρ- 
coc ἡ xaÀg, 210 ἢ μεγάλη, et 13 ἡ χάλλει xai μεγέϑει λαμ- 
πρὰ, καὶ εὐδαίμων. δὰ hoc, urbis apud Basilium conditor 
Sandas Herculis filius fuit, cum Ammiani Sandan ex Aethio- 
pia sit profectus, vir opulentus et nobilis, et diversae pro- 
pterea originis videatur. quod tamen urgere nolim, cum in 
heroum genere secum invicem saepe dissentiant veteres; certe 
non laudavero nec Valesii, qui pro ex Aethiopia, quoniam 
mss quidam ex .Áechio scribunt, ex Chio profectus emen- 
davit, conatum, nec Gronovii ex Metachio vel Metachoio 
corrigentis, Sandes enim sive Hercules seu Herculis filius 
peregrinus fuit, et ex ultimis Indiae locis, quam cum Aethio- 
pia saepe permisceri notum est, in Ciliciam invasit. doce- 
mur hoc a Nonno 34 196, cum Morrheum, Indorum regis 
generum et copiarum ducem, Ciciliam domuisse ac Sandam 
inibi appellari perhibet : 09e» Κιλίχων ἐνὲ γαίῃ Zavdgc "Hoa- 
xÀéng κικλήσχεται εἰσέτε όρρευς, ubi, ut a doctissimo Cu- 
naeo quid mutaretur, nihil fuerat necesse, uti nec ab Har- 
duino in Plinii 6 20: Indus enim fluvius, incolis Sandus ap- 
pellatus, Herculi huic Indico videtur merito cognominis. nec 
Indis tantum Sandes in honore erat, verum et Persis, quos 
Agathias, cuius mihi indiclum fecit Hemsterhusius noster, 9 
p.62 Herculem Sanden nuncupare testificatur. itaque si a 
Damalide et Sanda Dalisandus sit, vix mihi persuaderi patior 
4"laMvavda urbem fuisse, tametsi testem citet Stephanus Ca- 
pitonem 1. 1 Isauricorum, unquam dictam. nevi quid Victe- 
rinus Grammat, p. 2470, quid alii de 7f et 7/ inter sese com- 
mutatis scripserint: sed alia hic et multo diversa est ratio: 
neque enim Damalin et Lamalin dixisse credibile est. potius 
arbitror in Capitonis Isauricis eonformatione literarum .4£ et 
44 errasse librarios, eaque ratione 7faAíca»óa esse nata. 

397, 93. ΓΓρμανικόπολες] inter Isauriae mediterraneas 
Constantinus 1. 1 'Them. 13 locat. Γερμανικούπολις τῆς Ioav- 
θέας conci. Chalcedon. p. 659. | 

bid. Εἰρηνόπολις} distinguenda haec est ab eiusdem 
momiuis in Cilieia secunda urbe, ut studiose fit in. Constan- 
tinop. secundo p. 670 et 671: nam et Paullus Εἰρηνουπόλεως 
τῆς θευτέρας τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας, εἰ Georgius Εἰρηνου. 
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πόλεως; τῆς Ἰσαύρων ἐπαρχίας subscribumt. Basilus Büirac. 
S. Thecl. 2 18 τὴν χαϑ' ἡμᾶς Εἰρηνούπολιν, wt ἃ Ciliciae 
urbe distinguat, nuncupat. 

397, 93. Φιλαδέλφεια) est in Ptolemaeo εἰ conmcilie 
Chalcedon. p.659. sequentem legere non memini habet 
Stephanus Isauriae urbem JMovofiag ex Capitome, quam ne- 
stram esse non finivero. 

Bbid. 24. “Δαρασὺς] puto Carolum ἃ S. Paullo 7f3o«- 
có» recte correxisse. Stephanus πόλεως '4fdoacov τῆς Toav- 
Qo» ἐπαρχίας. eam urbem, male in Geographia S. neglectam, 
requirit Concil. Constantinop. tert. p. 671. 

Bbid. Ζεέδη] 28195 aliis Notitiis, Βίδη Chalcedon. Syn- 
odo p. 674. | 

]bid. Νεάπολις de hac nihil dixero, misi Suidam εἰπε 


nobis memoriam servasse in Ivóaxog. 


Bbid. .1«víaóo;] ita Constantinus ]. 1 'TYhem. 13, wbi 
eam in Isauriae mediterraneis fuisse adfirmat. 


Hbid. 25. ὑπὸ xovcoviagiov| inscripta est Io. Chryso- 
stomi epist. 139 '"Thebdoro τῆς Zvoíeg κονσουλαρίῳ. vide et 
Iac. Gothofredum in 1. 11 c. Th. de Cohortal. 

Ibid. 26. ᾿«Ἀντιόχεια] Coeles Syriae metropolin agno- 
scunt omnes. vide Spanhemium Dissert. 9 de Usu et Praest. 
Num. p. 586. hinc Eunapio in Libanio ἡ τῆς κοίλης καλου- 
μένης Συρίας πρώτη πόλεων. quam illi dignitatem TTheodo- 
dosius primus ob motam seditionem, prorsus ut olim Severus 
imperator, abstulit et Laodiceae transscripsit, teste '"Theodo- 
reto H. E. 5 20, cui egregiam Io. Chrysostomus Homilia 17 
ad Antiochen. p. 175 edit. nov. lucem feret. 


Jbid. :Σελεύχεια] auctori 1. 1 Maccab. c. 11 8 “ΣΣελεύ.. 
x&t& παραϑαλασσία, cuius situm accuratissime descripsit Po- 
lybius 5 59. Libanius zz» Σελεύκου appellat, qued cum nen 
animadverteret interpres, turpiter lapsus est in Antiochice p. 
363, τὸν ἐκ τῆς Σελδύχου τύραννον (sic enim scripsit Liba- 
nius) tyrannum ἃ Seleuco vertens. Eugenius intelligitur, qui 
Seleuciae, cum imperio Diocletianus praeesset, tyrannidem in- 
vaserat; quo de egregie, ut solet, Henr. Valesius in Euwsebü 
H. EK. 8 6. Seleucensium mumi superant plures, e quibus hic 
Gazae Wildiamae notandus est; J4ITOKP .. .. NEP. 
TP.4LANOC. .APICT. (ΕΒ. L'EPM. 44K. et parte altera 
CEAETKEON. ILEIEPLAC. B. cum templo quattamer ceo- 
lummis suffulto, in cuius medio moms, infra quem ZEIC 
K.A4CIOC. huic similem in Thes. Frider. c. ΙΧ 11 cum 7 et 
in Num. Impp. Graec. Vaillantii p. 80 cum neta senarii re- 








IN SYNECDEMUN COMMENTARIUS. 519 


peries; quae literae neo Traiani annos (obstant quippe Dacici 
atque Optimi tituli) nec novam designant aeram, cuius initium 
repetendum foret ἃ '"Fraiani pietate, quam lovi Casio in iis 
partibus probaverit, quae cl. Liebe sententia: vetant Beroe- 
€nsium numi, iisdem "Traiani titulis inscripti, inter Wildianos, 
quorun unw BEPOL4IOQON. B, alter DL, tertius, quem vir 
egregius Select, Numis. tab. XVII vulgavit, H praefert, et 
Chalcidensium apud Vaillantium cum signis “4 et. f. neque 
enim, puto, vir doctus arbitrabitur ad omnes Syriae urbes 
eam aeram pervasisse, e£. passim Syros ex cultu Casii apud 
fSeleucienses Iovis annos sub Traiano numerasse. forte ve- 
rius monetariorum notae credentur, nobis nunc ignotae. de 
Laodicea dictum alias est. | 

397, 96. Γάβαλα] πόλις τῆς πρώτης Συρίας Io. Mala- 
lae tem. 2 p.88. "Theedoreto πόλιες σμικρὰ xai χαριεστάτη 
Histor. Heligios. c. 28. vide Ant. ltin. p. 148. 

Jbid.97. Παάλτος] aberat 20 M. P. Laodicea. vide Ant. 
lin. p. 147. Iustinienus hanc et Laodiceam et Gabala, An- 
tiochiae quodammodo ademptas, novae provinciae, cui Theo- 
doriadis nemen fecerat, praetereaque ex Syria secunda Bala- 
neas contribuit apud lo. Malalam tom. 2 p. 188. 

' Jbid. Βέροια) de hac et Chaleide disputavimus ad idem 
Büner. p. 193. obiter hic Socrati auxilium feremus 7 16. é» 
"T»usorao , inquit, οὕτω καλουμένῳ τόπῳ, ὃς κεῖται μεταξὺ 
Σαλκίδος καὶ ᾿ΑἈἀγειοχείως τῆς ὃν Συρίᾳ, Ἰουδαῖοι συνήϑως 
ἑαυτοῖς παίγνεα ἐπιτέλουν τινά. flagitiese enim corruptum 
est vii nomen, in quo scelus quod Bocrates enarrat Iudaei 
patrarunt. lege ὃν Ἴμμαις γάρ, εἰ vicum habebis, 20 M. P. 
& Chalcide disiunctum apud Theedoretum Hist. Relig. c. 7 
atque in Tabula Peutingererum. firmat coniccturam, etsi im 
vocabuli numero et genere dissentiens, Theophanes Chrono- 
graph. p.71: τούτῳ τῷ ἔτει Ἰουδαῖοι εἰς τὸ Ἴμμον παιδίον 

ρεστιανὸν συλλαβόντες. et Cedrenus, quamquam per παιδίον 
Theophanis in errorem impulsus, p. 276: ]Ιουδαῖοε εἰς τὸν 
Ἴμμον πεδίον Χριστιανὸν παῖδα συλλαβόντες. fecit ex vici- 
nia soni τοῦ παιδίου et πεδίου Immum campum, quem, si/ad 
haec attendisset& Abr. Ortelius, circa Byzantium non quae- 
givisset. 

Ibid. 298. ὑπὸ Zysuóva] distracta baec est provincia ἃ 
Coele Syria, ut Euagrius H. E. 3 32 docet, et quidem, si 
qua Malalae tom. 2 p.69 fides, a Theodosio secundo, quem 
et Ápamiae ius mietropoleos dedisse adürmat. praesidi pa- 
ruisse Notitia imp. Orient. c. 1 monere haud neglexit. 

Ibid. '4nápsia) provinciae erat metropolis, quamobrem 
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τοὺς ὑπὸ ᾿““πάμειαν ἱερέας, episcopos huius urbis metropolitano 
subditos, Euagrius H. E. 3 34 appellat. erat circa urbem viens, 
χωρίον, cui Ἰάρατος Ζαβδαλης erat nomen, tom. 11 Concil. 
Labb. p.403 et 408 memoratus: vicinos ille habuisse videtur 
Maratocuprenos, de quibus in Ammian. 28 2, adürmatque 
primam tituli grassatorum illorum, de qua dubitatum video, 
partem. sequentes tetigimus in Anton. Iüner. p. 187. 

397, 29. αριάμη] sic et Ptolemaeus. Arrianus Exp. 
Alex. 2 13 Παριάμμην, Concil. Acta αριάμνην vocare ad- 
sueverunt. vide Synod. Constantinop. sub Menna tom. 11 Conc. 
p. 402 et Chalcedon. p. 659. L. Holsteinius et Ch. Cellarius 
ex. Alexandrino Chron. Κωώμην Magtauus», in qua Gelasinus 
martyr fuer contumulatus, cum hac urbe componunt; quod 
ut recte fecerint, vereor. plane proxime Heliopolin ibi col- 
locatur, ἃ qua Ptolemaeus hanc longius removet. provinciae 
quoque diversae sibi vindicant, hanc Syria secunda, illam 
Phoenice ad Libanum. de sequente Ant. ctin. p. 148. 

Ibid.30. “Ῥαφαναῖε)] Papavéa: Ptolemaeo et Stephano, 
qui urbis gentile Ῥαφανεώτης esse addit. Lampadius '"Paga- 
»uic» πόλεως est iu Chalcedon. p. 660, et Zoilus “Ῥεεφάνης 
in Censtantinop. sub Menna p. 402, satis vitiose. 

Ebid. «Σελευκόβηλος) Seleucia est ad Belum sive amnem 
seu montem: neque enim alterutrum pro comperto est. vide 
Ch. Cellarium. G. A. 3 12 p. 420. sita erat in finibus Apa- 
miensium. Theophanes Chronogr. p. 289: οἱ δὲ Σχλαβῖνοε rov- 
τῷ προσρυέντες σὺν αὐτῷ ἐν Συρίᾳ κατῆλθον, χιλεάδες πέντε, 
καὶ ᾧκησαν εἰς τὴν ᾿Απάμειαν χώραν ἐν κώμῃ Σκεσοκοβόλῳ. 
Vertit Miscellae Hist. 1. 19 auctor: porro Sclavini ad kunc 
confluentes cum ipso descenderunt ἐπ Syriam, muero 
quinque millia, et habitabant in Apamiensium regione in 
castello Seleucobori. unde vides legisse eum eic τὴν ᾿“Ἵπα- 
μέων χώραν, et bene; dein ΣΣελευχοβόρῳ, quod ex “Σελευχο- 
βήλῳ natum est, Stephanus “Σελευχόβηλον et Σέλευκον», mtoi 
τῇ ἐν Συρίᾳ ᾿Αἰπαμείᾳ ἀρσενικῶς λεγομένην πόλιν, distinguit, 
perverse, si quid in his video: eadem enim est, et XcAevxo- 
βηλος et Σέλευχος πρὸς τῷ Brie appellata , &c, uti vidimus, 
Apamiae, unde longius Seleucia Pieriae distabat, vicina. 

398, 1. Εὐφρατησίας] elim Comagene erat. Procopius 
B. Pers. 1 17: χώρα γοῦν, ἢ ἐκ Σαμοσάτων ἐκτὸς Εὐφρα- 
του ποταμοῦ ἐστί, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ ὀκλήϑη, τὰ νῦν δὲ 
παταμῷ ἐστὶν ἐπώγυμος. εἰ 2 90: ἐπεὲ δὲ εἰς τὴν Κομαγη- 
γῶν χώραν ó Χοσρύης ἀφίκετο, ἦν καλοῦσιν Ευφρατησέαν. 
Augusto - Euphratesia in Chalcedon. p. 565 dicitur, εἰ Leeai 
imperatori l. 10 c. de Divers. Offic. provincia facta est εἰ a 
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Syria εἰ Θρεάτοδηδ dissociata iussu Constantini M. , teste Ma- 
lala tem. 2 p.3. praeses eius est in Notitia imp. Orient. c. 1 
et praesidiale of&chum Kuphratense ]. 8 c. Th. de Venat. Fer. 

$98, 2. "Ispánoli] metropolin huic provinciae fuisse 
praeter Imp. Leonem atque alios testis est Euagrius H. E. 6 
19. quo nomine Arabibus et Syris sit, Imp. Constantinus 
Porphyrog. orat. de imagine Edess. p.51 edit. Combefisii do- 
cet: εἰς τὸ κάστρον “Ἰεραπόλεως ἔφϑασεν, ὃ τῇ μὲν Zagaxg- 
νῶν φωνῇ Meupiy λέγεται, τῇ δὲ τῶν Σύρων αβουκ. unde 
egregia Hydii in Itin. Peritz, p. 48 coniectura constabilitur, 
qna in Plinio ὅ 23 Bambyce, quae alio nomine Hierapolis 
vocatur, Syris vero Mabog, expulso atque ad tenebras da- 
mnato Magog, emendat. vide Alb. Schultens indicem Boha- 
dino annexum, in Manbesium. 

Jbid. Κύρος] Cyrestana civitas Imp. lustiniami episto- 
lae Collat. 7 Concil. Constantinop. sec. p. 219. cives D. Pa- 
pebrochius Cyropolitanos, qui Actis Iuliani o£ τῆς πόλεως Kv- 
eov, tom. 2 Iun. p. 178 appellat, haud recte. vide Ant. ltim. 


. 189. 
r Bbid. 4oMy5y] πολέχνη σμιχρὰ "FÉheodoreto H. E. 5 4, 
Zfoviixia 'Theophani Chronogr. 354; ad quem modum Philo- 
xenus Dulichii episcop in Collat. inter olicos et Seve- 
rianos tom. 11 Concil. Labb. p.137. plura supra p. 184, ubi de 
Zeugmate etiam et Germanicia. 

lbid. 3. Περρὴ] Liberatus Diaconus Breviar, c. 13 eccle- 
siac Parensium Sabinianum fuisse ait episcopum, quem Per- 
rhensium fuisse Acta concilii Chalcedon. tom. 9 Conc. Labb. 
p. 106 clamant. v. Ant. 1 p. 210. 

Ibid. Νικόπολις non aliam esse puto atque eam quam 
losua Stylites in Chron. Syriaco sub lmp. Anastasio vehe- 
menti terrae tremore corruisse refert tom.I Bibl. Orient. As- 
semani p. 271, nec diversa fortasse est Itin. Ant. p. 190. 

Jbid. Σκοναρχαῖζα] Σχηνὴ ἀρχαία. viderint peritiores 
an loco nomen venerit ἃ tentoriorum copia, et quid Σαλγενο- 
, θατίξενον sibi velit. 

δία. -vgiua] putares Συρὰ sive Σοῦρον, ut Euagrius 
H. E. 4 25, urbem in Euphratis ripa positam (Vita Symeo- 
nis Stylitae c. 28: ἦν τις ἐν Συροῖς στρατιώτης, πολίχνεον 
δέ τι τοῦτο τῶν ἐπευφρατιδίων), nisi propius abessent Ov- 
ρίμα, pro quibus Οὔρημα editus Ptolemaeus, sed binc et ex 
Coislin. ms adiuvandus. Ὄριμα et Ὥριμα Chalcedon. concil. 
p. 676. erat Euphrati adsita, unde castellum Urima Euphrati 
accubang in veteri codice Syriaco tom. 1. Biblioth. Orient. 
p. 122 Assemani, 
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878, 4. Εὐρωπὸς} losua Stylites casirum ait. Eurepes, 
qued in provincia Mabugensi, sive Hierapolitang, ed occi. 
dentem bepkratts est positum Bibl. Orient. tom 1 p. 282; 
cui Procopims Fabr. Iustinian. 2 9 et B. P. 2 90 adsentitur. 
merito ergo Lucianus imsulsum scliptorem historiarum taxa- 
vit, qui de urbe hac ἡ δὲ Εὐρωπὸς κεῖται uà» ἐν τῇ Πεσο- 
ποταμίᾳ σταϑμοὺς dvo τοῦ Εὐφράτου ἀπέχουσα, ἀπῴκισαν 
δὲ αὐτὴν "Edsocalo,  Europus sita est in Mesopo- 
tamia , mansionibus αὖ Euphrate duabus disiuncta, et ab 





Edessenis condita. nomen est a Macedonibus, qui urbium 


patriae suae nomina oppidis Syriae indiderunt. vide Apypia- 
num Syriac, p. 201 et Abr. Berkelium in Stephan. Evoonog, 
ubi commixta videbis quac longo terrarum situ distinctissi- 
ma fuere. 

"δά. 5. ᾿ὈΟσρωήνης)] Ὀσροήνης. nemen proviatizm ab 
Osro& Procopius B. P. 1 17 accepisse memorat, nec multum, 
ut alias ebservavimus, ab eo dissidet Diemysius Patriarcha. 
provincia post Constantinum a Mesopet&mia videtur divulsa, 
qua de re Norisius diss. 2 de Epoch. p. 110. praeses Θεάσοξ- 
Res est in ]. 106 c. "rh. de Decnr. et Notitia 1, O. c. 1. 


Hbid. Ἔδεσσα] provinciae metropolis fuit, περιβόητος 
τῆς Ὀσροήτης ἐπαρχίας μητρόπολες Theophahi . 
p. 146. Acta S. Thaddari apud Lambecium Bibl. Caesar. 8 
p.202: ἦν μὲν ἀπὸ Ἐδέσσης τῆς πόλεως, μητρόπολις dà ὅπάρχει 
αὕτη͵ Ὀσροήνη καλουμένη, ᾿Αρμενοσύρων μεσόγειος : quae cum 
urbem Osrecnem vocitant, videri possent vitiosa, nisi et Syri 
Orrhoam et Osrhoam appellarent. vide Antom. lin. p. 185. 


Hbid. 6. Keovorovría] Ἱωνσταντίνη aliis, Suidae Ko»- 
στάντεια, cuius episcopus Sophronius est in Actis synodi An- 
tiochenae, intextis Actioni 14 concilii Chalcedon. tom. 9 Con- 
cil. p. 120. olim Nicephorium dicebatur, Stephano teste, Sy. 
ris autem Tela «5n, quod utrumque nomen mutavit Constan- 
tii imperatoris iussu, quemadmodum Chron. Edessenum tom. ἢ 
Bibl. Orient. p. 395 refert. quod vero a Chrortci auctore ad- 
ditur, quae olim Antípolis dicebatur, non mihi satis rectum 
videtur. succurrit Ammianus 18 9, ubi Amidam et Antoni- 
nupolin, prorsus ut scriptor Edessenus, eodem tempore a Cona- 
stantio instauratas fuisse memerat. male Kaque Assemanmus 
dissert. de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. ex Antipoli fa- 
cit Anthemusiadem Tacíti sive Anthemusiam aliorem, repre- 
benditque Ch. Cellarium, qui Stephanum fSuidamque secutas 
Nicephorium, a Constantina nihil differre recte adürmaverat. 
aberat ad occasum Nisibis οἱ septentrionem Amidae stadiis 
56, si quae fides Theophani Chronogr. p.134; qwae sanat, 
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mis culpa recidat im librarios, exigua esse debet: longius 
enim intervallum in eas urbes interiectum fuisse Peutingero- 
rum Tabula vetat dubitare. vide etiam Procopium Aedif. 
Iustin. 2 5. 


308, 6. Ocodociovnol] pesita erat ad flumen Chabor- 
ram loco munito. Procopius Fabr. lustin. 2 5: Θεοδοσιούπο- 
Aug 5 παρὰ ποταμὸν "4ifogga» γῆς τῶν Ῥωμαίων προβεβλη- 
prr. distinguenda ergo ab altera eiusdem est nominis urbe 
in Armenia, qua de Fabr. lust. 3 5. 

Jbid. Koegoei] recte ita codex Lugdunensis. urbem 
Christiami, quod cives sacris paganorum deditissimi essent, 
“Ἑλλήνων πόλιν vocarunt, libellus Samuelis et reliquorum 
presbyterorum contra Ibam tom. 9 concil Labb. p.37: ὅτε 

χειροτόγησε Ζανιῆλον τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν émtcxono» τῆς 
“Ἑλλήνων πόλεως. ubi eos Carras intelligere libelli principium 
ostendit: συνήλασεν ἡμᾶς, inquiunt, ἐπὶ τήνδὲ τὴν κατηγορέαν 
ἐλθεῖν αὐτοῦ τὸ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ “Ζανιήλου, καὶ αὐτοῦ 
ἀπισχύπου Καρρήνων πόλεως, tametsi male ἀδελφὸς Ibae fra- 
ter Daniel vocetur, qui ἀδελφιδοῦς sive fratris Ibae filius 
fuii. peius vero commonitorium Damascio tribuno missum p. 
26 Zavjiov τὸν εὐλαβέστατον Θεοδοσιουπύόλεως ἐπίσχοπον 
muncupat: neque enim ille Theodosiopolitanus fait praesul, 
sed loannes; quare verius vetusta versio et Danielem Car- 
rhemorum civitatis episcopun , οἱ Ioannem reverendissi- 
mium Theodosiopolitanum episcopwm praefert, consentit in' 
Carrarum illo titulo scriptor Syrus Vitae S. Ephratmi, qui 
tom. 1 Bibl. Orient. p. 51 de Iuliano: etf divertit Carras, 
urbem paganorum refertamque simulacris. vide itaque huc- 
cine referri oporteat 1.8. c. Th. de Pagan., qua Theodosius 
duci Osdroénae scribit: aedem olim frequentiae dedicatam, 
coelui eliam, populo quoque communem, in qua simulacra 
feruntur posita, artis pretio, quam. divinitate metienda, 
iugiter patere publici concilii auctoritate decernimus. mihi 
sane, tametsi pro Edessa Gothofredus disputaverit, aedes illa 
Carris fuisse videtur, praesertim quod Edesseni, ut ex eorum 
chronico Syriaco patet, Theodosio imperatore sacrorum Chri- 
stianorum essent studiosissimi atque a simulacris aversissimi. 
plura Ant. Itin. p. 193 et de Batnis p. 190. 

lbid. Νέα Balsviía] nusquam, quod quidem recordor, 
hane Valeatiam reperire potui. videtur e castellis fuisse quae 
Euphrati assidebant. 

Hbid. 7. —sovrónol] praestiterát 7 καὶ KalMnxoc, 
quemode Libanius Theodoretus Precopius atque alii, iam amte 
ad Ant, lin. p. 191 appellati. urbem instauravit lmp. Leo 
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eirca a. 406, su nomine insignem esse voluit, uti Chres. 
Edesseno tom. ] Bibl. Orient. p. 405 perscriptum. adde As- 
.semano notata tomi eius p. 258. | 


398,7. Βέρϑα] Firta munimentum valde vetustum, in 
exriremo Mesopotamiae situm Ammianus 20 7 memorat, 
quod cum Birtha videatur Ptolemaei ad Tigrim, nostra ese 
mequit. forte haec latet in Binta, cui in Osdrotna locum de- 
dit Notitia imp. Orient. c. 169. 
| lbid. 8. ἐπαρχία Ἰεδοποταμίας praesidi quoque paret 
in Notitia ünp. Orient. c. 1. quod vero una illi urbs Amida 
datur, id ne librariis acceptum referri oporteat vereor: erant 
quippe Hierocdlis aetate plures in ea provincia urbes et ca- 
stella. Daras paullo ante muniverat Imp. Anastasius apud 
Euagrium H. E. 3 37, ne de arcibus dicam, quas Procopius 
de Fabr. Iustin. 2 4 describit. 

Ibid.9. ΄“μιδα] πόλιν ὄχυρὰν τῆς μέσης τῶν ποταμῶν 
Euagrius H. E. 3 37 appellat. situm signat Ammianus 18 9, 
Procopius atque alii, quos nunc praetereo. id quaeram, tam- 
etsi ab instituto recedat, verumne sit Nisibin, celebrem olim 
huius provinciae urbem, Σιβάπολιν fuisse nuncupatam. abiit 
in hanc opinionem D. Papebrochius tom. 5 Iun. p. 15 ad Vi- 
tam S. Febroniae, in cuius Actis c. 1 Σιβάπολις͵ ἥτις διέ- 
xétt0. ἐν ὁρίοις τοῖς πρὸς rovc ᾿Ασσυρίους. censet vir doctus 
Syrorum sermone Nisibin et Sibapolin rem eandem signif&- 
care; quod, puto, nunquam probabitur. nihil quoque in Áctis, 
unde Nisibin intelligendam esse colligas. ego τὴν Σιβάπολιν 
non aliam esse autumo atque eam quae Syris Sibabarech, 
cuiusque haud obscura mentio in Bibl. Orient. tom. 2 p. 361; 
Actorum autem Febroniae interpretem Sibacarech legisse et 
propterea Zifamolw vertisse: Syris enim r3 seu N233 op- 
pidum significat, e£ proxime a productione urbis Sibabarech, 
unde facilis errori via, distat. posita urbs erat intra Meso- 
potamiam, ut ea Acta ostendunt; quae res Assemano in dis- 
sert, de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. dubia atque in- 
certa visa est. hoc obiter: nunc in viam redeamus. 

Ibid. 10. Φοινίκης] haec est (Φοιγνέκη πάραλος, uti Eua- 
grio 3 33 et Io. Malalae tom. 2 p. 73 dicitur.  subditam 
fuisse viro consulari 1. 52 de Decurion. et Notitia imp. Orient. 
€. 1 testantur. facta provincia est, sed multo amplior εἰ 
Phocnicen secundam complexa, ab Hadriano apud Spartian. 
c, 14. 

.. Rbid. 11. Τύρος] provinciae erat metropolis, quo titulo 
elsi in numis ante Hadrianum insignis est, Phoenice tamen a 
Syria devulsa, provinciae; caput est imposita, ut Suidas in 
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ἸΠαῦλος Τύριος significat. vide Norisium dies. de Epoch. 5 
p. 396 et Spanhem. Dissert. 9 de Us. de Praest. N. p. 588. 

998, 11. JBzpvroc] metropolitano nomine ac dignitate 
civitatem Berytum exornaverat Theodosius secundus 1. un. c. 
de metrop. Beryt.; qua re Eustathius urbis eius praesul ac- 
census Phoenices urbes Byblon Botryn Tripolin Orthesiadem 
Arcas atque Antaradon sibi, utpote novae metropoli subiiciendas, 
vindicavit. contra venit Photius Tyriorum praesul, questusque est 
patribus Chalcedonensibus ab Eustathio iniuriam sibi illatam 
canonemque Nicaeni primi concilii quartum proterve esse pro- 
culcatum. paires secundum Photium litem dedere, iusserunt- 
que Tyrum esse metropolin, Berytum vero nihil praeter ce- 
&eras provinciae urbes sibi sumere p. 622. adde Balsamonem 
in can. 29 Chalcedon. concilii apud Beveregium tom. I p.148. 
plura -tin. H. p. 583 et de sequentibus Ant. Itin. p. 148. 

Jbid. Boorow;] lege Bórovc et Βύβλος, etsi Βίβλος sit 
in Actis Chalcedon. p. 618, Βύσερυς in Chronogr. Theopha- 
nis p. 193. 

Bbid. 19. '4oxoi[ recte mss, ut alias diximus, Aurelius 
Victer duplex illi nomen fuisse Arcae et Caesareae in Ale- 
xandro Severo asseverat; cumque urbs Libano fuerit vicina, 
uti Gesta Tancredi c, 105 indicant, haud spernenda videtur 
N. Haymii coniectura, qua numum Καισαρίας «Διβάνου huic 
tribuit tom. 1 Thes. Britan. p. 252. 

Ibid. Ὀρϑοσιὰς] Ὀρϑωσιὰς vicina fluvio Eleuthero apud 
Strabonem 16 p.753. vide Noris. Epoch. diss. 9. p. 103. 

Ibid. "4o«doc] uni episcopo Aradum atque Antaradum 
subditas fuisse Acta concil. Ephesini et Chalcedon. vetant 
dubitare; nec iusta tamen propterea haec Harduini animad- 
versio. in Notitia, ait in Num. Ant. Hlustr., Hieroclis Ara- 
dus et Antaradus ceu duo diversa oppida, episcopali de- 
core insignia, appellantur in provincia Phoeniciae para- 
liae sive maritimae, credo mendose, cum utriusque oppidi 
unum fuisse antistilem merito suspicemur ex epistola 
Orientalium 13 in auctario 'T'heodoreti p. 564. neque enim 
ecclesiastica haec Notitia; nedum omnia oppida, quae Synec- 
demo comprehensa sunt, suos sibi episcopos hubuerunt, plura 
Jtin. Ant. p. 148. , 

Bbid. Κωνσταγτίνα] nusquam eam reperio, vereorque 
ne quid hic a librariis sit neglectum. si ᾿ἀντάραδος ἡ xaé 
ωνσταντία legeretur, salva res foret: Constantius enim ur- 
bem instauratam suo nomine donavit. Theophanes Chronogr. 
p. 91: καὶ πόλεν ὄκτισεν ἐν τῇ Qowixn, ἣν Κωνσταντίαν xé- 
κληχεν, τὴν πρότερον καλουμένην ᾿Αγεαάραδον. aique binc 
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Atticus episcopus Aradiae Constantiae provincialium sd Lee- 
nem imperatorem epistolae tom. 9 Concil. p. 312 subscribit, 
ut iam ante diximus. 

398, 13. Πογωνὰς] codex Leidensis Πωγωνάς, que ege 
nomine oppidum in hac ora ignoro. si rectum est, potuit ex 
simili caussa locus dici quo portus Treezenius I1eywv, de 
quo Suidas. fortasse tamen Saltus Gonaticus, quem aliae Νο- 
titiae in bac provincia agnoscunt, et cuius possessionum imp. 
Zeno l. 2 c. de Prued. Tamiac. meminit, sub vocabuli involucro 
latet. vide Iac. Rhenferdii diss. de Angulo Arab. p. 821, nec 
erede tamen saltum Gonaticum esse angulum illum cavwem ex 
concursu Libani et Antilibani ortum, de qua Strabo agat, uti 
ait: nihil enim huius in Strabone reperies. habet sane Ben- 
frerius ad Antilibanum Hieronymi, atque ex eo Rhenferdius, 
haec Strabonis e l. 16: duo sunt montes, qui eum faciumt, 
quae Concauus Angulus dicitur, quasi inter se pares Li- 

anus et Antilibanus, paullo ulira mare incipientes. αἱ 
si 1. 16 p. 754 inspexeris, cavam quidem Syriam, nusquam 
eum angulum, invenies. 

Jbid. Πανειὰς} vitiose Σπανιὰς in Vita S. Sabae, quam 
ἃ Cyrillo conscriptam Cotelerius tom. 3 Mon. Gr. inseruit, 
p.259. multo peius in Actis Procopli, seu fabula potius, cum 
Caesarea Palaestinae metropoli sive Stratonis turre confun- 
ditur c. 3: Καισάρειαν δὲ ταύτην φαμὲν ἣν καὶ Φιλίππου 
καλεῖν εἰώθαμεν. αὕτη δὲ καὶ Σιράτωνος uà» πύργος τὸ 
πρότερον ἐκαλεῖτο. (Φοίνικες δὲ Πανεάδα κατονομάζουσεν, 
dnó τοῦ γείτονος αὐτῇ ὄρους Πανέου τὴν ἐπωνυμίαν ϑέμενοι. 
quem eundem errorem scriptor Vitae Epiphanii erravit, dum 
c. 44 ex Cypro se navi Caesaream Philippi £raiecisse mar- 
rat: ἀπάραντες dà ἀπὸ Κύπρου ἀπεπλεύσαμεν ἐν Καισαρείᾳ 
τῇ Φιλίππου. neque enim Paneadem sive Caesaream Philippi 
appellere potuit. 


Ibid. 14. Φοινίκης “Ζιβανησίας] fuit provincia haee con- 
iuncta superiori, donec a Theodosio M. distraheretur et suum 
sibi praesidem acciperet. — vidit hoc H. Norisius ex concilie- 
rum Actis dissert. 4 de Epochis p. 356, tametsi per errorem 
Arcadie originem huius provinciae tribuerit: Theodosium emim 
auctorem esse Io. Malala tom. 2 p.39 perspicue docet. ὁ dà 
αὐτός, inquit, βασιλεὺς ἀπεμέρισε καὶ τὴν Φοινίχην Afifari- 
σέαν ἀπὸ τῆς Παράλου, καὶ ἐποίησεν ἐπαρχέαν, δοὺς δίκαια 
μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα ὀὁρδινάριον Ἐμέσσῃ τῇ πόλει. quam- 
quam quae de Emessa addit, & vero abeunt: neque ea enim 
metropolis provinciae, sed Damascus fuit. nec succurres ho- 
mini, si civilem metropolin eam urbem factum dixeris, que- 
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miem iura et digmitatis civilis privilegia ecclesiastica secum 
trahebant. sie Tyanis Valens ius metropolitanum con- 
tribueret, eius urbis antistes iura ecclesiastica statim sibi ar- 
Fregavii; quae eadem res Kustathium Berytensem, postquam . 
Berytus a Theodosio secundo metropolis esset constituta, ut 
sibi vicinas urbes subiiceret, impulisse videtur, id superest, : 
ut henorariam metropolin Emesam, etsi verbis Malalae non 
satisfaciat, creatam profitearis. praesidem huic provinciae 
praefuisse Notitia imp. O. c. 1 ostendit. cave tamen huc 
referas cum Pancirolo c. 112 Notitiae eius praesidem provin- 
eiae Phoeniciae, ad quem Diocletianus 1.3 c. de Divers, Re- 
script. et Constantinus ]. unico c. de Form. et Impetrat. sub. 
lat. mittunt. is totius Phoenices, uam in duas secare- 
tur, curam gessit, propterea PRAESES PROVINCIAE SY- 
BIAE PHOENIC. in inscriptione Sponiana Miscellan. p. 270, 
quae in paucis diversa e£ inter Gudianas p. LXIX 1 legitur, 
appellatus. 

908, 15. Ἔμισσα)] Ἔμισα τῆς τοῦ fifjavov Φοινίκης 
πόλις Io. Malalae tom. 1 p.301. vide Ant. Étin. p. 188. 

Ibid. aodíxe:a] Laodicea est ad Libanum, de qua Ant. 
Itin. p. 198. 

δια. “Φαμασκὸς] provinciae erat metropolis, unde Theo. 
dorus episcopus τῆς μητροπύλεως Ζαμασκοῦ in Chalcedon, 
concil. p. 676, et in Actis Stephani Sabaitae €. 6 tom. 3 Iul. 
p. 555 ἢ ἐπίσημος καὶ πανευδαίμων μητρόπολις, plura alias. 

Rbid. Ἡλιούπολις] diutissime huius cives paganicae su- 
perstitioni studuerunt. urbs ipsa altissimis montibus undique 
erat incinctía. vide Theodoretum H. E. 4 22 p. 183 εἰ Ant. 
Itin. p. 189, ubi et de Abila. | 

Ibid. 16. Παλμύρα)] Theophanes πόλιν Φοινίκης “ιβα- 
γνισίας Chronogr. p. 148, Procopius de Fabr. 2 11 Φοινίκης 
τῆς παρὰ z[fiíflavovy, et ab imp. Iustiniano instauratam prodit. 
Palladius Vit. Chrysostom. p. 194 Παλμύραν τὸ τῶν Περσῶν 
φρούριον, quod ad Persas compescendos commodissima esset, 
appellat, 80 M. P. Emesa removens. fuit itaque in finibus 
Romanae Persicaeque ditionis, nec longe ab Euphrate, ut Ap- 
pianus B. Civil. 5 p. 1079 ostendit. quare Ulpianus 1, 1 D. 
de Censib. 6.5 prope barbaras gentes et nationes collocatam 
im provincia Phoenioe ait, gentium et nationum nominibus 
vicinos Árabes Parthos ceterosque eius orae barbares comple- 
xus. Cicero in simjli re voces iungit de Provinc. consul. c.9: 
celebrantur aures quotidie meae novis nominibus gentium, 
»nationwm, locorum. et c. 13: celerae partes a gentibus 
qut inimicis hwic imperio aut infidis aut. incognitis aut 
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certo immanibus et barbaris et bellicosis tenebantur ; quas 
nationes nemo unquam fuit qui non frangi domarique cu- 
peret. meque aliter Velleius 9 110: gentium natiomumque, 
quae rebellaverant, omnis numerus amplius 800 millia ex- 
plebat. vide et c. 98 et Cortium in Sallustii Catilin. c. 10. 

398, 17. Παλαιστίνης] excidit πρώτης: tres enim erdine 
recensentur Palaestinae, quarum et Imp. Theodosius in 1. 30 c. 
Th. de Erogat. milit, et Notitia imp. Orient. c. 1 meminit; quae 
res parum animadversa saepe doctis, quos Iac. Rhenferdius 
dissert. Il in Euseb. Onomast. p. 788 ab errore revocare adni- 
sus est, negotium facessivit. iunctae fuere ad Arcadii usque 
tempora: nam quod Io. Malala tom. 9 p. 5 Constantinum M. 
Palaestinam tertiam provinciam constituisse asseverat, id Hie- 
ronymus Quaest. in Genes. c. 291 convellit, ante non grande 
tempus Palaestinam Salutarem, quae eadem ac tertia, ex di- 
visione praesidum esse factam et,dictam adfirmans. idem et 
hinc statuminatur, quod omnis Palaestina sub Theodosio M. 
uni proconsuli paruerit, quemadmodum ex Zosimo 4 41 li- 

uet. vide H. Norisium diss.5 de Epoch. p.474. consularis 
alaestinae primae est in Notit. imp. Orljent. c. 1 et apud 
Palladium Histor. Lausiac. c. 65. 

lbid. 18. Καισάρεια] metropolin huius provinciae canen 
7? Nicaeni primi apud Beveregium tom. J p. 68 et Hieronymus 
in epist. ad Pammachium agnoscunt; quae dignitas urbi man- 
' sit, postquam tres Palaestinae episcopo Hierosolymitano in 
Synodo Chalcedonensi tom. 9 p. 2 subditae, atque eidem iura 
patriarchalia fuerunt aucta, uti Novella 103 ostendit. 

lbid. 4fo0o] Stephanus maritimam hanc urbem egregie 
illustrat in 4/oooc. adde H. Relandum Palaest. 3 p.739 et 
Probabil. nostrorum c. 25. 

JBbid. “ηιόσπολις] Lydda est. Cyrillus Hierosolymitanus 
Catech. 17 p. 204: 71vóóa ἡ νῦν Διόσπολις. vide Itin. H. p. 
600, ubi et de Antipatride. 

lbid. "Αἴζωτος παράλιος] duplicem Azotum, si Notitias 
exceperis, vix alibi reperies. videtur Azotus mediterranea 
ea esse cuius Sacrae literae, Herodotus, Diodorus, losephus 
atque alii meminerunt. posita illa non longe a mari erat, 
nec illi tamen iuncta. Iosephus inde B. J. 1 7 $7 inter τὰς 
ἐν τῇ μεσογείῳ πόλεις recenset, et τὰς παραλίους ab ea distin- 
mui idem facit Wilh. Tyrius Hist. Hieros. 19 6 et 15 24. nec 

issentire videtur Fulcherius Carnotensis c. 52, qui praeterea suo 
tempore vicum fuisse, quam Ibenum indigenae vocabant: forte 
is non alius est ac lebna, qui H. Relando Palaest. 3 p. 608 
molestus fuit. maritima Ázotus prioris esse portus potuit: 


quomodo Áscalon, etsi mari praetenta apud Wilb. Tyrium 
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17 929, stum sibi portum habuit, episcopo 4éque ac: Áscalon 
subiectum : subscrihit enim rescripto loannis Bierosolymitaná 
ad loannem Constantinop. et Antonius Ascalonius et Stepha, 
nus Maiumae Ascalonis tom.11 Concil. Labb. p. 376. Maiuma 
autem Áscalonis eius portus est, ut Maiuma Gazensium et 
Maiuma Alexandriae, quam alias, hactenus minus notam, il- 
lustrebo. de Eleutheropoli et ceteris, quas intactas praeter- 
eo, vide H. Relandum. 

398,19. iia ἡ καὶ “Ἰεροσόλυμαὶ recte ita ms Lugdu- 
mensis. Aeliae nemen diutissime Hierosolymis haesit. Ioan- 
mes Chrysostomus orat.5 in ludaeos p. 645 ed. novae; ἐπει- 
δὴ yag. AdiAtvoc ὃ “Αδριωνὸς ἐχρημάτισεν, οὕτω καὶ τὴν πόλιν 
καλεΐαϑωι ἐνομοϑέτησεν, ἐκεῖθέν τὸ Αἰλία μέχρι καὶ νῦν ὄνο. 
μεάζεραι, plura, quae in lustiniàmi usque aetatem eum urbi 
titulum durasse adfirmant, Beveregius in ran. 7 Nicaeni primi 
coacervavit. adde Vales. in Euseb. H. E. 

dbid. 20. fiac] olim Betharam, teste Eusebio sed in 
Liviae Áugwstae honorem novo tiüilo decorata. erant circa 
eam, trans Iordanem et 12 M. P. ab. Hiericbunte positam, 
balnea aquarum calidarum. Gregorius Turonensis WMiracul. A 
18: sunt autem et αὐ Liviada civitatem aquae. calidae, ín 
quibus lesus Nave levare solitus erat; ubi similiter ἰδ: 
prosi mundantur. est aulem ab Hiericho duodecim millj- 
bus. qui locus situm egregie firmat. 

lbid. Σεβαστὴ) urbem hanc in Trachonitidem. transpon. 
tavit lo. Malala apud lo. Damascenum orat. ὃ p. 368, ubi de 
loanne Baptista xai ἀπέτεμεν αὐτὸν Ἡρώδης ὁ τοπάρχης, eig 
τὸ βασίλειον τῆς Τραχωνέτιδος χώρας, ἐν Σεβαστὴ τῇ πολξιω 
peulle melius, nec tamen sine errore, in Chilmeadi editione 
tom. 1 p. 305 legitur ὁ Ἡρώδης ὃ βασιλεύς, ὃ Φιλίππου, ἃ 
τοπαρχῶν ἤτοι n pom τῆς Τραχωνέτιδος: neque enim He. 
rodes Tracbonitidi, ut bene vir doctus, praefuit; et cui 
ὃ βασιλεὺς ὃ τοπαρχῶν ἤτοι βασιλεύων, οοδορχνᾳπίυ ? ἊΣ 
€x Damasceno ita refingenda omnia : Ἡρώδης ὁ τοπάρχης ἤτοι 
βασιλεύων τῆς Τραχωνιτιδος x. À.; quo quidem modo erroris 
non absolvitur loaunes, eripitur tamen graviori. ^ 

lbid. 4v35óov] Gaza Stadiis 20 aberat, Sozomeno H. 
E. 59 auctore, mari proxima. Diocletianopoleos, si Notitias 
et Conciliorum Acta exceperis, rara mentio. vide H. Relan- 
dum Palaest. 3 p. 738. 


Ibid. 21. ᾿ Συκαμάζων] Εὐκομάζων in Notit, lac. Goari, 
Kstomason in Notitia quae Wilh. Tyrio adiuncta est, Asco- 
2amon Gervasio 'lilberiensi tom. 2 Script. Brunsvicens. P. 760.. 
nestrum rectum est, etsi situs eius ignotus. 


Const. Porphyr. 34 


* 
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-  898/^9t. Ὁνοῦς} creditum esso. Ono, de qua t: Cizenic. 
8:19. sequentem habet Staphanus, quamquam nihil de lece 
quem occupaverit, 

.  dbid.929. la5«] duplicem olim fuisse Gazam, quarum vetu- 
stior Apostólorum aetate fuérit eversa et deserta, ad Anton. Itin. 
p.151 disputavimus. mecum sentit Hieronymus de Loc. Sacr. 
uaeriltur, inquit, quomodo in quodam propheta dicatur Gaza 
γα. in tumulum sempiternum. | quod. solvitur ita, anti- 
quae civitatis locum vix fundamentórum praebere vesti- 
gia; hanc autein quae nimc cernitur, in alto loco, pro illa 
quae corruit, uedificatam. cai oculato testi, et hac in parte 
alíis consentienti, eur fidem negemus? erat urbs Gordiani 
imperatoris aetate 'sacra, sui iuris et admodum splendida, ut 
egregio hóc epiyrammate inter Doniama Class. IH. 49 doce- 
für: ἀγαθῇ τυχῃ αὐτοχράτορα Καίσαρα M. ᾿Αντώνιον P'oo- 
διανόν, εὐσεβῆ, εὐτυχὴ,͵, σεβαστὸν, χοσμοχράτορα, ἣ πόλες καὶ 
toy Γαζαιῶν, -ἱερὰ χαὶ ἄπυλὸς καὶ αὐτόνομος, πιστή, εὐσεβής, 
λαμπρὰ καὶ μεγάλη, δξ. ἐνκχύσεως τοῦ πατρίου JtoD, τὸν 
ἑαυέῆς εὐεργέτην, διὰ Τιῇ. Κλ. Παπείρου ἐπιμελητοῦ τοῦ 
ἑεροῦ. id. mirere, virum eruditum, qui inscriptionem Latinam 
fecit, in ea deum Enclyseum invenissé ἡ ΕΚ enim media ex 
Enclyseo patrie deo; qui nullus fuit εἰ ex corrupta "EN. 
KAESEDE voce matales accepit. fuit in marnzote ENACE- 
4L ETZXEST, certe esse debuit; qued ex iussu, ut saepe im 
his monumentis, notat. xexa κόλευσιν ϑεοῦ in. simili Nc habes 
hb Thes p. XXI. 1. deus: autem patrius. Gazensium est Mar- 
Bar, cujus iassu lapis est dedicatus. vide de eo H, NorixUun 
dissert. Epech. 5 494. | 

"o Hbidi esto] nisi erto, Γάδαρα sive Γάζαρα, quam 
bem seu vicum-Notitiae' i. Palaestina prima non lenge 
Ázoto agnoscumát, praestiterit. de en 'Relandus Palaest. 3 


679. quae sequitur Birv)5, Bethelne an Betulia sit, in - 


nbió est. aliis Notitiis dicitur Διτέλεος. ) 


Bbid.23. Παλαιστίνης f] huius ct superioris provinciae 
incolas totiusque cavae Syriae audaces atheos atque insidio- 
sissimo esse jngenio perhibet Proclus Diadochus in Paraphrasi' 
T'étrabibli Ptolem. p. 95: ὡς ἐπὲ πολὺ ϑρασεῖς εἰσὲ καὶ ἄϑεοι 
xat ἐπιβουλευτικοί, idem Anonymus schuliastes, Busileae editus, 
in eandem "T'étrabibl. p. 62, sed verbis mire turbatis, profte- 
tur. ὁ yao, inquit, τῆς "fqooórtzc τῷ ρει συμπλαχεὲς rot 
αὕτους ποιεῖ (xo ἀϑέους ἀὠκέλει Ἰουδαίους) τοὺς Ἰουδαίους 
δκ ταύτης ὕντας τῆς θέσεως φησίν" ὅϑεν κατὰ τὴν προση- 
yogío», σημεῖόν aot γινέυϑω τῆς χατὰ τὴν χώρων» εὐϑη»ἰας * 
γόψιμος γὰρ ὁ τοῦ “ιὸς ἀστὴρ ἐν τοῖς φϑάσασιν ἐλέγετο. va- 





| 
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ría enim scholfa im unum sunt conflata; quae facile distin. 
'gues, si observaris καὶ ἀϑέους esse Ptolemaei verba, eaque 
breviore scholio explicari ἀμέλει Ἰουδαίους : mox alium idem 
paullo pluribus itterpretari. quae vero adduntur 525» κατά 
τὴν προσηγορίαν x. À. ea ludaeam non spectant, sed Ara- 
biam εὐδαίμονα, quem eius titulum haud obscure respicinnt. 
vide Proclum 2 p. 95, et me falsum negabis, nata ea -per- 
suasio paganis est, quod Iudaei in summi muminis cultu cum 
reliquis omnibus dissiderent. binc et. Lucanus 2 593: et de. 
dita sacris incerti. Iudaea del. et Aristides tom. 3. p. 614: 
τοῖξ ὃν Παλαιστίνῃ δυσσεβέσε παραπλήσιοε τοὺς τρύπους " 
xai γὰρ ἐκείνοις τοῦτ᾽ ἐστὲ σύμβολον τῆς δυσσεβείας, ὅτε τοὺς 
χρείττονας ow νομίζουσι. quo tamen loco si et Christianos 
notari cum Iebbio velis, nihil intercedam. ceterum praesidem 
buic provinciae etiam Notitia imp. Orient. c. 1 impohit, 

398, 24, Σκυϑύπολις] provinciae fuit metropolis; quare- 
ex ea ortus Cyrillus (in Vita 8, Sabae c. 80) γυνή τις, in- 

uit, ἐκ τῆς xa9' ἡμᾶς μητροπόλεως ὁρμωμένη, et e. 75: xai 

ὄλθοντος αὐτοῦ ὃν Σχυϑοπόλει, ἐξῆλθεν ὃ μητροπυλίτης Go 
δόσιος μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ.  Aristidi 
tom. 3 p.595 Σχυϑῶν πόλις, quo de nomime ad Itin. H. 
p. 586. 

Jbid. “Σέλλα] imo Πέλλα. qued nomen ἃ Macedonibus 
accepit, solitis patriae suae oppidis cognomines devictas urbes 
facere apud Appian. Syriac. p. 201. Pella παρὰ tovc πέλας, 
τοὺς λίϑους xata τὴν lMdaxtóóvov φωνήν, quod Macedones 
Japides pellas vocarent, est dicta, ut ex Ulpiano in Demesthe- 
nis orat, de Legat. Fals. p. 234 Spanhemius diss. 9 de Usu 
et P. N. p. 654. patefecit. perperam ergo a nescio, quo Pella 
Stephanus nomen derivat, meritoque Ti. Hemsterhusius eorum 
mutandi libidinem compescit, qui Hesychianum Πέλλα Ar3og 
corrigere instituerunt. sedem urbs, nobilis mora Hierosolymis 
digressorum Christianorum , in Peraea obtinebat. | 


Ibid. Γαδαρα] nou longe ab urbe fluvius Hieramax de- 
currebat, quem propterea τὸν λεγόμενον ποταμὸν Γαδάρων 
Cyrillus in Vita S. Sabae c. 83, et Antoninus Martyr in 
Itiner. fluvium calidum, qui dicitur Gadara, appellat. de se- 
quentibus Relandus et nos alibi. 

Ibid. '"Inno;] aberat stadiis a Tiberiade 30. losephüs. 
Vitae suae €. 65: ἡ δὲ σὴ πατρίς, dà ᾿Ιοῦστε, κειμένη ἐν τῇ 
Γεννησαρίτιδε λέμνῃ καὶ ἀπέχουσα Ἵππου μὸν στάδια τρια- 
xovru , Γαδάρων δὲ ἑξήκοντα, Σκυϑοπόλεως δὲ εἴχοσε καὶ 
ἑκατόν. 

lbid, 25. Ἑλένου πόλι: Magni Constantini matri hoc 
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nomen debet, teste Sozomeno H. E. 2 2. ei pristipmm, quo 
ante utebatur, notius esset, de situ, qui obscurissimus, fortasse 
certiora haberemus. 

398, 25. fioxéscca] lege 24ftoxatcG9tta , quae in media 
Galilaea posita (apud losephum Vitae suae. c. 65) olim Sep- 
phoris erat. Hieronymus .de Loc. Sacris: porro et alia 
villa Araba nomine in finibus Diocaesareae , quae olim 
Sephorine dicebatur. vide Palladium Histor. Lausiac. p. 65 
et H. Norisium dissert. 5 de Epoch. p. 563, et de Maximia- 
nopoli Itin. H. p. 586 

lbid. 26. FI iau] hinc fuit Anastasins, qui Γαβῶν sive 
Gabenorum antistes in synodo Hierosolymitana dicitur. abe- 
rat urbs M. P. 16 ἃ Caesarea, ut Eusebius et Hieronymus in 
Onemastico monuerunt. . vide eundem Norisium dissert. 4 
p. 460.: 

Jbid. 91. Παλαιστίνης γ᾽} olim haec Arabia erat, sed 
Palaestina in plures divisa provincias , illis accenseri coepta 
est. Procopius de Fabric. 5 8: ὃν dà τῇ πάλαι μὲν “Ἵρα- 
βιᾳ, νῦν δὲ τῇ lle) αἰστένῃ τρίτῃ καλουμένῃ, χώρα μὲν ἔρη- 
μὸς ἐπὶ μακρὺν κατατείνει. notitia Imp. Orient. Palaestinam 
Salutarem, praesidi subiectam, appellat. 

Ibid. 28. Πέτρα] ᾿Αδριανὴ Πέτρα μητρόπολις in nu- 
mis: Πέτρας πρὺς ἐσχατεαῖς τῶν Παλαιστίνων χειμένας Eua- 
grius IL. EK. 3 32 vocat, quod inm ultimis Palaestinae finibus 
essent. Sezomenus Πεεραίους et ᾿ρεοπολίτας H. E. 7 15 in 
Arabia, ad quam olim pertinwerunt, locat. passim alii ia 
Palaestina terüa, ut Stephanus. vide Renferdii dissert. 2 in 
Euseb. Onom- et Relandi Pulaest. 3 p.927. 

Ibid. . “ὐγουστούπολις} loannes “ἐὐγουστουπόλεως sub- 
gcripsit synodo Ephesinae p. 529. 

lbid. 491*951a] Stephanus ᾿ρίγδηλα τρίτης Παλαιστί. 
ψης, cuius nomen in Actis conciliorum varie esse vitiatum ad- 
monuit Lb. Holsteinius. vide Ephesin. p. 487 et 530. 

Jbid. Χαραγμοῦβα] illustris urbs in Actis S. Stephani 
Sebaitae c. 4 tom. 3 Iul. p. 545: memorant enim loannem 
τῆς περιφανοῦς καὶ ἐνδόξου πόλεως Χαραχμόβων. adde Ste- 
phanum in Χαρακμοῦβα. 


Bbid. ᾿Αρεύπολες] olim Ar et Moab dicebatur, ut Euse- 
bius in Onomast. et Hieronymus in Esai. c. 15 testantur. 
Polychronius Áreopolitanus subscripsit rescripto loannis Hie- 
rosolymitani tom. 11 Concil. Labb. p. 376. 

Ibid. 99. Zoug«] llebraeorum ^»x est, sita ad lacum 
Asphaltiten. Cyrillus in Vita 5. Sabae c. 22: xaé περι τὴ» 
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γεχρὰν θάλασσαν ὕδευων τὴν ἐπὶ Zwopm ids» dv ϑαλάσσῃ 
γῆσον τινὰ χέρσον xai μιχροτώτην. adde H. Relandum Pa- 
laest. 3 p. 1065. 

998, 29. άμψις} aliis Netitiis άμψης, quo nomime . 
Ptolemaeus Idumaeae urbem ad lordanis occasum agnoscit, 
JMuwv tamen scribens. 


lbid. Βιταροῦς} in fac. Goari Notitiis Βιροσάμων εἰ 
Βιροσάβων hac in provincia recensetur; quae mihi aeque est 
obscura. fortasse nostri Biragovg est Notitiae tmp. Orient. c. 145 
Bethora, quae sub dispositione ducis Arabiae praefecturam legio- 
nis quartae Martiae habet; quorsmn et Gothofredus eleganti 
coniectura ]. 15 c. Th. de Erogat. inHitar. refert. aut certe 
vicus ldumaeae Βητάρις apud Iosephum B. Iud. 4 8 $ 1; at- 
que hoc malim, etsi Rufinus aliter legisse videatur: neque 
enim praeter morem id accidit. 

Bbid. 'Elovoo] posita fuit in partibus veteris Meabitidis, 
teste Hieronymo in Esai. c. 15; urbis episcopi saepe in ecom- 
ciliis obvii sunt, et ab H.. Relando recensiti. 


lbid. Σαλτων] deest aliquid: solet saltibus, quorum in 
provinciis meminit, addere titulos, ut cognoscantur. Iac. Goari 
Notitia Σάλτον '[spazixó» apptllat, quod verum videtur. , 

399, 1. ὑπὸ κονσουλάριον] fuit Arabia Constantii impe- 
ratoris tempore praesidialis, ut ex 1. 3 c. Th. de Peenis ap- 
paret: habuit praeterea ducem, qui rei militaris curam admi- 
nistraret, ab.eo vero cum praeses penderet, tandem soli duci 
Arabia est commissa. docemur haec a lustiniano Nov. 102. 
erat. enim , inquit, ila tenui potestate praeditus is qui ci- 
vili magisiratu defungebalur , ut ei qui pracessel. armis 
servili propemodum more manciparetu» , el in illius. arbi. 
trio huius salus essel posila, aut ul ne esset quidem omni- 
no hic magistratus; unde adeo et longum lempus est ex 
quo is desierit, et militaris ea quae civilem magistratum 
concernunt peragat. idem Notitia imp. Orient, c. 1, ducem 
quidem Arabiae, nusquam praesidem aut consularem, nist c. 
145, ubi dux et praeses qui ante dux tantum, memorans, ad- - 
firmat. itaque dubium esse non potest quim hic error sit, et 
in consularis locum dux succedere debeat. 

Ibid. 3. Βόστρα] provinciae metropolis erat. Eusebius 
in Βοσύρ : αὕτη ἐστὶ Βόστρα, 7 νῦν μηνρόπολις τῆς ““ρα- 
βίας. adde cencil. Chalcedom. p. 676. ksidorus (apud Phetium 
p. 1060) Bostra θίστρον τῆς βοός, quasi lo in vaccam versa 
nomen urbi fecerit, notare auctor est, sed errans: es& enim 
"x23, quo Hebraei et vicimae gentes locum munitum de- 
scribunt. 
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, 899, 3. Μιλακώμη] ignota mihi est: fogitarerum Ness 
xen, quae in Goari Notitia et Concil. Chalcedon. p. 656 cen. 
Spicitur, an Πενταχωμία, an. Νεέλη κώμη, cuius episcopus in 
. eedem est concilio, praestaret; ferte posterior suspicio non 
lenge a vero aberit. id praeterire nolo, ibidem loannem xo. 
λεως Ἔρρης inter Arabas nomen profiteri, et mansionem Itin. 
Ant. p.196 Aere, sive, ut in Vaticano ms legitur, Ere 
tueri, 

Bbid. :"420a] sic et Ptolemaeus. Tabulae Peutingerorum 
Adraha M. P. 24 a Bostris, Eusebio in Onomast. Adara, cum 
de urbe Esdrai καὲ νῦν, inquit, ἐστὲν “δαρα πόλις ἐπίσημος 
τῆς ᾿Αραβίας, διεσεῶσα Βόσερων (sic praestat) σημείοις xd. 
vertit Hieronymus: nw»c autem est Adara insignis civitas 
Arabiae in vicesimo quarto lapide « Bostra. 

Jbid, fa] 4a» τὴν ἔρημον πόλιν Isidorus in Vita Da. 
mascii apud Photiwm Biblioth. p. 1061 vocat, addens prepe 
urbem esse campum, in quo aqua stygia ebulliat: fortasse 
ergo huc pertinet epigramma apud Stephanum, quod ipse ad 
Dium Syriae, si tamen alia ac nostra est, transtulit, que 
aqua Diensis potu quidem dulcis, sed et mortifera perhibe- 
tur: νῶμα τὸ Διηνὸν γλυκερὸν ποτόν" ἂν τὸ δὲ πίῃς, παύση 
μὲν δίψης, εὐϑὺ δὲ καὶ βιότου, 

Ἰρά. Ἑξακωμίια)] habetur et in Jac. Goari Notitia. πο- 
men illi a sex pagis, ut Pentacomiae, quam cadem agnoscit, 
ἃ quinque, venit. 

[bid. Μᾷήδαβα)] Medeba est in portione tribus Ruben. 
los. c. 18 16. Cyrillus in Vita S. Sabae c. 45: Mzjafla n9- 
λις ἐστὲ πέρα τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολάς, ὑπὸ τὴν ᾿Τραβέαν 
τελοῦσα. meminit etus Eusebius in Καριαϑεὶμ et ᾿Ιεσσά, ubi 
pro μεταξὺ Mróouov, quod Martianci editio praefert, Mróa.- 
Bo» legi oportet. 

Bbid. 3. ΓέρασαΪ πόλις ἐπέσημος τῆς ᾿Αραβίας Eusebio 
Onomast. in Γεργασεί, semota ἃ fluvio laboc M. P. 4, teste 
Hieronymo in laboc eiusdem Eusebii. episcopus eius Placws 
est in Chalcedon. concil. p. 625. 

Ibid, 1Παιοῦδος} nihil mihi de hac innotuit: peaset ex 
Notitiis et conciliorum Actis alia non magno molimine sub- 
Slitui, nisi ea res periculosae plena foret aleae. 


mine Habbath, quae hodie a rege Aegypti Ptolemneo, co- 
gnomento Philadelpho, qui Arabiam (eruit cum. Judaea, 
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-Philadeiplóa ceguaminaia esi. — aberat baud longo inter- 
vallo ab amne daboc apud Eusebium Onomast. im 4offóx. 
lura Edaard. Bernardus in losephi A. lud. 4 5. 


399, 39. Νέα πόλις] Chilon πόλεως Νέας πόλεως ἱπ- 
ter Arabes antistites concilio Chaleedon. p.675 nomen aii 
scripsit. 

Jbid. “Ἱεράπολις} ali hane explicuerint; mihi iguo- 
ta est. 

Ibid. 4. Φιλιππόπολις condita est a Philippo Arabe, 
ut Victor Zonaras et Cedrenus docent et viri docti dudum 
nionuerunt. quod vero Bostra eandem atque hanc arbitran- 
tur, id et haec Notitia et concilium Chalcedonense convellit: 
distinguunt enim Bostra et Philippopolin. vide tom. S Cen- 
cil. Labb. p. 644 et 678, praetereaque Spanhemium dissert. 13 
de Us. et P. N. p. 612 

Ibid. Φαινω)] ita. legendum vidit L. Holsteinius. sita 
erat Petram inter et Zoora, aeris metallis et. exiliis multorum 
infamis. Kusebius in Φινὼν: αὕτη ἐστὲ Φαινώ, “ἔνϑα τὰ μέ- 
ταλλα τοῦ χαλκοῦ, μεταξὺ κειμένη Πέτρας πόλεως καὶ £Zoo- 
φῶν. sic Io. Clericus, et reete, emendavit, quem et in κατὰ 
τὰ χρυσέα εἰ zlaidav vide. Hieronyinus, Fenon, castra filio. 
rum lsraél in deserlo. fuit autem quondam civitas prin. 
cipum Edom, nunc viculus in deserto; ubi ueris metaila 
damnalorum suppliciis effodiuntur inter civilatem Petram et |. 
Zoaram. adde S. Bochartum P. 3 Hierozoic. 3 13. 

bid. Κωνσταντία) Notitiae Iac. Goari. Koogsavrtvy, 
concilium Cbalcedon. p.676 Ἀωνστωντιόνη, et in veteri ver- 
sieue Constantia. 

Ibid. “ιονυσιὰς} Maras διονυσιάδος sub Bostrené me- 
tropolíta in eodem est concilio. incolae Zfrevvoisic, non mut. 
tum a Bostris, Isidoro apud Photium .Bibl. p. 1609. . 

Ebid. XKevó9a] Κανωϑὰ Concilium Ohalcedon. p 660 
wumus Κανωϑαίων apud Vaillantium. — Hérdumus Domitiasi 
numum K.4N 4Oaío» ZNP. mscriptum fu Num. Urb. Hlust. 
edidit, cui similem Wildiana gaza servat. comsentit Eusebius 
in Onomast. Κανάϑ' κώμη τῆς ᾿Δραβίας,. “δἰσέτι Καναϑὰ At. 
γομένη. et post pauca: κεῖταε δὲ εἰσέτε καὶ νῦν ἐν Tgayo- 
γέτεδι πλησίον βοόσερων. fuit erge propter Bosira. 

ibid. 5. ᾿Αδρασσὸς] H. Relundo non aliu. est. atque Adra. 
favet illi Notitia Iac. Goari, Adrassum memorans, nen illam. 
cum tamen Hierecles disinguat, praestiterit eum, etsi solae 
Notitiae eius meminerint, audire. 


Ibid. 8. ἐπαρχία «yvniiaxgc] orditur dieecesin Aegy- 
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p'iam, quae Ammiani aefate quinque provinciis, Aegypto, quae 
sub lustiniano duplex erat, ut Kdict. 13 indicat, Thebaide, 
Libya, Augustamnica et Pentapoli absolvebatur, uti 1. 29 c. 16 
scribit. addita dein ab Arcadio imperatore Arcadia est, cu- 
ius Notitia imp. Orient. c. 117 meminit. post dein A 

mnica in duas est secta. omnes praefecto Augustali, etsi Ac- 
gyptus provincia praecipua eius esset SOS, subiectae. — pri- 
mus horum Augustalium, 4fvyovazaA(ov, si non fallit Io. Ma- 
lala tom. 1 p. 290, Cornelius fuit Gallus: Augustus enim de- 
mitae Aegypto equitem imposuit apud Dionem l. 51 p. 531, 
interque alia dominationis arcana vetuit, nisi permissu, in- 
gredi senatores, Tacito Annal. 2 59 teste. solemnis praefe- 
cti Augustalis 'Sedes Alexandriae erat; unde ὕπαρχος τῆς 
pero ξανδρείας Sozomeno H.E. 7 15 dicitur. Theodorus .4)- 
γουστἅλιος est in Isidori Pelusiotae epist. 3 50, alius in Syn- 
esii epist. 105. de officio eius vide ]. 1 et 2 c. de Offic. 
Praef. August. atque Edict. lustiniani 13, et Pancirolum in 
Notit. imp. Orient. c. 117. 

399, 7. ᾿“λεξανδρεια] Dio Chrysostomus orat.32 p.372 
totius orbis sua aetate emporium fuisse atque undique in cam 
omnes confluxisse mercatores, ὥστε τὰς ἐμπορίας, inquit, οὐ 
γήσων, οὐδὲ λιμένων, οὐδὲ πορϑμῶν τινῶν χαὶ σϑμῶν, ἀλλὰ 
σχεδὸν ὡπάσης τῆς ᾿οἰκουμένης γίγνεσϑαι παρ᾽ ὑμῖν: quam 
rerum copiam et incolarum frequentiam diu illi durasse ali- 
unde constat. haud longe aberat Pharus, dein urbi coniuncta 
ac Maiumae nomine celebris. . Ácta S. Cyri c. 39 tom. 9 Ia- 
nuar, p. 1090: Maiumetes hic erat, mon ex Gazensium 
Maiuma prodiens, sed ex illa Alexandrinorum, quam Pha- 

quondam insula, compleotitur, quaeque nunc Alexan- 
dris cum insulann civitate coniunctae pars habetur, ve- 
tere Maiwnae nomine adhuc retento. — Philonis aetate αὐ- 
χὴν ὑπρταΐνιος ex insula ad urbem pertinebat, quae tacnia, 
de qua et Strabe 17 p.800, aut si brevia malis " 
alluvionibus videtur aucta, de Vita Mosis 2 p.659. ceterum 
' wrbis episcopi per universam Aegyptum auctoritas 
erat, sibique subiectos centum circiter antistes habebat, ut 
Athanasius Apolog. c. Árian. p. 187 adfirmat. 


lbid. "Epuovnoli] Parva Hermupolis, quae τῆς 7fic- 
ξανδοέων χώρας metropolis Ptolemaeo dicitur, unde Athana- 
sius Dracontium eius praesulem modo τῆς ᾿Αἰεξανδρίων χω 
ρας sive ἐν τῇ ““λεξανδρέων χώρᾳ, ut tom. 263, modo 
Éguevaolteg μιχρῶς, siculi in Epist. ad Ántidilicn. en. p. 276, 
nuncupat. 


Ibid. Πενελαϊτης]} vicima eraut Sthedia, uude Agathe- 
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daemon Σχεδίας καὶ IMevelatrov episcopus in epist." Athanasii 
ad ÁAntiochen. intellige autem nomum Menelaiten: nam urbs 
Menelaus. si tamen urbem esse velis, Iustinianus Edit. 13 
c. 18 auxilio erit. Schedia prope Chaereu mansionem, de qua 
Itin. Ant. p. 154, erat. Schol. Nicandri Theriac. 623: Σχεδία 
δὲ πόλις Αἰγύπτου, πλησίον Χαιρέου. adde l 3 Maccab. c. 
4 11, ubi Latinus interpres Schediam videre non potuit. 


399, 7. Μέτηλις] recte L. Holsteinius correxit. aberat 
baud longe Alexandria Stephano auctore. numi METHAI- 
τῶν sunt apud Harduinum et Vaillantium, ac episcopus Ma- 
carius Derzyiuo» in Ephesino concilio p. 531. 


Jbid. Bovro;] haud longo intervallo semota fuit ab 
ostio Sebennitico, Bovro quoque, uti Epiphanio tom. 1 p. 1092, 
Aegyptiorum more dicta. 'Theonas episcopus Βουτιτῶν sub- 
scribit Synodo Constantinop. sub Gennadio apud Lambecium 
Bibl. Vindob. 8 p. 422, Ammon Bovrz:ro», levi vitio, Ephesi- 
nae p. 531. 

Ibid. 8. ζάβασσα] Κάβασα Ptolemaeus, εἰ K 4B.4CI- 
τῶν numi. Theopemptus Kafláco», pro quo ms Καυάσσων, 
nomen Ephesino concilio p.531 et Chalcedon. p.127 ad- 
scripsit. 

Ibid. Zwi;]ita codex Lugdunensis. nobilem hanc cogno- 
minis nomi urbem Nicander Theriac. 567 Σαΐν αἰϑαλύεσσαν 
appellat, ubi scholiastes, Σαΐς, inquit, πόλις Aiyunzov, γέ- 
μουσα énnonoraucov»* αἰϑαλόεσσαν δὲ φησιν, ἐπεὶ μελανόγειός 
ἔστι. incolae Saitae, ut. ab eiusdem nominis in Thracia ci- 
vibus distinguantur. Vita Arati in Uranolog. Petavii p. 184 : 
xat γὰρ Suig πόλες ἐστὶν ἐν Θρᾷάκῃ, καὶ ἑτέρα ταύτῃ ὁμω- 
νυμος ἂν «4 γύπτῳ * ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς ἐν “ϊγύπτῳ οἱ πολῖ- 
και Σαΐται χαλοῦγται, οἱ δὲ τῆς Θράκης Σαΐοι. 


lbid. Ναύχρατις] in eodem erat nomo, flumini aceubans. 
Esaias Ναυκρατιτῶν synodo Constantinop. sub Gennadio apud 
Lambecium Bibl. Caesar. 8 p. 493 subscripsit. 

Ibid. '4vdoov] habet Ant. Itin. p. 154. Carolus a S. 
Paullo in Athanasii ad Antiochenos epist. p. 776 Andromenam 
appellari censet, errore ridiculo. — memorantur inibi Ζωΐλος 
“ἀνδοώ, Ἰηνᾶς ᾿ντίφρων episcopi: hinc Ándromenam ex- 
struxit, ut Benedictini pridem monuerunt. vide Xenophontem 
Ephes. 1. 41. 


Ibid. Νικίου) vide Ant. Itin. p. 155. episcopus τῆς INv- 
κιωτῶν est in Synodica Geunadii apud Lambecium. 


Ibid. ᾿Ξόϊς] urbs insulam in nomo Sebennytico inside- 
bat, Orac. Sibyll. 1l. 5 p. 307 ovis dicta: 
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OuoVéíg καὶ Botic θλίβεται καὶ κόπτεταε βοῦλη 

Ἡρακλέους τὸ Ζιός t6 καὶ Ἕορμείαο. 
qui versus, si in prioris fine Bovro scripseris et posteriori 
addideris, ne claudicet, πόληες, melius decurrent pluresque 
Aegypti comprehendent urbes. 
-  ,999, 8. Φραυύνης] Φραγωνις rectum. videtur: certe 
Athanasius epist. ad Antiochen. p.776 Agathum ait antisti- 
tem Φραγώνεως xai μέρους τῆς Ἔλεαρχίας τῆς Jfiyvnrov 
fuisse, quibus pariter, ubi quaerenda sit, indicavit. in Libe- 
rati Breviario c. 14 memorantur Athanasius episcopus Busi- 
rios et Nestorius Phlagoueos εὐ Auxoenius Chabasenensis, 
quorum medius Phragoneos, ultimus Cabasensis, de cuius urbe 
ante, verius appellabitur. —GDoayovéac sive Φλαγονέας (va- 
Tiant enim mss) praesul! adfuit concilio Ephesino. vide p. 439 
et. 530. 


: Jbid. 9. Παχνεμόης] Ptolemaeo Παχναμουνίς, Athanasio 
Παχνεμουνίς : episcopum enim in epistola ad Antiechenos 
Ammonium fuisse ait Παγνεμουνέως χαὶ τοῦ λοιποῦ μέρους 
τῆς Ἐλεαρχίας : unde apertum mihi est hanc superiori fuisse 
vicinam, et in Elearchia, de qua postmodum, positam. 


Ibid. “Σεβόνυτος] Σεβεννυτὸς praestat, sita ad eiusdem 
nominis fluvium apud Ptolemaeum et Stephanum. Paullus 
Σεβεννυτοῦ subscribit Synodicae Gennadii apud Lambecium 
B. Caes. 8 p. 423. 

.. Ibid. "Ovevgic] Stephane πόλις οὐκ ἄγνωστος, Athana- 
sio νουφις τῆς “υχνων epist. ad Antioch. p. 776, haud scio 
qua de caussa. de Tava Itin. Ant. p. 153, 


Ibid.10. Κλεοπάτρα] Κλεοπατρὶς alia in Notitia ; quam 
Carolus a S. Paullo prope Hermopolin parvam locat, indignan- 
tibus et nullo auctore id fieri asseverantibus Benedictinis ad 
tabellam geographicam, quam Athanasio addiderunt. meque 
sane iniuria: quis enim veterum hunc illi locum assignavit ? 
nollem tamen Cleopatridem nullam aliam esse atque Arsino£n, 
tanta cum confidentia adfirmassent.  Arsinoén Cleopatridis 
nomine insignem fuisse, Straboni 17 p. 804 accredimus: at 
ea ab hac provincia longissime abest, sinui Arabico apposita. 
hanc vero cum Notitiae agnoscant, εἰ KAsonaurgidoc antistes 
sit in Concilio Ephes. p. 531, distinguaturque ab episcopo ἐν 
-dgaiwoirg in Meletiü Breviario p. 187, haud saue absutde 
Cleopatris suum sibi locum tuebitur. dices τοῦ 24gotveirov 
praesulem non urbis Arsinoés sed agri vicini fuisse: unde 
vero probabitur? neque enim sine testimonio in hec gcnere 
cuiquam creüunus. adde superioribus, Cleopattidem in Ephe- 
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sino p. 439 Tavar οἱ Chalced. p. 137 Busiridi, urbibus huius 
provinciae, iungi. 

409, 10. Kovo] haec est ἡ κάτω Κυνώ, ἃ Yava 30M. 
P. remota et Busiri vicina; unde Mermaeon ἐν Κυνῷ καὲὶ 
Βούσερε antistes in Meletii Breviario p. 188. vide Antonm. 
Kn. p. 158. 

Ibid. ουσίρης] praestat ΠΒούσιρις, — Zonaras a Diocle- 
tiano eversam et imprudentissime Thebis Aegyptiis vicinam 
tradit: erat enim intra Delta. paria de Diocletiano Acta 8$. 
Procopii c. 1 tom. 2 Iul. p. 557. et libros chemicos, ne Ae- 
gyptii arüs, multis desideratissimae, auxilio sese locupleta- 
rent, ab eodem exustos referunt, plane ad Suidae mentem in 
ehoxAgsiavyoc. Yo. tamen Pinius, Actorum interpres, Busirin 
urbem videre noluit, cum 20007495 dà καὶ μέχρι Βουσίρεως 
ad Busiridis usque immanitatem processit vertit. Athanasius 
in Vita Antonii c. 58 Βούσιριν τὴν τρίπολεν habet, quam no- 
siram esse Acta Chalcedonensia, quibus Athanasius antistes 
Bove(otoc τριπόλεως χατ’ jdiyvnurov p.188 subscribit, dubi- 
tare vetant. 


Ibid. ἌὭασις] Ὄασις. est autem parva Oasis: duas enim 
Ptolemaeus et Notitia imp. Orient. c. 143 atque alii norunt, 
tres Strabo 17 p.813 et Olympiodorus apud Photium cod.80 
p.191. haec circa Moeridis fuit lacum: fortasse eadem quam 
Palladius in Vita Chrysostomi p.195 Ὄασεν τὴν γείξονα τῶν 
αζίχων, et loannes Romanae ecclesiae diaconus in Vitis 
Patrum c. 12 Oasa, ubi genus est Mazicorum, appellant: 
Mazyces quippe Martmaricam huic confinem incolebant, Pen- 
tapolitanis saepe infesti, ut diximus alibi. Iosephus in Ap- 
pion. 2 3 ἐν Ὀάσει τῆς “Ἵἰγυπτου Apionem fuisse natum ad- 
frmat, qui cum cap. 4 eundem 4» τῷ βαϑυταάτῳ τῆς «ἐγυ- 
πτου editum profitetur, hanc an maiorem Oasin intellexerit 
incertum reliquit. mirum autem est Mareoten nomum ab 
Hierocle praeteriri, quem aliae Notitiae et Conciliorum Acta 
saepe memorant. obiter notabimus ridiculum Corderii erro- 
rem, haec Ioannis Philoponi l. 5 de Mundi Creat. c. 5. $À- 
Aitngg mors τοῦ Νείλου γέγονεν ἡ ἐπίβασις, καὶ τῆς λίμνης 
τῆς καλουμένης ρίας βάϑος οὐκ ἐγούσης πολὺ διὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος ἔνδειαν, vertentis, contigit aliquando ut Nili ascen- 
sus esset perlenuis, et cum lacus, αρίας fa3oc appella- 
tus, deficeret propter aquae penuriam. — fefellit hominem 
distinctio male posita: debuerat, cwm lacus, Maria dictus, 
profundus non esset. patebat lacus, supra quem Nitria, 
monachis olim celeberrima, sese porrigebat, M. P. 70, si 
Palladius Histor. Lausiacac c, 9 non fallit: pam aliter Pli- 


v 
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filus N. H. 5 10. adde Euagrium tom. 3: Menument. Cotelerii 
p. 101 et Philonem in Flaccum p.971.  - 
399, 10. Ἐλεαρχία] provinciae aut regionis nemen est, 
eisi Isaac Ἐλεαρχέας in concilio Ephesino p. 439 et Chalce- 
doy. p. 127 memoretur: ille enim aut Pachnemunis aut Phra- 
gonis, quae utraque in Elearchia sedem habuit; antistes fuit. 
sita provincia sive ea regio erat inter ostia Sebennyticum et 
Phatnicum : priori vicinam fuisse ex Ptolomaeo 4 5, posteriori 
ex Diodoro 20 p. 806 apertum est. nomen accepit ἃ paludi- 
bus, quae ibi plurimae. ''hucydides I 110: “Ἄϊγυπτος dà na- 
λιν ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, πλὴν “Ἵμυρταίου τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι 
ασιλέως" τοῦτον δὲ διὰ μέγεϑός τὸ τοῦ ἕλους οὐκ ἐδύναντο 
ἑλεῖν, καὶ ἅμα μαχιὶμωτατοέ εἰσε τῶν «Αϊγυπτίων οἱ ἕλειοι. 
adde Herodotum 2 152. quae ommia cum illas paludes, τὰ 
ἕλη , in aperta luce ponant, mirabere viris eruditione celeber- 
rimis saepenumero parum animadversas negotium facessivisse, 
solidamque adeo restitutarum gloriam Hemsterhusio nostro 
esse relictam: quis enim dubitaverit quin in his Polyaeni 
Stratag. 2 16 κρύψας δὲ τοὺς «Αἰγυπτίους ἐν τοῖς Ἕλλησι, 
παρατάξας προἣγϑ τοὺς “Ἕλληνας, legi ἐν τοῖς ἕλεσι oporteat? 
aut ambigat Aristidem tom. 3 p. 591 dedisse ἥτε γὰρ Π]οίρεδος 
λίμνη καὶ αἱ πρὸς τοῖς ἕλεσι κάτω, καὶ 7) πρότερον μὲν ὑπὲρ 
Φάρου yvy δ᾽ ἐξόπισϑεν τῆς ᾿Αλεξάνδρου πόλεως Mapta, ἐξ 
ἀρχῆς τέ εἰσε τοῦ Νείλου κόλποι, non, ut nunc editi prae se 
ferunt, πρὸς roig Ἕλλησι κάτω: id enim multo ineptissimum, 
Suemadmodum * etiam p.612, cum de Nilo κάτω δ᾽ ἐν τοῖς 
λλησιν εἰς ἑπτὰ καταβαίνειν, ubi itidem ἕλεσι reliquerat. par 
ratio est in his scholiastae Aristophanis Plut. 178: of τινες 
xat διαπεράσαντες εἰς τὴν “ϊγυπτον, χαὶ ἔν τινι τῶν τοῦ Net- 
λου στομάτων ἀναπλεύσαντες, προσέσχον τοῖς Ἕλλησι. reli- 
quit commentator τοῖς ὅλεσι, tantoque beneficio collegae imeo 
obstrictus, medicam eiusdem manum in plerisque aliis supplex 
sibi expostulat. 


Ibid. Παραλιος ita mss. L. Holsteinius Πάραλος emen- 
dat, cuius praesul in Ephes. Concilio p. 439 Athanasius Πα- 
ράλου et in Chalcedon. p. 127 Pasueius Παράλου dicitur, et 
in Latina versione Parali, etsi Ephesinae synodi interpres 
Paralii maluerit. de eius situ, nisi intra Delta fuisse, nibil 
cerüi constat. 


Íbid. 11. — vyojvota] forte ““ὐγουσταμνικῆς, quomode 
Constantius imperator apud Athanasium Apolog. Arian. p.124 
τοῖς ἐν “Ιὐγουσταμνικῇ καὶ Θηβαΐδε καὶ “ιβυαις ἡγεμόσι: 
. pro quibus Metaphrastes in Athanasii Vita c. 11 roig ἐν Ta- 

μνικῇ καὶ Θηβαΐδι καὶ “ιβύῃ ἡγεμόσι. perperam diceres, 
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nisi Nilus Dexepatrius tem. 1 Var. Sacror. Le Moyne ῥ. 889 
τὴν πρώτην 2 Σταμνικῆς, ἐν $ πρώτη μητρόπολις τὸ Πηλού»' 
σέον et mox τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν Σταρενικῆς baberet, gu- 
Spicionemque iniiceret seriore aevo Stamnicam provinciam pro 
Augustamnica fuisse usurpatam. Latini Augustamnicam et 
Augustanicam, qua de re Henr. Valesius in Ammian. 33 18, 
vocitant ; Epiphanius Haeres. 73 c. 26 “4ὐγουστονίχην, Cyril- 
Ius epist. ad Atticum p. 205 «Αὐγουσταλικήν. speculator ἐν 
sj αἈνγουσταλιαγῇ est in Athanásii eadem Apolog. p. 199, 
sed is cohortis fuit Augustalianae, cuius. Imp. lustinianus 
Edict. 13 c. 2 meminit. dicta Áugustamnica ab amne: Nilo 
est, quem amnem Augustum nominasse videntur. provinciae 
correctorem et Notitia imposuit c. 1, estque. Isideri Pelusiethe: 
l. 2 Ep. 15 ad Serapiontm Κορρέχτορα, et. plures ad Anso-. 
nium correctorem, ut ]. 1 ep. 116 et ]. 2 ep. 25 et passim, 

399, 12. 'Pivoxopovoo] non haec provinciae metropolis, 
sed Pelusium, ut ex Nilo Doxopatrio vidimus. Plinius extra - 
Aegypti terminos ὅ 12 Rhinocorura lecat. nostro consentiunt 
Ptelemaeus, Ammianus 22 16 et Hieronymus in Esai. c. 19, 
emhnesque Notitiae. vide Ant. Itin. p. 152. 


Jbid. Ὀστρακίνη] recte ita ms Leidensis. ΄ haud longe 
aberat ab urbe lacus Sirbonis, teste Aristide tom. 3 p. 591. 
plura de ea et Casio ac Pentaschoeno alias. 


lbid. -4Qvaiov] est in Ephesino p. 439 Hierax  vaioe, 
agnoscuntque urbem ceterae Notitiae. Carolus a S. Paullo 
Itin. Ant. p. 162 Daphno sive Daphnen Stephani eandem azr- 
bitfatur; cui suspicioni etsi situs nihil obstet, vix se tamen 
tueri ea poterit, nisi in aliam formam nomen deinceps procu- 
sum fuisse appareat. 


Ibid. 13. Γέρρας sic prae se mss ferunt. Ptolemaeus 
Gerrhum et ante eum Plinius 6 29, cognomento Adipson, vo- 
cat: Gerrha Strabo 16 p. 760, nihil dissidente Peutingerorum: 
Tabula. nostro adstipulari videtur Sozomenus H. E. 8 19: 
dnó τοῦ πελάγους ὧδε συμβὰν κατῇρεν εἰς Γέ ἐραν, πόλιν μι- 
κρᾶν, uugi πεντήκοντα στάδια τοῦ Πηλουσίου ἀφεστῶσαν. 
verius tamen Gerrhum sive Gerrha fuerit, siquidem ἀπὸ τῶν 
γέρρων, quatenus tabernacula, σκηνάς, notant, nomen acce- 
perint. scholiastes . Luciani in ᾿νάχαρσ. P. 32 edit. Amst. : 
Ζημοσθένης dà ὁπὲ τῶν σκηνῶν καὶ τῶν περιφραγμάτων (pro 
Coron. . 168 ed. Paris.) “καὶ τὰ γέρρα ἐνεπίμπρασαν." xu. 
παρ’ Αἰγυπτίοις ὁὲ τὰ κατὰ τὸ Πηλούσιον καλούμενον διὰ 
τοῦτο ὠνομάσϑη, ἐπει-σκηγώματα 60T(v, ὃν οἷς παραφυλάτ-. 
ἕοντες τὰς εἰσίόους ὀιατρίβουσι. — quibus critici verbis. οἱ, 
Gerrhorum positura conürmatur, et jd docemur, fuisse ibi 
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custodes sive prdesidiarios milies, qui Aegypti aditus contra 
hostium incurstenes (uereptur,. erat Gerrhum loco comamodis- 
simo positum, atque: δά initium quidem Barathrorum sive ve- 
reginum, quae Pelusium versus porrigebamtur; quod si ergo 
cum cura servaretur, ad claustra Aegypti aditus erat heati- 
hus interclusus, de Barathris. illis Diodorus 16 P 444 et Strabo 
16 p. ?60. 

"390, 13. Σκέννα] Σέλα, culus episcopus Alypius “Ξέλης 
ἐπκαῤχέας «ὐγουσταμνικῆς in Epliesino coucilio p. 428 dicitur. 
vide Ítin. Ant. p; 171. 

Ibid. Σεϑραΐτης] Straboni im mss Σεϑρωΐτης 17 p.804 
sed nostre accedit Ptolemaeus. cuius nemi metropolis Her- 
culis. parva" wrbs erat. neque alia hic intelligitur: nam im 
concilio Ephesino modo Theon, ut p. 472, antistes Σεϑροΐτου, 
modo Ἡρακλέους τοῦ Σεϑθϑροΐτου, quemadmodum p. 531, dici- 
twr. Pelusio lHtin;. Anton.. M. P. 22 separat. 

Jbid. Ἥφαιστος] loannes Ἡφαίστου Αἰὐγοσσταμνεκῆς 
subscripsit Epliesino comcilio p. 471. 

Fbid. Πανίϑυσος] 'adscripsit L. Holsteinius Πανίφυσος, 
Πανείφυσος et Ilovaépecoc. Ptolemaeo dicitur Πανέφυσες 
metropolis nomi Neut, Ephesino concilio p. 478 Πανέφυσος 
ἐπαρχίας Αὐγουσταμνικῆς, et p. 440 Πανέφεσος. Cassiamus 
Collat. 11 c. 3 oppidum Panephisin appellat, et satis misera- 
bii fuisse conditione prodit. 

Ibid. 14. Havy] ita mss. sed verum Τάννις sive Ta- 
γεὲς est. Marpocras Τάνεως Gennadii Synodicae apud Lam- 
becium Bibl. Caes.8 p. 423 subscribit. vide Mtin. Ant. p.153. 


᾿διά. Θμιούης] Θμοῦϊς. Pindarus apud Strabonem 17 
p. 802 Mendetem mari apponit, merito castigatus ab Aristide 
tom. 3 p. 610: qot Jào 4diyvnstay Méràzra παρὰ χρημνὸν 
ϑαλάσσης" καίτοι οὔτε κρημνός ἔστιν οὐδεὶς ἐκεῖ, οὔτε Ja. 
ACTIO n007 xil, - ἀλλ᾽ ἐν πεδί χεχυ vq ὃ ἽΜενδήσιος ἅπας 
μομὸς οἰκεῖται, χαὶ 7 πόλις αὐτῶν, ἣν ὀνομάζουσιν Θμοῦιεν. 


Bbid. 16. ΣΙυχούστα] Ayovozauvieiys post Theodosii 
secundi tempora huec videtur provincia facta. unam tantum 
Augustamnicam Notitia imp. Orient. novit, unam etiam Cyril- 
lus in epist. ad Atticum p. 205. praesidem habuisse Hierocli 
credimus, est Augustamnicae praeses in 1. 84 c. Th. de De- 
eurion, et apud Athanasium Apol. contra Arian. p. 174; qui 
toti Augustamnicae, nondum in duas distractae , sub Constan- 
tio imperavit. pest dein sub Arcadio eadem correctorem, ut 
ex Isidoro ostendimus, habuit. ubi vero ex una binae sunt 
creatae Áugustamnicae, prima correctorem, secunda, uti elim, 
praesiáeu, cui pareret, nac(a est. 
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900, 16. “Τεὸντο} πόλιρ «“Ἰεάντων Piolemaoó circa Bnu-. 
siriGcum amnem, unde eius in Ephesino concilio p. 474 epi- 
scopus Metrodorus .fiovrow dicitur. nec damnamdum tamem 
nostrum est, quod. formum Áegyptiam praefert, et receptum. 
satis est. Xenophon Ephesius 4 p. 56: διδλθόντες μὲν δὲ 
Ταῦα ἐπὲ eov: ἔρχονται πόλιν. sic enim ingeniosissime 
vulgatum ταῦτα ΤΊ. Hemsterhusius refinxit. Nilus Doxopa-. 
trius (tom. I Var. Sac. Le Moyne p. 223) τὴν 2ftovro me4 
tropolin Augustamnicae secundae esse ait. vide Itin. Ánt. 
p.193. τς 2 
Jbid. ᾿Αϑριβιςὶ fuit in cognomine nomo, non multo a 
Leonum, urbe dissociata spatio apud Ptolemaeum. habet etium 
Palladius Hist. Laus. c. 35, ubi maximopere vellem ab le. 
Meursio nihil fuisse adscriptum περὲ τῆς “ἰἐϑρίβου πόλεω 
ex qua sectam Muhammedis prodiisse Zonaras Cedrenus Con 
stantinusque imperator prodidere: ea enim ab Athribe hac 
multo est diversissima, quippe in intima Arabia posita: nou 
aliam enim esse ac Medinam, quae latrib olim, certissimum 
est, vide lac. Golium in Alfergan. p.97. de Heliepoli sivo 
"Hiéov Ant. Itin. p. 169. 

bid. Βουβαστος] apposita fuit Bubastico fluvio, a Dia- 
na, quae Aegyptiis Βοίβαστες apud. Herodotum 2 137, id no- 
minis sortita. Mermon τῆς Βουμαστικῶν pro Βουβασεικῶν 
est in tom. 3 Maii Act. S. p. 71. 

Ibid. Φαρζιϑος] rectum est Φαρβαιϑος, ut Ptolemaeus 
et Stephanus, aut Φώρβητος; quomodo Strabo et Epiphanius 
in Expos. fidei c. 12 p. 1093. sedem urbs inter Bubasticum et 
Busiriticum amnes habebat. 


Ibid. 40ogra] intelligitur nomus Arabicus circa Buba- 
siüicum fluvium Arabiam versus protentus, ceteroqui et alia 
Arabia €ognomint sinui confinis et in Aethiopiam pertingeus 
in Argypto erat. nobilis ea est marmore porphyrite, cuius 
ibi metalla, sed et aridissimo solo atque arenis infamis apud 
Aristidem tom. 3 p. 587. atque hic, puto, fuit πορφυρίτης 
τύπος, cuius Palladius Hist. Laus. c. 42 meminit, et eremus 
Porphyrio, quam ab oppidis aut habitabili terra septem mau- 
sionibus vel eo amplius separatam Cassianus de Spir. Ace-q 
diae 7 24 prodit: bene enim illi in eremi descriptione cum 
Aristide convenit. id vero mirum accidit, Babylonem ab Hie- 
rocle in hac provincia negligi, satis sua aetate celebren;. 
aberat ab Arabico sinu, si iumentis sarciualibus iter ingrede- 
rentur, intervallo quattuor dierum, quod tamen expeditus eques 
unius diei et noctis decursu absolvere poterat. hoc lo. Phi- 
loponus de Mund. Creat. 4 5 his verbiz, quae Corderius non 
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intellexit, docet: πλησιάζει δὲ οὗτος (ὃ ᾿ράβιος κόχποφ) τῇ 
κατ᾿ Αἴγυπτον Βαβυλῶνι, 000» ἐξ αὐτῆς ἔχων dyJogégo 
μὲν ζώοις ἡμερῶν ἐγγύς που τεσσάρων, ὀξυτάτῳ δὲ δρομεῖ 
ἵππον ἐλαύνοντε νυχϑημέρου. vide et Ant. Itin. p. 196. 


199, 17. Κλύσμα κάστρου] lege cum Holsteinio Ka- 
στον: sic enim Epiphanios Haeres. 66 c. 1 et incertus au- 
ctor in Bibl Coisliniana p.399. Palmerius Exercit. p. 516 
Clysma ad fluvium sive fossam Ptolemaei, a Traiano reuova- 
tam et repurgatant, appositum fuisse censet ex his Luciani iu 
Pseudomant. p.773 ed. Amst.: ἐναπλεύσας ὃ νεανίσχος εἰς 
Jdiyvnrov ἀγρε τοῦ Κλύσματος, πλοίου ávayouérov, ἐπείσϑη 
καὶ αὐτὸς εἰς Ἰφδίαν πλεῦσαι. — recte quidem Latinum inter- 
pretem castigavit, qui Clysma non observaverat; quod ipsum 
et Beveregius fecit in Canon. concil. Trullani p. 151: at de 
fessa Ptolemaei res alia est. illa Arsinoén usque fuit pro- 
.ducta apud Strabon. 17 p.804, Traiani vero ad Heroum ur- 
bem Ársinoae vicinam, teste Ptolemaeo 4 5. ab utraque am- 
plius 60 M. P. Clysma erat semotum, quemadmodum Ant. 
Kim. indieat, longeque adeo & fossa Traiana Ptolemaeique. si 
praeterea Luciani orationem recte consideraveris, nullum huic 
epimiomi praesidium auxiliumve invenies: neque emim «yos 
Κλύσματος πλοίον dvayouévov recte verteris usque αὐ Cly- 
sma adducto navigio, quandoquidem naves ἀνάγεσθαι dicun- 
tur quae solvunt et ex portu provehuntur. Polybius 1 60: ὃς &ra— 
χϑεὶς xui καξάρας. ἐπὶ τὴν Jegav καλουμένην νῆσον, et 5 2: 
ἀνήχϑη καὶ κατῆρε δευτεραῖος εἰς Πάτρας, et passim alii, a 
viris doctissimis ad Act. 27 2 3 excitati. itaque boc Lucianus 
voluisse videtur, iuvenem eum in interiorem Aegyptum navigasse 
et Clysma adiisse, cum vero navis inde solveret, persuasum 
fuisse ut eam conscenderet et Indiam peteret: erat quippe 
Clysmatis portus ad iter Indicum, ut Epiphanius siguificaf, 
accommodatus. vide et Ant. Itin. p. 170. 

lbid. 18. ᾿“ρκαδίας] nomen provincia ab Arcadio inde- 
pta est, estque prima eius, quod sciam, apud Cyrillum epist. 
ad Atticunr p. 205 et Concilio Ephesino p. 474 mentio. Ατ- 
cadium illi nomen dedisse Eustathius in Dionysii Perieges. 951 
testabitur; facileque adeo Harduini carebimus commento, quo 
provincia eo titulo donata perhibetur, quod totius Aegypti 
esset. media uti Arcadia Peloponnesi; quae si solida foret 
ratio, cur nusquam id nomen obvium est nisi post Imp. Arcadii 
aetatem ? praeses Arcadiae est in Notitia imp. Orient. c. 1. 


lbid. Kvvo] haec superior est Cyno, ἡ «ro Kvro, in 
Meletii Breviario p. 187; quae etsi priucipem in urbium ca- 
talogo locum teneat, metropolis tamcn censenda non erit cum 
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. L. Helsteinio: saepius cnim vidimus seu consulto seu libra- 


riorum negligentia metropoles aliis fuisse postpositas. 

899, 19. Ὀξύρυγχος] haec provinciae metropolis est 
apud Nilum Doxopatrium p. 223 tom. 1 Var. S. Le Moyne. 
urbs erat amplissima et incredibih monachorum frequentia 


* celebris; qua de re Rufinus ad Ant. Kin. p. 157 a me ap- 


pellatus, et maxime Paradisus seu Hist. Monach. Aegypti tom. 


'. 8 Monum. Cotelerii p. 175. 


Ibid. Ἡρακλέως] 'HoaxAdove voce πόλις subintellecta. 
Ephesino concilio 531 ἢ a» Ἡραλεια, et Ηρακλεωτῶν mó- 


^ λὲς τῆς zdoxadíac, ut p. 474 dicitur. in eius vicinia natus 


- - 


fuit Antonius, monachorum parens, cuius vitam Athanasius 
nobis reliquit. Sozomenus H. E. 1 13: ἐγένετο dà οὗτος /4;- 


| ψύπτιος τῷ γένει, τῶν εὐπατριδὼν ἀπὸ Κομᾶ" κώμη dà αὖ. . 


τη ὁμοῦ “Ἡρακλείας τῆς παρ᾽ “Φἰγυπτέοις ἄκρασε. sic edidit 
H. Valesius, secutusque coniecturam, qua Heracleam minorem 


. & Sozomeno signari arbitratur, vertit: fuit hic Aegyptius, 


ortus genere nobili in vico Coma. — est autem hic vicus 
iurta Heracleam, urbem Aegypti, quae cognominatur 


' simor. ego aliter sentio, et maiorem Heracleam indicari 


opinor. invenerat vir egregius in codice Fuketiano τῆς 


 map' «ϊγυπτίοις ᾿Αρκάσι: unde colligas fuisse Arcadum 
| aut Arcadiae ibi mentionem. idem confirmat Nicephorus, qui 


ex Sozomeno habet ὅμορος δὲ αὕτη Ἡρακλείᾳ τῶν παρ᾽ di- 
γυπτίοις "doxadov. forte ergo verum fuerit, χώμη δὲ αὕτη 
ὅμορος "Hoaxis/g τῆς παρ’ ,Μἰγυπτίοις ᾿ρκαδίας. certe ar- 
tieulus τῆς Fuketiani ms hoc requirit: posses ceteroqui, si 
τοῖς παρ᾽ «Δἰγυπτίοις "doxaot aliorum codicum retinendum cen- 
seas, praepositionem addere atque ὃν τοῖς x. A. legere, sen- 
tentia eadem. alterutrum prorsus necessarium est. 

RBbid. ᾿“ἸρσενοΐτηςἾ ita codex Leidensis. intelligit Ar- 
sinoén et nomum ad occasum insulae Heracleoticae, cuius 
episcopus Ándreas '4foosroirov in epist. ad Antiochenos p. 776 
ab Athanasio memoratur. 

Ibid. ΘεοδοσιούπολιςἾ habent eius episcopum Acta conc. 
Chalcedon. , cumque is pro Arsinoita antistite subscribat, urbs 
Arsinoae vicina fuisse videtur. forte statio Ptolemais apud 
Ptolemaeum id nominis a Theodosio est sortita. 

Ibid. Νικόπολις] L. Holsteinius Νειλόπολις corrigit, re- 
ctissime, .me arbitro. fuit sane Nicopolis in Aegypto, sed. 
Alexandriae vicina apud Iosephum .B. lud. 4 11 $ 5, & qua 
longius discessimus. — Nilopelis erat in insula Heracleofica, 
cuius episcopus Ephesino p.534 Kusebims Νειλουπόλεως cum 
ceteris Aegyptiis nomen adscribit. . 


Const. P orph. 35 





$90, 90. ᾿φροδιεὼ) forma haec Aegyptia est, a6 L6. 
ovres, duxe. Ptolemaeo ᾿“φροδίτης n9Àc, Chrysarius ᾿“ἔφρε. 
ϑετών. Kphesino p. 430. vide Ant. Iün. p. 168. 

Bbid. Πέμφις[ Μέμφις. quam urbem culta. Apis fame- 
sam olim fuisse constat; de que cum omnia iam sint vulgata, 


circumspiciamus tamen ecquid lucie obscurioribus Lucami ver- | 


bis de Achqreo adferri possit 8 477: hunc genuil custes 
Nili crescentis in arva, Memphis vana sacris: illo cwltore 
deorum lustra suae Phoebes non unus vexerat Apis. in 
illis enim, qui Apis lustra suae, Phoebes vchere dicatur, vix 
intelligas. equidem, cum in Regio ms et uno Pulmanni Ov- 
dendorpius duxerat offenderit, luxerat maluero, ut. Apis In- 
Stra suae Phoebes, quibus sacerdotum in fonte mersus eneca- 
batur, juxisse perbibeatur; idque mihi propterea arrisit quod 
sacra illa summo cum luctu Aegyptii obirent; unde Tibullus 
1 8 27: te canit at sun pubes miratur Osirim bar- 
bara, Memphiten plangere docta bovem, et Statius, simili 
metaphora, Theb. 1 265: et aerisoni . : ina Nili. 
neque oberit coniecturae luctus bovi tributus, siquidem pot€- 
tae id sibi licere arbitrantur. idem Statius Theb. 5 334: 
regemque peremplum ipse ager, ipsi amnes et mula ar. 
menia queruntur. etsi autem Lucanus id mihi voluisse vi- 
deatur, ultro suspicionem, ubi meliora fuero edoctus, damna- 





bo; neque tamen eripi mihi patiar praesidium, quod binc 
sacratum, 


Ammiano veniet. scribit 22 14 Apin Lunae fuisse 

meritus propterea Salmasii in Solin. p.311 castigati : 
od conira omnes est, inquit, qui ὁμοϑυμαδὸν Apin 
siridi, id est soli, dicalum dixere. atqui Lucanus Pboe- 

bae sive Lunae Apin evidentissime adscribit; et Porphyrius 

apud Euseb. Praep. Evang. 3 13: Σελήνῃ di ταῦρον ἀνέϑε- 

σαν, ὃν dni ἐπονομάζουσι. nunc e diverticulo in viam at- 

que ad Latonae urbem. 

lbid. ovg] 4f5:ovc, unde lsaae ἐκ “Τητοῦς in Me. 
lei Breviario p.187. vide Ant. Itin. p. 156. 

Ibid. Θηβαΐδος] unam Thebaidem Aegyptus Constantii 
imperatoris aetate habebat, ut ex eius epistola apud Athana- 
sium tom. 1 p. 174 videas. Notitia imp. Orient, c.1 unam 

uoque novit. secta postea in duas est, quarum lustimianus 
dicto 18 c, 22, praesidibus subditarum, meminit. 

Ibid. 92. ἝἙρμούη)] ita ms Leidensie, alii "Eojso9, male 
omnes. "Eouovnolg vero nomine fuit, quam μεγάλην voca- 
bent, ut ab altera, quam supra tetigimus, discernerent. Gen- 
nadius 'EouovaoAsoc μεγάλης adfait Ephesimae secundae Syn- 
edo, estque in Chalcedonensi p. 127. vide ]tin. Ant. p. 1927. 
sequentem legere non recordor. 
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999, 99. ᾿“νεινὼ) sic et Moschus in Prat. Spirit, c. 37 
et Rufinus in Vit. Patrum c. 13: vidimus et alium senem 
venerabilem, Eliam nomine, in finibus civitatis Antino, 
gyuge est metropolis Thebaidis. Palladius Hist. Laus. c, 85 
et 87 nol» "irr00v vocat. plura ad Itin. Ánt. p. 167. 

Jbid. '"4xovaca] ita schedae Leidenses. Holsteinius Φά- 
ἰουσα emendat, et ms Kooo; legere admonet; cui adstipu- 
lari, etsi magnopere velim, non possum. Phacusa vicus erat, 
Stephano teste, Aegyptum inter et Arabicum mare, sive, ut 
Ptolemaeus, metropolis nomi Arabiae. praeterea Strabo 17 
». S05 fossae Ptolemaicae, quae ex Bubastico amne in sinum 
Arabicum erat perducta, ἃ Phaccusa (sic enim appellat) ini. 
lum esse adármat. quae omnia Phacasam in Augustamnica 
prima fuisse et longissime hinc semotam indicant. verum est 
ζοῦσαι, unde Cusis Kin. Ant. p. 157, quod adi. 

Ibid. 23.  vxov»] si πόλις addatur, bonum erit: cete- 
roqui “υκὼ Aegyptiorum more dici assolet, ut Palladio Hist. 
Laus. c. 41 et Cassiano de Instit. Benunt. 4 23: primum 
tbbatem Toanmnem , qui commoratus est iuxta. Lyco, quod 
$t oppidum "Thebaidos. et Collat. I c. 21. adde canonem 
lheophili apud Bevereg. tom. 2 p. 371, et quae ibi Balsamon. 
Cusis M. P. 36 Itin. Ant. dissociat. 

Ibid. 'Yyyi;] hoc manu exaratus liber, qui Lugduni in 
Batavis est, probat. Athanasio Apolog. c. Árian. p. 185 'Yyz- 
ure» πόλες, Epiphanio Haeres. 66 c. ἃ “Ὑψηλὴ πόλιες οὕτω 
ιαλουμένη περὲ τὴν Θηβαΐδα. vide Ch. Cellarium G. A. 4 
L| p. 70, et de sequenti Itin. A. p. 158. 

Ibid. ᾿“ντέου] pro ᾿Ανταίου, solemni recentioribus more, 
it ad Anton. Itin. vidimus. caussam nominis locique situm 
Jiodorus 1 p. 18 signat, γενόσϑαι inquiens τὴν μάχην παρὰ 
€» ποταμόν, πλησίον τῆς vU» ᾿Ανταίας xong καλουμένης, ἥν 
εἴσϑαι μὲν λέγουσιν ἐν τῷ κατὰ τὴν ᾿Αραβίαν μέρει, τὴν 
ιροσηγόρίαν δ᾽ ἔχειν ἀπὸ τοῦ κολασϑέντος ὕφ᾽ "HoaxAéovc 
ἀνεαίου, τοῦ κατὰ τὴν Ὀσίριδος ἡλικίαν ysvousvov.  Rhodo-.- 
aannus vicum vertendo in parte quadam Arabiae collocans, 
aud sane attendit rem in Áegypto esse gestam. — posita urbe 
ive vicus ad orientem erat Nili, ut Ptolemaeus quoque do- 
et; quem tractum Arabiae vicinum faciunt. vide ltin. Ant. 
. 164, et de Παγὸς (sic enim recte ms Leidensis) wrbe 
. 160. 

Ibid. ᾿Ὥασις μεγάλη) Ὄασις μεγάλη, uti Socrati H. E. 2 
8 dickur. Athanasio ἡ dvo 'Oao:c Hist. Arian. p.387 et 
ἐγάλη 'Oac:c Apoleg. ad Comstantium p. 816. siccam et 
xilüs famosam fuisse praeter alios Diodorus Tarsensis apud 


4 
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Photium cod. 298 p.671 docet.  Zenaras, qui im Theodosii 
secundo Oasin Arabiae regionem ait, errorem excmsare aes 
terit. 

P 399, 25. ὑπὸ δοῦχα] unum Constantii imperateris tem- 
pore Aegyptus ducem habebat, qui rei militaris curam 
Athanasius Hist. Ariam. p.394 modo λαμπρότατον — dovxe, 
mode στρατηλάτην, ut Apolog. ad Constantium p.310, δρρεὶ. 
lat. postea duo constituti sunt, alter Thebaidos, Libyae al- 
ter, cuius utriusque Notitia imp. Orient. c. 1 et 1l. ult. c. à 
Divers. Offic. meminit. Iustinianus dein Edicto 13 c. 22 duas 
Thebaidas uni duci mandavit, eique utriusque provinciae prae- 
sides parere iussit. 

Ibid. 26. llroAsuoi;] haec est Ptolemais Hermi. ἝἝρμέεν 
Ilroieuolg non apud Ptolemaeum tantum sed et Theodorum 
Meliteniotam Prooemio. πὶ Ástronom. tom. 9 Bibl. Graec. Fa- 
bricii p. 219. Zosimo ἡ κατὰ τὴν Θηβαΐδα Πτεολεμαῖς 1 71. 
auctor ]. 3 Maccab. c. 7 17 Ptolemaidem habet, quae ex 
loci ingenio ῥοδοφόρος dicebatur: nostrane an statie Ptole- 
mais in Ársinoita nomo sit, non temere dixero. de Diospeli 
Ant. Itin. p. 159. | 

Ibid. TévrQvu] lege Τέντυρα. vide ibidem. 

δά. Ἰἤαξιμιανούπολις} nomen a Maximiano Hercaleo 
impetrasse videtur. in Meletii Breviario p. 187. αξιανοῦύπο. 
λὲς vitiose dicitur. adde Notit. imp. Orient. c. 143. 

Ibid. Κῶπτος] Κύπτος. Xenophon Ephes. 4 p. 56 Κόπεω 
τῆς «Αἰϑιοπίας πλησίον vocat, εἰ frequentia mercatorum ia 
Aethiopiam ,Indiamve cogitantium celebrem ait. Statio Theb. 
1 265 Mareotica Coptos, satis audaci figura. quae vero illic 
ἃ Lactantio de Iside notantur, plenius scholiastes Luciani tom. 
2 p. 35 exponit. 

JBbid.27. Φιίκαι} rectum est Qc), de quibus Amt. Itin. 

. 164. 
, Ibid. “ιοκλητιανούπολις} est im aliis quoque Notitiis. 
condita videtur, cum Diocletianus in Achillewun arma moveret 
et Aegyptios in ordinem cogeret: tum enim varia per ham 
provinciam castella excitavit, de quibus lo. Malala tem. 1 
e 409. ᾿ 
, Jbid. 'Eoéofv3oc] vereor vehementer ut se tueri δος 
it. nusquam, quod quidem sciam, eo nomime urbem ia 
Thebaide inveni; et nisi me omnia fallunt, EouovJ(c, de qua 
Iün. Ant. p. 160, erit. 

Ibid. “4ἀττων) “άτων, quamquam et “ἀττων im Vii 

S. Pachomii c. 7 $ 58. Latopolis cst, ad Itin. Ant, satis ἢ. 
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999, 9f. ᾿“πολλωνίας} ᾿Απόλλωνος, uti alae Néfitiae 
malumt: Ptelemaco magna Apollinis urbs, Kin. Ant. Apollo. 
nos superieris et Notit, imp. Orient. c. 143. mox 'Ouflos 
ege. ΕΝ 

Τά. 90. .fifónc τῆς ἄνω] superior Libya Notit. imp: 
Orient. c. 1, ubi et praesidem habet, ebvium quoque in Actis 
S. Lucii apud Lambecium 1. 8 p. 206 Bibl. Vindeb. et Atha- 
masii Apol cont, Arian. tom. 1 p. 174. 


Ibid. 30. Σώζουσα)] huius antistes Zosimus Σωζούσης 
concilio Ephesino secundo inter Acta Chalcedonensia p. 1927 
subscripsit. Σωώζουσα τῆς Πενταπόλεως dicitur Epiphanio 
Haeres. 78 c. 26, satis recte: nam Libya superior Pentapelin 
complectitur. ᾿ 

Ibid. Κυρήνη] nobilissima olim urbs Synesii aetate de- 
ploranda erat conditione, prorsus neglecta et in ruinam pro- 
cumbens; unde orat. de Regno p. 2 meritissimo imperatoris 
opem implorat, πόλις Ἑλληνίς, inquit, παλαιὸν ὄνομα καὶ ὃν 
αὐδῇ μυρίᾳ τῶν πάλαι σοφῶν, νῦν πένης καὶ κατηφὴς καὶ 
μέγα ἐρείπιον, καὶ βασιλέως δεόμενον, εἰ μέλλει τι πράξειν 
τῆς περὲ αὐτὴν ἀρχαιολογίας ἐπάξιον. plura in Ant. Itin. 
p. 68. portu utebatur Phycunte, de quo praeter Ptolemaeum 
idem Synesius epist. 51: ἄραντες ἐκ (Φυκοῦντος ἀρχομένης 
ἑξώας, δείλης ὀψίας τῷ κατ᾽ "Eov9pav κόλπῳ προσέσχομεν». ubi 
male de mári rubro D. Petavius cogitavit, quod fortasse in 
altera editione correxit. scribi debet Ἐρυϑρόν, quo nomine 
locum maritimum in Pentapoli Ptolemaeus habet et Synesius 
ipse epist. 67. adde epist. 100. . 

Ibid. llroleuoi;] provinciae est metropolis apud Syne- 
sium epist. 67 et Nilum Doxopatrium p.223. non longe ab- 
erat Barce, quae festinanti manum iniecit. puto eam in ani-, 
mo atque oculis fuisse scriptoribus vetustis, qui Iacobi Maio. 
ris exitum descripsere; quod ut pateat, ipsos audiamus. [8]- 
derus, seu quis alius auctor, in libro de Vita et Obitu San- 
ctorum, hic ab Herode, inquit, tetrarcha gladio caesus oc- 
cubuit, sepultus in arce Marmaria. sic ms lesuitarum Ant- 
werpiensium praefert, ut.ipsi profitentur tom. 6 Ful. p. 85. 
alii codices, quos Mariana in disputat. de Adventu S. lacebi 
in Hispan. c. 7 inspexit, in arce aut arca Carmarica, Mar- 
 mariea, Marmorica, Áchimarmarica edunt; Martyrol, ve- 

tus tom. 3 Anecdot. ed. Martene p.1549 in Acaia Mu 
rica. οἱ quibus mirificis lectionibus Hispani scriptores mnlta 
comminiscuntur, ut lacobum intra suae regienis fines tumulatem 
fuisse vincant.. Mariana apcam marmoricum effingit, in quam 
lacehus fuerit ilatus, prersus, ut de vocabulo silcam, contra 
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ecripteris mentem : s0let enim locum, in viti pietate ills. 
stres fuerint sepulti, apponere, aliud ero Castel 
Ferrerius et Gaspar Sanctius apud exstructores magmi operis 
Sanct. tom. 6 lul. p. 14 inde eruerunt, opinati ''amaricam 
pectam esse; Tamaricam autem Gallaeciae esse. partem, quan 
Tamarici apud Melam 3 1 olim babuerunt ; posterius ut 
verum esse demus, magna tamen differentia inter Tamarican 
et Marmaricam sese offert: et quae arca illa sive arx Tams- 
rica? aut ubi tandem lecta? enimvero si partium seposite 
studio rem ipsam consideraveris, quid magis Isidori verbi 
accombmadatum esse potest Barce Marmarica?* — praesertim 
cum Freculphus tom.2 1. 2 c. 4 Iacobum intra Marmaricam, 
et Anonymus scriptor operibus Üecumenii praepositus ἐν πῦ- 
λει τῆς Παρμαρικῆς sepultum fuisse tradat, librariique in 
Marmaricae vocabulo saepe peccarint turpiter, ut los. Simle- 
rus et H. Surita in Ant. itin. p. 70 monuerunt. dices Grae- 
culum illum esse nullius fidei et multa perperam miscere; 
meque ego negavero: satis tamen indicat de Marmarica se 
aliquid inaudivisse, non de 'Tamarica, neque de arca marme- 
rica. probe vero Barcen Marmaricam appellari nemo facile 
negaverit, qui Marmaridas a Paraetonio ad Syrtin usque ma- 
lorem porrectos fuisse e Plinio 5 5 didicerit. 


.899, 30. Τεύχηρα) ifho Τεύχειρα, vitiosum urbis huius 
nomen est in Diodoro Siculo 18 p. 605: usta δὲ καῦτα Juo- 
σήσας, καὶ τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Τάριχα ἐχπολεορκη- 
σας. lege Τεύχειρα, quorsum res ipsa εἰ mss variantes scri- 

rae ducmt ΤῊ vide Anton, in: p. 67 Fs echo Pindari 
Od. 4, ubi Cyrenae huius o em vindicat. de sequen- 
Gbus duabus Itin. Anton. e 

Ibid. 31. 7ivzc τῆς κάτω] Athanasius τὴν ἔγγιστα .4.:- 
βίης appellare solet, ut epist. ad Antiochen. p.776. cum 
Hierocle Notitia imp. Orient, c. 1 facit, quae eius etiam ad- 
saünistrationem praesidi, sicuti Imp. lustiniamus Edicto 13 c. 
17, committit. 

400, 1. Παραιτόνιον) Libyae himc initium sumit Lusti. 
nianus Edicto 13 c. 18. Lucanus Syrtibus appositum fuisse 
videtur censuisse, cum 8 295 canit usque Paraetonias Eos 
ad litora Syries, haud dubio perperam: longe enim Syrtes 
ἃ Paraetonio distabant. (amen, quasi cemus huius o 
e& alibi Syrtes Aegypto paene iungit, veluti 7 444 : 
hinc tula est (us, et 540: et vada lestaniur 
iuncias ptia Syrtes. 

Jbid.. Ζωγροζαγούλης] L. Holsteinius in Caroli a S. 
Paulo Geograph. 8. dunbus vocibus Ζωγρα Ζάγυλις Begen- 











IN SYNEGDENMUM. ΘΟΜΝΜΕΗΙΒ..; δδ8 


dum καὶ duss illas urbes in unam deinceps coaluitsc ατὐϑϊίγα- 
twr; quod εἰ mihi arrimit.  Philocalus Ζαγυλέων amtistes est 
im cemcilio Chalcedonm. p. 127, εἰ apud. Lambetium Bibl. Vin. 
deb. 8 p. 488 Maximus Ζαγυλεως Gennadii Syaodicae sub. 
&cribi. Athamasius ad Antiechen. 797 Matcum Ζυγρῶν τῆς 
&yyictu 7 fifvnc memorat. Ptolemaeo utraque est «oo vicum 
non longo quidem inter se iatervalle, nec iunei temen ar« 


| 400, 1. Πιδονία] Πηδωνία et Ptolemaei prope Cata- 
bathmon parvum; atque haud scio an hinc fuerit Apollon 

᾿πιϑανίας in Synodica Gennadii 

Bbid. -.1v:990] eidem Synodicae Apollon ᾿““νείφρων 
subscribit. ““ντίφραι Straboni, qui 17 p. 299 non longe ἃ 
mari locat. 

lbid. “άρνις1 haec provinciae fuit metropolis, nisi Ni- 
lus Doxopatrius fallat, certe corruptus cum urbem .fagixo 
p. 233 vocat. plura Ant. Itin. p. 69. 


διά. 3. ᾿Αμμωνιακὴ] recte ita ms Lugdun. nom alia 
est ac Ptolemaei χώρα ᾿μμωνιακή., coeli solique siccitate 
espera. Athanasius vfuuo»iaxg» τῆς ““Ιβύης Apol. ad Con- 
stantium p.317 appellat, et exiliis episcoporum frequentem 
fuisse tum eo loco tum Histor. Arian. p. 387 significat. for- 
tasse et huc pertinet Oasis Strabonis, quam prope Ammonis 
oraculum collocat, recte sane Amimoniace appellabitur. 

. Ibid. 6.  Eíci τῆς δυσεως] haec et quae sequuntur, a 
ms Leidensi exulant, hanc clausulam addente, τέλος ro» xa- 
saAoyov πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν καὶ πόλεων τῶν ὑπὸ τοῦ [jui 
σιλέως τῶν Ῥωμαίων, τοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει, διοιχουμέ-- 
νων: quae mihi multo quoque iustior et verior illis videtur 
quae L. Holsteinius ex suis codicibus excerpsit: neque enim 
commode occidentis imperio ab Hierocle provinciae tribuen- 
tur, quae ipsius aetate amissae prorsus erant; cuiusmodi ple- 
raeque sunt quas subiunctas vides. 

Ibid. 7. Γαλήνων)] Γάλλων aut Γαλατῶν aut Γαλλιῶν 
oportuerat. 

lbid.8. Znawov] solenni more pro ᾿ἱσπανίων. ita Paul- 
lus epist. sd Roman. 15 98 τὴν Σπανίαν, et Galenus περὲ 
rgog. δυναμ. 2 p.328 κατὰ τὴν Ἰβηρίαν τε καὶ Σπαγνίαν ὄνο- 
μαζομένην, et Abanasius τὸν τῶν Σπανίων Ὅσιον nuncupat. 
similiter Σπάνεοε ἵπποε apud Apsyrtum Hippiat. c. 115, et 
Melane τὸ γένος Σπάνη in Hist. Laus. Palladii c. 6&. adde 
Salmasium in Spartian. Hadrian. c. 1, et Io. Rhodium in Le- 
xico Scriboniano. t 

Jbid. ἘΒρισγάμων] Βριεάννων scribere voluit. 
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400, 9. ἐπαρχία ΣΣιχολίας] has tres ad Malam perti. 
nere L. Holsteinius margini adscripsit, eaque ratione mume- 
rum VI provinciarum retundari ; quod uti verum est, ita 
scriptorem id voluisse dubites: ea enim si homini opinie 
cur Italiae tres has previncias mon addidit? putem hoc δυ- 






non est quod nos multum, metam tandem assecutqe, meretar. 
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dia 468, 11. 
ἐγράριον 233, 14. 335, 18. 
ἀγραρεώτης 242, 7. 
dÀn9spóc 12, 2... 
ἐλλόπιστος 86, 12. ᾿ 
ἐλωϑείσης τῆς γήσοῦ 214, 5. 
ἀμετασάλευτος 402, 94. 
ἀνάγειν 186,15. 188, 5. 211, 14. 
413, 15. 225, 1. 229, 16. 
ἀναπαῆναι 247, 20. 965, 1 
ἀναφορά 211, 5. 225, 7. 230, 4. 
dyyóras χίλιαε 251, 22. 
ἀποσχαλωγειν 18, 20. 
ἀποσώσταε 72, 17. 
ἐρχιδιάχων 138, 23. cf. 6 ἔγγων. 
ἀρχοντία 145, 15. 18. 
ὁ ρχοτόπουλος ἢ 151,2. 11. 
ὁ ὥρχων τῶν ἐρχό »των 183, 1c. 
7, 16. 191, 16. 192, 6. 
193, 1 
ἄς 201, 11. 
* dosi oue 22, 15. 
αὐγουστιαχό ς 238,9 
αὐγουστιατικός 242, 6 
Bebo jy 236, 10. 
στάριος 251, 22. 
βάλλειν xgavyny 254, 21. 
βαλτώδης 123, 4. 
βάνδα 225, 7- 17. 
βαρύπλους 43, 1 
βασμιαός 184, ^ 216, 22. 220,6, 


βερζήτεκον ibt, 2 
βήσαλον 138, 4. 
βόανος 145, 9. 
βοέβοδος 108, 5. 
βολιίς 154, 18. 
βουχελλάριος 28, 2 


176, 13. 260, 16. 


βούχελλος 28, A, . 
βεαδέσεερον 259, 10.. ταχέστερον. 


βυρσάρια 270, 19. 


γένειεν 186, 8. . TET 

γοῦνα 155, 4. - Ν 

ϑαρμός 241,11. 

δεξιαί 250, 8.6. 251, 10. 

δευτεροελάτης 238, 15. 230, 11. 

διαδέξασϑαΐξ τινα successorem da . 
re alicui 230, ἐπ Ln 10. 

διαχράτησις 205, 14 . 

διασώσται 72, 11. . 

διαφόρως subinde 182, 17. 192, 21. 

διβαριον 125, 2. . . 

δϑιέγερσις 238, 8. 

dóua 233, 9. 

δόρχη 237, 12. 

dovxdto» 125,9. 225, 1 

ϑρομώνιον 233, 9. 

ἔγγων 175, 9. , 

ἐγχόρηγος 138, 5. 

ἐγχυλιασμένος 138, 9. 


. εἰδοῦσα 259, 22. 265, 7 


εἰληματιχός 137, 22... 138,11. 139, 
23. 


10. 
ἔχπλάγιοι 165, 1. . 
ἑλώνες 146, 7. " "E 

σχεσϑαι 11, 

i rrdirur 103,21. . 
ἐνταλματιχῶς 184, 10. 
ἐξουϑένημα 80, 7. . 
ἐξουσιαστής 201, 7. 406, δ. 
ἐξουσιοχράτωρ 80, 4. 12. | 
ἐπιχούτζουλον 232, 11. 
ἐρημόχαστρον 140, 9. uda 162, 

17. 167, 7. 
ζάχανον 13, 20. 
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&xarog 170, 15. 
ovztaría 145, 6, 146, 1. 
ζυγή 232, 19. 

ϑέλῃς -- ϑέλῃς 117, 18. 
ϑέμα 12, 14. 

ϑήσαγτες 252, 22. 
idioxáBallog 269, 18. 
ἐδιοχρατεῖν 114, 5. 
idioxoatooía 58, 8. 
ἐδιόχειρον 149, 14, 
ἐνδικτιών 55, 9. 
ἑππάριον 243, 7. 15. 
ἔσα 202, 13. 
καχινχάχως Sá, 3. 
καλοχαίριον 139, 6. 
παματέρα χαράβια 178, 0. 
seusiavxioy 82, 11. 
καμηλεύειν 91, ἃ. 
καρβάνιον 201, 20. 
xecaídiov 255, 5. 
6 χατεπάνω 228, 28. 929, 18. 
βατιοῦν 40, 42. 
πελλάριος 28, 5. 
περατάριον 124, 1. 
gleidtr 208, 5 
αλεισουρεάρχης 227, 19. 228, 17. 
πλιβάνιον 287, 12. 
πογχυλευτής 244, 0. - 
κομμερχιάέριος 190, 20. 
πομμέρκιον" 208, 3. 
ποντεῦρα ἱμάτια 167, 1. 
πογτοβεύεσϑαι 76, 8. 
zorro [^ 472 150, 11. 

« e 33, 20. 
spurelotidie φωμίον 928, 5. 
λέσα 238, 23. 239, δ. 
λῃστουργία 33, 12. 
λογαρίου ἀπαίτησις 342, 19. 243, 8. 
Aoyytyos οὗ χιλίαρχοε 13, 3. 
λόγον λαβεῖν 227, 16. λόγῳ 72, 16. 
μακχρόχενσογ᾽ 235, & 
μαγίσϑιον 102, 1. 
μαγέχεον 167, 2." 
μειζότερος 251, 3. 
μεναῦλον 116, 9. 
μεταστασιμᾶτον 234, 2. 
μητρόϑειος 106, 15. 
μενσούρεα 15, 14. 
gsdonostiy 264, 2. 23. 265, 11. 
μογνοσεράτηγος 16, 9. 34, 7. 
νερόν 17, 13. 
ξενάλια 72, 16. 184, 12. 
δενιάζειν 150, 23. 
τὸν ὁϑεῖνα 179, 2. 


INDEX 


ὁμᾶς 220, 11. 
ϑόπλωρος 16, 23. 
οὐσία 235, 9. 237, 23. 
ὀψέχιον 24, 14. 

ὄψις 68, 16. 72, 16. 204, 11. 
τὸ πάγος 79, 19. 


παιδία xaxd οἱ Παιζιναχξεα78,11. 


“αχτεώται 70, 1, 19, 17. 
παχτιωτιχὸς 75, 14. 
παχεωϑῆνας 197, δ. 
παϊαιόχαστρον 167, 12. 
παραχλάδιον 78, 23. 
παραπύλιον 257, 11. 250, 13. 
πέραμα 77, 17. 167, 6. 181, 8. 
πειζιμέντα 77, 6. 
πέχ 178, 8. 
surráxior 209, ἃ. 
πλαγιετικά 200, 4, 
πλώρα 16, 7. 
πράγδια 72, t. 
πριγχιπᾶτον 120, 24. 
πρόχενσον 234, 6. 235, 9. 
πρόοικος 34, 4. 10. 
προπαλαιός 224, 7. 
πρόσφυγος 227, 13. 
πρωτελαάτης 237, 1. 
πρωτεύων 178,21. 221, 33. 344, t0 
συχτεύειν 134, 13. 

eméto 207, 94. 

ηγᾶτον 115, 1. 23. 117, 13. 

εζιχαῖος 75, 21. 

ούσιος 283, 14. 


σαγῆναι 146, 5. 150, 10. 151, 8. 


σαγίιτα 77, 21. 78, 3. 
σέρβουλα 153, 1. 

σήμεντα 72, 2. 
σϑλαβωϑῆναι 583. 18. 
σιγέλλεον 210, 22. 220, 12. 
σχαλώνειν 76, 8. 21. 79, 2. 
σχλαβάρχοντες 131, 7. 
σχουλχάτωρ 247, 6. 
σχυλίον 155, 4. 

σοῦδα 180, 15. 
oradiecuóc 18, 6. 66, 10. 


στοιχεῖν φόρους 95, 17. 160, 13. 
165, 9. e "oU. 


στ γεν 900, 9. 

Gvixo1j 130, 22. 
συμπενϑερείζειν 86, 2. 87, 19. 
9vugiliovoS9es 171, 91. 
συμψευδομαρτυρεῖν 91, fà. 
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Sgurdytqit oq. ἀντεσζχωσις207,1Δ. τουρμαρχᾶτον 228, 13. 


συνδιατριβή 89. 18. τραχεεύειν 254, 24. 
συνομελία 89, 18. . τροποῦσϑαι 91, 12. 
συνορέτης 154, 5. ὑλογραφία 139, 21. 
συνταξιϑεύεεν 198, 15. 208, 186. ὑπερεξάρχοντες 201, 8. 

222, 5. ὑπερούσιος 1. q. πλούσιος 91,20. 
συντεκνία 157, δ. φραλχώνιον 155, 3. 
σύντεχνος 156, 10. . φϑάζειν 244, 14. 263, 17. 
σχολαρίχια 232, 19. φιβλατούρα 251, 11. 
σχολιάζειν 42, 4. οσσατικῷς 143, 8. 
ταξατεύειν 212, 1. dat , 17. 
τεξατίων 104, 2. χαμηλός 181, 10. 
εαξῶτος 200, 20. χαρέρια 72, 2. 
τετραπέδιχος 138, 5. χειροβολίσερα 245, 21. 246, 8. 
εζερβουλιανός 153, 2. χρεωποιηϑῇ αὐτούς 73, 22. 
φοποτηρησία 225, 11. χωρόπολις 207, 24. 


τοῦρμα 224, 19. 225, 14. 326,3. ψυχάρεω mancipia 77, 1.155, δὲ͵ 
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Aaron ! Arbbum prioceps $05, 15. 
eius filii inter se de principatu 
certant ibid. 22. 

Abara 228, 22. 


Abares sive Ávares 111,9. 123,7." 


148, 9. «ἃ Dalmatis infestati, 
Dalmatiam fere omnem occupant 
126, 14. 141, 19. 153, 13. 162, 
12. aCbrobatis postea expulsi 
144, 3. 148, 9. 
Abos 177, 10. 182, 3. 201, 7. 
206, 19. , 
Abdelas Arabum princeps 105, 12. 
Abdelas Arabum tyrannus ab Abi- 
melecho principe victus 98, 13. 
Abdelas Aaronis Arabum princi- 
p fllius bellum contra fratrem 
ahometem gerit 105, 22. 
Abderachim  Aposebatae filius, 
ameras Mantziciert 194, 15. 
Abelchamit Apelbarti filius, ame- 
ras Mantziciert 192, 13. 
Abercius spatharocandidatus Mar- 
daitarum Attaliae capitaneus ab 
Alexandro imp. designatur 231,8. 
Abimelech Arabum princeps quot 
annis 98, 11. pacem cum Bhi- 
notmeto quibus conditionibus 
faciat 103, 2. Africam invadit 
ib. 22. 
Abniciotae 200, 15. 


.Abnicum urbs 200, 13. 202, 6. 203, 


20. eius pagos Romani depopu- 
lantur 204, 4. eius ameras Por- 
phyrogenito se subiicit ib, 8. 
Abro 109, 4. 
Abubacharus secundus Arabum 


princeps quot annis 94, 17. Ga- 
zam urbem capit ib. 18. item 
Cyprum insulam 40, 14. 


Abydus 25, 17. 43, 2. 


Acampse 211, 13. 

Acanthus 49, 20. 

Ácarcus 225, 9. 

accubitor sub Basilio nullus fuit 
231, 18 

Achaei 52, 7. 

Achaia 52, 6. 219, 4. 

Achelous fl. 55, 29. 

Achmet Apolesphueti privignus et 
flius adoptivus ei mortuo suc- 
cedit 195, 1. ab Apelbarto Apo- 
selme &lio occisus 196, 17. 

Ácontisma 47, 11. 

Acrae 47, 14. 

Acroinum 14, 10. 

Ácrolissus 56, 18. 

Actium prom. 55, 6. 

Adana 19, 23. 

Adara 180, 1. 

Adelbertus Lotharii filius, Hago- 
nis regis Italiae pater 115, 12. 

Adelesa Rodulphi filia, Lotharii 
Italiae regis uxor 117, 23. 

Adranase Asotii filius, Iberiae cu- 
ropalates a Leone imp. factus 
199, 5. 

Adranase Pancratii magistri filius, 
Jberiae curopalates 207, 20. &- 
liam patrui Davidis uxorem du- 
cit ib. 21. 

Adranase magister affinis curopa- 
latae lberiae sub Porphyroge- 
nito 203, 16. , 
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Adranotsiuam Pberiao nrbe ditissl- 
ma et fertilis soli 206, 24. 208, 
4. 210, 21. 

Adrianopolis 47, 8 

Aeculum 122, 19. “ 

Aega prom. 42, 11. 

Aegaeae 35, 15. 

Aegaeum pelagus et thema 42, 2. 
eius urbes et insulae ib. sqq. 

Aegeaticus sinus 42, 8. 

Aegialus 29, 14. 

Aegina ins. 51, 22. 

Aegissus 47, 16. 

Aegyptii 13, 15. 30, 1. 55, 3. 

Aegyptus 57, 18. 91, 4. 97, 4. 99, 
17. 106, 3. 113, 17. 

Aenus 4T, 6. 

Aeoles 42, 12. 

Aeolis 15, 8. 42, 7. 

Aeschylus 63, 5. 

Aesopus ex urbe CoLyaeo 25, 18. 

S. Aetherii ins. 78, 1 

Aethiopes 13, 15. 

Aethribus 91, 21. 94, 5. 9, 9. 

, 19. 

Aetius Bonifacium apud Placidiam 
Valentiniani matrem calumnia- 
tur, eundemque ad rebellandum 
compellit 110, 14. 

Aetna mons 58, 18. 

Afri 57,13. 62, 3. 95, 18, 121, 10. 
133, 21. 217, 12. 


Africa 61, 12.95, 17. 97, 16. 104, 


1. 113, 2. 114, 3. 1392, 15. 

S. Agapeti vicariatus 225, 12. 

Agapius monacbus Cymenae filius 
sub Romano 208, 13. apud 
eum pro Asotio Ciecaso lega- 
tione fungitur 208, 18. 

Agareni 16, 6. 96, 22. 100, 4. 104, 
11. 186, 19. 203, 17. 

Agathias 18, 9. 

agmina militaria 
olim divisa 15, 

agraría imperatoris et augustae 
sub jiorum potestate 236, 14. 
242, 


qot in partes 


Agrigentum 59, 17. 

Actes 124, 3. 

Aimanas 192. 20. 

Aiphar 76, 19. 

Alabanda 24, 11. 

Alani 86, 21. 111, 17. 181, 24. 
Chazaros bello infestare possunt 
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At ania 86, 4. 166, ἃ 177, 10. 481, 


Alaricus Visigothorum rex 111, 10. 

Alba 161, 8. 

Albunus 146, 11. 

Albus &. 78, 21. 

Alcinous Corcyrae rex 54, 19. 

Alemus Phatimer Mahometis filiam 
uxorem ducit 99, 18. Arabum 
imperio qua ratione deiicitor ib. 
sqq. eius filii ἃ Μανία Arabüm 
principe victi 97, 8. 101, 16. 

Alenidus 56, 4. 

Alexander historicus 51, 10. 

Alesander imperat. mutationes plu- 
rimas induxit , 9. 

Alexander praefoctus Asiae 22, 


Alexius : Ármenius Cypri insulae 
praefectus sub Basilio Macedone 

Alexius comieus 69, 6. 

Alinda 24, 11. 

Almatae fl. 179, .15. 

Almopia 49, 17. 

Áloep 140, 10. 

Alpes 57, 9. 

Altzice. 104, 8, 196, 14. 

Alyattus Lydorum rex 22, 20. 

Amalphis 118, 21. 120, 22. 

Amanitae 91, 1. 

Amantia 56, 3. 

Amasea 18, 5. 21, 6. 

Amastra 29, 18. 30, 5. 

Amathus 39, 14. 

amerae Arabiae et Persiae rebel 
lant, et amermumnes se dici 
volunt 114, 10. 

amermumnes Africae ex prosapia 
Alemi, et Phatimes Mahometis$ 
filiae 113, 9. Hispaniae ex pro- 

enie Maviae ibid. 12. Bagda- 
ensis ex prosapia Mahometis 

ib. 8. quot ameradias olim sub 
se habuerit ib. 6. 

Aminsus 21, 7. 29, 19. 270, 21. 

Amizaei 101, 12. 

Amolgus ins. 43, 12. 

Amorium 14, 11. 

Amphipolis 49, 19. 

Amphissa 51, 19. 

S. Ansstasiae virginis templum 
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Diadorse 489,18. elus corpus 
in eo depositam ib, 16. 

S. Anastasii corpus ubi asserva- 
tum 138, 3. 

Anatolicum thema 225, 9. cwr 
sic dictum: quibus φξ provia- 
ciis constet, quibusque circam- 
scribatur 13, 10, . | 

Anaxarchus philosophus a tyrag- 

. nis Cypri ius. sublatus 40, 7. 

Ancbhislus 47, 9. 

Ancyra 28,21. 

Andanii 36, 19. 

Andrapa 21, 7. 

Anemotichos 38, 14 

Anemurium 38, 2. 

Antania 49, 17. 

Antibaris 141, 4. 145, 13. 

Antiochis 99, 17. minor 98, 2. 

antiquus portus 6. 

Apachune 101, .13. 193, 7. 

Apunea 26, δ. 

Apasacius magister, Symbatii prin- 
cipis prinaipum filius 191, 20. 

Apate 50, 5. ' 

Apelbart ameras Mantziclert 192, 7. 
Apelbart alter, ameras Mantzi- 
ciert, Aposelme filius 195, 4. 
Apelmuze secundus  Aposebatae 

amerae Mantaziciertani filius 195, 


ὃ, 

Aphrazia 225, 12. 

Aphrodisia 47, 4. 

Aphrodisias 35, 15. 

Apia 52, 16. 

Apoganem  Cricoricli Taronitae 
frater protospatharius, ac dein- 
de patricius factus, Constantini 

. filii Libis filiam uxorem ducit, 
domumque barbari CP. ab im- 
peratore accipit 184, 23. 

Apolesphuet secundus Ábelchamiti 
filius 198, 24. ameras Mantzi- 
eiert 195, 21. 

Apollodoras 107, 1. 

Apollonia 49, 19. 56, 3. 

Apollonius 108, 14. 

Aposatas Persidis ameras Symba- 
tium principem principum in- 
terficit 191, 18. 192, 16. 

ÁAposebatas Abelchamiti filius, ac 
post eum ameras Mantziciert, 
Romano imperio δ subiicit 
193,9. .. 


Aposelmes tertios Abelehasniti δος 
194, 8.  ameras Mantziciert 
196, 1. 

Apros 47, 4. 

Apsanum, 122, 9. 

Aquileia 123, δ. ib. 9. 

Arabes 93, 11. 96, 5. 98, 18. 103, 
14. 113, 7. in Cheristiamos de- 


Aaeviunt 106, 6. 
Arabia felis 113, 17. petraea 99, 
2 


Aradus ins. 95, 21. 

Aralus 49, 20. 

Arbe 140, 6. 147, 11. 

Aecadiopolis 47, 2. 

Arcaicae filil a Cricoricio Taroni- 
te capti, et petente Leone imp. 
liberati 183, 13. 

Archelaus Cappadociae rex 20,16. 

Arenta 163, "na 

Atepkeni 163, 2. 

Argivi 39, 3. 

Argos 52, 9. 

Argue 50, 2. 

Ariaratha Cappadocíae rex 20, 12. 

Ariaraihea lacus 20, 15. 

Aristophanes 108, 3. 

Armenia 103, 18, 192, 2. 193, 19. 
197, 10. 201, 8. minor 19, 18. 
31, 10. quarta 103, 15. 

Arfmeniacum théma 190, 16. 223, 
20. 270, 3. cur sic dictum 17, 
10. Cappadociae pars 20, 7. 
eius urbes 21, 6. 

Armenii 18, 1. 19, 12. 31, 21. 33, 
1. 184, 6. 227, 1&4. 

Arpades Salmutsis filius, Turcarum 
boebodus ac deinde primceps 
170, 5. eius filii 174, 22. 

Arrbabonites praetor 204, 1. 

Arsenius protospatharius et man- 


clabita sub Porphyrogenito 236, 


23. 
Arsinoe 39, 14. 
Artanerxem quem leo invaserat 
Persa quidam liberat 19, 3, 
Artemidorus 42, 9. 107, 11. 
Artemisia 37, 1. 
Arzes 192, 4. 196, 5. 197, 7. 
Àsandus Mundari filius 90, 18, 
Ásia 22, 14. 24, 5. minor sub 
Persis, posteaque sub Macede- 
nibus in satrapias divisa 15, 17. 
17, 8. sub Romanis ab uno 
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proconsule administrata 18, 14, 
n eadem vnus magister mili- 

tum ad Iustinianum usque 15, 5. 
Asmosatum 226, 4. 


Ásotius primus principum princeps 


Asotius alter, sive Asotidus prio- 
ris nepos, principum nceps 
187, ἴδ. 193, "d princep 

Asotius Iberiae curopalates Adra. 
nase curopalatae filius 207, 17. 
209, 18. 212, 4, 

Asotius Ciscases patricius Paneratii 
magistri Iberis &lius 109, 4. 206, 
8. filiam Curcenio magistro dat 
uxerem ibid. 18. Adranntzium 
urbem Romano imp. donare 
vult, sed frustra , 16. 210, 
12. eamdem postea ab ipso ge- 
ner suus aufert 206, 14. 

Asotius Cricoricii Taronítae filius 
protospatharios a Leone imp. 
factas 184, 18. — postea patri- 
me a Romano renuntiatur 188, 


Asotius protospatharios Cricoricil 
dre Gregorii patricii filius 183, 


Aspalathum urbe 128, 4. 137,15.141, 
10. 147, 9. 149, 8. a Diocletiano 
condita 125, 22. 137, 15. eius 
descriptio 125, 29. 137, 15. 

Aspar RKomeni exercitas duz a Ge. 
zericho victus in Africa 112,91. 

Asponas 225, 8. 

Aspron 167, 8. 

Assyrii 30, 16. 

Astacenus sinus 25, 1. 

Astacus 27, 7. 

Atech ins. 181, 10. 

Atel fl. 164, 9. 

Atelcusu 169, 13. 

Atbenaeus 109, 6. 

Atheuienses 53, 5. ibid. 9. 

Atramyttium 41, 14. 

Attalia 14, 9. 37, 19. 229, 1. 231, 5. 

Attalus Pergamenus 28, 14. 

Attila Àvarum rex Italiam univer- 
sam devastat 123, 12. 

AÁtzara f$. 206, 16. 

Aulon 56, 3. 

aureum líttus 179, 24. 

Anusones 58, 16. 

Axiopolis 47, 15. 


559 


azatus cnropalatae Tberfae 203, 14, 

Azed Arabum princeps 105, 9. 

Azotus Ármenius Angurines 1,66. 
castriae gener praefectus excu- 
bitorum sub Leone 33, 1. con- 
tra Bulgaros pugnans occiditur 
ibid. 6. 

Baasacius Laríssae clisuriarcha sub 
Leone Phil. 227, 18. 

Baetica Hispania 108, 13, 

Baetis fl. 107, 16. 

Bagdad 1123, 8. 114, 4, 214, 20. 

Begibarea 145, 20. 

Bal 8. 181, ὃ. 

Balbadonos 225, 8. 

barbari domus CP. ÁApoganemo, 
posteaque Cricoricio 'Taronitae 
data 1585, 11. hanc Cricoricíus, 
cum Gregorae saburbio ia. Cel- 
tzeue  commutal 186, 93. sed 
utrumque sibi vindicat impera- 


tor 

Barbatus , patricius aecubitor sob 
Alexandro imp. 231, 23 

Bardas Platypus protospatharius et 
Peloponnesi praetor sob Roma- 
no 223, 9. Leonem Agelastum 
protospatharlum expellit ib. 14. 

Baretas 225, 7. 

Bargala 50, 2. 

Bargylia 36, 20. 

Bargyliacus sinus 36, 18. 

Baris 62, 16. 121, ἃ, 131, 5. 

Bartzus ins. 146, b. 

Baruch fl. 171, 10. 

Baruphorus 77, 8. 

Basilaeum 28, 18. 

Basiliscus arcbiepiscopns Comanen- 
sium et martyr 22, 2. eius core 
pus cum reliquiis D. loannis 
Chryeostomi conditam ib. 4. 

Basilius magnus Caesareae epi- 
scopus, Cappadox 22, ἃ. eius 
fratres ib. 3 

Basilius Macedo accubitor ante- 
jim imperium adeptus esset 

33, 15.  Chrysocher et Car- 
beam T'ephrices principes vicit 
31,18. Cyprum insulam a Sa- 
racenis recepit 40, 16.  Sara- 
cenos ab Italia expulit 130, 1. 

Basilius patricius accubitor sub 
Porphyrogenito 231, 17. 

Basparacaca 187, 15. 
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,.Basparacamitae 291, 7. 

Becla 128,5. 140, 6. 147, 11. 
Belaé Terbuniae zupanus 161, 12. 
Belegrada 173, 17. 177, 12. 
Belisarius magister Orientis 16, 9. 
Belitzin 151, 5. 
Belochrobati 143, 21. 
. res 148, 1. 
Belogradum 151, 5. 153, 8. 
Beneventum urbs 120, 22. 131, 14. 

ἃ Longobardis capta 120, 5. a 

Soldano pppngnata sb impera- 

tore CP. liberatur, eique se sub- 

iicit 133, 18. 196, 11. 
Berbiani 79, 16. 2 
Berengarius Italiae, regnum adit, 

et Romae corponatur 115, 19. 

cum .Rodulpho regnnm partitur 

116,16, marchiones Burgundos 

vincit 117, 1. 4 Pbhalamberto 

compatre occiditur ib. 11. . 
Berinopolis 225, 19. 

Beroe 47, 11. . 

Berpe 49, 20. 

. Berrhoea 49, 16. 

Berta Adelberti Italiae regis uxor 
115, 12. 

Berta Rodulpbi ac postea Hugonis 
uxor 117, 22. 

Berta Hugonis filia, Romano Por- 
phyrogeniti filio nupta, Eudo- 
ciaque a Graecis appellata 118,5. 

Berullia 163, 18. 

Berutze 77, 13. 

Pillaeus fl. 29, 21. 

Biniola 122, 11. 

Biscus Chersonis princeps Bospo- 
rianos vincit 252, 18. 

Bislas fl. 160, 20. 

Bitetzebe 75, 14. 

Bithyni 17,8. 25, 8. 26, 1. 29,3. 

Bithynia 15, 9. 

Bizya 47, 9. . 

Blastemerus Serviorum princeps 
Bulgaros vincit 154,8. eiusdem 
liberi ibid. 13. 

Blastemerus Michaelis Bolgariae 
principis filius, a Serviis in bello 
captus 154, 18. 

boebodi 'Turcarum duces 168, 5. 

Boeoti 46, 18. 

Boes 122, 11. 

Bogu fl. 179, 15. 

Boici 152, 12. 


eorum vi- 


. licitur 155, 17. 
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Boisesthlsbus Serrloram priacep: 

15 4 1. 

Bonifacius Libyae —occidenmtilis 
raefectus Africam Vandalis pro- 
ἱξ 110, 13. ab iisdem postea 

cum eos expellere vellet, victus 
112, 18. 

Borotalmat 166, 1. 

Boso Hugonis Italiae regis frater, 
Burgundiae marchio a Berenga- 

. rio victus 116, 22. 

Bosona 159, 21. 

Bosporiani 63, 10. 244, 11.  La- 
zicam et Ponticam temporibus 
Diocletiani invadunt ib. 16. a 
Chersonitis pacem petere com- 

elluntur 247, wi 249, 13. ab 
isdem saepe vi arte jo- 
nis suae multantur boi, 9. 353, 
5. 255, 10. insidiis Chersoni- 
tas frustra petunt ib. 22 sqq. 

Bosporus Ponti civitas regni Bo- 
sporiani caput 63, 3. unde sit 
dicta 63, 10.  Thracins unde 
sit dictus 62, 23.  Byzantius 63, 
19. Cimmerius ib. 16. 166, 17. 

, 177, 6. 179, 19. 245, 18. 249, 
14. 255, 10. 21. 

Bothrenotus 60, 17. 

Bragylus 49, 18. 

Branus Muntimeri filius Serviae 
principatu a patruele Petro de- 

ab eodem, cum 
in eo movisset arma, capitur, 
et oculis orbatur ib. 93. 

Bratzes ins. 164, 3. 

Brebera 145, 8. 

Britannia 110, 8. 

Bronium 122, 13. 

Brundus 122, 165. 

Brutus f. 171, 12. 

Buccellariorum thema 16, 18. 19, 
20. 225, 6. 16. eius populi et 
urbes 28, 8. 21. 

Bulatzospon 166, 1. 

Bulgari 17. 13, 24. 103, 20. 
154, 4. 156, 18. 175, 9. 176, 24. 
Onogunduri olim appellati 46, 4. 
quando Istrum fluvium traiece- 
rint ib. 2. a Patzinacitis saepe 
victi 71, 19. 

Bulgaria 45, 15. 146, 16. 153,20. 
156, 9. 159, 4. 238, 20. migra 
81, 3. 180, 12. euis 
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Ballis 56, 3. 

Bulneprach 77, 9. 

Bultzus Turcarum .carchas, filius 
Cale carcha 175, 12. 

Buraminsius 50, 7. 

Burat 179, 20. 

Burgundia 115, 22. 

Burlic fl. 181, 3. 

Burlic Maeotidis paludis ostium 
181, 5. 

Busebutze Zachlumorum princeps 
160, 19. 

Busegrade 74, 23. 

Butelinus Francorum dux a Nar- 
sete victus 60, 21. 

Butoba 61, 15. 130, 5. 

Byzantii 43, 4. quorum coloni ib. 
4. 46, 18. 

Byzantium 13, 12. 44, 9. 112, 21. 

' 250, 15. 

Cabari Chazarorum gentiles ab iis 
victi ad Turcas secedunt 171, 
15. patria et Turcarum lingua 
utuntur ib. 21. iis coniuncti 
Patzinaciam invadunt, Symeo- 
nemque Bulgarum fugant 172, 
14. postea a Symeone et Pa- 
tzinacitis eiiciuntur ib. 17. 

Cabertzentza 122, 22. 

Cacicius Basparacaca 187, 15. 

Cades 100, 19. 

Caesar cur sit dictus 34, 8. 

Caesarea 36, 10. 50, 6. 226, 2. 
Cappadociae 18, 15. 19, 19. 


eius urbe3 a quo sic dictae 20, 


Caesarianus qua ratione in Cher- 
sonem eat, et foedera cum Pa- 
tzinacitis ineat 72, 9. 

Caesarius Gregorii Nazianzeni fra- 
ter 22, 9. 

Caisus Mundari filius 90, 18. 

Calabria 118,20. 120, 17. 123, 14. 
225, 1. eius urbes 62, 7. 

Callatis 47, 14. 

Callinicus Graecum ignem primus 
imp. Pogonato reperit 216, 20. 

Callipolis 47, 3. 120, 18. 

Calphus Saracenorum dux 61, 14. 
130, 3. 

Calpiani 107, 10. 

Camacha 226, 8. 

camelaucia Constantino a deo per 
angelum missa, et in S. Sophia 


Const. Porph. 
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deponi iussa 82, 17. quando 
imperatores iis utantur ib. 20. 

Camirus 39, 9. 

Canale 161, 20. "Terbuniae pars 
162, 3. 14. 

Canalitae 128, 19. 131, 2. 153, 11. 
161, 6. 

Cancar 167, 16.  Patzinacitarum 
pars 169, 7. 

Capante 121, 14. 

Capha 252, 20. 255, 14. 

Capidava 47, 15. 

Cappadoces 225, 10. famosi 21,8. 

Cappadocia 14,14. 224, 18. unde, 
sit dicta 19, 2 sqq. quot in 

artes diversis temporibus dis- 

tributa 18, 12. eius urbes 20, 
20. montes 14, 14. 

Capre 122, 19. 

Capua a Vandalis bis capta et de- 
leta 121,8. in eius locum alia 

» urbs a Landulpho episcopo ae- 
dificata ib. 12. quae aSoldano 
obsessa, ab imperatore CP. li- 
beratur, eique se subiici 133, 
18. 136, 11. 

Caranus tertius Herculis filius pri- 
mus Macedoniae rex 49, 4. 

Caratia lacus 20, 14. 

Carbeas 'l'ephrices princeps a Ba- 
silio Mac. victus 31, 16. 

carchan tertia Turcarum dignitas 
174, 18. 

Care 172, 13. 

Cares 17, 7. 23, 20. 

Caria 14, 12. 

Carolus magnus monasteria in Pa- 
laestina excitavit 114, 22, 

Carpasium 39, 16. 

Carpus 47, 15. 

Cars 192, 2. 

Carthago 57, 12. nova 107, 16. 

Casachia regio 181, 17. 

Case 172, 13. 226, 1. 

Castalius fons 55, 19. 

Castellium mons 38, 1. 

Casulinus fl. 61, 2. 

Catacalus magister et scholarum , 
domesticus sub Leone, Phasia- 
nem devastat 199, 22. 


. Cataonia Cappadociae pars 18,13. 


Catautrebeno 140, 10. 
Catera 159, 21. 
Caucasus mons 181, 18. 
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Cazachia 177, 9. 181, 17. 

Celaenidium 50, 2. 

Celle 49, 17. 

Celtzene 30, 13. 186, 24. 226, 9. 

Cephallenia 224, 20. thematis Pe- 
loponnesi pars δά, 7. eius in- 
$ulae ib. 10. 

Ceraeopyrgus 49, 20. 

Ceramicus sinus 37, 

Cermia 39, 15. ᾿ 

Cetzeum urbem ab Iberibus fru- 
stra petunt Leo et Hhomanus 
impp. 200, 20. 

Chabuxingyla 167, 18. 

Cbader fl. 181, 4. 

Chaeronea 51, 18. 

Chalcis ins. 51, 29. 

Chaldaei 30, 19. 

Chaldiae thema 185, 5. 199, 18. 
209, 12. 226, 10. unde sit di- 
ctum 30, 17. quibus gentibus 
et urbibus contineatur ib. 9. 

Chalep 113, 23. 

Cbaliat 191, 14. 192, 3. 

Cbalís ins. 51, 20. 

Chamuch 269, 10. 

Chanzit 226, 5. 

Charan 114, 1. 

Charax 109, 16. 

Charca 193, 7. 195, 12. 

Cbaroboe 165, 3. 

Charsianum 227,11. mediterranea 
Cappadociae pars 20, 4. 

Charsias dux HRomani exercitus 
contra Persas 20, 4. 

chartularius cursus publici 184, f. 

Chase protospatharius a Saracenis 
oriundus sub Alexandro 230, 14. 

Chazari 164,12. 171, 15. 177, 19. 
eos Álani bello infestare pos- 


sunt et aditu in Chersonem pro- : 


hibere 80,3. item Bulgari 81, 3. 
Chelandia 169, 16. : 
Chemps 113, 22 
Cherronesus 52, 19. 

Chersonis thema 62, 19. 68, 21. 
71. 18. 77, 18. 104, 4. 179, 19. 
257, 17. ad Theophilum usque 
a proteuonte administrata 178, 
22. deinde praetor in illud ab 
imperatore missus 179, 1. 

Chersonitae 77, 18. 266, 14. Bo- 
sporianos Lazicam et Ponticam 
devastantes pacem a Romanis 


. INDEX 


petere cogunt 244, 9. 247, 11. 
249, 13. saepe victos parte re- 
gionis suae multant 253, 6.255, 
11. insidiis a Bosporianis pe- 
tuntur, sed frustra 255, 2? 
sqq. Scythas defectionem spe- 
ctantes ad deditionem compel- 
lunt 250, 22. privilegiis a Dio- 
cletiano et Constantino plurimis 
ornati 249,21. rebellantes qna- 
nam ratione reprimi possint 269, 
290. 970, 15. iis Patzinacitae 
mercenariam operam praestant 
71, 21. 

Chert 191, 15. 192, 4. 

Chidmas fl. 168, 9. 

Chingylus fl. 168, 9. 

Chius ins. 42, 20. 

Chlebena 146, 13. 151, 5. 

Chlebiana 115, 6. 

Chliat 191, 14. 192, 9. 196, 5. 

Chlum 160, 16. 

Chlumus mons 160, 12. 

Choara ins. 161, 5. 

Chonae 24, 9. 

Chopon 165, 3. 

Choracul fl. 181, 2. 

Chorasan vel Chorassam 105, 90. 
113, 19. 

Chozani thema 226, 3. 

Christophorus Romani imp. filius 


64, 4. 

Cbhrobati 162, 10. 171, 12. eorum 
pars Abaris expulsis Dalmatiam 
occupant, et à Francorum domi- 
pio se subtrahunt 144, 3. 138, 17. 
bellum extra fines non ferunt 149, 
9. a Bulgaris frnstra  lacessiti 
150, 20. eos tandem ad inter- 
necionem caedunt 158, 18. eo- 
ram vires et urbes 151, 4. zu- 
papniae 145, 6. eorum pars 
quaedam Illyricum et Pannoniam 
occupat 144, 13. 

Chrobatia 144, 6. 146, 9. 158, 9. 
162, 14. alba 151,21. eius situs 
145, 10. 

Chrysocher Manichaeorum prin- 
ceps a Basilio Mac. victus 31, 15. 

S. Chrysogoni monachi et marty- 
oa corpus ubi asservatum 199, 

Chrysopolis 63, 20. 

Ciabus 79, 14. 








HISTORICUS. : 


Ciianus sinus 84, 1. 

€«Cibyrrha 38, 3. 

Cibyrrhaeotae 220, 16. 939, 19. 
res novas frequenter meliti 38, 
21. Cibyrrhaeotarum thema quas 
urbes contineat, quibusque cir- 
cumscribatur 36, 15. 38, 18. 

Cicer ins. 163, 19. 

Cilicja 19, 17. eius montes 35, 
12. 

Cimmerius sinus 63, 3. 

Cioba ἢ, 75, 8. 

Citium 39, 1J. 

Civita nova Italiae urbs prope Be- 
neventum a Longobardis exstru- 
cta 120,9. olim sedes ducatus 

125, 9. 

Claboca 151, 6. 

Claudiopolis 28, 22. 36, 9. 

clausurae Strymonis 50, 12. 

Clazomene 42, 19.. 

Clidemus 4B, 13. 

Clima 47, 10. 

climata 68, 23. 80,8. eorum ur- 
bes 180, 6. 

Clissa Dalmatiae urbs 127, 3. qua 
ralione ab Abaris capta 127, 20. 

Clonimerus Stroemeri filias a pa- 
truele Petro Serviae principa- 
tum invadens occiditur 155, 13. 

Clugia 122, 14. 

clusura 226, 6. 

Cnenus Bulgarorum exercitus dux 
158, 7. 

Cnidus 37, 5. 

Coelia 47, 4. 

coenobia SS. Enthymii et Theo- 
dosii ab Arabibus vastata 106, 10. 

Cogradus 122, 7. 

Coloneae thema 19, 1. 91, 12. 199, 
17. 926, O9. initium minoris 
Armeniae 31, 10. quibus ter- 
minis circumscribatur ib. 13. 

Colophon 24, 7. 42, 18. 

Coloris 206, 17. 

Colossae 24, 9. 

comes 13, 4. 

Commata 225, 14. 

commerciarius Chaldiae 190, 20. 

Comodromus 225, 22. 

Comopolis Domateri 25, 18. Me- 
ri 14, 5. 25, 16. Modrenae 


' 


28, 8. 
Concordia 121, 21. 
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conderae navium genus 150, 1t. 

Canopa 79, 6. 

Constans a Diocletiano contra Bo- 
sporianos missus, bellum cum 
lis infeliciter gerit 244, 19. sed 
Chersonitis adiuvantibus eosdem 
ad pacem peteudam compellit 
247,23. postea imperator 250, 8. 

Constans protospatharius et man- 
clabita sub Romano, patricius et 
drungarius rei navalis sub Por- 
phyrogenito 208,8. legatus ad 
Asotium  Ciscasem, Cursenium 
et Davidem Iberes ib. 8 sqq. 

Constantia 39, 13. 79,7. eius 
episcopus Cyzicum ex decreto 
synodi in trullo transfertur, et 
Mellesponti episcopis praeest 
216, 1. 

Coustantiana 47, 14. 

Constantiensium urbs 216, 1. 

Constantinopolis 44, 11. 40, 1f. 
74, 19. 96, 3. 101, 23. 134, 8. 
159, 7. 184, 19. 214, 7. a Ma- 
via Saraceno duce frustra ob. 
sessa 00, 2 

Constantinus M. imperium jn tres 
filios qua ratione diviserit 57, 7. 

Constantinus patricius accubitor 
sub Leone, et sub Porphyroge- 
nito 231, 22. 240, 16. 

Constantinus Libis filius protospa- 
thariuset domesticus inferiorum 
ministrorum aulae CP. subLeoue, 
sub Porphyrogenito proconsul, 
Tarieine et magnus hetaeriarcha 
184, 8. eius legationes ib. 11. 

Constantinus loricatus protocara- 
bus, et Phialae protospatharius 
sub Romano241, 13. qni etiam 
ei attribuit agraria Augustae 242, 
13. 

Corcyra 54, 11. 

Corcyraei 56, 18. 

Core 193, 7. 195, 12. 

Cori 151, 6. 


- Corinthus 52, 5. 217, 18. 


cortelini 26, 19. 

Corus 21, 5. 

Corycus 35, 13. 

Corycium antrum 35, 14. 
Cotyaeum 25, 14. 

Cotys Thracum rex 23, 15. 
Cotys Bosporianorum rex 63, 10. 
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Cotzilis Francorum duz a Chro- 
batis in bello occisus 145, 2. 

Cracnacatae 167, 10. 

Crainas Belaé zupani filius Blaste- 
meri Serviae principis filiam uxo- 
rem ducit, et primus Terbuniae 
princeps renuntiatur 161, 11. 

Crarium 77, 17. 

' Crasemere Chrobatorum rex, Τοῖς 
pemere flius 150, 1. 

Cratia 28, 18.- 

Creta ins. 21, 10. 59, 11. 104,16. 

Cribasa 145, 9. 

Cribetaeeni 75, 2. 

Cribitzae 79, 16. 

Cricoricius Taronis princeps Sa- 
racenis adversus Romanos fa- 
vet 182, 12.  Arcaicae filios ca- 
p et petente Leone imp. li- 

eros abire sinit 183, 12. 185, 
1. CP. renuntiatur magister et 
praetor Taronis ib. 10. pluri- 
ma ab imperatore CP. accipit, 
posteaque amittit ib. 11. 186, 15. 

Cricoricius, seu Gregorius patri- 
cius 183, 21. 

Cripitae protospatharii legationes 
ad Tornicium Apoganemi filium 
190, 12. 21. 

Crinites Arotras protospatharius et 
Peloponnesi praetor sub Roma- 
no 222, 8. Sclavos rebellantes 
reprimit, novaque iis tributa 
imponit 223, 1. postea Grae- 
ciae praetor ib. 8. 

Criscon Bosporianorum princeps 
sub Diocletiano Lazicam et Pon- 
ticam devastat, sed Bosporo a 

Chersonitis capta pacem petere 
cogitur 244, 11 sqq. 

Crisus fl. 174, 7. 

crociferum pratum 35, 14. 

Cromna 29, 14. 

Croto 60, 3. 

S. crucis vicariatus 225, 18. 

Ctenas clericus et novae ecclesiae 
domesticus protospatharii digni- 
tatem a Leone imp. emit 237, 


6. 233, 4. 
Cuartzitzur 167, 18. 
Cubu 8. 171, 10. 
Culpee 165, 7. 
Cuphis 179, 15. 
Curcenius Pancratii magistri filius, 


—. Dalmatae 141, 21. 


INDEX 


Symbatii magni Tberiae primci- 
pis ' nepos 206, 7. 

Curcenius alter Ásotii Ciscase pa- 
tricii filiam uxorem ducit, εἰ 
ab ipso Adranutzium urbem a«- 
fert 207, 1. magister a Roma- 
no imp. factus 208, 11. 210,7. 

Curcra ins. 163, 19. 

Curcura ins. 146, 5. 

Curium 39, 15. 

Curtugermati 172, 12. 

Cusarus Mundari filius 90, 18. 

Cuzu 173, 12. 

Cybernicum 255, 11. 

Cybistra 21, 4. 

Cyclades insulae 43, 6. 11. 51, 
21. 57, 15. 

Cymbalaeus 227, 7. 

Cynetes 107, 8. 

Cyprii 214, 4. 

Cyprus insula 59, 12. 95, 19. um- 
de sit dictas 40, 1. quorum 
olim in potestate ib. 5. a Ro- 
manis provincia facta, deinde a 
Saracenis capta et vastata est 
ib. 11. postea tamen impetrante 
Rhinotmeto habitari coepta 211, 
4. quot in ea urbes 39, 13. 

Cyrenaea 39, 14.. 

Cyrene 112, 10. 

S. Cyriacae urbes 60, 2. 

Cyrnus ins. 59, 11. 

Cytheraea 39, 15. 

Cytorus 29, 12. 

Cyzicus 26, 6, 43, 2. 217, 1. eius 
episcopus ἃ quo ordinari de- 
beat 214, 16. 

Daciae praefectura 50, 5. 

Dadibra 30, 5. 

Dagottheni 25, 7. 

Dalenus 146, 3. 

Dalisandue 36, 11. 

cur dicti Ro- 
mani 125,19. ab Abaris pae- 
ne deleti 127, 10. . Sclavorum 
tributarii 147, 8. 

Dalmatia ltaliae regio 57, 20. 61, 
14. 128, 9. 146, 17. 150, 15. 
169, 6. a Diocletiano nervis 
urbibus aucta 125,22. ab Aba. 
ris qua ratione occupata 141, 1. 
143, 15. deinde in Chrobato. 
rum potestatem venit 144, 3. 
147, 21. eius fines 141, 3. 
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Damascus 79, 4. 113, 22. 

Damianus patricius et accubitor 
sob Michaele 230, 17. 231, 
16. | 

Danmapris fluvius 73, 5. 78, 18. 
177, 5. 179, 13. 

Danastris 73, 6. 179, 13. 

Danubivs fl. 73, 5. 78, 22. 111, 7. 
126, 8. 141,6. 153, 7. 174, 10. 
179, 10. 

Dardani 26, 2. 

Dardaniae praefectura 56, 9. 

Dascylium prom. 25, 1. 41, 1. 

Dasy mon 13 13. 

Daulium 51, 18. 

David Iberum pater Hierosolymis 
migrat im Persidem 197, 20. 
1 


David Symbatii magni Iberiae prin- 
cipis filius 206, 3. 

David Adranase curopalatae Ibe- 
riae filius 209, 18. 213, 6. 

Debeltus 47, 9. 

Decapolis ubi, et quas urbes con- 
tineat 36, 7. 

Decatera 61, 15. 139, 1. 145, 15. 

Delphi 51, 18. 

Delus ips. 43, 9. 

Demetrias 50, 5. 

Demonicus Cypri rex 40, 8. 

Derzene 269, 15. 

Desnec 159, 22. 

Dexippus 56, 20. 

Diadora urbs 128, 5. 147, 10. cur 
sit dicta 139, 11. aliquot eius 
templorum brevis descriptio ib. 
19. 

dialecti linguae Graecae quot, et 
qninam populi iis usi sint. 42, 
1 


Dioburus 49, 18. 

Dioclea urbs a Diocletiano condi- 
ta 126, 4. 162, 8. 

Dioclea regio ubi 145, 11. ab 
Abaris occupata, deinde Serviis 
ad habitandum concessa 162, 
12. eius urbes ib. 19. 

Diocletiani 126, 4. 162, 7. 

Diocletianopolis 49, 21. 

Diocletianus Salona oriundus 58, 
1. Dalmatiam novis urbibus 
auxit 125, 21. 

Diogenes Chersonis proteuon sub 
Constantino Scythas rebellantes 
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vincit, donisque plurimis ab 
imperatore cohonestiftur 250,22. 
252, 8. 


10. 52, 20. 108, 2. 9. 

Dionysopolis 47, 13. 

Ditzice fl. 160, 21. 

Ditzina fl. 79, 8. - 

Dius 49, 16. 

Dobriscic 161, 2. 

Dodone 55, 15. 

Dolonchi Thraciae populi 46, 9. 
unde sint dicti ib, 7. 

Domaterus 25, 19. 

Dometiopolis 36, 8. 

S. Domni corpus ubi asservatum 
137, 20. . 

Dorienses 39, 2. 

Dorylaeum 25, 13. 

Dostinica 156, 4. 159, 20. 

Dresneec 159, 20. 


dromonium imperiale quandonam 
in usu esse coeperit 233, 9. 
quinam in illud cnm impera- 
tore ascenderint ib. 18. 234, 8. 

Dyrrhachium 145, 12. 1523, 14. 
156, 12. olim Epidamnus, urbs 
Macedonica 57, 2. nunc the. 
Iatis caput 56, 1. quaenam 
in eo themate urbes et praefe- 
cturae ib. 2. 


Dionysius Periegetes 39, 18. 43, 


. Echinaeus 59, 5. 


Edessa 49, 16. 

Elbysinii 107, 9. 

Eleusin 51, 18. 

Elissus 145, 12. 

Elitualba 122, 12. 

Elos 221, 11. 

Emessa 113, 22. 

Emet 114, 2. 

Emota 145, 7. 

Eneti 29, 11. 

Eordaei 49, 16. 

Ephesii 22, 18. 

Ephesus 23, 21. 41, 13. 96, 4. 

Ephyra 52, 5. 

Epicurus Neoclis, Samius 41, 8. 

Epidamuus 56, 2. 

Epidaurus urbs a Sclavis capta 
136, 22. 


epigrammata 21, 11. 16. 27, 12. 
61, 2. 63, 19. 


δθδ, 
Epirus neta56, {1. Phocensis 63, 
16. 


Episcopium 269, 16. 

Erax 8. 203, 21. 205, 22. 

Ertem 165, 6. 

Erysima 21, 4. 

Erythinni 29, 14. 

Esibe 114, 2. 

Essupe 75, 18. 

Estiunez 1410, 11. 

Etel 173, 12. 

Etzboclias Bulgarorum exercitus 
dux 158, Ί. 

Euboea ins. 5f, 20. 59, 12. 

Eudocia Constantini Porphyroge- 
niti avia 118, 7. 

E locia Constautini Porphyroge- 
niti soror 118, 7. 

Eudocia Romani Porpbyrogeniti 
uxor 118, 7. 

Endocias 225, 11. 

Eudoxiopolis 47, 2. 

Euphemius gramenaticus sub Ro- 
mano 54, 1. 

Euphrates fl. 97, 8. £00, 1. 

Euphratia 227, 21. 

Europa 13, 12. 44, 8. 111, 20. 

Europus 49, 16. 


Eustathius patricius, reique nava- 
lis drungarius sab Leone 237, 


Eustathius Argyri Charsiani prae. 
tor sub Leone 227, 10. 
Eustathius protospatharius, ase- 
cretis, et Cibyrrhaeotici thema- 
tis vicarius inimicitias cum Stau- 
racio Platy exercet, eumque apad 
Leonem imp. calumniatur 229, 5. 
Eustraeum 50, 2. 


5. Eustratius martyr, Árabracenus 
31, 14. 
Ezelech Ielechi filius, Arpadae 
nepos 175, 5. , 
Ezeritae Sclavi sub Theophilo et 
Michaele rebellantes ad tributa 
pendenda damnantur 221, 19. 
ea tributa sub Romano iisdem 
defectionem parantibus augen- 
tur ac non multo post immi- 
nuuntur'222, 2, 

Fzerum 224, 13. 

Faustinopolis 21, 3. 

Favorinus 63, 18. 


INDEX 


fluvii Sercel inter et Denubiun 
179, 12. 

fontes qui ulcera im ore excitent, 
ubi 268, 22. 

Franci 28, 13. 60, 21. 86, 13. 111, 
18. 123, 5. 22. 152, 2.  Chro- 
batorum Dalmatiae dosmsimium 
antittunt 145, 1. 

Francia 62, 12. 123, 5. 133, 9 
144. 8. 152, t3. mugna 115, 
15. 132, 9. 

frigidi montes 14, 8. 

Gabriel clericus ad 'l'urems lega- 
tus 7á, 3. 

Gades 107, 13. 

Gaieta 120, 19. 

Galatae 29, 3. Francerum coloni 
28, 12. 

Galatia 15, 9. 

Gallia 111, t1. 

Galumaenic 161, 1. 

Gangra 30, 4. 

Ganos 47, 3. 

Gaza 93, 18. 

Geech ἢ, 164, 10. 

Gelandri 76, 17. 

Gemindus 49, 17. 

Genach 172, 13. 

Georpius magister et 
primceps 206, t9. 

Gepedes Gotthica gens quam re- 
gionem incoluerint 111, 8. 

Germani 111, 18. 

Gerrmanicopolis 36, 8. 

Germanus 56, 6. 

Gezerichus Vandalorum princeps 
Libyam occidentalem occupat, 
Ásparemque uc Bonifacium Ro- 
manes duces vineit 112, 22. 

Giaiucatae 167, 11. 

Giazichopon 166, 7. 

Gletes 107, 9. 

Goezanum 30, 16. 

Gogidisclus Yandalorum princeps 
fi 19. PUBeCP 

Goinicus Blaetemeri Serviae prin- 
cipis filius, a Muntimero fratre 
TVA ei in. Bulgariam missus 


Abassgiae 


Gomphi 50, 5. ^ 

Gottharus Vandalorum princeps 
Libyam occidentalem — occupat 
112, 4. 


Gotthi 60, 20. — sub Arcadio et 
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Honorio Bomanorum in terris 
sedes ponunt 111, 6.  Panno- 
niam primo, deinde Thraciam 
ac denique Libyam occidenta- 
lem incolunt 111, 12. 

Gradetae 162, 20. 

Graeci 25, 10. 51, 8. 217, 8. 

Graecia 53, 17. 

Graecus ignis quando inventus 
81, 11. 216, 21. 
ciente Romano imperio affecta- 
tus 13, 2. 

Granicus fl. 25, 11. 43, 3. 

Gregorae suburbium 186, 24. 

S. Gregorii ins. 78, 1. 

S. Gregorius Thaumaturgus Neo- 
caesareae episcopus Cappadox 
21, 21. 

S. Gregorius Naziancenus, Cappa- 
dox 22, 5. in aede SS. apo- 
stolorum CP. sepultus ib. 6. 

S. Gregorius Basilii magni frater 

, 9. 

Gregorius patricius 183, 21. 

Gregorius theologus 55, 17. 

Gutzeca 145, 10. 

Gycia Lamachi filia Asandri Bo- 
spori principis filio nupta 256, 

. memoriam patris quotannis 
celebrat 257, 20. patriam ab 
insidiis viri qua ratione liberet 
262, 1. privilegio donata 263, 
J. ei statuas Chersonitae eri- 
gunt 267, 3. 

Gyla 165, 7. 166, 8. 

gylas secunda Turcarum dignitas 


Gyra 79, 15. 

Haemimonti praef. 47, 8. 

Haemus mons 45, 17. 

Hagia 38, 13. 

Halicarnassus 37, 1. 96, 4. 

Halmyris 47, 16. 

Halys 18, 18. 28, 19. 247, 15. 

Harmonia 50, 2. 

Hebola 122, 14. 

.Hedomene 40, 18. 

Helcynium 145, 13. 

Helenopolis 27, 6. 

Heliopolis 216, 20. 

Hellanicus 48, 7. 58, 15. 

Hellas 43, 14. 51,6. — eius thema- 
tis praecipuae urbes et insulae. 
ib. 17. Achillis urbs ib. 16. 


sermo defi- - 
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Hellenes 51, 8. quinam proprie 
dicti ib. 12. 1 prr 

Hellespontica provincia 216, 3. 

Hellespontus 43, 21... 

Hemerius patricius et logotheta 
cursus publici sub Leone 229, 8. 

Hemnecus Bulgarorum exercitus 
dux 158, 7. 

Henetici 121, 20. 

Heraclea 28, 16. 47,2.  Lacci 49, 
17. Strymni 47, 6. 

Herculis columnae 106, 22. . 

Herodorus 107, 4. 

Herodotus 19, 15. 41, 6. 

Hesiodus 48, 3. 

Hesperia 27, 12. 

Hesychius Illustrius historicus sub 
Iustiniano 18, 10. 55, 10. 

Hierapolis 24, 8. 

Hierocles grammaticus 46, 8. 51, 1. 

Hierosolyma 95, 4. 198, 4. 

Hispania 97, 18. 104, 13. 109, 14. 
113, 12. 

Homeritae 01, 1. 

Homerus 22, 22. 29,7. 39, 4. 54, 
9. 55, 20. 

Hormus 162, 4. 

Hugo Adelberti ex Bertha filius, 
Lothaàrii nepos 115, 13. a Be- 
rengario Italiae rege victus ibid. 
19. Rodulpho expulso Jtaliae 
rex renuntiatur, eiusque mortui 
uxorem Bertham matrimonio sibi 
copulat 117, 21. 

Ilugo Taliapherni Burgundiae mar- 
chio, a Berengario victus 116, 
21. 

Hybul fl, 179, 14. 

Hydruns 120, 18. 

labdiertim 166, 9. | 

Iachuucas Manuelis 'Teces priuci- 
pis filius, Nicopoleos praetor 
sub Leone 226, 15.- 

lalyssus 39, 9. 

lapyges 58, 16. 

lasus 36, 18. 

Iberes 108, 1. 109, 6. 212, 3. a 
Davide genus se Jucere glorian- 
tur 197, 14. Hierosolymis ex- 
cedunt, et in quadam Persidis 
parte sedes ponunt 198, 2. et 
icto cum Heraclio foedere Per- 
sas infestant ihid. 14. Persis 
Saracenis contra fiomanos sub 
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Leone et Romano favent 200, 
13. 201, 2. foedera cum Ro- 
mano, posteaque cum Porphy- 
rogenito ineunt, et male obser- 
vantibid. 23.  Phasianes par- 
tem a Porphyrogenito accipiunt 
205, 5. munera Hierosolymo- 
rum patriarchae frequenter mit- 
tunt 109, 1.  cognatas uxores 
ducunt 197, 21. 

Iberia ad columnas Herculeas quot 
in gentes et provincias divisa 
106, 22. 107, 3. Spania postea di- 
cta ib. 14. occidentalis ib. 7. 14. 
orientalis 103, 8. 107, 19. 184, 
4. 208, 15. 213, 8. 

)berus fl. 107, 1. 2. 

Ibora 21, 6. 

Icanati 26, 16. 

Tconium 14, 6. 

lelech alter Arpadae filius 175, 1. 

les ins. 164, 5. 

Miuin 51, 16. 

lllyricum 47, 19. 144, 13. 

imperatores olim expeditionibus 
intererant 12, 3. 

Indi 13, 14. 

indictiones cur sint dictae 55, 9. 

Ingor Russiae princeps 74, 21. 

inscriptiones 15, 7. 34, 2. 

Ioannes Lydus 17, 16. 

Ioannes Eladas magister et patri. 
cius sub Leoue 243, 1. 

Ioannes Manuelis TTeces principis 

. filius 226, 15. 

Ioannes 'l'halasson Phíalae proto- 
spatharius sub Leone 236, 20. 
Joannes clericus et rector sub Ro- 

mano 241, 20. 

loannes Curcuas magister sub Ro- 
mano Pbasianem devastat 200, 
4. 205, 10.  Theodosiopolim 
frustea oppugnat 204, 13. Ma. 
statum capit, et Pancratio custo- 
diendaim tradit ib. 15. 24. 

loannes protospatharius Pelopon- 
nes praetor sub Romano 222, 
10. 239, 22. 

Ioannes protospatharius , et prae- 
tor Arrhabonites sub Porphyro- 
genito 201, 1. 

Ioannubius 50, 7. 

lones 17, 6. 23, 20. 

Iouia 15, 8. 96, 5. 


INDEX - 


Ionicus sinus 57, 5. 

lonopolis 30, 6. 

lordanes patricius et magister Ori- 
entis sub Arcadio, eius lances 
sculptiles 15, 14. 

Iosle 161, 1. 

Irenopolis 36, 10. 

Isam Arabum princeps 105, 10. 

Isauri 14, 7. 38, 17. 

lsuuria 35, 10. | eius montes 14, 
17. 

]smael Armenius Symposii clisu. 
riarcha sub Leone 227, 14. 

Ismaelis filii Abrahemi posLer; 90, 
15. 

Issicus sinus 35, 16. 

Issus 35, 16 

]ster 40, 2. fluvius 44, 17. 171, 
9. urbs 47, 14. 

Istria 146, 10. 

Itali 108, 6. ' 

Italia 114, 19. 118, fi. 125, 2. 
universa post trauslatam CP. 
imperii sedem a duobus patri- 
ciis administrata 118, 19. eius 
pars à Narsete Longobardis cur 
prodita 119, 5. 

Jthaca ins. 54, 10. 

Ithapolis 49, 20. 

Iustiniana 121, 22. 

lustinianopolis nova metropolis 
Hellesponti 216, 1. 

Iustinianus ante imperium unicus 
Pd Romanorum agminum 


lustinianus Rhinotmetus Cyprius 
214, 13. pacem cum Saracenis 
quibus conditionibus faciat 102, 
2. Mardaitas sedibus seis ab- 
ducit ib. 3. 16. . pacem cum 
Bulgaris factam dissolvit ib. 20. 
Cyprum iterum habitari curat 
214, 19. eiectus restituitur 104, 
9 


lutotzas tertius Arpadae filius 
175, 2. 

Izid Arabum princeps 98, 4, 

Labinetza 162, 18. 

Lacedaemonia 52, 9. 221, 11. 

Lacedaemonii 38, 1. 46, 18. 

Lagobardia 60, 15. 

Lalaco patricius et Ármeniacorum 
praetor sub Leone Phasianein 
vastat. 199, 17. 
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Y.asnachus Chersonis proteuon di- 
tissimus 255, 22. eius memo- 
riam filia Gycia singulo quo- 
que anno celebrat 257, 20. 

Lamia 50, 5. 

Lampsacus 26, 6. 102, 6. 

Landulphus Capuae episcopus Ca- 
pwam novam in locum veteris 
urbis ἃ Longobardis destructae 
excitat 121, 12. 

Laodicea 24, 10. 

Lapithus 39, 14. 

Larissa 50, 4. 227, 6. 

Laryma 37, 9. 

Lastobon ins. 164, 5. 

Lau 136, 17. 

laurae SS. Charitonis et Syriaci 
et S. Sabae ab Arabibus vasta- 
tae 106, 8. 


S. Laurentii archidiaconi δὲ mar- - 


tyris corpus ubi asservatum 138, 
23 


Lauriton 122, 15. 

Lausaei 136, 18. 

Lauzadus 36, 10. 

Lazi 249, 8. 

Lazica 244, 16. 252, 13. 

Leanti 77, 12. 

Lebedia 168, 9. 

Lebedias Turcarum boebodus uxo- 
rem Chazaram «ducit 168, 6. prin- 
cipatum a Cbazariae chagano 
sibi oblatum respuit 169, 17. 

Lebedus 24, 12. 41, 14. 

Lectum 43, 2. 19. 

legiones per singulas Romani im- 
perii provincias distributae 11, 
8. legio fulminatrix, Marma- 
ritarum, Pisidica, quadraginta 
martyrum, Thessalica ib. 10. 

Lemnus insula 43, 8. 12. 

Lenzaueni 75, 2. 166, 11. 

Leo Armenus filiam chagani Cha- 
zariae uxorem ducit 87,9. eius 
mors 84, 4 

Leo Rhabduchus protospatharius, 
Dyrrhachii praefectus, magister 
et logotheta cursus publici sub 
Leone 156,12. legatus ad Pe- 
trum Serviae principem ib. 16. 

Leo Argyri Eustathii filius, Seba. 
sliae praetor posteaque magi- 
ster et scholarum domeiticus 
227, 9. 
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Leo protospatharius et "Tzycane 
praetor sub Leone 242, 20. 
Leo Armenius Phialae protospa- 
tharius fit, et postea classis vi- 

carius 236, 22. 239, 15. 

Leo Agelastus protospatharius eub 
Romano 223, 14. 

Lesbus ins. 59, 13. 

Lesnec 159, 21. 

Lestron 56, 4. 

Leucas ins. 54, 10. 

Leucosyri 19, 14. 

Leucusia 39, 15. 

Libanus mons 96, 10. 103, 4. 

Libya 92, 12. occidentalis 110, 
14. 


Ligures 59, 14. 109, 3. 

Limon 259, 12. 19. 

Lindus 39, 9. 

Liseus 56, 17. 

Litumancerses 122, 13. 

Litza 145, 9. 

Liuntica Turcarum princeps, Arpa- 
dae filius 172, 21. 

Longini 13, 3. 

Longobardi Gepedum gens 61, 9. 
111,9. 120, 23. . Pannoniam 
imo incolunt, ac postea a 

arsete invitati Italiam fere uni- 
versam occupant 119, 20. 

Longabardia 130, 15. 224, 21. 243, 
4. quibus urbibus contineatur 
60, 15. in duos principatus 
quando divisa 121, 1. postea 
imperatori CP. subiecta 62, 19. 

Lontodocla 162, 20. 

Lotharius Italiae rex Hugonis avus 
114, 19. . Romam bello capit, 
ac non multo post Placentiae 
moritur 115, 6. 

Lotharius Hugonis filius Italiae rex 
118, 1. - 

Lucabete 162, 4. 

S. Lucas 22, 16. 163, 22. 

Ludovicus Italiae regnum invadens 
oculis orbatur 115, 14. 

Ludovicus Franciae rex Soldanum 
Saracenorum ducem capit 131, 
12. eius fraude Capuam ac Be- 
neventum amittit 132, 4. 

Luli 19, 21. 

Lulianum 1225, 9. 

Lumbricatum 140, 7. 

Lusitani 109, 17. 
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Lusitania 108, £3. 

Lycandus vetustissima  Ármeniae 
urbs 33, 21. quandouam inter 
themata censeri coeperit ib. 19. 
228, 7. 

Lycaones 15, 21. 20, 9. 

Lycaonia 14, 7. 18, 21. 19, 19. 

Lycia 14, 12. 

Lycii 38, 18. 

Lydi 17, 6. 23, 19. 

Lydia 15, 8. 23, 2. 

Macedones 17, 4. 221, 6, 

Macedonia unde sit dicta 48, 2. 
eadem Macetia muncupata ibid. 
12. sub regibus primum, deinde 
Romani imperii provincia, ac 
denique thema ib. 15. quot in 
ea praefecturae et urbes 49, 15. 
eius reges Herculis nepotes 48, 
15. eorum insignia ib. 22. 


Maceta 48, 10. 

Madamaucus ins. 124, 6. 

Madaucum ins. 122, 13. 

Madianitica solitudo 90, 19. 

Madis Arabum princeps 105, 14. 

Maeander fl. 41, 3. 

Maeones 23, 19. 

Maeoníia 15, 8. 

Maeotis palus 177, 7. 181, 4. 245, 
3. 246, 11. 252, 13. 

maygistrianus 1023, 8. 

Magnesia 24, 8. 41, 13. 

Mahometes pseudopropheta genus 
ab I1smaele ducens 90, 13. pri- 
mum camelorum ductor, mox 
heram suam uxorem ducit 91, 
2. Phatemitarum copiis adiu- 
tus victoriis suis novam sectam 
nobilitat 92, 15. quo anno ad 
bellum egressus 93, 5. eiue 
imperii anni ib. 9. | quaedam 
eius nugae 91, 12. 92, 2. a 
ludaeis aliquandiu pro Christo 
habitus, multa ab iis mutuatus 
est 93, 17. 


Mahometes Aaronis filius Arabum 
rinceps105, 21. eius tempore 
ellum civile inter Arabes or- 

tum 106, 2. 
Maine urbs ubi 224, 4. 12. quae- 
nam tributa pendat ib. 17. 
Malea prom. 224, 13. 
Malozeatae ins. 163, 21. 


INDEK 


Mampalíó Symbatii magmi Iberis 
filius 206, 9. 

Mantziciert 191,13. 192,5. 202,7 

Mantziciertani 200, 15. 

Manuel Teces princeps protospa- 
tharius a Leone factus, urbem 
snam ei tradit 226, 12. 

Marcianus 108, 11. 

Marcianus, qui postea imperator 
contra Vandalos pegnaus in 
Africa capitur 113, 3. 

Mardaitae 103, 3. 228, 24. 231,9. 
Libanum et Palaestinam deva- 
stant 96, 10. sedibus suis a 
Rhinotmeto abducti 103, 12. 

Mardaitarum Attaliae capitaneus 
ab imperatore quanam ratione 
designaretur 228, 24. 

Mardonius Persarum dux a Lace- 
daemopyiis victas 53, 7. 

mare nigrum 152, 6. 

Mariandyni 15, 9, 28, 6. 

Marmaes Bulgarorum exercitus dux 
157, 1. a Serviis in bello oc- 
cisus ibid. 23. 

Marsyas 48, 10. 

Martinus quidam apud Chrobatos 
miraculis clarus 150, 3. quae- 
nam iis mandata dederit ib. 8. 

Maruam Arabum princeps 105, 11. 

Masalmas  Suleemanni militiae 
praefectus, a Graecis victus 102, 
9. 105, 4. 

Mastatum Ioannes magister capit, 
eandemque Pancratius magister 
qui custodiendam — acceperat, 
Theodosiopolitanis reddit 204, 
15. 24. 

Mastieni 107. 10. 

Matarcha 177, 8. 

matrimonia Romani quibuscum 
contrahere possint 86, 1. 

Maurophori Maviae posteros eii- 
ciunt 97, 11. 

Mavias Uthmanni militiae praefe- 
ctus Rhodum, Cyprun et Ara- 
dum insulas capit 95, 19. 22. 
CP. frustra obsidet 99, 2. post- 
haec Arabum princeps pacem 
cum Pogonato sancit, et Alemt 
filios rebellantes profigat 96, 
18. eius posteri in. Hispaniam 
a Maurophoris expulsi traiici- 
unt, Cretamque igsulam non 
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ita multo post capiuat 97, 17. 
104, 12. 

Maoazaca 20, 21. 

Mazari 164, 10. 

Meca 92, 13. 

Ndedi 21, 12. 

Megarenses 46, 18. 

Mevpere 172, 12. 

Meygyretus 159, 20. 

Melanosyri 19, 17. 

Melas fl. 38, 5. 

Meleta 116, 5. 163, 20. 

Melias Euphratiae turmarcha sub 
Leone 227, 20. Lycandum ur- 
bem instaurat itemque Tzaman- 
dum 35, 5. 228, 7. Symposium 
occupat ib. 12. Lycandi prae- 
tor primus a PorphyrogenitLe «de- 
signatur, posteaque patricius et 
magister ib. 16. 

Melissonium 56, 16. 

Melissus philosophus Sonfius 41,9. 

Melitena 18, 19. 227, 12. 

Melitiniati 220, 6. 

Meilus 43, 12. 


Menauder historicus sub Iustiniano : 


18, 10. 108, 5 8,6. 50,1 
Meni eographus 18, 6. 59, 1. 
Merinus 47, 2 PA 
Merns 14, 5. 

Mesembria 45, 1. 

Mesopotamia 199, 18. sub Leo- 
ne primum inter themata cen- 
seri coepta 31, 5. 226, 21. eius 
fines Romanus extendit 227, 3. 

Mesticon 47, 10. 

Metropolis 50, 6. 

Michael Boroses Bulgariae prin- 
ceps Chrobatos bello frustra la- 
cessit 150, 21. a Serviis victus 

Michael Busebutze filius Zachlu- 
morum "princeps, patricins et 
procousul 156, 17. 160, 18. 

Michael protospatbarius, et Clial- 
diae commerciarius 190, 19. 

Michael Pbialae protospatbarius 
sub Porphyrogeuito 240, 
241, 6, . 

Michael Barcalas protocarabus dro- 
monii imperialis 238, 17. 239, 
14. 

Midaeum 96, 5. 

Milengi Sclavi sub Theophilo et 
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Michaele rebeliantes ad tribnta 
pendenda damnamtur 221, 19. 
ea tributa lisdem defectionem 
parantibus sub Homano augen 
tur, et paulo post imminuuntur 


Miletus 24, 6. 36, 17. 38, 11. 42, 
17 


Milinisca 74, 22. 

Mirosthlabus Chrobatorum rex a 
Pribunia Bano interfectus 151, 
1 . 


Mischii 208, 6. 

Mitylene 42, 20. 

Mocissus 21, 4. 

Mocriscic 161, 1. 

Mocrum 145, 24. 163, 17. 

Modrena 28, 8. 

Mogola 38, 12, 

monasterium Magni Agr? a Theo- 
pbane constructum 106, 14.. 

Mopsuestia 19, 23. 103, 14. 

Moravia 81, 9. 173, 22. 175, 20. 
eam Turcae oceasione belli ei- 
vilis inter principes orti arszepta 
invadunt 81, 11. 176, 21. 

Moreses (l. 174, 7. 

Mosoch Cappadocum pater 20, 21. 

Mudaphar Manuelis 'eces priuci- 
pis filius 226, 15. 

mulae ubi priinum ortae 29, 1t. 

Mundarus Zenari filius 90, 17. 

Mundraga 1723, 19. 

Muntimerus Serviae princeps fra- 
tres capit et in Dulgariam mit- 
tit 155, 7. 

Mura 122, 20. 

Murgule 211. 14. 

Musel 113, 3. 

Mylassa 36, 19. 

Myndus 36, 20. 

myra 37, 17. 

Myrina 41, 13. 

Myriocephalum 225, 17. 

Myrlea 26, 6. 

Mysia 22, 21. 47, 13. 

Mysii 25, 9. 

Naisus 56,.6. 

Napresi 77, 16. 

Narses Butelinum Francorum du- 
cem vincit 61,1. Italiam Lon- 
gobardis prodit 119, 7. 

Nasar patricius et rei navalis drun- 
garius 237, 2. 
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Naucratius S. Basilii frater 22, 9. 

Naupactum 51, 18. 

Nazianzus 21, 4. 

Neapolis 36, 9. 49, 19. 60, 18. 
120, 19. 

Neaset 76, 20. 

Nece 172, 11. 

Necropylae 177, 4. 180, 2. 

Nemevus 39, 15. 

Nemogarda 74, 20. 

Neocaesarea 18, 22. 21, 7. 31, 11. 

Neocastrum 122, 19. 

Nicaea 26, 4. 

Nicedes 49, 17. 

Nicetas Orypbas patricius et rei 
navalis drungarius sub Basilio 
Mac. 1230, 11. 

Nicetas  protospatharius Cibyr- 
rhaeotarum praetor eub Alexan- 
dro 230, 19. 

Nicetas Sophiam filiam Christo- 
phoro Romani imperat. filio in 
matrimonium locat 54, 3. 

Nícolaus Damascenus historicus, 
Herodis scriba 24, 1. 52, 12. 

Nicomedia 27, 5. 208, 13. 250, 13. 

Nicopolis urbs 31, 15. 204, 17. 
cur sit dicta 54, 17. caput 
thematis olim veteris Epiri Pho- 
censis ib. 16. 

Nicopsis fl. 181, 13. 182, 2. 

Niger mons 96, 11. 

Nina 145, 8. 

Nona 145, B. 151, 5. 

Novae Patrae 50, 6. 

Noviodunum 47, 15. 

Nugrade 162, 20. 

Nunum 121, 22. 

Nyssa 24, 10. 226, 2. 

Obsequium thema 14, 17. unde 
sit dictum 24, 15, quibus po- 
pulis circumscribatur ibid. 20. 
eius urbes et populi 26, 1. 

Oceanus occiduus 112, 1. 

Oedemus sinus 37, 8. 

Oeniades 38, 14. 

Olympus 235, 6. Mysius 25, 6. 

Onogunduri 46, 4. 

Opsara 128, 5. 147, 11. 

Optimatum thema 26, 8. cur sit 
nuncupatum ibid. 9. e quibus 
populis et urbibus constet 27, 2. 

Orestes Charsianites Mesopotamiae 
praetor sub Leone 226, 21. 


. Orni 47, 3. 


Orontius fl. 145, 19. 

Ostrobuniprach 76, 13. 

Ostroc 163, 18. 

Oxianus piscis 181, 2. 

Pagaüi Serviorum gens cur sint 
dicti 163, 11.  Arentani etiam 
appellati ibid. 16. | eorum ur- 
P et insulae 146, 5. 163, 17. 


19. 

Pagania 153,10. 156, 14. 163, 17. 
regionis situs 145, 21. . eius zu- 
paniae ib. 22. 

Page 269, 1. 


, Palaestina 95, 3. 97, ἃ. 98,7. 


115, 5. 

palus Maeotis 180, 7. 

Pamphylia 14, 9. 

Pamphylii 15, 21. 17, 7. 

Pamphylius sinus 39, 18. 

S. Pancratii corpus ubi asservatum 
137, 13. 

Pancratius  Cricoricii  T'aronitae 
filius, patricius factus et 'Taro- 
nis praetor 189, 12. Theophy- 
lacti magistri Gliam uxorem du- 
cit ib. 17. 

Pancratius magister Adranase en- 
ropalatae filias 207, 20. 

Pancratius magister Mastatum ur- 
bem sibi commissai "Theodo- 
siopolitanis reddit 204, 18. 

Pancratius Davidis beris filius 

Pancratucas Manuelis Teces prin- 
cipis filius 31, 2. 226, 14. hi- 
canatus et Buccellariorum prae- 
tor sub Leone ib. 16. 

Pania 110, 5. 

Panion 47, 3. 

Pannonia 56, 10. 111, 12. 144,14. 

Pantatia 56, 6. ) 

Panticapaeus 63, 11. 

Papagia 181, 16. 269, 2. 

Paphlagones 17, 7. eorum the- 
ma 178, 7. quibus &nibus cir- 
cumscribatur 29, 20. — eius ur- 


es 90, 4. 
Paphlagonia 28, 19. 178, 7. 270, 
21. 


Paphus 39, 14. 

Papia 115, 9. 116, 1. 120, 18. 
123, 20. 

Paracladium Danubii 7B, 23. 
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Parathalassia 145, 7. 

P*arius 25, 4. 43, 20. 

Parnuasus 21, 4. 

Parthenius fl, 28, 16. 29, 13. 

Parthenius 107, 18. 

Parthenopolis 27, 7. 

Parthicopolis 47, 5. 

Patara 37, 13. 

Patrae urbs 52, 11, a Sclavis Pe- 
loponnesi obsessa a B. Andrea 
liberatur 217, 10. 218, 10. no- 
vae 50, 6. 

Patzati suburbium 186, 17. 

Patzinacia 179,18. eius situs 165, 
22. 179, 18. quaenam in ea 
monumenta 173, 15. eius flu- 
vii 171, 9. themata 164, 22. 

Patzinacitae 152, 3. 171, 20. 174, 

᾿ς 11.:180, 21. 270, 20. ab Uzis et 
Chazaris eiecti, Turcarum regio- 
nem invadunt 164, 12. quibus 
formidolosi 70, 9. 72, 14. 74,2. 
76, 24. 79, 3. ubi aestatem 
transigant 74, 14. eorum qui- 
dam Cancar appellati 167, 16. 
eorum principes quo ordine sibi 
succedant 165, 11.  Patzinaci- 
tarum quidam cum Uzis habita- 
runt, et. ab iis vestitu differe- 
bant 166, 18. 

S, Paulus 50, 29. 

Paulus Serviae princeps Zachariam 
principatum invadentem capit, 
et Dulgaris tradit 157, 9. ab 
eodem Bulgaris iuvantibus eii- 
citar ib. 18. 

Paulus magistrianus legatus ad Sa- 
racenos 103, 8. 

Pausanias Damascenus 
18, 7. 

pechus Chazariae 178, 2. 

Pelagia ins. 37, 11. 

Pelagonia 50, 2. 

Pelasgia 52, 16. 

Pelle 49, 16. 

Peloponnesii immunitatem a mi- 
litia a Romano imperat. tribu- 
tum extra ordinem pendendo 
obtinent 243, 6. 

Peloponnesus 39, 3. 217, 7. olim 
Apia, deinde Pelagia et Argos 
dicta 52, 16. eadem Achaia nun- 
cupata ib.6. post Heraclidarum 
et Macedonum ímperium Ro- 


scriptor 
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mani imperii provincia facta 53, 
17. quaenam eius praecipuae 
urbes 52, 9. 

Pentadactylus mons 221, 12. 

Peparethus ins. 50, 8. 

Percri 191, 14. 192, 9. 196, 5. 

Pergamus 24, 7. 42, 21. 

Perge 37, 20. 

Persae 17, 4. 30, 17. ab Athe- 
niensibus et a Lacedaemoniis 
victi 53, 6. 9. post Heraclium 
a barbaris infestati 198, 21, 

Persia 97, 12. 105, 20. 113, 16. 
191, 18. 192, 16. 198, 2. 212, 
14. 

Persthlabus 172, 18. 

Pesenta 145, 7. 

Petronas Camaterus Sarcel urbem 
iubenteTbeophilo condit, et pro- 
tospatharius, primusque Cher- 
onis praetor renuntiatur 177, 


Petronas Boilas Nicopoleos capi- 
taneus 204, 16. 

Petrus S. Basilii frater 22, 9. 

Petrus Goinicl filius  patrueles 
Serviae principatu deiicit 155, 
19.  Branum arma moventem 
capit et oculis orbat ib. 23. Clo- 
nimerum qui et ipse principa- 
tum invadere parabat, interficit 
156, 2. δὴ Bulgaris deceptus 
capitur 157, 4. 

Petrus Bulgarus neptem Romani 
imp. uxorem ducit 88, 1. 

Phaeaces 54, 12. 

Phaedimus Amasaeus, Cappadox 
21, 22. 

Phalacrus mons 31, 12. 

Phalambertus Berengarium Italiae 
regem interficit 117, 11. 

Phalitzis Iutotzae filius, Arpadae 
nepos et Turcarum princeps 
175, 6. 

Phanagorium 63, 12. 

phangumes Cyprii sub Rbinotmeto 
legati ad Saracenos 214, 21, 

Phara ins. 161, 3. 

Pharnacus Chersonis proteuon Sau- 
romatum Bosporianorum princi- 
pem singulari proelio vincit, 

osporianosque parte regionis 
suae multat 253, 16. 255, 6. 
Pharsalus 50, 6. 


574 


Pharue ins. 146, 5. 

Phasianem quam Saraceni invase- 
runt Leo ac post eum Romanus 
devastant, tandemque recipiunt 
199,14 sqq. eius pactem Iberibus 
4Aonat Porphyrogenitus205, 7. 

Phaselis 37, 19. 

Phasis fl. 205, 6. 

Phateme 92, 11. ' 

Phatemitae 113, 11. Arabiae po- 

puli 92, 11. Libyae populi ib. 
12. 

Phatilanus mons 226, 7. 

Phatime Mahometis filia 02, 10. 

Philadelphia 24, 12. 

Phileta 38, 14. 

Philippi 47, 7." 

Philippopolis 47, 11. 

Philistiim 113, 21. 

Philostephanus 40, 2. 

Phínes 122, 19. 

Phineus Aegyptius Paphlagonum 
pater 30, 1. 

Phlegon 63, 12. 

Phocensis Epirus 64, 16. 

Phoenice 98, 7. 

Phoenix fl. et urbs 37, 18. 

Phesaon 122, 15. 

Phosphorium 64, 10. 

Phryges 17, 6. 25, 10. 26, 2. 

Phrygia Capatianes 14, 11. salu- 
taris ib. 6. minor 23, 22. 

Phtiotis 51, 7. 

Pinetae 122, 10. 

Pipinus Italiae rex Venetos mul- 
to tempore obsidet 124, 1. 

'Pividae 45, 21. 

Pisidia 14, 10. 

Pi»uch 140, 10. 

'Pisya 38, 12. 

Placentia 115, 10. 

'Pieba 145, 7.. 

Pletinepolis 47, 9. 

Podalia 38, 15. 

Podaron Phialae protospatharius, 
posteaque vicarius classis 236, 
21. denique Cibyrrhaeotarum 
praetor 239, 18. 

Podendaus 19, 22. 

Polybius 19, 11. 

Polycrates Sami ins. tyrannus 41, 6. 

Pompeiopolis 30, 6. 35, 15. 

Pontica 244, 17. 

. Ponticum mare 18, 18. 
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Pontus 43, 17. 45, 16. 181, 6. 

Porga primus Chrobatorum rex 
christianus 149, 2. 

Praenetus 27, 6. 

Presiam Bulgariae princeps ἃ Ser- 
viis victus 154, 8. 

Pribana 49, 18. 

Pribesthlabus Serviae princeps a 
patruele Petro deiicitae 155, 21 

Priene 24, 6. 

priucipes 16, 1. 

principum princeps cui regioni do. 
minaretur 192, 1. 

Pristena 122, 14. 

Procopius historicus sub Iustinia- 
no 18, 9. 

Proeconnesus 25, 3. 43, 21. 

Propontis 43, 2. 

Prosegoes Serviorum princeps 154; 
2. 

protelates 237, 1. 240, 17. 

proteuon Chersonis 178, 21. 

protocarabus 237, 8. 239, 14. 

protospathariorum vestis et roga 
232, 11. protospatharius Phia- 
lae cur sit dictus 236, 5. «vi- 
nam sub eins potestate 235,15. 

provinciae Occidentis immunita- 
tem a militia a Leone imp. tri- 
butum extra ordinem pendendo 
obtinent 242, 18. 

Prusa 233, 16. 

Prusias 29, |. 

Pteleae 181, 24. 

Publii Asiae minoris proconsulis 
inscriptio 15, 7. 

Pylcheriopolis 56, 3. 

Pucricas Armenius 31, 3. 

Pylae 25, 5. 

Pyrchanus 60, 18. 


, Pyrenaei montes 107, 15. 


Pyrotima 140, 11. 
Pythagoras Mnesarchi, Samius 11, 


8. 

Pythia 235, 6. ' 

Quadratus 109, 2. 

Ragusaei vel Ragusini 130, 8. olim 
Lausaei dicti 136, 18. — eorum 
origo ib. 21. tributa pro vineis 
quibus pendant 147, 17. 

Ragusium urbs 137, 8. 145, 16. 
Dalmatiae metropolis 61, 16. a 
Saracenis obsessa a Basilio Mac. 
liberatur 130, 6. in ea corpus 
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S. Pancratii asservatum 137, 13. 
eins situs 147, 14. 

Rastotza 146, 1. 

regum libri 30, 15. 

Rhabias Zenari filius 90, 17. 

Rhamble 113, 21. 

Rhegedora 21, 4. 

Rhegepodandus 21, 2. 

Rhegium 60, 1. eius pons 233, 17. 

Rhemesiana 56, 7. ΄ 

Ehenea 43, 13. 

Rhenus ἢ. 111, 19. 

mhibalenses 122, 9. 

Rhibantus 122, 21. 

Rhisena 162, 4. 

Rhodanus 107, 11. 

Rhodopes praefectura 47, 5. 

Rhodus ins. 95, 22. 99, 1. Do- 

: rum colonia 38, 22. eius co- 
lossus a quo factus 95, 19. ἃ 
Μανία Arabum dace sublatus 
ib. 22. ' 

Rhomatina 122, 10. 

Rhusium 49, 19. 

Rhyndacus fl. 25, 9. 43, 21. 

Rizonicus 56, 17. 

Rodentus 19, 21. 

Rodosthlabus Serviorum princeps 
154, 2. 

Rodulphus Berengarium Italiae re- 
gno deturbat, posteaque victus 
regnum cum eo partitur 116, 5. 
rebellante populoin Burgundiam 
secedit 117, 19. 

Roma 692,8. 123, 13. 125, 17. 153, 
17. 247, 21. 240, 20. eius prin- 
ceps legitimus papa 58, 9. 

Romani 69, 19. 86, 3. 98, 15. 106, 
19. 111, 7. 124, 20. 125, 19. 
134, 5. 136, 12. 150, 19. 153, 12. 
156, 29. 158, 24. 162, 8. 172, 
22. 182, 10. 190, 17. 192, 24. 
198, 16. 211, 9. 217, 2. 227,3. 
244, 13. 246, 22. 

Romania 79,22. 206, 17. 212, 11. 
270, 18. 

Romanopolis 226, 6. 

Romanum imperium regnante He- 
raclio mutilari coeptum 12, 17. 

Romanus imp. neptem Petro Bul. 
garo uxorem dedit 87, 22. eins 
aurea bulla seu foedas cum lIbe- 
ribus 202, 11. 

Rusianum 120, 19. 
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Rnssi 179, 17.  Patzinacitas ma- 
xime omnium reformidant 69, 
15. eorum iter in Romaniam, 
et superstitiones 74, 17. 78. 1. 

Russia 71, 20. 77, 18. 179, 19. 

Sabartoeasphali 168, 11. 

Sabas fl. 177, 16. 

Sabas vel Samanus Saracenorum 
Afrorum dux 61, 13. 130, 3. 

Sacacatae 167, 11. 

Sagalassus 38, 16. 

sagenae navium genus 150, 10. 

Salamas 191, 15. 192, 4, 

Salenes 159, 21. 

Salernum 118, 15. 

Salmacatae 167, 10. 

Sa mutzesTurcarum boebodus 170, 


Salona 137, 11. 149, 7. Dalma- 

tiae caput 141, 15. aquis ad 

otum auavissimis commendata 

8, 2. ab Abaris qua ratione 
capta 126, 22. 142, 11. 

Saltice 47, 4. 

Saltus 50, 7. 

Samaria 30, 15. eius incolae ab 
Assyriis quo translati 30, 16. 

Sambatas fl. 75, 1. 

Samonas patricius et  accubitor 
sub Leone 231, 21. 

Samothrace ins. 47, 12. 

Samus insula, et thema unde sit 
dicta 41, 2. quaenam in eo 
themate urbes et turmae ἀξ, 17. 

Sangarius "fluvius ponte iunctus 
a lustiniano 27,8. in eum epi- 

« gramma ib. 12. 

Saniana 28, 11. 225, 19. 

Sapaxi 269, 7. 

Sapicium 269, 16. 

Saraceni 100, 15. 101,924. 182, 16. 
212, 7. 226, 4. 230, 15. e re- 
gione/sua quando egressi 93, 5. 
Ragusium frustra obsident 62, 16. 
130, 2. iidem Barim capiunt, in- 
deque post aliquot annos a 
Graecis et a Francis eiiciuntur 
62, 16. 130, 16.  Phasianem 
sub Leone invadunt, et sub Ro- 
mano amittunt 199, 15. 200, 1. 
eorum classis apud Cyzicum sub 
Pogonato incensa 217, 1. 

Sarat 179, 20. 

Sarcel Chazarorum eppidum 806, 17. 
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ad Tanaim quando et a quo 
aedificatum 177, 19. 

Sardiani 23, 21. 

Sardinia 57, 11. 59, 10. 

Sardis 923, 3. 

Sarmatae 244, 17. 250,10. 255, 21. 
Sauromatus Bosporianorum dux a 
Chersonitis vincitur 244, 11. 
Sauromatus alter a Pharnaco Cher- 
sonis proteuonte singulari cer- 

tamine vincitur 153, 8. 

Savada 47, 4. 

Saxonia 144, 10. 

Scampta 56, 3. 

Scarphia 51, 17. 

Scepila ins. 50, 8. 

Scerda 140, 10. 

Sceupton 56, 4. 

scholarum domesticus destinatus 
cum cohorte ad palatii custo- 
diam 235, 12. 

Scholasticius 
sub Theophilo 231, 15. 

Scirdacissa 140, 10. 

Sclabesiani in Peloponnesum sub 
Romano irrumpunt 233, 15. 
ASclavi 75, 1. 79, 17. 127, 6. 136, 
23. 146, 16. 147, 3. 161, 17. 
Dalmatiae ditioni Bomanae se 
subtrahunt 127,10.  báptismum 
Basilio imperante suscipiunt, ei- 
que se subiiciunt 129, 1. eo- 

rum duces zupani 128, 22. 

Sclavi Peloponnesi Patras sub Ni- 
cephoro obsident 217, 4. inde 
a Beato Andrea repulsi attri- 
buuntur eius apostoli fempjo 
Patris celebri 218, 10. 219, 20. 
v. etiam Ezeritae, Milengi. 

Sclavonia 123, 22. 

Scordona 151, 5. 

scriniarii 16, 21. 

Scylax Caryandenus scriptor 18, 7. 

Scyrus ins. 43, 12. 

Scythae 50, 13. 182, 7.  rebellan- 
tes a Chersonitis ad deditionem 
compelluntur sub Constantino 
250, 14. eos Bhinotmetus in 
montibus Strymonis collocat 50, 


1 
Sebasteae thema 32, 1. 228, 12. 
Sebastopolis 49, 21. 
Selbo 140, 10. 
Seleuciae thema 35, 9. quibus ex 


ostiarius  accubitor : 


INDEX 


urbibus constet ib. 13. quand» 
inter themata censeri coeperit 


36, 2. 
Selga 37, 91. 
Selinas fl. 78, 8. 
Selinus urbs et fl. 38, 4. 
Selymbria 45, 2. 
Serbula 153, 1. 
Serbuliani 153, 2. 
Seretus fl. 171, 13. 
Serrae 47, G. 


' Servia 145, 14. 152, 16. 153, 10. 


156, 4. 161, 9. eius sitas 146, 
13. urbes 159, t9. 

Servii 79, 17. 128, 9. 157, 19. 
albi 152, 10. Serviorum pars 
ad Heraclium imperatorem con- 
fugit, et in themate Thessalo- 
nices primum, deinde im Dal- 
matia sedes ponit ib. 18. ba- 
ptismum suscipiunt 153, 18. Bul- 
garos saepe repellunt 154, 9. 
ab iis denique decepti, et ia 
Bulgariam abducti sunt. 158, 13. 
sed adiuvantibus Graecis regio- 
nem suam recipiunt, et impera- 
tort CP. se subiiciunt 159, 11. 

Sesamus 29, 12. 

S. Severinae urbs 60, 2. 

Sicania 58, 14. 

Sicardus Longobardiae princeps 
121, 4. | 

Siceliotae 59, 15. 

Sicilia ins. 57, 12. 104, 22., 121, 
8. 225, 2. olim Sicania, mazi- 
ma insularum mediterranei ma- 
ris 58, 14. olim sub regibus 
postea io Romanorum potesta- 
tem venit ib. 5. ΟΡ. impera- 
tori cur subiecta ib. 10. paene 
universa a Saracenis capta ὅθ, 
18. eius praecipuae urbes ib. 16. 

Sico Longobardiae princeps- 121, 2. 

Siculi 59, 14. 

Sicyon 52, 9. 

Side 37, 21. 

Sidraga 145, 8. 

Sigrianae montes 25, 2. 

Singidon 111, 9. 

Sinope 21, 7. 29, 18. 

Sinutes eunuchus, chartnlarius cnr. 
sus publici sub Leone, et lega- 
tus ad Adranase 184, 13. 

Sipendus 121, 3. 
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Sirmlum 111, 9. 173, 20. 

Smyrna 96, 4. praetorium the- 
matis Sami 41, 18. 

Soldanus Saracenorum Afrorum 
dux Ragusium frustra obsidet 
61, 13. 130, 3. inde Barim ca- 
pit, et Longobardiam aliquandia 
tenet ib. 16. inde pulsus, et 
ἃ Ludovico Franciae rege ca- 
ptus Capuae ac Beneventi prin- 
cipes in eum suscitat 131, 11. 
132, 2. in patriam reversus Ca- 
puam et Beneventum oppugna- 
tum venit, sed frustra 133, 12. 

Soli 35, 15. 39, 14. 

Sophia Nicetae filia Christopho- 
o Romani imp. filio nupta 54, 


Sophiamus Maviae avus 101, 22. 

Sophronius Hierosolymorum epi- 
scopus Palaestinae ecclesias ini- 
ta cum Arabibus pactione ser- 
vat 905, 5. 

Sora 30, 5. 

Soteriopolis 183, 3. 

Spandiates Iber toto corpore ex- 
cepto corde invulnerabilis 198, 5. 

Spania 107, 14. 

Sparta 52, 10. 

spatharocandidatus 177, 22. 

Sphendoplocus Moraviae princeps 
81, 10. 174, 1. 175, 20. re- 
gionem in tres filios dividit ib. 


29.. 

Sphendosthlabus Russiae princeps 
74, 20. 

S. Spiridion ex Trimytho urbe in 
Cypro insula 39, 16. 

Sporades insulae 43, 7. 57, 15. 

Srechiabarax 269, 18. 

Stauracius Platys Mardaitarum At- 
taliae capitaneus inimicitias cum 
Eustathio Cibyrrhaeotarum vi- 
cario exercet, et a Leone im- 
perat. revocatur 229, 3. 

Stenitae 237, 21. remiges agra- 
riorum imperialium 233, 21. 

Stenum 237, 22. 

Stephanus grammaticus 58, 14. 

Stepbanus mathematicus 93, 2. 

Stepbanus Serviae princeps a pa- 
truele Petro eiicitur 154, 23. 

Stoli 50, 1. 

Stolpen 151, 6. 


Const. Porph. 
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Strabo geographbus Cappadox ex 
AÀmasea 18, 4. 42, 6. 63, 9. 

Stratonicia 24, 10. 38, 11. 

Strobelus 36, 20. 

Strobilus 122, 11. 

Stroemerus  Blastemeri filius a 
Muntimero fratre captus, in 
Bulgariam mittitur 154, 13. 

Strubun 77, 15. 

Strymonis thema 50, 10. in eo 
Scythae a Rhinotmeto collocati 
ib. 13. 

Suleemanus Saracenorum princeps 
a Graecis victus 102, 8. 105,3. 

Supolichus Chersonita 252, 18. 

Surrentam 120, 20. 121, 16. 

Susa 251, 9. 259, 13. 

Syce 38, 6. 

Sylaeum 37, 20. 

Symbatius principum princeps 183, 
16. 191, 11. 192, 6. ab ÀÁpo- 
sata Persidis amera interfectus 
191, 18, 192, 15. 

Symbatius magnus Iberiae prin- 
ceps 206, 4. 

Symbatius Davidis filius, et Sym- 
batii magni nepos 207,8. Pan- 
eratii patrui filiam uxorem du- 
cit ibid. 19. Adranutzium ab 
Asolii Ciscasis filia aufert ibid. 
12. 

Syme ins. 37, 9. 

Symeon Bulgariae princeps Pe- 
trum Serviae principem in vin- 
tula coniicit, eique Paulum sub- 
stituit 156, 23. idem Paulum 
eiicit et Zacbariam Serviae prin- 
cipem renuntiat 157, 18. quo 
et ipso expulso, Servios omnes: 
in Bulgariam abducit 158, 13. 

Symeon a secretis patricius sub Ro- 
mano 209, 4. 

Symposium clusura ubi 227, 8. a 
Melitiniatis capitur, sed iterum 
a Melia occupatur, et turma fit 
ib. 23. 

Syngul 8. 179, 14. 

synodus in Trullo 215, 10. 

Syracusae 59, 19. 

Syri 19, 16. 

Syria 51, 17. 96, 19. 106, 2. 180, 
12. 182, 17. 215, 1. 

Syrucalpee 165, 23. 

Sysperites 30, 13. 
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Tabíia 255, $5, 

'almat 165, 3. 

Tamasus 39, 15. 

'Tamatarcha 181, 7. 268, 22. 

Tanais fl. 178, 10. 181, 1. 

Tarcatzus primus Arpadae filius 
175, 1. 

Tariani 172, 12. 

Taro 1892, 6. 184, 2. 189, 15. 

.'Taronitae 186, 923. 

Tarrhaconesia 108, 13. 

Tarsia 15, 9. 

'l'arsiatae 27, ἃ. 

'larsus 35, 19. 

''artessii 107, 9. 

Tase Arpadae nepos 175, 9. 

Taurica Cappadociae pars 18, 14. 

'Tauromenium 59, 17. 

Tauropolis 38, 13. 

' Taurus mons 14, 7. 35, 11. 38, 17. 

Taurus Thraciae sub Constantino 
proconsul 45, 11. 

'Tautucas Armenius 931, 3. 

Taxis Zeltae filius, Arpadae ne- 

os 175, 10. 

Tebele Tarcatzi filius, Arpadae 
nepos 175, 4. 

Tece 226, 8. 

Teium 29, 2. 

Teliutza 74, 22. 

'Telmissus 37, 13. 

' Tenen 151, 6. 

'Yeos 24, 11. 41, 14. 

Tephrice 31, 15. 

Terbunia 147, 15. 153, 11. 161, 
12. eius regionis situs 145, 16. 

Terbuniatae Serviorum pars olim 
sub zupanis, postea sub prin- 
cipibus 161, 12. cur sint di. 
cti ib. 16. . eorum urbes 162, 4. 

Termatzus Arpadae abnepos 175, 

2. 

Terpemere Chrobatorum princeps 
149, 23. PUE 

Tetrangurium urbs 147, 9, cur 
sit. dicta 138, 21.  eiussitus ib. 


18. 

'Fhasus ins. 47, 11. 

*'Thebae 50, 5. 

thema quid 11, 6. unde sit di- 
ctum 13, 5. thematum nomi- 
na alia antiqua, alia recentia 
11, 3. themata quando cen- 
stituta 12, 14, eorum sub Leone 


Li 


INDEX 


et Homano motationes 225,5 
226, 10. 

Themistis Chersonis proteuon Bo- 
sporianos pacem a Dioeletiazo 
petere compellit 244, 10 sqq. 

Theoctistis Broeeniorum, Pelopoa- 
nesi praetor sub Michaele Theo- 
phili filio, Slavos rebellantes ad 
tributa pendenda damnat 221, 4. 

8. Theodori martyris scutum ubi 

, 12. 

Theodorus Sigritzes Bulgarorem 
exercitus dux, a Serviis in bel 
lo occisus 158, 1. 

Theodorus Armeniorum interpres 
sub Leone 184, 6. 

Theodosiopolis a Graecis 
diutinum bellum capta 199, 32) 


844. 
Theodoslopolitani 201, 2. 205, 15. 
Theodosius protovestiarius sob 

Leone contra Bulgaros pagnan: 

occiditur 33, 9. 5 P 
Theodotus protocarabus dromoni 

imperialis sub Porphyrogenito 

240, 17. eum caesum tonsum- 

dre Romanus perpetuo exilio 

amnat 241, 9. 

Theophanes monasterii Magni Agri 
conditor 106, 14Δ' eins genu: 
ib. 15. e chronicis eius loci 
laudati 93, 13. 96, 8. 102, 17. 
110, 7. 

Theophanes patricius  aecubitor 
sub Romano 232, 3. 

Theophilus patricius et Cbaldiae 
praetor sub Romano Phasianem 
devastat 200, 8. 

Theopbilus patricius et Theodo- 
siopoleos praetor sub Porphy- 
rogenito 204, 2. | 

Theophylactus Bimbilides Phialae 

rotospatharius sub Leone et 

rphyrogenito 239, 21. 

Theophylactus protospatharios et 
mensae augustae domesticus sub 
Romano 241, 22. bene erga 
Porphyrogenitam animatus 24), 
1 


Theophylactus magister sub Por 
phyrogenito 241, 22. 

'Thera ins. 43, 13. 

Therasia ins. 43, 13. 

Therma 21, 2. 
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"T'hermopylae 51, 33. 

"p hessali 51, 3. 13. 

*'Fhessaliae praefectura 50, 4. 

Ἵ hessalonica urbs Maced$niae 153, 
20. 177, 2. unde sit dicta 51, 
9. munc thematis caput 50, 22. 
quantum a Danubio distet 177, 2. 

"Theudericus patricius, consul et 
Gotthorum princeps Libyam oc- 
cidentalem occupat 111, 15. 

"homas Lycandi prooecus quae 
mnera Iustinlano obtulerit 34, 
10. 

"Thraces 22, 21. 221, 6. eorum 
thema 44, 9. 

"T hracesii Asiae minoris incolae 22, 
13. eorum thema ib. 12. 38, 
10. 215, 8. unde sit dictum 
22, 19. eius urbes 24, 5. eius 
praetor equestris agminis dux 


'Thracia 23, 14. 102, 6. 111, 14. 
unde sit dicta 46, 4. olim in 
duo regna divisa ἀδ, 18. dein- 
de provincia Romani imperii ab 
uno proconsule administrata, 
denique in exigua segmenta di- 
visa 45, 11. eius praefecturae 
et urbes 47, 1. 

Thucydides 53, 11. 

'Thyatira 24, 7. 

Thymimes Mundari filius 90, 18. 

Thyni 27, 4. 

Tibe 191, 15. 192, 4. 

Tibiom 209, 5. 

Ticrit 114, 3. 

Timeses fl. 174, 6. 

Titiopolis 36, 8. 

Titza fl. 174, 8. 

Tius 28, 17. 

Tlon 38, 14. 

Tomis 47, 13. 

Topirus 49, 19. 

Tornicius Apoganem Taronitae fi- 
lius patricius 187, 4. 188, 19. 
regionem suam imperatori CP. 
donat, sed eam imperator pa- 
truelibus Tornicii reddit 189, 8. 
eius vidua in monasterium Pso- 
mathei CP. secedit 100, 20. 

Tortzeli 122, 20. 

Traiani pons 173, 16. 

Traianopolis 47, 7. 

Trallis 24, 8. 41, 13. 
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Trapezus 30, 10. 226, 19. 


'Trice 50, 5 

Trimythus 39, 16. 

Tripolis 112, 10. 

"Triton 25, 2. . 

Troiani 26, 2. 

Tropaeus 47, 15. 

Trosmis 47, 15. 

Trullus fl. 171, 11. 

S. Tryphonis corpus ubi asserva- 
tum 139, 8. 

Trypia 227, 21. 

Tungatae 167, 9. : 

Turcae 144, 11. 152, 3. 156, 20. 
164, 18. 171, 20. 238, 19. 239, 1. 
olim Sabartoeasphali dicti 168, 
10. a Patzinacitis eiecti, pars 
in Perside, pars in Ateleusu re- 
gione sedes ponunt 169,5. hi 
Morayiam invadunt 170, 21. 171, 
44. a Patzinacitis saepe victi 
70, 6. 73, 24. in octo gentes 
divisi 174, 12. eorum princi« 
pes ex Arpadae prosapia ib. 17. 
eorum dignitates ib, 20. 

Turcia 148, 9. 166, 8. ubi 177, 
14. quinam in ea fluvii, qui- 
busque gentibus circumscriba- 
tur 174, 6. 9. 

Turganerch ins. 181, 22. 

turmarum mutationes sub Leone 
224, 21. 

' utes fl. 174, 6. 

Tyana 21, 3. 

T yrocastrum 206, 16. 

Tzamandus 32, 18. Φὼ occupata 
Melias eius clisuriarcha factus 
228, 10. 

'Tzarbagani ins. 181, 22. 

"Pzeesthlabus Clonimeri filius Ser- 
viam a Bulgaris devastatam oc- 
cupat, et adiuvante imperatore 
CP. habitatoribus frequentem 
reddit 158, 11. Romano impe- 
rio se subiicit ib, 24. 

Tzena 145, 8. 

Tzentina 146, 12. 

Tzentzena 145, 7. 

Tzermatau 191, 15. 194, 8. 

Tzernabuscee 159, 20. 

Tzernigoga 74, 22. 

Tzicane 242, 21. 

Tziliapert 269, 18. 

T zoidus 47, 9. 
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ΤΊΟΡΟΔ 165, 10. 

Tzur 165, 6. 

Ucruch 8. 181, 14. 

Ulborsi 76, 13. 

Ulnutes 191, 7. 

Ultini 166, 9. 

Umarus classis Árabum praefectus, 
ac deinde princeps 105,5. eius 
expeditiones et imperii tempus 
95, 3. . 

Usa Palaestinae ameras 98, 8. 

Uthmanes Arabum princeps 95, 16. 
eius expeditiones ib. 17. “ 

Ual 164, 11. 166,20. Patzinacitis 
formidolosi 79,93. iidem Cha- 
zaros facile infestant 80, 3. 

Uzia 166, 3. 

Valid Arabum princeps 104, 8. 
universam Africam capit ib. 11. 

Vandali 121, 9. Hispaniam pri- 
mo, deinde Africam occupant 
111, 17. 

Varnae fl. 79, 7. 

Veneti olim Henetici in imsulas 
secedunt 121, 19. 123, 11. Pi- 
pino tributa solvere compellun- 
tur 124, 21. eorum insulae et 
Urbes in Italia 122, 17. 

Venetia 150, 2. 

Venetiae 122, 3. 150, 16. earüm 
ducis sedes 122, 3. 

Venetum mare quot flumina in- 
fluant 122, 4. 

Verona 117, 11. 

' Nesuvius mons 60, 18. 


Wisigotthi Roma devastata Gallias - 


primum, deinde Hispamiam oc. 
cupant 111, 10. 112, 10. 
Xanthus 37, 14. 


Xenophons 30, 10. 


Zacharias Atheniensis papa 119,3. 

Zacharias Pribesthlabi filius a Paulo 
Brani filio Serviae principatam in- 
vadens capitur, et Bulgaris tra- 
ditur 157, 11. eundem adiu- 
vantibus Bulgaris deiicit ib. 17. 
Bulgaros vincit, posteaque ab 
lis eiicitur ib. 20. 158, 9. 


: Zachluma H. 160, 22. 


Zachlumi Serviorum pars cur aint 
dicti 160,11. regionis situs 145, 
18. eorum urbes 160, 23. 

Zachlumitae 128, 10. 147, 15. 152, 
10. 156, 17. 162, 14. 

Zacynthus ins. δά, 10. 

Zalichus 21, 7. 

Zaltas quartus Árpadae filius 175,2. 

Zapara 50, 3. 

Zelpa 47, 14. 

Zenarus Ismaelis pronepos 90, 15. 

Zenopolis 36, 9. 

Zentina fl. 145, 22. 

Zetlebe 162, 5. 

Zichi 181, 22. 182, 1. 269, 2. 

Zichia 71, 20. 269, 1. vbi 181, 
15. eius insulae ib. 19. 

szupani Serviae a Bulgaris eiecto 
principe Zacharia decepti, et in 
vincula coniecti 158, 10. 

Zurbaneles protospatharius azatus 
curopalatae Iberiae 202, 13. 
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"“Α͂βιλα Πᾷαλαισε. 308, 24. 

uffiAe Φοινίκ. 398, 15, 

"4fBo«toc υσ. 391, 5. 

Abydus Hellesp. 394, 3. 

Acalissus. Lyc. 395, 21. 

Achrida eadem quae Lychnidus, 
nec tamen Iustiniani imp. pa- 
tria 432, 7. quando Iustinia- 
na I. dici coepta 433, 22. 

Acmónia Phryg. 394, 13. 

Aconesiae insulae circa Isauriam 
et Ciliciam 515, 11. 

Acontisma 301, 17. 

Acrasus Lyd. 394, 21. 

"1daáda Πισιδ. 394, 29. 

"dava Kx. 397, 10. 

Adonis in Phrygia et vicinia va- 
riis nominibus olim cultus 456, 
26. eius Come ib. 35. 

"doa ἸΑραβ. 399, 2. 

Adramuttium Asiae 393, 29. 

21dogaccóc ᾿4ραβ. 399, 5. 

Adrasus Isaur. 397, 24. 

᾿Αδριανοὶ IIovr. 396, 11. 

"tdowyovnolag dius. 391, 1. 

«δριανούπολις Ἡπείρ. 302, 28. 
Io. 394, 26. 'OyoQ:a«d. 396, 


᾿Αδριανοῦ ϑῆραι “Ἔλλησπ. 394, 5. 

Aegae circa Myrinam an semper 
AÀegaeae 443, 19. 

Aegaeae Asiae 303, 28. 

Aegeae Cilic. 397, 13. 

Aegina insula Graec. 392, 9. 

Aelia Palaest. 398, 19. 


Aeliae cognomine diutissime usa 
Hierosolyma 529, 10. 

Aenus in Thracia coelo utebatur 
frigidissimo 406, 11. 


" Afrodito 399, 20. 


"fyalaadoc IIwid. 304, 98. 
“Ἄγχίαλος Jiu. 391,2. -. 
"yxvoa Ιαλατ. 396, 20. 

«4ἱγάη 43f. 393, 2B. 

4i eios, «Αἱγεάτης, «Αγιεύς 443, 


«4ϊγεαε Κιλικ. 397, 13. 

«Ἔἴγειρα Ἔλλ. 392, 12. 

«4ἴγιον "EAM. 302, 12. 

4flyiacoc Σχυϑ. 391, 9. 

«ἐϊγόσϑενα "EA. 392, 8. 

«Αἱγυπτικχὴ (Ἐπαρχία) 399, 6. 

τοῦ Αἰμενόντου ('Enagx.) 391, 1. 

44iyosc Ῥοδόπ. 390, 12. 

“ἔχανϑος Ἴλλυρ. 391, 16. 

“ἄχραι Σχυϑ. 391, 7. 

"άχτιον ᾿Ηπείρ. 392, 28. 

"ixvie 7fax. 393, 11. 

uidBavda Kao. 396, 3. 

Alexandria Aegypt. 399, 7. Cili- 
ciae 397, 13. 

Alexandrinus patriarcha centum 
episcopos sibi subditos habebat 
536, 19. 

"yita dat. 393, 25. 

viluvda Kao. 396, 3. 

Allii Phryg. 394, 14. 

"Alvyyoc Κρήτ. 392, 23. 

:Αλμωπία Ἴλλυρ. 391, 12. 

Viuugis Zxv9. 391, 9. 
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Ἡμαγτία Ἤπείρ. 393, 5. 
“Ἵ“μασία Ἕλενοπ. 396, 31. 
᾿Αμάστριον Παφλ. 396, 17. 
"4 αϑοῦς Κύπρ. 497, 16. 
P duBlada 4Íuxaor. 394, 32. 
"uid« Mtgon. 398, 9. 
diuidog Ἕλεγνοπ. 396, 31. 
vfuogioy Ταλ. dei. 396, 23. 
Amphipolis ]llyr. 391, 15. 
“μφισσα Ἑλλάδ. 392, 3. 
"fuovoyog Νησ. 395, 30- 
"Muvtuor Kao. 396, 3. 
vata ?* 4aí. 393, 23. 
“Ἄναπος Jfux. 395, 21. 
“Ἀνάστασις Ἑλλάδ. 392, 5. 
"Αναστασιούπολις Kag. 396, 6. 
Anastasiupolis Galatiae olim La- 
gania appellata 497, 28. 
᾿Αγάζαρβος KiMx. 397, 13. 
Anchesmus Epir. 393, 1. 
Ancyra Phrygiae 394, 16. 
Áncyro - Galatia 497, 7. 
""4rdpara Ἕλενοπ. 396, 31. 
"door Jflyunt. 399, 8. 
Andros ins. 305, 29. 
"Ανεμούριον Ἰσαυρ. 397, 20. 
Antaeu 399, 23. 
Antaeus inter Osiridis amicos 547, 


᾿Αἰνταγνία Ἴλλυρ. 391, 13. 

*dytavdpoc ".4σέ. 393, 30. 

""4yr&gadog «boi. 398, 12. 

"Ανϑηδὼν 'EAdd. 392, b. Jla- 
λαιστ. 398, 20. 

*dy9Unaros an municipiorum et 
coloniarum duumviri 401, 25. 
Antigonia easdem ac  Mantinea 

* ντίχυρα "Ellad. 392, 4. 

Antinou 399, 22. 

Autiochia Cariae 396, 4. Isaur. 
3997, 21.  Pisid. 394, 25. Sy. 
riae 397, 26. 

"Αντεφελλὸς “υχί. 395, 23. 

᾿Αντεφρὼ fip. 400, 1. 

Antonius, monachorum parens, ubi 
natus 545, 12. 

Ἀπάμεια Iluoid. 394, 27. Zug. 
397, 28. ᾿ 

Ápamia Cariae 396, 10. 

""ntolai jux. 395, 23. 

᾿Μφνάϊον 440yovat. 399, 12. 

sje ᾿Αφρίκης ('Enaoy.) 400, 9. 
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Aphrodisla Europ. $90, 11. 
riae 396, 5. 

Aphroditon Arcad. 399, 90. 

Apis Lunae sacratus 546, 25. 

Apollo Mystes apud  Daldianos 
457, 31. 

Apollonia Cariae 396. 5. Epiri 
nov. 393, 4. lilyr. 391, 15. 
Ponti 396, 10. 

* 410ÀÀovic “υδ. 394, 29. 

᾿Απόλλωνος ἱερὸν .fvd. 394, 21. 

Apollonos minoris 399, 23. so- 
perioris ib. 27. .ἅ 

Appia Phryg. 394, 15. 

"Αππιαρία Mug. 391, 4. 


Ca- 


"dfnzovy 'Hatíg. 393, 1. 


Apris Europ. 390, 11. * 

Aptaus Hellesp. 394, 5. 

"Mn1toe Koyr. 392, 24... 

"Αραβία «ὐγούσε. 399, 16. 

τῆς ᾿“ραβίας (Ἔπαρχ.) 399, 1. 

"Μράβισσος “Ἄρμεν. 397, 7. 

"Αραδὴν Κρήτ. 392, 25. 

“Ἄραϑος Φοιν. 308, 12. . 

"άραυρος Ἴλλυρ. 391, 16. 

Araxa Lyciae 395, 25. 

Arcadiae Aegypti unde nomen 
venerit 544, 33. 

Arcadiopolis eadem quae Bergule 
'Thrac. 402, 43. 

* 4osónoli; Παλαισιε. 308, 28. 

*dpt9oUga Συρ. 397, 29. 

"“ργίζα Ἕλλησπ. 394, 6. 

* 4oyog Maxtd. 391,19. Ἑλλάδ. 
392, 13. 

"Αριαραϑίέα * douter. 397, 7. 

᾿Αριασσὸς JIauq. 395, 14. 

᾿“ρίνδηλα Παλαιστ. 398, 28. 

Aristium Phryg. 394, 14. 

"Ἄρεζα Παλαιστ. 398, 22. 

"oxa '"douty. 397, 7. 

*Agxadía Κρήτ. 392, 23. 

τῆς ᾿“ρχαδίας (Ἐπαρχία) 399, 18. 

"Αρχαδιούπολις "ef. 393, 24. 
Θοᾷχ. 390, 9. 

*4oxal Φοιν. 398, 12. 

τῆς doutríac αἱ (Ἔπαρχ.ο.) 397, 4. 
ἧς "Αρμενίας β' ('EnaQy.) 391, 6. 

Jfouoría Maxsd. 391, 20. 

Àrnea Lyciae 395, 23. 

*doneo« Καρ. 396, 4. 

᾿Αρσεγνοΐἕΐτης "Moxad. 390, 19. 

"Αρσινόῃ Κύπρ. 397, 17. 

"Movxard« fux. 395, 22. 
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Ascenus et. Arcaeus Del Luni co- 
gnomina 456, 18. 

Asia quot olim urbes habuerit 
439, 22. eius templa commu- 
nibus urbium impensis sarta te- 
cta 453, 1. 

τῆς ᾿“σίας ('Encoyla) 393, 22. 

"“σίνη "Ellád. 392, 16. 

"AAoxalo» Παλαιστ. 398, 22. 

᾿ΑΙσωπὸς [πόλις] Ἑλλάδ. 392, 15. 

Aspendus dein Primopolis 475, 15. 

""4onova Ταλατ. 396, 20. 

"Αστυπάλαια N20. 395, 30. 

"Ἀταρνέα *Elgon. 394, 4. 

"A39 vas 'EJÀád. 392, 8. 

Athribis Aegypt. 399, 16. 

Atmenia Pisid. 394, 25. 

Attalia Lyd. 304, 20.  Pamphyl. 
395, 10. 

Attuda Phryg. 394, 10. 

-"fóyovora αἱ ('Enaoyía) 399, 11. 

““ὐγούστα β΄ ('Enaoyía) 399, 15. 

«ΤἹὐγούστα Κιλικ. 397, 11. 

Augustalis in Aegypto praefectus 

ἢ 936, 6. ἢ 1 
ugustamnica Aegypti unde a 
pellata 541, "Triad PF 

«Αὐλίου κώμη '4oL. 393, 26. 

Aulona Epir. nov. 393, 5. 

«“ὐρηλεούπολες /fvd. 394, 20. 

"Αξιούπολις Zxu9. 391, 8. 

Azani Phryg. 394, 15. 

““Ξζωτος παράλιος ΠΙαλαισε. 398, 
15. μεσόγειος Παλαιστ. ibid. 
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Azotus duplex, maritima et me- 
diterranea 528, 34. 
B et T in Graecis permiscentur 


466, 27. 

Βαβάχτης Pan 415, 35. 

Babylon Aegyptia quam longe a 
sinu Arabico 543, 39. 

Βάγις vd. 394, 21. 

Βάλβουρα «(υχ. 395, 26. 

Βαρατὴ «“ἔυχαον. 394, 33. 

Βαρέττα '4o(. 393, 26. 

Βάργαλα Μαχεδ. 391, 19. 

Βάρις IDoid. 394, 28. 

Beaoíons Ἑλλησπ. 394, 2. 

Basiana Mys. 393, 21. 

Βασιλινούπολις Βιϑυν. 396, 10. 

Basilinupolis Bithyniae a Iuliano 
in matris honorem condita 491,4. 


Bathnae Osroen. 398, 6. 
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Bathys fl. circa Dorylaeum 469, 32. 

Βέρβη IIauq. 395, 12. 

Boyz Ἴλλυρ. 391, 16. 

Bergulo Thrac. Arcadiopolis 402, 

3. 

Beroa Tbr. cons. 390, 16. 

Beroea Syr. cons. 397, 27. 

Beroea Thrac. apud recentiores 
Geographos geglectior 407, 11. 
lrenopolis quando dici coepta 
ib. ii 

Beronice Libyae 399, 30. 

Berroea Illyr. 391, 12. 

Berytus Phoenic. 398, 11. 

Berytus Phoenic. metropolis et 
cuius generis 525, 3. 

Βίβλος ᾧῷοιν. 398, 11. 

Bítvrva ρητ. 392, 22. 

Βιμενάχιον Mua. 393, 17. 

Βιτάρους Παλαιστ. 398, 29. 

Bithynarcha eiusque solemnis e 
metropoli processus 490, 37. 

Βιτύλη lola. 398, 22. 

Βιζύη Gocx. 390, 9. 

Βλαῦνδον Ἕλλησπ. 390á, 4. € 

Boium 1ns. 392, 2. 

Βονωνία 393, 11. 

Bóatoa ' 4oaf. 399, 2. 

Bóatgvs «bow. 398, 11. 

Bo&yilogc Ἰλλυρ, 391, 14, 

Briana Phryg. 994, 13. 

Βρίουλα "σέ. 393, 24. 

τῶν Βρισγάμων ( Ἐπαρχία) 400, 8. 

Βροῦζος Φρυγ. Σαλ. 395, à. 

Bubastus Aegypt. 399, 16. 

Βουβῶν .fuxt. 395, 25. 

Βοῦλις Ἠπείρ. 393, 4. 

Βουμέλετα “Ελλαδ. 392, 5. 

Busiris Aegypt. 399, 10. 

Buthrotum Epir. 393, 1. 

Βοῦτος «Αἰγυπτ. 399, 7. 

Cabassa Aegypt. 399, 8. 

Cadi Phryg. 394, 15. 

Cadi Phryg. ad Hermum 456, 5. 

Caesarea Cappadociae 396, 26. 
Palaest. 308, 18. Pont. 396, 10. 
Thessal. 391, 23. 

Callatis Scyth. 391, 7. 

Callinica Osroén. 398, T. 

Callinicus quando Leontopolis ap- 
pellata 523, 42. 

Camara Cret. 392, 22. 

Candyba Lyc. 395, 24. 
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Οδηίδηϊα Cret. 302, 95. 

Capidaba Scyth. 391, 8. 

Cappadocia quo tempore recto- 
rem Consularem acceperit 499, 
36. ἃ Valente imp. in duas 
secta 509, 8. in tres a Iusti. 
niano 503, 38. 

Caralia Pamph. 395, 18, 

Cariae urbes pleraeque in colli- 
bus 484, 26. 

Carpasium Cypr. 397, 18. 

Carpi ubi bhabitarint 409, 40. 

Carrae cur urbs paganorum 523, 


11. 
Cassa. Pamph. 395, 27. 
Castabala Cilic. 397, 14. 
Castoria Thessal. 417, 39. 
Castra. Martis 393, 11. 
Caunus Lyciae 395, 25. 
Caunus urbs conditionis miserae 


480, 10. 
Cellae lllyr. 391, 12. 
Cephaleniae ins. Graec. 392, 17. 
Cerase Lyd. 394, 21. 
Cerasus Pont. Polem. 397, 2. 
Obrcyra ins. Epir. 393, 2. 
Ceres Chthonia apud Hermionen- 
ses 423, 37. 
Ceretapa Phryg. 394, 11. 
Cestri Isaur. 397, 21. 
Χαιρώγεια "EAlad. 392, 3. 
Χαλχηϑὼν ΠῸοντ. 396, 9. 
Chalcedonia cuiusmodi Metropo- 
lis 4885, 11. 
Chalcis ins. Euboeae 392, 7. 
Chalcis Syr. cons. 397, 27. 
Charagmuba Palaest. 398, 28. 
Χερσόνησος Koss. 392, 23. 
Xoua fux. 395, 22. 
Χωρίακ Milvadixa ITauq. 395, 13. 
Χωρία πατριμογιάλια Kao. 396, 
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Christopolis .eadem ac Nicopolis 
Thraciae 406, 34. οἱ Dioshie- 
ron Asiae 441, 15. 

Cibyra Cariae 396, 7. 

Cibyrrbeotarum ''hema quodnam 
487, 96. 

Cierus deinceps Prusias ad Hypium 
amnem 494, 22. - 

Cinna Galat. 396, 20. 

Cios Pont. 396, 10. 

Cisamus Cret, 392, 24. 

Citium Cypr. 397, 16. 


INDEX 


Claneus GaL sal 396, 24. 

Claudiopolis 396, 13. 

Clazomene Asiae 393, 27. 

Clysma castellum ad Arabicum szi- 
num accubans 544, 8. 

Cnidus Cariae 396, 2. 

Cedrula Pamph. 395, 16. 

Coela portus Tbeae. 405, 17. ἴα 
Euboea ib. 27. 

Colassae Phryg. 394, 11. 

Colassae et Colassenses Phryg. 
451, 9. 

Colbasa Pamph..395, 14. 

Colonia Armen. 397, 5. 

Colosa Asiae 393, 25. 

Comana Pamph. 395, 14. — Ponti 
Polem. 397, 2. 

Comanae quot fuerint ia Pamphy- 
lia 473, 21. 

Comba Lyeiae 395, 24. 

Comes Isauriae 514, 8. — Lycao- 
niae 464, 7. patrimonii sacri 

: ἃ quo institutus 487, 9. 

Comistaraus Lyciae 395, 26. 

Comona Armen. 397, 7. 

Conana urbe Pisid. 461, 30. 463, 
21. 

Coniepisa Hellesp. 394, 6. 

€oniupolis Phryg. 394, 12. 

Constantia Arab. 399, & — Cypr. 
397, 16. .Osroén. 398, 6. 

€onstantiana Scyth. 391, 7. 

Constantina Phoen. 398, 12. 

Consulares provinciarum qua fue- 
rint dignitate 402, 2. 

"Copton Theb. 399, 26. 

Coracasium Pampb. 395, 18. 

Cerrector Augustamnicae 54$, 13. 
Paphlagoniae 495, 18. 

Corycus Cilic. 397, 10. 

€otana Pamph. 395, 18. 

Cos ins. 395, 28. 

€rasus Phryg. 394, 12. 

Cratia Henor. 396, 14. 

Cremna Pamph. 395, 14. 

Cucusus Armen. 397, 7. 

Cucusus oppidum Armem deser- 
tissimum 507, 23. 

Curium €ypr. 397, 17. 

Cyaneae Lyciae 395, 23. 

Cybistra Cappad. 396, 28. 

Cydissus Phryg. 394, 14. 

Cydonea Cret. 392, 24. 

Cydonia et Cydonea 429, 3. 
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Cypnum Aegypt. 399, 10. 

Cyparisía Graec. 392, 16. 

Cyrenia Cypr. 397, 18. 

Cyrus Euphrat. 398, 2. 

Cytheria ins. Graec. 392, 18. 

Cythri Cypr. 397, 18. 

Dadybra Paphi. 396, 17. 

τῆς Δαχίας (Ἐπαρχία) 303, 7. 

Daldia Lydiae 457,32. an Mysse 
dicta ib. 25. 

“αλίσανδος Ἰσαυρ. 397, 22. 

Dalisandus Isaur. ἃ quo condita 
517, 10. . 

Damascus Phoen. 398, 15. 

τῆς ἀπρϑανίας (Ἐπαρχέα) 393, 13. 

Dardanum Hellesp. 364, 3. 

Darnis Liby. 400, 1. 

Dascylae plures in Bithynia 492, 
37. 


“Δῆασχύλιον IFoyz. 396, 11. 
“κυλία Ἑλλάδ. 392, 2, 
“εβαλάχεα diovy. Σαλ. 395, b. 
ΖΔεβελεὸς Δίμεν. 391, 2. 

Delos ins. Graec. 392, 40. 
Ζελφοὶ λλάδ. 392, 8. 

Delus insula cur ἄδηλος Hierocli 


ehpmtosae Θεσσαλ. 391, 22. 

Δῆμος de pago 469, 38. 

Δήμον 'uaddocov Φρυγ. Xu. 
395,8. ““{ὐράκχλειιε Φρυγ. Σαλ. 
ibid. Χαναύρα JTeuq. ib. 11. 
«υχαόνων Φρυγ. ZXaÀ. ib. 7. 
Mtvtdtréo Παμῳ. ib. 11. Οὗ- 
λίαμβος Παμφ. ib. 10. IToo:- 
πεγίσσου «bovy. Ζαλ. ib. 8. 
Σαβαιῶν Jlauq. ib. 16. 

Demusia Pamph. 395, 16. 

ZftoBas «“υχαον. 394, 39. 

Δία * AooB. 399, 2. 

Di Persica 450, 20.  Chesias 


Dio - Caesarea fsaur. 397, 22. Pa- 
laest. 398, 25. 

Dioclea in Praevalitana 437, 31. 

Dioclea Phryg. 394, 14. 

Diocletianopolis Palaest. 398, 21. 
Thessal. 391, 23.  Thrac. 390, 


16. : 
Diocletianus libros Chemicos Ae- 

gyptiorum exussit 539, 10. 
Dioecesis Aegyptia quot fuerit pro- 
: vinciarum 535, 43. — Pontica 
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Δῖον Ἰλλνρ. 801, 11. 
Dionysopo!is Scyth. 391, 7. 
Διὸς ἱερὸν ^, fot. 393, 25. 
Diospolis Aegypt. 399, 9.  Palaest. 

398, 18. "Thrace. 390, 16. 
“όβορος "Avo. 391, 13. “ 
“Δωϑώνη Ἤπείρ. 392, 28. 
Doliche Euphrat. 398, 2. 
Ζοχίμεον Φρυγ. «Ζαλ. 395, 6. 
doóoa Πᾷαλαιστ. 398, 18. 
“ωράκιον Πρεβ. 393, 16. 
“οροστόλος ῶυσ. 391, Δ. 
Dorusa ins. Graec. 392, 19. 
“ορύλαιον Φρυγ. Ze. 395, 7. 
Draco fl. Bithyniae 489, 29. 

ane Bithyn, postea Heleno- 

"Polis dicta às, [28. 
Zdovuala Ἑλλάδ. 392, 2. 
Dulichia pro Doliche Syr. 521, 21, 
D Aegypti 548, δ. Arabiae 533, 


Dyrrhachium Epir. nov. 393, 4. 
Ἔχιναϊῖος Θεσσαλ. 391, 22. 
Ἐδεβησσὸς fux. 395, 21. 
Edebessus Lyciae urbs 477, 25. 


Fdepra Osroén. 398, δ. Tilyr. 391, 


Ἑϊρηνόπολες "Idavo. 397, 23, 
Elogrovnolig Kilix. 397, 14. 
Ἔχεψος Ἑλλάδ. 392, 5. 
TAaín '4ot. 393, 20, 
Ἐλάτεια Ἑλλάδ. 392, 2. 
λεαρχία «Αἰγυπτ. 399, 10. 


Elearcbia Aegypt. unde dicta 540,9. 
“Ἑλενόπολες JIorz. 396, 9. 
"Elsyovzolig Παλαιστ. 398, 25. 
᾿Ἐλευϑέρνα Kos. 392, 24. 
Ἐλευϑερόπολες JIaloicr. 398, 19. 
Ἡλίου «Αὐγούστ. 399, 16. 
Ἡλιούπολις Γαλατ. 396,21. — doi. 
308, 15. 


Ἦλις 24ito. 392, 16. 


Elis Aetoliaene metropolis fuerit 
an Patrae 425, 5. 
τοῦ λλησπόντου( Ἐπαρχίαὶ) 394, 1. 
"᾿Ἑλοῦσα Παλαιστ. 398, 29. 
Ἔλυρος Κρήτ. 392, 25. 
ατεύειν de paganorum Diis 
415, 13. 
"Baucoa d». 398, 15. 
Ἐμπόριον Κρομμυὼν Ἑλλάδ. 392,. 


Ἐοφδαία "Bvo. 391, 12. 
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Eordea utrum urbs Macedon. 411, 
12. 
τῆς Ηπείρου παλαιᾶς ('Enapyte 
392, 27. (ἀπαρχία) 
τῆς ἩΗπείρον νέας (Ἐπαρχία 
393, 3 (Ξπαρχία) 


» 9. 
Ἕφεσος 440(. 393, 22. 
"'Enideuvos ᾿Ηπείρ. 393, 4. 
*Enídavooc λλάδ. 392, 12. 
᾿Ἐπιφάνεια Zug. 397, 29. 
Epiphania Cilic. 397, 13. 
Episcopus an pagis dari potuerit 
470, 16. pauci olim in Europ. 
provincia 404, 28. 
Ἡράκλεια ““άχκου Ἴλλυρ. 301, 13. 
. «ΣΣτρυμνοῦ ᾿Ἰλλυρ. ibid. 14, ,4α- 
«μοῦ Καῤ. 396, 2. Σαλβάχκιος 
Kap. ib. 5. Ὅνωρ. ib. 14. 
60«x. 390, 9. 
"Eottoc Ka. 396, 6. 
Ergasterium Hellesp. 394, 7. 
Erginus fl. Regina etiam dictus 
403, 6. 
“Ἑομεόνη Vlad. 392, 13. 
“ἙἝἭρμοχαπηλία .fvd. 394, 20. 
'Ἑομούπολις «Αἰγυπτ. 399, 7. 
Erre, Aere urbs Arabiae 534, 6. 
Ἑὔαζα 40£. 393, 25. 
' Eudocia Phryg. 394, 15. 
Ἑὐδοχεὰς fux. 395, 24. 
Kddotidg Γαλ. σαλ. 396, 24. 
Eudoxziopolís eadem quae Selym- 
bria Thraciae 402, 19. 
Ἑὐϑδοξιούπολις Θρᾷκ. 390, 9. IL. 
. gid. 394, 28. 
Euesus Cappad. 441, 29. 
Ἑὐχαρπία «bovy. Σαλ. 395, 4. 
ἘΕὐμένεια Φρυγ. 394, 13. 
Eophratesia quae olim Commage- 
ne 520, 38. 
τῆς Εὐφρατησίας (Ἐπαρχία) 398, 1. 
Ἐὔροια 'Hneto. 392, 28. 


Europa utrum Proconsualaris 401, - 


12. 
ἙἘὔρωπος Ἐϑιρρατ. 398,48. Ἴλλυρ. 
391, 11. 
Ἑὐστράϊον Maxtd. 391, 19. 
ἜΣ ἐγκελεύσεως quid in lapidibus 
literatis 530, 23. 
Ἑ:ξαχωμία χώμη ᾿ραβ. 399, 2. 
. "Ebooía Ἕλλησπ. 394, 2. 
Faustinopolis Cappad. 396, 28, 
Fundi patrimoniales 487, 5. 
Ida. HIclwiov. 398, 25. 


INDEX 


Gabala utrum in Lycia 458, 23. 
in Syria 519, 14. 

Fafale Zvo. 397, 26. 

Gadarorum fl, Hieramax 531, 34. 

Gaga Lyciae 395, 21. 

D ἄγγρα JIaq. 396, 17. 

Galatia parva quae 497, 5. 

τῆς Γαλατέας (Ἐπαρχία) 398, 19. 
σαλονταρέας ('Enapy.) ib. 22. 

τῶν Γαλήνων ( Ἐπαρχία) 400, 7. 

Gallus fl. circa Nicomediam 489, 15. 

Τάνος Ooqx. 390, 10. 

Gaza Palaest. 398, 22. 

Gaza duplex in Palaest. 530, 4. 

Gentes et nationes saepe coniun- 
guntur 527, 38. 

Σεράνϑραι λλαδ. 392, 14. 

Γέρασα ' paf. 399, 3. 

Germa Hellesp. 394, 5. 

Germanicopolis Isaur. 397, 23. 

Gerras Aegypt. 399, 13. 

ΤΓλαύαμα sfuxeoyp. 395, 1. 

ΤΣόμφοι Θεσσαλ. 391, 23. 

Τόρδος .fvd. 394, 23. 

Τορτύνη Κρήτ. 392, 22. 

Gratiana Mye. 393, 18. 

Greges equorum dominieorum in 
Phrygia 468, 12. 

Gregorius Nazianz. ubi educatus 
502, 42. 

Halicarnassus Cariae 396, 2. 

Halmyris Scyth. 391, 9. 

Halmyris et Salmydessus diversae 
ín Scythia urbes 410, 26. 

Halys f. unde oriatur et an Se- 
bastiam etCaesaream Cappadoc. 
praeterfluat 500, 27. 

Helenopolis Bithyn.a quo condita 
489, 42. 

Helenopolis Pont. 396, 9. 

Heraclea Pelagoniae et Lyncesti- 
dis eadem 412, 3. Albace et 
Salbace in Caria 485, 38. 

Hierapoles duae in Phryg. 450, 4. 
467, 27. in Isaur. 516, 30. 

Hierapolis Isaur. 397,22. Phryg. 
394, 10. 395, 4. 

Hierosolyma Aelia ad Iustiniani 
Imp. aetatem 529, 9. 

Histrica civitas ubi 409, 36. 

Homonada Lycaon. 465, 21. 

Jacobus Apost. utrum iu Marma- 
ricae Barce an in Hispan. se- 
pultus 549, 81. 





AD HIEROCLEM. ' 


Ἴασος Καρ. 396, 6. 

Jatrus ἢ. Moesiae 408, 16. 

Ibora Helenoponti 504, 16. 

ἤἼίβωρα "EAtvoz. 396, 31. 

Iconium Lycaon. 394, 32. 

Iconium Lycaon. an colonia 464, 
19. 

"Idouévs Ἴλλυρ. 391, 14. 

Jegénols "oap. 399, 3. Σὐ- 
φρατ. 398, 2. Ἴσαυρ. 397; 22. 


Qovy. J«xa:. 3903, 106. dbovy. 


Σαλουτ. 395, à. 

“εράπυδνα Κρήτ, 392, 22. 

Ἱεροκαστέλλεια fud... 394, 22. 

“Ἵεροσόλυμα Jlaleior. 308, 20. 

Ἴλεσερα 2fuxaoy. 994, 33. 

lium Hellesp. 394, 3. 

Illyrici provinciae quot 410, 85, 

τοῦ ᾿Ιλλυριχοῦ ('Ezxapyta) 391, 10. 

luza Phryg. 394, 13. 

Imbrus ins. Graec. 392, 20. 

Ἴνατος Κρήτ. 392, 22. 

Insula Clanudus Cret. 392, 26. 
Cytheria Graec. ib. 18. Dorusa 
Graec. ib. 19.  Imbrus Graec. 
ib. 20  Lemnus Graec. ib. 19. 
Myconos Graec. ib. 18. Molus 
Graec. ib. Strophades Graec. 
ibid.. 

Insularum provincia a quo facta 


Ἰοβία Παμφ. 395, 11. 
oso polis ante Ábonuteichos 496, 
1. 

ἸΙωνόπολις Παφλ. 396, 17. 

Ἰόππη Παλαιστ. 308, 21. 

"o; Νήσ. 395, 30. 

᾿Ιοτάπη Ἴσαυρ. 397, 21. 

Ἵπποιε ᾿Ἔλλησπ. 394, 7. 

"Innoc Παλαιστ. 308, 24. 

"Iyoc Φρυγ. Za. 395, 6. 

Irenopolis quando Beroea Thrac. 
dici coepta 407, 14. in Cilicia 
510, 26. in Isauria 517, 42. 

Iris Ql, Ponti 505, 36. 

Isauri ob latrocinia infames 468, 
17. 

τῆς ᾿Ισαυρίας ('Enagxta) 397, 19. 

᾿Ισαυρόπολες “υχαον. 394, 

ἼἜσινδα Ἰ]αμῳ. 395, 12. 

"Iaxog 393, 12. 

Ἴσερος Zxv9. 391, 7. 

Istrus et Istropolis eadem 409, 33. 

Jucharatax 'Phryg. 394, 11. 
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Iudices pro Praesidibus 480, 44. 
Julianopolis Lyd. 394, 20. 
Julio-Sebasta Isaar. 397, 11. 
Iupiter Sabadius et Sabazias in 
Thrac. 404, 41. 
Iustiniana I an. Lychnidus 432, 7. 
lustinianopolis in Cappadoc. eet 
Mocisus 603, 44. 
Justinianupolis Pisid. 394, 29. 
Iustinianus ubi natus 432, 8. 
Kalygdo» et Kaoygdow saepius 
& librariis confusae 488, 21. 
Χαλλατὶς Zxvw9. 391, 7. 
Καλλίπολις Opcx. 390, 10. 
Κάγνα «“υχαον. 395, 1. 
Καπετωλιὰς ITalaict. 308, 24. 
τῆς Καππαϑδοχίας α' ('Encoyía) 
396, 25. , 
τῆς Καππαϑδοχίας ᾿Ἐπαρχία 
396, 27. . F( exo) 
τῆς Καρίας (᾿ Ἐπαρχία) 396, 1. 
Κάρραιε Ὄσροην. 398, 6. 
Χάρσος Σχυϑ. 391, 8. 
Χάρυστος * Ella. 392, 7. 
Κάσσιον ““ὐγούσε. 399, 19. 
Κατὰ χέλευσιν quid in literatis 
lapidibus 530, 25. 
Ἀελαινίδιον Maxed. 301, 19. 
Kexavu£yn Πισιδ. 394, 26. 
Κήλων cur Pan 415, 40. 
Ἀενεὼν αἰϑέριος de coelo 513, 19. 
Χέραμος Kap. 396, 3. 
Ἀερεόπυργος Ῥοδόπ. 800, 14. 
τῆς Κιλιχίας « (Ἐπαρχία)97.9. 
τῆς dtes B ([Ἐπαρχία) 397, 


Kiofota Kino. 397, 17. 
Κλαυδιούπολις Ἴσαυρ. 397, 22. 
Κλεοπάτρα “[ἔγυπε. 399, 10. 
Κλῆρος Ὀρεινῆς «bgvy. Za. 395, 5. 
Kigoog Πολιτιχῆς Φρυγ. Za. 
395, 5. 
Ἀλῆρος de agris et praediis 468,4. 
Κλίμα et Χλιματάρχης 414, 27. 
Κλίμα Μεστιχὸν Ἰλλυρ. 391, 16. 
Χλύσμα κάστρον Αὐγούστ. 399,17. 
Ἀνωσὸς Κρήτ. 392, 23. 
Χοῖλα Θρῴκχ. 390, 11. 
Koxztgualixal Kap. 396, T. 
Κωμόπολες de ampliore vico 469, 
10. . 
όρινϑος Graec. 392, 11. 
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Kópra «ἥυκαον. 995, 1. 

Κορώνη “Ελλάδ. 392, 15. 

Κορώνεια Βοιωτίας ' Ελλάδ. 399, 4. 

τῆς Κορσικῆς ("Enaoyía) 400, 10. 

Ἀορυβρασσὸς Jiauq. 395, 18. 

Κόσμοι magistratus apud Creten- 
ses 428, 9. 

τῆς Χρήτης ( Exapoy(a) 392, 21. 

Κιῆμα de p eadie A74) 26. 

Kizua Μαξιμιανουπόλεως Παμφῳ. 
395, 15. 

K Uum "“σί. 393, 28. 

τοῦ Κύπρου τῆς νήσου (᾿ἔπαρ- 
χία) 397, 15. 

Lacus Marea in Aegypto 539, 37. 

Laestrggonia quae Lycaon. urbs 


"laxeduluoy “αχων. 392, 13. 
J"ddxxoc Ἴλλυρ. 391, 13. 

4fauía Θεσσαλ. 391, 22. 

«μος Ἰσαυρ. 397, 21. 

"füunas Kot. 392, 24. 
Lampsacus Hellesp. 394, 3. 
Laodicea Phryg. 394, 10. 
Laodicea Phryg. cur "Trimitaria 


9, 31. 

«“Ὠαοϑέκεια Πισιεδ. 394, 26. doi. 
398, 15. Ζυρ. 397, 26. 

«άπιϑος Κύπρ. 397, 17. 

Larissa Illyr. 391, 12. ὅγε. 397, 
29. "'YIhessal. 391, 22. 

Latmus et Heraclea Latmi ín Ca- 
ria 483, 7. 

«Ἀκύζαδος Ἴσαυρ. 397, 24. 

"feBadío Ἑλλάδ. 392, 4. 

«Δέβεδος '.4at. 393, 27. 

Ledrorum in Cypro wrbs eadem 
ac Callinicensium 514, 2. 

Lemnos ins. Graec. 392, 19. 

«Δεοντὼ füyo/as. 399, 16. 

Leontopolis in Helenoponto ante 
Zaliche 504, 39. in Osrhoéne 
quae prius Callinicus 523, 42. 

Leontopolis Osroén. 398, 7. 

Leucosia Cypri eadem ac Ledri 


Leucusia Cypr. 397, 18. . 

Libani previncia quando a Phoe- 
nice distracta 526, 33. 

«Διβιὰς Παλαισε. 308, 20. 

τῆς Jifógc τῆς ἄγω C Lnl 
399, 20. τῆς κάτω (᾿ Ἐπαρχία) 
i 


“ιμέναι ᾿πισιδ. 39á, 25. 


INDEX 


Limobrama Pamph. 395, 15. 
-"fluvoa vx. 395, 21. 
uri og Kojr. 392, 25. Ζρεβ. 
«Τιστρῶν '"Hgeto. y. 393, 6. 
Lugere de animalibus 546, 12. 
Lunda Phryg. 394, 12. 


4tpnadós μητρόπολις Hato. 393, 


Lycus fl. Ponti 505, 28. 

τῆς «fudíag (᾿ Ἐπαρχία) 394, 18. 

"ic “Ἱνχαονίας ( Ἐπαρχία ) 394, 
1. 


τῆς «“Τυχίας ("Exaoyía) 395, 20. 
«4ύχκτος Κρήτ. 292, 23. 
«Τύρβη Παμφ. 395, 17. 


, «ἔυσιας Φρυγ. ZuÀ. 395, 5. 


Lystra Lycaon, 394, 32. 

Macedones captis in Syria urbi- 
bus nomina ex Macedonia de- 
dere 522, 10. 

δαγνησία Μαιάνδρου ' 40s. 393, 
23. «Σιπύλου '.4at. ib. 27. 

Mago Carthaginiensis de R. R. 
scripsit 488, 26. 

Mdáyvdoc ΖΙαμῳ. 395, 10. 

Moesoría "fud. 394, 19. 

Maioidog ' 4o«f. 399, 3. 

Maiuma Alexandriae 536, 2G. Α- 
scalonis 529, 4. 

τῇ ς Μακεδονίας (παρχία) 391, 


Mallog Kilos 397, 11. ΣΖΙεσιδ. 
394, 29. 

Ma&uyig JIalawr. 308, 29. 

Mandacada Hellesp. 394, 7. 

Maydpas “Ελλησπ. 394, 7. 

Mavttrtia ' Edd. 392, 13. 

Mantinium circa Claudiopolin Ho- 
noriadis 494, 14. ^ 

Marcianopolis Cariae 396, 6. My- 
siae 391, 3. 

Maruas Gazensium in Palaest. deus 


Μαρώνεια “Ῥοδόπ. 390, 13. 

Μάσταυρα '4aí. 393, 24. 

Mauritius Imp. unde ortus 507, 
13. 

Maximianupolis Palaest, 398, 25. 
Pamph. 395, 14. Bhodop. 390, 


Μήδαβα ' 4oaf. 399, 2. 
Megara Graec. 392, 8. 
Melitene Armen. 397, 7. 





AD HTEROCLEM. 589 


M;r de Luno 456, 15. "ox;- 
γος, Κάρος, Καμαρείτης, Φαρ- 
γάχης ib. 22. uem e 

Μεγνελαΐχτης «Αἰγυπε. 399, 7. 

Μηρίω» 4Δ΄αρδ. 393, 14. 

ρος Φρυγ. Za. 395, 7. 

τὴς  Miconosauíag — ('Exayta) 
398, 8. 

ἹΜεσοτίμωλος ;fvd. 394, 22. 

Mtaosry «Ἴαχον. 392, 15. 

Metalla aeris in Arabia 535, 23. 
in Cypro circa Solos 512, 29. 

Βέτηλις diyvns. 399, 7. 

Methone et Mothone Peloponnesi 
424, 40. 

Mt9sivn *EAlad. 392, 12. 

Μέϑυμνα et Μήϑυμνα Lesbi 481, 


Mt9vur« Ns. 395, 28. 

NMetrodorus Scepsius utrum Chal- 
cedonensis dictus 48S, 37. 

Mytoónolic Θεσσαλ. 391, 23. Ζ1:-- 
σε. 394, 27. Φρυγ. Za. 395, 6. 

Metropeélis Ecclesiastica una in 
provinciis, etsi plures civiles et 
honorariae 421, 2. 

Metulus urbs Illyrici 437, 6. 

Mídesioy «Ὄρυγ. Za, 395, 7. 

Μίλητος Kag. 396, 1. 

Μὲ σϑεεα ““υχαον. 394, 32. 

Miuvàjyn Νήσ. 395, 28. 

Mocissus Metropolis 1IL  Cappa- 


doc. a lustiniano facta 503, 33. ' 


Μόλες * Eljgon. 394, 5. 

M«wào '10avo. 397, 23. 

Molus ihs. Graec. 302, 18. 
Mopsuestia Cilic. 397, 13. 
Mooctjvs 7fvd. 394 , 22. . 
Mosyna Phryg. 394, 10. 
Βοσύνοι, Móccvyo:turres 450,17. 
Mo9«»vy ᾿Ελλάδ. 392, 16. 
Murus de propugnaculo 473, 41. 
Myconos et Mycon 425, 43. 
Mvlaca Kap. 396, 3. 

Muvvrdoc Kap. 396, 2. 

Mvwd(ía Παμῳ. 395, 13. 

Mupga fux. 395, 22. 
Myriangeli Galat. urbs 499, 30. 
Muvposuay Ταλ. σαλ. 397, 24. 
Myrina Asiae 303, 28. 

τῆς Ἡδσίας ('Enagyía) 391, 3. 
Naeolia Phryg. SaL 395, T. 
ΜΝαϊσὸς zfex. 393, 8. 


. Const. Porph. 


ἹῬαύχρατις Miyvrrs. 399, 8. 

Naupactus Graec, 392, 3. 

Naxus ins. 395, 29. 

Nazianzus Cappad. eademue ac 
Diocaesarea 502, 36. 

ἹΝαζιανζὸς Kannad. 396, 28. 

Νέα αὐλὴ '.1aí. 393, 26. 

Νέα Βαλεντέα Ὄσροην. 398, 6. 

Néa πόλις Παλαιστ. 498, 20. 

Νέα Σιχυὼν ᾿Ἐλλάϑ. 392, 11. 

Νεάπολες ᾿.Αραβ. 399, ὃ. Πιαιδ. 
394, 25. 

Neapolis Cariae 396, 4. 
391, 15. Isaur. 397, 24. 


Illyrici 


Neo-Caesarea Pont. 396, 11. 397,2. 


Neocaesarea Ponti utrum Lyco an 
lridi apposita 505, 28. 

Neronias in Cilicia a qo Ireno- 
polis appellata 510, 33. 

τῶν Νήσων (᾿ Ἐπαρχέα) 395, 27. 


- νῆσος Εὔβοια “Ἑλλάδ. 392, 5. 


Ἴμβοος “Ἑλλάδ. ib. 20. .417- 
νος *FAlad. ib.'19. Πεπάρη- 
ϑὸς Θεσσαλ. 391, 25. Σαμο- 
ϑράχης Ἴλλυρ. ib. 17. Σχίαϑος 
Θεσσαλ. ib. 25.  Zxóztloc θεσ- 
σαλ. ib. 2&. Θάσος 'Ilivg. ib. 
17. 

Nestus et Mestus fl. Thrac. 414, 26. 

Nicephorium Syris Tela et dein 
Constantina 522, 31. 

WNicia, Nicea et Nicaea cuiusmodi 
metropolis 490, 12. 

Nicomedia Bithyniae metropolis 
489, 8. 490, 32. 

Nicomedia Pont. 396, 9. 

Nicopolis in Thrac. 406, 31. 408, 
15. 

Nicopolis Armen. 397, 5. Asiae 
303,95. Epir. 392,28. Euphr. 
308,3. Mys. 391, 4. Rhodop. 
390, 14. 

Mieaxóusg 'oef. 399, 2. .— 
Nisibis Mesop. an unquam Siba- 
polis appellata 526, 19. 
Nitria quam longe ab Alexandria 

Aegypt. remota 539, 42. 

NofiodoUroc Zxv9. 801, 9. 

τοῦ Νωρίχου (᾿ Ἐπαρχία) 400, 7. 
Novae Moes, 391, 4. 

Novae circa Moesiam duae 408,29. 

Νύσα fux. 395, 24. 

Nyssa Asiae 393,23. Cappad. 396 
20. 
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Oases in Aegypto. tres 539, 22. 
Ammoniace 400, 2. 551, 18. Ma- 
gna 399, 23. 547, 41. Parva 
399, 10. 539, 20. 

"O«toe Kojr. 392, 24. 

Ὄδησσος Mvo. 391, 4. 

Οἰνόανδα fux. 395, 26. 

"Oxy ᾿Ελλησπ. 394, 7. 

Ὄλβασα Παμφ. 395, 13. 

Ὄλβη Ἰσαυρ. 397, 22. 

Oiympii lei Seleuciae in Isauria 

14, 29. 


'Duórvada “υχαον. 394, 33. 

τῆς Ὁνωριάδος ( Ἐπαρχία) 396, 13. 
. "Ovouque -diyuns. 309, 9. 

Ὀγοῦς Παλαιστ. 398, 21. 

"Doros Θράχ. 390, 10. 

Ὅρρεον Mépyov Mua. 393, 18. 

Orrha et Rhoa cur Edessa Meso- 
pot. appellata 522, 27. 

Ὅρϑιος πάγος et Ὀρϑόπαγος de 
colle excellentiore 510, 22. 

Ὀρϑωσία Kap. 396, 4. 

Ὀρϑωσιὰς «bow. 398, 12. 

Orymna Pamph. 395, 18. 

Osrhoénae provinciae unde id no- 
men venerit 522, 15. 

τῆς Ὀσροηνῆς (᾿Ἐπαρχία) 398, 5. 

Ὀσερακίνη “ὐγούσε. 399, 12. 

Οτρος Φρυγ. Ze. 395, 4. 

Οὐαλεντία Φρυγ. 394, 11. 

Οὐάσαϑδϑα «“υκαον. 395, 32. 

Οὐλπιάνα zfagd. 393, 14. 

Οὔριμα Εύφραι. 398, 3. 

Oxyrychus Arcad. 399, 19. 

Pacatiana Phrygia 448, 40. 

Jlayvtnovric «Αϊγυπε. 399, 9. 

Παγαὲ Ἑλλάδ 392, 8. 

Pagis an episcopus dari potuerit 

Palaestina in quot provincias de- 
scripta 528, 6. tertia olim Ara- 
bia 532, 16. Salutaris eadem 
ac HL. 528, 15. nunquam Hy- 
gia dicta 448, 40. 

Palaestinae omnes Hierosolym. Pa- 
triarchae in Chalcedonensi con- 
cilio subditae 528, 17. 

Παλαιὰ πόλις * 40t. 393, 25. 

Πωλαιάπολις Παμῳ. 395, 13 

τῆς Παλαιστίνης (Ἐπαρχία) 398, 


τῆς 1]αλαιστίνης ᾿Επαρχία 
A08, 25. β' (Enagyía) 


INDEX 


τῆς Παλαιστίνης y ("Enaoyü 
P Er dh y (Enaeyis) 


JIdiuvga Φοιν. 398, 16. 
JIdirog Zug. κονσ. 397, 27. 
Paludes in Aegypto plures 540, 9. 
τῆς Παμφυλίας ( Ἐπαρχία) 395,9. 
Πᾶαγειας Φοιν. 398, 13. ΟΣ " 
JHarétuov τεῖχος Hlaug. 395, 
Panhorum intala ubi 435, 22. 
Πάνιεον Opáx. 390, 10. 
JIarví9ugog «Αὐγούστ. a' 399, 13. 
τῆς Παννονίας ('Enapyía) 393, 20. 
Πάνορμος νῆσ. ᾿Ελλαδ. 392, 17. 
τῆς Παφλαγονίας (Εξπαρχία) 396, 


Paphos Cypr. 397, 17. 
Paphos insula habita 512, 4. 
Pappa Pisid. 394, 25. 
Paraetonium Liby. 400, 1. 
Parium Hellesp. 394, 2. 
Παρνασὸς Kazmnad. 396, 28. 
Paros ins. 395, 29. 
Παρϑιχόπολες *JÀÀvo. 391, 14. 
Parthicopolis urbs Macedon. 413, 
16. 


Παστοληρισσὸς Jfauq. 395, 16. 

Patara Lyciae 395, 24. 

Patrae novae ubi in Thessal. 417, 
12. 

Patrimonium Sacrum 487, 7. 

Jlavtalía “ακχ. 393, 8. 

IItiayov(a Maxed. 391, 19. 

Pella unde appellata 531, 23. 

Πέλλῃ ᾿Ἴλλυρ. 391, 11. 

Peltae in Phrygia 452, 12. 

πέλται ἝΛλλησπ. 394, 12. 

Pelusium August. 399, 13. 

Πεντάσχοινον Ert 399, 12. 

Pepuza Phryg. 394, 13. 

Pepuzitae 452, 23. 

Pergami in Asia duo quotannis 
summi sacerdotes, qui sacra et 
ludos curarent, r 452, 


Pergámus Asiae 393, 29. 

Πέργη Παμῳ. 395, 10. 

Perperine eadem ac TTheodosiopo- 
lis 444, 13. 

JlsoiwoUg Γαλ. Σαλ. 396, 23. 

Πέτελος Νήσ. 395, 28. 

Πητινησσὸς Γαλ Σαλ. 396, 23. 

Petra Palaest. 398, 28. 

Phacusa vicus Aegypti ubi 547,8. 

φΦαιγὼ "doa. 399, 4. 
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cbuouni “Ἑλλάδ. 3929, 15. 

«Οώρβαιϑος «Αὐγούσε. 399, 16. 

«»οἄρσαλος Θεσσαλ. 391, 24. 

«Ῥασηλὶς "fux. 395, 21. . 

«ὌῪὲὲλλος fux. 395, 23. 

«Ριάλεια ^ Ella. 392, 15. 

Phigaleus Bacchi titulus 424, 25. 

Philadelphia Arab. 399, 3. Isaur. 
397, 23. Lydiae 394, 19. 

Philippi Macedon. 391, 15. 

Philippopolis Arab. 399, 4. 

Philippupolis Thrac. cons. 390, 15. 

«Ῥιλομήλεον Πισιδ. 394, 27. 

«ῥλαβιας ΧΚιλιχ. 397, 14. 

Phoenice Gret. 392, 25. 
393, 1. 

τῆς Φοινίκης ('Enagy(o) 398, 10. 

τῆς Φοιγνίχης “ιβανησίας (' Enao- 
χία) 398, 14. 

«Ῥωτιχὴ Ἠπείρ. 393, 1. - 

«bodymyig «ἰγυπι. 399, 8. 

τῆς Φρυγίας TIaxatiayzc ( Enap- 
xe 404, 9. 5t . 

τῆς Φρυγίας Σαλουταρίας (' Exao- 
χα) 395, 3. eic . 

Phrygibus et Thracibus pleraque 
eadem sacra 405, 7. 

Πίναρα fux. 395, 24. 

Pionia Hellesp. 394, 6. 

τῆς Πισιδίας (᾿ Ἐπαρχέα) 394, 24. 

ἹἸΙΠτάνη * dot. 393, 49. 

Pityusa circa Ciliciam insula 515, 
1 


Epiri 


Τλαταικὶ * Ead. 392, 7. 
Τλωτινόύπολες diu. 391, 2. 
JIoyovdg Φοιν. 398, 13. 
Ποιμανηνὸς *EAAgon. 394, 4. 
Jfowosovoa Ἑλλάδ. 302, 9. 
ΠΠολεμώνιον IIóys. Πολεμ. 397,2. 
Polichna Hellesp. 391, 4. 
JIóhig de insula et quare 481, 14. 
JIolsflotoc «bovy. ZmÀ. 395, 6. 
Πομπηϊούπολις Kilos. 397, 10. 
Παφλ. 396, 17. 


τῆς ἸΠοντιχῆς ("En«aoy(a) 396, 8. 


Πόντου ΠΠολεμωνιαχοῦ 
(Ezapyte) 397, 1. 

Pordoselene, Poroselene, Prosele- 
ne insula 482, 12. 

Porphyrites lapis e qua Aegypti 
parte γαῖαν 543, 32. 

Jl og Εὐβοί. 392, 7. 

is had urbs Euboeae 421, 21. 

Praesides provinciarum 405, 38. 
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Praetorias Cilie. vicus 509, 14. 
Πραγματευόμενοε Curiales 491, 7. 
Πραίνετος Ποντ. 396, 9. 

τῆς Πρεβάλεως (' Enc vla) 393, 15. 
Πριήνη '.4a(. 393, 23. 
Primopolis quae Aspendus ante 


» 1. 

Primupolis Pamph. 395, 1T. 

Procomsules duo im Orientis Im- 
perio 418, 22. 

Proconsulis Asiae amplissima po- 
testas 438, 44. 

FHooixóvgaog ᾿Ελλησπ. 395, 2.. 

IIooofuioy χώρας, ἀτραποῦ 464, 
19 


Προσελήνη Ννήσ. 395, 29. 
Ποωτόχοσμος quid  Cretensibus 
428, 8 


Provincia Arabiae 399,1. Arme- 
niae 397, 4. 6. Asiae 393, 22. 
Augusta I. 399, 11. Augusta II. 
ib. 15. Cappadociae 396, 25. 
Cariae ib. 1. Ciliciae $917, 9. 
12. Cretae 392, 21. Cypri 
397, 15. Daciae 393, 7. Dar- 
daniae ib. 13. Epiri novae 'ib. 
3. Epiri veteris 992, 27. Eu«- 

hratesiae 308, 1. Europae 390, 
Galatiae 396, 19. Galatiae 
Salutaris ib. 22. — Haeminonti 
391, 1. Helenoponti 396, 90. 
Hellesponti 394, 1. Honoriadis 
396, 13. Illyrici 301, 10. In- 

. sularum 395, 27.  isauriae 397, 
19. Lycaoniae 394,91. Lyciae 
395, 20. Lydiae 304,18. Ma- 
cedoniae I. 391, 10. —. Macedo- 
niae ]L 0. 18. Mesopotamiae 
398, 8. Mysiae 391, 3. 303, 17. 
Osroénae 398, 5. Palaestinae ib. 
17. 23. 27. Pamphyliae 395, 9. 
Pannoniae 393, 20. Paophlago- 
niae 396, 16. Phoenices 398, 
10. Phrygiae Pacatianae 394, 9. 
Phrygiae Salutazis 395, 3. Pi- 
sidiae 394, 24. Ponti Polemo- 
nlaci 397, 1. Ponticae 396, & 
Prebalis 393,15. HBhodopae 390, 
12. Scythiae 391, 6. Syriae 
397, 25. 28. "Thessaliae 391, 
21. "Thraciae 390, 8. 15. 

Προῦσα Ποντ. 306, 10. 

Prusa ad Olympum a quo condita 
491, 29. 
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Prusias ad Hypium antea Cierus 
ἀρά, 20. 


Προύμνησος dovy. Ze. 395, 6. 
JItéQva “υχαον. 395, 1. 
Ptolemais Phoen. 308, 11. 
Pulcherianupolis Phryg. 394, 16. 
Pulcheriopolis Epir. nov. 393, 5. 
Rabbath nomen Arab. qoando Phi- 
ladelphiae nomen acceperit 534, 


Ῥαφανέαι Zvg. 397, 30. ' 
Ῥαφία Παλαισε. 398, 22. 
Ῥατιάρια 393, 11. 

'"Peyé et δεγεών de vico 493, 24. 
Peytdóaga Καππαδ. 396, 29. 
Ῥεγέϑωρις Ποντ. 396, 12. 
“Ῥεγελαγανία Γαλας. 396, 20. 
Ῥεγεμαυρέχιον Γαλ. σαλ. 396, 23. 
Ῥεγέμνιζος Γαλατ. 396, 21. 
“Ῥεγεμουχεσὸς Καππαδ. 396, 29. 
"Peyenodaydoc Καππαδ. 396, 26. 
Ῥιεγησαλάμαρα Ilaug. 395, 15. 
ἹῬεγετατάϊος IIovr. 396, 11. 
"Peyexoóxyvada Fal. σαλ. 396, 24. 
"Pejxvisag “υχ. 395, 22.- 
Ῥέχετα ' EÀÀgon. 394, 4. 
Rhinocorura August. 399, 12. 
Ῥίγνον “ἔυχαον. 395, 2. 

τῆς Ῥοδόπης ('Enaoxy(a) 390, 12. 
Ῥόδος Νήσ. 395, 27. 

Ῥωσος Kiux. 397, 14. 

Rusium Rhodop. 390, 14. 
Rusium Thrac. ante Topirus 406, 


28. 

Sabadius et Sabazíus Iupiter 404, 
41, unde dictus ib. 81. 

“Σάβατρα 7uxaor. 395, 1. 

Sabi '"Thrac. populi 404, 40. 

Sabinae Pisid- 304, 95. 

Sacerdos summus Asiae an Asi- 
arcbarum princeps 453, δ. erea- 
batur i communi gentís con- 
cilio ib. 6. 

Sacerdotium Ásíae multo amplis- 
simum 452, 30. 

Sagalasens et Ágalassus Pisid. 462, 


Sagara Hellesp. 394, 5. 

dig «“Ἵϊγυπε. 399, 8. 

Saitae in Aegyptc. Saii in Thrac. 
537, 30 


Σαλγενορατίξενον Ἐύφρατ. 398, 


INDEX 


Sa nyris alía ac Salmydessus 410, 
2 


Σάλτων Ilalewr. 398, 29. 

ZaàÀrov Ζαλίχην Ἔλενοπ. 396, 31. 

Σαλτος Βουραμένσιος Θεσσαλ. 391, 
2 


Σάλεος Ἰόβιος Θεσσαλ. 391, 24. 

Samos ins. 395, 28. 

“Σαμόσατα Εύφρατ. 398, 2. 

Zayraóg Φρυγ. 394, 12. 

Sandes Herculis fil. 516, 42. 

Sandus cur Indus fluv. appellatus 
517, 26. 

Sapaci et Sabi Thrac. populi 404, 


Σάρδεις dud. 394, 19. 

τῆς Σαρδηνέας (᾿ Encoyía) 400, 9. 

Sasima Cappad. 396, 28. 

“Σατάλα "“ἔρμεν. 397, 5. 

Σαταλέων fud. 394, 22. 

Zar oot ' dot. 393, 27. 

Zavadía Θρᾷκ. 390, 10. 

Scamandrus Hellesp. 394, 3. 

Scopia Dardan. non alia ac Scu- 
p: 436, 1. 

Scyros ins. Graec. 392, 10. 

Scythia Thrac. provincia 408, 42. 

Scythopolis Palaest. 398, 24. 

Σεβάστη Παλαισε. 398, 20. «bovy. 
394, 13. 


Σεβάστεια ^ . 997, 5. 

Sebastopolis Corine 396, 6. 

Sebastupolis Armen. 397,5. Thrac. 
390, 16. 

Σεβεννυτὸς Αἰγυπε. 399, 9. 

Sectorium Phryg. Salut. 395, 4. 

Seleucia Isaur. 397, 19. Pisid. 394, 
28. Syriae 397, 26. 

Seleucobelus Syr. 397, 30. 

Seleucobelus et Seleucus ad Be- 
lum Syriae eadem urbs 520,22. 

Züyy Παμφ. 395, 17. 

Sel/nunte "ralanus Jmp. mortuus 
515, 38. 

Σελινοῦς Ἴσανρ. 397, 21. 

Za Haier. 398, 24. 

Sepphoris Palaestin. deinde Dio- 
caesarea appellata 532, 5. 

“Σέρμισν HTayroy. 393, 20. 

Σέρνα Ilaug. 395, 17. 

Serrae utrum eaedem ac Macedon, 
Philippi et ubi tandem 413, 32. 

Zépoos ἼἼλλυο. 391, 15. 

Zt99aligc «ὐγούσε. & 399, 13. 
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Sibspolis Mesopotam. ubi 524, Tebsla Lydiae, male Gabala 458, 
2 , . 


' Siblia Phryg. 394, 13. 
Sicyon Graec. 392, 12. 
244g Παμφῳ. 395, 17. 
“Σίδηρον ' ElÀgen. 394, 7. 
*Sidyma Lyciae 395, 25. 

1,€ Σικελίας (Ἐπαρχία) 400, 9. 
Zuydavrda Παμῳ. 395, 12. 
«Σιγγιδόνος Μυσ. 393, 18. 
“Σινίανδος 1Πεσι. 3954, 26. 
Sinope Helenop. 396, 32. 
«Σιντικὴ Θράκ. 390, 10. 
Zíqpvog Νησ. 395, 29. 
Zízes dud. 395, 19. 
Situpolis Phryg. 394, 12. 
Zxáuna ᾿Ηπείρ. y. 393, 4. 
«Σχαρφία “Ἑλλάδ. 392, 2. 
Σκχέλεντα ᾿λλησπ. 394, 5. 
«Σχηναρχαῖα Εύφρατ. 398, 3. 
Zxtyra «ὐγούσε, a' 399, 13. 
«ΣΣχεπὼν ᾿Ηπείρ. v. 393, 6. 
Zxódo« Πρεβ. 393, 15. 
ZxoUnuos 4αρδαν. 393, 13. 
τῆς Zxv9(ag (᾿Επαρχία) 391, 6. 
«Σμύρνα 'aí. 393, 27. 

a oÀtig a Solis Ciliciae 508, 13. 
ZóÀtos qui Cypr Solos incolebant 
508, 12. 512, 26. 

Xólos Κύπρ. 397, 17. 

“Σόρα Παφλαγ. 396, 17. 

“Σούβριτος Κρήτ. 392, 23. 

Σωζόπολις Πισιδ. 394, 27. 

“Σωζουσα 4fif.399, 90. Παλαισι. 
398, 21. 

τῶν Σπανίων ('Enagyía) 400, 8. 

“Σπάρτη ᾿Ελλαδ. 392, 14. 

Στέρες ᾿Ελλάδ. 392, 4. 

Στόλοε Maxed. 391, 19. 

«Στρατονέχεια Καρ. 396, 3. 

Σιροφαδία νῆσ. 'EAlad. 392, 18. 

Sure oppidum ad Euphratem 521, 


Syedra Pamph. 395, 18. 

“Συχαμάζων Παλαιστ. 398, 21. 

Σύλαιον Ileuqp. 395, 10. 

γα anSylaeem Pamphyl. 471, 
14. 


“Σύνναδα ὥρυγ. Za. 395, 5. 
Synnaus Phryg. 394, 16. 

τῆς Συρίας αἱ ('Enagyía) 397,25. 
τῆς Συρίας β' ( Ἐπαρχία) 391, 28. 
Τάβαι Καρ. 396, 5. 

Tabala Lyd. 393, 21. 


Taenia pro litorum tractu et bre- 
vibus 5906, 32. 

Ταμασσὸς Kóng. 397, 16. 

Tanagra Graec. 392, 6. 

Τάννες «ὐγούσε. α᾽ 399, 14. 

Tarsus Cilic. 397, 10. 

Java .flyunt. 399, 9. 

Τέγεα ᾿Ελλάδ. 392, 13. 

Τελμεσσὸς fux. 395, 25. 

175 ov ϑύραι «b . 394, 16. 

Troc * Mot. 393; 28. 

Tenedos ins. 395, 28. 

Τῆνος Νησ. 395, 2505. , 

Τερμησσὸς Παμφ. 11. 

Ti εὐψειρα Af. 00, 30. 

Θάρπουσα ' EALdd. 392, 13. 

Thebae Boeot. 392, 6,  Thessal. 
301, 22. 

τῆς Θηβαΐδος τῆς ἔγγιστα (Eneo- 
xyí«) 399,21. τὴς ἄνω (Ἔπερ- 
χέα) ib. 25. 

Θεμισόγιον «bovy. 395, 11. 

Θεμισόνιος 1] σι. 394, 29. 

Theodosia Phryg. 394, 15. 

qdheodosiopolis Asiae antea Per- 
periue 444, 13. 

Θεοδοσίου πόλις "I4at. 303. 29. 

Theodosiupolis Arcad. 399, 22. 
Osroén. 398, 6. 

Θήρα Nc. 395, 30. 

Therma Cappad. 396, 26. 

Θερμόπυλαι ᾿Ελλάδ. 392, 10. 

Thespiae Graec. 392, .6. 

τῆς Θεσσαλίας ( Ἐπαρχία) 391, 21. 

Thessalonica lllyr. 391, t1. 

Θμοῦϊς 4iyovox. «' 399, 14. 

τὴς Θράχης (Enaoxyta) 390, 15. 

Thraciae quot provinciae 401, 4. 

Thracum et Phrygum eadem paene 
sacra 405, 7. 

Thyarisfl. circa Dorylaeum 469, 32. 

Θυάτειρα dud. 394, 19. 

Τιάραε "4af. 393, 29. 

T. ἐβεριὰς Παλαισε. 398, 25. 

Tiberiupolis Phryg. 394, 15. 

Τιμβριάδων Πεσιδ. 394, 29. 

Tiog ".4o(. 393,27. Ὁνωρ. 396,13. 

Τιϑώρα .Ἐλλάδ. 392, 3. ) 

Τιτιούπολες "Ioavo. 397, 20. 

Τιτυασσὸς Πισιδ. 394, 30. 

Ἰλῶς fux. 305, 25. 

Tomis Scyth. 391, 6. 





594 INDEX AD 


Tormitanos solus in Scythiae pro- 
vincia episcopus 409, 16. 

"'ragasaeum sal 447, 35. 

'Traianopolis Rbodop. 390, 13. 

Traianopolis quae ante Selinus in 
Isaur. 515, 38. 

Traianus ubi mortuus 515, 38. 

Tralle in Lydia a Trallibus dis- 
tincta 457, 37. 

Τράλλεις dot. 393, 23. 

Τράλλης “υδ. 394, 20. 

Jralhs an Maeandro occubuerit 
440, 22. 

Tranupolis Phryg. 394, 16. 

Tranupolis Phrygiae an Traiano- 
polis 456, 5. | 

Trapezupolis Phryg. 394, 10. 

Τραπεζοῦς Πόντ. Πολεμ. 397, 8. 

Τρέσενω αμῳ. 395, 10, 

'(ricala et Tricca Thessal. eadem 
417, 22. 

Τρίχχη Θεσσαλ. 391, 23. 

Tosxópyso Mc. 392, 18. 

Τοιμεϑούντων Küno. 397, 18. 

Τρίμουλα ᾿Ιλλυρ. 391, 14. 

Triphyllius Ledrorum Cypri anti- 
stes utrum diversas a Leucosiae 
eiusdem nominis episcopo 513, 


31. 
Tripolis Lyd. 394, 19. Phoen. 398, 
11. 


Τρίπολες v«coc Rhodus 481, 7. 
Towags ' Elàgoz. 394, 3. 


HIEROCLEM. 


Τροιζὴν ᾿Ελλάϑ. 393, 12. 
Τρόπαιος Zxv8. 391, 8. 
Ζρόσμιες Σχυϑ. 391, ὃ. 
'l'yana Cappad. 396, 28. 
Τύμανδρος Πισιδ. 394, 27. 
Τυράϊον lligid. 394, 26. 
Τύρος «boi. 398,11. 
Ζζοΐδης diu. 391, 2. 
Valentia Phryg. 394, 11. 
Vasada Lycaon. 394, 32. 
Vasada Lyeaoniae 465, 14. 
Vicis δὲ pagis in Asia episcopi 
erant 470, 16. 
Adr9oc fux. 395, 24. 
Aoic «ἰγνπι. 309, 8. 
*Yd4 «Ἴυχαον. 394, 33. 
*Tidosue Kao. 396, 4. 
“ἽὝπαιτα 14ot. 393, 23. 
*Tautta. Θεσσαλ. 391, 22. 
“Τττης 8009« ᾿Ελλάδ. 392, 6. 
Zacynthus ins. Graec. 392, 17. 
Zaliche Helenopont. 396, 31. 
Zaliche Helenoponti deinceps Le- 
ontopolis 504, 39. 
Zapara Maced. 391, 20. 
Ζεέδη Ἴσαυρ. 397, 24. 
Ζῆλα “Ελενοπ. 396, 31. 
Ζέλδεπα Zxv9. 391, 8. 
Zephyrium Cilic. 397, 11. 
Ζεῦγμα Εὐφρατ. 398, 2. 
Ζωάρα Παλαιοτ. Puto 1 
Ζωγροζαγούλης di. , 1- 
Zorzila Phid. 394, 30. 
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